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சிறு பரப்பில்‌ நாராயிரக்‌ கணக்கானோர்‌ நெரிசலாய்‌ 
அடைந்து கொண்டு எவ்வளவுதான்‌ நிலத்தை உருக்குலைக்க 
முயன்றாலும்‌, எதுவுமே முளைக்காதவாறு எவ்வளவுதான்‌ கற்‌ 
களைப்‌ பரப்பி நிலத்தை மூடினாலும்‌, பசும்‌ புல்‌ தளிர்க்க முடி. 
யாமல்‌ எவ்வளவுதான்‌ மழித்தெடுத்தாலும்‌, நிலக்கரியையும்‌ 
எண்ணெயையும்‌ எவ்வளவுதான்‌ எரித்துப்‌ புகைத்தாலும்‌, 
எவ்வளவுதான்‌ மரங்களை எல்லாம்‌ வெட்டியகற்றியும்‌ விலங்கு 
களையும்‌ பறவைகளையும்‌ விரட்டியடித்தும்‌ வந்தாலும்‌--வசந்‌ 
கும்‌ வசந்தமாகவே இருந்தது, நகரத்திலுங்கூட. 

கதிரவன்‌ ஒளி வீசக்‌ கதகதப்பூட்டினான்‌. அடியோடு 
அகற்றப்பட்டு விடாத இடங்களில்‌ புற்கள்‌ புத்துயிர்‌ பெற்று 
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வீதியோரங்களில்‌ மட்டுமின்றி, சரளைக்‌ கற்களின்‌ இடுக்கு 
களிலும்‌ துளிர்த்துக்‌ கிளம்பின, பூர்ச்சை, நெட்டிலிங்கம்‌, 
பறவைச்‌ செர்ரி மரங்களில்‌ கமகமக்கும்‌ பிசுபிசுப்பான பைந்‌ 
குளிர்கள்‌ முகிழ்த்துக்‌ கொண்டிருந்தன. லைம்‌ மரங்களில்‌ 
மொக்குகள்‌ விம்மிப்‌ புடைத்தெழுந்தன. அண்டங்காக்கை 
களும்‌ குருவிகளும்‌ புறுக்களும்‌ வசந்த பருவஆனந்த ஆரவாரத்‌ 
துடன்‌ தமது கூடுகளைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டிருந்தன. வெயிலால்‌ 
வெதுவெதுப்பு ஊட்டப்‌ பெற்ற ஈக்கள்‌ சுவார்களுக்கு அருகே 
முசுமுசுத்தன. மரஞ்செடிகள்‌, பறவைகள்‌, பூச்சிகள்‌ எல்லாம்‌ 
களிப்புற்று மகிழ்ந்தன, குழந்தைகளும்‌ குதூகலித்தனர்‌. 
ஆனால்‌ மாந்தூார்கள்‌, வயது வந்த மனிதர்கள்‌, தம்மைத்‌ ' 
தாமும்‌ ஒருவரையொருவரும்‌ ஏமாற்றிக்‌ கொள்வதையும்‌ 
வதைத்துக்‌ கொள்வதையும்‌ விட்டொழித்தார்கள்‌ இல்லை, 
வசந்த பருவத்தின்‌ இந்தக்‌ காலைப்‌ பொழுதை, எல்லா 
உயிர்க்கும்‌ நலம்‌ பயக்கும்‌ பொருட்டு அமைந்திருக்கும்‌ இறை 
வனது உலகின்‌ இந்த எழிற்‌ கோலத்தை, உள்ளத்தில்‌ அமை 
தியையும்‌ இசைவையும்‌ அன்பையும்‌ ஊற்றெடுக்கச்‌ செய்யும்‌ 
படியான இதனை, இவர்கள்‌ புனித மிக்கதென்றோ, முக்கிய 
மானதென்றோ நினைக்கவில்லை. ஒருவரையொருவர்‌ அடக்கு 
யாண்டு எப்படி அதிகாரம்‌ புரியலாம்‌ என்பதையே புனித 
மானதெதன்றும்‌ முக்கியத்துவம்‌. வாய்ந்ததென்றும்‌ கருஇனரா்‌. 

ஆக, மாநிலச்‌ சிறைக்கூடத்தின்‌ அலுவலகத்தில்‌, வசந்‌ 
தத்தின்‌ அருளும்‌ ஆனந்தமும்‌ மனிதர்க்கும்‌ விலங்குக்கும்‌ 
வழங்கப்‌ பெறும்‌ பேரறாகுமென்பது புனிதமானதாகவோ, 
முக்கியமானதாகவோ கருதப்படவில்லை; முறைப்படி முத்தி 
ரையிட்டுப்‌ பதிவு செய்து முந்திய நாளன்று அங்கே சேர்ப்பிக்‌ 
கப்பட்டிருந்த ஒர்‌ அறிவிப்புத்‌ தாள்தான்‌ புனித மிக்கதாக 
வும்‌ முக்கியமானதாகவும்‌ கருதப்பட்டது. விசாரணைக்‌ கைதி 
களாகத்‌ தற்போது அந்தச்‌ சிறைக்கூடத்தில்‌ காவலில்‌ இருந்த 
ஓர்‌ ஆடவரும்‌ இரு பெண்டிருமான மூவரை இந்த ஏப்ரல்‌ 
திங்கள்‌ 28ஆம்‌ நாளன்று காலை 9 மணியளவில்‌ நீதிமன்றத்‌ 
துக்குக்‌ கொண்டுவந்து சேர்க்க வேண்டுமென அந்த அறி 
விப்புத்‌ தாள்‌ ஆணையிட்டது. இந்தப்‌ பெண்டிரில்‌ ஒருத்தி 
கலைமைக்‌ குற்றவாளி என்பதால்‌ அவளைக்‌ தனியே கொண்டு 
வர வேண்டும்‌ என்றது அது. ஆகவே இப்போது, ஏப்ரல்‌ 
28ஆம்‌ நாள்‌ காலை எட்டு மணிக்கெல்லாம்‌ தலைமைச்‌ சிறைக்‌ 
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காவலர்‌ சிறைக்கூடத்தின்‌ பெண்டிர்‌ பகுதியினது நடையினுள்‌ 
நுழைந்தார்‌. நடை இருண்டிருந்தது, நாற்றம்‌ சகிக்க முடிய 
வில்லை. நரைத்து சுருள்‌ முடியும்‌ வேதனையால்‌ வாடிய 
முகமும்‌ கொண்ட ஒரு பெண்‌ அவர்‌ பின்னால்‌ சென்றாள்‌. 
சட்டைக்‌ கைகளில்‌ பொன்னிற மணிக்கயிறு பின்னிய 
உடுப்புடன்‌ நீலப்‌ பூக்கரை தைத்த இடுப்பு வார்‌ அணிந்‌ 
திருந்த அவள்‌ பெண்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌. 

““மாஸ்லவாதானே வேண்டும்‌? என்று கேட்டவாறு 
அவள்‌ அப்பகுதியில்‌ பணி புரிந்த காவலருடன்‌ கூட நடை 
யின்‌ சிறையறைகளில்‌ ஒன்றின்‌ கதவிடம்‌ சென்றாள்‌. 

கடாரெனக்‌ தாழ்ப்பாளைத்‌ தள்ளிக்‌ காவலர்‌ அந்குக்‌ 
கதவைத்‌ திறந்தார்‌, நடையில்‌ இருந்ததினும்‌ கேடான 
காற்று அந்த அறைக்குள்ளிருந்து வெளியே வந்தது. 

்‌“மாஸ்லவா! நீதிமன்றத்துக்குப்‌ புறப்படு!” என்று 
கூச்சலிட்டுக்‌ கத்தினார்‌, உடனே கதவை ஒருக்களித்து மூடி 
விட்டு வெளியே காத்திருந்தார்‌. 

வயல்‌ வெளிகளின்‌ விறுவிறுப்பூட்டும்‌ தூய காற்று 
நகருக்குள்‌ வீசிச்‌ சறைக்கூடத்தின்‌ வெளிமுற்றத்துக்குங்கூட 
வந்திருந்தது. ஆனால்‌ இங்கே நடையினுள்‌ அடைந்திருந்த 
பிணிக்‌ காற்று புதிதாக உள்ளே வருவோர்‌ திணறிக்‌ இண்‌ 
டாடும்படிக்‌ கக்கூஸ்‌ வீச்சமும்‌ க&லின்‌ நெடியும்‌ முடைதநாற்ற 
மும்‌ மிக்கதாக இருந்தது. துர்நாற்றக்‌ காற்றைச்‌ சுவாசித்துப்‌ 
பழக்கப்பட்டவளான பெண்‌ காவலராலுங்கூட இதைச்‌ 
சகிக்க முடியவில்லை. வெளிமுற்றத்திலிருந்து அப்போதுதான்‌ 
அவள்‌ வந்திருந்தாள்‌, நடையினுள்‌ நுழைந்ததும்‌ சோர்வு 
தூங்க மாட்டாமல்‌ அவளுக்குத்‌ தலை சுற்றியது. 

அறைக்குள்ளிருந்து சந்தடி எழுந்தது, பெண்களின்‌ 
பேச்சுக்‌ குரலும்‌ வெறுங்‌ காலில்‌ நடப்போரது தடதடப்பும்‌ 
கேட்டன. ்‌்‌ 

**உன்னைத்தான்‌, மாஸ்லவா! வா சீக்கரம்‌!'* என்று 
கதவின்‌ சாளரத்தினுள்‌ கத்தினார்‌ தலைமைச்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌. 

நடுத்தர உயரமும்‌ நிறைவான முழு மார்புமுடைய ஓர்‌ 
இளம்‌ பெண்‌ இரண்டு நிமிடத்துக்கு எல்லாம்‌ அறைக்குள்‌ 
_ ஸிருந்து தயக்கமின்றி வேகமாய்‌ வெளியே வந்து காவல 
ருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றாள்‌. வெள்ளைச்‌ சட்டையும்‌ பாவாடை. 
யும்‌ அவற்றுக்கு மேல்‌ சாம்பல்‌ நிற மேலங்கியும்‌ அணிந்‌ 
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இருந்தாள்‌ அவள்‌. காலில்‌ லினென்‌ காலுறையும்‌ சிறைக்கூட 
மிதியடியும்‌ போட்டிருந்தாள்‌. தலையில்‌ அவள்‌ கட்டியிருந்த 
வெள்ளைத்‌ கலைக்‌ குட்டைக்கு அடியிலிருந்து வேண்டுமென்றே 
வெளியே இழுத்து விட்டாற்‌ போல, சில கரிய கூந்தல்‌ சுருள்‌ 
கள்‌ அவளது நெற்றியில்‌ தொங்கின. அந்தப்‌ பெண்ணின்‌: 
முகம்‌ நெடுநாளாய்‌ வெளியே வராமல்‌ அடைபட்டிருப்போ 
ரிடம்‌ காணக்‌ கூடிய அந்தத்‌ தனிவகை வெளுப்புடையதாக 
இருந்தது, நிலவறையில்‌ வைக்கப்பட்ட உருளைக்கிழங்கில்‌ 
முளத்தெழும்‌ குருத்துக்களை நினைவுபடுத்திய வெளுப்பு அது. 
கரளையான அவளது அகன்ற கைகளிலும்‌, மேலங்கியின்‌ 
விரிந்த காலார்களுக்கு உள்ளிருந்து வெளியே தெரிந்த அவளது 
முழு நீளக்‌ கழுத்திலும்‌ இதே வெளுப்பு படிந்திருந்தது. அவ 
ஞூடைய முகத்தின்‌ இந்தச்‌ சோகையான வெளுப்புக்கு நோர்‌ 
மாறாய்‌ இருந்தன,கொஞ்சம்‌ துருத்திக்கொண்டு துருதுருத்துப்‌ 
பளிச்சிட்ட அவளது கருநிறக்‌ கண்கள்‌; அவற்றில்‌ ஒன்று 
சற்றே ஓரப்‌ பார்வை கொண்டது. நிறைவான முழு மார்‌ 
பைத்‌ துருத்திக்‌ கொண்டு நேரே நிமிர்ந்து நடப்பவள்‌ அவள்‌. 
எந்த உத்தரவுக்கும்‌ கீழ்ப்படியக்‌ தயாராக இப்போது அவள்‌ 
குலையைச்‌ சற்றே பின்னால்‌ சாய்த்துக்‌ காவலரின்‌ கண்களை 
உற்று நோக்கியவாறு நின்றிருந்தாள்‌.காவலர்‌ அறைக்‌ கதவை 
இழுத்து மூடப்‌ போன நேரத்தில்‌, முகமெல்லாம்‌ வெளுத்துச்‌ 
சுருக்கம்‌ விழுந்து கடுப்பான தோற்றமுடைய ஒரு குழவி 
நரைத்துப்‌ போன வெறுந்‌ தலையை வெளியே நீட்டி, மாஸ்‌ 
லவாவிடம்‌ ஏதோ சொல்ல ஆரம்பித்தாள்‌. ஆனால்‌ காவலர்‌ 
அந்தத்‌ தலையோடு சேர்த்துக்‌ கதவை இழுத்து மூடப்‌ போக 
வே, தலை உள்ளே மறைந்து கொண்டு விட்டது. அறைக்குள்‌ 
ளிருந்து பெண்‌ ஒருத்தி சிரிப்பது காதில்‌ விழுந்தது. மாஸ்ல 
ரவும்‌ புன்னகை புரிந்தவாறு அறைக்‌ கதவிலிருந்த சிறிய 
கம்பி வலைச்‌ சாளரத்தின்‌ பக்கம்‌ இரும்பினாள்‌. உட்பக்கத்தி 
லிருந்து கிழவி தனது முகத்தை அந்தச்‌ சாளரத்தில்‌ வைத்‌ 
குழுத்திக்‌ கொண்டு கரகரப்பான குரலில்‌ கூறினாள்‌: 
“முக்கியமானது இதுதான்‌---நீ ௮இகம்‌ பேசக்‌ கூடாது, 
மாற்றமின்றி ஒன்றையே சொல்லு, என்ன கேட்டாலும்‌ 
திருப்பித்‌ இருப்பி அகையே சொல்லு”? ப 
“சரி, இப்போது இருப்பதினும்‌ மோசமாய்‌ ஒன்றும்‌ 
நோர்ந்துவிட முடியாது, எப்படியோ ஒரு விதமாய்‌ முடிவ 
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டைந்தால்‌ போதும்‌” என்று தலையை ஆட்டியவாறு பதில 
ளித்தாள்‌ மாஸ்லவா. 

“இரண்டு விதமாய்‌ அல்ல, ஓரு விதமாகத்தான்‌ முடி 
வடையும்‌'” என்று பெரிய மனிகக்‌ தோரணையில்‌ கிண்டலாய்க்‌ 
கூறி, “சரி வா, என்னுடன்‌!** என்றார்‌. தலைமைச்‌ சிறைக்‌ 
காவலர்‌. 

அறைக்‌ கதவின்‌ சாளரத்திலிருந்து: கிழவியின்‌ கண்‌ 
மறைந்தது; மாஸ்லவா நடையின்‌ நடுப்‌ பகுதிக்குச்‌ சென்று 
கலைமைச்‌ சிறைக்‌ காவலரைப்‌ பின்தொடர்ந்து வேகமாய்‌ 
அடியெடுத்து வைத்து நடந்தாள்‌. அவர்கள்‌ கற்படிகளில்‌ 
£மே இறங்கி, மகளிர்‌ பகுதியையும்‌ விட. நாற்றமாகவும்‌ சப்த 
மாகவும்‌ இருந்த ஆடவர்‌ பகுதியின்‌ சிறையறைகளைக்‌ 
கடந்து சென்றனர்‌; அறைக்‌ கதவுச்‌ சாளரம்‌ ஓவ்வொன்றி 
லிருந்தும்‌ கண்கள்‌ அவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து உற்று நோக்‌ 
இன. சிறைக்கூட அலுவலகத்துக்குள்‌ அவர்கள்‌ நுழைந்தனர்‌; 
அவளை அழைத்துச்‌ செல்வதற்காக வந்திருந்த இரண்டு 
படையாட்கள்‌ துப்பாக்கி வைத்துக்‌ கொண்டு அங்கே நின்‌ 
றிருந்தார்கள்‌. அலுவலகத்தினுள்‌ உட்கார்ந்திருந்த எழுத்‌ 
குர்‌ ஒருவர்‌ புகையிலையின்‌ புகை வீச்சம்‌ அடித்த ஒரு காகிதத்‌ 
தை அந்தப்‌ படையாட்களில்‌ ஒருவனிடம்‌ தந்து, கைதியைச்‌ 
சுட்டிக்‌ காட்டி, இதோ இருக்கிறாள்‌, அழைத்துச்‌ செல்‌'' 
என்றார்‌. 

அந்தப்‌ படையாள்‌ நீழ்னி நோவ்கரதைச்‌ சேர்ந்த விவ 
சாயி, அம்மைத்‌ தழும்பு விழுந்த சென்னிற முகமுடையவன்‌. 
காகிதத்தை வாங்கிக்‌ கோட்டின்‌ கைப்பட்டை. மடிப்புக்குள்‌ 
செருகிக்‌ கொண்டான்‌. பிறகு கைதியை நோட்டமிட்டு விட்டுப்‌ 
புடைப்பான தாடையெலும்புடைய சுவாஷ்‌ இனத்தவ 
னாகிய தனது சகாவைப்‌ பார்த்துக்‌ கண்ணைச்‌ சமிட்டியவாறு 
இளித்துக்‌ கொண்டான்‌. கைதியும்‌ இரு படையாட்களும்‌ 
குலை வாயிலுக்குச்‌ சென்றனர்‌. 

தலை வாயிற்‌ கதவில்‌ இருந்த புழைவாய்‌ திறந்திருந்தது. 
இதன்‌ வழியே படையாட்களும்‌ கைதியும்‌ வெளியே சென்று 
வெளிமுற்றத்தைக்‌ கடந்தனர்‌, சரளைக்‌ கற்கள்‌ பதிக்கப்பட்ட 
தெருவின்‌ நடுவே நகரை நோக்கி நடந்தனர்‌. 

கைதியாக அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டவளை வண்டிக்‌ 
காரர்களும்‌ கடைக்காரர்களும்‌ சமையற்காரிகளும்‌ தொழி 
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லாளர்களும்‌ அரசாங்க எழுத்தர்களும்‌ ஆவலுடன்‌ ஆங்காங்‌ 
கே நின்று பார்வையிட்டனர்‌. “எம்மைப்‌ போல்‌ நல்லபடி 
நடந்து கொள்ளாமல்‌ தீய வழியில்‌ சென்றால்‌ இப்படித்தான்‌ 
ஆகும்‌'” என்று தம்முள்‌ நினைப்பது போலச்‌ சிலர்‌ தலையை 
ஆட்டிக்‌ கொண்டார்கள்‌. குழந்தைகள்‌ பீதியுற்றவர்களாய்‌ 
அந்தக்‌ கொள்ளைக்காரியை உற்று நோக்கினார்கள்‌; படையாட்‌ 
கள்‌ அவளுடன்‌ செல்கிறார்கள்‌, இனி அவளால்‌ ஓன்றும்‌ செய்ய 
முடியாதென்பதை உணர்ந்த பிறகே அவர்கள்‌ அச்சம்‌ நீங்கி 
அமைதியடைந்தார்கள்‌. கிராமத்திலிருந்து அடுப்புக்‌ கரி 
எடுத்து வந்து நகரில்‌ விற்றபின்‌ தேநீர்‌ அருந்தி விட்டுத்‌ 
இரும்பிய ஒரு விவசாயி, அவளை நெருங்கியதும்‌ தன்‌ மீது 
சிலுவைக்‌ குறியிட்டுக்‌ கொண்டு அவளிடம்‌ ஒரு கோப்பெக்‌ 
காசு கொடுத்தான்‌. கைதியாகச்‌ சென்றவளுக்கு முகம்‌ 
சிவந்து விட்டது, தலையைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டு வாய்க்குள்‌ 
முணுமுணுத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

எல்லோரது பார்வையும்‌ தன்மீது படிந்திருந்ததை 
உணர்ந்து, தலையைக்‌ திருப்பாமலே அவள்‌, தன்னை கற்று 
நோக்கியோரைக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ நோட்டமிட்டவாறு நடந்‌ 
தூள்‌. அவர்களது கவனம்‌ தன்னால்‌ ஈர்க்கப்பட்டது குறித்து 
அவள்‌ மகிழ்ந்து கொண்டாள்‌. அதோடு அங்கு ஒப்பளவில்‌ 
சற்றுத்‌ தூாய்மையாயிருந்த வசந்த பருவக்‌ காற்றும்‌௮வளுக்குக்‌ 
களிப்பூட்டிற்று. ஆனால்‌ அவளுக்குக்‌ கால்‌ வலித்தது, 
பல நாட்களாய்‌ நடக்காதிருந்தவள்‌ சிறைக்கூடத்து முரட்டு 
மிதியடிகளை மாட்டிக்‌ கொண்டு கற்கள்‌ மீது நடக்க நேர்ந்த 
தும்‌, நடக்க முடியாமல்‌ துன்புற்றாள்‌. தரையைக்‌ கவனித்துத்‌ 
கக்க இடமாகப்‌ பார்த்து அடி வைத்துக்‌ காலைக்‌ கூடுமான 
வரை இலேசாக ஊன்றி நடந்தாள்‌. பலசரக்குக்‌ கடை 
ஒன்றை அவள்‌ கடந்து சென்ற போது, கடையின்‌ முன்னால்‌ 
நிம்மதியாகத்‌ தத்தித்‌ திரிந்த புருாக்களிடையே நடக்கையில்‌ 
அவளது பாதம்‌ வெளிர்‌ நீலப்‌ புறு ஒன்றின்‌ மீது படப்‌ 
பார்த்தது. உடனே அந்தப்‌ புறா சிறகடித்து எழுந்து அவள்‌ 
காதை ஒட்டினாற்‌ போல்‌ பறந்து காற்றை வீசிச்‌ சென்றது. 
அவள்‌ மகிழ்ச்சியுற்றுப்‌ புன்னகை புரிந்தாள்‌, பிறகு அவ 
ளுக்குத்‌ தனது நிலைமை நினைவுக்கு வந்ததும்‌ ஆழ்ந்த பெரு 
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கைதி மாஸ்லவாவின்‌ வாழ்க்கை வரலாறு 
சர்வசாதாரணமானது. 

மாஸ்லவா மணமாகாத பண்ணைக்‌ குடியானவப்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ மகளாகப்‌ பிறந்தவள்‌. சகோதரிகளாகிய நிலப்பிரபுத்‌ 
துவ முதுகன்னிச்‌ சீமாட்டியர்‌ இருவருக்குச்‌ சொந்தமான 
்‌. பண்ணையில்‌ இந்தக்‌ குடியானவப்‌ பெண்‌ பால்காரியாக வேலை 
செய்த தன்‌ தாயுடன்‌ இருந்து வந்தாள்‌. மணமாகாத இந்தப்‌ 
பெண்ணுக்கு ஆண்டுதோறும்‌ ஒரு குழந்தை பிறந்தது.கிராமக்‌ 
குடிகளிடையே அடிக்கடி நடைபெறுவது போல்‌, வேண்‌ 
டாத பிறவியாகப்‌ பிறந்து தாயின்‌ வேலைக்கு இடைஞ்சலாக 
இருந்த இந்தக்‌ குழந்தை ஒவ்வொன்றும்‌ முறைப்படி ஞானஸ்‌ 
நானம்‌ செய்விக்கப்பட்டது, பிறகு தாயின்‌ கவனிப்பில்லாமல்‌ 
பட்டினியால்‌ விரைவில்‌ மடியும்படி விடப்பட்டது. 

இப்படி ஐந்து குழந்தைகள்‌ மடிந்து போயின. எல்லாக்‌ 
குழந்தைகளுக்கும்‌ ஞானஸ்நானம்‌ செய்விக்கப்பட்டது, 
- பிறகு பாலின்றி விடப்பட்ட அவை உயிர்‌ நீத்தன. ஆறுவது 
குழந்தை பெண்‌ குழந்தை, நாடோடி ஜிப்ஸி ஒருவனுக்கு 
மகவாகப்‌ பிறந்தது. ஏனையவற்றுக்கு ஏற்பட்ட கதிதான்‌ 
அதற்கும்‌ ஏற்பட்டிருக்கும்‌; ஆனால்‌ பண்ணையின்‌ முதுகன்னிச்‌ 
சீமாட்டியரில்‌ ஒருவர்‌ பாலேட்டில்‌ நாற்றம்‌ வீசியதென்று 
பால்காரக்‌ கிழவியைத்‌ திட்டுவதற்காக மாட்டுத்‌ தொழுவக்‌ 
துக்குள்‌ வர நேர்ந்ததால்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ குழந்தை பிழைத்துக்‌ 
கொண்டது. பிள்ளையைப்‌ பெற்றவள்‌ மாட்டுத்‌ தொழுவத்‌ 
தில்‌ படுத்திருந்தாள்‌; புதிதாகப்‌ பிறந்த கண்ணுக்கினிய, 
ஆரோக்கியமான குழந்தை அவளுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ கிடந்தது. 
உள்ளே வந்த சீமாட்டி கெட்டுப்‌ போன பாலேட்டுக்காக 
மட்டுமின்றி, பிள்ளை பெற்றவளைத்‌ தொழுவத்தில்‌ படுக்க 
விட்டதற்காகவும்‌ பால்காரக்‌ கிழவியைத்‌ திட்டினார்‌.வெளியே 
செல்வதற்காகத்‌ திரும்பிய போது அந்தக்‌ குழந்தையைப்‌ 
பார்த்த சீமாட்டிக்கு அதன்‌ மீது இரக்கம்‌ பிறந்தது, தாம்‌ 
அதற்குப்‌ பெயரீட்டுத்‌ தாயாக இருக்கப்‌ போவதாக அறிவித்‌ 
தார்‌. அதே போல குழந்தைக்கு ஞானஸ்நானம்‌ செய்வித்து 
அதற்கு அவர்‌ பெயர்‌ சூட்டினார்‌. பிறகு தமது பெயரீட்டுச்‌ 
சிசுவின்‌ பால்‌ கருணை கொண்டு அதன்‌ தாய்க்குப்‌ பாலும்‌ 
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பணமும்‌ கொடுத்தனுப்பினார்‌. இவ்வாறு அந்தப்‌ பெண்‌ 
குழந்தை சாகாமல்‌ பிழைத்துக்‌ கொண்டது. முதுகன்னிச்‌ 
சமாட்டியர்‌ இருவரும்‌ அதைச்‌ “**சாவிலிருந்து மீட்கப்பட்ட?” 
சிசுவெனக்‌ குறிப்பிட்டு வந்தனர்‌. 

குழந்தைக்கு மூன்று வயதான போது அதன்‌ தாய்‌ 
தோய்‌ வாய்ப்பட்டு இறந்து விட்டாள்‌. பால்காரக்‌ கிழவி 
யான அதன்‌ பாட்டிக்கு அது ஒரு சுமையாகி விடவே, சீமாட்டி 
யர்‌ ௮தை அழைத்து வந்து வீட்டில்‌ தம்முடன்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டனர்‌. கருவிழிச்‌ இறுமி. துடிப்பும்‌ துருதுருப்பும்‌ 
மிக்கவளாய்‌, இனிமையின்‌ உருவாய்‌ வளர்ந்து முதுகன்னிச்‌ 
சீமாட்டியரை மூழ்வித்து வந்தாள்‌. 

சீமாட்டியர்‌ இருவரில்‌ இளையவரான சோபியா இவ 
னவ்னா அன்பு உள்ளம்‌ கொண்டவர்‌. அவர்தான்‌ முன்பு சிறு 
மிக்குப்‌ பெயரீட்டுத்‌ தாயாக இருந்தார்‌. மூத்தவரான மரீயா 
இவானவ்னா கண்டிப்பும்‌ கடுமையும்‌ வாய்ந்தவர்‌. சோபியா 
இவானவ்னா சிறுமிக்கு நேர்த்தியான ஆடைகள்‌ உடுத்தி அவ 
ளுக்குப்‌ படிப்பதற்குக்‌ கற்றுத்‌ தந்தார்‌, கல்வி ஞானமுடை 
யவளாக அவளை வளர்க்க வேண்டுமென விரும்பினார்‌. ஆனால்‌ 
மரீயா இவானவ்னா அவளுக்கு எல்லா வேலைகளும்‌ கற்றுத்‌ 
குந்து நல்ல வீட்டு வேலைக்காரியாகும்படி அவளை வளர்த்திட 
வேண்டுமெனக்‌ கூறி வந்தார்‌. ஆகவே அவளிடம்‌ அவர்‌ 
கண்டிப்புடன்‌ இருந்தார்‌, அவளைத்‌ தண்டித்தார்‌, கோபங்‌ 
கொண்ட போது சிறுமியை அடிக்கவும்‌ செய்தார்‌. ஏறுமா 
முன இந்த இரு போக்குகளின்‌ பாதிப்புக்கும்‌ உட்பட்டு வந்த 
சிறுமி பாதியளவுக்கு வேலைக்காரியாகவும்‌ பாதியளவுக்கு 
வளர்ப்புப்‌ பெண்ணாகவும்‌ வளரலானாள்‌. காத்கா என்று அவ்‌ 
வளவு தகாழ்வாகவும்‌ காத்தென்கா என்று அவ்வளவு உயர்‌ 
வாகவும்‌ இல்லாமல்‌ நடுத்தரமாகத்‌ தொனிக்கும்‌ பெயராகப்‌ 
பார்த்துக்‌ கத்யூஷா என்று அவளை அவர்கள்‌ அழைத்தனர்‌. 
அவள்‌ துணி தைத்தாள்‌, அறைகளைச்‌ சுத்தம்‌ செய்தாள்‌, 
சாமிப்‌ படங்களில்‌ சுண்ணம்‌ தேய்த்துப்‌ பளபளப்பாக்கினாள்‌, 
காப்பிக்‌ கொட்டை வறுத்துக்‌ தாளாக்கனாள்‌, காப்பிகொண்டு 
வந்து தந்தாள்‌, சில்லரைத்‌ துணிமணிகளை த்‌ துவைத்தாள்‌. 
சில நேரங்களில்‌ சீமாட்டியருடன்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு 
அவர்களுக்குப்‌ புத்தகங்கள்‌ படித்துக்‌ காட்டினாள்‌. 

பல பேர்‌ அவளை மணந்து கொள்ள மூயன்று பார்த்‌ 
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குனர்‌, ஆனால்‌ இவர்களில்‌ யாரையும்‌ அவள்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ள 
விரும்பவில்லை, சீமாட்டியரின்‌ வீட்டில்‌ சொகுசாய்‌ வாழ்ந்து 
பழக்கப்பட்டுவிட்ட அவள்‌, கன்னை நாடி வந்த பண்ணை 
வேலையாட்களுடன்‌ வாழ்வது கடினமாயிருக்குமென நினைத்‌ 
தாள்‌. 

சீமாட்டியரது வீட்டில்‌ வாழ்ந்து வந்த அவளுக்குப்‌ 
பதினாறு வயது நிரம்பியது. அப்போது செல்வக்‌ கோமகனும்‌ 
சீமாட்டியரின்‌ மருமகனுமாகிய மாணவ இளைஞன்‌ அவர்‌ 
களது வீட்டுக்கு வந்திருந்தான்‌. உண்மையைக்‌ கத்யூஷா 
அவனுக்குப்‌ புலப்படுத்தவோ, தன்‌ மனத்துள்ளுங்கூட 
ஒத்துக்‌ கொள்ளவே துணியவில்லை என்றாலும்‌, அவன்‌ மீது 
காதல்‌ கொண்டு விட்டாள்‌. இரண்டு அண்டுகளுக்குப்‌ பிற்‌ 
பாடு இந்த மருமகன்‌ போருக்குப்‌ புறப்பட்ட தனது படைப்‌ 
பிரிவுக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ கன்‌ அத்தைகளது வீட்டுக்கு 
வந்து நான்கு நாட்கள்‌ தங்கியிருந்தான்‌. புறப்படுவதற்கு 
முந்திய இரவில்‌ அவன்‌ ஆசை காட்டிக்‌ கத்யூஷாவைக்‌ கற்‌ 
பழித்தான்‌; மறுநாள்‌ ஒரு நூறு-ரூபிள்‌ நோட்டை வலுக்கட்‌ 
டாயமாய்‌ அவளிடம்‌ திணித்துவிட்டு அங்கிருந்து போய்ச்‌ 
சேர்ந்தான்‌. ஐந்து மாதங்களுக்கெல்லாம்‌ கக்யூஷாவுக்குத்‌ 
கான்‌ கர்ப்பவதி என்பது சந்தேகத்துக்கு இடமின்றித்‌ தெரிய 
வந்தது. 

அதன்‌ பின்‌ யாவும்‌ அவளுக்கு வெறுக்கத்கதக்கனவாயின. 
வேறு எதைப்‌ பற்றியும்‌ சந்திக்க முடியாதவளாய்‌ எதந்தேர 
மும்‌ அவள்‌, தனக்கு ஏற்படவிருந்த மானக்கேட்டிலிருந்து 
எப்படித்‌ தப்புவகென்று நினைத்து மனம்‌ வெதும்பினாள்‌. 
சீமாட்டியருக்குப்‌ பணி புரிவதில்‌ நாட்டமின்றிக்‌ கவனக்‌ 
குறைவாய்‌ வேலை செய்தாள்‌. அது எப்படி தடைபெற்றதென 
அவளுக்கே தெரியாது, ஒரு நாள்‌ திடுமென அவள்‌ பொறு 
- மையிழந்து, சீமாட்டியரிடம்‌ மரியாதையில்லாமல்‌ துடுக்குத்‌ 
குனமாகப்‌ பேசினாள்‌, தன்னை வேலையிலிருந்து நீக்கி விடுமாறு 
சொன்னாள்‌--பிற்காலத்தில்‌ இதற்காக அவள்‌ மனம்‌ நொந்து 
கொள்ள வேண்டியிருந்தது. 

கும்‌ மனத்துக்குப்‌ பிடிக்காதவளாகி விட்ட அவளைச்‌ 
சீமாட்டியர்‌ விலகிச்‌ செல்லும்படி விட்டு விட்டனர்‌. போலீஸ்‌ 
அதிகாரி ஒருவரின்‌ வீட்டில்‌ வேலைக்காரியாக அவள்‌ வேலை 
தேடிக்‌ கொண்டாள்‌. ஆனால்‌ அங்கே அவளால்‌ மூன்று மாதங்‌ 
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களுக்கு மேல்‌ இருக்க மூடியவில்லை. ஏனென்றால்‌ அத்த அது 
காரி---அவருக்கு ஐம்பது வயது இருக்கும்‌- ஓயாமல்‌ அவளைத்‌ 
தொல்லை செய்ய முற்பட்டார்‌. ஒரு நாள்‌ அவர்‌ அளவு மீறி 
ஊக்கம்‌ மிக்கவராகியதும்‌ அவள்‌ சற்றங்‌ கொண்டு முட்டா 
ளென்றும்‌, கிழட்டுச்‌ சனியனென்றும்‌ ஏசி அவரைப்‌ பிடித்துக்‌ 
குன்னிடமிருந்து தள்ளினாள்‌, போலீஸ்‌ அதிகாரி தடாரெனக்‌ 
கீழே விழுந்தார்‌. மரியாதைக்‌ குறைவாக நடந்து கொண்டா 
ளென்று அங்கிருந்து அவள்‌ வெளியேற்றப்பட்டாள்‌. 
பேறுக்‌ காலம்‌ நெருங்கி வந்து விட்டதால்‌ அவள்‌ வேறு எங்‌ 
கும்‌ வேலை தேடிக்‌ கொள்ள முடியவில்லை, கிராம மருத்து 
வச்சியும்‌ சாராயம்‌ விற்பவளுமான ஒரு கிழவியிடம்‌ சென்று 
அவள்‌ வீட்டில்‌ தங்கினாள்‌. பிள்ளைப்பேறு நல்லபடியாகவே 
நடந்தேறியது, ஆனால்‌ கிராமத்தில்‌ பேறு காலக்‌ காய்ச்சல்‌ 
கண்டிருந்த வேறொரு பெண்ணுக்கு மருத்துவம்‌ பார்த்து 
வந்த கிழவியின்‌ மூலம்‌ கத்யூஷாவுக்குக்‌ தொத்து பரவி விட்‌ 
டது. அவளுக்குப்‌ பிறந்த ஆண்‌ குழந்தையை அனாதைப்‌ 
பிள்ளை இல்லத்துக்கு அனுப்ப வேண்டியதாயிற்று. அங்கே 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்தவுடனே குழந்தை இறந்து விட்ட 
தென்று அதை எடுத்துச்‌ சென்ற கிழவி தகவல்‌ சொன்னாள்‌. 

கிழவியின்‌ வீட்டுக்கு வந்த போது கத்யூஷாவிடம்‌ 
இருந்த பணம்‌ நூற்று இருபத்தேழு ரூபிள்‌--இருபத்தேழு 
ரூபிள்‌ அவள்‌ சம்பாதித்தது, நூறு ரூபிள்‌ முன்பு அவளைக்‌ 
கற்பழித்தவன்‌ கொடுத்தது. இங்கிருந்து சென்ற போது 
அவளிடம்‌ இருத்தது ஆறே ஆறு ரூபிள்தான்‌. பணத்தைப்‌ 
பத்திரப்படுத்தி வைத்துக்‌ கொள்ளத்‌ தெரியாதவள்‌ அவள்‌. 
கண்டபடித்‌ தனக்காகவும்‌ செலவிட்டாள்‌, கேட்டவர்களுக் 
கும்‌ இல்லை என்னாது கொடுத்தாள்‌. இரண்டு மாகும்‌ தங்கி 
யிருந்ததற்காகவும்‌ சாப்பிட்டதற்காகவும்‌- தேநீரும்‌ அடங்க 
லாய்‌--கிழவிக்கு அவள்‌ நாற்பது ரூபிள்‌ செலுத்த வேண்டி 
யிருந்தது; குழந்தையைக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்பதற்‌ 
காக இருபத்தைந்து ரூபிள்‌ கொடுத்தாள்‌; பிறகு ஒரு பசு 
மாடு வாங்கிக்‌ கொள்வதற்காகக்‌ கிழவிக்கு நாற்பது ரூபிள்‌ 
கடன்‌ தந்தாள்‌; துணிமணிகளென்றும்‌ தின்பண்டங்களென்‌ 
றும்‌ இருபது ரூபி௯த்‌ தீர்த்துக்‌ கட்டினாள்‌. ஆகவே உடல்‌ 
நலமடைந்ததும்‌ கையில்‌ பணமில்லாமல்‌ உடனே அவள்‌ 
வேலை தேடிச்‌ செல்ல வேண்டியதாயிற்று. வனத்‌ துறை அலு 
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வலர்‌ வீட்டில்‌ அவளுக்கு வேலை கிடைத்தது. அந்த ஆள்‌ 
மணமானவர்தான்‌; அப்படியும்‌ அவர்‌ முன்பு அந்தப்‌ போலீஸ்‌ 
அதிகாரி செய்தது போலவே முதல்‌ நாள்‌ முதற்‌ கொண்டே 
அவளை ஓயாது தொல்லை செய்து வந்தார்‌. கத்யூஷா அந்த 
ஆளிடம்‌ அருவருப்பு கொண்டு அவரிடமிருந்து விலகஇித்‌ 
தொலைவில்‌ இருக்க முயன்றாள்‌. ஆனால்‌ அந்த அள்‌ அனுப 
வம்‌ வாய்ந்தவர்‌, தந்திரம்‌ தெரிந்தவர்‌. இன்னும்‌ முக்கிய 
மாய்‌, அவர்‌ அவளது எசமானர்‌, தம்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ அவளை 
எங்கு வேண்டுமானாலும்‌ அனுப்பி வேலை வாங்க அதிகாரம்‌ 
படைத்தவர்‌. காத்திருந்து தக்க தருணமாகப்‌ பார்த்து 
அவளைச்‌ சிக்க வைத்துப்‌ பலவந்தம்‌ புரிவதில்‌ அவர்‌ வெற்றி 
பெற்றார்‌. மனைவிக்கு விவரம்‌ தெரியலாயிற்று.ஒரு நாள்‌ அறை 
யினுள்‌ கணவர்‌ தனியே கத்யூஷாவுடன்‌ இருக்கையில்‌ அவள்‌ 
ஓடி வந்து பிடித்துக்‌ கொண்டு, ஆத்திரமாய்க்‌ கத்யூஷாவை 
அடிக்க முற்பட்டாள்‌. கத்யூஷா தற்காத்துக்‌ கொண்டாள்‌, 
சண்டை நடைபெற்றது. விளைவு என்னவென்றால்‌, சம்பளம்‌ 
குரப்படாமல்‌ கத்யூஷா அந்த வீட்டிலிருந்து விரட்டப்பட்‌ 
டாள்‌. அங்கிருந்து அவள்‌ நகரத்திலிருந்த தனது அத்தை 
யிடம்‌ சென்றாள்‌. அத்தையின்‌ கணவர்‌ புத்தக ஏடுகட்டும்‌ 
தொழில்‌ நடத்தி முன்பு வசதியாக வாழ்ந்து வந்தவர்‌, அனால்‌ 
பிற்பாடு வாடிக்கைகாரர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ இழந்து குடி 
காரராகிக்‌ கைக்குக்‌ கடைத்தவை யாவற்றையும்‌ குடிக்காக 
செலவிட்டு ஓழித்தவர்‌. 

அத்தை ஓரு சிறிய சலவைச்சாலை நடத்தி அதைக்‌ 
கொண்டு தன்‌ குழந்தைகளையும்‌ பராமரித்துக்‌ கொண்டு 
குனது உதவாக்கரை கணவருக்கும்‌ சாப்பாடு போட்டு வந்‌ 
காள்‌. இந்த அத்தை: மாஸ்லவாவுக்குச்‌ சலவைக்காரியாக 
வேலை தருவதாகச்‌ சொன்னாள்‌. அனால்‌ அத்தையிடம்‌ வேலை 
செய்த சலவைக்காரிகளது மெத்தக்‌ கடினமான வாழ்க்கை 
யைக்‌ கண்ணுற்ற கத்யூஷா இவ்வேலையை ஏற்க விருப்ப 
மின்றி, வேலை அலுவலகத்துக்குச்‌ சென்று பதிவு செய்து 
கொண்டாள்‌. உயர்நிலைப்‌ பள்ளி மாணவர்களாகிய இரு 
புதல்வர்களைக்‌ கொண்ட ஒரு சீமாட்டியிடம்‌ முடிவில்‌ அவ 
ளுக்கு வேலை தேடிக்‌ தரப்பட்டது. இங்கு அவள்‌ வேலைக்குச்‌ 
சென்று ஒரு வாரத்துக்கெல்லாம்‌, மூத்த புதல்வன்‌---மீசை 
முளைத்துப்‌ பெரியவனாக இருந்தவன்‌, ஆறாவது படிவத்தில்‌ 
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படித்து வந்தவன்‌--படிப்பை விட்டொழித்து விட்டு, கணப்‌ 
பொழுதும்‌ அவளுக்கு நிம்மதியில்லாதபடி எந்நேரமும்‌ அவள்‌ 
பின்னால்‌ சுற்றினான்‌. அவனது தாயாகிய அந்தச்‌ சீமாட்டி, 
யாவற்றுக்கும்‌ மாஸ்லவாதான்‌ காரணமெனப்‌ பழி சுமத்தி 
அவளை வேலையிலிருந்து விலக்கினாள்‌. வேறு வேலை கிடைக்‌ 
காமல்‌ அலைந்து கொண்டிருந்த மாஸ்லவா மீண்டும்‌ வேலை 
அலுவலகத்துக்குச்‌ சென்றாள்‌. அங்கே நுழைந்ததும்‌ அவள்‌ 
ஒரு சீமாட்டியைச்‌ சந்தித்தாள்‌. கையுறையில்லாத குண்டுக்‌ 
கைகளில்‌ வளையல்களும்‌ விரல்களில்‌ மோதிரங்களும்‌ போட்‌ 
டிருந்தாள்‌ அந்தச்‌ சீமாட்டி. மாஸ்லவா வேலை தேடி அலை 
இறாள்‌ என்பது தெரிந்ததும்‌ அந்தச்‌ சீமாட்டி தனது முகவரி 
யைத்‌ தந்து, தன்னை. வந்து பார்க்கும்படி. அவளிடம்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. மாஸ்லவா அங்கே சென்றதும்‌, சீமாட்டி அன்புடன்‌ 
அவளை வரவேற்றுக்‌ கேக்கும்‌ இனிப்பு ஓயினும்‌ தந்து உப 
சரித்தாள்‌, உடனே ஓரு குறிப்பு எழுதித்‌ தனது வேலைக்காரி 
யிடம்‌ கொடுத்து அவளை எங்கோ அனுப்பினாள்‌. அந்திப்‌ 
பொழுதில்‌ நீளமான நரை மூடிகளும்‌ நரைத்த தாடியும்‌ 
கொண்ட நெட்டையான ஒருவர்‌ அவள்‌ இருந்த அறைக்குள்‌ 
வந்தார்‌. வந்ததும்‌ அந்தக்‌ கிழவர்‌ மாஸ்லவாவுக்குப்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌ அமர்ந்து கொண்டார்‌, கண்கள்‌ பளிச்சிட அவளைப்‌ 
பார்த்துப்‌ புன்னகை புரியவும்‌ வேடிக்கையாய்‌ அவளுடன்‌ 
பேசவும்‌ ஆரம்பித்தார்‌. வீட்டுக்காரி அவரைப்‌ பக்கத்து 
அறைக்கு வருமாறு கூப்பிட்டாள்‌; அங்கே அவரிடம்‌ அவள்‌ 
்‌'கிராமத்திலிருந்து வந்திருக்கிறாள்‌, புத்தம்‌ புதியவள்‌”* 
என்று சொல்லியது மாஸ்லவாவின்‌ காதில்‌ விழுந்தது. பிறகு 
அவள்‌ மாஸ்லவாவைக்‌ தனியே அழைத்துச்‌ சென்று அவ 
ளிடம்‌ கூறினாள்‌: **இவர்‌ ஓர்‌ எழுத்தாளர்‌. நிறைய பணம்‌ 
வைத்திருக்கிறார்‌. நீ இவருக்குப்‌ பிடித்தமானவள்‌ ஆகி விட்‌ 
டால்‌ எவ்வளவு வேண்டுமானாலும்‌ உனக்குத்‌ தருவார்‌.”' 
அவள்‌ அவருக்குப்‌ பிடித்தமானவளாகவே இருந்தாள்‌. எழுத்‌ 
தாளர்‌ அவளுக்கு இருபத்தைந்து ரூபிள்‌ தந்தார்‌, அடிக்கடி 
அவளைச்‌ சந்திப்பதாக வாக்களித்தார்‌. இந்தப்‌ பணம்‌ விரை 
வில்‌ கரைந்து போயிற்று, அத்தைக்குக்‌ தர வேண்டிய தொகை 
யைக்‌ தந்தபின்‌ எஞ்சியிருந்தகைச்‌ செலவிட்டு ஆடையும்‌ 
தொப்பியும்‌ ரிப்பன்களும்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டாள்‌. சில நாட்‌ 
களுக்குப்‌ பிற்பாடு அந்த எழுத்தாளர்‌ அவளைக்‌ கூப்பிட்டு 
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அனுப்பினார்‌. அவள்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றாள்‌. அவர்‌ இரும்ப 
வும்‌ இருபத்தைந்து ரூபிள்‌ தந்ததோடு, அவளுக்குத்‌ தனியே 
ஒரு குடித்தனப்‌ பகுதி பிடித்துத்‌ தருவதாகக்‌ கூறிஞர்‌. 

அத்த எழுத்தாளர்‌ அவளுக்காக வாடகைக்கு எடுத்துத்‌ 
தந்து குடித்தனப்‌ பகுதியில்‌ அவள்‌ வசித்து வந்த போது, 
அதே வீட்டில்‌ இன்னொரு பகுதியில்‌ தங்கியிருந்த குதூகல 
மான விற்பனையாளன்‌ மீது காதல்‌ கொண்டு விட்டாள்‌. 
அவளே இதனை அந்த எழுத்தாளருக்கு அறிவித்தாள்‌, சிறிய 
தாய்த்‌ தனக்கு வேறொரு குடித்தனப்‌ பகுதியை வாடகைக்கு 
எடுத்துக்‌ கொண்டு அங்கே சென்று வசிக்கலானாள்‌. ஆனால்‌ 
அவளை மணந்து கொள்வதாக வாக்களித்திருந்த அந்த விற்‌ 
பனையாளன்‌ அவளிடம்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளாமலே ஒரு நாள்‌ 
நீழ்னி நோவ்கரதுக்குச்‌ சென்று விட்டான்‌, அவளைத்‌ தொலைத்‌ 
துத்‌ தலைமுழுகி விட்டான்‌ என்பது தெரிந்தது. மாஸ்லவா 
தனியே இருந்து வந்தாள்‌, அந்தக்‌ குடித்தனப்‌ பகுஇயில்‌ 
குனியாகவே தொடர்ந்து இருந்து விடலாமென நினைத்தாள்‌, 
ஆனால்‌ அதற்கு அவள்‌ அனுமதிக்கப்படவில்லை. அம்மாதிரி 
வாழ்வதற்கு அவள்‌ மஞ்சள்‌ சீட்டு*ர பெற்றுக்‌ கொண்டாக 
வேண்டும்‌, அவ்வப்போது மருத்துவச்‌ சோதனைக்குப்‌ போய்‌ 
வர வேண்டும்‌ என்று போலீசார்‌ அவளிடம்‌ கூறினர்‌. இதன்‌ 
பிறகு அவள்‌ தன்‌ அத்தை வீட்டுக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றாள்‌. 
அவளது தாகரிகமான ஆடைகளையும்‌ தொப்பியையும்‌ மேலங்‌ 
கியையும்‌ கண்ணுற்ற அவள்‌ அத்தை பணிவன்புடன்‌ அவளை 
வரவேற்றாள்‌; வாழ்க்கையில்‌ மாஸ்லவா மேற்படிக்கு உயர்ந்து 
விட்டாளென நினைத்த அவள்‌ அத்தை, முன்பு சொன்னது 
போல்‌ இப்போது அவளைச்‌ சலவைக்காரியாக வேலைக்கு 
அமர்த்திக்‌ கொள்வதாகச்‌ சொல்லத்‌ துணியவில்லை. மாஸ்‌ 
லவாவுக்குங்கூட, சலவைக்காரியாக வேலை செய்யலாமா, 
வேண்டாமா என்பது முன்பு போல்‌ இப்போது இந்திக்க 
வேண்டிய ஒரு பிரச்சினையாக இருக்கவில்லை. கடும்‌ உழைப்‌ 
பில்‌ ஈடுபட்டிருந்த அந்தச்‌ சலவைக்காரிகளது வாழ்க்கையை 
அவள்‌ பரிதாபத்துக்குரியகாகக்‌ கருதினாள்‌: அவர்களது கரங்்‌ 
கள்‌ குச்சியாய்‌ மெலிந்து வெள்ளை வெளேரென இருந்தன, 
சகிக்க முடியாதபடி வெப்பமாயிருந்த முன்னறையில்‌ சலவை 

* விபசாரிகளுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட அனுமதிச்‌ சட்டு, 
(மொழிபெயர்ப்பாளர்‌). 
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செய்து கொண்டும்‌ இஸ்திரி போட்டுக்‌ கொண்டும்‌ நின்ற 
அவர்களில்‌ சிலர்‌ ஏற்கெனவே எலும்புருக்கி நோயால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டிருந்தார்கள்‌, சோப்பு நுரை கலந்த ஆவி அறையினுள்‌ 
நிரம்பியிருந்தது, குளிர்‌ காலமாயினும்‌ கோடையாயினும்‌ 
சன்னல்கள்‌ திறந்தே இருந்தன. நரக வேதனையான இந்த 
வேலையில்‌ மூன்பு தான்‌ சேரலாமா என்று ஆலோசித்ததை 
நினைத்ததும்‌ அவளுக்குப்‌ ப£ரென்றது. 

கையில்‌ காசில்லாமல்‌, காப்பாளர்‌ யாரும்‌ கிடைக்காமல்‌ 
மாஸ்லவா மிகவும்‌ இக்கட்டான நிலையில்‌ இருந்து வந்த 
இந்தக்‌ காலத்தில்தான்‌ வே விடுதிகளுக்கு வேண்டிய 
பெண்களைத்‌ தேடிக்‌ கொடுத்த தரகுக்காரி ஒருத்தியுடன்‌ 
அவள்‌ பரிச்சயம்‌ பெறலானாள்‌. 

புகைபிடிக்கும்‌ பழக்கம்‌ நெடுநாட்களாகவே மாஸ்ல 
வாவுக்கு உண்டு. இப்போது இறிது காலமாய்‌--அந்த 
விற்பனையாளனுடன்‌ அவள்‌ உறவு கொண்டிருந்த போதும்‌, 
இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ அவன்‌ அவளைக்‌ துறந்துவிட்டு ஓடிய 
பிற்பாடும்‌- அவளுக்குக்‌ குடிப்‌ பழக்கமும்‌ ஏற்பட்டு வந்தது. 
மதுவில்‌ இருக்கக்‌ கண்ட இன்சுவையால்‌ அவ்வளவாக அவள்‌ 
கவரப்பட்டு விடவில்லை. தன்னை வருத்திய துன்பங்களை எல்‌ 
லாம்‌ குடியின்‌ போதையைக்‌ கொண்டு மறக்கடிக்க முடிந்‌ 
குது என்பதால்தான்‌ குடியில்‌ அப்படி அவள்‌ மோகங்‌ 
கொண்டு வந்தாள்‌.குடித்ததும்‌ கட்டுகள்‌ அறுந்து அவளுக்குத்‌ 
தெம்பு பிறந்தது, தன்மதிப்பும்‌ தன்னம்பிக்கையும்‌ உண்‌ 
டாயின. குடிபோதை இல்லாத போது அவளுக்கு இந்தக்‌ 
தெம்பும்‌ மதிப்புணர்ச்சியும்‌ இல்லாமல்‌, எந்நேரமும்‌ துயரத்‌ 
காலும்‌ வெட்க உணர்ச்சியாலும்‌ வதைக்கப்பட்டாள்‌. 

அத்தத்‌ தரகுக்காரி மாஸ்லவாவின்‌ அத்தைக்குப்‌ பல 
வும்‌ வாங்கி வந்து உபசரித்தாள்‌, மாஸ்லவாவுக்கு மது 
வாங்கித்‌ தந்து குடிக்கச்‌ சொன்னாள்‌. நகரிலுள்ள மிகச்‌ 
சிறந்த விடுதி ஒன்றில்‌ மாஸ்லவாவைச்‌ சேர்ப்பதாகக்‌ கூறி 
னாள்‌. அதில்‌ சேர்ந்து கொள்வதிலுள்ள அனுகூலங்களையும்‌ 
வசதிகளையும்‌ எடுத்துரைத்துப்‌ புகழ்ந்து பேசினாள்‌. இரண்டு 
வழிகளில்‌ ஓன்றை மாஸ்லவா தேர்ந்தெடுத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டியிருந்தது: கேவலமான வேலைக்காரியாக வேலைக்குச்‌ 
சென்று ஆடவார்களது தொல்லையிலிருந்து தப்ப முடியாமல்‌, 
கள்ளத்‌ தனமாய்‌ எப்போதாவது விபசாரத்தில்‌ ஈடுபடும்‌ 
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படி நேர்வது ஒரு வழி; சட்டப்படி அங்கீகாரம்‌ பெற்றும்‌, 
பாதுகாப்பான நிலையில்‌ நல்ல ஊதியத்துக்குரிய படரங்க 
மான விபசாரத்தில்‌ நிரந்தரமாக ஈடுபடுவது இரண்டாவது 
வழி. பிந்திய வழியைக்‌ தேர்ந்தெடுத்துக்‌ கொள்வதென 
அவள்‌ முடிவு செய்தாள்‌. தவிரவும்‌, தன்னைக்‌ கற்பழித்தவன்‌ 
மீதும்‌, அந்த விற்பனையாளன்‌ மீதும்‌, மற்றும்‌ தனக்குத்‌ 
இீங்கிழைத்தவர்கள்‌ எல்லார்‌ மீதும்‌ வஞ்சம்‌ தீர்த்துக்‌ 
கொள்ள இதுவே சரியான வழியாக அவளுக்குக்‌ தோன்றி 
யது. அவளை மயங்க வைத்து இம்மூடிவுக்கு வரச்‌ செய்த 
இறுதியான இன்னொரு விவரம்‌ என்னவெனில்‌, அவளுக்கு 
விருப்பமான ஆடைகளை எல்லாம்‌---வெல்வெட்டு, பட்டு, 
சாட்டின்‌ ஆடைகளையும்‌ தோளும்‌ கரமும்‌ வெளியே தெரி 
யும்படிக்‌ கழுத்துத்‌ தணிவான நடன அடைகளையும்‌-- 
வாங்கிக்‌ கொள்ள முடியுமென அந்தத்‌ தரகுக்காரி அவளிடம்‌ 
சொன்னாள்‌. தகதகக்கும்‌ .மஞ்சள்‌ பட்டாலானது, ஓரங்களில்‌ 
கறுப்பு வெல்வெட்டு ஒப்பனை செய்யப்பட்டது--இப்படி ஓர்‌ 
ஆடையில்‌, அதுவும்‌ கழுத்துத்‌ கணிவானதில்‌, தன்னை அவள்‌ 
கற்பனை செய்து பார்த்தாள்‌. அவ்வளவுதான்‌, அதற்கு மேல்‌ 
எதிர்த்து நிற்க முடியாமல்‌ தரகுக்காரியிடம்‌ தனது அடை 
யாளப்‌ பதிவுச்‌ சீட்டைக்‌ தந்து விட்டாள்‌. தரகுக்காரி அன்று 
மாலையே வாடகை வண்டியில்‌ அவளை அழைத்துச்‌ சென்று, 
பேர்போன தகித்தாயெவா விடுதிக்குக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ 
சேர்த்தாள்‌. ப 

அது முதல்‌, தெய்வத்துக்கும்‌ மனிதனுக்கும்‌ அடுக்காக 
பாபச்‌ செயல்களை நித்திய கர்மமாகக்‌ கொண்ட ஒரு 
வாழ்க்கை மாஸ்லவாவுக்கு ஆரம்பமாகியது. குடிமக்களது 
நல்வாழ்வில்‌ கருத்துக்‌ கொண்ட அரசாங்கத்தின்‌ அனுமதி 
யோடு மட்டுமன்றி அதன்‌ முழு ஆதரவோடும்‌ நடைபெற்று 
வரும்‌ அந்த வாழ்க்கையில்‌ நூற்றுக்‌ கணக்கிலும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கிலுமான பெண்கள்‌ எஈடுபட்டிருக்கிறார்கள்‌. பத்தில்‌ 
ஒன்பது பெண்களுக்குக்‌ கொடிய நோயிலும்‌ அகால முதுமை 
யிலும்‌ மரணத்திலும்‌ முடிவடையும்‌ வாழ்க்கை அது. 

இரவின்‌ அவலக்‌ கூத்துகளுக்குப்‌ பிற்பாடு காலையும்‌ 
பெரும்‌ பகுதி பகற்‌ பொழுதும்‌ ஆழ்ந்த உறக்கத்தில்‌ கழிகின்‌ 
றன. பிற்பகல்‌ மூன்று அல்லது நான்கு மணிக்கு அழுக்குப்‌ 
படுக்கையிலிருந்து சோர்ந்து மயங்கிய நிலையில்‌ பள்ளி 
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யெழுச்சி நடைபெறுகிறது. மயக்கம்‌ தெளிவகற்காக ஒரு 
சோடா, அதைக்‌ தொடர்ந்து காப்பி. பிறகு தொளகொொளப்‌ 
பான உள்ளாடையின்‌ மீது அங்கியையோ மேலாடையையோ 
மாட்டிக்‌ கொண்டு வேலையின்றி அறை அறையாக அங்கு 
மிங்கும்‌ திரிகிறார்கள்‌, இமுத்து மூடிய சன்னல்‌ திரைச்‌ 
சீலைக்கு அப்பால்‌ வெளியே பார்த்துக்‌ கொண்டு நிற்கிளூர்‌ 
கள்‌. எஞ்சிய பகற்‌ பொழுது இப்படிக்‌ கழிந்தபின்‌, முகம்‌ 
கழுவிச்‌ சாந்து பூசுதல்‌, வாசனை தடவி உடலுக்கும்‌ தலைமுடிக்‌ 
கும்‌ மணமூட்டுதல்‌, ஆடைகளை அணிந்து பார்த்துக்‌ தேர்வு 
செய்தல்‌, அகனுடன்‌ கூடவே அவை குறித்து விடுதியின்‌ 
குலைவியுடன்‌ சண்டை பிடித்தல்‌, நிலைக்‌ கண்ணாடியின்‌ முன்‌ 
னால்‌ நின்று அழகு பார்த்தல்‌, முகத்துக்கு வண்ணமும்‌ புருவத்‌ 
துக்கு மையும்‌ இடுதல்‌. இவை எல்லாம்‌ முடிந்ததும்‌ கொழுப்‌ 
பும்‌ இனிப்பும்‌ மிகுந்த சாப்பாடு. பிறகு உடம்பின்‌ ஒரு பகுதி 
அம்மணமாய்‌ வெளியே தெரிய, எஞ்சிய பகுதி பளபளப்‌ 
பான வண்ணப்‌ பட்டாடையில்‌ மினுக்க, விளக்கொளியும்‌ 
அலங்காரங்களும்‌ கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ முன்மண்டபத்துக்குச்‌ 
செல்கிறார்கள்‌, விருந்தினர்கள்‌ வருகிறார்கள்‌. பிறகு இசை, 
நடனம்‌, மிட்டாய்‌, மது பானம்‌, புகைபிடித்தல்‌, விபசாரம்‌ 
வேண்டுவோர்‌ எவருக்கும்‌ இல்லையெனாது விலை போதல்‌. 
இசஞர்கள்‌, நடுத்தர வயதினர்‌, தள்ளாத கிழவர்கள்‌, மண 
மாலனோர்‌, மணமாகாதோர்‌; வணிகர்கள்‌, விற்பனையாளர்கள்‌; 
ஆர்மீனியார்கள்‌, யூதர்கள்‌, தாத்தாரியார்கள்‌; செல்வந்தார்‌ 
கள்‌, ஏழைகள்‌; ஆரோக்கியமானவர்கள்‌, நோய்‌ வாய்ப்பட்‌ 
டோர்‌; குடிபோதை தலைக்கேறியவர்கள்‌, நிதான நிலையில்‌ 
இருப்போர்‌; முரடர்கள்‌, இளகிய மனத்தினர்‌; இராணுவத்‌ 
தினர்‌, குடிமைத்துறையோர்‌; மாணவர்கள்‌, பள்ளிக்கூடப்‌ 
பையன்கள்‌--இப்படிச்‌ சாத்தியமான எல்லா வயதினரோடும்‌, 
வகுப்பாரோடும்‌, இயல்பினரோடும்‌ கூடிக்‌ கலத்தல்‌. 
கூச்சலும்‌ கேலியும்‌, இசையும்‌ இழுபறியும்‌, புகையும்‌ மது 
வும்‌. அந்தி முதல்‌ விடியற்‌ காலை வரை ஓய்ச்சல்‌ ஓழிச்சலின்றி 
இசை. பொழுது விடிந்த பிறகுதான்‌ விடுதலை, அதன்‌ பின்‌ 
ஆழ்ந்த உறக்கம்‌. நாள்‌ தோறும்‌, வாரம்‌ முழுதும்‌ இதே 
அவலம்தான்‌. பிறகு, வாரத்தின்‌ இறுதியில்‌ அரசாங்க நிலை 
யத்துக்குச்‌ செல்ல வேண்டும்‌; அங்கே மருத்துவர்கள்‌--அர 
சாங்க ஊழியர்களான ஆடவர்கள்‌--புரிந்திடும்‌ மருத்துவச்‌ 
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சோதனைக்கு உட்பட வேண்டும்‌. சில நேரம்‌ காரிய முனைப்‌ 
போடு கண்டிப்பாகவும்‌, சில நேரம்‌ வேடிக்கையும்‌ விளை 
யாட்டுமாகவும்‌ அவர்கள்‌ இந்தச்‌ சோதனையை நடத்துகிறார்‌ 
கள்‌; மாந்தரும்‌ விலங்கினங்களும்‌ தமது சாத்தான்‌ இயல்பு 
களிலிருந்து தம்மைத்‌ தற்காத்துக்‌ கொள்ளும்‌ பொருட்டு, 
இயற்கையால்‌ அருளப்பட்டிருக்கும்‌ அந்த நாணத்தையும்‌ 
மான உணர்ச்சியையும்‌ கெட்டொழியச்‌ செய்கிறார்கள்‌. இந்தப்‌ 
பெண்களை இப்படி அவர்கள்‌ சோதனை செெய்து முடித்த 
பின்‌, அனுமதி எழுதித்‌ தருகிறார்கள்‌--வாரம்‌ முழுதும்‌ 
இப்பெண்களும்‌ இவர்களது உடந்தையாளர்களும்‌ புரிந்து 
வந்திருக்கும்‌ பாபச்‌ செயலைகளைத்‌ தொடர்ந்து நடத்திச்‌ 
செல்வதற்கான அனுமதி அது. இவ்வாறு வாராவாரம்‌ இந்த 
வாழ்க்கை தொடர்கிறது; கோடையாயினும்‌ குளிர்‌ காலமா 
யினும்‌, வேலை நாட்களாயினும்‌ விடுமுறை நாட்களாயினும்‌, 
மாற்றமின்றி நாள்‌ தவறாமல்‌ இதே போல நடைபெறுகிறது. 

எழு ஆண்டுகளுக்கு மாஸ்லவா இந்த வாழ்க்கையில்‌ 
ஈடுபட்டிருந்தாள்‌. இந்த ஏழாண்டுகளில்‌ அவள்‌ இரண்டு 
கரம்‌ விடுதி மாறிச்‌ சென்றாள்‌, ஒரு தரம்‌ மருத்துமனையில்‌ 
சேர்ந்து சிகிச்சை பெற்றுக்‌ கொண்டாள்‌. ஏழாவது ஆண்‌ 
டின்‌ போது, அவளது முதலாவது பாபச்‌ செயலிலிருந்து 
கணக்கிடுவோமாயின்‌ எட்டாவது அண்டின்‌ போது-- 
அவளுடைய இருபத்து ஆறாவது வயதில்‌--நடைபெற்ற ஒரு 
நிகழ்ச்சிக்காக, அவள்‌ கைது செய்யப்பட்டுச்‌ சிறையில்‌ 
அடைக்கப்பட்டாள்‌. சிறைக்கூடத்தில்‌ திருடர்களோடும்‌ 
கொலைகாரார்களோடும்‌ ஆறு மாதங்கள்‌ இருந்தபின்‌, இப்‌ 
போது அவளை வழக்கு விசாரணைக்காக நீதிமன்றத்துக்கு 
அழைத்துச்‌ சென்ருர்கள்‌. 
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காவலாட்கள்‌ இருவரும்‌ உடன்வர மாஸ்லவா நெடுந்‌ 
தொலைவு நடந்து களைத்துப்‌ போய்‌, நீதிமன்றக்‌ கட்டிடத்தை 
நெருங்கி வந்து கொண்டிருந்தாள்‌. முன்பு அவளை வளர்த்‌ 
தெடுத்த சீமாட்டியரின்‌ மருமகனும்‌, அவளைக்‌ கற்பழித்த 
ஆளுமாகிய கோமகன்‌ திமீத்ரி இவானவிச்‌ நெஹ்லூதவ்‌, 
அந்த நேரத்தில்‌ அவரது உயரமான கட்டிலில்‌ சுருள்வில்‌ 
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படுக்கையின்‌ மெல்லிறகு மெத்தையிலே படுத்திருந்தார்‌. 
அ௮ப்பழுக்கின்றிச்‌ சலவை செய்து பெட்டி போடப்பட்ட 
அவரது இராக்கால விசிறிமடிப்புச்‌ சட்டை, கழுத்துப்‌ பொத்‌ 
தூன்‌ போடப்படாமல்‌ திறந்திருந்து. அவர்‌ சிகரெட்டுப்‌ 
புகையை விட்டுக்‌ கொண்டு எதிரே எங்கோ கற்று நோக்கிய 
வாறு, உடனடியாகத்‌ தாம்‌ செய்ய வேண்டியிருந்த காரியங்‌ 
களையும்‌ முத்திய மாலையின்‌ நிகழ்ச்சிகளையும்‌ பற்றிய 
சித்தனையில்‌ ஆழ்ந்திருந்தார்‌. 

முந்திய மாலைப்‌ பொழுதில்‌ அவர்‌ செல்வச்‌ செழிப்பும்‌ 
சிறப்பும்‌ வாய்ந்த கர்ச்சாகின்‌ குடும்பத்தாரின்‌ வீட்டுக்குச்‌ 
சென்றிருந்ததையும்‌, அவர்களது மகளையே அவர்‌ மணந்து 
கொள்ளப்‌ போவதாக அங்கே எல்லாரும்‌ எதிர்பார்த்து வந்த 
தையும்‌ நினைத்துப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டார்‌. தீர்ந்து 
போன சிகரெட்டைப்‌ போட்டுவிட்டு வெள்ளிப்‌ பேழையி 
லிருந்து இன்னொன்றை எடுக்கப்‌ போனவர்‌, வேண்டாமென 
முடிவு செய்து மமமழப்பான வெண்ணிறக்‌ கால்களைக்‌ தீமே 
வைத்து மிதிநுடிகளுக்குள்‌ பாதங்களை துழைத்துக்‌ கொண்‌ 
டார்‌, பட்டு மேலங்கியை எடுத்துப்‌ பருத்த தோள்களில்‌ 
இழுத்து மாட்டியவாறு தடதடக்க வேகமாய்‌ நடந்து ஒப்பனை 
அறைக்குள்‌ சென்றார்‌.அந்த அறையில்‌ எதிக்கலான்‌, பொமேடு 
கள்‌, செண்டுகள்‌ முதலானவற்றின்‌ நெடி மூக்கைக்‌ துளைத்‌ 
குது. தனிவகை பற்பொடியால்‌ முதலில்‌ பல்‌ தேய்த்தார்‌ 
அவரது பற்களில்‌ பலவும்‌ தங்க அடைப்பு இடப்பட்டவை. 
வாசனை கலத்து நீரில்‌ வாய்‌ கொப்புளித்தார்‌; பிறகு காலைக்‌ 
கடன்களை முடித்துக்‌ கொண்டு வாசனை சோப்பில்‌ கைகளைக்‌ 
கழுவி, நீளமான நகங்களைக்‌ கவனமாகத்‌ தூரிகையால்‌ சுத்தம்‌ 
செய்தார்‌. சலவைக்‌ கல்லாலான கழுவுக்‌ தட்டத்தில்‌ முகத்‌ 
தையும்‌ தடித்த கழுத்தையும்‌ கழுவினார்‌; பல விதமான துண்டு 
களையும்‌ எடுத்துக்‌ துவட்டிக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு மூன்ரு 
வது அறைக்குள்‌ சென்றார்‌, அவருடைய பூநீர்க்‌ குளிப்புக்‌ 
காக யாவும்‌ அங்கே தயாராயிருந்துன. குளிர்ந்த நீரில்‌ கட்டு 
மஸ்தான வெள்ளை உடம்பைக்‌ குளிப்பாட்டித்‌ துருக்இப்‌ 
பூத்துண்டால்‌ துவட்டிய பின்‌ புதிய உள்ளுடுப்புகளை 
உடுத்திக்கொண்டார்‌. முகக்கண்ணாடி போல பளிச்சிட்ட பூட்சு 
களையும்‌ போட்டுக்‌ கொண்டதும்‌, முடிவில்‌ ஒப்பனை மேசைக்கு 
எதிரே அமர்ந்து இரு கைகளிலும்‌ பிரஷ்களை எடுத்துக்‌ 
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குட்டையான கரிய சுருட்டைத்‌ தாடியையும்‌, பொட்டுகளுக்கு 
மேல்‌ கரைய ஆரம்பித்திருந்த தலைமுடிகளையும்‌ சுத்தம்‌ 
செய்து ஒழுங்குபடுத்தினார்‌. 

ஒப்பனைக்கு அவர்‌ உபயோகித்தவை யாவும்‌, அவரது 
உள்ளுடுப்புகளும்‌ ஆடைகளும்‌ பூட்சுகளும்‌ டைகளும்‌ டை 
பிடிக்கைகளும்‌ குமிழ்ப்‌ பொத்தான்களும்‌ தரத்திலும்‌ விலையி 
லும்‌ உயர்ந்தவை, நீடித்து உழைக்கக்‌ கூடியவை, பகட்‌ 
டின்றிப்‌ பாங்காயிருந்தவை. 

அங்கிருந்த பத்துப்‌ பன்னிரண்டு டைகளிலும்‌ டை 
பிடிக்கைகளிலும்‌ குருட்டாம்‌ போக்கில்‌ முதலில்‌ கைக்கு 
வந்தவற்றை எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. முன்பொரு காலத்தில்‌ 
அவருக்கு இவை புத்தம்‌ புதியனவாய்‌, உள்ளம்‌ கவருவன 
வாய்‌ இருந்தவை. ஆனால்‌ இப்போது அவர்‌, எல்லாம்‌ ஒன்று 
கானென்று நினைக்கும்படி ஆடையலங்காரத்தில்‌ நாட்டமில்‌ 
லாதவராகி விட்டார்‌. பிரஷ்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ தயாராய்‌ 
நாற்காலி மீது வைக்கப்பட்டிருந்த ஆடைகளை உடுத்திக்‌ 
கொண்டு, விறுவிறுப்பும்‌ உற்சாகமும்‌ அதிகம்‌ இல்லாவிட்‌ 
டாலும்‌, துப்புரவான நிலையில்‌ செண்டு கமகமக்க, நீள்சதுரச்‌ 
சாப்பாட்டு அறைக்குள்‌ சென்னார்‌. அந்த அறையின்‌ மரக்கட்‌ 
டைத்‌ தளமிடப்பட்ட தரையை முந்திய நாளன்று மூன்று 
ஆட்கள்‌ வேலை செய்து மெருகேற்றி மினுமினுக்கச்‌ செய்‌ 
இருந்தார்கள்‌. மிகப்‌ பெரிய ஓக்‌ மர அலமாரியும்‌, சிங்கப்‌ 
பாதங்களின்‌ வடிவில்‌ கடையப்பெற்று விறிநத்தமைந்த நான்கு 
கால்களில்‌ அதே மரத்திலாகிய சும்பீரமான ஓரு மேசையும்‌ 
அங்கே இருந்தன. 

இந்த மேசையில்‌ விரிக்கப்பட்டிருந்த விரிப்பு கஞ்சி 
யிடப்பட்டது, கூட்டெழுத்துச்‌ சின்னங்கள்‌ பின்னப்பட்டது. 
இதன்‌ மேல்‌ கமகமக்கும்‌ காப்பி நிறைந்த வெள்ளிக்‌ கெட்‌ 
டிலும்‌, வெள்ளிச்‌ சக்கரைக்‌ கண்ணமும்‌, பால்‌ வட்டாவும்‌, 
புது மணம்‌ குலையாத ரொட்டியும்‌ ரஸ்க்கும்‌ பிஸ்கெட்டும்‌ 
கொண்ட வட்டிலும்‌ இருந்தன. சாப்பாட்டுத்‌ தட்டுக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ அன்று வந்து கடிதங்களும்‌ செய்தியேடுகளும்‌ 
புதிய 72002 488 48/% /101826* இதமும்‌ வைக்கப்பட்டிருந்தன. 

* கலை-இலக்கியப்‌ பொது விவகாரப்‌ பிரெஞ்சு சஞ்சிகை, 
78289முதல்‌ பாரிசில்‌ வெளிவந்குது, ரஷ்யப்‌ பிரபுக்‌ குலத்‌ 
தோரிடையே பிரபலமடைந்திருந்தது.-- (பதிப்பாசிரியர்‌). 
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கடிதங்களில்‌ ஒன்றை எடுத்து அவர்‌ பிரிக்கப்‌ போன 
நேரத்தில்‌ நடையிலிருந்து அறைக்குள்‌ வருவதற்கான கத 
வைத்‌ இறந்து கொண்டு, பருத்த உருவமுடைய நடுத்தர 
வயதுள்ள ஒரு பெண்‌ நீரிலே மிதந்து வருவது போல அசங்‌ 
காமல்‌ உள்ளே வந்தாள்‌. துக்கக்‌ குறியான கறுப்பு ஆடை 
அணிந்து, தலையில்‌ வஇிடு எடுத்திருந்த இடம்‌ வழுக்கையாகி 
அகன்று வந்ததை மறைக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சித்திரப்‌ பின்னல்‌ 
குல்லாய்‌ வைத்திருந்தாள்‌. அவள்‌ பெயர்‌ ௮க்ரஃபேனா பெத்‌ 
ரோவ்னா, முன்பு நெஹ்லூதவின்‌ தாயிடம்‌ பணிப்பெண்ணாக 
இருந்தவள்‌, அண்மையில்‌ இதே வீட்டில்‌ தாய்‌ இறந்தபின்‌ 
நெஹ்லூதவின்‌ வீட்டு மேலாளாய்‌ இங்கேயே தங்கி விட்ட 
வள்‌. 

அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா அவ்வப்போது நெஹ்லூத 
வின்‌ தாயுடன்‌ வெளிநாடுகளுக்குச்‌ சென்று ஏறத்தாழ பத்து 
ஆண்டுகள்‌ தங்கியவள்‌. ஆகவே சீமாட்டிக்குரிய நடையுடை 
பாவனைகளை ஓரளவு பெற்றிருந்தாள்‌. பிள்ளைப்‌ பிராயம்‌ 
முதல்‌ தெஹ்லூதவ்‌ குடும்பத்தாருடன்‌ இருந்து வந்தவளாத 
லால்‌, மீத்தின்்‌கா என்று செல்லமாய்‌ அழைக்கப்பட்ட சிறு 
பையனாக இருந்த காலம்‌ முதலாய்‌ திமீத்ரி இவானவிச்சை 
அவள்‌ நன்கு அறிந்தவள்‌. 

““வணக்கம்‌, தீமீத்ரி இவானவிச்‌!?” 

“வணக்கம்‌, அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா/! என்ன சேது?” 
என்று வேடிக்கை தொனிக்கும்‌ குரலில்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூ 
குவ. 

“*கோமகளிடமிருந்தோ, இளங்‌ கோமகளிடமிருந்தோ 
கடிதம்‌ வந்திருக்கிறது. சற்று முன்புதான்‌ பணிப்பெண்‌ 
கொண்டுவந்தாள்‌, பதிலுக்காக என்‌ அறையில்‌ காத்திருக்‌ 
இரறாள்‌”” என்று கூறி, பொருட்‌ செறிவு வாய்ந்த முறையில்‌ 
புன்னகை புரிந்தபடிக்‌ கடிதத்தை அவரிடம்‌ தந்தாள்‌, 
அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா. 

**சரி, இதோ வந்து விட்டேன்‌! என்று சொல்லிக்‌ 
கடிதத்தை வாங்கிக்‌ கொண்ட நெெஹ்லூதவ்‌, அக்ரஃபேனா 
பெத்ரோவ்னாவின்‌ புன்னகையைக்‌ கவனித்ததும்‌ முகத்தைச்‌ 
சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

இளங்‌ கோமகள்‌ கர்ச்சாகினா எழுதிய கடிதமாகவே 
இருக்கும்‌, இளங்‌ கோமகளை அவர்‌ மணந்து கொள்ளப்‌ 
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போவது தனக்கும்‌ தெரியுமே என்று கூறுவது போல இருந் 
தது, அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னாவின்‌ அந்தப்‌ புன்னகை. 
அவளது இந்த ஊகம்‌ நெஹ்லூதவுக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. 

-புணிப்பெண்ணைக்‌ காத்திருக்கச்‌ சொல்கிறேன்‌'' என்று 
கூறி, மேசையில்‌ தக்க இடத்தை விட்டு விலகியிருந்த 
ரொட்டித்‌ துண்டுத்‌ துடைப்பான்‌ ஒன்றை எடுத்துச்‌ சரியான 
இடத்தில்‌ வைத்துவிட்டு, உள்ளே வந்த அதே முறையில்‌ 
அசங்காமல்‌ அறையிலிருந்து வெளியே போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌, 
அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா. 

செண்டு இடப்பட்ட அந்தக்‌ கடிதத்தைப்‌ பிரித்து, 
சொரசொரப்பான ஓரங்களுடன்‌ மேக வர்ணத்திலான தடிக்‌ 
காதிதத்தில்‌ கொட்டை கொட்டையாக எழுப்பட்டிருந்த 
தைப்‌ படிக்க ஆரம்பித்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌: 


“உங்களது ஞாபக சக்தியாகச்‌ செயற்படும்‌ பொறுப்‌ 
பினை ஏற்றுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌, உங்களுக்கு நினைவுபடுத்து 
வது என்னவென்றால்‌, ஏப்ரல்‌ 28ஆம்‌ நாளாகிய இன்று 
நீங்கள்‌ சான்றாயராக நீதிமன்றத்துக்கு அழைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறீர்கள்‌, ஆகவே யோசனையின்றி வழக்கமான உங்களது 
மெத்தனத்துடன்‌ நேற்று இரவு நீங்கள்‌ வாக்களித்துச்‌ சென்‌ 
றது போல்‌, கோலசவுடனும்‌ எங்களுடனும்‌ ஓவியக்‌ காட்டிக்‌ 
கூடத்துக்கு வர முடியாது உங்களால்‌--நேரத்தில்‌ ஆஜரா 
கத்‌ தவறியதற்காக, 8 180118 006 9005 168 $062 018086 & றஷுள 
த 12 மயா 0188519666 166 800 ர௦0ற்‌1ஷ 6'கரா6ர0€, 016 17005 4008 767562 
ற0பா 4௦17௨ ஸ்ஜலி*்‌. நேற்று இரவு நீங்கள்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்த 
பிறகுதான்‌ எனக்கு இது நினைவுக்கு வந்தது. ஆகவே இதை 
மறந்து விடாதீர்கள்‌. 


கோமகள்‌ மி. கர்ச்சாகனா.”' 

அந்தக்‌ காகிதத்தின்‌ பின்‌ பக்கத்தில்‌ பின்‌ குறிப்பு ஓன்று 
இருந்தது: 

* குற்ற விசாரணை நீதிமன்றத்துக்கு, நீங்கள்‌ குதிரை 

வாங்குவதற்காகச்‌ செலவிட விரும்பாத அந்த 800 ரூபிளாத்‌ 


கண்டப்பணமாகக்‌ கட்டுவதென்ற உத்தேசம்‌ இல்லையானால்‌. 
(பிரெஞ்சு). 
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“]48ர1277 1005 84ம்‌ 6176 006 170176 0004ம்‌ 170115 சர்ர்‌ 115018 
18 ஏபரர்‌. த கற்‌901பராவார்‌ 3 0ப6116 1606 006 0618 8014.* 


மி. க.” 


நெஹ்லூதவுக்கு மூகம்‌ கோணி விட்டது. இளங்‌ கோம 
கள்‌ கர்ச்சாகினா, கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத இழமைகளக்‌ 
கொண்டு அவரை மேன்மேலும்‌ தன்னுடன்‌ இறுகப்‌ பிணைத்து 
முடி போடுவதற்காக இரண்டு மாதங்களாய்க்‌ சையாண்டு 
வந்து சாமர்த்தியமான தந்திரங்களின்‌ தொடர்ச்சியே ஆகும்‌ 
இந்தக்‌ கடிதம்‌. ஆனால்‌ இளைமையைக்‌ கடந்து விட்ட ஆடவர்‌ 
கள்‌ கடுமையாகக்‌ காதல்‌ கொண்டுவிடாதவரை, அவர்கள்‌ 
எல்லார்க்குமே பொதுவாக இருக்கக்‌ கூடிய தயக்கத்தை அன்‌ 
னியில்‌, இதனிலும்‌ முக்கியமான இன்னொரு காரணமும்‌ நெஹ்‌ 
லஓூகதுவை உடனடியாகத்‌ இருமணங்‌ குறித்து, அவர்‌ விரும்‌ 
பினாலும்‌, இளங்‌ கோமகளிடம்‌ முன்மொழிய முடியாதபடித்‌ 
தடுத்து வந்தது. பத்து ஆண்டுகளுக்கு முன்பு அவர்‌ கத்யூஷா 
வைக்‌ கெடுத்து நிர்க்கதியான நிலையில்‌ விட்டுச்‌ சென்றார்‌ 
என்பதல்ல காரணம்‌. அதை அவர்‌ அறவே மறந்து விட்டார்‌ 
என்பகோடு, தமது திருமணத்துக்கு அதை ஒரு தடையாகக்‌ 
கருதியிருக்கவும்‌ மாட்டார்‌. திருமணமான ஒருத்தியுடன்‌ 
அவருக்கு ஏற்பட்டிருந்த உறவுதான்‌ காரணம்‌. அவரைப்‌ 
பொறுத்த மட்டில்‌ இந்த உறவு ஏற்கெனவே இறுதி எய்தி 
விட்டதாகக்‌ கருதினார்‌ என்றாலும்‌, இந்த முறிவுக்கு இன்னும்‌ 
அவர்‌ அந்தப்‌ பெண்ணின்‌ உடன்பாட்டைப்‌ பெற்றாகவில்லை: 

பெண்களிடம்‌ நெஹ்லூதவுக்குக்‌ கூச்சம்‌ அதிகம்‌. 
அவரது இந்தக்‌ கூச்சம்தான்‌ திருமணமான அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணைத்‌ தூண்டிவிட்டு எப்படியாவது அவரை வசப்படுத்திவிட 
வேண்டுமென்ற முயற்சியில்‌ இறங்கச்‌ செய்தது. தேர்தல்‌ 
களின்‌ போது நெஹ்லூதவ்‌ வாக்குப்‌ பதிவு செய்து வந்த 
மாவட்டத்தில்‌ பிரபுக்‌ குல முதல்வராக இருந்தவரின்‌ மனைவி 
அவள்‌. நாள்‌ தோறும்‌ நெஹ்ஓுூதவை அவள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ 
வசமாய்த்‌ தன்னிடம்‌ சிக்க வைத்து வந்தாள்‌, அதே போது 
நாள்‌ கோறும்‌ அவருக்கு இந்த உறவு மேலும்‌ மேலும்‌ 

* உங்கள்‌ சாப்பாட்டுக்கு வேண்டியவை இரவில்‌ உங்‌ 
களை எதிர்பார்த்து அப்படியே இருக்குமென அம்மா என்ன 
உங்களிடம்‌ சொல்லச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌.- (பிரெஞ்சு). 
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விரும்பத்‌ தகாததாகி வந்தது. ஆரம்பத்தில்‌ எதிர்த்து நிற்கப்‌ 
போதிய வலுவின்றிச்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டு விட்டார்‌; பிற்பாடு, 
அவளிடம்‌ சம்மதம்‌ பெருமல்‌ பலவந்தமாக முறித்துக்‌ 
கொண்டு விலக அவரது குற்றமுள்ள நெஞ்சம்‌ இடந்‌ தர 
வில்லை. எனவேதான்‌, இளங்‌ கோமகளை மணந்து கொள்வ 
தெனத்‌ தாம்‌ முடிவுக்கு வருவதாயினும்‌ அவளிடம்‌ இது 
பற்றி முன்மொழிய தமக்கு உரிமை இல்லையெனக்‌ கருதினார்‌. 

மேசை மீதிருந்த கடிதங்களில்‌ ஓன்று அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ கணவர்‌ எழுதியது. அவருடைய கையெழுத்தையும்‌ 
அவ்வூர்‌ அஞ்சல்‌ முத்திரையையும்‌ பார்த்ததும்‌ நெஹ்லூத 
வுக்கு முகம்‌ சிவந்துவிட்டது. அபாய நிலைமை எதிர்பட்டதும்‌ 
எப்போதுமே அவருக்குச்‌ சக்தி பிறந்து விடும்‌; அதே போல 
இப்போதும்‌ திடுமெனச்‌ சக்தி பெற்று விறுவிறுப்படைந்தார்‌. 
ஆனால்‌ வீணில்‌ ஏற்பட்ட பரபரப்பு இது. நெஹ்லூதவின்‌ 
பிரதான பண்ணை அமைந்திருந்த மாவட்டத்தின்‌ பிரபுக்‌ குல 
முதல்வராகிய அம்மனிதர்‌ மே மாத இறுதியில்‌ ஸேம்ஸ்து 
வோவின்‌* சிறப்புக்‌ கூட்டம்‌ நடைபெறப்‌ போகிறதென்று 
அறிவிப்பதற்கே இந்தக்‌ கடிதத்தை எழுதியிருந்தார்‌. பள்ளிக்‌ 
கூடங்களையும்‌ சாலைகளையும்‌ பற்றிய முக்கிய பிரச்சனை 
கள்‌ குறித்து விவாதிக்கப்படப்‌ போவதாகவும்‌, பிற்போக்குக்‌ 
கட்சியாரிடமிருந்து பலத்த எதிர்ப்பு எழுமென எதிர்பார்க்‌ 
கப்படுவதாகவும்‌, ஆகவே நெஹ்லுதவ்‌ தவருமல்‌ இந்தக்‌ 
கூட்டத்துக்கு வந்து விவாதங்களில்‌ 0௦ள பர 0010 076றவ(6** 
செய்ய வேண்டுமெனக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வதாகவும்‌ அவர்‌ 
எழுதியிருந்தார்‌. 

மிதவாதப்‌ போக்கைச்‌ சேர்ந்தவரான இந்தப்‌ பிரபுக்‌ 
குல முதல்வர்‌ தம்முடன்‌ கருத்து உடன்பாடு கொண்ட சில 
ருடன்‌ சேர்ந்து கொண்டு, மூன்றாம்‌ அலெக்சாண்டரின்‌ ஆட்சி 
யில்‌ மேலோங்கியிருந்த பிற்போக்கினை எதிர்த்துப்‌ போராடி 
வந்தார்‌. பொது வாழ்வில்‌ முழுமூச்சுடன்‌ ஈடுபட்டிருந்த 
அவர்‌, இல்லற வாழ்வில்‌ தமது துர்ப்பாக்கியம்‌ குறித்து 
ஏதும்‌ அறியாதவராய்‌ இருந்தார்‌. 

இம்மனிதர்‌ சம்பந்தமாகத்‌ தாம்‌ அனுபவிக்க நேர்ந்த 

* ஸேம்ஸ்துவோ -- ஜார்கால ருஷ்யாவில்‌ இராம 
மாவட்ட ஊராட்சி மன்றம்‌. (மொழிபெயர்ப்பாளர்‌.) 


** அதரவளித்து வழிமொழிதல்‌-- (பிரெஞ்சு). 
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வேதனை வாய்ந்த தருணங்கள்‌ எல்லாம்‌ நெஹ்லூகவின்‌ நினை 
வுக்கு வந்தன. ஒரு நாள்‌ கணவருக்கு உண்மை தெதரிந்து 
விட்டதாக நினைத்துக்‌ கொண்டு பரபரப்படைந்தது, அவரு 
டன்‌ சவால்‌ சண்டை புரிவதற்குக்‌ தயார்‌ செய்தது, குண்டு 
அவர்‌ மீது படாமல்‌ காற்றிலே சுடுவதென்று தீர்மானித்துக்‌ 
கொண்டது, பிறகு அந்தப்‌ பெண்‌ மனமொடிந்து போய்க்‌ 
குளத்திலே விழுந்து சாவதற்காகத்‌ கோட்டத்துக்குள்‌ ஒடத்‌ 
தாம்‌ பதறிப்‌ போய்‌ அவளைக்‌ தேடிக்‌ கொண்டு பின்னால்‌ ஓடி 
யது முதலான பலவற்றையும்‌ அவர்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. 
“அவளிடமிருந்து பதில்‌ கிடைக்கும்‌ வரை நான்‌ போவதுற்‌ 
கில்லை, ஒன்றும்‌ செய்வதற்கில்லை” என்று தமக்குத்‌ தாமே 
கூறிக்‌ கொண்டார்‌. ஒரு வாரத்துக்கு முன்பு நெஹ்லூதவ்‌ 
அவளுக்குத்‌ தமது இறுதியான முடிவைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கடிதம்‌ எழுதியிருந்தார்‌. குற்றம்‌ அனைத்துக்கும்‌ தாமே 
பொறுப்பாளி என்றும்‌, பாவமன்னிப்பு பெற எந்தக்‌ கண்‌ 
டனையும்‌ ஏற்கக்‌ தயாராயிருப்பதாகவும்‌ எழுதியிருந்தார்‌; 
கும்மிடையிலான உறவு முடிவுற்று விட்டதாகக்‌ கருதுவதாக 
வும்‌ அவளுடைய நன்மையை உத்தேசிதக்தே இப்படிச்‌ சொல்‌ 
வதாகவும்‌ அறிவித்திருந்தார்‌. இந்தக்‌ கடிதத்துக்கு இன்னும்‌ 
அவளிடமிருந்து பதில்‌ வரவில்லை, இந்தப்‌ பதிலுக்காகத்‌ 
தான்‌ அவர்‌ காத்திருந்தார்‌. இன்னும்‌ பதில்‌ வராகுது ஒரு 
நல்ல அறிகுறியாக இருந்தாலும்‌ இருக்கலாம்‌: உறவுக்கு 
முடிவு கட்ட அவள்‌ உடன்படாவிடில்‌ உடனே பதிலெழுதி 
யிருப்பாள்‌, அல்லது இகுற்கு முன்பு பல தரம்‌ செய்தது 
போல்‌ புறப்பட்டு நேரில்‌ அவரிடம்‌ வந்திருப்பாள்‌. யாரோ 
ஒரு இராணுவ அதிகாரி அவளை நாடிச்‌ செல்வதாக அடிபட்டு 
வந்து பேச்சு நெஹ்லூதவின்‌ காதுக்கும்‌ எட்டியிருந்தது. 
இதனால்‌ அவருக்குப்‌ பொறுமையும்‌ சுடுப்பும்‌ ஏற்பட்டாலுங்‌ 
கூட, தமது நெறிகெட்ட வாழ்விலிருந்து விடுதலை பெறலா 
மென்ற நம்பிக்கை அவருள்‌ வலுவடைந்து வந்தது. 
இன்னொரு கடிதம்‌ அவரது பண்ணையின்‌ தலைமைக்‌ காரி 
யக்காரரிடமிருந்து வந்ததாகும்‌. முறைப்படிப்‌ பண்ணையை 
இளங்‌ கோமகன்‌ தமது அனுபவ உரிமைக்குக்‌ கொண்டு வரு 
வகுற்காகவும்‌, மற்றும்‌ இனி அனுசரிக்கப்பட வேண்டிய 
சாகுபடி ஏற்பாடு குறித்துத்‌ தீர்மானிப்பதற்காகவும்‌ நேரில்‌ 
அவர்‌ பண்ணைக்கு வந்து செல்ல வேண்டுமென்றுகாரியக்காரார்‌ 
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நெஹ்லூதவின்‌ காலை 


எழுதியிருந்தார்‌. கோமகள்‌ இருந்த காலத்தில்‌ அனுசரிக்கப்‌ 
பட்டு வந்த சாகுபடி ஏற்பாட்டை இனியும்‌ தொடர்ந்து 
அனுசரிப்பதா? அல்லது காரியக்காறார்‌ காலஞ்சென்ற கோம 
களிடம்‌ முன்பு கூறி வந்தது போலவும்‌, தற்போது இளங்‌ 
கோமகனிடத்தும்‌ கூறுவது போலவும்‌ உழுபடைச்‌ சாதனங்‌ 
களையும்‌ முகலீட்டையும்‌ அதிகமாக்கிக்‌ தற்போது விவசாயி 
களிடம்‌ வாரச்‌ சாகுபடிக்கு விடப்படும்‌ நிலங்களை நேரடி 
யான பண்ணைச்‌ சாகுபடிக்கு மாற்றிக்‌ கொள்ளலாமா? என்று 
அவர்‌ கேட்டிருந்தார்‌. பண்ணைச்‌ சாகுபடிக்கு மாற்றுவது 
மிகவும்‌ இலாபகரமாக இருக்குமென்று அவர்‌ கூறினார்‌. முதல்‌ 
தேதியன்று அனுப்பப்பட்டிருக்க வேண்டிய மூவாயிரம்‌ 
ரூபிள இன்னும்‌ தாம்‌ அனுப்பாகதற்குக்‌ காரியக்காரர்‌ 
வருத்தம்‌ தெரிவித்தார்‌. இந்தப்‌ பணம்‌ அடுத்த அஞ்சலில்‌ 
அனுப்பப்படும்‌. விவசாயிகளிடமிருந்து பணத்தை வசூ 
லிக்க முடியாமற்‌ போனதுதான்‌ தாமதத்துக்குக்‌ காரண 
மென்றும்‌, விவசாயிகள்‌ கொஞ்சங்கூட நேர்மையின்றி நடந்து 
கொண்டகால்‌ அரசாங்க அதிகாரிகளுக்கு மனு செய்ய 
வேண்டியிருந்ததென்றும்‌ அவர்‌ எழுதினார்‌. 

காரியக்காரார்‌ எழுதியிருந்த இந்தக்‌ கடிதம்‌ நெஹ்லூ 
தவுக்கு ஒரு விதத்தில்‌ மகிழ்ச்சியளித்தது, இன்னொரு விதத்‌ 
தில்‌ மனத்தை உறுத்துவதாக இருந்தது. பெருஞ்‌ சொத்துக்கு 
அதிபராகியுள்ளோமென்று நினைக்கையில்‌ அவருக்கு மகிழ்ச்சி 
யாக இருந்தது. ஆனால்‌ முன்பு தாம்‌ இஃமைத்‌ துடிப்பு 
மிக்கவராக இருந்த போது ஷெர்பர்ட்‌ ஸ்பென்சரின்‌* கருத்‌ 


* ஹெர்பர்ட்‌ ஸ்பென்சர்‌ (10௭1௫ $றஊ0) (17820 
1903)---ஆங்கிலேய முதலாளித்துவச்‌ சமூகவியலாளர்‌, நேர்‌ 
காட்சிவாதி. “சமுதாய அங்ககக்‌ தத்துவம்‌” என்பதான குத்து 
வத்தை முன்வைத்து, வர்க்கச்‌ சமத்துவமின்மையும்‌ முதலா 
ளித்துவச்‌ சமுதாய உறவுகளின்‌ முரண்பாடுகளும்‌ நியாயமே 
என அவர்‌ வாதாடினார்‌.இந்த உறவுகள்‌, உயிரமைப்பின்‌ வாழ்‌ 
வுக்கு இன்றியமையாத வெவ்வேறு உயிரியல்‌ பணிகளுக்குரிய 
வெவ்வேறு உயிர்‌ உறுப்புகளுக்கு இடையிலுள்ள பரஸ்பரச்‌ 
செயற்பாடுகளை ஒத்தவை ஆகும்‌ என்றார்‌. இந்தத்‌ தத்து 
வத்தை முன்வைத்ததோடன்றி, கருத்தியலான “நீதியின்‌ 
கண்ணோட்டத்திலிருந்து அவர்‌, அரசிடமிருந்து அராஜகவாத 
முறையிலான தனிநபர்‌ சுதந்திரத்தையும்‌, இயற்கைச்‌ செல்‌ 
வங்களை வரம்பின்றிப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளவகுற்கான 
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அக்கா அர்வமோ டன்‌ ற்றி வத்ததையும்‌, இப்போது ௦ பறீய 
நிலவை மையாளதராகியதும்‌ தனியார்‌ நிலவடைமையானது 
ர ச. ச ப்பன்‌ அ ௮ ௮ 22 ரா உ 
நீதிக்கு முராணானதென்‌ 50224 5/2//06 இல்‌ எ பென்சர்‌* கூறும்‌ 
ம ரவை டி ல ட சூ ௫ ர 
எருத்தால்‌ அதிர்ச்சியடைய தநேர்வதையும்‌ நினைக்கையில்‌ 


ருந்தது. இகாமைப்‌ பருவத்துக்குரிய 


க 
உற்சாகத்துடன்‌ மூன்பு அவள்‌ நிலத்தைத்‌ தனியார்‌ உடை 
ல ன்ருகக்‌ கருதக்‌ கடலக க்‌ வாதாடினார்‌; பல்‌ 
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சுலைக்கழக மாணவராக இருந்த போது இது குறித்து 
ஆய்வை உழு தஇய3?தரடல்லாமல்‌, அவறது தற்தையிடமிருற்து 
வரர்சு முறையீல்‌ அவருக்குக்‌ கிடை 


அ, பபபூ3யே விவசாயிகரக்குத்‌ தந்து தமது ரம ஸ்‌ 
௮ ஜு ௫ 
2 ்‌ 
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டஉமையாளராகிவிட்ட அவர்‌ இரண்டில்‌ ஒரு முடிவுக்கு 
வர வேண்டியிருந்தது: பத்து ஆண்டுகளுக்கு முன்பு தத்த 
யிடமிருந்து கிடைத்த இருநூறு தெஸ்யாத்தீனாவை”* வீவ 
சாயிகருக்குத்‌ தந்தது போலவே மீண்டும்‌ தமது நிலங்களைத்‌ 
தந்து வீட வேண்டும்‌, இல்லையேல்‌ தமது பழைய கருத்துக்‌ 
கள்‌ தவருனவையென்றும்‌ பொய்யானவையென்றும்‌ ஒத்துக்‌ 
கொண்டு பேசரமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 

முதலாவது வழியில்‌ அவர்‌ செல்வதற்கில்லை, ஏனென்‌ 
றல்‌ அவருக்கு நிலங்களைத்‌ தவிர வருவாய்க்கு வேறு வழி 
யில்லை. அரசாங்க உத்தியோகத்துக்குச்‌ செல்ல அவர்‌ விரும்‌ 
பவில்லை, அதே போது அடம்பரமான அடாபிடுப்‌ பழக்கங்‌ 
கநக்குரிய சுகபோக வாழ்க்கை நடத்திப்‌ பழக்கப்பட்டிருந்‌ 


தனிநபர்‌ உரிமையையும்‌ ஆதரித்து வாதாடினார்‌. (பதிப்‌ 
பாசிரீயர்‌). 

* 5004 371105 (மூக நிலையமைத)- ஹெர்பர்ட்‌ 
ஸ்பென்சரின்‌ ஆரம்பக்‌ காலத்திய (7850) நூல்களில்‌ ஒன்று, 
மிகவும்‌ பெயர்‌ பெற்றது. நிலத்தைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்‌ 
வதற்கான உரிமையை ஒருசிலருக்கு அளித்து ஏனையோருக்கு 
இல்லாதபடிச்‌ செய்யும்‌ நிலவுடைமை முறை நியாயமற்ற 
தாகும்‌ என்று இந்நூலில்‌ ஸ்பென்சர்‌ தெளிவுபடுத்துகிறார்‌. 
ஆனால்‌ இந்தக்‌ கருத்தோட்டத்தை ஸ்பென்சர்‌ பிற்காலத்தில்‌ 
கைவிட்டு விடுகிறார்‌. -(பதிப்பாசிரியா்‌). 

** தெஸ்யாத்தனு-- பழைய ரஷ்யப்‌ பரப்பு அளவை, 
7.09 ஹெக்டருக்குச்‌ சமாமனது.--(மொழிபெயர்ப்பாளர்‌). 
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தார்‌, இந்தப்‌ பழக்கங்களை விட்டொழிக்க முடியுமென அவர்‌ 
நினைக்கவில்லை. அவற்றை விட்டொழிக்க வேண்டுமென்ற 
அவசியமும்‌ ஏற்படவில்லை, ஏனெனில்‌ இளைமைப்‌ பருவத்தில்‌ 
அவரிடமிருந்த திடமான கருத்துக்களும்‌ வைராக்கியமும்‌ 
துணிவும்‌ வியக்கத்‌ தக்க செயல்கள்‌ புரிய வேண்டுமென்ற 
ஆசையும்‌ அவரை விட்டு மறைந்து விட்டன. இரண்டாவது 
வழியை மேற்கொள்வதெனில்‌ நிலத்தில்‌ தனியார்‌ உடைமை 
நியாயமல்ல என்று ஸ்பென்சரின்‌ சமூக நிலையமைதியிலிருந்து 
அவர்‌ தெரிந்து கொண்ட தெளிவான, மறுக்க முடியாகு 
வாதங்களை, பிற்பாடு ஹென்றி ஜார்ஜின்‌* புத்தகங்களில்‌. 
ஒப்பற்ற முறையில்‌ உறுதி செய்யப்பட்ட இந்த வாதங்களை 
ஏற்க மறுத்துக்‌ கண்களை மூடிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌--இது 
அவருக்கு முடியாத காரியம்‌. 

இதனால்தான்‌ காரியக்காரரின்‌ கடிதம்‌ அவர்‌ மனத்தை 
உறுத்துவதாக இருந்தது. 
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காப்பி சாப்பிட்டு முடிக்கதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌, எத்தனை 
மணிக்கு நீதிமன்றத்துக்குப்‌ போக வேண்டுமென்று அழைப்‌ 
பாணையை எடுத்துப்‌ பார்ப்பதற்காகவும்‌, இளங்‌ கோமகளுக் 
குப்‌ பதில்‌ எழுதுவகற்காகவும்‌ தமது அறைக்குச்‌ சென்ஞுர்‌. 
அங்கே செல்ல அவர்‌ தமது சலைக்கூடத்தைக்‌ கடக்க வேண்டி 
யிருந்தது. கலைக்கூடத்தில்‌ இன்னும்‌ தீட்டி முடிக்கப்‌ பெறாகு 
உருவச்‌ சித்திரம்‌ ஒன்று நிலைச்சட்டத்தில்‌ இருந்தது, இதற்கு 

* ஹென்றி ஜார்ஜ்‌ (8 0026) (1889-1997)-- 
அமெரிக்கக்‌ குட்டிமுதலாளித்துவப்‌ பொருளியலாளர்‌, 
பொது வாழ்வுப்‌ பிரமுகர்‌. நிலவுடைமை பற்றி ஸ்பென்சர்‌ 
கூறிய தத்துவத்தை மேலும்‌ வளர்த்து, நிலத்துக்கு “ஒற்றை 
வரி விதிப்பு முறையைப்‌ புகுத்துவதின்‌ மூலம்‌ நிலத்தை 
நாட்டுடைமை ஆக்குவதென்ற தத்துவத்தை வகுத்திட்டார்‌. 
ஹென்றி ஜார்ஜின்‌ இந்தத்‌ தத்துவத்தைத்‌ தல்ஸ்தோய்‌ 
ஆதரித்து,அதற்காக விரிவான பிரசாரம்‌ நடத்தினார்‌.ருஷ்யா 
வில்‌ நிலப்‌ பிரச்சினைக்குத்‌ தீர்வு காண்பதற்கு இந்தத்‌ 
குத்துவம்‌ வழிவகுத்ததென்று தல்ஸ்தோய்‌ கருதி வந்தார்‌. 
(பதிப்பாசிரியர்‌). 
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தேர்‌ எதிரே சுவரில்‌ சில ஓவிய உருவரைகள்‌ தொங்கின. 
இரண்டு அண்டுகளாய்‌ அவர்‌ பாடுபட்டு வந்திருந்த அந்த 
உருவச்‌ சித்திரமும்‌, பிறகு அத்த உருவரைகளும்‌, ௮ந்த ஓவி 
யக்கூடம்‌ அனைத்துமே, ஓவியக்‌ கலை தமக்குக்‌ கைவராத 
ஓன்றனச்‌ சிறிது காலமாய்‌ அவர்‌ மனத்துள்‌ எழுந்து வந்த 
எண்ணத்தை உறுதிப்படுத்துவனவாய்‌ நினைத்தார்‌ அவர்‌. 
கலையில்‌ தமது உணர்வு நிலை வெகுவாய்‌ உயர்ந்து விட்டதால்‌ 
கான்‌ இப்படி ஒர்‌ எண்ணம்‌ ஏற்படுவதாகத்‌ தமக்குத்‌ தாமே 
அடிக்கடி விளக்கம்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌ என்றாலும்‌, இந்த 
எண்ணம்‌ அவரை விட்டகலாது வருத்தி வந்தது. 

ஏழு ஆண்டுகளுக்கு முன்பு அவர்‌ கலைத்‌ துறையில்‌ 
தமக்கு அபார வல்லமை உண்டென்ற திட நம்பிக்கையுடன்‌ 
இராணுவச்‌ சேவையை விட்டு விலகி வெளியே வந்தார்‌. 
கலைப்‌ பணியின்‌ உயர்‌ சிகரங்களிலிருந்து பார்த்த போது 
அவருக்கு ஏனைய எல்லாப்‌ பணித்‌ துறைகளும்‌ இகழ்ச்சிக்‌ 
குரியனவாய்த்‌ தோன்றின. ஆனால்‌ இப்படிப்‌ பார்ப்பதற்குத்‌ 
குமக்குத்‌ தகுதி இல்லையென இப்போது தெரிய வந்தது. 
இதைப்‌ பற்றி நினைவு படுத்தியவை யாவும்‌ அவருக்குக்‌ கசப்‌ 
பூட்டுவனவாக இருந்தன. கலைக்கூடத்தின்‌ அடம்பர அமைப்பு 
களை வேதனையுடன்‌ உற்று நோக்கியபடி ஊக்சுமின்றித்‌ 
குமது அறைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. அவருடைய அறை 
பெரிதாகவும்‌ பிரமாதமாகவும்‌ இருந்தது, எல்லா வசதி 
களோடும்‌ எழிலும்‌ சொகுசும்‌ மிக்கதாக இருந்தது. 

அங்கிருந்த பெரிய மேசையில்‌ அவசர” மென்று குறிக்‌ 
கப்பட்ட உறையிலிருந்த நீதிமன்ற அழைப்பாணையை நெஹ்‌ 
௮ரகவ்‌ வெளியே எடுத்தார்‌, பதினொன்று மணிக்கெல்லாம்‌ 
அவர்‌ நீதிமன்றத்தில்‌ இருக்க வேண்டுமென்று அதில்‌ குறிக்‌ 
கப்பட்டிருந்தது. பிறகு அவர்‌ அந்த மேஜைக்கு எதிரே 
அமர்ந்து இளங்‌ கோமகளுக்குப்‌ பதில்‌ எழுதினார்‌. அவளது 
அழைப்புக்காக நன்றி தெரிவிப்பதாகவும்‌ இரவுச்‌ சாப்பாட்‌ 
டின்‌ போது அவளிடம்‌ வந்து சேர முயலுவதாகவும்‌ எழுதி 
ஞர்‌. இதை எழுதி முடித்ததும்‌ இந்தப்‌ பதில்‌ அளவு மீறிய 
நெருக்கத்தை உணர்த்துவதாக இருக்குமென நினைத்துஇதைக்‌ 
கிழித்தெறிந்தார்‌. வேறொரு பதிலை எழுதினார்‌, ஆனால்‌ அது 
அளவு மீறி முரடாகவும்‌, மனத்‌ தாங்கல்‌ உண்டாக்கக்‌ கூடிய 
தாகவும்‌ கூட இருக்கவே அதையும்‌ அவர்‌ இழித்தெறிந்‌ 
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கார்‌. பிறகு சுவரிலிருந்த மணியின்‌ பொத்தானை அழுத்தினார்‌. 
அவருடைய பணியாள்‌ அறைக்குள்‌ வந்து நின்றான்‌--வெளுக் 
காத கோடித்‌ துணியில்‌ மார்பங்கி அணிந்த முதியவன்‌, கிரு 
தாவைத்‌ தவிர முகம்‌ சுத்தமாக மழிக்கப்பட்டுச்‌ சோகது்‌ 
தோற்றமுடையவன்‌. 

“எனக்கு வண்டி கொண்டுவரச்‌ சொல்லு.?* 

“இதோ சொல்றன்‌.” 

“அப்படியே, பதிலுக்காகக்‌ காத்திருக்கிறாளே கர்ச்சா 
இன்‌ வீட்டுப்‌ பணிப்பெண்‌, அவளிடம்‌ சொல்லு: நன்றி தெரி 
விக்கிறேன்‌ என்றும்‌, வர முயலுவேன்‌ என்றும்‌ கூறும்படிச்‌ 
சொல்லு.” 

“*“இததோ சொல்கிறேன்‌.'' 

“*புணிவன்பு மிக்கதாய்‌ இல்லைகான்‌, என்ன செய்வது? 
எழுத முடியவில்லை என்னால்‌. இருக்கட்டும்‌, அவளிடம்தான்‌ 
நேரில்‌ போகப்‌ போகிறேனே”'' என்று மனத்துக்குள்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, மேல்‌ கோட்டை எடுப்பதற்காகச்‌ சென்றுர்‌. 

மேல்‌ கோட்டைப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு அவர்‌ வெளியே 
வாயில்‌ முகப்புக்கு வந்து சேர்ந்த போது, அவருக்குத்‌ தெரிந்த 
வாடகை வண்டிக்காரன்‌ ரப்பர்‌ டயர்‌ வண்டியுடன்‌ வாயி 
னுக்கு முன்னால்‌ காத்திருந்தான்‌. 

“நேற்று இரவு கோமகன்‌ கர்ச்சாகின்‌ வீட்டிலிருந்து 
நீங்கள்‌ புறப்பட்டு ஒரு நிமிடங்கூட இருக்காது, வண்டியைக்‌ 
கொண்டுவந்திருந்தேன்‌”்‌' என்று அந்தக வண்டிக்காரன்‌, வெயி 
லில்‌. பழுப்பேறிய பருத்த கழுத்து வெள்ளைச்‌ சட்டைக்‌ கால 
ருக்கு மேல்‌ தெரிய, ஒருக்களித்து அவர்‌ பக்கம்‌ திரும்பி, 
“ஐயா இப்பதானே போனாருன்னு சொன்னான்‌ வாயிலாள்‌”” 
என்றான்‌. 

*தூர்ச்சாகின்‌ குடும்பத்துடன்‌ எனக்குள்ள உறவு வண்‌ 
டீக்காரர்களுக்குங்கூடக்‌ தெரிந்திருக்கிறது'” என்று நினைத்துக்‌ 
கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. இளங்‌ கோமகள்‌ கர்ச்சாகினா 
வை மணந்து கொள்வதா, இல்லையா என்று சிறிது கால 
மாய்‌ அவரை வருத்தி வந்த அந்தக்‌ கேள்வி மீண்டும்‌ அவா்‌ 
முன்னால்‌ எழுந்தது. இந்தக்‌ காலத்தில்‌ அவரை எதிர்தோக்‌ 
இய மிகப்‌ பல கேள்விகளையும்‌ போல இதுவும்‌ உண்டு அல்‌ 
லது இல்லையென அவரால்‌ தீர்மானத்துக்கு வர முடியாகு 
சங்கடமான கேள்வியாகவே இருந்தது. 
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இருமணத்துக்கு ஆதரவான வாதங்களை எடுத்துக்‌ 
கொண்டால்‌, இல்லறத்தின்‌ சுகத்தை அன்னியில்‌, ஒழுக்கங்‌ 
கெட்ட வாழ்விலிருந்து விடுபட்டு நேர்மையான வாழ்க்கை 
நடத்த அவருக்கு வழி பிறக்கும்‌ என்பதையும்‌, இன்னும்‌ 
முக்கியமாய்‌ அவருக்குச்‌ சொந்த குடும்பமென்றும்‌ குழந்தை 
களென்றும்‌ ஏற்பட்டு விட்டால்‌ அர்த்தமில்லாத அவரது தற்‌ 
போதைய வாழ்க்கை குறிக்கோளுடையதாகி முக்கியத்துவம்‌ 
பெறுமென அவர்‌ எதிர்பார்த்ததையும்‌ குறிப்பிட வேண்டும்‌. 
திருமணத்துக்கு எதிரான வாதங்களாக, சுதந்திரத்தை 
இழக்க நேருமே என்ற அச்சத்தையும்‌, இளைமைப்‌ பருவத்‌ 
தைக்‌ கடந்துவிட்ட பிரம்மச்சாரிகள்‌ எல்லோருக்கும்‌ பொது 
வான அந்த அச்சத்தையும்‌, மற்றும்‌ அந்த விந்தையான 
பிறவியாகிய பெண்ணைப்‌ பற்றி மனத்துள்‌ எழும்‌ காரண 
மில்லாகு திகலையும்‌ குறிப்பிட வேண்டும்‌. 

குறிப்பாக, மிஸ்ஸியை மணந்து கொள்ளலாமேன 
நினைப்பதற்கு (மரீயாதான்‌ அவள்‌ பெயர்‌, ஆனால்‌ சல வட்‌ 
டாரத்தினருக்கு உரிய பழக்கத்தின்படிச்‌ செல்லமாய்‌ மிஸ்ஸி 
என்றழைக்கப்பட்டு வந்தாள்‌) ஆதரவாகக்‌ கூறக்‌ கூடியது 
என்னவெனில்‌, முதலாவதாக அவள்‌ உயர்குலப்‌ பிறப்புடை 
யவள்‌; உடையலங்காரத்திலிருந்து பேச்சு முறை, நடை 
யழகு, புன்னகையின்‌ இனிமை வரையில்‌ அனேகமாய்‌ எல்லா 
விதத்திலும்‌ சாதாரண மக்களிடமிருந்து வேறுபடுகிறவளாய்‌ 
இருந்தாள்‌, விதிவிலக்கான உயர்‌ பண்பு எதனாலுமல்ல, அவ 
ளது “நாகரிக நயத்தால்‌'--அவளது இந்த இயல்பை அவர்‌ 
மிகவும்‌ உயர்வாய்‌ மதித்துப்‌ போற்றினாலும்‌ இவ்வியல்பைக்‌ 
குறிப்பிடப்‌ பொருத்தமான வேறு பதம்‌ அவருக்குப்‌ புலப்‌ 
படவில்லை. இரண்டாவதாக ஏனைய எல்லோரையும்விட 
அவரை அவள்‌ உயர்‌ மதிப்புக்குரியவராகக்‌ கருதினாள்‌, ஆகவே 
அவரை அவன்‌ நன்கு புரிந்து கொண்டவள்‌ என்பது தெரிந்‌ 
குது. கம்மை அவள்‌ புரிந்து கொண்டதானது, அதாவது 
தமது உயர்‌ தகுதியை அவள்‌ உணர்ந்து கொண்டதானது 
அவளது கூர்மதிக்கும்‌ சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்து மதிப்பிடும்‌ இற 
னுக்கும்‌ சான்றாகுமென நினைத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. குறிப்‌ 
பாக மிஸ்ஸியை மணந்து கொள்வதற்கு எதிரான வாதங்்‌ 
களில்‌, இவளைக்‌ காட்டிலும்‌ இன்னும்‌ பல உயர்‌ சறப்புகளுக்‌ 
குரிய பெண்‌ கிடைக்கக்‌ கூடும்‌ என்பதை முதற்கண்‌ கூறு 
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லாம்‌. இரண்டாவதாக ஏற்கெனவே அவள்‌ இருபத்தேழு 
வயதானவள்‌ என்பதால்‌, அவளது முதலாவது காதலுக்குரிய 
ஆள்‌ தாமல்ல, அனேகமாய்‌ வேறு ஒருவராகவே இருக்கு 
மென நினைத்தார்‌ அவர்‌. இந்த நினைப்பு அவருக்கு வேதனை 
யளித்தது. கடந்த காலத்தில்தான்‌ என்றாலும்‌, தம்மையன்றி 
வேறொரு ஆளை அவள்‌ காதலிப்பதாவது? அவரது தன்மான 
உணர்ச்சிக்கு அது ஊறு விளைவிப்பதாக இருந்தது. நெஹ்லூ 
குவைச்‌ சந்திக்கப்‌ போகிறோம்‌ என்பது அந்தகக்‌ காலத்தில்‌ 
அவளுக்குத்‌ தெரிந்திருக்க முடியாதுதான்‌, இருந்தாலும்‌ 
கும்மையன்றி இன்னெரு ஆளை அவளால்‌ காகுலிக்க முடிந்த 
தென நினைத்த போது அவருக்கு மானக்கேடாய்‌ இருந்தது. 
ஆகவே மணம்‌ முடித்துக்‌ கொள்வதற்கு அதரவாக 
எத்தனை காரணங்கள்‌ இருந்தனவோ, அக்கனை காரணங்கள்‌ 
அகுற்கு எதிராகவும்‌ இருந்தன. சாதகக்‌ கூறுகளும்‌ பாதகக்‌ 
கூறுகளும்‌ இவ்விதம்‌ சரிசமமாக இருக்கவே, எந்த வைக்‌ 
கோல்‌ கட்டின்‌ பக்கம்‌ இரும்புவகென்று புரியாமல்‌ தவித்த 
அந்தக்‌ கழுதையின்‌ கதையேதான்‌ தமது கதையும்‌ என்று 
நெஹ்லூதவ்‌ மனத்துள்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
“எப்படியும்‌ மரீயா வசீலியெவ்னாவிடமிருந்து (பிரபுக்‌ 
குல முதல்வரின்‌ மனைவி) பதில்‌ தெரிந்து, அவளுடனான விவ 
காரத்துக்கு முடிவு கட்டும்‌ வரையில்‌ நான்‌ ஒன்றும்‌ செய்வ 
குற்கில்லை'*? என்று கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 
அது வரை தாம்‌ தீர்மானத்துக்கு வராமல்‌ ஓத்துப்‌ 
போடலாம்‌, ஒத்திப்‌ போடவே வேண்டும்‌ என்று நினைத்து 
போது அவர்‌ மனத்துக்கு ஆறுதலாய்‌ இருந்தது. 
நீதிமன்றத்துக்கு எதிரே தார்‌ போடப்பட்ட வாயில்‌ 
வழி அருகே அவரது குதிரை வண்டி ஓசையின்றிச்‌ சென்று 
நின்ற போது, “*சரி இருக்கட்டும்‌, அதைப்‌ பற்றிப்‌ பிற்பாடு 
ஆலோசிக்கலாம்‌்‌? என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 
“இப்போது நான்‌ எனது பொதுப்‌ பணியைக்‌ கவனித்‌ 
“தாக வேண்டும்‌, எனக்குரிய வமக்கத்தின்படி நேர்மை உணர்‌ 
வோடு, குற்றங்‌ குறையின்றி இதைச்‌ செய்தாக வேண்டும்‌”” 
என்று மனத்துள்‌ கூறியவாறு வாயிற்‌ காவலனைக்‌ கடந்து 
நீதிமன்ற மண்டபத்துள்‌ நுழைந்தார்‌. 
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நெஹ்லூதவ்‌ உள்ளே சென்ற போது நீதிமன்ற மண்ட 
பங்களுக்குச்‌ செல்லும்‌ நடைவழிகளில்‌ ஏற்கெனவே சந்தடி 
மிகுந்து அமர்க்களமாய்‌ இருந்தது. 

பாதங்களைத்‌ தரையிலே தேய்த்து இழுத்துப்‌ படபடத்‌ 
துக்‌ கொண்டு மேல்மூச்சு வாங்கும்‌ நிலையில்‌ பணியாட்கள்‌ 
பற்பல உத்தரவுகளோடும்‌ காகிதங்களோடும்‌ விரைந்து 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. அறிவிப்பாளர்களும்‌ வழக்கறிஞர்களும்‌ 
நீதிமன்ற அலுவலர்களும்‌ அங்குமிங்கும்‌ போய்‌ வந்தனர்‌. 
வாதிகளும்‌ காவலில்‌ இல்லாத எதிர்வாதிகளும்‌ என்ன செய்வ 
தென்று தெரியாமல்‌ சுவர்‌ ஓரமாய்‌ அலவீந்தும்‌ ஆங்காங்கே 
அமர்தந்திருந்தும்‌ நேரத்தைக்‌ கடத்திக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. 

“சுற்றமர்வு நீதிமன்றம்‌ எங்கே இருக்கிறது?'' என்று 
பணியாளர்‌ ஒருவரிடம்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“எந்த நீதிமன்றம்‌? உரிமை இயல்‌ வழக்கா, குற்ற 
இயல்‌ வழக்கா? 

“*சான்றாயராக வந்திருக்கிறேன்‌.” ? 

“குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றமென்று சொல்லுங்கள்‌. இப்படி 
வலப்‌ பக்கம்‌ சென்று இடப்‌ பக்கம்‌ திரும்புங்கள்‌, இரண்டா 
வது கதவு.” 

அவ்வாறே சென்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

அங்கே இரண்டாவது கதவின்‌ முன்னால்‌ இரு ஆட்கள்‌ 
நின்றிருந்தார்கள்‌. ஒருவர்‌ உயரமான, வாட்டசாட்டமான 
வணிகர்‌, இனிய சுபாவமுடையவர்‌; காலை உண்டி அருந்திய 
துடன்கூட கொஞ்சம்‌ குடித்து விட்டும்‌ வந்திருந்தார்‌ என்பது 
தெரிந்தது; பூரிப்புற்றுக்‌ குதூகல நிலையில்‌ இருந்தார்‌.இன்‌ 
ஞொருவர்‌ யூத இனக்கைச்‌ சேர்ந்த விற்பனையாளர்‌. இருவரும்‌ 
கம்பளியின்‌ விலை குறித்துப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்த போது, 
நெஹ்லூதவ்‌ அவர்களிடம்‌ சென்று சான்றாயார்களின்‌ அறை 
இதுதானா என்று விசாரித்தார்‌. 

“ஆமாம்‌, இதுதான்‌. எங்களில்‌ ஒருவரா நீங்களும்‌? 
சான்றாயத்திலா இருக்கிறீர்கள்‌?** என்று அனந்தம்‌ மேலிட்ட 
வராய்க்‌ கண்ணைச்‌ சிமிட்டிக்‌ கொண்டார்‌ அந்த வணிகர்‌. 

ஆமென தெஷ்லூதவ்‌ பதிலளித்ததும்‌, “*அப்படியா? நல்‌ 
லது, இன்று நாம்‌ ஓன்று சேர்ந்து வேலை செய்யலாம்‌”? என்றார்‌ 
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அவர்‌. “*எனது பெயர்‌ பக்லஷோவ்‌, இரண்டாவது வினைஞர்‌ 
சங்கத்தைச்‌ சேர்ந்த வணிகர்‌: என்று சொல்லி, கைகுலுக்கு 
வதற்காகத்‌ தளதளப்பான தமது அகன்ற கையை நீட்டி 
னார்‌: ““நமக்குரிய பணியைச்‌ செய்து முடிப்போம்‌, வாருங் 
கள்‌... யாருடன்‌ பேசும்‌ பாக்கியம்‌ கிடைத்திருக்கிறது 
எனக்கு???” 

நெஹ்லூதவ்‌ தமது பெயரைச்‌ சொல்லிவிட்டு, சான்‌ 
ரூயர்‌ அறையினுள்‌ சென்ளுர்‌. 

அவ்வளவாகப்‌ பெரிதாயிராத அந்த அறையினுள்‌ வெவ்‌ 
வேறு வகையினருமான சுமார்‌ பத்துப்‌ போர்‌ கூடியிருந்தார்‌ 
கள்‌. அவர்களும்‌ அப்போதுதான்‌ உள்ளே வந்தவர்கள்‌. சிலர்‌ 
அமர்ந்திருக்க ஏனையோர்‌ மேலும்‌ கீழுமாய்‌ நடை போட்டு 
. ஒருவரையொருவர்‌ அணுகிப்‌ பேசி அறிமுகம்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. அவர்களில்‌ ஒருவர்‌ ஒய்வு பெற்ற கர்னல்‌, 
இராணுவ உடுப்பு உடுத்தியிருந்தார்‌; சிலர்‌ நீள்காட்டும்‌ 
மற்றவார்கள்‌ சாதாரண கோட்டும்‌ அணிந்திருந்தார்கள்‌; 
ஒரேயொருவர்‌ மட்டும்‌ விவசாயி உடைகளுடன்‌ காணப்பட்‌ 
டார்‌. 

பலரும்‌ தமது வேலைகளை விட்டுவிட்டு இங்கு வர 
நேர்ந்தது குறித்து முறையிட்டுக்‌ கொண்டனர்‌ என்றாலும்‌, 
முக்கியமான பொதுப்‌ பணிக்குரிய கடமையை நிறை 
வேற்றுகிறோம்‌ என்ற மனநிறைவு அவர்கள்‌ எல்லார்‌ முகத்தி 
லும்‌ ஒரளவு ஒளிரவே செய்தது. 

வானிலையைப்‌ பற்றியும்‌, வசந்தம்‌ முன்னதாக ஆரம்ப 
மாகி விட்டது குறித்தும்‌, தொழில்‌ வாய்ப்புகள்‌ குறித்தும்‌ 
சான்றாயர்கள்‌ தம்மிடையே பேசிக்‌ கொண்டனர்‌. இலார்‌ 
ஏற்கெனவே ஒருவரையொருவர்‌ அறிந்தவார்கள்‌, வேறு 
சிலார்‌ அவரவரும்‌ யாராக இருக்குமென கதித்துக்‌ கொண்டு 
உரையாடினர்‌. நெஹ்லூதவுடன்‌ பரிச்சயம்‌ இல்லாதவர்கள்‌ 
அவருடன்‌ அறிமுகம்‌ பெறுவதற்காக அவசரப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு முன்வந்தார்கள்‌, இகனைக்‌ தமக்குக்‌ கடைக்கும்‌ 
சிறப்பாகக்‌ கருதினார்‌ என்பது தெரிந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ 
குமக்கு அளிக்கப்பட்ட கவுரவம்‌ தமக்கு உரிய ஒன்ளுய்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌, பழக்கமில்லாதவர்கள்‌ மத்தியில்‌ இருக்‌ 
கையில்‌ எப்போதுமே அவர்‌ இவ்வாறுதான்‌ நடந்து கொள் 
வார்‌. பெரும்பாலோரைக்‌ காட்டிலும்‌ அவர்‌ ஏன்‌ தம்மை 
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உயர்ந்தவராகக்‌ கருதிக்‌ கொள்ள வேண்டுமெனக்‌ கேட்டிருந்‌ 
கூல்‌ அவரால்‌ பதில்‌ கூற முடிந்திருக்காது, அவரது வாழ்க்கை 
அப்படி ஒன்றும்‌ பெருமைப்பட்டுக்‌ கொள்ளத்‌ தக்க 
தூய்‌ இல்லை. ஆங்கிலத்திலும்‌ பிரெஞ்சிலும்‌ ஜெர்மனிலும்‌ 
நன்றாய்ப்‌ பேசத்‌ தெரிந்தவர்‌ என்பதும்‌, விலை உயர்ந்த சிறந்த 
உள்ளுடுப்புகளையும்‌ ஆடைகளையும்‌ டைகளையும்‌ குமிழ்ப்‌ 
பொத்தான்களையும்‌ முதல்‌ தரமான கடைகளில்‌ வாங்கி உப 
யோகித்துக்‌ கொண்டார்‌ என்பதும்‌ தம்மை உயர்ந்தவராகக்‌ 
கருதிக்‌ கொள்வதற்கு உரிமை அளித்துவிட முடியாதென்பது 
அவருக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌. ஆயினும்‌ அவர்‌ தம்மை உயர்ந்த 
வராகவே கருதி வந்தார்‌, தமக்கு அளிக்கப்பட்ட மதிப்பை 
யம்‌ மரியாதையையும்‌ பெறத்‌ தமக்கு உரிமையுண்டென 
நினைத்து அவற்றை ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌, தமக்கு இவை 
அளிக்கப்படாத போது கடுப்படைந்தார்‌. சான்றாயர்களது 
அறையில்‌ இப்போது அவர்‌ போதிய அளவு மஇப்பும்‌ மரி 
யாதையும்‌ தமக்கு அளிக்கப்படவில்லை என்று நினைத்து மனம்‌ 
புழுங்கினார்‌. சான்றாயர்களாக வந்திருந்தோரில்‌ ஒருவர்‌ 
நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரிந்தவர்‌, முன்பு அவர்‌ நெஹ்லூதவின்‌ 
அக்காளுடைய குழந்தைகளுக்குப்‌ பாடம்‌ சொல்லித்‌ தந்த 
ஆசிரியர்‌, பியோத்தர்‌ கெராசிமவிச்‌ என்று பெயர்‌ (நெஹ்‌ 
லஓூதவ்‌ அவரது குடும்பப்‌ பெயரைக்‌ தெரிந்து கொள்ள 
வில்லை என்பதுடன்‌ அதைக்‌ தெரிந்து கொள்ளாதது குறித்துக்‌ 
கொஞ்சம்‌ பெருமைப்பட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌ செய்தார்‌). 
அந்த பியோத்தர்‌ கெராசிமவிச்‌ ஆசிரியப்‌ பயிற்சி முடிவ 
டைந்து இப்போது உயர்நிலைப்‌ பள்ளி ஆ௫ிரியராக இருந்து 
வந்தார்‌. நெஹ்லூதவுக்கு எப்போதுமே அவரைப்‌ பிடிக்‌ 
காது. நெருங்கிய பழக்கமுள்ளவரைப்‌ போல்‌ மிகவும்‌ அன்‌ 
யோன்யமாய்‌ அவர்‌ பேசிய முறையும்‌, பரம திருப்தி வாய்ந்த 
அவரது சிரிப்பும்‌, மொத்தத்தில்‌ நெஹ்லூதவின்‌ அக்காள்‌ 
கூறியது போல்‌ அவரது *பாமரத்தனமும்‌' நெஹ்லூதவுக்குச்‌ 
சகிக்க முடியாத வேதனை அளித்தன. 

“ஹ-ஹா! நீங்களும்‌ அகப்பட்டுச்‌ கொண்டு விட்டீர்‌ 
களா?''--நெஹ்லூதவைக்‌ கண்டதும்‌ பியோத்தர்‌ கெராசம 
விச்‌ இவ்வாறு கூறி அட்டகாசமாய்ச்‌ சிரித்தார்‌. “*உங்களா௱ 
லுமா தப்பிக்க முடியவில்லை?” என்று கேட்டார்‌. 

“தப்பிக்க வேண்டுமென விரும்பவில்லையே தநான்‌”” 
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என்று கசப்பும்‌ கடுமையும்‌ வாய்ந்த குரலில்‌ பதிலளித்தார்‌ 
நெஹ்‌.லூதவ்‌. 

“சபாஷ்‌, அது அல்லவா சமுதாயக்‌ கடமை உணர்ச்சி! 
கொஞ்ச நேரமாகட்டும்‌, பசியோ தூக்கமோ வரட்டும்‌-- 
அப்போது சுருதியை மாற்றிக்‌ கொள்வீர்கள்‌!?? என்று 
சொல்லி முன்னிலும்‌ பலமாய்ச்‌ சிரித்தார்‌ பியோத்தர்‌ கெரா 
௪)மவிச்‌. 

**இந்தப்‌ பாதிரி மகன்‌ இனி என்‌ தோள்‌ மீது கை போட்‌ 
டுப்‌ பேச வேண்டியதுதான்‌ பாக்கி” : என்று தினைத்தவாறு 
நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து விலகி நடந்தார்‌, உற்றார்‌ உறவினர்‌ 
எல்லாரும்‌ உயிர்‌ நீத்த செய்தி அப்போதுதான்‌ தெரிய வந்‌ 
தூற்‌ போன்றதொரு சோகம்‌ அவர்‌ முகத்தில்‌ கவிதந்திருந்‌ 
குது. அங்கிருந்து ஒதுங்கிச்‌ சென்ற அவர்‌, உணர்ச்சிக்‌ துடிப்‌ 
புடன்‌ எதைப்‌ பற்றியோ விவரித்துக்‌ கொண்டிருந்த ஒரு 
கனவானைச்‌ சுற்றிலும்‌ கூடியிருந்த சிறு குழுவினரிடம்‌ வந்‌ 
தார்‌. சுத்தமாய்‌ மழிக்கப்பட்ட முகத்துடன்‌ நெட்டையான 
கம்பீர உருவினரான அந்தக்‌ கனவான்‌ உரிமை இயல்‌ நீதி 
மன்றத்தில்‌ அப்போது நடைபெற்று வந்த ஓரு வழக்கைப்‌ 
பற்றி அதன்‌ முழு விவரத்தையும்‌ நன்கு அறிந்த தோரணை 
யுடன்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. அந்த நீதிபதிகளோடும்‌ 
பெயர்‌ பெற்ற அந்த வழக்கறிஞரோடும்‌ அவர்‌ நெருங்கிய 
பழக்கமுடையவரென நினைக்க வேண்டியிருந்தது, அவர்களது 
மூதற்‌ பெயரையும்‌ தந்தைப்‌ பெயரையும்‌ சொல்லி அவர்‌ 
களைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. அந்த வழக்கில்‌ நியா 
யம்‌ அனைத்தும்‌ வயது முதிர்ந்த ஒரு சீமாட்டியின்‌ பக்கமே 
இருந்தது, ஆனால்‌ அந்தப்‌ பிரபல வழக்கறிஞர்‌ அவ்வளவு 
சாமர்த்தியமாய்ப்‌ பெருந்‌ இருப்பத்தை உண்டாக்கி விந்தை 
புரிந்து விட்டார்‌, இப்போது அந்தச்‌ சீமாட்டி அவளது 
எதிராளிக்குப்‌ பெருந்‌ தொகையைத்‌ தர வேண்டியதாகி 
விட்டதென்று அந்தக்‌ கனவான்‌ விளக்கிக்‌ கூறினார்‌. 

அந்த வழக்கறிஞர்‌ மெய்யாகவே ஒரு பெரிய மேதாவி:* 
என்றார்‌ அவர்‌, 

சுற்றிலும்‌ இருந்தவர்கள்‌ பக்தி சிரத்தையுடன்‌ கேட்‌ 
டுக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. இடையில்‌ சிலர்‌ ஏதோ சொல்ல 
முயன்றார்கள்‌, அனால்‌ அந்தக்‌ சனவான்‌ அந்த வழக்கைப்‌ 
பற்றித்‌ தாம்‌ ஒருவருக்கு மட்டுமே முழு விவரமும்‌ தெரியு 
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மென்பது போல, வேறு யாரும்‌ பேச முடியாமல்‌ இடைமறித்‌ 
குரர்‌. 

நீதிமன்றத்துக்கு நெஹ்லூதவ்‌ நேரங்‌ கழித்தே 
வத்திருந்தார்‌, அப்படியும்‌ அவர்‌ நெடுநேரம்‌ காத்திருக்க 
வேண்டியிருந்தது. குற்ற இயல்‌ ஆயத்தின்‌ நீதிபதிகளில்‌ 
ஒருவர்‌ இன்னும்‌ வந்து சேரவில்லை, ஆகவே எல்லோரும்‌ 
காத்திருக்கும்படி நேர்ந்தது. 
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ஆயத்தின்‌ தலைமை நீதிபதி முன்னதாகவே வந்திருந்‌ 
தூர்‌. நல்ல உயரமும்‌ பருமனுமுடையவர்‌, நரைத்துப்‌ போன 
நீண்ட கிருதா வைத்திருந்தார்‌. மணமானவர்தான்‌, ஆனால்‌ 
ஓமுக்கக்‌ கேடான வாழ்க்கை நடத்தியவர்‌. அவர்‌ மனைவியும்‌ 
அதே போல்‌ வாழ்ந்ததால்‌, இருவரும்‌ ஒருவர்‌ விவகாரத்தில்‌ 
ஒருவர்‌ தலையிடுவதில்லை. முன்பு கோடையில்‌ அவர்‌ வீட்டில்‌ 
குழந்தை வளர்ப்பு ஆசிரியையாக இருந்த சுவிட்ஸர்லாந்துக்‌ 
காரி தற்போது தெற்கு ரஷ்யாவிலிருந்து பீட்டர்ஸ்பர்குக்குச்‌ 
செல்வதாகவும்‌, வழியில்‌ நகரில்‌ தங்குவதாகவும்‌ அவளிடமி 
ருந்து அன்று காலை அவருக்குக்‌ கடிதம்‌ வந்திருந்தது. அன்று 
மாலை மூன்று மணியிலிருந்து அறு மணி வரை அவரை எதிர்‌ 
பார்த்து “*இத்தாலியா'? ஒட்டலில்‌ காத்திருப்பேன்‌ என்று 
எழுதியிருந்தாள்‌ அவள்‌. கடந்த கோடையில்‌ இறராமக்‌ 
குடிலில்‌ அவளுடன்‌ உறவு கொண்டு புதிய காதல்‌ நாடகம்‌ 
ஒன்றைக்‌ தொடங்கியிருந்த அவர்‌ அந்தச்‌ செம்முடியாள்‌ 
கிளாரா வசீலியெவ்னாவிடம்‌ அறு மணிக்கு முன்னகாகவே 
போய்ச்சேரும்‌ பொருட்டு, நீதிமன்ற அமர்வினைச்‌ சக்கிர 
மாகவே ஆரம்பித்துக்‌ கூடுமான விரைவில்‌ வேலைகளை முடிக்க 
வேண்டுமென விரும்பினார்‌. 

அவர்‌ தமது தனி அறைக்குள்‌ சென்று கதவைத்‌ 
தாளிட்டுக்‌ கொண்டார்‌, பிறகு அலமாரியிலிருந்து கசரத்துப்‌ 
பளுக்கோளங்களை எடுத்துக்‌ கரங்களை மேலும்‌ கீமும்‌, முன்னா 
லும்‌ பக்கவாட்டிலும்‌ இருபது தரம்‌ நீட்டி மடக்கினார்‌. பிறகு 
பளுக்‌ கோளங்களைத்‌ தலைக்கு மேல்‌ உயர்த்‌இப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு முழங்காலை மெல்ல மடக்கஇ மூன்று தரம்‌ உட்‌ 
கார்ந்து எழுந்தார்‌. 
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“உடல்‌ நலங்‌ காப்பதற்குக்‌ குளிர்ந்த நீராடலையும்‌ 
உடற்பயிற்சியையும்‌ போல்‌ உதவுகின்றவை எவையும்‌ 
இல்லை** என்று தம்முள்‌ கூறியபடி, வலக்‌ கரத்தின்‌ இருதலைத்‌ 
கசையை இடக்‌ கையால்‌ அமுத்திப்‌ பார்த்தக்‌ கொண் 
டார்‌. இடக்‌ கையின்‌ மோதிர விரலில்‌ தங்க மோதிரம்‌ போட்‌ 
டிருந்தார்‌ அவர்‌. இன்னும்‌ அவர்‌ திருகுப்‌ பயிற்சி செய்தாக 
வில்லை (அதிக நேரத்துக்கு நீடிக்கக்‌ கூடிய நீதிமன்ற அமர்‌ 
வுக்கு முன்பு தவராமல்‌ அவர்‌ இவ்விரு பயிற்சிகளையும்‌ செய்‌ 
வது வழக்கம்‌), அகுற்குள்‌ அறைக்‌ கதவை யாரோ திறக்க 
முயலும்‌ சப்தம்‌ கேட்டது. தலைமை நீதிபதி அவசரமாய்ப்‌ 
பளஞுக்‌ கோளங்களை அவற்றுக்குரிய இடத்தில்‌ வைத்து 
விட்டுக்‌ கதவைத்‌ துறந்தார்‌. 

“மன்னிக்க வேண்டும்‌!” என்றார்‌. 

ஆயத்தின்‌ இன்னொரு நீதிபதி அறைக்குள்‌ வந்தார்‌. 
குங்க விளிம்பு மூக்குக்‌ கண்ணாடூ அணிந்தவர்‌, உயரக்‌ 
கட்டையானவர்‌, மேலெழுந்த தோள்களும்‌ சிடுசிடுப்பான 
முகமும்‌ கொண்டவர்‌. 

்‌“மத்வேய்‌ நிக்கீத்தச்‌ இன்னுக்‌ வரவில்லை'* என்று கடுப்‌ 
பான குரலில்‌ கூறினார்‌ அவர்‌. 

“இன்னுமா வரவில்லை” என்று கேட்டவாறு தமது 
உடுப்பை எடுத்து மாட்டிக்‌ கொண்ட தலைமை நீதிபது, ““எப்‌ 
போதுமே தாமதம்தான்‌ அவரால்‌'* என்றார்‌. 

“கூச்சமின்றி எப்படி அவரால்‌ நாள்‌ தவருமல்‌ நேரங்‌ 
கழித்து வர முடிகிறதோ, தெரியவில்லை'* என்று உள்ளே 
வந்து நீதிபதி கோபமாய்க்‌ கூறி, இருக்கையில்‌ அமர்ந்து 
கொண்டு ஒரு சிகரெட்டை எடுத்தார்‌. 

இந்த நீதிபதி மிகவும்‌ கருரானவர்‌, இதனால்‌ வீட்டில்‌ 
அன்று காலை அவருக்கும்‌ அவர்‌ மனைவிக்கும்‌ சச்சரவு ஏற்‌ 
பட்டது. அவர்‌ மனைவி வீட்டுச்‌ செலவுக்கான மாதாந்தரத்‌ 
கொகையைக்‌ காலத்துக்கு முன்பாகவே செலவழித்துவிட்டு, 
அடுத்த மாதக்‌ கணக்கிலிருந்து முன்பணமாகத்‌ தரும்படி 
அவரிடம்‌ கேட்டாள்‌, ஆனால்‌ அவர்‌ இந்த ஒழுங்கனத்துக்கு 
இடந்தர முடியாதென்று பதிலளிக்கவே இருவருக்கும்‌ 
சண்டை. வலுத்து விட்டது. அப்படியானால்‌ வீட்டில்‌ சமையல்‌ 
நடைபெருது, இரவில்‌ சாப்பாடு கிடைக்குமென எதிர்பார்க்க 
வேண்டாம்‌ என்று அவர்‌ மனைவி இரைந்தாள்‌. அந்த 
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நிலைமையில்‌ அவர்‌ வீட்டிலிருந்து புறப்பட்டு வந்திருந்தார்‌. 
இவள்‌ எதுவும்‌ செய்யக்‌ கூடியவள்‌, மெய்யாகவே சாப்பாடு 
இல்லாதபடிச்‌ செய்தாலும்‌ செய்வாள்‌ என்ற ௮ச்சம்‌ அவரை 
வருத்திற்று. உள்ளப்‌ பூரிப்பும்‌ உற்சாகமும்‌ ஆரோக்கியமும்‌ 
மிக்கவராயிருந்த தலைமை நீதிபதியைப்‌ பார்த்தபடி “*ஓழுக்‌ 
கக்‌ கேடின்றி நல்லபடி வாழ்ந்து என்ன பயன்‌?'?* என்று 
நினைத்து மனம்‌ நொந்து கொண்டார்‌. தலைமை நீதிபதி அப்‌ 
போது முழுங்கைகளை இரு புறத்தும்‌ விரித்துத்‌ தமது உடுப்‌ 
பின்‌ பின்னல்‌ அலங்காரக்‌ காலருக்கு மேல்‌ அடர்த்தியாய்‌ 
நீண்டிருந்த தமது நரைத்த கிருதாக்க£க்‌ கண்ணுக்கு இனிய 
வெள்ளைக்‌ கைகளால்‌ தடவிச்‌ சரிசெய்து கொண்டிருந்தார்‌. 
“இந்த மனிதர்‌ எந்நேரமும்‌ மனநிறைவும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ மிக்க 
வராய்‌ இருக்க நான்‌ துன்பத்தால்‌ துயருறுகிறேன்‌?? என்று 
வேதனைப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌ இரண்டாவது நீதிபதி, 

செயலாளர்‌ ஏதோ காகிதத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு 
உள்ளே வந்தார்‌. 

“நன்றி, மிக்க நன்றி என்று சொல்லி, தலைமை நீது 
பதி தமது சிகரெட்டைப்‌ பற்றவைத்தவாறு *“முதலில்‌ எந்த 
வழக்கை எடுத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌? £* என்று கேட்டார்‌. 

“நஞ்சுக்‌ கொலைவழக்கை எடுத்துக்‌ கொள்ளலாமென 
நினைக்கிறேன்‌'” என்று கருத்தில்லாத அலட்சிய பாவனை 
யுடன்‌ பதிலளித்தார்‌ செயலாளர்‌. 

நான்கு மணிக்கெல்லாம்‌ இவ்வழக்கை முடித்துவிட்டுப்‌ 
புறப்படலாமென நினைத்த கலைமை நீதுபதி, “நல்லது, இந்த 
வழக்கையே எடுத்துக்‌ கொள்வோம்‌”? என்றார்‌. “*மத்வேய்‌ 
நிக்கீத்திச்‌ இன்னும்‌ வரவில்லையா?” * 

“இன்னும்‌ வரவில்லையே.” * 

““பிரேவே அங்கே இருக்கிறாரா?! * 

“இருக்கிறார்‌?” என்றார்‌ செயலாளர்‌. 

“சரி, அவரைப்‌ பார்த்தால்‌, நஞ்சுக்‌ கொலை வழக்கை 
முகலில்‌ எடுத்துக்‌ கொள்கிறோமென்று சொல்லுங்கள்‌.” * 

பிரேவேதான்‌ அரசாங்கத்தின்‌ சார்பில்‌ இந்த வழக்கை 
நடத்த வேண்டியவராகிய பிராசிக்யூட்டர்‌. 

செயலாளர்‌ வெளியே நடைவழியில்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ 
பிரேவேயைச்‌ சந்தித்தார்‌. உயர்ந்தெழுந்த தோள்களை 
யுடைய அவர்‌ ஓரு கரத்துக்கடியில்‌ கைப்பையை வைத்து 


46 


அழுத்திக்‌ கொண்டு, உள்ளங்‌ கை முன்னால்‌ தெரிய இன்னொரு 
கரத்தை ஆட்டி வீசியபடி, பாதங்கள்‌ தடதடக்க நடைவழி 
யில்‌ விரைந்து சென்ஞனார்‌. 

“நீங்கள்‌ தயார்தானா என்று கேட்கிறார்‌ மிகயீல்‌ 
பெத்ரோவிச்‌'* என்று வினவினார்‌ செயலாளர்‌. 

“எப்போதுமே நான்‌ தயார்தான்‌”? என்றார்‌ பிராசிக்‌ 
யூட்டர்‌. ““முகுலில்‌ எடுக்கப்படும்‌ வழக்கு எது?:* 

“நஞ்சுக்‌ கொலை வழக்கு.”” 

““நல்லது”” என்றார்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. உண்மையில்‌ அவார்‌ 
ஒன்றும்‌ நல்லதெனக்‌ கருதவில்லை. அவர்‌ தூங்காமல்‌ இரவு 
முழுதும்‌ விழித்திருந்துவிட்டு வந்திருந்தார்‌. நண்பர்‌ ஒரு 
வருக்கு அளிக்கப்பட்ட வழியனுப்பு விருந்துக்குச்‌ சென்று 
இரவ இரண்டு மணி வரை குடியிலும்‌ களியாட்டத்திலு 
மாய்ப்‌ பொழுகைக்‌ கழித்தபின்‌ அங்கிருந்து கிளம்பி, ஆறு 
மாகுங்களுக்கு முன்பு வரை மாஸ்லவா இருந்து வந்த அந்த 
விடுதிக்குப்‌ போயிருந்தார்‌. ஆகவே நஞ்சுக்‌ கொலை வழக்கு 
குறித்து அவரால்‌ படிக்க முடியவில்ல, இப்போது அதை 
அவசரமாய்ப்‌ புரட்டிப்‌ பார்ப்பதற்காக ஓடிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தூர்‌. இந்த வழக்கு பற்றி இன்னும்‌ அவர்‌ படிக்கவில்லை என்‌ 
பதைத்‌ தெரிந்து கொண்ட செயலாளா்‌ இவ்வழக்கை 
முதலில்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ளலாமென வேண்டுமென்றேதான்‌ 
குலைமை நீதுபதியிடம்‌ ஆலோசனை கூறி ஏற்பாடு செய்திருந் 
தார்‌. இந்தச்‌ செயலாளர்‌ மிதவாதப்‌ டோக்குடையவர்‌, ஏன்‌ 
தவிரவாதக்‌ கருத்துக்கள்‌ கொண்டவர்‌ என்றுகூடச்‌ சொல்ல 
லாம்‌. ஆனால்‌ பிரேவே ஒரு பழமைவாதி, அதோடு ருஷ்யா 
வில்‌ வேலையில்‌ இருந்த எல்லா ஜெர்மானியர்களையும்‌ போல்‌ 
சத்திய சமயச்‌ சபையின்‌ தீவிர ஆதரவாளர்‌. இதனால்‌ செய 
லாளர்‌ அவர்‌ மீது வெறுப்பும்‌, உயர்‌ பதவி வ௫க்கிறாரே என்று 
பொருமையும்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 

““ஸ்கொப்த்ஸீக்கள்‌* மீதான வழக்கைப்‌ பற்றி என்ன 
சொல்கி நீர்கள்‌??? என்று கேட்டார்‌ செயலாளர்‌. 

“நான்தான்‌ முன்பே சொன்னேனே: சாட்சிகள்‌ இல்லா 
மல்‌ இந்த வழக்கை நடத்த முடியாது. நீதிமன்றத்திலும்‌ 
இதையேதான்‌ சொல்வேன்‌. ?* 

* சமயக்‌ கருத்து வேறுபாட்டுக்‌ குழுவினர்‌.- (மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌). 
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“அது எப்படி, ஓரே அடியாக...” 

“முடியாது என்னால்‌” என்று தீர்மானமாகக்‌ கையை 
ஆட்டியவாறு தமது அறைக்குள்‌ ஓடினார்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. 

தேவையில்லாத அற்பமான ஒரு சாட்சி வராததைக்‌ 
காரணமாகக்‌ காட்டி, ஸ்கொப்க்ஸீக்களைப்‌ பற்றிய வழக்கை 
அவர்‌ ஓத்திப்‌ போட்டு வந்தார்‌. அறிவுக்‌ துறையினர்‌ பல 
ரையும்‌ சான்றாயர்களாய்க்‌ கொண்ட. இந்த நீதிமன்றத்தில்‌ 
இவ்வழக்கு விசாரணை செய்யப்பட்டால்‌ கைதிகள்‌ குற்றமற்ற 
வர்களென விடுதலைத்‌ தீர்ப்பு அளிக்கப்பட்டு விடலாம்‌ என்‌ 
பதுதான்‌ இகற்குரிய மெய்யான காரணம்‌. ஆகவே தலைமை 
நீதிபதியின்‌ உடன்பாட்டுடன்‌ அவர்‌ மாநில நகரம்‌ ஒன்றில்‌ 
நடைபெறவிருந்த நீதிமன்ற அமர்வில்‌ இந்த வழக்கு விசார 
ணைக்கு வரும்படி ஏற்பாடு செய்யத்‌ திட்டமிட்டிருந்தார்‌. 
அங்கே சான்றாயத்தில்‌ விவசாயிகள்‌ அதிகம்‌ பேர்‌ இருப்பார்‌ 
கள்‌ என்பதால்‌ குற்றத்தீர்ப்புக்கு வாய்ப்பு அதிகம்‌ இருக்கு 
மென இவ்வாறு செய்ய விரும்பினார்‌ அவர்‌. 

நடைவழியில்‌ சப்தமும்‌ சந்தடியும்‌ அதிகமாகி விட்டன. 
கம்பீர உருவத்தினரான கனவான்‌ நீதிமன்ற விவகாரங்களை 
நன்கு அறிந்து தோரணையுடன்‌ கூறிய அந்த வழக்கு நடை 
பெற்று வந்த மண்டபத்தின்‌ கதவுகளுக்கு அருகே ஓரே 
கூட்டமாயிருந்தது. 

அங்கே இடைதேரம்‌ அறிவிக்கப்பட்டு, வயது முதிர்ந்த 
ஒரு சீமாட்டி அந்த மண்டபத்திலிருந்து வெளியே வந்தாள்‌. 
அவளுடைய சொத்தினைத்தான்‌ அந்தப்‌ பிரபல வழக்கறிஞர்‌ 
சாமர்த்தியம்‌ புரிந்து, அதற்கு எந்த உரிமையும்‌ இல்லாத 
தமது கட்௫ிக்காரரான வணிகருக்குக்‌ கிடைக்கும்படிச்‌ செய்‌ 
திருந்தார்‌. இது அந்த நீதிபதிகளுக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌, 
அந்தக்‌ கட்சிக்காரருக்கும்‌ அவரது வழக்கறிஞருக்கும்‌ இன்‌ 
னுங்கூட நன்றாகவே தெரிந்ததுதான்‌. ஆனால்‌ அந்த வயதான 
சீமாட்டியின்‌ சொத்தை அவளிடமிருந்து பறித்து அந்து 
வணிகரிடம்‌ தருவதைக்‌ தவிர வேறு வழி இல்லாமற்‌ 
போகும்படித்‌ தக்கதோர்‌ உத்தியை அந்த வழக்கறிஞர்‌ 
கண்டு பிடித்துக்‌ கையாண்டு விட்டார்‌. 

வயது முதிர்ந்த அந்தச்‌ சீமாட்டி பருழ்தவளாய்‌ இருந் 
தாள்‌, சிறப்பான முறையில்‌ ஆடைகள்‌ அணிந்திருந்தாள்‌, 
அவளுடைய தலைக்‌ கவிகையில்‌ பெரும்‌ பெரும்‌ பூக்கள்‌ இருந் 
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கிரூர்‌ 


மிஞர்‌ வரு 


க்க 


ழமியில்‌. பிரபல வழ 


ன்‌ நடைவ 


தி 


ன்ற்தீ 


நீதிம 


குன. கதவைக்‌ கடந்து வெளியே வந்து நின்று குட்டையான 
குடித்த கரங்களை அகல விரித்துக்‌ கொண்டு, அவளது வழக்‌ 
கறிஞரின்‌ பக்கம்‌ திரும்பி மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ கூறினாள்‌: “ “என்ன 
இது? நல்லா இருக்கிறதே! இப்படியுமா செய்வார்கள்‌?” * 

அந்த வழக்கறிஞர்‌ அவளது தலைக்‌ கவிகையில்‌ இருந்த 
பூக்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு நின்றார்‌. அவள்‌ சொன்னதைக்‌ 
காதில்‌ வாங்காமலே வேறு எதைப்‌ பற்றியோ ஆலோசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌ அவர்‌. ப 

வயதான சீமாட்டி அனைத்தும்‌ இழக்கும்படியும்‌, 
தமக்குப்‌ பத்தாயிரம்‌ ரூபிள்‌ தந்த அந்த வணிகருக்கு ஒரு 
லட்சம்‌ ரூபிளுக்கு மேல்‌ கிடைக்கும்படியும்‌ செய்த அந்தப்‌ 
பிரபல வழக்கறிஞர்‌ மகிழ்ச்சியால்‌ முகம்‌ மலார்ந்தவராய்‌ 
உரிமை இயல்‌ நீதிமன்ற மண்டபத்திலிருந்து அந்த வயதான 
சிமாட்டியைப்‌ பின்தொடர்ந்து வெளியே வந்தார்‌, கஞ்சி 
யிடப்பட்ட விசாலமான சட்டை மார்பு அவரது தணிந்‌ 
குமைந்த உட்கோட்டுக்கு மேல்‌ பளபளத்துப்‌ பளிச்சிட்டது. 
எல்லோரது பார்வையும்‌ கும்மீது படிந்திருந்ததை 
உணர்ந்த அவர்‌, **போதும்‌ இது, உங்களது பக்திப்‌ 
பரவசத்தை மெச்சுகிறேன்‌”? என்று கூற விரும்புகிறவரைப்‌ 
போன்ற பாவனையுடன்‌ அங்கிருந்து வேகமாய்‌ நடந்தார்‌. 


ரீ 


முடிவில்‌ மத்வேய்‌ நிக்கீத்திச்சும்‌ வந்து சேர்ந்த பிறகு 
நீதிமன்ற அறிவிப்பாளர்‌ சான்றாயர்களது அறைக்குள்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. நீண்ட கழுத்துடைய ஒல்லியான ஆள்‌ அவர்‌, ஒரு வகைப்‌ 
பக்கவாட்டு நடையுடையவர்‌, கீழ்‌ உதடு ஒரு பக்கமாய்ப்‌ 
பிதுங்கியிருந்தது. 

இந்த அறிவிப்பாளர்‌ நேர்மையானவர்‌, பல்கலைக்கழகத்‌ 
தில்‌ படித்தவர்‌. அனால்‌ எந்த வேலையிலும்‌ அவரால்‌ அதிக 
நாட்களுக்கு நீடிக்க முடிவதில்லை, ஏனெனில்‌ அடிக்கடி. அளவு 
மீறிக்‌ குடித்துவிட்டு உணர்விழந்து விடுவார்‌. அவரது மனைவி 
யிடம்‌ பரிவு கொண்ட ஒரு கோமகள்‌ மூன்று மாதங்களுக்கு 
முன்பு அவருக்கு இந்த வேலையை வாங்கித்‌ தந்திருந்தாள்‌, 
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இவ்வளவு காலமாய்‌ இதை இழக்காமல்‌ இருக்க முடிந்ததே 
என்று அவர்‌ மகிழ்ந்து கொண்டார்‌. 

“கனவான்களே, யாரும்‌ பாக்கியில்லாமல்‌ எல்லோரும்‌ 
வந்திருக்கிறீர்களா?** என்று வில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடியை முகத்‌ 
தில்‌ வைத்து அழுத்திக்‌ கொண்டு சுற்றிலும்‌ பார்த்தவாறு 
கேட்டார்‌ அவர்‌. 

“யாரும்‌ பாக்கியில்லை என்றுதான்‌ நினைக்கிறேன்‌.”* 
என்ருர்‌, பூரிப்பு மிக்கவரான அந்த வணிகர்‌. 

““சரி, பார்க்கலாம்‌,”?* அறிவிப்பாளர்‌ தமது பைக்குள்‌ 
ளிருந்து ஓரு பட்டியலை எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டு 
ஓவ்வொரு பெயராய்‌ அழைத்துச்‌ சில சமயம்‌ வில்‌ மூக்குக்‌ 
கண்ணாடி மூலமாகவும்‌, சில சமயம்‌ அதற்கு மேலிருந்தும்‌ 
உற்று நோக்கினார்‌. 

“அரசு ஆலோசகர்‌ இ.ம. நிக்கீஃபரவ்‌!** 

நான்தான்‌” என்றார்‌, நீதிமன்ற விவகாரங்களை நன்கு 
அறிந்திருந்த கம்பீர உருவினரான அந்தக்‌ கனவான்‌. 

“ஓய்வு பெற்ற கர்னல்‌ இவான்‌ செமியோனவிச்‌ 
இவனோவ்‌!** 

“இதோ இருக்கிறேன்‌!'* என்று பதிலளித்தார்‌, ஓய்வு 
பெற்ற இராணுவ அதிகாரியின்‌ உடுப்பணிந்த ஒல்லியான 
ஒருவர்‌. 

“இரண்டாவது வினைஞர்‌ சங்கத்தைச்‌ சேர்ந்த வணிகர்‌ 
பியோத்தர்‌ பக்லஷோவ்‌/** 

“இதோ தயாராய்க்‌ காத்திருக்கிறேன்‌!** என்று முழு 
வாயும்‌ விரியும்படிப்‌ புன்னகை புரிந்தார்‌ இனிய சுபாவ 
மூடைய வணிகர்‌. 

““மெய்க்காவல்‌ படை லெப்டினண்ட்‌ கோமகன்‌ திமீத்ரி 
நெஹ்லூதவ்‌.*” 

்‌ நான்தான்‌! என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

ஏனையோரைப்‌ போன்றவரல்ல, கனிச்‌ சிறப்புக்குரியவா்‌ 
என்பதாகக்‌ காட்ட விரும்பியதைப்‌ போல அறிவிப்பாளர்‌ 
தமது வில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடிக்கு மேலிருந்து அவரைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பணிவும்‌ இனிமையும்‌ வாய்ந்த முறையில்‌ இரம்‌ 
தாழ்த்தி வணக்கம்‌ தெரிவித்தார்‌. 

“காப்டன்‌ யூரி திமீத்திரிவிச்‌ டான்சென்கா, வணிகர்‌ 
கிரிகோரி எஃபீமவிச்‌ குலிஷோவ்‌...*? 


20 


இரண்டு பேரைத்‌ தவிர ஏனைய எல்லோரும்‌ வந்திருந்‌ 
தார்கள்‌. 

“கனவான்களே, தயவு செய்து இப்போது நீதிமன்றத்‌ 
துக்குச்‌ செல்ல வேண்டும்‌”” என்று சொல்லிப்‌ பணிவன்புடன்‌ 
கையை நீட்டிக்‌ கதவுப்‌ பக்கம்‌ காட்டினார்‌. 

எல்லோருமாய்க்‌ கதவை நோக்கச்‌ சென்றார்கள்‌, ஓவ்‌ 
வொருவராய்‌ வெளியே போவதற்கு வழி விட்டு அங்கே 
சற்று நேரம்‌ நின்றார்கள்‌. பிறகு நடைவழியைக்‌ கடந்து நீதி 
மன்ற மண்டபத்துக்குள்‌ சென்றார்கள்‌. 

நீதிமன்ற மண்டபம்‌ நீட்டு வாக்கில்‌ அமைந்த ஓரு 
பெரிய அறை. ஒரு முனையில்‌ மேலே ஏறுவதற்கு மூன்று 
படிகளுடன்‌ கூடிய மேடை. இருந்தது. அதன்‌ மீது போடப்‌ 
பட்டிருந்த மேசையில்‌ பச்சை விரிப்பிடப்பட்டிருந்தது, இந்த 
விரிப்பின்‌ ஓரங்கள்‌ கரும்‌ பச்சை நிறமூடையவை.மேசைக்குப்‌ 
பின்னால்‌ இருந்த மூன்று பெரிய நாற்காலிகளும்‌ ஓக்‌ 
மரத்தில்‌ சித்திர வேலைப்பாடுகள்‌ செய்யப்பட்ட மிகவும்‌ 
உயரமான முதுகுகளைக்‌ கொண்டவை. இவற்றுக்குப்‌ பின்னால்‌ 
சுவரில்‌ ஜெனரல்‌ உடுப்பும்‌ கதோட்பட்டிகையும்‌ அணிந்து 
ஒரு காலை முன்னால்‌ வைத்துக்‌ கையில்‌ போர்வாளைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு நிற்கும்‌ மாமன்னரது பொன்னிறச்‌ சட்ட 
மிடப்பட்ட பளிச்சிடும்‌ முழுநீள வண்ண ஓவியம்‌ மாட்டப்‌ 
பட்டிருந்தது. வலப்‌ புறத்து மூலையில்‌ முள்முடி தரித்த 
இயேசுவின்‌ திருவுருவம்‌ அமைந்த கூண்டு தொங்கியது, 
அகுற்கடியில்‌ வாசகமேடை ஒன்று இருந்தது. அதே வலப்‌ 
புறத்தில்தான்‌ இருந்தது பிராசிக்யூட்டரின்‌ சாய்வுமேசை. 
இந்த மேசைக்கு எதிரே, அறையின்‌ இடப்‌ புறத்தில்‌ 
செயலாளரின்‌ மேசையும்‌, பொது மக்கள்‌ அமரும்‌ இடத்‌ 
துக்கு அருகாமையில்‌ கைப்பிடிக்‌ இராதி அடைப்புக்‌ குற்ற 
வாளிக்‌ கூண்டும்‌ (சைதிகள்‌ இன்னும்‌ அங்கு அழைத்து 
வரப்படவில்லை) இருந்தன. வேடையின்‌ வலப்‌ புறத்தில்‌ 
சான்றாயர்கள்‌ அமர்வதற்கான உயர்‌ முதுகுடைய நாற்‌ 
காலிகளும்‌ கழே தரையில்‌ வழக்கறிஞார்களது மேசைகளும்‌ 
காணப்பட்டன. இவை யாவும்‌ நீதிமன்ற மண்டபத்தின்‌ 
முன்பகுதியாக அமைந்து, கைப்பிடிக்‌ இராதி அடைப்பால்‌ 
பின்பகுதியிலிருந்து பிரிக்கப்பட்டிருந்தன. 

மண்டபத்தின்‌ பின்பகுதி ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாய்ப்‌ பல 
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வரிசைகளில்‌ அமைந்த இருக்கைகளால்‌ ஆனது. முன்வரிசை 
இருக்கைகளில்‌ வீட்டு வேலை அல்லது ஆலை வேல்‌ப்‌ பெண்டி 
ராகக்‌ தோன்றிய நான்கு பெண்களும்‌ இரு தொழிலாளி 
ஆடவர்களும்‌ அமர்ந்திருந்தார்கள்‌. நீதிமன்ற மண்டபத்தின்‌ 
ஆடம்பரமான தோற்றக்தைக்‌ கண்டு மலைத்துப்‌ போயிருந் 
கார்கள்‌, குரலை உயர்த்தத்‌ துணியாமல்‌ காதுக்குள்‌ குசுகுசு 
வெனப்‌ பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. 

சான்ராயர்கள்‌ வந்தமர்ந்குதும்‌, பக்கவாட்டு நடை. 
நடந்து உள்ளே நுழைந்த அறிவிப்பாளர்‌ மண்டபத்தின்‌ 
நடுவில்‌ வத்து நின்று, அங்கே இருந்தோர்‌ எல்லாரையும்‌ பய 
முறுத்த விரும்பினுரெனத்‌ தோன்றுபடி அவ்வளவு பலத்த 
குரலில்‌ கத்தினார்‌? 

“நீதிபதிகள்‌ வருகிறார்கள்‌?! * 

எல்லாரும்‌ எழுந்து நின்றார்கள்‌, நீதிபதிகள்‌ மண்டபத்‌ 
இன்‌ மேடை மீது ஏறினர்‌. அவரது உறுதியான தசை 
களோடும்‌ நேர்த்தியான கிருதாக்களோடும்‌ வந்தார்‌ தலைமை 
நீதிபதி. அடுத்தபடி வந்தவர்‌ தங்க விளிம்பு மூக்குக்‌ ௪ண்‌ 
ணாடி அணிந்திருந்த சிடுகிடுப்பான நீதிபதி. இப்போது அவர்‌ 
முன்னிலும்‌ அதிக சிடுசிடுப்பு வாய்ந்தவராகத்‌ கோன்‌ றினார்‌. 
ஏனெனில்‌ இப்போது அவர்‌ தமது மைத்துனருடன்‌ பேசி 
விட்டு வந்திருந்தார்‌, இந்த மைத்துனர்‌ தமது சகோதரியை 
(அதாவது நீதிபதியின்‌ மனைவியை) சந்தித்ததாகவும்‌ அன்று 
இரவு வீட்டில்‌ சாப்பாடு இருக்காதென அவள்‌ சொன்ன 
காகவும்‌ நீதிபதியிடம்‌ அறிவித்திருந்தார்‌. 

“அகவே ஏதாவது உண்டிசாலையைத்தான்‌ தேடிச்‌ 
சென்றாக வேண்டும்‌” என்று சொல்லிச்‌ சிரித்துக்‌ கொண் 
டாம்‌ அந்து. மைத்துனர்‌. 

“சிரிக்கிற விவகாரமல்ல இது” என்று கூறி, சிடுிடுப்‌ 
பான நீதிபதி முன்னிலும்‌ அதிக சிடுசிடுப்பு வாய்ந்தவரானார்‌. 

முடிவில்‌ வந்தவர்‌ மூன்றாவது நீதிபதி - எப்போதுமே 
தாமதித்து வருகிறவரான அந்த மத்வேய்‌ நிக்கீத்திச்‌. அவர்‌ 
தாடி வைத்திருந்தார்‌; அவரது கண்கள்‌ ஆம்ந்தமைந்து பெரி 
காய்‌ இருந்தன, அன்புடன்‌ ஓளிர்ந்தன. அவர்‌ வயிற்றுக்‌ 
கடுப்பால்‌ வருந்தியவர்‌. டாக்டருடைய ஆலோசனையின்‌ 
பேரில்‌ ௮ன்று காலை ஒரு புதிய சிகிச்சையை ஆரம்பித்திருந்‌ 
தார்‌, இதனால்‌ அன்று வீட்டிலிருந்து அவர்‌. புறப்படுவதற்கு 
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வழக்கத்தையும்விட அதிக நேரமாகி விட்டது. இப்போது 
அவர்‌ மேடையிலே ஏறிய போது தியானம்‌ புரிகிறவரைப்‌ 
போல்‌ இருந்தது அவரைப்‌ பார்ப்பதற்கு. ௮வர்‌ பல வகை 
யான கேள்விகளைத்‌ தமக்குத்‌ தாமே வகுத்துக்‌ கொண்டு 
பல்வேறு வினோத முறைகளிலும்‌ அவற்றுக்கு விடை. காணும்‌ 
பழக்கமுடையவர்‌ என்பதுதான்‌ அவரது இந்தத்‌ தியான 
நிலைக்குக்‌ காரணம்‌. தற்போது அவர்‌ தாம்‌ ஆரம்பித்திருந்த 
புதிய சிகிச்சை பயனளிக்குமா என்று தம்மைத்‌ தாமே 
கேட்டுக்‌ கொண்டு, நீதிமன்ற மண்டபக்‌ கதவிலிருந்து தமது 
நாற்காலியை வந்தடைவதற்குத்‌ தாம்‌ நடக்க வேண்டி வரும்‌ 
குப்படிகளின்‌ எண்ணிக்கை மூன்றால்‌ வகுபடக்‌ கூடியதாக 
இருக்குமானால்‌ இந்தப்‌ புதிய சிகிச்சையால்‌ தமது வயிற்றுக்‌ 
கடுப்பு குணமாகி விடுமென மூடிவு செய்திருந்தார்‌. அவா்‌ 
இருபத்தாறு தப்படி நடந்து முடித்து இறுதியில்‌ தமது நாற்‌ 
காலிக்கு அருகே குறுகலான இருபக்தகேழாவது தப்படி ஓன்‌ 
றும்‌ வரும்படிச்‌ செய்து நிலைமையைச்‌ சமாளித்துக்‌ கொண் 
டார்‌. ப 
பொன்னிற பூ வேலைப்பாடு செய்யப்பட்ட. காலருடன்‌ 
கூடிய உடுப்புகளில்‌ மூன்று நீதிபதிகளின்‌ தோற்றமும்‌ 
மலைக்கத்‌ தக்கதாகவே இருந்தது.இதனை அவர்களும்‌ உணர்ந்‌ 
திருந்ததாக நினைக்க வேண்டியிருந்தது, தமது இந்தப்‌ பிரமாத 
மான தோற்றத்தால்‌ தாமே கதி கலங்கியது போல்‌ பார்வை 
யைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டு, நீல விரிப்பிடப்பட்ட. அந்த 
மேசைக்குப்‌ பின்னால்‌ உயரமான முதுகைக்‌ கொண்ட நாற்‌ 
காலிகளில்‌ அவசரமாய்‌ அமர்ந்தார்கள்‌. உச்சியில்‌ கழுகுச்‌ 
சிற்பத்துடன்‌ கூடிய முக்கோண வடிவத்திலான ஒரு பொரு 
ளும்‌, மிட்டாய்க்‌ கடைகளில்‌ காணக்‌ கூடிய மிட்டாய்‌ ஜாடி 
களைப்‌ போன்ற இரண்டு சண்ணாடி ஜாடிகளும்‌, மக்‌ கூடும்‌, 
பேனாக்களும்‌, சுத்தமான காகிதமும்‌, புதிதாகச்‌ சீவப்பட்ட 
பல வகைப்‌ பென்சில்களும்‌ அந்த மேசையின்‌ மீது இருந்தன. 
நீதிபதிகஞடன்‌ கூட பிராசிக்யூட்டரும்‌ உள்ளே வந்‌ 
கார்‌. ஒரு கரத்துக்கு அடியில்‌ கைப்பையை வைத்து அழுத்திக்‌ 
கொண்டு, இன்னொன்றை வீசி ஆட்டியபடி, சன்னலுக்கு : 
அருகிலிருந்த அவரது சாய்வு மோசையை நோக்கி வேகமாய்‌ 
நடந்தார்‌. அங்கே சென்று தமது இருக்கையில்‌ அமர்ந்ததும்‌, 
நீதிமன்ற அமார்வு ஆரம்பித்தவுடன்‌ தயாராய்‌ இருக்கும்‌ 
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பொருட்டு, கணப்‌ பொழுதுகூட வீணாக்காமல்‌ தமது காகிதக்‌ 
கத்தைகளை எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டு கண்ணும்‌ கருத்து 
மாய்‌ அவற்றைப்‌ படிக்க முற்பட்டார்‌. அண்மையில்தான்‌ 
அவர்‌ பிராசிக்யூட்டராய்‌ நியமிக்கப்பட்டிருந்தார்‌, இதற்கு 
முன்பு நான்கே வழக்குகளைத்தான்‌ நடத்தியிருந்தார்‌. பட்டம்‌ 
பதவியில்‌ நாட்டங்‌ கொண்டவர்‌ அவா்‌, பதவி உயர்வும்‌ 
சிறப்பும்‌ பெற வேண்டுமென்று கங்கணங்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு 
வேலை செய்து வந்கார்‌. ஆகவே தாம்‌ வழக்காடும்‌ போதெதல்‌ 
லாம்‌ தவருமல்‌ குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கப்படும்படிச்‌ செய்வது 
அவசியமென்று கருதினார்‌. நஞ்சுக்‌ கொலை வழக்கின்‌ முக்கிய 
நிகழ்ச்சிகள்‌ ஏற்கெனவே ஓரளவுக்கு அவருக்குத்‌ தெரியும்‌, 
குமது உரைக்கான திட்டத்தையும்‌ மனத்துள்‌ வகுத்து வைத்‌ 
திருந்தார்‌. ஆயினும்‌ மேலும்‌ சில விவரங்கள்‌ அவருக்கு 
வேண்டியிருந்தன, அவசர அவசரமாய்‌ இவை குறித்துக்‌ 
குறிப்புகள்‌ எழுதிக்‌ கொள்ள ஆரம்பித்தார்‌. 

மேடையின்‌ எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ செயலாளர்‌ அமர்ந்‌ 
திருந்தார்‌, தமக்குத்‌ தேவைப்படக்‌ கூடிய எல்லாக்‌ காகிதங்‌ 
களையும்‌ தயாராய்‌ எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டபின்‌, தணிக்‌ 
கை அதிகாரிகளால்‌ தடை விதிக்கப்பட்ட செய்தியேட்டுக்‌ 
கட்டுரை ஒன்றைப்‌ படித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. முந்திய 
நாளன்றே அவர்‌ இந்தக்‌ கட்டுரையை வாங்கி வந்து படித்‌ 
திருந்தார்‌. அவருடன்‌ ஓத்த கருத்துடையவரான தாடி 
வைத்த நீதிபதியுடன்‌ இது குறித்துப்‌ பேச வேண்டுமென்று 
ஆவல்‌ கொண்டிருந்த அவர்‌ முதலில்‌ கட்டுரையைத்‌ இரும்‌ 
பவும்‌ ஒரு தரம்‌ படித்துப்‌ பார்க்க விரும்பினார்‌. 
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குலைமை நீதிபதி காகிதங்கள்‌ சிலவற்றைப்‌ புரட்டிப்‌ 
பார்த்துவிட்டு அறிவிப்பாளரிடமும்‌ செயலாளரிடமும்‌ ஏதோ 
சில கேள்விகள்‌ கேட்டார்‌. அவர்களிடமிருந்து உடன்‌ 
பாடான பதில்‌ கிடைத்ததும்‌ கைதிகளை அழைத்து வரும்‌ 
படி உத்தரவிட்டார்‌. 

கிராதி அடைப்புக்குப்‌ பின்னால்‌ இருந்த கதவு உடனே 
திறக்கப்பட்டது, தலையில்‌ குல்லாய்‌ அணிந்து, உறையிலிருந்து 
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உருவப்பட்ட பட்டாக்‌ கத்தியைக்‌ கையில்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 
காவல்‌ துறைப்‌ படையாட்கள்‌ இருவர்‌ அதிலிருந்து வந்‌ 
குனார்‌. அவர்களைக்‌ தொடர்ந்து, பழுப்புப்‌ புள்ளிகளும்‌ செம்‌ 
பட்டை முூடிகளுமுடைய ஓர்‌ ஆண்‌ கைதியும்‌, பிறகு இரு 
பெண்‌ கைதிகளும்‌ குற்றவாளிக்‌ கூண்டுக்குள்‌ வந்தனர்‌. அந்த 
ஆண்‌ கைதி அளவு மீறி நீளமாகவும்‌ பெரிதாகவும்‌ இருந்த 
சிறைக்கூட ஆடை. அணிந்திருந்தான்‌. இரு கைகளையும்‌ உட 
லுடன்‌ ஓட்டி வைத்துக்‌ கொண்டு கட்டை விரல்களை நீட்டி 
நீளமான சட்டைக்கைகள்‌ சரிந்து தொங்காதபடித்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. கண்களை நீதிபதிகளின்‌ பக்கம்‌ திருப்பாமல்‌ 
தான்‌ அமர வேண்டிய பெஞ்சை உற்றுப்‌ பார்க்தவாறு அதன்‌ 
எதிர்‌ முனைக்கு நடந்தான்‌, அதில்‌ ஏனையோர்‌ அமருவதற்கு 
நிறைய இடம்‌ விட்டு ஒரமாய்‌ ஒதுங்கி உட்கார்ந்து கொண் 
டான்‌. பிறகுதான்‌ அவன்‌ கண்கள்‌ தகலைமை நீதிபதியின்‌ பக்கம்‌ 
திரும்பி அவர்‌ மீது குத்திட்டு நின்றன, அதே போது முணு 
முணுத்துக்‌ கொள்வது போல்‌ அந்த அளவின்‌ கன்னங்கள்‌ 
ஆடித்‌ துடித்தன. அந்த ஆளைத்‌ தொடர்ந்து உள்ளே வந்த 
வயது முதிர்ந்த பெண்ணும்‌ சிறைக்கூட ஆடையே அணிந்‌ 
இருந்தாள்‌, தலையில்‌ சிறைக்கூடத்‌ தலைக்குட்டையைக்‌ கட்டி 
யிருந்தாள்‌. அவள்‌ கண்கள்‌ சிவந்திருந்தன; புருவங்களோ, 
இமை முடிகளோ இல்லாத அவளது முகம்‌ சாம்பலைப்‌ போல்‌ 
வெளுத்திருந்தது. அமைதி வாய்ந்தவளாய்த்‌ கோன்‌ றினாள்‌, 
அவளது ஆடை எதிலோ மாட்டிக்‌ கொண்டதும்‌ அவசர 
மின்றி அமைதியாக அதிலிருந்து ஆடையைப்‌ பிரித்தெடுத்‌ 
தாள்‌, பிறகு பெஞ்சில்‌ உட்கார்ந்தாள்‌. 

மூன்றாவதாக வந்த கைதி மாஸ்லவா. 

அவள்‌ வந்தவுடனே நீதிமன்ற மண்டபத்திலிருந்த 
எல்லா ஆடவர்களின்‌ கண்களும்‌ அவள்‌ பக்கம்‌ திரும்பின, 
அவளது வெள்ளை முகத்திலே பளிச்சிட்ட அவளது கறிய 
விழிகளையும்‌ சிறைக்கூட ஆடைக்குள்ளிருந்து விம்மியெழுந்த 
அவளது நிறைவான நெஞ்சையும்‌ விட்டு அசையாமல்‌ அப்‌ 
படியே பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தன. அவள்‌ தாண்டிச்‌ செல்ல 
வேண்டியிருந்த காவல்‌ துறைப்‌ படையாளுங்கூட, அவள்‌ 
கடந்து சென்று பெஞ்சில்‌ வந்தமரும்‌ வரை வைத்த கண்‌ 
வாங்காமல்‌ அவளையே பார்த்துக்‌ கொண்டு நின்றான்‌; அதன்‌ 
பிறகுதான்‌ துணுக்குற்றுக்‌ குற்ற உணர்ச்சியுடன்‌ வெடுக்‌ 
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செனப்‌ பார்வையைத்‌ திருப்பிக்‌ தனக்கு எதிரே இருந்த 
சன்னலை உற்று தோக்கினான்‌. 

கைதிகள்‌ அவர்களது பெஞ்சில்‌ அமரும்‌ வரை நீதிபதி 
காத்திருந்தார்‌. மாஸ்லவாவும்‌ அமர்ந்து கொண்டபின்‌ அவர்‌ 
செயலாளர்‌ பக்கம்‌ திரும்பினார்‌. 

பிறகு வழக்கமான நீதிமன்ற நடைமூறை ஆரம்ப 
மாகியது: சான்றாயர்‌ பட்டியல்‌ படித்துச்‌ சரிபார்க்கப்படுதல்‌, 
வரத்‌ தவறியோரைப்‌ பற்றிய பரிசீலனை, அவர்களிடமிருந்து 
வசூலிக்கப்பட வேண்டிய அபராதத்‌ தொகைகள்‌ நிர்ணயிக்‌ 
கப்படுதல்‌, விதிவிலக்கு அளிக்கப்பட. வேண்டுமெனக்‌ கேட்ட 
வார்கள்‌ குறித்து முடிவு செய்தல்‌, சான்றாயத்தின்‌ காலி இடங்‌ 
களுக்கு ஒதுக்கீட்டுப்‌ பட்டியலிலிருந்து சான்றாயர்சளை 
நியமித்தல்‌. தலைமை நீதிபதி துண்டுக்‌ காகிதங்களை மடித்து 
மேசை மீதிருந்த கண்ணாடி ஜாடி ஒன்றினுள்‌ போட்டார்‌. 
பிறகு ஜாலவித்தைப்‌ புரியப்‌ போகிறவரைப்‌ போல்‌ தமது 
பொன்னிறப்‌ பின்னல்‌ வேலைப்பாட்டுக்‌ கைப்பட்டிகளை மடக்கி 
விட்டுக்‌ கொண்டார்‌, ரோமம்‌ அடர்ந்த அவரது மணிக்கட்டு 
கள்‌ வெளியே தெரிந்தன. ஒவ்வொன்றுய்ச்‌ சீட்டுகளை ஜாடி 
யிலிருந்து வெளியே எடுத்துப்‌ பிரித்து அதிலிருந்த பெயரை 
அறிவித்துக்‌ காலியிடங்களுக்கான சான்றாயார்களை நியமித்‌ 
தார்‌. பிறகு கைப்பட்டிகளைப்‌ பிரித்துவிட்டுக்‌ கொண்டு, 
சான்றாயர்களை ஆணையுறுதி ஏற்கச்‌ செய்யுமாறு பாதிரியா 
ரிடம்‌ கூறினர்‌. 

வயது முதிர்ந்த அந்தப்‌ பாதிரியாரின்‌ வெளிறிய 
மஞ்சள்‌ முகம்‌ சுரந்திருந்தது, தங்கச்‌ சிலுவை ஒன்று அவர்‌ 
கழுத்திலிருந்து தொங்கியது, மார்பில்‌ ஒருபுறத்தில்‌ 
ஏதோவொரு சிறு பதக்கம்‌ அணிந்திருந்தார்‌. சுரந்து போன 
கால்களைச்‌ சிரமப்பட்டு எடுத்து வைத்து, இயேசுவின்‌ திரு 
வுருவத்துக்கு அடியிலிருந்த வாசகமேடையை நோக்க மெல்ல 
நடந்தார்‌ அவர்‌. 

சான்றாயர்கள்‌ எழுந்து கூட்டமாய்‌ அந்த வாசகமேடை 
மீடம்‌ சென்றனர்‌. 

“*இப்படி வாருங்கள்‌?” என்று சொல்லி, மார்பில்‌ தொங்்‌ 
கிய சிலுவையைக்‌ தமது பருத்த கையால்‌ இமுத்துவிட்டுக்‌ 
கொண்டு, சான்றாயர்கள்‌ எல்லாரும்‌ நெருங்கி வந்து சேரு 
வதற்காகக்‌ காத்திருந்தார்‌. 
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நாற்பத்தாறு ஆண்டுகளாக இவர்‌ பாதிரியாராக இருந்து 
வந்தவர்‌. தேவாலயத்‌ தலைமைப்‌ பாதிரியார்‌ அண்மையில்‌ 
கொண்டாடியது போல இன்னும்‌ மூன்று ஆண்டுகளில்‌ இவ 
ரும்‌ தமது பணியின்‌ பொன்விழா கொண்டாடத்‌ திட்டமிட்டு 
வந்தார்‌. இந்த நீதிமன்றம்‌ துவக்கப்பட்ட காலம்‌ முதலாப்‌ 
அவர்‌ இதில்‌ பணியாற்றி வந்தவர்‌. எத்தனையோ ஆயிரம்‌ 
பேரைத்‌ தாம்‌ ஆணையுறுதி ஏற்கச்‌ செய்திருந்தது குறித்தும்‌, 
இந்தக்‌ தள்ளாத வயதிலுங்கூடக்‌ தொடர்ந்து சமயச்‌ சபைக்‌ 
கும்‌ தாயகத்துக்கும்‌ தமது குடும்பத்துக்கும்‌ சேவையாற்றி 
நலம்‌ புரிந்தது குறித்தும்‌ பெருமைப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 
துமது குடும்பத்துக்கு அவர்‌ தமது வீட்டை அன்னியில்‌, வட்டி. 
வருமானம்‌ அளிக்கும்‌ பணவுறுதிச்‌ £ட்டுகளின்‌ வடிவில்‌ முப்‌ 
பதாயிரம்‌ ரூபிள்‌ மூலதனமும்‌ விட்டுச்‌ செல்ல முடியுமென 
எதிர்பார்த்தார்‌. ஆணையுறுதி ஏற்பது கூடாதெனத்‌ திட்ட 
வட்டமாய்த்‌ தடைவிதிக்கும்‌ விவிலியச்‌ சுவிசேஷங்களின்‌ 
பேரிலேயே பலரையும்‌ ஆணையுறுதி ஏற்கச்‌ செய்ய வேண்டி 
வரும்‌ இந்த நீதிமன்ற வேலைத்‌ தமக்குத்‌ தகாததல்லவா என்று 
அவர்‌ நினைக்கவே இல்லை. எவ்விதத்திலும்‌ இதை அவர்‌ 
விரும்பத்தகாத வேலையாய்க்‌ கருதவில்லை, இிறப்புக்குரிய 
மேன்மக்கள்‌ பலரோடும்‌ தொடர்பு கிடைக்கச்‌ செய்த இந்த 
வேலை அவர்‌ மனத்துக்கு இனியதாகவே இருந்தது. சற்று 
முன்பு அந்தப்‌ பிரபல வழக்கறிஞருடன்‌ அறிமுகம்‌ ஏற்பட்ட 
போது அவர்‌ மனம்‌ ம௫ழ்ந்து கொள்ளவே செய்தார்‌. தலைக்‌ 
கவிகையில்‌ பெரும்‌ பூக்களை வைத்திருந்த அந்தச்‌ சீமாட்டிக்கு 
எதிரான வழக்கில்‌ பத்தாயிரம்‌ ரூபிள்‌ சம்பாதித்துக்‌ கொண்ட 
அவ்வழக்கறிஞரைப்‌ பாதிரியார்‌ பெருமதிப்புக்கு உரிய 
வராகப்‌ போற்றினர்‌, 

சான்றாயர்கள்‌ எல்லாரும்‌ மேடையின்‌ மீது ஏறியதும்‌ 
பாதிரியார்‌ வழுக்கை விழுந்த நரைத்த தலையைக்‌ கழுத்து 
அங்கியின்‌ எண்ணெய்ப்‌ பிசுக்கேறிய வாயினுள்‌ நூழைத்துத்‌ 
தோளில்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டார்‌. தலையிலிருந்த அற்பசொற்ப 
முடிகளைச்‌ சரிசெய்து கொண்டபின்‌ சான்றாயர்களின்‌ பக்கம்‌ 
இரும்பினார்‌. 

“வலக்‌ கையை உயர்த்தி விரல்கள்‌ இப்படிச்‌ சேர்த்து 
வைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌”? என்று தடுமாறும்‌ கிழட்டுக்‌ 
குரலில்‌ சொல்லி, சுருக்கம்‌ விழுந்த தமது பருத்த கையை 
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உயர்த்தி எதிலிருந்தோ ஒரு சிட்டிகையளவு எடுத்து வைத்‌ 
திருப்பது போல்‌ கட்டை விரலுடன்‌ அடுத்த இரு விரல்களை 
யும்‌ சேர்த்து இணைத்துக்‌ காட்டினார்‌. “இப்போது நான்‌ 
சொல்வதை அப்படியே திருப்பிச்‌ சொல்லுங்கள்‌: “எல்லாம்‌ 
வல்ல இறைவன்‌ பேரில்‌, ஆண்டவனது பரிசுத்த வேதாகமத்‌ 
தின்‌ பேரில்‌, நமது காத்தரின்‌ உயிரளிக்கும்‌ சிலுவையின்‌ 
பேரில்‌ நான்‌ ஆணையுறுதி ஏற்கிறேன்‌, அதாவது இந்த வழக்‌ 
கில்‌...”” ஒவ்வொரு தொடரையும்‌ கூறியதும்‌ சிறிது நேரம்‌ 
காத்திருந்தார்‌. “கையைக்‌ கழே இறக்கக்‌ கூடாது, இப்படி 
உயர்த்தி வைத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌”” என்று, கையைக்‌ 
தீமே தணித்துக்‌ கொண்டுவிட்ட இளைஞர்‌ ஒருவரைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறினார்‌. ““அதாவது இந்த வழக்கில்‌....”” 

திருதா வைத்திருந்து அந்தக்‌ கம்பீர உருவினரும்‌ கர்ன 
லும்‌ வணிகரும்‌ மற்றும்‌ சிலரும்‌ பாதிரியார்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்ட அதே முறையில்‌ கையை நன்ராய்‌ உயரக்‌ தூக்கிக்‌ 
கட்டை விரலுடன்‌ அடுத்த இரு விரல்களை வைத்து அழுத்திக்‌ 
கொண்டு நின்றார்கள்‌, தமக்கு இது மிகவும்‌ பிடித்தமான ஒரு 
காரியமெனத்‌ தோன்றும்படி அவர்கள்‌ இதைச்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. ஏணவயயோர்‌ விருப்பமும்‌ கருத்தும்‌ இல்லாதவர்களாய்‌ 
இதைச்‌ செய்தார்கள்‌. பாதிரியார்‌ கூறிய தொடர்களைப்‌ 
பலத்த குரலில்‌, “எது எப்படி அனாலும்‌ நான்‌ தெட்டத்‌ 
தெளிவாய்‌ இதைச்‌ சொல்லியே ஆக வேண்டும்‌!” என்று 
கூற விரும்பியது போல்‌ தயக்கமின்றித்‌ துணிவுடன்‌ திருப்பிச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. ஏனையோர்‌ முணுமுணுக்கும்‌ குரலில்‌ மெல்லக்‌ 
கூறினார்கள்‌, பிறகு நேரமில்லாமற்‌ போய்‌ விடுமென்று 
அச்சங்‌ கொண்டது போல்‌ அவசர அவசரமாய்ச்‌ சொல்லி 
முடித்தார்கள்‌. சிலர்‌ தமது விரல்களின்‌ பிடியிலுள்ள கண்‌ 
ணுக்குக்‌ தெரியாத சட்டிகையளவிலான பொருள்‌ இதழே 
விழுந்து விடுமெனப்‌ பயப்படுவது போல, கெட்டியாய்‌ விரல்‌ 
களை அழுத்திக்‌ கொண்டார்கள்‌, ஏனையோர்‌ விரல்களைத்‌ 
குளர்வாக விட்டிருந்துவிட்டுப்‌ பிறகு திடுமெனக்‌ கெட்டி 
யாகச்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. வயது முதிர்ந்த அந்தப்‌ 
பாதிரியாரைத்‌ தவிர ஏனையோருக்குச்‌ சங்கடமாகவே இருந்‌ 
குது. ஆனால்‌ பாதிரியாருக்கு மட்டும்‌ தாம்‌ மிகவும்‌ பயனுள்ள 
முக்கியான கடமையை தநிறைவேற்றுகிறோம்‌ என்பதில்‌ 
எந்தச்‌ சந்தேகமும்‌ இல்லை. 
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ஆணையுறுதி ஏற்றுக்‌ கொண்டதும்‌, முதல்வர்‌ ஒரு 
வரைக்‌ தேர்ந்தெடுத்துக்‌ கொள்ளும்படிச்‌ சான்ராயர்களைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌ தலைமை நீதிபதி. அவர்கள்‌ அவசர 
மாய்‌ எழுந்து ஒருவரோடொருவர்‌ இடித்துக்‌ கொண்டு சான்‌ 
ரயர்‌ அறைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. அங்கே சென்ற 
தும்‌ பெரும்பாலானோரும்‌ சிகரெட்டைப்‌ பற்ற வைத்துப்‌ 
புகைக்க ஆரம்பித்தார்கள்‌. கம்பீர உருவமுடைய கனவான்‌ 
முதல்வராக இருக்கலாமென யாரோ ஒருவர்‌ முன்மொழியவே 
எல்லாரும்‌ உடனே உடன்பாடு தெதரிவித்தார்கள்‌. பிறகு 
சிகரெட்டுகளை அணைத்து எறிந்துவிட்டு எல்லாருமாய்‌ நீதி 
மன்ற மண்டபத்துக்குத்‌ திரும்பினர்‌. தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட 
முதல்வர்‌ தாம்‌ முதல்வராகத்‌ தேர்வு செய்யப்பட்டதைக்‌ 
குலைமை நீதிபதிக்கு அறிவித்ததும்‌, அவர்களுக்காக இரு 
வரிசைகளில்‌ அமைந்த உயர்‌ முதுகு நாற்காலிகளில்‌ மீண்டும்‌ 
அமர்ந்து கொண்டனர்‌. 

குடங்கலின்றி யாவும்‌ வேகமாய்‌, ஓரளவு பரவசமூட்டும்‌ 
படியான புனித முறையிலே நடந்தேறின. இந்த ஒழுங்கு 
முறையும்‌ புனிதமும்‌ நீதிமன்ற நடவடிக்கைகளில்‌ பங்கு 
கொண்டோருக்கு மகிழ்ச்சி அளிப்பனவாகவே இருந்தன. 
மதிப்புக்குரிய முக்கிய பொதுக்‌ கடமை ஆற்றுகிறோம்‌ என்ற 
இவர்களது உணர்வினை இவை மேலோங்கச்‌ செய்தன. நெஹ்‌ 
லூதவும்‌ இந்த உணர்வால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்டார்‌. 

சான்றாயார்கள்‌ அவர்களது இருக்கைகளில்‌ அமர்ந்தபின்‌ 
கதுலைமை நீதிபதி அவர்களது உரிமைகளையும்‌ கடமைகளையும்‌ 
பொறுப்புகளையும்‌ விளக்கி உரை நிகழ்த்தினார்‌. இந்த உரை 
யின்‌ போது அவர்‌ ஒரு நிலையில்‌ இருக்க முடியாதவராய்‌ அசைந் 
தாடிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌: இடது கையையும்‌ பிறகு வலது 
கையையும்‌ வைத்து அமுத்திக்‌ கொண்டு குனிந்தார்‌, இப்‌ 
போது நாற்காலி முதுகிலும்‌ பிறகு நாற்காலி கைகளின்‌ மீதும்‌ 
சாய்ந்து கொண்டார்‌, இப்போது தமக்கு முன்னால்‌ இருந்த 
காகிதங்களை எடுத்து வரிசையாக வைத்தார்‌, பிறகு காகிதம்‌ 
கிழிக்கும்‌ கத்தியைத்‌ தடவிப்‌ பார்த்தார்‌, பிறகு பென்சில்‌ 
களைத்‌ தொட்டுப்‌ பார்த்தார்‌. 

தலைமை நீதிபதியின்‌ மூலம்‌ கைதிகளைக்‌ கேள்வி கேட்க 
வும்‌, காகிதமும்‌ பென்சிலும்‌ உபயோகித்துக்‌ கொள்ளவும்‌, 
சாட்சியப்‌ பொருட்களைப்‌ பரிசீலிக்கவும்‌ சான்றாயர்களுக்கு 
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உரிமை உண்டு என்றார்‌. பொய்மைக்கு இடமளிக்காமல்‌ நேர்‌ 
மையான முடிவுக்கு வருவது அவர்களது கடமையாகும்‌. 
அவார்களது விவாதங்களின்‌ இரகசியத்‌ தன்மையைப்‌ 
பாதுகாப்பது அவர்களுக்குரிய பொறுப்பாகும்‌, இந்தப்‌ 
பொறுப்பை நிறைவேற்றத்‌ தவறுவோரும்‌ வெளியாருடன்‌ 
செய்தித்‌ தொடர்பு கொள்வோரும்‌ சட்டப்படிக்‌ தண்‌ 
டனைக்கு உள்ளாக வேண்டி. வரும்‌. 

பணிவன்பு மிக்க கவனத்துடன்‌ யாவரும்‌ இந்த உரை 
யைக்‌ கேட்டார்கள்‌. அந்த வணிகரைச்‌ சுற்றிலும்‌ மதுவின்‌ 
நெடி பரவிச்‌ சென்றது, விக்கல்களை வாய்க்குள்‌ அடக்கிக்‌ 
கொள்ள முயற்சி செய்தவாறு அவர்‌ தலைமை நீதிபதியின்‌ 
ஓவ்வொரு வாக்கியத்துக்கும்‌ தலையை அசைத்து உடன்பாடு 
தெரிவித்தார்‌. 
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சான்றாயர்களுக்கு உரை நிகழ்த்தி முடித்ததும்‌ தலைமை 
நீதிபதி குற்றவாளிக்‌ கூண்டிலிருந்த கைதிகளின்‌ பக்கம்‌ 
இரும்பினார்‌. 

“சிமோன்‌ கர்த்தீன்‌கின்‌, எழுந்து நில்‌”? என்றார்‌. 

துள்ளியெழுந்தான்‌ சமோன்‌, அவனைவிட வேகமாய்த்‌ 
. துள்ளித்‌ துடித்தன அவன்‌ கன்னங்கள்‌. 

““உன்‌ பெயர்‌ என்ன??? 

“சிமோன்‌ பெத்ரோவிச்‌ கர்த்‌கீன்கின்‌”'--படபடக்கும்‌ 
குரலில்‌ வேகமாய்ப்‌ பதிலளித்தான்‌, பதில்களை ஏற்கெனவே 
ஆலோசித்துத்‌ தயாராய்‌ வைத்திருந்தான்‌ என்பது தெரிந்‌ 
தது. 

“எந்த வகுப்பு நீ?'! 

“விவசாயி வகுப்பு.”” 

்‌ எந்த மாநிலம்‌, எந்த மாவட்டம்‌, எந்த ஊர்‌??? 

்‌“தூலா மாநிலம்‌, கிரப்பிவென்ஸ்கி மாவட்டம்‌, 
குப்யான்ஸ்கி வட்டம்‌, போர்க்க திராமம்‌.”” 

“வயது எத்தனை??? 

முப்பத்து மூன்று, நான்‌ பிறந்தது ஆயிரத்து எண்‌ 
ஞூற்று...”” 


“மதம்‌ என்ன???” 


“எனது மதம்‌ ருஷ்யச்‌ சத்திய சமயம்‌.?? 
“திருமணமாகி விட்டது அல்லவா??” 
“இல்லை, மாண்புடையீர்‌/”” 

“நீ செய்து வந்த வேலை என்ன?'* 

““மாவ்ரிட்டானியா ஓட்டலில்‌ பணியாளாக வேலை 
செய்து வந்தேன்‌.”” 

“இதற்கு முன்பு நீதிமன்றத்தால்‌ விசாரணை செய்யப்‌ 
பட்டது உண்டா?” 

“இதற்கு முன்பு நான்‌ விசாரிக்கப்பட்டதில்லை, ஏனென்‌ 
ரல்‌ நாங்கள்‌ முன்பு வ௫ூத்தது...'” 

*“விசாரிக்கப்பட்டதில்லை என்றுதானே சொல்கிறாய்‌?” 

““ஆண்டவனே! எந்நாளும்‌ விசாரிக்கப்பட்டதில்லை!'? 

“குற்றப்‌ பத்திரிகையின்‌ நகல்‌ தரப்பட்டதா உனக்கு??? 

“ தரப்பட்டது.”” 

““உட்கார்ந்து கொள்‌. எஃபிீமியா இவானவ்னா போச்‌ 
கவா: என்று அடுத்த கைதியின்‌ பக்கம்‌ திரும்பினார்‌ தலைமை 
நீதிபதி. 

ஆனால்‌ கர்த்தீன்‌கின்‌ உட்காரவில்லை, போச்சகவாவை 
மறைத்துக்‌ கொண்டு நின்றான்‌. 

““கார்த்தீன்்‌கின்‌, நீ உட்காரு!'? 

கர்த்தீன்கின்‌ தொடர்ந்து நின்று கொண்டிருந்தான்‌. 

““கார்த்தீன்்‌கின்‌, உட்காரு நீ!'” 

அப்போதும்‌ உட்காரவில்லை கர்த்தீன்கின்‌. நீதிமன்ற 
அறிவிப்பாளர்‌ தலையை ஒரு பக்கமாய்ச்‌ சாய்த்துக்‌ கொண்டு 
கண்களை விரியத்‌ திறந்து விபரீதமாய்‌ முழித்தவாறு ஓடிச்‌ 
சென்று, தவிக்கும்‌ குரலில்‌ அவன்‌ காதுக்குள்‌ “*உட்காருன்னா 
உட்காரேன்‌!'* என்று சொன்ன பிற்பாடுதான்‌, அவன்‌ உட்‌ 
கார்ந்தான்‌. 

எழுந்து நின்ற அதே வேகத்தில்‌ உட்கார்ந்து அங்கியை 
இழுத்துக்‌ கெட்டியாய்ப்‌ போர்த்திக்‌ கொண்டான்‌, அவன்‌ 
கன்னங்கள்‌ மீண்டும்‌ ஆடிக்‌ துடிக்க ஆரம்பித்தன. 

“உன்‌ பெயர்‌ என்ன?'*? என்று தலைமை நீதிபதி களைப்‌ 
புடன்‌ பெருமூச்செறிந்து, கூண்டிலே நின்ற பெண்ணை 
நிமிர்ந்து பார்க்காமலே, தம்மெதிரே இருந்த காகிதத்தைக்‌ 
கவனித்தபடிக்‌ கேட்டார்‌. தலைமை நீதிபதிக்கு இதெல்லாம்‌ 
அத்துபடியான வேலை; விசாரணையைக்‌ துரிதமாக முடிக்க 
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கூண்டிலே நின்ற கைதியை வைத்த கண்‌ வாங்காமல்‌ உற்றுப்‌ 
பார்த்தார்‌. பிறகு அவள்‌ கூறிய பதிலைக்‌ கேட்டதும்‌, ““லியூ 
பாவா? இல்லை, இல்லை!” என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 
குலைமை நீதிபதி அடுத்த கேள்வியைக்‌ கேட்கப்‌ போன 
போது, மூக்குக்‌ கண்ணாடி போட்டிருந்த நீதிபதி குறுக்கிட்டு 
அவர்‌ காதுக்குள்‌ ஏதோ கூறிச்‌ சிடுசிடுத்தார்‌. தலைமை நீதி 
பதி தலையை ஆட்டியபடிக்‌ கைதியின்‌ பக்கம்‌ திரும்பினார்‌. 
“அதெப்படி லியூபா என்கிறாய்‌? இங்கு வேருாரு 
பெயரல்லவா குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது'” என்று கேட்டார்‌. 
கைதி ஓன்றும்‌ சொல்லவில்லை, மெளனமாய்‌ நின்றாள்‌. 
“முறைப்படி உனக்குரிய பெயரைக்‌ கேட்கிறேன்‌. 
“சூட்டப்பட்ட பெயர்‌ என்ன?” என்று கேட்டார்‌, சிடு 
சிடுப்பான நீதிபதி. 
“*அந்தக்‌ காலத்தில்‌ என்‌ பெயர்‌ கத்தரீனா.”? 
**இல்லை, இருக்க முடியாது” என்று தம்முள்‌ திரும்பவும்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. எனினும்‌ அவருக்கு இப்‌ 
போது சந்தேகத்துக்கு இடமின்றி தெளிவாகவே தெதரிந்‌ 
குது: இது அவளேகான்‌, வளர்ப்புப்‌ பெண்ணாகவும்‌ வேலைக்‌ 
காரப்‌ பெண்ணாகவும்‌ இருந்த அவளேதான்‌, ஒரு காலத்தில்‌ 
அவர்‌ காதல்‌ கொண்டிருந்த, மெய்யாகவே காதல்‌ கொண்‌ 
டிருந்த அதே பெண்தான்‌. பிற்பாடு வெறி கொண்டு மதி 
யிழந்து ஆசை காட்டித்‌ துரோகம்‌ புரிந்துவிட்டுத்‌ தம்‌ நினை 
விலே திரும்பவும்‌ தலைகாட்டாதபடி உதறித்‌ தகள்ளியிருந் 
காரே--- உள்ளத்தை வருத்தும்‌ கசப்பான நினைவு என்பதால்‌, 
தமது நேர்மையும்‌ உயர்சிறப்புங்‌ குறித்துப்‌ பெருமைப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்ட நெஹ்லூதவ்‌ நேர்மை தவறியதோடு 
அருவருப்பூட்டும்‌ இழிந்த முறையில்‌ இந்தப்‌ பெண்ணுடன்‌ 
நடந்து கொண்டதைக்‌ கெட்டக்‌ தெளிவாய்‌ நிரூபிக்கும்‌ 
நினைவு என்பதால்‌ அறவே தம்‌ மனத்திலிருந்து மறையச்‌ 
- செய்திருந்தாரே---அகே பெண்தான்‌. 
ஆம்‌, இது அவளேதான்‌. இன்னதென விவரிக்க வொண்‌் 
£ணுத மர்மமான அந்தத்‌ தனிச்‌ சாயலை, ஒவ்வொரு முகத்‌ 
இலும்‌ அதற்கு மட்டுமே உரித்ததாகப்‌ பதிக்கப்பட்டு ஏனைய 
்‌. எல்லா முகங்களிலிருந்தும்‌ வேறுபடுத்திக்‌ காட்டும்‌ அந்தத்‌ 
குனிச்‌ சாயலைக்‌ தெளிவாக இப்போது அவர்‌ கண்ணுற்ரறுர்‌. 
இயற்கைக்கு மாறாய்‌ அவளது முகம்‌ வெளுத்துப்‌ போய்‌ 
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உப்பியிருந்துங்கூட அவளுக்கே உரிய அந்த இனிய தனிச்‌ 
சாயல்‌ அதில்‌ தெரியவே செய்தது; அந்த உதடுகளிலும்‌, 
சற்றே ஒரப்‌ பார்வை கொண்ட அந்தக்‌ கண்களிலும்‌, இன்‌ 
னும்‌ முக்கியமாய்‌ அறியாதக்தனம்‌ வாய்ந்த அந்தப்‌ புன்முறு 
வலிலும்‌, முகத்தில்‌ மட்டுமின்றி அவள்‌ உருவம்‌ அனைத்தி 
லுமே குடி கொண்டிருந்த “நான்‌ தயார்‌' என்பதான அந்த 
பாவனையிலும்‌ அது ஒளிர்ந்தது. 

“முன்பே அல்லவா நீ அதைச்‌ சொல்லியிருக்க வேண்‌ 
டும்‌** என்றார்‌ தலைமை நீதிபதி, பவன குரலில்‌. 
தலையின்‌ பெபயா்‌??” 

“*நான்‌--தந்தை இல்லாதவள்‌. '? 

“*அப்படியானால்‌ பெயா்சூட்டுக்‌ தந்தையின்‌ பெயரை 
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இட்டிருப்பார்களே, அகைச்‌ சொல்லு.”” 

““மிகாய்லவ்னா.'” 

“இவளால்‌ என்ன குற்றம்‌. செய்திருக்க முடியும்‌?” 
என்று இதற்கிடையில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தம்முள்‌ சிந்தனை செய்து 
கொண்டிருந்தார்‌; அவருக்கு மூச்சுத்‌ திணறியது. 

“*உன்‌ குடிப்பெயர்‌, அதாவது குடும்பப்‌ பெயர்‌ என்ன?'? 
தலைமை நீதிபதி தொடர்ந்து விசாரணையை நடத்திச்‌ 
சென்ளுர்‌. | 

“என்‌ தாயினுடையகையே எனக்கும்‌ இட்டு, மாஸ்லவா 
என்றமைத்தார்கள்‌.”” 

“எந்து வகுப்பு நீ?” 

*“மெஷ்ச்சானே வகுப்பு.” 

““மதம்‌- சத்திய சமயமர?:* 

“ஆம்‌, சத்திய சமயம்‌.” 

“வேலை? நீ செய்து வந்த வேலை என்ன?” 

மாஸ்லவா மெளனமாயிருந்தாள்‌. 

“என்ன வேலை செய்து வந்தாய்‌?'” 

“நான்‌ ஒரு விடுதியில்‌ இருந்து வந்தேன்‌.” 

“என்ன விடுதி அது?””-- மூக்குக்‌ கண்ணாடி அணிந்த 
நீதிபதி கடுமையான குரலில்‌ கேட்டார்‌. 

“என்ன விடுதி என்பது உங்களுக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌”? 
என்று சொல்லிப்‌ புன்னகை புரிந்த மாஸ்லவா, அவசரமாய்‌ 
அங்குமிங்கும்‌ பார்த்துவிட்டு மீண்டும்‌ தலைமை நீதிபதியின்‌ 
மீது பார்வையைப்‌ பதித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 
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டோர்‌ 


குற்றஞ்‌ சாட்டப்பட்‌ 


தலைமை நீதிபதி தலையைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொள்ளும்படி, 
திடுமென நீதிமன்றத்தில்‌ முழு நிசப்தம்‌ குடி கொள்ளும்படி; 
அவளது முகபாவத்தில்‌ அவ்வளவு அசாதாரணமான ஏதோ 
வொன்று வெளிப்பட்டது; அவள்‌ கூறிய சொற்களிலும்‌ 
அவளது அந்தப்‌ புன்னகையிலும்‌ அங்குமிங்கும்‌ அவள்‌ 
பார்த்த அந்தப்‌ பார்வையிலும்‌ அவ்வளவு அச்சந்துருவ 
தாய்‌, பரிதாபத்துக்குரியதாய்‌ ஏதோவொன்று உள்ளடங்கி 
யிருந்தது. பொது மக்கள்‌ அமருவதற்கான பிரிவிலிருந்து 
யாரோ ஒருவரது சிரிப்பினல்‌ மண்டபத்தின்‌ நிசப்தம்‌ கலைத்‌ 
குது, உடனே “*உஸ்‌-ஸ்‌** என்று வேறு யாரோ ஒருவார்‌ அதை 
அடக்கினார்‌. தலைமை நீதிபதி தலையை உயர்த்தி விசாரணை 
யைத்‌ தொடர்ந்தார்‌: 

“இதற்கு முன்பு நீ விசாரிக்கப்பட்டதுண்டா??” 

“*இல்லை”” என்று மெல்லிய குரலில்‌ பதிலளித்த மாஸ்‌ 
லவா, பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. 

“குற்றப்‌ பத்திரிகையின்‌ நகலைப்‌ பெற்றுக்‌. கொண் 
ஸ்வரா 

'“பெற்றுக்‌ கொண்டேன்‌. * 

“நீ உட்காரலாம்‌.” 

. ஆடம்பரமாய்‌ டை வணித்கு சீமாட்டி தனது. ஆடை 
யின்‌ பின்தொங்கலை ஒழுங்குபடுத்திக்‌ கொள்ளும்‌ அதே முறை 
யில்‌ கைதி மாஸ்லவா தனது .பாவாடையைச்‌ சரிசெய்து 
கொண்டு, பார்வையைத்‌ தலைமை நீதிபதியிடமிருந்து திருப்‌ 
பாமலே இருக்கையில்‌ அமர்ந்து, தனது சிறிய வெண்ணிறக்‌ 
கைகளைச்‌. சிறைக்கூட மேலங்கியின்‌ கைகளுக்குள்‌ நுழைத்து 
மடக்கிக்‌ கொண்டாள்‌. 

சாட்சிகளின்‌ பட்டியல்‌ பற்றிய பரி€லனை ஆரம்பமாகி 
யது, வேண்டாத சாட்சிகள்‌ விலக்கப்பட்டனர்‌. வல்லுநராகச்‌ 
சான்றுரைப்பதற்கான டாக்டர்‌ குறித்து முடிவு செய்யப்‌ 
பட்டு, நீதிமன்ற மண்டபத்துக்கு வருமாறு அவர்‌ அழைக்கப்‌ 
பட்டார்‌. பிறகு செயலாளர்‌ எழுந்து நின்று குற்றப்‌ பத்‌ 
இரிகையை வாசிக்க முற்பட்டார்‌. தெளிவாகவும்‌ உரக்கவும்‌ 
படித்தார்‌, அனால்‌ ““எல்‌”£லையும்‌. “*அரை''யும்‌ தவராக உச்‌ 
சரித்துச்‌ சென்றார்‌. சொற்கள்‌ ஒன்றோடொன்று பிணைந்து 
கொண்டன, ஏற்றத்‌ கதாழ்வின்றி ஓயாத ஒரே ஓட்டமாக 
ஒலித்து அலுப்பூட்டும்படியான குரலில்‌ வேகமாக வாகித்‌ 
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தார்‌. நீதிபதிகள்‌ முன்னங்கைகளை மேசை மீது வைத்து 
நாற்காலியின்‌ ஒரு கையிலும்‌ பிறகு மற்றொரு கையிலுமாகச்‌ 
சாய்ந்து அமர்ந்திருந்தார்கள்‌, இப்போது மேசை மீதும்‌ 
பிறகு நாற்காலி முதுகிலும்‌ சாய்ந்தார்கள்‌, அவர்களது 
கண்கள்‌ ஒரு நேரம்‌ மூடியிருந்தன, ஒரு நேரம்‌ திறந்திருந் 
கன; இடையில்‌ தம்மிடையே குசுகுசுவென்று பேசிக்‌ கொண் 
டார்கள்‌. காவல்‌ புரிந்த படையாட்களில்‌ ஒருவன்‌ இரண்‌ 
டொரு தரம்‌ வெளிவரப்‌ போன கொட்டாவியை முயற்கி 
செய்து அடக்கிக்‌ கொண்டான்‌. 

கைதி கர்த்தீன்‌கனது கன்னத்‌ துடிப்பு ஓயவே இல்லை, 
போச்சுவா எப்போதாவது ஒரு நேரத்தில்‌ தலைக்குட்டைக்‌ 
குள்‌ விரலை நுழைத்துத்‌ தலையைச்‌ சொறிந்து கொள்வதைத்‌ 
தவிர ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ நேரே நிமிர்ந்து உட்கார்த்திருந்‌ 
கான்‌. 
மாஸ்லவாவும்‌ அசையவில்லை, படித்தவரின்‌ முகத்தை 
உற்றுப்‌ பார்த்தவாறு அவள்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 
இடையில்‌ எப்போதாவது பதில்‌ சொல்ல விரும்பியது போல்‌ 
வெடுக்கென திரும்பினாள்‌, அவள்‌ முகம்‌ சிவந்தது, பெருமூச்‌ 
செறிந்து கைகளின்‌ நிலையை மாற்றிக்‌ கொண்டு சுற்றிலும்‌ 
ஒரு தரம்‌ பார்த்தாள்‌, பிறகு கண்களைத்‌ திரும்பவும்‌ செய 
லாளசின்‌ மீது பதித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

தெஹ்லூதவ்‌ உயரமான முதுகுடைய அவரது நாற்காலி 
யில்‌ முதல்‌ வரிசையில்‌ கடைசியிலிருந்து இரண்டாவதாக 
அமர்ந்திருந்தார்‌. வில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடி அவர்‌ மூக்கிலே 
தான்‌ இருந்தது. அவர்‌ பார்வை மாஸ்லவாவை விட்டு 
நகரவில்லை, அவர்‌ உள்ளத்தில்‌ வேதனை வாய்ந்த சிக்கலான 
போராட்டம்‌ நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருந்தது. 


10. 


அந்தக்‌ குற்றப்‌ பத்திரிகை வருமாறு: 

“சைபீரியாவிலுள்ள குர்கான்‌ நகரைச்‌ சேர்ந்த இரண்‌ 
டாவது வினைஞர்‌ சங்க வணிகரான ஃபெரபோன்ட்‌ ஸ்மெல்‌ 
கோவ்‌ 188-ஜனவரி 17ஆம்‌ நாளன்று . மாவ்ரிட்டானியா 
ஓட்டலில்‌ திடுமென மரணமடைந்தார்‌. 
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்‌ அளவுமீறி மது உண்டதால்‌ நேர்ந்த இருதய தெகிழ்ச்சி 
யால்‌ மரணம்‌ ஏற்பட்டதாக உள்ளூர்‌ நான்காவது வட்‌ 
டாரத்துப்‌ போலீஸ்‌ டாக்டர்‌ கருத்துத்‌ தெரிவித்துச்‌ 
சான்றொப்பக்‌ குறிப்பெழுதினார்‌. ஸ்மெல்கோவின்‌ உடல்‌ 
அடக்கம்‌ செய்யப்பட்டது, 

்‌  ஸ்மெல்கோவின்‌ நண்பரும்‌ அவரது நகரத்தவருமான 
சைபீரிய வணிகர்‌ திமோஹின்‌ இதற்குப்‌ பிறகு சில நாட்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பீட்டர்ஸ்பர்கிலிருந்து திரும்பியதும்‌ ஸ்மெல்‌ 
கோவ்‌ மரணமடைந்ததை ஓட்டிய நிலைமைகளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேள்விப்பட்டவுடன்‌, ஸ்மெல்கோவிடமிருந்த பணத்தைத்‌ 
இருடும்‌ நோக்கத்துடன்‌ நஞ்சு தரப்பட்டு அவர்‌ கொலை 
செய்யப்பட்டிருக்க வேண்டுமென்ற சந்தேகத்தை ஆறி 
வித்தார்‌. 

“இந்தச்‌ சந்தேகத்தைப்‌ பூர்வாங்கப்‌ புலன்‌ விசாரணை 
உறுதி செய்தது, இந்த விசாரணை நிலைநாட்டியதாவது: 

4) இறப்பதற்கு முன்பு இந்த ஸ்மெல்கோவ்‌ வங்க 
யிலிருந்து 2,800 ரூபிள்‌ வாங்கி வந்திருந்தார்‌, ஆனால்‌ இறந்த 
வரின்‌ உடைமைகள்‌ கணக்கிடப்பட்டுதக்‌ தயாரிக்கப்பட்ட 
விவரப்‌ பட்டியலானது அவரிடம்‌ 472 ரூபிள்‌ 16 கோப்பெக்கு 
தான்‌ இருந்ததென்று காட்டுகிறது. 

“59 இத்த ஸ்மெல்கோவ்‌ தாம்‌ இறந்ததற்கு முந்திய 
பகலையும்‌ இரவையும்‌ வேட லியூபாவுடன்‌ (கத்தரீனா மாஸ்‌ 
லவா) விடுதியிலும்‌ மாவ்ரிட்டானியா ஓட்டலில்‌ தமது அறை 
யிலும்‌ கழித்தார்‌. அவருடைய வேண்டுகோளுக்கு ஏற்ப 
கத்தரீனா மாஸ்லவா பணம்‌ எடுத்து வருவதற்காக, அறையில்‌ 
அவர்‌ . இல்லாத போது விடுதியிலிருந்து அந்த அறைக்குப்‌ 
போயிருந்தாள்‌. நேரே ஸ்மெல்கோவே அவளிடம்‌ தந்திருந்த 
சாவியைக்‌ கொண்டு மாஸ்லவா பணமிருந்த பெட்டியை 
ஒட்டல்‌ பணியாட்களாகிய எஃபீமியா போச்கவா, மோன்‌ 
கர்த்தன்்‌கின்‌ ஆகியோர்‌ முன்னிலையில்‌ திறந்து பிற்பாடு 
பூட்டினாள்‌. பெட்டி திறக்கப்பட்ட போது அதனுள்‌ நூறு 
ரூபிள்‌ நோட்டுகள்‌ கட்டுக்‌ கட்டாய்‌ இருக்கக்‌ கண்டதாகப்‌ 
போச்கவாவும்‌ கர்த்தீன்கினும்‌ சான்றுரைக்கிறுர்கள்‌. 

9) விடுதியிலிருந்து மாவ்ரிட்டானியா ஓட்டலுக்கு 
ஸ்மெல்கோவ்‌ திரும்பிய போது அவருடன்கூட லியூபோவும்‌ 
வந்தாள்‌. ஓட்டலில்‌ கர்த்தீன்‌கன்‌ தந்த வெள்ளைக்‌ தூளை, 
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கர்க்தின்‌கின்‌ கூஜிய அலோசனையின்படி லியூபா ஒரு கிளாஸ்‌ 
பராத்தியில்‌ தூவி, பிறகு அதைக்‌ குடிப்பதற்காக ஸ்மெல்‌ 
கோொவிடம்‌ தந்தாள்‌. 

4) அடுத்த நாள்‌ காலையில்‌ லியூபா (கத்தரீனா மாஸ்‌ 
லவா) அவளது விடுதிக்‌ தலைவியிடம்‌. (சாட்சி கித்தாயெவா) 
வைர பமோதிரம்‌ ஒன்றை, ஸ்மெல்கோவ்‌ தனக்குக்‌ தந்த 
அன்பளிப்பு என்பதாகச்‌ சொல்லி விற்பனை செய்தாள்‌. 

த) ஸ்மெல்கோவ்‌ இறந்தகுற்கு அடுத்த நாளன்று 
ஒட்டல்‌ பணிப்பெண்‌ எஃபீமியா போச்கவா வங்கியில்‌ தனது 
நடப்புக்‌ கணக்கில்‌ 1,800 ரூபிள்‌ கட்டினாள்‌. 

*“ஸ்மெல்கோவின்‌ சடலத்தின்‌ மீது செய்யப்பட்ட 
மருத்துவச்‌ சோதனையும்‌, பிண அறுவை ஆய்வும்‌, ஸ்மெல்‌ 
கோவின்‌ சீரண உறுப்புகளின்‌ உள்ளடக்க இரசாயன ஆய்‌ 
வும்‌ நஞ்சு இருந்ததைப்‌ புலப்படுத்தின;, நஞ்சின்‌ விளவாகவே 
மரணம்‌ ஏற்பட்டகென்ற முடிவு இவ்வுண்மையிலிருந்து 
பெறப்படுகிறது. 

“குற்றஞ்‌ சாட்டப்பட்டவர்களாகிய மாஸ்லவாவம்‌ 
போச்கவாவும்‌ கர்த்தீன்கினும்‌ தாம்‌. குற்றமற்றவர்களென 
வாதிட்டார்கள்‌. மாஸ்லவா, அவள்‌ வேலை செய்வதாகக்‌ 
கூறிக்‌ கொள்ளும்‌ அந்த விடுதிக்கு வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவ்‌ 
வந்திருந்த போது அந்த வணிகர்தான்‌ தன்னை மாவ்ரிட்டா 
னியா ஒட்டலுக்குச்‌ சென்று பணம்‌. எடுத்து வரும்படி. அனுப்‌ 
பியதகாகவும்‌, வணிகர்‌ தந்த சாவியைக்‌ கொண்டு பெபட்டி 
யைக்‌ திறந்து, தன்னிடம்‌ சொல்லப்பட்டது போல்‌ பெட்டி 
யிலிருந்து நாற்பது ரூபிள்‌ எடுத்ததாகவும்‌, அதற்கு மேல்‌ 
எடுக்கவில்லை என்றும்‌ வாக்குமூலம்‌ தந்தாள்‌. போச்குவா, 
கார்த்தீன்‌கின்‌ இவர்கள்‌ மன்னிலையில்‌ அந்தப்‌ பெட்டியைக்‌ 
திறந்து பணத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு மூடிப்‌ பூட்டியதாக 
வும்‌, தனது வாக்குமூலம்‌. மெய்தான்‌ என்பதற்கு இவர்சுளால்‌ 
சான்றுரைக்க முடியுமென்றும்‌ மாஸ்லவா கூறினாள்‌. 

“மேலும்‌ ௮வள்‌ அளிக்க வாக்குமூலம்‌ வருமாறு: வணி 
கர்‌ ஸ்மெல்கோவின்‌ ஒட்டல்‌ அறைக்கு இரண்டாவது தரம்‌. 
அவள்‌ வந்திருந்த போது சிமோன்‌ கர்த்தீன்‌சனெது தரண்டு 
குலின்‌ பேரில்‌ ஏதோ ஒரு மருந்துத்‌ தரளைக்‌ தூக்க மருந்தென 
நினைத்துப்‌ பிராந்தியில்‌ கலந்து ஸ்மெல்கோவிடம்‌ சகுந்தாள்‌; 
அவர்‌ தூங்கி விடுவார்‌, தான்‌ அவரிடமிருந்து போய்ச்‌ சேர்ந்து 
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விடலாமென எண்ணினள்‌. மோதிரத்தை ஸ்மெல்கோவ்‌ 
தான்‌ அவளிடம்‌ தத்தார்‌; அவளை அவர்‌ அடித்துவிடவே 
அழுது கொண்டு அவள்‌ அவரிடமிருந்து சென்றுவிட முயன்ற 
போது தந்தார்‌. 

““எஃபீமியா போச்கவாவை விசாரித்த போது, காணா 
மற்‌ போன பணத்தைப்‌ பற்றித்‌ தனக்கு ஒன்றும்‌ தெரியாது, 
வணிகரின்‌ அறைக்குள்‌ தான்‌ செல்லவே இல்லை என்று வாக்கு 
மூலம்‌ அளித்தாள்‌. லியூபாதான்‌ தனியே அந்து அறைக்குள்‌ 
சென்றிருந்தாள்‌, வணிகரிடமிருந்து எதாவது களவரடப்‌ 
பட்டிருந்தால்‌, பணத்தை எடுத்துச்‌ செல்வதகற்காச வணிகரது 
சாவியுடன்‌ வந்திருந்த லியூபாதான்‌ இந்தத்‌ திருட்டைச்‌ செய்‌ 
திருக்க வேண்டும்‌ என்றாள்‌ அவள்‌.” * 

இது படிக்கப்பட்ட போது மாஸ்லவா இடுக்குற்று 
வாயைத்‌ இறந்து கொண்டு போச்சகுவாவை வெறிக்கப்‌ பார்த 
தாள்‌. 

“வங்கியில்‌ நடப்புக்‌ சணக்கில்‌ செலுத்தப்பட்ட 1,800 
ரூபிஞக்கான வரவுச்‌ சீட்டு போச்கவாவிடம்‌ காட்டப்‌ 
பட்டது”” என்று செயலாளர்‌ தொடர்ந்து படித்துச்‌ சென்றார்‌. 
“இவ்வளவு பணம்‌ அவளுக்கு எங்கிருந்து கிடைத்தது என்று 
விசாரித்ததும்‌, இது பன்னிரண்டு ஆண்டுகளாகக்‌ தானும்‌ 
சிமோன்‌ கர்த்தின்‌கினுமாகச்‌ சேர்ந்து சம்பாதித்ததாகுமென்‌ 
றும்‌, இந்தச்‌ ஈமோனையேதான்‌ தான்‌ மணந்து கொள்ளப்‌ 
போவதாகவும்‌ அவள்‌ வாக்குமூலம்‌ தந்தாள்‌. 

“*இமோன்‌ கர்த்கீன்கின்‌ முதன்முதல்‌ விசாரிக்கப்பட்ட 
போது, வீடுதியிலிருந்து சாவியுடன்‌ வந்திருந்த மாஸ்லவா 
அளித்த தூண்டுதலின்‌ பேரில்‌ தானும்‌ போச்கவாவும்‌ பணக்‌ 
தைத்‌ இருடியதாகவும்‌ இரண்டு பேருமாக மாஸ்லவாவுடன்‌ 
சேர்ந்து அதைச்‌ சமமாகப்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொண்டதாகவும்‌ 
ஒப்புக்‌ கொண்டான்‌.” * 

இவ்விடத்தில்‌ மாஸ்லவா மீண்டும்‌ துணுக்குற்றுப்‌ 
போனாள்‌, இருக்கையிலிருந்து எழுந்து நின்று முகம்‌ செக்கச்‌ 
௪வந்து போய்‌ ஏதோ சொல்வதற்காக வாயைத்‌ இறந்தாள்‌, 
ஆனால்‌ தீதிமன்ற அறிவிப்பாளர்‌ அவளைத்‌ தடுத்து நிறுத்‌ 
தினார்‌. 

*“வணிகரைகத்‌ தூங்க வைப்பதற்காகத்‌ தான்‌ மருந்துத்‌ 
தூள்‌ கொண்டுவந்து மாஸ்லவாவிடம்‌ தந்ததாசு முடிவில்‌ 
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கார்த்தீன்கின்‌ ஓத்துக்‌ கொண்டான்‌?* என்று செயலாளர்‌ 
படித்துச்‌ சென்றார்‌. ““இரண்டாவது தரம்‌ விசாரிக்கப்பட்ட 
போது, பணம்‌ திருடப்பட்டதுடனே, மாஸ்லவாவிடம்‌ . 
மருந்துத்‌ தூள்‌ கொண்டுவந்து தந்ததுடனோ தனக்கு எந்தச்‌ 
சம்பந்தமும்‌ இல்லை என்று கூறி கர்த்தீன்்‌சன்‌ யாவற்றையும்‌ 
மறுத்தான்‌, மாஸ்லவா தனியே யாவற்றையும்‌ செய்தாள்‌ 
என்றான்‌. வங்கியில்‌ போச்கவா கட்டிய பணத்தைப்‌ பற்றி 
அவள்‌ கூறியதையே அவனும்‌ திருப்பிச்‌ சொன்னான்‌, அதா 
வது பன்னிரண்டு ஆண்டுகளாக இருவரும்‌ ஓட்டலில்‌ வேலை 
செய்த போது ஓட்டலில்‌ தங்கியவர்கள்‌ தமக்குத்‌ தந்த 
இனாம்‌ பணமாகும்‌ என்றான்‌.” 

இதைக்‌ தொடர்ந்து சாட்சிகளின்‌ பூர்வாங்க விசாரணை 
பற்றிய விவரங்களையும்‌ அவர்கள்‌ தந்த சான்றுரைகளையும்‌ 
வல்லுநர்களது கருத்துக்களையும்‌ இன்ன பிறவற்றையும்‌ 
குற்றப்‌ பத்திரிகை எடுத்துரைத்தது. 

குற்றப்‌ பத்திரிகையின்‌ கடைப்‌ பகுதி வருமாறு: 

“மேற்கூறியவற்றை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு, போர்க்க 
கிராமத்தைச்‌ சேர்ந்த விவசாயியாகிய முப்பத்து மூன்று 
வயதான சிமோன்‌ கர்த்தீன்்‌கினும்‌, மெஷ்ச்சானே வகுப்பின 
ளாகிய நாற்பத்து மூன்று வயதான எஃ.8மியா போச்சுவா 
வும்‌, மெஷ்ச்சானே வகுப்பினளாகிய இருபத்து ஏழு வய 
தான கத்தரீனா மாஸ்லவாவும்‌ 188-ஜனவரி 77ஆம்‌ நாளன்று 
வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவிடமிருந்து பணமும்‌ வைர மோதிர 
முமாய்‌ மொத்தம்‌ இரண்டு ஆயிரத்து ஐந்நூறு ரூபிள்‌ பெறு 
மானமுள்ளவற்றைக்‌ கூட்டாக திருடியதாகவும்‌, தமது 
குற்றத்தை மறைக்கும்‌ பொருட்டு வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோ 
வைச்‌ சாகடிக்க வேண்டுமென்ற நோக்கத்துடன்‌ அவருக்கு 
நஞ்சைத்‌ தந்து குடிக்கச்‌ செய்ததாகவும்‌, இவ்விதம்‌ 
ஸ்மெல்கோவின்‌ மரணத்துக்குக்‌ காரணமாக இருந்ததாகவும்‌ 
குற்றம்‌ சாட்டப்படுகிருர்கள்‌. 

“குற்ற இயல்‌ சட்டத்தின்‌ 1459ஆம்‌ பிரிவின்‌ 4, 5ஆம்‌ 
பாராக்களில்‌ குறிக்கப்படும்‌ குற்றமாகும்‌ இது. ஆகவே குற்ற 
இயல்‌ நடைமுறைச்‌ சட்டத்தின்‌ 2071ஆம்‌ பிரிவுக்கு ஏற்ப 
விவசாயி சிமோன்‌ கார்த்தீன்கினும்‌, மெஷ்ச்சானே வகுப்‌ 
பினள்‌ எஃபீமியா போச்சுவாவும்‌, மெஷ்ச்சானே வகுப்பினள்‌ 


கத்தரீனா மாஸ்லவாவும்‌ சுற்றமர்வு குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றத்‌ 
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தில்‌ சான்றாயர்கள்‌ மூலமான விசாரணைக்கு அனுப்பப்படு 
கிருர்கள்‌.”* 

இந்த நீண்ட குற்றப்‌ பத்திரிகையைச்‌ செயலாளர்‌ இவ்‌ 
வாறு படித்து முடித்ததும்‌ காகிதங்களைச்‌ சேர்த்து எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தமது இடத்துக்குச்‌ சென்று அமர்ந்து, நீளமான 
குலைமுடிகளைக்‌ கைகளால்‌ தடவிவிட்டுக்‌ கொண்டார்‌. எல்‌ 
லாரும்‌ பெருமூச்செறிந்து கொண்டனர்‌, இப்போது யாவும்‌ 
விசாரிக்கப்பட்டுத்‌ கெளிவுபடுத்தப்படும்‌, நீது நிலைநாட்டப்‌ 
படும்‌ என்று நிம்மதயடைந்தனர்‌. நெஹ்லூதவ்‌ ஒருவருக்கு 
மட்டும்தான்‌ நிம்மதி இல்லை: பத்து ஆண்டுகளுக்கு முன்பு 
இனிமையின்‌ உருவினளாய்‌, அறியாப்‌ பேதைப்‌ பெண்ணாய்த்‌ 
தூம்‌ அறிந்திருந்த இந்த மாஸ்லவா இப்படியுமா செய்திருக்க 
முடியுமென்று கலங்கினார்‌ அவர்‌. 
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குற்றப்‌ பத்திரிகை படித்து முடிக்கப்பட்டதும்‌ தலைமை 
நீதிபதி ஏனைய நீதிபதிகளைக்‌ கலந்தாலோசித்தார்‌, பிறகு 
ஒரு சிறு விவரங்கூட விடாமல்‌ முழு உண்மையையும்‌ இதோ 
கண்டு பிடிக்கப்‌ போகிறோமெனப்‌ பறைசாற்றிய ஒரு 
முகபாவத்துடன்‌ கரார்த்தீன்்‌கின்‌ பக்கம்‌ திரும்பினார்‌. 

““விவசாயி சிமோன்‌ கர்த்தீன்‌கன்‌'” என்று இடப்‌ பக்க 
மாய்ச்‌ சாய்ந்து கூப்பிட்டார்‌. 

சிமோன்‌ கர்த்தீன்‌கின்‌ எழுந்து நின்று கரங்களை விலாப்‌ 
புறத்துடன்‌ வைத்து அழுத்திக்‌ கொண்டு முழு உடலையும்‌ 
அப்படியே முன்னால்‌ சாய்த்தான்‌. அவன்‌ பேசவில்லை என்றா 
லும்‌ அவனது கன்னங்கள்‌ ஆடித்‌ துடித்தன. 

**788-ஜனவரி 17ல்‌ நீ எஃபீமியா போச்கவாவோடும்‌ 
கத்தரீனா மாஸ்லவாவோடும்‌ சேர்ந்து வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோ 
வின்‌ பெட்டியிலிருந்து பணத்தைத்‌ திருடியதாகவும்‌, பிறகு. 
நஞ்சு கொண்டுவந்து கத்தரீனா மாஸ்லவாவிடம்‌ கொடுத்து, 
அதை மதுவுடன்‌ கலந்து வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவுக்குத்‌ தரும்‌ 
படி அவளைத்‌ தூண்டியதாகவும்‌, இவ்விதம்‌ ஸ்மெல்கோவின்‌ 
மரணத்துக்குக்‌ காரணமாக இருந்ததாகவும்‌ உன்‌ மீது 
குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டிருக்கிறது. நீ இந்தக்‌ குற்றச்சாட்டை 
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ஏற்றுக்‌ கொள்கிறாயா??? என்று வலப்‌ பக்கம்‌ சாய்ந்து 
கேட்டார்‌ தலைமை நீதிபதி. ப 

“*ஒருபோதும்‌ முடியாத காரியம்‌, ஏனென்றால்‌ ஓட்டலில்‌ 
வந்து தங்குவோருக்குப்‌ பணி புரிவதே எங்களது வேலை...” 

**அதெதல்லாம்‌ பிற்பாடு சொல்லலாம்‌. குற்றச்சாட்டை 
ஏற்றுக்‌ கொள்கிறாயா என்பதைச்‌ சொல்லு.” 

“இல்லை, மாண்புடையீர்‌, நான்‌ செய்ததெல்லாம்‌...” 

“பிற்பாடு அதைச்‌ சொல்லலாம்‌. குற்றச்சாட்டை 
ஏற்றுக்‌ கொள்கிறாயா, இல்லையா நீ???” என்று அமைதியும்‌ 
கண்டிப்பும்‌ வாய்ந்த முறையில்‌ கேட்டார்‌ தலைமை நீதிபதி. 

**இம்மாதிரியான ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்ய முடியாத 
வன்‌ நான்‌, ஏனென்றாுல்‌...”” 

உடனே நீதிமன்ற அறிவிப்பாளர்‌ மீண்டும்‌ சிமோன்‌ 
கர்த்தீன்கினிடம்‌ ஓடிச்‌ சென்று தவிக்கும்‌ குரலில்‌ அவன்‌ 
காதுக்குள்‌ முணுமுணுத்து அவனைத்‌ தடுத்து நிறுத்தினார்‌. 

தலைமை நீதிபதி அவ்வளவுதான்‌, இது முடிவடைந்த 
கதெனக்‌ கூறும்‌ முகபாவத்துடன்‌ காகிதமிருந்த கையை 
உயர்த்தி வேறொரு இடத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு:எஃபீமியா 
போச்கவாவிடம்‌ திரும்பினார்‌. 

““எஃபிமியா போச்கவா, மாவ்ரிட்டானியா ஓட்டலில்‌ 
788-ஜனவரி 77ல்‌ சிமோன்‌ கார்த்தீன்்‌கினேடும்‌ கத்தரீனா 
மாஸ்லவாவோடும்‌ சேர்ந்து நீ. வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவின்‌ 
பெட்டியிலிருந்து அவரது பணத்தையும்‌ மோதிரத்தையும்‌ 
இருடியதாகவும்‌, உங்களிடையே அந்தப்‌ பணத்தைப்‌ பகிர்ந்து 
கொண்டதாகவும்‌, வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவுக்கு நஞ்சு தரச்‌ 
செய்ததாகவும்‌ அதன்‌ மூலம்‌ அவரது மரணத்துக்குக்‌ காரண 
மாக இருந்ததாகவும்‌ உன்‌ மீது குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டிருக்‌ 
இறது. நீ இந்தக்‌ குற்றச்சாட்டை. ஏற்றுக்‌ கொள்கிறாயா?”" 

'“எந்தக்‌ குற்றமும்‌ புரிந்ததாக நான்‌ ஓத்துக்‌ கொள்ள 
வில்லை” துணிவும்‌ உறுதியும்‌ வாய்ந்தவளாய்‌ இந்தக்‌ கைதி 
பதிலளித்தாள்‌. **அந்த அறையின்‌ பக்கமே நான்‌ போக 
வில்லை... இந்த வெட்கங்‌ தணாதன்பன்ணு அங்கே சென்று 
எல்லாவற்றையும்‌ செய்தாள்‌.. 

“அதை நீ பிற்பாடு  ங்லான்‌? என்று முன்பு போலவே 
அமைதியாகவும்‌ உறுதியாகவும்‌ சொன்னார்‌ தலைமை நீதிபதி£/ 
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“*அகவே குற்றச்சாட்டை நீ ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை என்‌ 
கிறாய்‌, அப்படித்தானே?! 

“நான்‌ பணத்தையும்‌ எடுக்கவில்லை மதுவையும்‌ 
குரவில்லை, அறைக்குள்ளும்‌ போகவில்லை. போயிருந்தால்‌ 
இவளை உதைத்து வெளியே கள்ளியிருப்பேன்‌.”” 

“*அகவே குற்றச்சாட்டை ஓத்துக்‌ கொள்ளவில்லை 
அல்லவா???” 

**இல்லவே இல்லை.” 

“நல்லது.” ்‌ 

**கத்தரீனா மாஸ்லவா,'” என்று மூன்றாவது கைதஇியைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பேச ஆரம்பித்தார்‌ தலைமை நீதிபதி. **வணிகா்‌ 
ஸ்மெல்கோவின்‌ பெட்டியினுடைய சாவியுடன்‌ விடுதியிலிருந்து 
வந்த நீ அவருடைய பெட்டியிலிருந்து பணத்தையும்‌ மோதுரத்‌ 
தையும்‌ திருடியதாக உன்‌ மீது குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டிருக்‌ 
இறது.** மனப்பாடம்‌ செய்ததை ஒப்பிப்பது போல்‌ அவருக்கு 
இடப்‌ பக்கத்திலிருந்த நீதிபதியிடம்‌ சாய்ந்தவாறு இதைக்‌ 
கூறினார்‌, அந்த நீதிபதி சான்றுப்‌ பொருள்களின்‌ பட்டியலில்‌ 
குறிக்கப்பட்டிருந்த கண்ணாடி ஜாடி. ஒன்று காணப்படவில்லை 
யென அவர்‌ காதுக்குள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌.**பெட்டி 
யிலிருந்து பணத்தையும்‌ மோதிரத்தையும்‌ திருடியதாய்‌ 
உன்‌ மீது குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டிருக்கிறது”* என்று திருப்பிக்‌ 
கூறினார்‌ தலைமை நீதிபதி. **இருடியவற்றைப்‌ பங்கிட்டுக்‌ 
கொண்டாய்‌ என்றும்‌, வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவுடன்‌ நீ மாவ்ரிட்‌ 
டானியா ஓட்டலுக்கு மறுபடியும்‌ வந்தபோது மதுவில்‌ 
நஞ்சைக்‌ கலந்து நீ கொடுத்தாய்‌ என்றும்‌, இவ்விதம்‌ அவர்‌ 
மரணத்துக்குக்‌ காரணமாக இருந்தாய்‌ என்றும்‌ குற்றம்‌ 
சாட்டப்பட்டிருக்கிறாய்‌. இந்தக்‌ குற்றச்சாட்டை நீ ஏற்றுக்‌ 


கொள்கிறாயா? * 
“எந்தக்‌ குற்றமும்‌ புரிந்தவளல்ல நான்‌”* என்று மாஸ்‌ 
லவா வேகமாகக்‌ கூறினாள்‌. ““அரம்பத்தில்‌ என்ன சொன்‌ 


னேனே அதையேதான்‌ . இப்போதும்‌ சொல்கிறேன்‌: நான்‌ 
எதையும்‌ எடுக்கவில்லை, எதையுமே எடுக்கவில்லை, மோதிரக்‌ 
தை அவரேதான்‌ என்னிடம்‌ தந்தார்‌, நான்‌ எதையும்‌ எடுக்க 
வில்லை... *? 

“இரண்டாயிரம்‌ ரூபிள்‌ பணத்தைத்‌ இருடினாய்‌ என்‌ 
பதை நீ ஒத்துக்‌ கொள்ளவில்லையா?'* என்று கேட்டார்‌ 


குலைமை நீதிபதி. 
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““நாற்பது ரூபிளுக்கு மேல்‌ எதையுமே எடுக்கவில்லை 
என்று திரும்பவும்‌ கூறுகிறேன்‌.” ? 

“சரி, வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவுக்கு மதுவில்‌ தாளைக்‌ 
கலந்து தந்தாய்‌ என்ற குற்றச்சாட்டை ஓத்துக்‌ கொள்‌ 
இருயா?:* 

“அதை நான்‌ ஓத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌, ஆனால்‌ அது துக்க 
மருந்து, அவருக்கு அதனால்‌ எந்தத்‌ தங்கும்‌ நேராது என்று 
அவாகள்‌ கூறியதை நம்.பியதால்தான்‌ இதைச்‌ செய்தேன்‌. 
இப்படி ஆகுமென தான்‌ தினைக்கவும்‌ இல்லை, அதை நான்‌ 
விரும்பவும்‌ இல்லை... ஆண்டவன்‌ முன்னிலையில்‌ கூறுகிறேன்‌, 
இப்படி ஆகுமென்று நான்‌ தினைக்கவே இல்லை” என்றாள்‌. 

““ஆகவே வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவிடமிருந்து பணத்தை 
யும்‌ மோதிரத்தையும்‌ திருடியகாக நீ ஓத்துக்‌ கொள்ள 
வில்லை, ஆனால்‌ மருந்துத்‌ தூளை அவருக்குத்‌ தந்ததாக ஓத்துக்‌ 
கொள்கிறாய்‌, அப்படித்தானே?!” என்றார்‌ தலைமை நீதிபதி, 

“ஆம்‌, அதை ஓத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌, ஆனால்‌ அது துரக்க 
மருந்து என்பதாகவே நான்‌ தினைத்தேன்‌. அவரைக்‌ தூங்க 
வைச்க வேண்டுமமேன நினைத்துத்தான்‌ அதை அவருக்குத்‌ 
குத்தேதேன்‌, எந்தக்‌ கேடும்‌ புரிய நினைக்கவும்‌ இல்லை, விரும்ப 
வும்‌ இல்லை.” * 

““நல்லது'” என்று விசாரணையின்‌ விளைவுகள்‌ குறித்து 
மனதிறைவு கொண்டவரைப்‌ போல்‌ கூறினார்‌ தலைமை நீதி 
பதி. ““இனி இதெல்லாம்‌ எப்படி நடைபெற்றது என்பதைச்‌ 
சொல்லு” என்று கேட்டு, நாற்காலியின்‌ முதுகில்‌ சாய்ந்து 
கைகளை மேசையின்‌ மேல்‌ வைத்துக்‌ கொண்டார்‌. :*நடந்‌ 
ததை நடந்தபடிக்‌ கூறு. எதையும்‌ மறைக்காமல்‌ முழு உண்‌ 
மையையும்‌ கூறுவதால்‌ உனக்கு நன்மையே உண்டாகும்‌.?? 

தலைமை நீதிபதியைத்‌ தொடர்ந்து உற்றுப்‌ பார்த்த 
வாறு மாஸ்லவா மெளனமாக தின்றாள்‌. 

“என்ன நடந்ததென்று சொல்லு.” 

“என்ன நடந்தது?” இடுமென ஆரம்பித்து வேக 
மாகப்‌ பேசினாள்‌ மாஸ்லவா. **நான்‌ ஒட்டலில்‌ வந்து இறங்கி 
னேன்‌, அந்து அறைக்கு என்னை அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. 
குடிபோதை கொண்ட நிலையில்‌ அங்கே அவர்‌ இருந்தார்‌?” 
--இந்த “அவர்‌? என்னும்‌ சொல்லை உச்சரித்த போது 
அவளுக்கு ஏற்பட்ட பயங்கர கிலி உணர்ச்சியை அவளது 
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விரியத்‌ இறந்த கண்கள்‌ வெளிப்படுத்தின. ““நான்‌ அங்‌ 
இருந்து திரும்பிச்‌ சென்றுவிட விரும்பினேன்‌, ஆனால்‌ அவர்‌ 
என்னை விடவில்லை.” 

நினைவு இமை திடுமென அறுந்து விட்டாற்‌ போல்‌, அல்‌ 
லது வேறு எதையோ நினைத்துக்‌ கொண்டவளைப்‌ போல்‌, 
மீண்டும்‌ அவள்‌ மெளனமாகி விட்டாள்‌. 

“சரி, அப்புறம்‌?'” 

்‌“*அப்புறம்‌ என்ன? சற்று நேரம்‌ அங்கே இருந்தேன்‌, 
பிறகு விடுதிக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றேன்‌.” 

அப்போது பிராசிக்யூட்டர்‌ முன்கையை ஊன்றி எக்கச்‌ 
சக்கமாய்ப்‌ பாதி அளவுக்கு எழுந்தார்‌. 

“*மேகள்வி கேட்க வேண்டுமா?'” என்று தலைமை நீதிபதி 
அவரிடம்‌ கேட்டார்‌. அவர்‌ ஆமென்று சொல்லவே, கேள்வி 
யைக்‌ கேட்கும்படித்‌ தலைமை நீதிபதி சைகை காட்டினார்‌. 

“நான்‌ சேட்கு விரும்புவது என்னவெனில்‌: இதற்கு 
முன்பே கைதிக்கு சிமோன்‌ கர்த்தின்‌கினுடன்‌ பழக்கம்‌ உண்‌ 
டா?” என்று மாஸ்லவா பக்கம்‌ பார்க்காமலே கேள்வியைக்‌ 
கேட்டுவிட்டு, உதடுகளை வாய்க்குள்‌ அழுத்தி முகத்தைச்‌ 
சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. 

குலைமை நீதிபதி அந்தக்‌ கேள்வியைத்‌ திருப்பிச்‌ 
சொன்னார்‌. மாஸ்லவா மிரண்டு போய்‌, பிராசிக்யூட்டரை 
உற்று நோக்கினாள்‌. 

“தமோனுடனா? சமோனை ஏற்கெனவே எனக்குத்‌ 
தெரியும்தான்‌'* என்றாள்‌ அவள்‌. 

“சிமோன்‌ கர்த்தின்‌கினுடன்‌ கைதிக்கு இருந்து வந்த 
பழக்கம்‌ எப்படிப்பட்டது என்று தெரிந்து கொள்ள விரும்பு 
கிறேன்‌. இருவரும்‌ அடிக்கடிச்‌ சந்திப்பது உண்டா?” 

“*எப்படிப்பட்டதா? ஓட்டலில்‌ வந்து தங்குவோருக்காக 
சிமோன்‌ என்னைக்‌ கூப்பிடுவது வழக்கம்‌, இதைத்‌ தவிர 
எங்களிடையே வேறு தொடர்பு ஏதும்‌ இருந்ததில்லை!” என்று 
'பதிலளித்துக்‌ கலவரத்துடன்‌ பார்வையைப்‌ பிராசிக்யூட்டரி 
டமிருந்து தலைமை நீதிபதியின்‌ பக்கம்‌ திருப்பிக்‌ கொண்டாள்‌. 

“ஓட்டலில்‌ வந்து தங்குவோருக்காக ஏனைய பெண்களை 
யெல்லாம்‌ விட்டுவிட்டு எப்போதும்‌ மாஸ்லவாவையே 
கார்த்தன்கின்‌ ஏன்‌ கூப்பிட வேண்டுமென்பதைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ள விரும்புகிறேன்‌'* என்று கண்களைப்‌ பாதியளவு 
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மூடிக்‌ கொண்டு வீஷமத்தனமான புன்னகையுடன்‌ கேட்‌ 
டார்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. 

“எனக்குத்‌ தெரியாது. ஏனேன்று எனக்கு எப்படித்‌ 
தெரியும்‌??? என்று சொல்லி அ௮ச்சங்‌ கொண்டவளாய்‌ 
அவள்‌ சுற்றிலும்‌ ஒரு தரம்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டாள்‌; கணப்‌ 
பொழுதுக்கு அவளுடைய பாரர்வை நெஹ்லூதவின்‌ மீதும்‌ 
படிந்து விட்டுத்‌ திரும்பிற்று. “சிமோன்‌ தம்‌ மனத்துக்குத்‌ 
தோன்றிய பெண்ணைக்‌ கூப்பிட்டார்‌, அவ்வளவுதான்‌.”” 

“என்னை. அடையாளம்‌ தெரித்து கொண்டு விட்டா 
ளோ?” என்று இிரிலுடன்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தம்முள்‌ நினைத்தார்‌, 
அவருக்கு இரத்தம்‌ குபுகுபுவென முகத்துக்கு எழுவது போன்ற 
பதைபதைப்பு உண்டாயிற்று. ஆனால்‌ மாஸ்லவாவுக்கு 
நெஹ்லூதவை அடையாளம்‌ தெரியவில்லை, ஏனையோரில்‌ 
ஒருவராக அவரைப்‌ பார்த்துவிட்டுத்‌ திரும்பினாள்‌ அவள்‌. 
கலவரங்‌ கொண்ட அவளது பார்வை மீண்டும்‌ பிராசிக்‌ 
யூட்டரிடம்‌ வந்து நின்றது. 

“அக, கைதி தனக்கும்‌ கர்த்தீன்கினுக்கும்‌ நெருங்கிய 
உறவு இருந்ததில்லை என்கிறாள்‌, இல்லையா? நல்லது. நான்‌ 
கேட்க விரும்பிய கேள்விகள்‌ அவ்வளவுதான்‌. ”* 

பிராசிக்யூட்டர்‌ உடனே முன்கையைச்‌ சாய்வு மேசை 
யிலிருந்து எடுத்து ஏதோ எழுத ஆரம்பித்தார்‌. உண்மையில்‌ 
அவர்‌ எதையும்‌ எழுதிக்‌ கொள்ளவில்லை, ஏற்கெனவே அவர்‌ 
குறிப்பெழுதி வைத்திருந்த வரிவடிவங்களின்‌ மேல்‌ திரும்ப 
வும்‌ வரைந்து சென்றார்‌. பிராசக்யூட்டர்களும்‌ வழக்கறிஞர்‌ 
களும்‌ சாமர்த்தியமான கேள்வியைக்‌ கேட்டதும்‌, பிற்‌ 
பாடு தமது எதிராளியைத்‌ திகைக்கச்‌ செய்வதற்காகக்‌ 
குறிப்பு எழுதிக்‌ கொள்வதைப்‌ பார்த்திருந்த அவர்‌, தாமும்‌ 
அதே போல்‌ முக்கிய விவரத்தை எழுதி வைத்துக்‌ கொள்‌ 
வது போல்‌ பாவனை செய்தார்‌. 

கதுலைமை நீதிபதி திரும்பவும்‌ விசாரணையைத்‌ தொடங்கு 
முன்‌, முன்கூட்டியே தயார்‌ செய்யப்பட்டு எழுதி வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்த கேள்விகளைக்‌ கைதியிடம்‌ கேட்டுச்‌ செல்லலாம்‌ 
அல்லவா என்று மூக்குக்‌ கண்ணாடி அணிந்த நீதிபதியிடம்‌ 
கலந்தாலோசித்து அவரது உடன்பாட்டைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. 
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*சரி, பிறகு என்ன நடைபெற்றது?'' என்று கேட்டார்‌ 
குலைமை நீதிபதி, 

“*நான்‌ விடுதிக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றேன்‌”” என்று முன்‌ 
னிலும்‌ சற்றுத்‌ துணிவுடன்‌ பார்த்தபடி மாஸ்லவா பதிலளித்‌ 
தாள்‌, அவள்‌ பார்வை இப்போது தலைமை நீதிபதியின்‌ மீது 
குத்திட்டு நின்றது. பணத்தை விடுதித்‌ தலைவியிடம்‌ தந்து 
விட்டு நான்‌ போய்ப்‌ படுத்துக்‌ கொண்டேன்‌. அப்போது 
தான்‌ கண்ணை மூடியிருப்பேன்‌, அகுற்குள்‌ எங்கள்‌ பெண்‌ 
களில்‌ ஒருத்தி, பேர்க்தா என்பவள்‌, என்னை எழுப்பினாள்‌. 
“எழுந்திரு, உனது வணிகர்‌ மறுபடியும்‌ வந்திருக்கிறார்‌!' 
என்னாள்‌. நான்‌ போக விரும்பவில்லை, ஆனால்‌ விடுதிக்‌ குலைவி 
போகும்படி உத்தரவிட்டாள்‌. அங்கே அவர்‌''- திரும்பவும்‌ 
பயங்கரக்‌ இலி கொண்டவளாகத்தான்‌ இந்தச்‌ சொல்லை 
அவள்‌ உச்சரித்தாள்‌--“*எங்கள்‌ பெண்களுக்குப்‌ பானம்‌ 
வாங்கத்‌ தந்து கொண்டிருந்தார்‌. இன்னும்‌ ஓயின்‌ வாங்கி 
வரச்‌ சொல்ல விரும்பினார்‌, ஆனால்‌ அவரிடமிருந்த பணம்‌ 
இர்ந்து விட்டது. விடுதித்‌ தலைவிக்கு அவரிடம்‌ நம்பிக்கை 
இல்லை. ஆகவே என்னை அவரது ஓட்டல்‌ அறைக்கு அனுப்‌ 
பினார்‌. பணம்‌ எங்கே இருந்தது, அதிலிருந்து நான்‌ எவ்‌ 
வளவு எடுத்து வர வேண்டும்‌ என்று என்னிடம்‌ சொன்னார்‌. 
நான்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றேன்‌. '' 

தலைமை நீதிபதி அப்போது தமது இடப்‌ புறத்திலிருந்த 
நீதிபதியிடம்‌ இரகசியக்‌ குரலில்‌ ஏதோ பேசிக்‌ கொண்டிருநீ 
தார்‌, மாஸ்லவா கூறியதை அவர்‌ கேட்கவில்லை. இருந் 
தாலும்‌ யாவற்றையும்‌ கேட்டதாகக்‌ காட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு அவளுடைய கடைசிச்‌ சொற்களை அவர்‌ திருப்பிச்‌ 
சொன்னார்‌? ப ஓ 

“நீ புறப்பட்டுச்‌ சென்றாய்‌. பிறகு என்ன நடந்தது?” * 

“நான்‌. அங்கே சென்று, அவர்‌ என்னிடம்‌ சொல்லி 
யிருந்தபடிச்‌ செய்தேன்‌. அறைக்குள்‌ போனேன்‌, குனியே 
போகவில்லை, சிமோன்‌ கர்த்தீன்்‌கனையும்‌ இவளையும்‌ கூட 
அழைத்துச்‌ சென்றேன்‌”? என்று சொல்லிப்‌ போச்கவாவைச்‌ 
கட்டிக்‌ காட்டினாள்‌. 

“பொய்‌ சொல்கிறாள்‌, நான்‌ அறைக்குள்‌ போகவே 
இல்லை” என்று போச்கவா இடைமறித்துப்‌ பேச ஆரம்பித்‌ 
தாள்‌, ஆனால்‌ தடுத்து நிறுத்தப்பட்டாள்‌. 


க்கீ 


்‌ “இவர்கள்‌ இருவர்‌ முன்னிலையில்‌ நான்‌ தான்கு பத்து- 
ரூபிள்‌ நோட்டுகளைப்‌ பெட்டியிலிருந்து வெளியே எடுக்‌ 
தேன்‌” என்று, போச்கவா பக்கம்‌ இரும்பாமலே முகத்தைச்‌ 
சுளித்தவாறு கூறிச்‌ சென்றாள்‌ மாஸ்லவா, 
்‌ “சரி, நாற்பது ரூபிள்‌ எடுத்துக்‌ கொண்ட போது அங்கே : 
எவ்வளவு பணம்‌ இருந்ததென்பதைக்‌ கைதி கவனித்‌ 
தாளா?” என்று திரும்பவும்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ குறுக்குக்‌ கேள்வி 
கேட்டார்‌. 
பிராசிக்யூட்டர்‌ தன்னைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசக்‌ கண்ட 
தும்‌ மாஸ்லவா அதிர்ச்சியடைந்து விட்டாள்‌. அது என்ன 
காரணமோ அவளுக்குக்‌ தெரியாது, ஆனால்‌ அவர்‌ தனக்குக்‌ 
கேடு நினைப்பவர்‌ என்பதை அவள்‌ உணர்ந்திருந்தாள்‌. 

்‌ பணத்தை நான்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கவில்லை, நூறு-ரூபிள்‌ 
தோட்டுகள்‌ இருக்கக்‌ கண்டேன்‌.” ? 

கைதி நூறு-ரூபிள்‌ நோட்டுகள்‌ இருக்கக்‌ கண்டாள்‌. 
நல்லது, மேற்கொண்டு நான்‌ கேட்பதற்கு ஒன்றுமில்லை.” 

“நீ பணத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு திரும்பச்‌ சென்‌ 
யா?” என்று கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்தவாறு கேட்டார்‌ 
குலைமை நீதிபதி. 

“ஆம்‌, திரும்பச்‌ சென்றேன்‌. ?? 

*சுரி, அப்புறம்‌?: * 

்‌ அப்புறம்‌ அவர்‌ என்னை ஓட்டல்‌ அறைக்கு அழைத்துச்‌ 
சென்றார்‌'*” என்றாள்‌ மாஸ்லவா. 

'“சறி, மதுவில்‌ எப்படி நீ அவருக்கு மருந்துத்‌ தூளைத்‌ 
தந்தாய்‌?” 

“எப்படித்‌ தந்தேன்‌? தூளை மதுவில்‌ கொட்டினேன்‌, 
கொண்டுபோய்க்‌ கொடுக்தேன்‌.”” 

்‌ 'எகற்காக அதைக்‌ கொடுத்தாய்‌??? 

அதற்கு அவள்‌ உடனே பதில்‌ சொல்லவில்லை, ஆழமாக 
வும்‌ பலமாகவும்‌ நெடுமூச்செறிந்தாள்‌. 

“என்னை அவர்‌ போகவிட மாட்டேன்‌ என்னார்‌” சிறிது 
நேர மெளனத்துக்குப்‌ பிற்பாடு பேசத்‌ தொடங்கினாள்‌. 
எனக்குத்‌ தாள முடியாத களைப்பு, ஆகவே வெளியே 
நடை வழிக்குச்‌ சென்று சிமோன்‌ கர்த்தீன்்‌கினிடம்‌ சொன்‌ 
னேன்‌: “எனக்குக்‌ களைப்பாயிருக்கிறது, இவர்‌ என்னைப்‌ போக 
விட மாட்டேன்‌ என்கிறார்‌.” உடனே சிமோன்‌ கர்த்தீன்கின்‌ கூறி 
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னார்‌: “எங்களுக்கும்‌ போதும்‌ போதும்‌ என்றாகி விட்டது, 
தூக்க மருந்து கொடுத்து இவரைக்‌ தூங்க வைக்க விரும்பு 
கிறோம்‌, இவர்‌ தூங்கியதும்‌ நீ புறப்பட்டுப்‌ போகலாம்‌." 
“சரி, அப்படியே செய்யலாம்‌” என்றேன்‌ நான்‌. வெறும்‌ தூக்க 
மருந்துதான்‌, இங்கு ஒன்றும்‌ செய்யாது என்று நினைத்தேன்‌. 
பொட்டலத்தை அவர்‌ என்னிடம்‌ தந்தார்‌. நான்‌ உள்ளே 
சென்றேன்‌. அடைப்புக்குப்‌ பின்னால்‌ அவர்‌ படுத்திருந்தார்‌, 
நான்‌ உள்ளே சென்றதும்‌ பிராந்தி வேண்டும்‌ என்றார்‌. மேசை 
மீதிருந்த ஷம்ப்பான்‌ பாட்டிலை எடுத்து அவருக்கு ஓன்றும்‌ 
எனக்கு ஒன்றுமாய்‌ இரண்டு கிளாசில்‌ ஊற்றினேன்‌. அவ 
ருடைய கிளாசில்‌ தூளைப்‌ போட்டு அவரிடம்‌ கொடுத்தேன்‌. 
தெரிந்திருந்தால்‌ அதை அவரிடம்‌ கொடுத்திருப்பேனா?' 

“சரி, மோதிரம்‌ எப்படி உன்‌ சைக்கு வந்தது?”” என்று 
கேட்டார்‌ தலைமை நீதபதி. 

“மோதிரத்தை அவரேதான்‌ அன்பளிப்பாய்‌ எனக்குத்‌ 
தந்தார்‌.”' 

“எப்போது அதை அன்பளிப்பாய்‌ உனக்குத்‌ தந்தார்‌??? 

்‌ அவருடைய அறைக்கு நாங்கள்‌ இருவருமாகத்‌ திரும்பி 
வந்த போது தந்தார்‌. நான்‌ அவரிடமிருந்து போய்விட விரும்‌ 
பினேன்‌, அவர்‌ என்‌ தலையில்‌ ஒரு அடி அடித்தார்‌, தலை 
யிலிருந்த எனது சீப்பு உடைந்து விட்டது. நான்‌ கோபித்துக்‌ 
கொண்டு அங்கிருந்து புறப்பட்டேன்‌. உடனே அவர்‌ தமது 
விரலிலிருந்து மோதிரத்தைக்‌ கழற்றி, என்னை அங்கேயே 
இருக்கச்‌ செய்வதற்காக அன்பளிப்பாக அதை எனக்குத்‌ 
குந்தார்‌'” என்றாள்‌ அவள்‌. 

உடனே பிராசிக்யூட்டர்‌ இருக்கையிலிருந்து மீண்டும்‌ 
சிறிதளவு எழுந்து ஏதும்‌ அறியாதவரைப்‌ போன்ற முக 
பாவத்துடன்‌ ஒருசில கேள்விகள்‌ கேட்க அனுமதி வேண்டும்‌ 
என்றார்‌. அனுமதி கிடைத்ததும்‌ பூப்‌ பின்னிய தமது 
கோட்டுக்‌ காலரின்‌ மீது தலையைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டு 
சொன்னார்‌ அவர்‌: 

“வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவின்‌ அறையில்‌ கைஇ எவ்வளவு 
நேரம்‌ இருந்தாள்‌ என்று தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌.”* 

மாஸ்லவா மீண்டும்‌ கலவரமடைந்தவளாய்த்‌ தோன்றி 
ள்‌. மிரண்டு போய்‌, பிராசிக்யூட்டரிடமிருந்து தலைமை 
நீதிபதியிடம்‌ பார்வையைத்‌ திருப்பி அவசரமாய்ப்‌ ரல. 
தாள்‌? 
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“எவ்வளவு தேரம்‌ இருந்தேன்‌ என்று எனக்கு நினை 
வில்லை. ** 

““சரி, வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவிடமிருந்து விலகியதும்‌ 
ஓட்டலில்‌ வேறு எங்காவது சென்றது பற்றியாவது கைதிக்கு 
நினைவிருக்கிறதா?” ? 

மாஸ்லவா சற்று நேரம்‌ ஆலோசனை செய்தாள்‌. 

“அவருடைய அறைக்கு அடுத்தாற்‌ போல்‌ காலியாக 
இருந்த ஓர்‌ அறைக்குள்‌ சென்றிருந்தேன்‌!” என்றாள்‌. 

“எதற்காக அங்கே சென்றிருந்தாய்‌??” என்று தம்மை 
மறந்தவராக நேரே அவளைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டார்‌ பிராூக்‌ 
புட்டம்‌. 

“சிறிது நேரம்‌ களைப்பாறுவதற்காகவும்‌ குதிரை வண்டி 
கொண்டுவரப்படும்‌ வரை காத்திருப்பதற்காகவும்‌ ட 
சென்‌ திருந்தேன்‌. ல்‌ 

“அந்து அறையில்‌ கைதியுடன்‌ கர்த்தீன்‌கினும்‌ இருக்க 
வில்லையா?” 

“பிற்பாடு அவரும்‌ அங்கே வந்தார்‌.”? 

்‌"எதுற்காக?”” 

“வணிகரின்‌ ஷம்ப்பானில்‌ மீதி கொஞ்சம்‌ இருந்துது, 
இருவருமாகச்‌ சேர்ந்து அதைக்‌ குடித்தோம்‌.” 

“ஓ, இருவருமாகச்‌ சேர்ந்து அதைக்‌ குடித்தார்களா? 
நல்லது! கர்த்தீன்சினுடன்‌ அப்போது கைதி பேசவில்லையா? 
எதைப்‌ பற்றி இருவரும்‌ பேசிஞார்கள்‌?' * 

மாஸ்லவா உடனே முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டாள்‌, 
செக்கச்‌ சிவந்து விட்டது அவளது முகம்‌. பிறகு அவசரமாகப்‌ 
பதிலளித்தாள்‌: 

்‌ எதைப்‌ பற்றிப்‌ பேசினேன்‌? எதைப்‌ பற்றியும்‌ நான்‌ 
பேசவில்லை. நடந்ததைச்‌ சொல்லி விட்டேன்‌, இதற்கு மேல்‌ 
எனக்கு ஒன்றும்‌ தெரியாது. நீங்கள்‌ என்னை என்ன வேண்டு 
மானாலும்‌ செய்யுங்கள்‌. நான்‌ குற்றமற்றவள்‌, அவ்வளவு 
தூன்‌.”” 

“மேற்கொண்டு நான்‌ ஒன்றும்‌ கேட்க விரும்பவில்லை" 
என்று தலைமை நீதிபதியிடம்‌ கூறி, பிராசிக்யூட்டர்‌ விபரீத 
மான முறையில்‌ தோள்களை உலுக்கிக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு 
தமது உரைக்கான குறிப்புகளில்‌, காலி அறைக்குள்‌ சென்று 
அங்கே சிமோனுடன்‌ தான்‌ தனியே இருந்ததைக்‌ சைதியே 
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குனது வாக்கு மூலத்தில்‌ ஒத்துக்‌ கொள்கிறாள்‌ என்று எழுத 
முற்பட்டார்‌. 

சிறிது நேரம்‌ நிசப்தம்‌ நிலவியது. 

“மேலும்‌ நீ சொல்ல விரும்புவது ஒன்றுமில்லை அல்ல 
வா???” ப 

“யாவற்றையும்‌ நான்‌ சொல்லி விட்டேன்‌?” என்று 
கூறிப்‌ பெருமூச்சு விட்டவாறு பெஞ்சில்‌ உட்கார்ந்து கொண் 
டாள்‌ மாஸ்லவா,. 

பிறகு தலைமை நீதிபதி தமது காகிதத்தில்‌ குறிப்பு 
எழுதிக்‌ கொண்டார்‌. இடப்‌ பக்கத்திலிருந்த நீதிபதி இரகசிய 
மாய்‌ ௮வார்‌ காதுக்குள்‌ ஏதோ கூறவே, பத்து நிமிட நேரம்‌ 
இடைவேளை அறிவித்துவிட்டுக்‌ தலைமை நீதிபதி அவசரமாய்‌ 
எழுந்து நீதிமன்ற மண்டபத்திலிருந்து வெளியே சென்றுர்‌. 
காடி வைத்துக்‌ கொண்டு இடப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த, 
இகமான கண்களையுடைய நெட்டையான நீதிபதிக்கு 
வயிற்றுக்‌ கோளாற்றினால்‌ சிறிது தொல்லை ஏற்பட்டதால்‌, 
வயிற்றைத்‌ தடவிவிட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌ மருந்து சாப்பிடவும்‌ 
விரும்பினார்‌ அவர்‌. இதுதான்‌ தலைமை நீதிபதியின்‌ காதுக்குள்‌ 
அவர்‌ கூறிய விவரம்‌. இதற்காகத்தான்‌ இடைவேளை 
அறிவிக்கப்பட்டது. ப 

நீதிபதி எழுந்ததும்‌ அவர்களோடு சேர்ந்து வழக்கறிஞர்‌ 
களும்‌ சான்றாயார்களும்‌ எழுந்து நின்றார்கள்‌. முக்கியமான 
தமது பணியின்‌ ஒரு பகுதியை நிறைவேற்றி முடித்தோ 
மென்ற உற்சாக உணர்ச்சியுடன்‌ இவர்கள்‌ அங்கும்‌ இங்கும்‌. 
செல்ல முற்பட்டனர்‌. ப 

நெஹ்லூதவ்‌ சான்றாயார்களது அறைக்குச்‌ சென்று 
சன்னலுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்து கொண்டார்‌. 
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ஆம்‌, அது சுத்யூஷாதான்‌. 

கத்யூஷாவுடன்‌ நெஹ்லூதவுக்கு ஏற்பட்ட உறவு 
வருமாறு: 

நெஹ்லூதவ்‌ முதன்முதல்‌ கத்யூஷாவைப்‌ பார்த்த 
போது அவர்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ மூன்றாம்‌ ஆண்டு மாணவர்‌. 
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அப்போது அவருக்குக்‌ கோடை விடுமுறை, அவரது அத்தை 
களின்‌ பண்ணை வீட்டில்‌ தங்கி நிலவுடைமை குறித்துக்‌ 
கட்டுரை. தயார்‌ செய்து கொண்டிருந்தார்‌. கோடை விடு 
முறையை எப்போதும்‌ அவர்‌ மாஸ்கோவுக்கு அருகே 
அவரது தாயின்‌ பெரிய பண்ணையில்‌ தாயோடும்‌ தமக்கை 
யோடும்‌ தான்‌ கழிப்பது வழக்கம்‌. ஆனால்‌ அந்த ஆண்டில்‌ 
அவருடைய தமக்கை மணம்‌ முடித்துக்‌ கொண்டு புக்ககம்‌ 
போய்‌ விட்டாள்‌, அவருடைய தாய்‌ வெளிநாட்டுக்‌ கனி நீர்‌ 
ஆரோக்கிய இடத்துக்குச்‌ சென்றிருந்தார்‌.கட்டுரை தயாரிக்க 
வேண்டியிருந்த நெஹ்லூதவ்‌ அந்தக்‌ கோடையை அத்தை 
களது பண்ணையில்‌ கழிப்பதென முடிவு செய்தார்‌. தனித்து 
ஒதுங்கியிருந்த அந்தப்‌ பண்ணையில்‌ அமைதி கோலோச்சி 
யது, உல்லாச வீண்‌ பொழுதுபோக்குக்கு அங்கே வசதி 
யில்லை. அத்தைகள்‌ இருவரும்‌ மருமகனும்‌ வாரிசுமாகிய 
நெஹ்லூதவிடம்‌ நேசமும்‌ பாசமும்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌, 
அவரும்‌ இந்த அத்தைகளையும்‌ பழம்‌ பாணியிலான அவர்களது 
எளிய வாழ்க்கை முறையையும்‌ உளமார நேூத்தார்‌. 
இளஞன்‌ ஒருவன்‌ புறத்திலிருந்தான போதனை மூலம்‌ 
அல்லாமல்‌ தானாகவே ௮௧ வழியில்‌ வாழ்வின்‌ முழு எழிலை 
யும்‌ முக்கியத்துவத்தையும்‌, அதில்‌ மனிதனுக்கு அளிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ பணியின்‌ முழுச்‌ சிறப்பையும்‌ முதன்முதலாக 
உணர்ந்து கொள்ளும்‌ போதும்‌, தானும்‌ அனைத்து உலகும்‌ 
குறைகளை எல்லாம்‌ நீக்கித்‌ தூய்மையை நோக்கி முடிவின்றி 
முன்னேறுவதற்குள்ள வாய்ப்பினைப்‌ புரிந்து கொண்டு தனது 
மனக்‌ கண்ணுக்குக்‌ தெரியும்‌ அந்தத்‌ தூய்மையை அடை 
வதற்கு நன்னம்பிக்கையோடு மட்டுமன்றி முழு வைராக்கியத்‌ 
தோடும்‌ தன்னைப்‌ பணித்துக்‌ கொள்ளும்‌ போதும்‌ ஏற்படும்‌ 
இன்பப்‌ பூரிப்பை நெஹ்லூதவ்‌ தமது அத்தைகளது பண்ணை 
யில்‌ கழித்த அந்தக்‌ கோடையில்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தார்‌. அவ்வாண்டில்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ ஏற்கெனவே அவர்‌ 
ஸ்பென்சரின்‌ சமூக நிலையமைதியைப்‌ படித்திருந்தார்‌, நிலவு 
டைமை குறித்து ஸ்பென்சர்‌ கூறிய கருத்துக்கள்‌ அவரைக்‌ 
கவர்ந்து கொண்டன. அவரே ஒரு பெரிய நிலப்பிரபுத்துவக்‌ 
குடும்பத்தின்‌ வாரிசுப்‌ பிள்ளையாதலால்‌ இக்கருத்துக்கள்‌ 
இன்னும்‌ பலமாகவே அவர்‌ சிந்தையை ஆட்‌ கொண்டு விட்‌ 
டன. அவரது தந்‌ைத பெரிய செல்வந்தராய்‌ இருந்தவரல்ல, 
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ஆனால்‌ அவரது தாய்‌ சுமார்‌ இருபத்தைந்து ஆயிரம்‌ ஏக்கர்‌ 
நிலங்களை சிதனமாகப்‌ பெற்றிருந்தவர்‌. நிலத்தில்‌ தனியார்‌ 
"உடைமையால்‌ விளையும்‌ கொடுமையையும்‌ அநியாயத்தை 
யும்‌ முதன்முதலாக அப்போது அவர்‌ தெளிவாக உணர்ந்து 
கொண்டார்‌. மனசாட்சிக்கு அடிபணிந்து தியாகம்‌ புரிவதில்‌ 
மிக உயர்ந்த ஆன்மிக இன்பம்‌ காண்போரில்‌ அவரும்‌ ஒரு 
வராக இருந்ததால்‌, அவரது தந்தையிடமிருந்து அவருக்கு 
மரபுரிமைச்‌ சொத்தாகக்‌ கிடைத்த நிலங்களில்‌ குமக்குள்ள 
உடைமையைக்‌ துறந்து அந்நிலங்களை அவற்றின்‌ விவசாயி 
களுக்கே தந்து விடுவதென்று தீர்மானித்தார்‌. இந்த நிலப்‌ 
பிரச்சினை குறித்துதான்‌ அவர்‌ கட்டுரை வரைந்து கொண் 
டிருந்தார்‌. 

அதுதைகளது பண்ணையில்‌ அவ்வாண்டு கோடையில்‌ 
அவரது அன்றாட நடைமுறை பின்வருமாறு அமைந்திருந்‌ 
குது: அதிகாலையிலேயே--சல நாட்களில்‌ மூன்று மணிக்கெல் 
லாம்‌ -- எழுந்து, அருணோதயத்துக்கு முன்னதாகவே புறப்‌ 
பட்டுச்‌ சென்று குன்றின்‌ அடிவாரத்தில்‌ ஓடிய ஆற்றில்‌ குளித்‌ 
தார்‌, பல சந்தர்ப்பங்களில்‌ காலைப்‌ பனிமூட்டம்‌ அகன்றிருக்‌ 
காது; குளித்துவிட்டு அங்கிருந்து அவர்‌ திரும்பி வருகையில்‌ 
புற்களிலும்‌ மலர்களிலும்‌ பனித்‌ துளிகள்‌ இன்னமும்‌ மின்னிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌. சல நாட்களில்‌ காப்பி அருந்தியதும்‌ 
அமர்ந்து தமது கட்டுரை வேலையில்‌ முனைந்து விடுவார்‌, 
அல்லது கட்டுரைக்கு வேண்டிய விவரங்களைச்‌ சேகரிப்பகுற்‌ 
காகப்‌ புத்தகங்களைப்‌ புரட்டிக்‌ கொண்டிருப்பார்‌. காலையில்‌ 
படிப்பதற்கும்‌ எழுதுவதற்கும்‌ பதில்‌ அடிக்கடித்‌ திரும்பவும்‌ 
வெளியே சென்று வயல்‌ வெளிகளிலும்‌ தோப்புகளிலும்‌ 
சுற்றித்‌ திரிவார்‌. மதிய சாப்பாட்டுக்கு முன்பு தோட்டத்‌ 
தில்‌ எங்காவது ஓரிடத்தில்‌ சிறிது நேரம்‌ படுத்திருப்பார்‌. 
சாப்பிடும்‌ போது அவருடைய மகஒழ்ச்9ப்‌ பெருக்கு அவரது 
அத்தைகளைக்‌ களிப்புற்று இன்புறச்‌ செய்யும்‌. பிறகு அவர்‌ 
குதிரை சவாரி செய்வார்‌, அல்லது ஆற்றிலே படகோட்டி 
செல்வார்‌. அந்திப்‌ பொமுதானதும்‌ மீண்டும்‌ படிப்பார்‌, 
இல்லையேல்‌ அத்தைகளுடன்‌ அமர்ந்து கொண்டு குனியாள்‌ 
சீட்டாட்டம்‌ ஆடுவார்‌. பல இரவுகளில்‌, குறிப்பாக நிலா 
வொளி வீசும்‌ இரவுகளில்‌, அவருக்குத்‌ தூக்கம்‌ வராது, 
வாழ்வின்‌ இன்பம்‌ அப்படி அவருள்‌ பொங்கியெமும்‌. படுக்கச்‌ 
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செல்லாமல்‌ தமது கனவுகளிலும்‌ சிந்தனைகளிலும்‌ மூழ்கிக்‌ 
களித்தபடிச்‌ சில சமயம்‌ பொழுது புலரும்‌ வரையிலுங் 
கூடத்‌ தோட்டத்தில்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டிருப்பார்‌. 

இவ்வாறு அவர்‌ அமைதியாகவும்‌ இனிமையாகவும்‌ 
அத்தைகளது வீட்டில்‌ தமது கோடை விடுமுறையின்‌ முதல்‌ 
மாதத்தைக்‌ கழித்தார்‌. அத்தைகளது வளர்ப்புப்‌ பெண்ணும்‌ 
வேலைக்காரப்‌ பெண்ணுமாக இருந்த, கரிய விழியும்‌ வேக 
நடையும்‌ கொண்ட கத்யூஷாவை அவர்‌ கவனிக்கவே இல்லை. 

தாயின்‌ காப்பிலே வளர்ந்து அப்போது பத்தொன்பது 
வயதாகியிருந்த நெஹ்லூதவ்‌ இன்னமும்‌ விவரமறியாத 
தூய இளைஞனாகவே இருந்து வந்தார்‌. அவரது கனவுகளில்‌ 
எந்தப்‌ பெண்ணும்‌ மனைவியாக மட்டுமே இடம்‌ பெற மூடிந்‌ 
குது. அவர்‌ கருத்துப்படி அவரது மனைவியாக முடியாத எல்‌ 
லாப்‌ பெண்களும்‌ அவர்‌ கண்ணுக்கு மனிதப்‌ பிறவிகளாகத்‌ 
தெரிந்தனரே அன்றிப்‌ பெண்களாக அல்ல. 
ப ஆனால்‌ என்ன ஆயிற்றென்றால்‌, அந்தக்‌ கோடையில்‌ 
விண்ணேற்றப்‌ புண்ணிய வியாழனன்று அத்தைகளின்‌ 
வீட்டுக்கு வந்த அண்டை வீட்டுச்‌ சீமாட்டியுடன்‌ அவரது 
இரு இளம்‌ புதல்வியரும்‌ பள்ளிக்கூட மாணவனான மகனும்‌ 
மற்றும்‌ அப்போது அவர்களுடன்‌ தங்கியிருந்த விவசாயி 
வகுப்பினனாகிய இளம்‌ ஓவியனும்‌ வந்திருந்தனர்‌. 

தேநீர்‌ அருந்தியதும்‌ இளம்‌ வயதினர்‌ கக்யூஷாவையும்‌ 
அழைத்துக்‌ கொண்டு வெளியே சென்று விளையாட ஆரம்பித்‌ 
குனர்‌. வீட்டுக்கு எதிரே புல்‌ வெட்டப்பட்டுச்‌ சுத்தமா 
யிருந்த வெளியில்‌ இணை சேர்ந்து ஒளிந்து விளையாடும்‌ 
ஆட்டமான *கரேல்க்கி' ஆடினர்‌. சில தரம்‌ இணை மாற்றிக்‌ 
கொண்டு ஓடியபின்‌ நெஹ்லூதவ்‌ கத்யூஷாவுடன்‌ இணை சேர 
வேண்டியதாகியது. கத்யூஷாவைக்‌ கண்டதும்‌ நெஹ்லூத 
வுக்கு எப்போதுமே மகிழ்ச்சியாகத்தான்‌ இருந்தது, ஆனால்‌ 
அவளுடன்‌ தமக்கு நெருங்கிய உறவு ஏற்படலாமென்ற 
எண்ணம்‌ இது வரை அவர்‌ மனத்துள்‌ எழுந்ததில்லை. 
்‌..... **இவர்கள்‌ இடறி விழுந்தாலன்றி என்னால்‌ இவர்களைப்‌ 
பிடிக்க முடியாது” என்றான்‌ ஓடிப்‌ பிடிக்க வேண்டியவனான 
குதூகல இளம்‌ ஓவியன்‌. வளைந்து குட்டையாய்‌ இருந்தாலும்‌ 
அவன்‌ கால்கள்‌ வலுமிக்க இரம்கக கால்கள்‌, அதிவேக 
மாய்‌ ஓடக்‌ கூடியவன்‌ அவன்‌. 
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“*உங்களாலா பிடிக்க முடியாது என்கிறீர்கள்‌ 

“ஒன்று, இரண்டு, மூன்று!** 

மூன்று தரம்‌ கைதட்டினார்கள்‌. உடனே சிரிப்பை 
அடக்கியவாறு கத்யூஷா அவசரமாய்‌ ஓவியனது முதுகுக்குப்‌ 
பின்னால்‌ நெஹ்லூதவுடன்‌ இடம்‌ மாற்றிக்‌ கொண்டு, 
தனது சொரசொரப்பான சிறு கையால்‌ அவரது பெரிய 
கையைப்‌ பிடித்து அழுத்திவிட்டுக்‌ கஞ்சி போடப்பட்ட ௮வ 
ளது அரைப்‌ பாவாடை சலசலக்க இடப்‌ பக்கம்‌ ஓடினாள்‌. 

ஓவியனிடம்‌ அகப்படாமல்‌ தப்பித்துக்‌ கொள்வதற்‌் 
காக நெஹ்லூதவ்‌ முழு வேகத்தில்‌ ஓடினார்‌. ஆனால்‌ திரும்பிப்‌ 
பார்த்த போது கத்யூஷாவை ஓவியன்‌ விரட்டிக்‌ கொண்டு 
ஓடக்‌ கண்டார்‌. கத்யூஷா இளைமைக்‌ துடிப்புள்ள கால்களை 
அதிவேகமாய்‌ இயக்கி அவனிடம்‌ சிக்காமல்‌ முன்னால்‌ ஒடிக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. அவளுக்கு நேர்‌ எதிரே லிலாக்‌ மலர்ச்‌ 
செடி வரிசை ஓன்று ஓட்டப்‌ பரப்பின்‌ எல்லைக்‌ கோடாக இருந்‌ 
குது. அந்தச்‌ செடிகளுக்குப்‌ பின்னால்‌ தாம்‌ கை கோத்து 
வெற்றியாளர்களாக விடலாமென்று கத்யூஷா தலையை 
ஆட்டி நெஹ்லூதவுக்குச்‌ சைகை காட்டினாள்‌. அவர்‌ அதைப்‌ 
புரிந்து கொண்டு வேகமாகச்‌ செடிகளுக்குப்‌ பின்னால்‌ ஓடினார்‌. 
ஆனால்‌ காஞ்சொறி முட்புதர்கள்‌ மண்டிய குறுகலான வாய்க்‌ 
கால்‌... அங்கே இருந்தது அவர்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரியவில்லை, 
இடறிக்‌ கொண்டு பனித்‌ துளி படிந்திருந்த முட்புதர்களில்‌ 
விழுந்தார்‌, கைகளில்‌ முட்கள்‌ குத்திக்‌ கொண்டன. அவர்‌ 
இந்த அசம்பாவிதத்தைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ அவசரமாய்‌ 
எழுந்து சுத்தமான இடத்தை நோக்கி ஓடினர்‌. 

மகிழ்ச்சிப்‌ புன்னகை ஒளிரும்‌ முகத்தோடும்‌ ஈரக்‌ ௧௬ 
முூந்திரிகளெனக்‌ கறுகறுத்துப்‌ பளிச்சிடும்‌ கண்களோடும்‌ 
கத்யூஷா அவரிடம்‌ : பறந்தோடி வந்தாள்‌, இருவரும்‌ கை 
கோத்துக்‌ கொண்டனர்‌. 

“முட்கள்‌ குத்தியிருக்குமே* என்று, இன்னொரு கையால்‌ 
குலையில்‌ சடைகளைச்‌ சரிசெய்து கொண்டு, மூச்சுத்‌ திணறிய 
படி இனிய புன்னகையோடு அவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டாள்‌ 
சுத்யூஷா. 

“அங்கே வாய்க்கால்‌ இருப்பது தெரியவில்லை எனக்கு” 
என்று சிரித்தவாறு அவள்‌ கையைப்‌ பிடித்து அழுத்திக்‌ 
கொண்டு பதிலளித்தார்‌, நெஹ்லூதவ்‌. 
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அவரிடம்‌ நெருங்கி வந்தாள்‌ அவள்‌, எப்படி அது 
நிகழ்ந்தகென அறியாமலே அவா்‌ அவளிடம்‌ குனிந்தார்‌. 
அவள்‌ விலகவில்லை, கெட்டியாக அவள்‌ கையை அழுத்திக்‌ 
கொண்டு அவள்‌ உதடுகளிலே முத்தமிட்டார்‌ அவர்‌. 

“*நல்லா இருக்கே இது!”” என்று வியந்து கூவி, வெடுக்‌ 
கென கையை இழுத்துக்‌ கொண்டு அவரிட.அிருந்து ஓடினாள்‌ 
அவன்‌. 

லிலாக்‌ செடிகளிடம்‌ சென்றதும்‌ நிறம்‌ மங்கி வெளுப்‌ 
பாகி வந்த இரண்டு மலர்க்‌ கொத்துகளை ஓடித்தெடுத்து 
சூடேறியிருந்த முகத்தில்‌ காற்று படும்படி அவற்றால்‌ விசிறிக்‌ 
கொண்டாள்‌; பிறகு தலையைத்‌ திருப்பி அவரைப்‌ பார்த்து 
விட்டு, கரங்களை முன்னால்‌ வேகமாய்‌ வீசியவாறு நடந்து 
ஏனைய ஆட்டக்காரரார்களிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌. 

அது மூதல்‌ நெஹ்லூதவுக்கும்‌ கத்யூஷாவுக்கும்‌ இடை 
யிலான உறவு மாறத்‌ தொடங்கியது, ஒருவர்பால்‌ ஒருவர்‌ 
கவர்ந்து இழுக்கப்படும்‌ மாசற்ற இளைஞனுக்கும்‌ மாசற்ற 
மங்கைக்கும்‌ இடையில்‌ நிலவும்‌ அந்தக்‌ தனிவகை உறவு 
அவர்களிடையே வளரலாயிற்று. 

அறைக்குள்‌ கத்யூஷா வந்ததுமே, ஏன்‌ தொலைவிலிருந்து 
அவளது வெண்ணிற மேலாடை நதெஹ்லூதவின்‌ கண்ணில்‌ 
பட்டதுமே, இதமான கதிரவன்‌ ஒளி வீசினாற்‌ போல்‌, யாவும்‌ 
முன்னிலும்‌ சுவைமிக்கதாய்‌, இன்பந்‌ தருவதாய்‌, முக்கியத்‌ 
துவம்‌ வாய்ந்ததாய்‌ அவருக்குத்‌ தோன்றியது. வாழ்க்கை 
அனைத்துமே அனந்தமயமாகி விட்டதாய்‌ நினைத்தார்‌, அவ 
ஞக்கும்‌ இதே போன்ற உணர்ச்சியே உண்டாயிற்று. நெஹ்‌ 
லரதவுக்கு இப்படி இன்ப அனுபவம்‌ ஏற்பட்டது, கத்யூஷா. 
அவருக்கு முன்னாலோ அருகாமையிலோ வந்த போது மட்டு 
மல்ல; கத்யூஷா என்று ஒருத்தி இருக்கிறாளென்ற அந்த ஒரு 
நினைப்பே அவருக்கும்‌, அதே போல நெஹ்லூதவ்‌ என்ற 
ஒருவர்‌ இருக்கிறாரென்ற அத்த ஒரு நினைப்பே அவளுக்கும்‌, 
இந்த இன்ப அனுபவத்தை ஏற்படுத்தி வந்தது. 

தாயிடமிருந்து நெஹ்லூதவுக்கு விரும்பத்‌ தகாத 
கடிதம்‌ வந்தாலும்‌ சரி, அவரது கட்டுரை வேலைகள்‌ சரிவர 
நடந்தேரறாவிடிலும்‌ சரி, இளைஞர்களுக்கு அடிக்கடி ஏற்படக்‌ 
கூடிய காரணமில்லாத துயரம்‌ ஏற்பட்டாலும்‌ சரி, கத்யூஷா 
இருக்கிறாள்‌, தான்‌ அவளைக்‌ கண்‌ கொண்டு காண முடியுமென்‌ 
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பதை அவர்‌ நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டதும்‌ இன்னல்‌ அனைத்‌ 
தும்‌ உடனே இருக்கிற இடம்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்துவிடும்‌. 

கத்யூஷாவுக்கு வீட்டில்‌ வேலை நிறைய இருந்தது, ஆனால்‌ 
அவள்‌ யாவற்றையும்‌ வேகமாகச்‌ செய்து முடித்துவிட்டு 
எஞ்சியிருக்கும்‌ சிறிது ஒய்வு நேரத்தில்‌ புத்தகங்கள்‌ படித்‌ 
தாள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ அப்போதுதான்‌ படித்து முடித்திருந்த 
தாஸ்தயேவ்ஸ்கி, துர்கேனவ்‌ புத்தகங்களை அவளிடம்‌ தந்து 
படிக்கச்‌ சொன்னார்‌. துர்கேனவின்‌ அமைதி மூலைதான்‌ அவ 
ஞக்கு யாவற்றிலும்‌ அதிகம்‌ பிடித்திருந்தது. நடைவழியிலோ 
காழ்வாரத்திலோ வெளிமுற்றத்திலோ சந்திக்க நேரும்‌ 
போது இருவரும்‌ இரண்டொரு நிமிடம்‌ உரையாடிவிட்டும்‌ 
செல்வார்கள்‌. அத்தைகளின்‌ வயது முதிர்ந்த பணியாளாகிய 
மத்ரியோனா பாவ்லவ்னாவின்‌ அறையிலும்‌ எப்போதாவது 
அவார்கள்‌ உரையாடுவது உண்டு. சில நேரம்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
இந்த அறையில்‌ மத்ரியோனா பாவ்லவ்னாவுடன்‌ அமர்ந்து 
தேநீர்‌ அருந்துவார்‌, கத்யூஷாவும்‌ இந்த அறையில்தான்‌ 
வசித்து வந்தாள்‌. மத்ரியோனா பாவ்லவ்னாவின்‌ முன்னிலையில்‌ 
அவர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ நடைபெற்ற உரையாடல்கள்‌ தான்‌ 
மிகவும்‌ இனிமையானவை. இருவரும்‌ தனியே சந்திக்கையில்‌ 
பேச்சு அவ்வளவு சுவையாக இருப்பதில்லை. ஏனெனில்‌ அவா்‌ 
களது வாய்கள்‌ பேசிக்‌ கொள்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ 
முக்கியமான வேறொன்றை அவர்களது கண்கள்‌ பேக்‌ 
கொள்ள ஆரம்பித்துவிடும்‌; உதடுகள்‌ குவிந்து சுருங்கிவிடும்‌, 
ஏதோ திகிலால்‌ கலங்கியவர்களாய்‌ அவசரமாய்ப்‌ பிரிந்து 
செல்வார்கள்‌. ப 

அத்தைகளின்‌ வீட்டில்‌ முதல்‌ தரம்‌ அவர்‌ வந்து 
தங்கியிருந்த காலத்தின்‌ எஞ்சிய பகுதி முழுதுமே நெஹ்லூத 
வுக்கும்‌ கத்யூஷாவுக்கும்‌ இம்மாதிரியான உறவுதான்‌ 
தொடர்ந்து நிலவியது. அத்தைகள்‌ இதைக்‌ கண்டு அஞ்சினர்‌, 
வெளிநாடு சென்றிருந்த கோமகள்‌ எலேனா இவானவ்னாவுக்கு 
(நெஹ்லூதவின்‌ தாய்‌) இதைப்‌ பற்றி எழுதவும்‌ செய்தனர்‌. 
கத்யூஷாவுடன்‌ தமது மருமகன்‌ திமீத்ரி கள்ளத்‌ தொடர்பு 
கொண்டு விடுவான்‌ என்பதே அத்தை மரீயா இவானவ்னாவின்‌ 
அச்சம்‌. அனால்‌ அவருடைய இந்த அச்சம்‌ ஆதாரமற்றது. 
ஏனெனில்‌ நெஹ்லூதவ்‌-- அவரே அகதை அணர்ந்திருக்க 
வில்லை என்றாலுங்கூட- கத்யூஷாவைக்‌ காதலித்தார்‌,மாசற்ற 
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தூய உள்ளத்தினருக்கு மட்டுமே உரிய முறையில்‌ மெய்‌ 
யாகவே அவளைக்‌ காதலித்தார்‌; அவரது இந்தக்‌ காதல்‌ 
அவருக்கும்‌ அவளுக்கும்‌ சிறந்த அரணாக அமைந்து, விழுந்து 
படாதபடி இருவரையும்‌ பாதுகாத்தது. அவளது உடலை 
உடைமையாக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ விருப்பம்‌ அவருக்கு இருந்த 
இல்லை என்பதோடு, அவளுடன்‌ தமக்கு அம்மாதிரியான உறவு 
ஏற்படலாமென்ற அந்த எண்ணமே அவரைக்‌ கதிகலங்கச்‌ 
செய்வதாய்‌ இருந்தது. ஓரளவு கவிகை உள்ளங்‌ கொண்ட 
வரான சோபியா இவானவ்னாவின்‌ அச்சம்‌ வேறுவகை 
யானது: இலட்சிய நோக்கும்‌ வைராக்கியமும்‌ வாய்ந்்‌ கவனான 
இந்த திமீத்ரி ஒரு மங்கையிடம்‌ காதல்‌ கொள்வானாயின்‌ 
அவளது குலத்தையும்‌ அந்தஸ்தையும்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்பட 
மாட்டானே, எதையும்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ அவளுடன்‌ மணம்‌ 
முடித்துக்‌ கொள்ள அல்லவா தீர்மானித்து விடுவான்‌ என்று 
அவர்‌ அஞ்சினார்‌. அவரது இந்த அச்சம்‌ ஆதாரமற்றது அல்ல. 

கத்யூஷாவிடம்‌ தமக்கிருந்த காதலை நெஹ்லூதவ்‌ அப்‌ 
போது உணர்ந்திருந்தால்‌, இன்னும்‌ முக்கியமாய்க்‌ கத்யூஷா 
வின்‌ நிலையிலிருந்த ஒரு பெண்ணுடன்‌ ஓரு போதும்‌ அவர்‌ 
குமது வாழ்வை இணைத்துக்‌ கொள்ளலாகாதென அவரிடம்‌ 
வற்புறுத்தப்பட்டிருந்தால்‌, எந்தப்‌ பெண்ணாக இருந்தால்‌ 
என்ன, தாம்‌ அவளைக்‌ காதலிப்பது மெய்யானால்‌, அவளுடன்‌ 
மணம்‌ முடிக்துக்‌ கொள்வதற்குத்‌ தடையாக அமைய வல்ல 
காரணம்‌ ஏதும்‌ இருக்க முடியாதென்றுதான்‌ அவரது வழக்க 
மான நேர்மையுடன்‌ இறுதியான முடிவுக்கு வந்திருப்பார்‌ 
அவர்‌. ஆனால்‌ அத்தைகள்‌ தமது அச்சத்தை அவரிடம்‌ வெளி 
யிட்டுக்‌ கொள்ளவே இல்லை. கத்யூஷாவிடம்‌ தமக்‌இருந்த 
காதலை உணர்ந்து கொள்ளாமலே அவர்‌ அங்இருந்து புறப்‌ 
பட்டார்‌. 

கத்யூஷாவிடம்‌ தமக்கிருந்த நேசமும்‌ நெருக்கமும்‌ தம்‌ 
மிடத்தும்‌, இனிமையும்‌ களிப்பும்‌ மிக்கவளான இம்மங்கை 
யிடத்தும்‌ நிறைந்திருந்த வாழ்வின்‌ இன்பப்‌ பூரிப்பினது 
வெளிப்பாடே ஆகுமென அவர்‌ நினைத்திருந்தார்‌. ஆயினும்‌ 
அங்கிருந்து அவர்‌ புறப்பட்ட போது, அத்தைகளுடன்‌ கூட 
வாயில்‌ முகப்பில்‌ நின்றிருந்த கத்யூஷா சற்றே ஓரப்‌ பார்வை 
கொண்ட அவளது கரிய விழிகளில்‌ கண்ணீர்‌ குளும்ப உற்று 
தநோக்குவதைப்‌ பார்த்ததும்‌, இனி மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ 
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தமக்கு வாய்க்கப்‌ போகாத எழிலார்ந்த மகோன்னதமான 
ஒன்றை விட்டுப்‌ பிரிகிறோம்‌ என்ற உணர்வு அவருள்‌ 
எழுந்தது, துயரம்‌ அவர்‌ நெஞ்சினுள்‌ கனத்தது. 

“போய்‌ வருகிறேன்‌,கத்யூஷா! நன்றி உனக்கு, யாவற்றுக்‌ 
காகவும்‌ எனது நன்றி” என்று சோபியா இவானவ்னாவின்‌ 
கலைக்‌ குல்லாய்க்கு அப்பால்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு 
வண்டிக்குள்‌ ஏறினார்‌ அவர்‌. 

போய்‌ வாருங்கள்‌, தமீத்ரி இவானவிச்‌!** என்று 
அவள்‌, கண்ணீரை வெளியே விடாமல்‌ அடக்கிக்‌ கொண்டு, 
அருமை கொஞ்சும்‌ இனிய குரலில்‌ பதிலலவித்துவிட்டு, யார்‌ 
கண்ணிலும்‌ படாமல்‌ அழுவதற்காக முன்னறைக்குள்‌ 
ஓடினாள்‌. 
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அதன்‌ பிறகு நெஹ்லூதவ்‌ மூன்று ஆண்டுகள்‌ வரை 
கத்யூஷாவைப்‌ பார்க்கவில்லை. மறுபடியும்‌ அவளைப்‌ பார்த்த 
போது அவர்‌ இராணுவ அதிகாரியாகப்‌ பதவி உயர்வு 
பெற்றிருந்தார்‌, தமது படைப்‌ பிரிவுக்குச்‌ செல்லும்‌ வழி 
யில்‌ அத்தைகளது வீட்டுக்கு வந்திருந்தார்‌. ஆனால்‌ இப்போது 
அவர்‌, மூன்று ஆண்டுகளுக்கு முன்பு இங்கு வந்து தங்கி 
கோடை விடுமுறையைக்‌ கழித்தவரிடமிருந்து முற்றிலும்‌ 
மாறான ஒருவராய்‌ இருந்தார்‌. 

முன்பு அவர்‌ நேர்மையும்‌ தூய்மையும்‌ வாய்ந்த இளை 
ஞராய்‌, தன்னலங்‌ கருதாதவராய்‌ இருந்தார்‌; எந்தச்‌ சீரிய 
இலட்சியத்துக்காகவும்‌ தியாகம்‌ புரியத்‌ குயாராயிருந்தார்‌. 
ஆனால்‌ இப்போது அவர்‌ சீர்கேடுற்றுத்‌ தேர்ந்த குன்னலவாதி 
யாகி, தமது இன்ப அனுபவத்தில்‌ மட்டுமே கருத்துடைய 
வராக இருந்தார்‌. முன்பு ஆண்டவனது உலகம்‌ அவருக்கு 
ஒரு பெரிய விந்தையாகத்‌ தோன்றியது, அடங்காத ஆர்வ 
மும்‌ களிப்பும்‌ மிக்கவராய்‌ அவர்‌ அதன்‌ இரகசியத்தைக்‌ 
கண்டறிய முயன்றார்‌; இப்போது அவருக்கு வாழ்க்கையில்‌ 
யாவும்‌ அவருக்குரிய வாழ்க்கை நிலைமைகளால்‌ வரையறை 
செய்யப்பட்டுக்‌ தெளிவாக விளங்கும்‌ எளிய விவகாரங்‌ 
களாகி விட்டன. முன்பு அவர்‌ இயற்கையோடும்‌, குமக்கு 
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முன்னால்‌ வாழ்ந்தும்‌ சிந்தனை செய்தும்‌ உணர்ந்தும்‌ வந்தோ 
ரோடும்‌ (தத்துவஞானிகளோடும்‌ கவிஞார்களோடும்‌) கலந்து 
உறவாடல்‌ அவசியமென்றும்‌ முக்கியமென்றும்‌ கருதினார்‌; 
இப்போது அவருக்கு அவசியமாகவும்‌ முக்கியமாகவும்‌ 
இருந்தவை மனித வழக்காறுகளும்‌ ஏற்பாடுகளும்‌ நண்பர்‌ 
களஞடனான தொடர்பும்தான்‌. அன்று பெண்கள்‌ அவருக்கு 
விந்தையானோராய்‌, உள்ளங்‌ கவரும்‌ இனியராய்‌--விந்தை 
யாலோராய்‌ இருக்கும்‌ அந்தக்‌ காரணத்தாலேயே உள்ளங்‌ 
கவரும்‌ இனியராய்‌-- இருந்தனர்‌; இன்று பெண்கள்‌ குறித்து, 
தமது குடும்பத்தைச்‌ சேர்ந்தோரையும்‌ நண்பர்களது மனைவி 
களையும்‌ தவிர்த்து ஏனைய எல்லாப்‌ பெண்களும்‌ குறித்து, 
அவருக்கிருந்த நினைப்பு மிகத்‌ தெளிவானது: நன்கு அறியப்‌ 
பெற்ற இன்ப அனுபவத்துக்குப்‌ பெண்ணானவள்‌ சிறந்த 
தொரு கருவி. முன்பு பணம்‌ அவருக்கு அவசியமானதாய்‌ 
இருக்கவில்லை, அன்று அவர்‌ தாய்‌ அவருக்குத்‌ தந்து வந்த 
தொகையில்‌ மூன்றில்‌ ஒரு பகுதிகூட அவருக்குத்‌ தேவைப்‌ 
படவில்லை; ஆனால்‌ இன்று மாதந்‌ தோறும்‌ தாயிடமிருந்து 
கிடைத்த ஆயிரத்து ஐந்நூறு ரூபிஞங்கூட அவருக்குப்‌ 
போதுமானகாக இல்லை, அவர்‌ தாய்க்கும்‌ அவருக்கு 
மிடையே இது பற்றிக்‌ கசப்பான உரையாடல்கள்‌ நடை 
பெற்றிருந்தன. முன்பு அவர்‌ தமது ஆன்மிகக்‌ தன்மைதான்‌ 
தமது மெய்யான நான்‌ எனக்‌ கருஇனார்‌; ஆனால்‌ இப்போது 
அவர்‌ ஆரோக்கியமும்‌ வலிவும்‌ வாய்ந்த, விலங்கின த்‌ 
தன்மையதான நான்‌ தான்‌ தாம்‌ எனக்‌ கருதினார்‌. 
அவரிடம்‌ இந்தப்‌ பயங்கர மாற்றம்‌ ஏற்பட்டதற்குக்‌ 
காரணம்‌ என்னவெனில்‌, அவர்‌ தம்மை நம்புவதை விட்‌ 
டொழித்து ஏனையோரை நம்ப முற்பட்டு விட்டார்‌. அவர்‌ 
ஏன்‌ கம்மை நம்பாமல்‌ ஏனையோரை நம்ப மூற்பட்டாரெனில்‌, 
கம்மை நம்பி வாழ்வது மெத்தக்‌ கடினமாயிருந்தது: தம்மை 
நம்புகிறவர்‌, எப்போதும்‌ சுலப வழிகளில்‌ இன்பத்தை நாடும்‌ 
தமது விலங்கின நானுக்கு ஆதரவாக இருக்க முடிவதில்லை, 
அனேகமாய்‌ ஒவ்வொரு சந்தர்ப்பத்திலும்‌ அதற்கு எதி . 
ராகவே எல்லாப்‌ பிரச்சனைகளிலும்‌ இர்மானத்துக்கு வர 
வேண்டியிருக்கறது. அனால்‌ ஏனையோரை நம்புகிறவருக்கு, தீர்‌ 
மானிப்பதற்கு ஏதும்‌ இல்லை, அவருக்கு யாவும்‌ ஏற்கெனவே 
தீர்மானிக்கப்பட்டவை, எப்போதும்‌ விலங்கின நானுக்கு 
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ஆதரவாகவும்‌ ஆன்மிக நானுக்கு எதிராகவும்‌ தீர்மானிக்கப்‌ 
பட்டவை. அது மட்டுமல்ல. தம்மையே நம்பிச்‌ செயற்பட்ட 
போது அவர்‌ சுற்றிலும்‌ இருந்தோரால்‌ எப்போதும்‌ 
கண்டிக்கப்பட்டார்‌, ஏனையோரை நம்பிச்‌ செயற்பட்ட 
போது அவர்‌ சுற்றிலும்‌ இருந்தோரது ஆதரவையும்‌ அங்க 
காரத்தையும்‌ பெற்றுூர்‌. 

இவ்வாறு கடவுள்‌, உண்மை, செல்வம்‌, வறுமை முத 
லானவை குறித்து நெஹ்லூதவ்‌ சிந்திக்கவோ, படிக்கவோ, 
பேசவோ முற்பட்டதும்‌, அவரைச்‌ சுற்றிலும்‌ இருந்த 
எல்லாரும்‌ அவர்‌ ஓவ்வாகவற்றைச்‌ செய்வதாகவும்‌ தம்மை 
ஏளனத்துக்குரியவராய்‌ ஆக்கிக்‌ கொள்ளவதாகவுங்கூடக்‌ 
கருதினர்‌; அவருடைய தாயும்‌ அத்தைகளும்‌ அன்பும்‌ கேலியும்‌ 
தொனிக்க அவரை ௦176 0167 நம்‌1050ற16* என்று அழைத்‌ 
தனர்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ புதினங்கள்‌ படித்த போதும்‌, ஆபாச 
மான வேடிக்கைக்‌ கதைகள்‌ கூறிய போதும்‌, பிரெஞ்சு 
நாடக மன்றத்தில்‌ கேலிக்கூத்து நாடகங்கள்‌ பார்த்துவிட்டு 
வந்த போதும்‌, குதூகலமாக அவற்றைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லிய 
போதும்‌ எல்லாரும்‌ போற்றிப்‌ புகழ்ந்து அவருக்கு ஊக்கமூட்‌ 
டினர்‌. அவர்‌ தமது தேவைகளை மட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்வது 
தமது கடமையென நினைத்துப்‌ பழைய கோட்டைப்‌ 
போட்டுச்‌ சென்ற போதும்‌, மதுபானங்கள்‌ வேண்டாமென்று 
விலகிச்‌ சென்ற போதும்‌ எல்லாரும்‌ அதை விபரீத நடத்தை 
யென்றும்‌ வெறும்‌ பகட்டென்றும்‌ நினைத்தார்கள்‌. ஆனால்‌ 
வேட்டையாடச்‌ செல்வகதுற்காகவோ, வீட்டில்‌ தமது அறை 
யில்‌ சிறப்பான சிங்காரிப்புகளையும்‌ வீண்‌ ஆடம்பர வசதி 
களையும்‌ அமைப்பதற்காகவோ அவர்‌ பெருந்‌ தொகைகள்‌ 
செலவிட்ட போது, எல்லாரும்‌ அவரது அழகுணர்ச்சியையும்‌ 
ரசனையையும்‌ போற்றினர்‌, அவருக்கு விலையுயர்ந்த அன்‌ 
பளிப்புகள்‌ வாங்கிக்‌ தந்தனர்‌. ௮வர்‌ தூய்மை கெடாஇருந்த 
போது, மணம்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ வரை தொடர்ந்து 
தூய்மை கெடாதிருக்க விரும்பிய போது, அவரது உடல்‌ நலத்‌ 
துக்குக்கேடு வரக்கூடுமென உற்றாரும்‌ உறவினரும்‌ அச்சம்‌ 
தெரிவித்தனர்‌. அவர்‌ மெய்யான ஆண்‌ பிள்ளையாகி விட்‌ 
டார்‌, தமது நண்பர்‌ ஒருவரிடமிருந்து பிரெஞ்சுக்காரி ஒருத்‌ 





* நமது அருமைத்‌ தத்துவஞானி.--- (பிரெஞ்சு), 
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தயை வசப்படுத்திக்‌ கொண்டு விட்டார்‌ என்பது தெரித்த 
போது, அவருடைய தாயுங்கூட வருத்தப்படவில்லை, மனத்‌ 
துள்‌ ஓரளவு மகிழ்ந்து கொள்ளவே செய்தார்‌. கத்யூஷா 
வுடனை திகழ்ச்சியைப்‌ பொறுத்தவரை, அந்தப்‌ பெண்ணைக்‌ 
குமது புதல்வன்‌ மணந்து கொண்டிருக்கக்‌ கூடும்‌ என்பது 
கூன்‌ கோமகளாகிய அந்தத்‌ தாய்க்கு நினைக்கவே பயங்கர 
மாக இருந்தது. 

நிலத்தில்‌ தனியார்‌ உடைமை நிலவுவது சரியல்ல 
என்று கருதிய நெஹ்லுரதவ்‌, வயது வந்ததும்‌ வாரிசு வழியில்‌ 
குத்தையிடமிருந்து பெற்றுக்‌ கொண்ட சிறிய பண்ணையை 
விவசாயிகளுக்கே தந்த போதும்‌ இவ்வாறேதான்‌ நடை 
பெற்றது; அவருடைய இந்தச்‌ செயல்‌ அவரது தாய்க்கும்‌ 
உறவினர்களுக்கும்‌ அதிர்ச்சியையே உண்டாக்கியது. இதன்‌ 
[ன்‌ எந்நாளும்‌ அவர்கள்‌ இதற்காக அவரைக்‌ கண்டித்தும்‌ 
கேலி புரிந்தும்‌ வந்தார்கள்‌. நிலத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட 
விவசாயிகள்‌ முன்னிலும்‌ வசதியாக வாழ்ந்து விடவில்லை; இப்‌ 
போது மூன்று மதுவிடுதிகளை அமைத்துக்‌ கொண்டு வேலை 
செய்வதையே விட்டொழித்து என்றையும்விட ஏழ்மை 
யுற்று அவதிப்பட்டனர்‌ என்று அவார்கள்‌ ஒயாமல்‌ அவரிடம்‌ 
சொல்லிக்‌ காட்டினர்‌. அனால்‌ காவலர்‌ படையில்‌ நெஹ்லூ 
குவ்‌ சேர்ந்ததும்‌ தமது பிரபுக்‌ குலத்து நண்பர்களோடு கூடிக்‌ 
கொண்டு பணத்தை வாரி இறைத்ததாலும்‌ சூதாடிக்‌ தொலைத்‌ 
துக்‌ கட்டியதாலும்‌ அவர்‌ தாய்‌ எலேனா இவானவ்னா வருட 
வருமானம்‌ போதாமல்‌ தமது மூலதனத்திலிருந்து தொகை 
கள்‌ எடுக்க வேண்டி வந்த போது, தாய்‌ பெரிதாய்‌ ஒன்றும்‌ 
வருத்தப்படவில்லை; இளம்‌ பிராயத்துக்குரிய களியாட்டங்‌ 
களில்‌ இளம்‌ பிராயத்திலேயே மேற்குல மாந்தருக்கு மத்தி 
யில்‌ ஆசை தீர மூழ்கித்‌ திளைப்பது இயற்கையே என்றும்‌ வர 
வேற்கத்‌ தக்கதே என்றும்‌ கருதினார்‌. 

ஆரம்பத்தில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ போராடவே செய்தார்‌. 
ஆனால்‌ இந்தப்‌ போராட்டம்‌ அளவு மீறிக்‌ கடுமையானதாக 
இருந்தது. ஏனெனில்‌ அவர்‌ தம்மை நம்பிய போது, அவர்‌ 
நல்லவையென நினைத்தவை யாவும்‌ அவரைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ 
கள்‌ எல்லாராலும்‌ தவறெனக்‌ கருதப்பட்டன; அவர்‌ தயவை 
யெனக்‌ கருதியவை யாவும்‌ ஏனையோரால்‌ நல்லவையெனப்‌ 
போற்றப்பட்டன. இறுதியில்‌ அவர்‌ சசணடைவதில்‌, தம்மை 
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நம்புவதை விட்டொழித்து ஏனையோரை நம்பிச்‌ செயற்பட 
முற்படுவதில்‌ இந்தப்‌ போராட்டம்‌ முடிவடைந்தது. அவர்‌ 
கும்மை நம்புவதை விட்டொழித்த போது முதலில்‌ அவருக்கு 
மனம்‌ உறுத்தவே செய்தது, ஆனால்‌ இந்த மன உறுத்தல்‌ 
அதிகக்‌ காலத்துக்கு நீடிக்கவில்லை. நெஹ்லூதவுக்கு அந்தக்‌ 
காலத்தில்தான்‌ புகைப்‌ பழக்கமும்‌ குடிப்‌ பழக்கமும்‌ ஏற்‌ 
பட்டிருந்தது, விரைவில்‌ அவர்‌ இந்த மன உறுத்தலைச்‌ 
சமாளித்ததோடு, மிகுந்த நிம்மதியுங்கூட அடையலானார்‌. 

இயற்கையாகவே உணர்ச்சி வேகம்‌ மிக்கவரான நெஹ்‌ 
லூதவ்‌, தம்மைச்‌ சுற்றிலும்‌ இருந்தோர்‌ அனைவரும்‌ அங்கீ 
கரித்த இந்தப்‌ புது முறையிலான வாழ்க்கையில்‌ முழு 
மூச்சோடு ஈடுபட முற்பட்டார்‌. இந்த வாழ்க்கை முறைக்குப்‌ 
புறம்பானவற்றைக்‌ கோரிய அவரது அகக்‌ குரலை ஒலிக்காத 
படி நெரித்து அடக்கினார்‌. அவர்‌ பீட்டர்ஸ்பர்குக்குச்‌ சென்ற 
பின்‌ ஆரம்பமான இந்த மாற்றம்‌, அவர்‌ சேனையில்‌ சேர்ந்து 
கொண்டதும்‌ நிறைவு பெறலாயிற்று. 

இராணுவச்‌ சேவையானது பொதுவாகவே ஆட்களைக்‌ 
கெடுத்து இழிவுறச்‌ செய்கிறது. அது இவர்களை வேலையின்றி 
வீண்‌ பொழுது போக்கும்‌ நிலையில்‌ இருத்துகின்றது, அதா 
வது அவர்களுக்கு அறிவுக்குகந்த பயனுள்ள எந்த வேலையும்‌ 
இல்லாதபடிச்‌ செய்கிறது. மனிதர்களுக்குள்ள சாதாரணக்‌ 
கடமைகளிலிருந்து அவர்களை விடுவித்து, இவற்றுக்குப்‌ பதில்‌ 
படைப்‌ பிரிவு, இராணுவ உடுப்பு, கொடி இவற்றின்‌ கீர்த்திக்‌ 
குரிய மரபொழுங்குக்‌ கட்டுப்பாடுகளை மட்டுமே ஏற்கச்‌ 
செய்கிறது. ஒரு புறத்தில்‌ அவர்களுக்கு ஏனைய மக்கள்‌ மீது 
வரம்பற்ற அதிகாரம்‌ பெறச்‌ செய்து, மறு புறத்தில்‌ அவா்‌ 
களைவிட மேல்‌ மட்டங்களைச்‌ சேர்ந்த அதிகாரிகளுக்கு அவர்‌ 
களை அடிமைகளாக அடிபணிய வைக்கிறது. 

ஆனால்‌ இராணுவச்‌ சேவையாலும்‌ அதன்‌ உடுப்புகளுக் 
கும்‌ கொடிகளுக்குமான கீர்த்தியாலும்‌ அது அனுமதிக்கும்‌ 
வன்முறையாலும்‌ கொலையாலும்‌ பொதுவாகவே ஏற்படும்‌ 
சீரமிவுடன்‌, செல்வத்தாலும்‌ மற்றும்‌ அரச குடும்பத்‌ 
தாருடனான நெருங்கிய தொடர்பாலும்‌-- செல்வச்‌ சீமான்‌ 
களும்‌ உயர்‌ குலத்தோருமாகிய இராணுவ அதிகாரிகளைக்‌ 
கொண்டமைந்த காவலர்‌ படைப்‌ பிரிவுக்கு இந்த உயர்‌ 
சிறப்பு கடைத்திருந்தது---ஏற்படும்‌ சீரழிவும்‌ சேரும்‌ போது, 
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இச்சீரழிவு உக்கிரமடைந்து தன்னல வெறியின்‌ உச்ச நிலை 
யாகி விடுகிறது. நெஹ்லூதவ்‌ சேனையில்‌ சேர்ந்து கொண்டு 
அங்கே மற்ற அதிகாரிகளைப்‌ போலவே தாமும்‌ வாழ முற்‌ 
பட்டதும்‌, அவர்‌ இம்மாதிரியான தன்னல வெறியால்தான்‌ 
பீடிக்கப்பட்டார்‌. 

ஏனையோரால்‌ கைக்கப்பட்டு அப்பமுக்கின்றிச்‌ சுத்த 
மாக்கித்‌ தரப்பட்ட நேர்த்தியான இராணுவ உடுப்புகளை 
அணிந்து கொண்டு, ஏனையோரால்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ துடைத்‌ 
துப்‌ பளபளப்பாக்கிக்‌ கொடுக்கப்பட்ட ஆயுதங்களைத்‌ 
குரித்துக்‌ கொண்டு, ஏனையோரால்‌ வளர்க்கப்பட்டு மந்தை 
யிலிருந்து பிரித்துப்‌ பயிற்றுவிக்கப்பட்டு இனி போட்டுக்‌ 
கவனிக்கப்பட்ட சிறந்த குதிரை மீதேறி அணிவகுப்புக்குச்‌ 
செல்வதைக்‌ தவிர, ௮வருக்கு வேலை எதுவும்‌ இல்லை. ௮ங்கே 
கும்மையொத்த பிற அதிகாரிகளைப்‌ போலவே தாமும்‌ போர்‌ 
வாட்களை வீசியவாறு அங்கும்‌ இங்கும்‌ பாய்ந்தோடவும்‌, 
துப்பாக்கிகளைச்‌ சுடவும்‌, அதே போல்‌ செய்வதற்கு மற்ற 
வார்களுக்குக்‌ சற்றுத்‌ தரவும்‌ வேண்டியிருந்தது. வேறு வேலை 
எதுவும்‌ இருக்கவில்லை, உயர்‌ பதவிகளில்‌ இருந்த இளைஞர்‌ 
களும்‌ முதியோரும்‌, ஜார்‌ மன்னரும்‌ அவரைச்‌ சூழ்ந்திருந்‌ 
தோரும்‌ இம்மாதிரியான செயற்பாட்டை அங்கீகரித்ததோடு 
அல்லாமல்‌, அதில்‌ ஈடுபட்டோரைப்‌ போற்றிப்‌ புகழ்ந்து 
அவர்களுக்குப்‌ பாராட்டு தெரிவித்தனர்‌. இந்த வேலையைச்‌ 
செய்தபின்‌, சிறப்பும்‌ முக்கியத்துவமும்‌ வாய்ந்ததாகக்‌ 
கருகுப்பட்டது என்னவெனில்‌: எங்கிருந்து தம்‌ கைக்கு வந்த 
தென்று புலப்படாத பெருந்‌ தொகைகளை வாரி இறைத்து 
இராணுவ அதிகாரிகளது மன்றங்களிலோ சிறந்த உண்டி 
சாலைகளிலோ சாப்பிடுதல்‌, முக்கியமாகக்‌ குடித்தல்‌, பிறகு 
நாடகமன்றங்கள்‌, நடனக்கூடங்கள்‌, பெண்கள்‌; இரும்பவும்‌ 
குதிரை மீதேறிச்‌ செல்லுகுல்‌, போர்வாட்களை வீசுதல்‌, 
பாய்ந்தோடுதல்‌; மீண்டும்‌ மது, சீட்டாட்டம்‌, பெண்கள்‌ 
ஆகிய கேகளிக்கைகளுக்காக பெருந்‌ தொகைகளை வாரி 
இறைத்தல்‌. 

இம்மாதிரியான வாழ்க்கை ஏனையோரைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இராணுவத்தினரை இன்னும்‌ அதிகமாகக்‌ கேடுறச்‌ செய்‌ 
கிறது. ஏனெனில்‌ இராணுவத்தைச்‌ சேராதவர்கள்‌ இம்‌ 
மாதிரியான வாழ்க்கையில்‌ ஈடுபடுகையில்‌ உள்ளுக்குள்‌ இது 
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குறித்து அவர்கள்‌ அவமானப்படுகிறார்கள்‌; ஆனால்‌ இராணுவத்‌ 
தினர்‌ இந்த வாழ்க்கை குறித்து, முக்கியமாய்‌ யுத்த காலது 
தில்‌, பெருமைப்படுகிறார்கள்‌. நெஹ்லூதவுக்கும்‌ இம்மாதிரி 
யான நிலைமையே ஏற்பட்டது---துருக்கியர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ 
பிரகடனமானதும்‌ சேனையில்‌ சேர்ந்து கொண்டவர்‌ அவர்‌. 
“யுத்தத்தில்‌ நாங்கள்‌ உயிர்த்‌ இயாகம்‌ புரியத்‌ தயாராயிருப்‌ 
பவர்கள்‌, ஆகவே கவலையற்ற குதூகலமான வாழ்க்கை எங்‌ 
களுக்கு அனுமதிக்கப்பட வேண்டும்‌, இது அத்தியாவசிய 
மானது--அகவேதான்‌ நாங்கள்‌ இவ்விதம்‌ வாழ்கிறோம்‌.”” 

நெஹ்லூதவினது வாழ்க்கையின்‌ இந்தக்‌ கட்டத்தில்‌ 
தெளிவில்லாத இம்மாதிரியான எண்ணம்தான்‌ அவரிடம்‌ 
வளர்ந்து வந்தது. முன்பு அவர்‌ தமக்கு விதித்திருந்த ஒழுக்க 
நெறிக்‌ கட்டுப்பாடுகள்‌ யாவற்றிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு 
விட்டோம்‌ என்ற மகிழ்ச்சியே இக்காலம்‌ முழுதும்‌ அவரிடம்‌ 
மேலோங்கியிருந்த உணர்ச்சி. இவ்விதம்‌ அவர்‌ இக்காலத்தில்‌ 
இடையருது தொடர்ந்து தன்னல வெறியின்‌ உச்ச நிலையில்‌ 
இருந்து வந்தார்‌. 

இம்மாதிரியான நிலையில்தான்‌, மூன்று ஆண்டுகளுக்குப்‌ 
பிற்பாடு அவர்‌ மறுபடியும்‌ அத்தைகளது வீட்டுக்கு வந்திருந்‌ 
தார்‌. ப 
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நெஹ்லூதவ்‌ சேர்ந்து கொள்ள வேண்டிய படைப்‌ 
பிரிவு சென்று கொண்டிருந்த பாதையில்‌ அவரது அத்தை 
களின்‌ பண்ணை இருந்தது என்பதாலும்‌, அத்தைகள்‌ அவரை 
வந்து செல்லுமாறு ஆர்வமோடு அழைத்திருந்தனர்‌ என்‌ 
பதாலும்‌ மட்டும்‌ அவர்‌ அத்தைகளின்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்று 
விடவில்லை. யாவற்றிலும்‌ முக்கியமாய்‌ அவர்‌ கத்யூஷாவைப்‌ 
பார்க்க விரும்பியதால்கான்‌ அங்கு சென்றிருந்தார்‌. கட்டுப்‌ 
பாடுகள்‌ யாவும்‌ முன்பே நீக்கப்பட்டுத்‌ தடையின்றிச்‌ செயற்‌ 
பட்ட அவரது விலங்கினக்‌ கூறு இரகசியமாகக்‌ கூறியதற்கு 
இணங்க அவரது அந்தரங்கத்துள்‌ கத்யூஷா குறித்து ஏற்‌ 
கெனவே அந்தக்‌ கேடார்ந்த திட்டம்‌ உருவாகியிருந்ததோ 
என்னவோ, ஆனால்‌ மனமறிந்து அப்படி ஒரு திட்டத்துடன்‌ 
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அவா்‌ அங்கே செல்லவில்லை.முன்பு அப்படி அவரை மகிழ்ச்சிக்‌ 
களிப்பில்‌ திளைக்கச்‌ செய்த அந்த இடத்துக்குக்‌ திரும்பவும்‌ 
செல்ல வேண்டும்‌, தம்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத முறையில்‌ 
எந்நேரமும்‌ தம்மை அன்பும்‌ பாராட்டும்‌ மிகுந்த சூழலில்‌ 
இருக்கச்‌ செய்த தமது அத்தைகள்‌ ஓரளவு பரிகசிக்கத்‌ 
கதுக்கோராயினும்‌ அருமையானவர்களும்‌ அன்பு உள்ளமுடை 
யோருமாகிய அவர்களைச்‌ சந்திக்க வேண்டும்‌, சிந்தையை 
மகிழ்விப்பவளாய்தக்‌ தம்‌ மனத்துள்‌ இடம்‌ பெற்றிருந்த அந்த 
இன்னரும்‌ நங்கை கத்யூஷாவை மீண்டும்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ 
என்ற விருப்பத்துடன்தான்‌ அவர்‌ அங்கே சென்றார்‌. 

மார்ச்‌ மாத முடிவில்‌ புது வெள்ளிக்கிழமையன்று அவர்‌ 
அங்கே வந்து சேர்ந்தார்‌. கட்டிப்‌ பனி உருகி எங்கும்‌ சேறும்‌ 
சகதியுமாக இருந்தது, அதோடு மமை கொட்டிக்‌ கொண் 
டிருந்தது. சொட்டச்‌ சொட்ட நனைந்து போய்க்‌ குளிரில்‌ நடுங்‌ 
கிய போதிலும்‌, அந்நாட்களில்‌ எப்போதும்‌ அவரிடம்‌ காணப்‌ 
பட்ட அந்த விறுவிறுப்போடும்‌ உற்சாகத்தோடும்‌ சறுக்கு 
வண்டியில்‌ வெளிமுற்றத்துக்குள்‌ வந்தார்‌. குட்டையான 
கற்‌ சுவரால்‌ சூழப்பட்டு அவர்‌ நன்கு அறிந்திருந்த அந்தப்‌ 
பழங்‌ காலத்திய வெளிமுற்றத்தில்‌ இப்போது கூரையிலிருந்து 
சரிந்து விழுந்த வெண்பனி நிறைந்திருந்தது. **அவள்‌ இன்‌ 
னும்‌ இவர்களுடன்‌ இருக்கிறாளா, தெரியவில்லையே”? என்று 
அவர்‌ தம்மைத்‌ தாமே கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. தமது சறுக்கு 
வண்டியின்‌ மணியோசையைக்‌ கேட்டு அவள்‌ வாயில்‌ முகப்‌ 
புக்கு வெளியே வருவாளென அவர்‌ எதிர்பார்த்தார்‌. ஆனால்‌ 
வாயில்‌ முகப்பின்‌ பக்கவாட்டுக்‌ கதவு வழியே வேறு யாரோ 
இரு பெண்கள்‌ வெளியே வந்தார்கள்‌,பாவாடையை மடித்துச்‌ 
செருகியிருந்த அவர்கள்‌ வாளிகளைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு 
வெறுங்‌ காலில்‌ நடந்தார்கள்‌, இருவரும்‌ கரையைக்‌ தேய்த்‌ 
துச்‌ சுத்தம்‌ செய்துவிட்டு வந்தவர்கள்‌ என்பது தெரிந்தது. 
முன்வாயிலிலும்‌ அவளைக்‌ காணோம்‌, வேலையாளாகிய தஇஹன்‌ 
தான்‌ மார்பு அங்கியுடன்‌ அங்கிருந்து வெளியே வந்தான்‌, 
அவனும்‌ வீட்டைச்‌ சுத்தம்‌ செய்துவிட்டு வந்தான்‌ என்பது 
தெரிந்தது. அத்தை சோபியா இவானவ்னாதான்‌ பட்டாடை 
யும்‌ குல்லாயும்‌ அணிந்து கொண்டு முன்னறையிலே அவரை 
எதிர்‌ கொண்டார்‌. 

“வா தம்பி, எங்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக இவ்வளவு 
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தூரம்‌ வந்திருக்கும்‌ உன்னை எவ்வளவு போற்றினாலும்‌ தகும்‌”* 
என்று சொல்லி சோபியா இவானவ்னா தமது மருமகனை 
அணைத்து முத்தமிட்டார்‌. **பெரிய அத்தைக்குக்‌ கோயி 
லுக்குப்‌ போய்‌ வந்த களைப்பு தாளவில்லை, படுத்திருக்கிறாள்‌. 
பரிசுத்த நற்கருணை பெற்று வந்தோம்‌.” ப 

“சோபியா அத்தை, நற்கருணை பெற்ற உங்களுக்கு 
எனது வாழ்த்து”” என்று சொல்லி சோபியா இவானவ்னாவின்‌ 
கையில்‌ முத்தமிட்டார்‌, நெஹ்லூதவ்‌. ““ஓ, என்னை மன்னிக்க 
வேண்டும்‌, உங்கள்‌ ஆடையை நனைத்து விட்டேன்‌”' என்றார்‌. 

“நேரே உன்‌ அறைக்குப்‌ போ நீ--தொப்பற நனைந்து 
போய்‌ வந்திருக்கிராயே. அடே, மீசை அல்லவா வைத்திருக்‌ 
இரும்‌... கத்யூஷா! கத்யூஷா! தம்பிக்குக்‌ காப்பி த 
வந்து கொடு, சீக்கிரமாய்‌ எடுத்து வா. ப 

“இதோ கொண்டுவருகிறேன்‌!”*--அவர்‌ நன்கறிந்த 
அந்த இனிய குரல்‌ நடைவழியிலிருந்து ஒலித்தது. 

நெஹ்லூதவின்‌ உள்ளம்‌ களிப்புற்றுக்‌ குதித்தது: 
“இதோ இருக்கிறாளே!₹? உடனே மேகத்துக்குப்‌ பின்‌ 
னாலிருந்து கதிரவன்‌ வெளிப்பட்டு யாவும்‌ ஓளிமயமானது 
போல்‌ இருந்தது அவருக்கு. தஇீஹன்‌ பின்னால்‌ வர, நெஹ்லூதவ்‌ 
ஆனந்தமாய்‌ நடந்து தமது பழைய அறைக்குச்‌ சென்று 
உடைகளை மாற்றிக்‌ கொள்ள முற்பட்டார்‌. 

கத்யூஷாவைப்‌ பற்றித்‌ இஹனிடம்‌ விசாரிக்க விரும்‌ 
பினார்‌: எப்படி இருக்கிறாள்‌? என்ன செய்கிறாள்‌? அவள்‌ மணம்‌ 
புரிந்து கொள்ளப்‌ போகிறாளா? ஆனால்‌ கீஹன்‌ அவரிடம்‌ 
மட்டுமீறிய மரியாதையுடன்‌ நடந்து கொண்டான்‌, அதே 
போது கண்டிப்பு வாய்ந்தவனாகவும்‌ இருந்தான்‌, ஜாடியிலி 
ருந்து தானேதான்‌ அவருக்காகக்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்ற வேண்டு 
மென்று பிடிவாதம்‌ செய்தான்‌. அவனிடம்‌ கத்யூஷாவைப்‌ 
பற்றிக்‌ கேட்கத்‌ துணியாமல்‌, அவனுடைய பேரப்‌ பிள்ளை 
களைப்‌ பற்றியும்‌, “அண்ணன்‌ குதிரை”' என்பதாய்‌ அழைக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்‌ இழக்‌ குதிரையைப்‌ பற்றியும்‌, பொல்க்கான்‌ 
என்ற நாயைப்‌ பற்றியும்தான்‌ விசாரித்தார்‌. எல்லாரும்‌ 
நல்லபடியாகவே இருந்தனர்‌. பொல்க்கான்‌ ' மட்டும்தான்‌ 
முந்திய அண்டில்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்துச்‌ செத்துப்‌ போய்‌ 
விட்டது. 

நனைந்த ஆடைகளைக்‌ களைந்துவிட்டுப்‌ புதியவற்றை 
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அவர்‌ உடுத்திக்‌ கொண்டு நின்ற நேரத்தில்‌, வெளியே வேக 
மாய்‌ அடியெடுத்து வைத்து நடக்கும்‌ காலடியின்‌ ஒலியும்‌ 
பிறகு ககுவு கட்டப்படும்‌ சப்தமும்‌ கேட்டன. அவளையன்‌ றி 
வேறு யாரும்‌ அம்மாதிரி நடந்ததில்லை, அம்மாதிரித்‌ தட்டிய 
தும்‌ இல்லை. 

நனைந்து போன இராணுவ மேல்‌ கோட்டைத்‌ தோள்‌ 
களில்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டு, கதவிடம்‌ சென்றார்‌ அவர்‌. 

“உள்ளே வரலாம்‌.” 

வந்தது அவள்தான்‌, முன்பு அவர்‌ அறிந்திருந்த அதே. 
கத்யூஷா கான்‌ -இப்போது இன்னுங்கூட இனியவளாய்‌ இருந்‌ 
தாள்‌. சற்றே ஓரப்‌ பார்வை கொண்டு பேதமை தவழப்‌ 
புன்னகை பளிச்சிட்ட அதே கரிய விழிகள்‌ மேல்‌ நோக்கி 
உயர்த்து அவரை நோக்கின. முன்பு போல்‌ இப்போதும்‌ தூய 
வெண்ணிற மார்பங்கியுடன்‌ வந்து நின்றாள்‌. அப்போதுதான்‌ 
மேற்‌ காகிதம்‌ பிரித்தெடுக்கப்பட்டு நறுமணம்‌ வீசிய புதிய 
சோப்பும்‌ இரண்டு துண்டுகளும்‌--ஒன்று பூப்பின்னிய 
நீளமான ருஷ்யத்‌ துண்டு, மற்றொன்று துருக்கிக்‌ துண்டு-- 
அத்தைகளிடமிருந்து கொண்டுவந்திருந்தாள்‌. மேலே 
பதிக்கப்படிருந்த எழுத்துகள்‌ கலையாக அந்து சோப்பும்‌ 
அந்தத்‌ துண்டுகளும்‌ அவற்றைக்‌ கொண்டுவந்திருந்த அவளைப்‌ 
போலவே தூய்மையாய்‌, புதுமை குலையாமல்‌, புனிதமும்‌ 
இனிமையும்‌ வாய்ந்தனவாய்‌ இருந்தன. அவரைக்‌ கண்டதும்‌ 
அடக்க முடியாதபடி எழுந்த ஆனந்தத்தில்‌, அவளது 
கட்டுறுதி வாய்ந்த இனிய செவ்வுதடுகள்‌ முன்பு போலவே 
இப்போதும்‌ குவிந்து கொண்டு முறுவலித்தன. 

*திமீத்ரி இவானவிச்‌, உங்களுக்கு நல்வரவு கூறுகிறேன்‌. ”* 
முகத்தில்‌ சென்னிறம்‌ பரவிக்‌ களை வீச அவள்‌ பெரு 
முயற்சி செய்து வாய்க்குள்ளிருந்து இச்சொற்களை வெளியே 
கொண்டுவந்தாள்‌. | 

வந்தனம்‌... வந்தனம்‌ உனக்கு''-.. உங்களுக்கு?” 
என்பதா, “*உனக்கு'' என்பதா என்று புரியாமல்‌ அவளைப்‌ 
போலவே அவருக்கும்‌ முகம்‌ சிவந்தது. “*என்ன சேதி? 
நன்றாய்‌ இருக்கிறாய்‌ அல்லவா?” என்று கேட்டார்‌. 

“கடவுள்‌ புண்ணியத்தில்‌ நன்றாகவே இருக்கிறேன்‌... 
உங்களுக்குப்‌ பிடித்த ரோஜா சோப்பைக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ 
கொடுக்கும்படி உங்கள்‌ அத்தை கூறினார்கள்‌?” என்று சொல்லி, 
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மோசை மீது சோப்பை வைத்துவிட்டு, துண்டுகஃ ஒரு 
நாற்காலியின்‌ கையில்‌ தொங்க விட்டாள்‌. 

“உங்களுக்கு வேண்டியவை யாவும்‌ இங்கே இருக்கின்‌ 
றன*” என்று விருந்தினரது சுயேச்சை உணர்வைப்‌ போற்றும்‌ 
முறையில்‌ கூறிய தீஹன்‌, அங்கிருந்த திறந்த அலமாரி 
ஒன்றைப்‌ பெருமிதத்துடன்‌.சட்டிக்‌ காட்டினான்‌. அந்த அலமாரி 
யில்‌ பிரண்களும்‌ நறுமணத்‌ திரவங்களும்‌ பொமேடு 
களும்‌ வெள்ளி மூடிகளைக்‌ கொண்ட மிகப்‌ பல புட்டிகளும்‌, மற்‌ 
றும்‌ பல வகைப்பட்ட குளிப்பறைக்‌ கருவிகளும்‌ இருந்தன. 

“ஏன்‌ அத்தைக்கு எனது நன்றியைத்‌ தெரிவி. இங்கு 
நான்‌ வந்திருப்பது குறித்து எப்படி மகிழ்ச்சி கொள்கிறேன்‌, 
தெரியுமா???” என்று முன்பு போலவே உணர்ச்சிப்‌ பரவச 
முற்று உருக்கமாய்க்‌ கூறினர்‌. 

புன்னகை புரிந்து இதற்குப்‌ பதிலலித்துவிட்டு அறை 
யிலிருந்து வெளியே சென்றாள்‌ அவள்‌. 

அத்தைகள்‌ இருவரும்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ எப்போதுமே 
அளவிலா அன்பு கொண்டிருந்தனர்‌. முன்பெல்லாம்‌ விட 
இந்தத்‌ தடவை அவரை இன்னும்‌ அதிகமான ஆர்வத்தோடும்‌ 
மகிழ்ச்சியோடும்‌ வரவேற்றனர்‌. மருமகன்‌ திமீத்ரி போர்‌ 
புரியப்‌ போகிறான்‌, போரில்‌ அவன்‌ காயமடைய தேரலாம்‌, 
உயிரிழக்கவுங்கூட நேரலாம்‌-- இதை நினைத்து வயது 
முதிர்ந்த அத்தைகள்‌ உள்ளம்‌ உருகினார்‌. 

அத்தைகளின்‌ வீட்டில்‌ ஒரேயொரு நாள்‌ மட்டும்‌ 
தங்குவதென்ற திட்டத்துடன்தான்‌ நெஹ்லூதவ்‌ இங்கு 
வந்தார்‌. ஆனால்‌ கத்யூஷாவைப்‌ பார்த்து பிறகு மேலும்‌ 
இரு நாட்களுக்கு, அதாவது ஈஸ்டர்‌ பண்டிகை முடியும்‌ 
வரை இங்கேயே இருக்க உடன்பட்டார்‌. ஓதேஸ்ஸாவில்‌ 
அவர்‌ சந்திப்பதென்று ஏற்பாடாகியிருந்த அவரது நண்பரும்‌ 
படைத்‌ தோழருமாகிய ஷேன்பக்கை இங்கே தமது அத்தை 
களின்‌ வீட்டுக்கு வந்து தம்மைச்‌ சந்திக்கும்படித்‌ தந்தி அனுப்‌ 
பினூர்‌. 
நெஹ்லூதவ்‌ இங்கு வந்திறங்கித்‌ திரும்பவும்‌ கத்யூஷா 
வைப்‌ பார்த்ததுமே, முன்பு அவள்பால்‌ அவர்‌ இதயத்தில்‌ 
நிலை கொண்டிருந்த உணர்ச்சிகள்‌ யாவும்‌ உயிர்‌ பெற்‌ 
நெழுந்தன. முன்பு அவருக்கு ஏற்பட்ட அதே நிலைமை திரும்ப 
வும்‌ இப்போது ஏற்பட்டது: கத்யூஷாவின்‌ வெண்ணிற 
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மேலங்கி கண்ணில்‌ பட்டதும்‌ முன்பு போல்‌ இப்போதும்‌ 
அவரால்‌ உணர்ச்சிப்‌ பரபரப்படையாமல்‌ இருக்க முடியவில்லை? 
அவளது காலடி ஓசையோ, அவளது பேச்சுக்‌ குரலோ, அவ 
ளது கலகலப்பான சிரிப்பொலியோ கேட்டதும்‌ அவரால்‌ 
பூரிப்புற்று சிந்தை மகிழாதிருக்க முடியவில்லை; ஈரக்‌ ௧௬ 
முந்திரிகளெனக்‌ கறுகறுத்துப்‌ பளிச்சிட்ட அவளது கரிய 
விழிகளை, முக்கியமாய்‌ அவள்‌ புன்னகை புரிந்த நேரங்களில்‌, 
நேருக்கு நேர்‌ காண நேர்ந்த போது ௮வரால்‌ நெஞ்சம்‌ 
நெக்குருகாமல்‌ இருக்க முடியவில்லை; யாவற்றையும்விட 
முக்கியமாய்‌ அவள்‌ தம்மைச்‌ சந்தித்த போதெல்லாம்‌ குபீ 
சென அவள்‌ முகம்‌ செக்கச்‌ சிவந்து போனதைக்‌ கவனித்த 
தும்‌ அவரால்‌ குழப்பமுற்றுக்‌ கலங்காமல்‌ இருக்க முடிய 
வில்லை. தாம்‌ காதல்‌ கொண்டு விட்டதை அவரது உள்ளம்‌ 
அவருக்கு உணர்த்திற்று. ஆனால்‌ இந்தக்‌ காதல்‌ முன்பு இருந்‌ 
குது போன்றதாய்‌ இல்லை. முன்பு இது அவருக்கு விளங்காத 
ஒரு விந்தையாக இருந்தது, தம்‌ மனத்துள்ளுங்கூட அப்‌ 
போது அவர்‌ தம்‌ காதலை ஒத்துக்‌ கொள்ளத்‌ துணியாதவராய்‌ 
இருந்தார்‌, காதலானது யாருக்கும்‌ ஒரேயொரு தரம்தான்‌ 
வாய்க்கக்‌ கூடியதென்று அன்று திடமாய்‌ நம்பினார்‌; இப்‌ 
போது அவர்‌ காதல்‌ கொண்டதோடு கூட இதை நன்கு 
அறிந்தவராகவும்‌ இது குறித்து மனம்‌ மகிழ்கிறவராகவும்‌ 
இருந்தார்‌. இந்தக்‌ காதல்‌ எப்படிப்பட்டதென்பதையும்‌ 
இதனால்‌ ஏற்படக்‌ கூடிய விளைவுகள்‌ என்னவென்பதையும்‌ 
அவ்வளவு தெளிவாக இல்லையேனும்‌ எப்படியும்‌ ஓரளவு 
புரிந்து கொண்ட. அவர்‌ தம்மிடமிருந்தே இதனை மூடிமறைக்க 
முயன்றார்‌. 

எல்லாரிடத்தும்‌ இருப்பது போலவே நெஹ்லூதவிடத்‌ 
தும்‌ இருவேறு ஆட்கள்‌ இருந்தனர்‌: ஒருவன்‌ ஆன்மிக ஆள்‌, 
இவன்‌ தன்னைப்‌ போலவே ஏனைய எல்லாரையும்‌ இன்பமுறச்‌ 
செய்யும்படியான இன்பத்தை மட்டுமே தனக்குத்‌ தேடிக்‌ 
கொள்ள நினைக்கிறவன்‌; மற்றொருவன்‌ விலங்கின ஆள்‌, இவன்‌ 
தனது சொந்த இன்பத்தில்‌ மட்டும்‌ நாட்டங்‌ கொண்டு இதற்‌ 
காக ஏனைய எல்லோரது இன்பத்தையும்‌ காவு கொடுக்கத்‌ 
குயங்காதவன்‌. பிட்டர்ஸ்பார்கிலும்‌ சேனையிலும்‌ அவர்‌ 
நடத்திய வாழ்க்கையினால்‌ அவரிடம்‌ தன்னல வெறி உச்ச 
நிலைக்கு உயர்ந்திருந்த இந்தக்‌ காலத்தில்‌ அவருள்‌ விலங்கின 
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ஆள்‌, ஆன்மிக ஆளை அறவே அடக்கி இருத்திவிட்டு தானே 
மூழு அதிகாரமும்‌ பெற்றுத்‌ தனியாட்சி புரிந்து வந்தான்‌. 
ஆனால்‌ கத்யூஷாவைக்‌ கண்டதும்‌ முன்பு அவள்பால்‌ அவா்‌ 
உள்ளத்தில்‌ நிலை கொண்டிருந்த உணர்ச்சிகள்‌ மீண்டும்‌ உயிர்‌ 
பெற்று எழுந்த போது, அவருள்‌ ஆன்மிக ஆள்‌ மறுபடியும்‌ 
தலை தூக்கித்‌ தனது உரிமைகளை வற்புறுத்த முற்பட்டான்‌. 
ஈஸ்டருக்கு முந்திய இரு நாட்களிலும்‌ அவருக்குத்‌ தெரி 
யாமலே அவருள்‌ ஓயாத போராட்டம்‌ நடந்தேறியது. 

இங்கிருந்து போய்விட வேண்டும்‌, அத்தைகளின்‌ வீட்‌ 
டில்‌ இனியும்‌ தங்கியிருக்கக்‌ கூடாது, அதனால்‌ எந்த நன்மை 
யும்‌ இல்லை என்பது உள்ளத்தின்‌ அடியாழத்தில்‌ அவருக்குத்‌ 
தெளிவாகவே தெரிந்தது. எனினும்‌ இங்கே அவருக்கு அப்படி 
மகிழ்ச்சியாகவும்‌ இனிமையாகவும்‌ இருந்ததால்‌, உண்மை 
கண்ணில்‌ படாதபடிக்‌ கண்களை மூடிக்‌ கொண்டு தங்கியிருந் 
தூர்‌. 

இயேசு உயிர்த்தெழுந்த காலைக்கு முந்திய இரவாகிய 
சனிக்கிழமை இரவில்‌ பிரார்த்தனை நடத்துவதற்காக வந்‌ 
இருந்த பாதிரியாரும்‌ மணியக்காரரும்‌ கோயிலிலிருந்து மூன்று 
மைல்‌ தொலைவில்‌ இருந்த அத்தைகளது வீட்டுக்குச்‌ சறுக்கு 
வண்டியில்‌ சேறும்‌ உளையுமாயிருந்த சாலையில்‌ வந்து சேரு 
வதற்குள்‌ தமக்குப்‌ பெரும்‌ பாடாகி விட்டது என்று கூறி 
னர்‌. 

அத்கைகளோடும்‌ வேலையாட்களோடும்‌ சேர்ந்து இந்தப்‌ 
பிரார்த்தனையில்‌ கலந்து கொண்ட நெஹ்லூகவ்‌ முழு நேர 
மும்‌ கத்யூஷாவையே பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. கதவருகே 
நின்றிருந்த அவள்‌, பாதிரியாருக்குத்‌ தூபகலசம்‌ கொண்டு 
வந்து கொடுத்தாள்‌.பிரார்க்கனளை முடிந்ததும்‌,ஈஸ்டருக்குரிய 
நள்ளிரவு வர இன்னும்‌ நேரமிருந்ததென்றாலும்‌, பாதிரியா 
ருக்கும்‌ அத்தைகளுக்கும்‌ முத்தம்‌ தந்து வாழ்த்துரைத்து 
விட்டு நெஹ்லாதவ்‌ தமது அறைக்குச்‌ சென்று படுக்கப்‌ 
போனார்‌. அப்போது அவருடைய அத்தைகளின்‌ வயது 
முதிர்ந்த பணியாளாகிய மத்ரியோனா பாவ்லவ்னா தன்னுடன்‌ 
கத்யூஷாவையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு கோயிலுக்கு ஈஸ்டர்‌ 
கேக்குகளும்‌ இனிப்புப்‌ பண்டங்களும்‌ எடுத்துச்‌ சென்று, 
நள்ளிரவுப்‌ பிராத்கனையில்‌ ஆசீர்வாதம்‌ பெற்று வருவதற்‌ 
காகப்‌ புறப்பட்ட சப்தம்‌ வெளியே நடைவழியிலிருந்து 
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கேட்டது. “*நானும்‌ போய்‌ வருவேன்‌'” என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌ நெஹ்லாதவ்‌. 

கோயிலுக்குச்‌ சென்ற சாலை சக்கர வண்டியிலோ, 
சறுக்கு வண்டியிலோ போய்‌ வரத்‌ தக்க நிலையில்‌ இல்லை, 
கதுமது சொந்த வீட்டில்‌ இருப்பது போல்‌ நினைத்து அத்தை 
களின்‌ வீட்டில்‌ நடந்து கொண்ட நெஹ்லூதவ்‌, “அண்ணன்‌ 
குதிரை: என்பதான அந்தக்‌ இழக்‌ குதிரைக்குச்‌ சேணயமிடும்‌ 
படி உத்தரவிட்டார்‌. படுத்து உறங்குவதற்குப்‌ பதில்‌ 
கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ தமது இராணுவ உடுப்பை அணிந்து, இறு 
கலான சவாரிக்‌ கால்‌ சட்டையும்‌ இராணுவ மேல்கோரட்டும்‌ 
போட்டுக்‌ கொண்டார்‌. உண்டு கொழுத்திருந்த அந்தக்‌ 
கிழக்‌ குதிரை மீதேறிக்‌ கோயிலை நோக்கச்‌ சென்றார்‌. வழி 
நெடுகிலும்‌ அந்தக்‌ குதிரை கனைத்தது, இருட்டிலே சகதி 
யிலும்‌ வெண்பனிப்‌ பெருக்கிலும்‌ அவர்‌ அதை ஓட்டிச்‌ 
சென்ருர்‌. ்‌ 
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அந்த ஈஸ்டர்‌ நள்ளிரவு வழிபாடு நெஹ்லூதவுக்கு வாழ்‌ 
வெல்லாம்‌ மங்காத ஓளி வீசிய இனிமையிலும்‌ இனிமையான 
நினைவாய்‌ அவர்‌ மனத்துள்‌ நிலைத்திருந்தது. 

திட்டுத்‌ திட்டாய்‌ இங்கும்‌ அங்கும்‌ தெரிந்த வெண்பனி 
யைத்‌ தவிர்த்து எங்கும்‌ நிறைந்திருந்த கார்‌ இருளிலிருந்து 
வெளிப்பட்டு, நீரைச்‌ சிகறடித்தபடிக்‌ கோயில்‌ வெளியினுள்‌ 
நுழைந்த நெஹ்லூதவின்‌ குதிரை பிரகாரத்தில்‌ வரிசையாக 
அமைந்த இபங்களின்‌ ஒளியைக்‌ கண்டதும்‌, அதன்‌ காதுகள்‌ 
. சிலிர்த்தெழுந்து நின்றன. கோயிலுக்குள்‌ நள்ளிரவு வழிபாடு 
ஏற்கெனவே ஆரம்பமாகி நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருந்தது. 

மரியா இவானவ்னாவின்‌ மருமகன்‌ என்பதைக்‌ கண்டு 
கொண்ட விவசாயிகள்‌ அவரது குதிரையைக்‌ காய்ந்த இட 
மாகப்‌ பார்த்து ஓரிடத்துக்கு இட்டுச்‌ சென்று அவரைக்‌ 
கீமே இறங்கச்‌ செய்தபின்‌, குதிரையைக்‌ கொண்டு போய்க்‌ 
கட்டி விட்டு, அவரை விழாக்‌ கூட்டம்‌ நிரம்பியிருந்த கோயி 
லுக்குள்‌ அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. 

வலப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றவர்கள்‌ விவசாயிகள்‌: கைத்தறித்‌ 
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துணியாலான கோட்டும்‌ மரப்பட்டை மிதியடியம்‌ அணிந்து 
கால்களில்‌ தூய வெள்ளைத்‌ துணிப்‌ பட்டையைச்‌ சுற்றிக்‌ 
கட்டியிருந்த கிழவர்கள்‌; புதிய கம்பளிக்‌ கோட்டும்‌ பளிச்‌ 
சிடும்‌ வண்ணத்திலான இடுப்பு வாரும்‌ முழங்‌ கால்‌ புதை 
மிதியும்‌ அணிந்த இளைஞர்கள்‌. 

இடப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றவர்கள்‌ குடியானவப்‌ பெண்கள்‌; 
இவர்கள்‌ தலையில்‌ சிவப்புப்‌ பட்டுக்‌ குட்டை கட்டிக்‌ கொண்டு, 
கையில்லாக வெல்வெட்‌. மார்புக்‌ கோட்டும்‌ பளிச்சிடும்‌ 
சிவப்புச்‌ சட்டையும்‌ பச்சையிலும்‌ நீலத்திலும்‌ சிவப்பிலு 
மான பாவாடையும்‌ அணிந்து, இரும்பு லாடமடித்த தோல்‌ 
புதைமிதிகள்‌ போட்டிருந்தார்கள்‌. இவர்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ 
நின்றவர்கள்‌ எளிய முறையில்‌ உடுத்திய வயது முதிர்ந்த' 
பெண்கள்‌; இவர்கள்‌ தலையில்‌ வெள்ளைக்‌ குட்டை கட்டிக்‌ 
கொண்டு சாம்பல்‌ நிறக்‌ கோட்டும்‌ பழங்‌ காலத்திய 
கைத்தறிப்‌ பாவாடையும்‌ அணிந்து கோல்‌ பாதணியோ 
புதிய. மரப்பட்டைப்‌ புதைமிதியோ போட்டிருந்தார்கள்‌. 
பெண்களின்‌ இவ்விரு பகுதியோருக்கும்‌ இடையில்‌ விழாக்‌ 
கால ஆடைகள்‌ அணிந்து, எண்ணெய்‌ தடவி தலை சீவியிருந்த 
சிறுவர்‌ சிறுமியர்‌ நின்றிருந்தார்கள்‌. 

ஆடவர்கள்‌ சிலுவைக்‌. குறியிட்டுக்‌ கொண்டு தலை 
வணங்கித்‌ கதொழமுதபின்‌ திரும்பவும்‌ தலையை உயர்த்திய 
போது ஒரு உலுக்கு உலுக்கி முடிகளைப்‌ பின்னால்‌ கள்ளி விட்டுக்‌ 
கொண்டனர்‌. பெண்கள்‌, : முக்கியமாய்‌ வயது முதிர்ந்த 
வார்கள்‌, எரியும்‌ மெழுகுக்‌ திரிகளாலாகிய வட்டங்களினுள்‌ 
அமைந்த திருவுருவப்‌ படங்களில்‌ ஒன்றின்‌ மீது அவர்களது 
மங்கிய கண்கள்‌ பதிந்திருக்க, விரல்களைக்‌ குவித்துச்‌ சேர்த்து 
நெற்றியில்‌ தலைக்‌ குட்டையின்‌ மேலும்‌ ஓவ்வொரு தோளி 
லும்‌ முடிவில்‌ வயிற்றிலும்‌ வைத்து அழுத்திச்‌ சிலுவைக்‌ 
குறியிட்டு ஜெபத்தை முணுமுணுத்தபடிக்‌ குனிந்து நின்றோ, 
மண்டியிட்டோ தொழுதார்கள்‌. சிறுவர்களும்‌ சிறுமிகளும்‌ 
முதியவர்களைப்‌ பார்த்து அவர்கள்‌ செய்ததைத்‌ தாமும்‌ 
செய்து கொண்டிருந்தார்கள்‌, தம்மை யாரும்‌ கவனிப்பதா 
கத்‌ தெரிந்ததும்‌ மிகவும்‌ உருக்கமாய்க்‌ கொழுதெழுந்தார்‌ 
கள்‌. திருவுருவப்‌ படங்களைக்‌ கொண்ட தங்க முலாம்‌ பூசிய 
கூண்டுகள்‌ பொன்னிறச்‌ சரிகைச்‌ சுருள்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட உயரமான வத்திகளின்‌ தஇீபங்களால்‌ நாற்புறமிருந்தும்‌ 
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ஒளியூட்டப்‌ பெற்றுத்‌ தகதகத்து மின்னின. சரவிளக்கில்‌ 
மெழுகுத்‌ திரிகள்‌ ஏராளமாய்‌ எரிந்து கொண்டிருந்தன. 
பாட்டுக்‌ குழுவைச்‌ சேர்ந்த விருப்பார்வப்‌ பாடகர்கள்‌ உற்சாக 
மாகப்‌ பாட்டிசைத்தனர்‌, அடிக்கட்டைக்‌ குரல்களும்‌ சிறு 
வார்களது தச்சுக்‌ குரல்களுமாகச்‌ சேர்ந்து ஓலித்துன. 

நெஹ்லூதவ்‌ முன்வரிசைக்குச்‌ சென்றார்‌. நடுப்‌ பகுதி 
யில்‌ மேல்‌ வகுப்பினர்‌ நின்றிருத்தார்கள்‌: நிலப்பிரபு ஒரு 
வரும்‌ அவர்‌ மனைவியும்‌ மாலுமி உடுப்பணிந்த அவரது மக 
னும்‌, மற்றும்‌ போலீஸ்‌ அதிகாரியும்‌ தந்தி அலுவலரும்‌ முழங்‌ 
கால்‌ பூட்சுகள்‌ அணிந்த வணிகரும்‌ மார்பில்‌ பதக்கம்‌ குத்தி 
யிருந்த கிராம மூதாளரும்‌ இங்கு காணப்பட்டனர்‌. பிரார்த்‌ 
தனை மேடைக்கு வலப்‌ புறத்தில்‌ நிலப்பிரபுவின்‌ மனைவிக்குப்‌ 
பின்னால்‌ மத்கியோனா பாவ்லவ்னாவும்‌ கத்யூஷாவும்‌ நின்றிருத்‌ 
தார்கள்‌. மத்ரியோனா பாவ்லவ்னா பன்னிறப்‌ பூ ஆடை 
அணிந்து கரையிட்ட வெள்ளைத்‌ துப்பட்டா போட்டிருந் 
தாள்‌, கத்யூஷா கொசுவ மடிப்புக்‌ கச்சுடனும்‌ நீல நிற அரைப்‌ 
பட்டிகையுடனும்‌ கூடிய வெண்ணிற ஆடை அணிந்து கருங்‌ 
குழலில்‌ சிவப்பு ரிப்பன்‌ சூடியிருந்தாள்‌. 

பொன்னிறச்‌ சிலுவைகள்‌ பின்னப்பட்ட வெள்ளிச்‌ சரி 
கை உடுப்புகள்‌ உடுத்தியிருந்த பாதிரியாரும்‌, விழாநாளுக்‌ 
குரிய வெள்ளியிலும்‌ தங்கத்திலுமான சரிகை அங்கிகள்‌ 
அணிந்திருந்த மணியக்காரரும்‌, குருக்களும்‌, ஓதுவார்களும்‌, 
எண்ணெய்‌ தடவி தலை சீவி விழா உடுப்புகள்‌ உடுத்தியிருந்த 
விருப்பார்வப்‌ பாட்டுக்‌ குழுவினரும்‌ ஆகிய எல்லாரும்‌ 
விமாக்‌ கோலம்‌ பூண்டு கொண்டாட்டமும்‌ புனிதமும்‌ எழி 
லுருவும்‌ வாய்ந்தோராய்த்‌ கோன்றினர்‌. விறுவிறுப்புடன்‌ 
நடன இசை போல்‌ முழங்கிய குதூகலப்‌ பண்களில்‌ பாடப்‌ 
பட்ட துதிப்‌ பாடல்கள்‌, மலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
முத்திரித்‌ தீபங்களை ஏந்திய பாதிரியார்‌ இடையறாது யாவ 
ருக்கும்‌ அளித்துச்‌ சென்ற ஆசீர்வாதங்கள்‌, ““கஇறிஸ்து 
உயிர்த்தெழுந்துள்ளார்‌! கிறிஸ்து உயிர்த்தெழுந்துள்ளார்‌!*” 
என்று திரும்பத்‌ திரும்ப முழங்கப்பட்ட ஈஸ்டர்‌ வாழ்த்துரை 
ஆகிய யாவும்‌ இனிமையாகவே இருந்தன. இவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ விஞ்சும்படி இனிமையிலும்‌ இனிமையாக இருந்தது, 
அங்கே கத்யூஷா நீல நிற அரைப்பட்டிகையும்‌ வெண்ணிற 
ஆடையும்‌ அணிந்து, கருங்‌ குழலில்‌ பளிச்சிட்ட இவப்பு 
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ரிப்பனோடும்‌ உள்ளப்‌ பூரிப்புடன்‌ ஓவிர்ந்த கண்களோடும்‌ 
நின்றிருந்த அந்தக்‌ காட்சி. 

கும்மை அவள்‌ பார்க்காவிடினும்‌ தமது வருகையை 
உணர்ந்திருந்தாள்‌ என்பது நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரிந்தது. 
பிரார்த்தனை மேடைக்குச்‌ செல்லுகையில்‌ அவளை நெருங்கிய 
போது அவருக்கு இது புலப்பட்டது. அவளிடம்‌ சொல்வதற்‌ 
குக்‌ தகவல்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. என்றாலும்‌, என்ன சொல்லலா 
மென்று ஆலோசித்து வைத்துக்‌ கொண்டு, அவளைக்‌ கடந்து 
செல்லுகையில்‌ அவளிடம்‌ கூறினர்‌: 

“இங்கே வழிபாடு முடிவுற்றதும்‌ அத்தை தமது நோம்‌ 
பை முடித்து உணவருந்தப்‌ போவதாகச்‌ சொன்னார்‌.” 

அவரை நேருக்கு நேர்‌ கண்டதும்‌ எப்போதும்‌ போல்‌ 
இளமையின்‌ இரத்தம்‌ பீறிட்டெழுந்து, எழிலாடும்‌ அவளது 
இனிய முகமெங்கும்‌ பரவியது. சிரிப்பும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ 
பொங்கிய அவளது கரிய விழிகள்‌, பேதமையுடன்‌ கீழிருந்து 
மேல்நோக்கி உயர்ந்து நெஹ்லூதவின்‌ முகத்தை அடைந்‌ 
குதும்‌ அசையாது நின்றன. 

“எனக்குத்‌ தெரியும்‌”? என்று புன்னகை புரிந்து பதி 
லளித்தாள்‌ அவள்‌. 

அந்த நேரத்தில்‌ செப்புக்‌ கமண்டலத்தில்‌ புனித தீர்த்‌ 
தத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு அங்கே நின்றிருந்தோரிடையே 
சென்ற குருக்கள்‌, கத்யூஷாவைக்‌ சகவனிக்காமலே அவளை : 
உரசிக்‌ கொண்டு மேலங்கி அவள்‌ மேல்‌ தட்டுப்படும்படி 
நடந்தார்‌. நெஹ்லூதவுக்கு மரியாதை காட்டும்‌ பொருட்டு 
ஓரமாய்‌ ஓதுங்கிச்‌ செல்ல விரும்பியே அவர்‌ இப்படிக்‌ 
கத்யூஷாவின்‌ மீது இடித்துச்‌ சென்றார்‌. நெஹ்லூதவை இது 
வியப்புறச்‌ செய்வதாய்‌ இருந்தது: இங்கிருந்தவை யாவும்‌, 
ஏன்‌ அனைத்து உலகிலும்‌ இருந்தவை யாவுமே, கத்யூஷாவுக்‌ 
கென்றே அமைந்திருக்கையில்‌, உலகில்‌ வேறு எதைக்‌ கவனி 
யாது விட்டாலும்‌ கத்யூஷாவைக்‌ கவனியாதிருக்க இயலா 
தபடி முடியாதபடி அவள்‌ அனைத்துக்கும்‌ மையமாக இருக்‌ 
கையில்‌, இந்த மனிதர்‌, இந்தக்‌ குருக்கள்‌ எதையும்‌ புரிந்து 
கொள்ளாமல்‌ இப்படிச்‌ செய்கிறாரே என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
வியந்து கொண்டார்‌. கத்யூஷாவுக்காகவே தங்கத்‌ திருவுரு 
வங்கள்‌ பளிச்சிட்டுப்‌ பிரகாசித்தன, சரவிளக்கின்‌ அத்தனை 
மெழுகுக்‌ திரிகளும்‌ மற்றும்‌ அங்கிருந்த வத்திகள்‌ யாவும்‌ 
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எசித்து ஒளி வீசின. அவளுக்காகவே மகிழ்ச்சி பொங்கும்‌ அந்தத்‌ 
துதிப்‌ பாடல்‌ பாடப்பட்டது: :**கர்த்தர்‌ உயிர்த்தெழுத்‌ 
துள்ளார்‌, காண்மின்‌! அனதந்தப்‌ பூரிப்புறுவீரே, உலகத்து மாத்‌ 
தூர்காள்‌!?? யாவும்‌, உலகில்‌ இனியனவாய்‌ இருப்பவை யாவும்‌ 
அவள்‌ பொருட்டே அல்லவா? இவை யாவும்‌ தனக்கென்றே 
அமைந்திருப்பதைக்‌ கத்யூஷாவும்‌ புரிந்து கொண்டாளென்‌ 
பதாக அவருக்குத்‌ தோன்றியது. செளந்தரியம்‌ கொஞ்சும்‌ 
அவளது இன்னுருவையும்‌ கெொரசுவ மடிப்புகளுடன்‌ கூடிய 
அவளது வெண்ணிற ஆடையையும்‌ அவளது முகத்தில்‌ களி 
தடனம்‌ புரிந்த ஆனந்தத்தையும்‌ உற்று தோக்கிய போது 
அவர்‌ இப்படித்தான்‌ நினைத்தார்‌. தம்‌ இதயத்துள்‌ ஒலித்த 
இன்ப இசை அவளது இதயத்துள்ளும்‌ ஓலித்ததென்பதை 
அவள்‌ முகத்திலிருந்து தெரிந்து கொண்டார்‌. 

முன்‌ வழிபாட்டுக்கும்‌ பின்‌ வழிபாட்டுக்கும்‌ இடைப்‌ 
பட்ட நேரத்தில்‌ தெஹ்லூகவ்‌ கோவிலிலிருத்து வெளியே 
வந்தார்‌. எல்லாரும்‌ அவருக்கு வழி விட்டு விலகி நின்று, 
சிரம்‌ தாழ்த்தி வணக்கம்‌ தெரிவித்தனர்‌. சிலருக்கு அவரைக்‌ 
தெரிந்திருந்தது, ஏனையோர்‌ அவர்‌ யாரென்று விசாரித்துத்‌ 
தெரிந்து கொண்டார்கள்‌. வெளியே படிக்கட்டில்‌ போய்‌ 
நின்றதும்‌ அவரை அங்கிருந்த பிச்சைக்காரர்கள்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டனர்‌, அவர்‌ தமது பார்சிலிருந்த சில்லரைக்‌ காசு 
பூராவையும்‌ அவர்களுக்குத்‌ தந்துவிட்டுக்‌ கழே இறங்கச்‌ 
சென்ஞருர்‌. 

பொழுது புலர்ந்து கொண்டிருந்தது, ஆனால்‌ கதிரவன்‌ 
உதித்தெழவில்லை. கோயிலுக்கு வெளியிலிருத்த -கல்லறைகள்‌ 
மீது பலரும்‌ உட்கார்ந்திருந்தார்கள்‌. கத்யூஷா இன்னும்‌ 
கோயிலுக்குள்கான்‌ இருந்தாள்‌, அவள்‌ வெளியே வருவதற்‌ 
காக நெஹ்லூதவ்‌ காத்திருந்தார்‌. 

ஆணிகள்‌ அறைந்த மிதிகள்‌ கற்படிகளில்‌ தடதடக்க 
கூட்டத்தினர்‌ வெளியே வந்து பல இசைகளிலும்‌ பிரிந்து 
வெளிமுற்றத்திலும்‌ கல்லறைகளுக்கிடையிலும்‌ பரவிச்‌ 
சென்றனர்‌. 

கலை நடுங்கியாடும்‌ தொண்டுக்‌ கிழவன்‌ ஒருவன்‌ -மரீயா 
இவானவ்னாவுக்குக்‌ கேக்கு தயாரித்துக்‌ கொடுப்பவன்‌ அவன்‌ 
அ தெஹ்லூதவை நிற்கச்‌ செய்து அவருக்கு ஈஸ்டர்‌ முத்தம்‌ 
தந்தான்‌. மெலிந்து சுருங்கிய குரல்வளை முடிச்சு பட்டுத்‌ 
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தலைக்‌ குட்டைக்கு அடியிலிருந்து வெளியே துருத்திக்‌ கொண் 
டிருந்த கிழவியான அவனது மனைவி, அவளது கைக்‌ குட்டை 
யிலிருந்து மஞ்சள்‌ வண்ணமிடப்பட்ட ஒரு முட்டையை 
எடுத்து அவரிடம்‌ கொடுத்தாள்‌. புதிய மார்புக்‌ கோட்டும்‌ 
பச்சை நிற அரைப்பட்டிகையும்‌ அணிந்த வாட்டசாட்ட 
மான விவசாயி இளைஞன்‌ ஒருவன்‌ சிரித்த முகத்துடன்‌ 
அவரிடம்‌ வந்தான்‌. 

**திறிஸ்து உயிர்த்தெழுந்துள்ளார்‌!'? என்று புன்னகை 
யால்‌ கண்கள்‌ பளிச்சிட அவரிடம்‌ சொன்னான்‌. விவசாயிக்‌ 
குரிய அந்தத்‌ தனிவகையான இனிய மணம்‌ அவனிடமிருந்து 
எழுந்து நெஹ்லூதவைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டது. அரும்பிச்‌ 
சுருண்டிருந்த அவனது தாடி அவரை வருடிவிட விறுவிறுப்பு 
குலையாத கெட்டியான உதடுகளால்‌ நெஹ்லூதவின்‌ வாயில்‌ 
மூன்று தரம்‌ முத்தமிட்டான்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ அந்த விவசாயி இளைஞனை முத்தமிட்டு, 
அவனிடமிருந்து பழுப்பு நிற முட்டை ஒன்றைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்ட அந்த நேரத்தில்‌ மத்ரியோனா பாவ்லவ்னாவின்‌ நீலப்‌ 
பூ ஆடையும்‌, சிவப்பு ரிப்பன்‌ சூடிய அந்த இன்னருங்‌ கரிய 
குலையும்‌ அவர்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரிந்தன. 

குத்யூஷா தனக்கெதிரே நின்றவர்களின்‌ தலைக்கு மேல்‌ 
நோக்கி உடனே அவரைக்‌ கண்டு கொண்டாள்‌. அப்போது 
அவள்‌ முகம்‌ மலர்ச்சியுற்றதை அவர்‌ சவனித்தார்‌. 

மத்ரியோனா பாவ்லவ்னாவுடன்‌ கூட அவள்‌ வெளியே 
வாயில்‌ முகப்புக்கு வந்ததும்‌ அங்கே நின்ற பிச்சைக்காரர்‌ 
களுக்குப்‌ பிச்சை தந்தாள்‌. மூக்கு இருக்க வேண்டிய இடக்‌ 
தில்‌ இரத்தச்‌ சிவப்புத்‌ தழும்பு இருந்த பிச்சைக்காரன்‌ ஒரு 
வன்‌ அவளிடம்‌ சென்றான்‌. அவள்‌ தனது கைக்‌ குட்டைக்குள்‌ 
ளிருந்து எதையோ எடுத்து அவனிடம்‌ தந்தபின்‌, நெருங்கிச்‌ 
சென்று, அருவருப்பு உணர்ச்சி கொஞ்சமும்‌ இல்லாமல்‌, 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ அவள்‌ கண்கள்‌ தொடர்ந்து பிரகாசிக்க, 
மூன்று தரம்‌ அவனை முத்தமிட்டாள்‌. இப்படி முத்தமிடுகை 
யில்‌ நெஷ்லூதவைச்‌ சந்தித்த அவளது கண்களில்‌ ““நான்‌ 
செய்வது சரிதானே??” என்ற கேள்வி வெளிப்பட்டது. 

“*அம்‌, சரிதான்‌, என்‌ மனத்துக்கு இனியவளே, முற்றி 
லும்‌ சரிதான்‌, யாவும்‌ இனிது அமைந்துள்ளன, உன்னை நான்‌ 
காதலிக்கிஜறேேன்‌!*? 
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அவர்கள்‌ படிக்கட்டில்‌ இறங்கிக்‌ கழே வர, நெஹ்லூ 
குவ்‌ அவார்களை நோக்கி நடந்தார்‌. அவளுக்கு ஈஸ்டர்‌ முத்தம்‌ 
கர வேண்டுமென்று அவர்‌ அங்கே செல்லவில்லை, அவளுக்கு 
அருகே இருக்கவே விரும்பினார்‌. 

மத்ரியோனா பாவ்லவ்னா தலை குனிந்து வணங்கிவிட்டு, 
முன்முறுவலுடன்‌ ““கஇறிஸ்து உயிர்த்தெழுந்துள்ளார்‌!”” என்‌ 
ள்‌. இதை அவள்‌ கூறிய போது அவளுடைய குரலின்‌ 
தொனி **இப்போது நாம்‌ எல்லாரும்‌ சரிசமம்‌”* என்பதை 
உணர்த்துவதாக இருந்தது. கைக்குட்டையை எடுத்துப்‌ பந்‌ 
தாகச்‌ சுருட்டி அவள்‌ தனது வாயைக்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டு 
உகடுகளை அவரிடம்‌ காட்டினாள்‌. 

“ஆம்‌, உயிர்த்தெழுந்துள்ளார்‌!*” என்று பதிலளித்து 
நெஹ்லூகவ்‌ அவளை முத்தமிட்டார்‌. 

பிறகு அவர்‌ கத்யூஷா பக்கம்‌ திரும்பினார்‌.முகம்‌ செக்கச்‌ 
சிவந்து போய்‌ உடனே அவரிடம்‌ வந்தாள்‌ அவள்‌. 

“கிறிஸ்து &யிர்த்தெழுந்துள்ளார்‌, திமீத்ரி இவா 
னவிச்‌.?* 

“மெய்தான்‌, உயிர்த்தெழுந்துள்ளார்‌”” என்றார்‌ அவர்‌. 
இருவரும்‌ இரு தரம்‌ முத்தமிட்டுக்‌ கொண்டனர்‌, மூன்றாவது 
முத்தம்‌ அவசியம்தானா என்று ஆலோ௫ூப்பது போலச்‌ சற்று 
நேரம்‌ சும்மாயிருந்துவிட்டு, அவசியம்தானென முடிவு 
செய்து கொண்டு மூன்றாம்‌ தரம்‌ ஒருவரையொருவர்‌ முத்த 
மிட்டுவிட்டுச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டனர்‌. 

“பாதிரியாரிடம்‌ போகவில்லையா?” என்று வினவினார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. 

**இல்லை, இங்கு சற்று நேரம்‌ நாங்கள்‌ உட்கார்ந்‌ 
திருக்கப்‌ போகிறோம்‌, திமீத்ரி இவானவிச்‌'* என்று பதிலளித்த 
கத்யூஷா, தான்‌ செய்த காரியம்‌ குறித்து மிக்க மனம்‌ ம௫ழ்‌ 
கிறவளைப்‌ போல்‌ மன நிறைவோடு நெஞ்சு விம்மிப்‌ புடைத்‌ 
தெழப்‌ பெருமூச்சு விட்டவாறு, சற்றே ஓரப்‌ பார்வை 
கொண்ட அவளது கண்களில்‌ பணிவும்‌ கன்னிமையும்‌ 
உள்ளத்துள்‌ நிரம்பிய அன்பும்‌ ஒளிர நேரே அவரை உற்று 
நோக்கினாள்‌. 

ஒருவனும்‌ ஒருத்தியும்‌ காகல்‌ கொள்ளும்‌ போது அந்தக்‌ 
காதலின்‌ உச்ச கட்டத்தைக்‌ குறிப்பதாகிய ஒரு தருணம்‌ 
எப்போதும்‌ வரவே செய்கிறது--அந்தக்‌ காதல்‌ சுயநினை 
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விழந்து, ஆய்ந்தறியும்‌ திறனற்றுப்‌ போய்‌, புலனின்ப உணர்ச்‌ 
சியும்‌ அறவே இல்லாததாகிவிடும்‌ தருணமாகும்‌ அது. கிறிஸ்து 
உயிர்த்தெழும்‌ ஈஸ்டர்‌ விழாவின்‌ அந்த இரவன்று இம்மா திரி 
யான ஒரு தருணம்‌ நெஹ்லூதவுக்கு வந்தது. கத்யூஷாவை 
அவர்‌ தம்‌ மனத்துள்‌ இப்போது நினைத்துப்‌ பார்த்த போது 
அவளை அவர்‌ கண்டிருந்த எல்லாச்‌ சந்தர்ப்பங்களிலும்‌, 
அந்த ஈஸ்டர்‌ இரவன்று வரப்‌ பெற்ற அந்தக்‌ தருணம்தான்‌ 
ஏனைய யாவற்றையும்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டு கண்‌ முன்னால்‌ 
வந்து நின்றது. கருங்‌ குழமலோடு வழவழப்பாய்‌ பளபளத்த 
அந்து இன்னருந்‌ தலையும்‌, கட்டுக்‌ குலையாத அவளது எழி 
லுருவையும்‌ அதிகம்‌ உயர்ந்திராக மார்பையும்‌ நாணமோடு 
துழுவியணைத்திருந்த கொசுவ மடிப்புகளுடன்‌ கூடிய அந்த 
வெண்ணிற ஆடையும்‌, சிவந்த கன்னங்களும்‌, சற்றே ஓரப்‌ 
பார்வையும்‌ இரவில்‌ தாங்காததால்‌ விளைந்த ஒரு மயக்கமும்‌ 
கொண்டு அன்புகெழுமிய ஒளி வீசும்‌ கரிய விழிகளும்‌, மற்றும்‌ 
அவளது ஜீவன்‌ அனைத்துமே தரய்மை, கன்னிக்‌ தன்மையதான 
காகல்‌ ஆகிய தலையாய இரு பண்புகளைக்‌ கொண்டிருந்தன 
அந்குக்‌ காதல்‌ அவரிடம்‌ அவளுக்கிருந்த காதல்‌ மட்டு 
மல்ல (அவருக்கு இது தெரிந்தது), யாவரிடமும்‌ யாவற்றிட 
மும்‌ அவளுக்கிருந்த காதலுமாகும்‌, இனியவற்றில்‌ மட்டு 
மின்றி உலகிலுள்ளவை யாவற்றிடமும்‌, அவள்‌ முத்த 
மிட்டாளே அந்தப்‌ பிச்சைக்காரனிடமுங்கூட அவளுக் 
கிருந்த காதலுமாகும்‌. | 

இம்மாதிரியான காதலே அவளுள்‌ இருந்ததென்று 
அவருக்குப்‌ புரிந்தது; ஏனெனில்‌ அன்று காலையிலும்‌ இர 
விலும்‌ இம்மாதிரியான காதல்‌ தம்முள்ளும்‌ இருந்து செயற்‌ 
பட்டதை அவரால்‌ உணர முடிந்தது, இந்தக்‌ காதலில்‌ தாம்‌ 
அவளோடு அப்போது இரண்டறக்‌ கலந்து ஒன்றித்திருந்த 
தையும்‌ அவரால்‌ உணர முடிந்தது. 

ஓ, அன்று இரவு வந்தடையப்‌ பெற்ற அந்த நிலையுடன்‌ 
யாவும்‌ நின்றிருந்தால்‌ எவ்வளவு நன்றாய்‌ இருந்திருக்கும்‌! 
“ஆம்‌, அந்த ஈஸ்டர்‌ இரவு முடிவடைந்த பிற்பாடுதான்‌ 
பயங்கர விவகாரம்‌ அனைத்தும்‌ ஆரம்பமாகியது!” என்று 
கும்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌, சான்றாயர்‌ அறையில்‌ சன்ன 
லுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த நெஹ்லூதவ்‌. 
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கோயிலிலிருந்து திரும்பியதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தமது 
அத்தைகளுடன்‌ சேர்ந்து விரதத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு, 
வோக்காவும்‌ ஓயினும்‌ குடித்தார்‌ படைப்‌ பிரிவில்‌ அவருக்கு 
இந்தப்‌ பழக்கம்‌ ஏற்பட்டிருந்தது. பிறகு தமது அறைக்குச்‌ 
சென்று உடுப்புகளைக்‌ களையாமல்‌ அப்படியே படுத்து உறங்‌ 
இனார்‌. கதவு தட்டப்படும்‌ சப்தம்‌ கேட்டபிறகே விழித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. தட்டியது அவளே என்பது தெதரிந்தது, 
உடனே சண்களைக்‌ கசக்கிக்‌ கொண்டு எழுந்து உடலை 
நிமிர்த்திச்‌ சோம்பல்‌ முறித்தார்‌. 

“தத்யூஷா, நீதானே? வா உள்ளே”' என்றார்‌. 

கதவை அவள்‌ சற்றே திறந்தாள்‌. 

“சாப்பாடு தயார்‌?” என்றாள்‌. 

அவள்‌ அதே வெண்ணிற ஆடையிலேதான்‌ இருந்தாள்‌, 
கூந்தலிலிருந்த அந்த ரிப்பன்‌ மட்டும்‌ தான்‌ இல்லை. மட்டற்ற 
மகிழ்ச்சிக்குரிய ஒன்றை அவருக்கு அறிவித்தவளைப்‌ போல்‌ 
இன்பப்‌ புன்னகை புரிந்தவாறு அவள்‌ அவரது கண்களை 
தோக்கினாள்‌. க 

“இதோ வருகிறேன்‌'' என்று அவர்‌ தமது முடிகளைச்‌ 
சரிசெய்து கொள்வதற்காகச்‌ சீப்பை எடுத்தார்‌. 

அவள்‌ அசையாமல்‌ நின்றிருந்தாள்‌, அதைக்‌ கவனித்த 
தும்‌ அவர்‌ சீப்பை எறிந்துவிட்டு அவளை தோக்கி ஓரடி 
எடுத்து வைத்தார்‌. ஆனால்‌ அதற்குள்‌ அவள்‌ சட்டெனத்‌ 
திரும்பி, வெளியே நடைவழியின்‌ கம்பளத்தில்‌ வழக்கம்‌ 
போல்‌ இலேசாகவும்‌ வேகமாகவும்‌ அடியெடுத்து வைத்து 
நடந்தாள்‌. 

₹சரியான முட்டாள்தான்‌ நான்‌?” என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
குமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்டார்‌. **அவளை ஏன்‌ நான்‌ 
போக விட்டேன்‌?'” 

உடனே அவர்‌ வெளியே ஓடி நடைவழியில்‌ அவளை 
எட்டிப்‌ பிடித்தார்‌. 

அவளிடமிருந்து அவர்‌ என்ன விரும்பினாரென்று அவ 
ருக்கே அந்த நேரத்தில்‌ தெரியவில்லை. ஆனால்‌ தம்‌ அறைக்‌ 
குள்‌ அவள்‌ வந்த போது தாம்‌ செய்திருக்க வேண்டியதை, 
இம்மாதிரியான தருணங்களில்‌ எல்லாராலும்‌ செய்யப்படும்‌ 
ஓன்றைச்‌ செய்யத்‌ தவறி விட்டதாக நினைத்தார்‌ அவர்‌. 
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““கத்யூஷா, கொஞ்சம்‌ இரேன்‌?” என்றாம்‌. 

ஏன்ன வேண்டும்‌?”?” என்று நடையை நிறுத்திக்‌ கொண்டு 
கேட்டாள்‌ அவள்‌. 

““ஒன்றுமில்லை....”” 

குமது நிலையிலுள்ளவர்கள்‌ இம்மாதிரியான ஒரு சந்தர்ப்‌ 
பத்தில்‌ எப்படி நடந்து கொள்வார்களென முயற்சி செய்து 
மனத்துள்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌, உடனே தமது கரத்தால்‌ 
அவளது இடுப்பை அணைத்துப்‌ பிடித்தார்‌. 

அவள்‌ அசையாது நின்றவாறு அவரது கண்களினுள்‌ 
உற்றுப்‌ பார்த்தாள்‌. 

“வேண்டாம்‌, எனதருமை திமீத்ரி ்ணனில்‌, வேண் 
டாம்‌”? என்று கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ ததும்ப, முகம்‌ செக்கச்‌ 
சிவந்து போய்‌ முணுமுணுக்கும்‌ குரலில்‌ சொன்னாள்‌ அவள்‌, 
உறுதி வாய்ந்த தனது கெட்டியான கையால்‌ அவரது 
கரத்தைத்‌ தன்னிடமிருந்து விலக்கினாள்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ அவளைத்‌ தம்‌ பிடியிலிருந்து போகும்படி 
விட்டார்‌. கணப்‌ பொழுதுக்கு அவருக்கு மனத்துள்‌ வேதனை 
- யாகவும்‌ வெட்கமாகவும்‌ இருந்ததோடு, தம்‌ மீதே அருவருப்‌ 
பாகவும்‌ இருந்தது. இக்கணத்தில்‌ அவர்‌ தம்மைத்‌ தாமே 
நம்பியிருக்க வேண்டும்‌, ஆனால்‌ இந்த மன வேதனையும்‌ வெட்‌ 
கமுூல்‌ அவரது உள்ளத்தின்‌ சிறந்த உணர்ச்சிகள்‌ அவருள்‌ 
முண்டிக்‌ கொண்டு வெளிப்பட்டு எழுப்பிய குரலென்பதை 
அவர்‌ புரிந்து கொள்ளவில்லை. இதற்கு மாறாக, இவை யாவும்‌ 
குமது அசட்டுத்தனத்தின்‌ விளவாகுமென்றும்‌, எல்லோரை 
யும்‌ போலவேதான்‌ தாமும்‌ செய்ய வேண்டுமென்றும்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌. 

உடனே அவர்‌ மீண்டும்‌ ஒரு தரம்‌ அவளை எட்டிப்‌ மிழ்த்‌ 
டதார்‌, அவளைக்‌ கட்டியணைத்து அவளது கழுத்திலே முத்த 
மிட்டார்‌. இந்த முத்தம்‌ அவரது முதலாவது இரு முத்தங்‌ 
களைப்‌ போன்றதாயில்லை: ஏதும்‌ அறியாதவராய்‌ முன்பு நீல 
மலர்ச்‌ செடிகளுக்குப்‌ பின்னால்‌ முதன்முதல்‌ முத்தமிட்டாரே 
அதிலிருந்தும்‌, பிறகு இன்று காலை கோயிலுக்கு வெளியே 
முத்தமிட்டாரே அதிலிருந்தும்‌ முற்றும்‌ மாறானதாக இருந்‌ 
குது. இந்த முத்தம்‌ அ௮ச்சந்‌ தகருவதாயிருந்ததை அவள்‌ 
உணர்ந்தாள்‌. 

“என்ன காரியம்‌ செய்கிறீர்கள்‌??? என்று அவள்‌ கூவி 


111 


னாள்‌. விலைமதிக்கவொண்ணாத அரும்பெரும்‌ பொருளை இனி 
எந்நாளும்‌ பெற முடியாதபடி அவர்‌ போட்டுடைத்து விட்‌ 
டாற்‌ போன்ற அதிர்ச்சி அவள்‌ குரலில்‌ வெளிப்பட்டது, 
உடனே அவரிடமிருந்து அவசரமாய்‌ விலகி ஓடினாள்‌. 

அவர்‌ சாப்பாட்டு அறைக்குள்‌ சென்றார்‌. அங்கே நேர்த்தி 
யான ஆடைகள்‌ அணிந்திருந்த அத்தைகளும்‌ அவர்களது 
டாக்டரும்‌ அண்டை வீட்டுக்காரர்‌ ஒருவரும்‌ உண்டிகள்‌ 
எடுத்து வைக்கப்பட்டிருந்த மேசையருகே நின்றிருந்தார்‌ 
கள்‌. யாவும்‌ வழக்கப்படியே நடைபெற்றன, ஆனால்‌ நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ மனத்துள்‌ கடும்‌ புயல்‌ வீசிக்‌ கொண்டிருந்தது. 
அவரிடம்‌ சொல்லப்பட்டவற்றை அவர்‌ காது கொடுத்துக்‌ 
கேட்கவில்லை, ஏதோ இடையிடையே பதிலளித்தார்‌, அவரது 
சிந்தனை முழுதும்‌ கத்யூஷாவைப்‌ பற்றியதாக இருந்தது. 
நடைவழியில்‌ அவளை எட்டிப்‌ பிடித்து அவர்‌ முத்தமிட்டாரே 
அந்தக்‌ கடைசி முத்தத்தால்‌ ஏற்பட்ட பரபரப்பைத்‌ 
இரும்பத்‌ திரும்ப நினைத்துப்‌ பாத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌, அவ 
ரால்‌ வேறு எதைப்‌ பற்றியும்‌ நினைக்க முடியவில்லை. அறைக்‌ 
குள்‌ அவள்‌ வந்ததும்‌, திரும்பிப்‌ பார்க்காமலே ௮வர்‌ தம்மருகே 
இருந்த அவள்பால்‌ தமது உள்ளம்‌ அனைத்தும்‌ ஈர்க்கப்‌ 
படக்‌ கண்டார்‌. அவள்‌ பக்கம்‌ திரும்பிப்‌ பார்க்காதிருக்கும்‌ 
பொருட்டு முழு பலத்தையும்‌ கொண்டு அவர்‌ தம்மைக்‌ 
கட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்ள வேண்டியிருந்தது. 

சாப்பாடு முடிவடைந்ததும்‌ உடனே அவர்‌ தமது 
அறைக்குச்‌ சென்று மிகுந்த பரபரப்புற்ற நிலையில்‌ மேலும்‌ 
கமும்‌ நெடுநேரம்‌ நடந்தவாறு, வீட்டிலிருந்து காதுக்கு 
எட்டிய ஓவ்வொரு சப்தத்தையும்‌ கவனமாய்க்‌ கேட்டார்‌, 
அவளது காலடியின்‌ ஒலிப்புக்காக அடங்காத ஆவலோடு காத்‌ 
திருந்தார்‌. இப்போது அவருள்‌ விலங்கின மனிதன்‌ தலை தூக்கி 
விட்டதோடன்றி, முதல்‌ தரம்‌ அவர்‌ இங்கு வந்து தங்கி 
யிருந்த போதும்‌ மற்றும்‌ கோவிலில்‌ இன்று காலையிலுங்கூட 
அவருள்‌ நெறியாண்மை புரிந்த ஆன்மிக மனிதனைக்‌ காலால்‌ 
மிதித்து அடக்கியொடுக்கி விட்டான்‌. இந்தப்‌ பயங்கர விலங்‌ 
கன மனிதன்‌ இப்போது அவருள்‌ தனியாட்சி புரிந்து 
வந்தான்‌. பகல்‌ முழுதும்‌ கவனமாக அவளுக்காக அங்குமிங்‌ 
கும்‌ காத்திருந்து பார்த்தார்‌, ஆனால்‌ அவரால்‌ ஒரு தரங்கூட 
அவளைக்‌ தனியே சந்திக்க முடியவில்லை. அவரிடமிருந்து 
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ஒதுங்கியிருக்க அவள்‌ முயன்று வந்திருக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌ 
அந்திப்‌ பொழுதில்‌ அவள்‌ அவருடையதற்கு அடுத்த அறைக்‌ 
குள்‌ போகும்படி நேர்ந்தது. டாக்டர்‌ இங்கேயே இரவையும்‌ 
கழிப்பதென்று முடிவு செய்யப்பட்டதால்‌, அவருக்குப்‌ படுக்‌ 
கையை எடுத்துப்‌ போடுவதற்காக அவள்‌ அந்த அறைக்குச்‌ 
செல்ல வேண்டியிருந்தது. அவளது காலடி ஓசை கேட்டதும்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ ஏதோ கொடுங்‌ குற்றம்‌ புரியப்‌ போகிறவரைப்‌ 
போல்‌ மூச்சை அடக்கிக்‌ கொண்டு சப்தம்‌ செய்யாமல்‌ மெல்ல 
நடந்து அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்தார்‌. 

சுத்தமான தலையணை உறையினுள்‌ கைகளை நுழைத்து 
குலையணையின்‌ முனைகளைப்‌ பிடித்து உறையினுள்‌ நுழைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌ அவள்‌. தோள்‌ பக்கம்‌ திரும்பி அவரைப்‌ 
பார்த்துப்‌ புன்னகை புரிந்தாள்‌. முன்பு போல்‌ இப்போது 
அவளது புன்னகை அகமகஆழ்ச்சியும்‌ இன்பக்‌ களிப்பும்‌.கொண்ட 
காயில்லை; பீதியுற்று, பார்க்கப்‌ பரிதாபமாக இருந்தது. செய்‌ 
யத்‌ தகாததைச்‌ செய்ய முற்படுகிராரென இந்தப்‌ புன்னகை 
அவருக்குச்‌ சொல்ல முயலுவது போலத்‌ கோன்றியது. கணப்‌ 
பொழுதுக்கு அவர்‌ தயங்கி நின்றார்‌. போராட்டம்‌ இன்னமும்‌ 
சாத்தியமாகவே இருந்தது. அவளிடம்‌ அவருக்கிருந்த மெய்க்‌ 
காதலின்‌ குரல்‌ மெல்லியதாகவே என்றாலும்‌ இன்னமும்‌ 
அவருள்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது, இது அவருக்குத்‌ தெரிந்‌ 
குது. அவளைப்‌ பற்றி, அவளது உள்ளத்து உணர்ச்சிகளைப்‌ 
பற்றி, அவளது வாழ்க்கையைப்‌ பற்றிச்‌ இந்தஇிக்கும்படி 
இந்தக்‌ குரல்‌ அவரிடம்‌ சொல்லியது. இதற்கு எதிராய்‌ இன்‌ 
னொரு குரல்‌ அவரிடம்‌ கூறியது: “இதைக்‌ கேள்‌ நீ! உனது 
சொந்த இன்ப அனுபவத்துக்கும்‌ உனது சொந்த .மஒழ்வுக்கு 
மான இந்த வாய்ப்பினை நழுவ விட்டுவிடாதே!” இந்த 
இரண்டாவது குரல்‌, முதலாவது குரலை நெரித்து விட்டது. 
தயக்கத்தை விட்டொழித்துத்‌ தீர்மானத்துக்கு வந்தவராய்‌ 
அவளிடம்‌ சென்றார்‌. அடங்காத விலங்கின வெறி அவரை 
ஆட்கொண்டு விட்டது. ப 

நெஹ்லூாதவ்‌ அவளைக்‌ கட்டித்‌ தழுவிப்‌ படுக்கை மீது 
அமரச்‌. செய்தார்‌, மேலும்‌ செய்ய வேண்டியது ஏதோ 
இருந்ததென நினைத்து அவளுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்து 
கொண்டார்‌.  । 


-*“இமீத்ரி இவானவிச்‌, வேண்டாத! என்னை விட்டுவிடுங்‌ 
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கள்‌” என்று ௮வள்‌ பரிதாபமான குரலில்‌ கெஞ்சினாள்‌. :*மத்ரி 
யோனா பாவ்லவ்னா வரும்‌ சப்தம்‌ கேட்கிறது” என்று திடு 
மெனக்‌ கூவியவாறு அவர்‌ பிடியிலிருந்து தன்னைப்‌ பிய்த்துக்‌ 
காண்டாள்‌. மெய்யாகவே கதவை நோக்கி யாரோ வரும்‌ 
-ய்தம்‌ சகட்டது. 

“சரி, இரவில்‌ நான்‌ உன்னிடம்‌ வருவேன்‌. நீ தனியே 
தானே இருப்பாய்‌?” என்று முணுமுணுக்கும்‌ குரலில்‌ கேட்‌ 
8 ண்மி, 

“ஐயோ, எதற்காக? வேண்டாம்‌, வரக்‌ கூடாது! 
கூடவே கூடாது!”” என்று அவள்‌ கூறினாள்‌. அவள்‌ வாய்‌ மட்டும்‌ 
தான்‌ இப்படிச்‌ சொல்லிற்று, கிளர்ச்சியடைந்து குழப்ப 
முற்றுவிட்ட அவளது ஜீவன்‌ கூறியது வேறொன்று. 

மெய்யாகவே மத்ரியோனா பாவ்லவ்னா அறைக்‌ கத 
விடம்‌ வந்தாள்‌.கையில்‌ ஒரு கம்பளியுடன்‌ உள்ளே வந்த அவள்‌ 
கண்டிக்கும்‌ பார்வையால்‌ நெஹ்லூதவை உற்று நோக்கி 
விட்டு, தவறான கம்பளியை எடுத்து வந்ததற்காகக்‌ கத்யூ 
ஷாவைக்‌ கோபமாய்த்‌ திட்ட ஆரம்பித்தாள்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ வாய்‌ பேசாமல்‌ வெளியே சென்றனுர்‌. 
ஆனால்‌ அவர்‌ கொஞ்சங்கூட வெட்கப்படவில்லை. மத்ரியோனா 
பாவ்லவ்னா தன்னைக்‌ கண்டித்தாள்‌ என்பது அவளுடைய 
முகத்திலிருந்தே அவருக்குப்‌ புலப்பட்டது; அவள்‌ கண்டித்‌ 
தது நியாயம்தான்‌, தனது செயல்‌ தகாததுதான்‌ என்பது 
அவருக்கு விளங்கிற்று. ஆனால்‌ கத்யூஷாவிடம்‌ அவருக்கிருந்த 
தூய்மையான காதலை வீழ்த்திப்‌ பின்னுக்குத்‌ தள்ளிவிட்டு 
அவர்‌ தலைக்கு ஏறியிருந்த அந்த விலங்கின உணர்ச்சியானது 
வேறு எதற்கும்‌ இடந்‌ தராமல்‌ அவருள்‌ தனியாட்ட புரிந்‌ 
குது. இந்த உணர்ச்சியைத்‌ திருப்தி செய்யக்‌ தாம்‌ என்ன 
செய்ய வேண்டுமென்று இப்போது அவருக்கு நன்னய்து்‌ 
தெரிந்தது. இதைச்‌ செய்வதற்கு என்ன வழியென்று அவர்‌ 
தம்முள்‌ ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 

அந்திப்‌ பொழுது முழுதும்‌ அவர்‌ தவியாய்த்‌ தவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌, அத்தைகளுடைய அறைக்குச்‌ சென்ருர்‌, 
பிறகு தமது அறைக்குத்‌ திரும்பி வந்தார்‌, மறுபடியும்‌ புறப்‌ 
பட்டு வாயில்‌ முகப்புக்குச்‌ சென்றார்‌. எப்படியாவது அவளைத்‌ 
குனியே சந்திக்க வேண்டுமென்ற ஓரே நினைப்புடன்‌ அலைந்‌ 
தார்‌. ஆனால்‌ அவரெதிரே அவள்‌ தலை காட்டாமல்‌ ஒதுங்கி 
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யிருந்து வந்தாள்‌, மத்ரியோனா பாவ்லவ்னாவும்‌ அவளைக்‌ 
குன்‌ பார்வையிலிருந்து விலகவிடாமல்‌ கவனித்துக்‌ கொண் 
டிருந்தாள்‌. 
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அந்திப்‌ பொழுது இவ்வாறு கழிந்து இரவு ஆரம்ப 
மாகியது. டாக்டர்‌ படுக்கச்‌ சென்று விட்டார்‌. அத்தைகளும்‌ 
அவாரர்களது அறைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தனர்‌. மத்ரியோனா 
பாவ்லவ்னாவும்‌ இப்போது அத்தைகளது படுக்கை அறை 
யிலேதான்‌ இருப்பாளாதலால்‌, பணியாளது அறையில்‌ கத்‌ 
யூஷா மட்டும்‌ தனியே இருப்பாள்‌ என்பது நெஹ்லூதவுக்குத்‌ 
தெரிந்தது. மீண்டும்‌ அவர்‌ வாயில்‌ முகப்புக்குச்‌ சென்றுர்‌. 
அங்கே வெலிமுற்றத்தில்‌ இருட்டாகவும்‌ ஈர நைப்புடன்‌ 
வெதுவெதுப்பாகவும்‌ இருந்தது. வசந்தம்‌ பிறந்தபின்‌ எஞ்சி 
யிருக்கும்‌ கடைசி வெண்பனியை விரட்டியடிப்பதாகவோ, 
இல்லையேல்‌ இந்த வெண்பனி உருகிச்‌ செல்வதால்‌ உண்டா 
வகாகவோ அமைந்த வெண்ணிற மூடுபனி எங்கும்‌ வியாபித்‌ 
இருந்துது. வீட்டு வாயிலிலிருந்து சுமார்‌ நூறு தப்படிக்கு அப்‌ 
பால்‌ செங்குக்காய்ச்‌ சென்ற குன்றின்‌ சரிவின்‌ அடியில்‌ ஓடிய 
ஆற்றிலிருந்து வினோத விதமான ஓசைகள்‌ காதுக்கு எட்‌ 
டின: ஆற்றின்‌ பனிக்‌ கட்டிக்‌ கவசம்‌ உடைந்து நொறுங்கிய 
குன்‌ ஓசைகள்‌ அவை. 

நெஹ்லூதவ்‌ வாயில்‌ முகப்பிலிருந்து கழே இறங்கி, 
கெட்டிப்‌ பனித்‌ திட்டுகளில்‌ அடி வைத்து, உருகி நின்ற 
குட்டைகளைக்‌ கடந்து, பணியாள்‌ அறையின்‌ சன்னலை வந்த 
டைந்தார்‌. காதில்‌ விழுவதாகத்‌ தோன்றும்படி அவருடைய 
நெஞ்சு அப்படிப்‌ படபடத்து அடித்துக்‌ கொண்டது. அவரது 
மூச்சு நின்று நின்று ஆழ்ந்த பெருமூச்சுகளாக வெளியே 
வந்து உள்ளே சென்றது. பணியாள்‌ அறையினுள்‌ ஒரு சிறிய 
விளக்கு எரிந்து கொண்டிருந்தது. அங்கே மேசையின்‌ அருகே, 
சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தவளாய்த்‌ தன்னெதிரே உற்று நோக்கிய 
வாறு தனியே அமர்ந்திருந்தாள்‌ கத்யூஷா. தான்‌ கவனிக்கப்‌ 
படுவதை அறியாத அந்த நிலையில்‌ அவள்‌ என்ன செய்கிறா 
ளென்று பார்க்கலாமென நெஹ்லூதவ்‌ நெடுநேரம்‌ அசை 
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யாமல்‌ அப்படியே நின்றார்‌. இரண்டொரு நிமிடத்துக்கு 
அசையாதிருந்தபின்‌ அவள்‌ கன்‌ கண்களை உயர்த்தி மேலே 
பார்த்து இளநகை புரிந்தாள்‌, உடனே தன்னைத்‌ தானே 
கண்டித்துக்‌ கொள்வது போல்‌ தலையை உலுக்கிக்‌ கொண் 
டாள்‌, பிறகு தன்‌ நிலையை மாற்றிக்‌ கைகளை மேசை மீது 
வைத்துக்‌ குனிந்தபடித்‌ தன்னெதிரே உற்று நோக்கினாள்‌. 

அவளைப்‌ பார்த்தபடி நின்றிருந்த நெஹ்லூதவ்‌ தமது 
நெஞ்சின்‌ படபடப்பையும்‌ அதனுடன்‌ கூடவே ஆற்றிலிருந்து 
எழுந்த வினோதமான ஒலிகளையும்‌ தம்மையும்‌ அறியாமல்‌ 
காது கொடுத்துக்‌ கேட்டார்‌. அங்கே ஆற்றில்‌ பனி மூட்டத்‌ 
தினுள்‌ ஓயாகு போராட்டம்‌ மந்த கதியில்‌ நடந்தேறியது, 
முனகலும்‌ உடைந்து நொறுங்கும்‌ சடசடப்பும்‌ சரிந்து விழும்‌ 
தடதடப்பும்‌ மெல்லிய பனிக்‌ கட்டிக்‌ துண்டுகள்‌ ஒன்றோ 
டொன்று மோதி உடைந்து கண்ணாடி போலக்‌ கணகணப்‌ 
பதும்‌ காதுக்கு எட்டின. 

அங்கு நின்று கத்யூஷாவின்‌ உள்ளத்துள்‌ நடந்தேறிய 
வேதனை வாய்ந்த போராட்டத்தை வெளிப்படுத்திய அவளது 
துயரார்ந்த முகத்தைப்‌ பார்க்த அவர்‌, அவளுடைய நிலைக்‌ 
காக மனம்‌ இரங்கினார்‌; ஆனால்‌ விபரீதம்‌ என்னவெனில்‌ 
அவருக்கு உண்டான இந்த இரக்கம்‌ அவள்‌ மீதான அவரது 
இச்சையை இன்னும்‌ அதிகரிக்கவே செய்தது. 

இந்த இச்சை அவரைக்‌ கவ்விக்‌ கொண்டு விட்டது. 

சன்னலில்‌ தட்டினார்‌ அவர்‌. மின்விசையால்‌ தாக்குண்ட 
வளைப்‌ போல்‌ அவள்‌ துணுக்குற்றாள்‌, அவள்‌ உடல்‌ முழு 
துமே அதிர்ந்து நடுங்கியது, அவளது திகில்‌ அவள்‌ முகத்‌ 
திலே தெரிந்தது. பிறகு துள்ளியெழுந்து சன்னலிடம்‌ சென்று 
சன்னல்‌ கண்ணாடியுடன்‌ முகத்தை ஒட்டி வைத்துக்‌ கொண்டு 
வெளியே பார்த்தாள்‌. கைகளைக்‌ குவித்துக்‌ கண்களில்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு நோக்கியதும்‌ அவரேதான்‌ என்பது 
தெரிந்தது, அதன்‌ பிறகுங்கூடத்‌ திகில்‌ அவள்‌ முகத்தை விட்டு 
அகலவில்லை.௮சாதாரணக்‌ கடுமை அவள்‌ முகத்திலே தெரியக்‌ 
கண்டார்‌, இதற்கு முன்பு அவர்‌ ஓரு தரங்கூட அவள்‌ அப்படி 
இருக்கக்‌ கண்டதில்லை. அவர்‌ புன்னகை புரிந்த பிற்பாடுதான்‌, 
அதுவும்‌ அவருக்குக்‌ கீழ்ப்படியும்‌ முறையிலேகான்‌ அவள்‌ 
புன்னகை புரிந்தாள்‌. அவளது அகத்துள்‌ திகில்தான்‌ இருந்‌ 
தது, புன்னகை இல்லை. அவளை வெளிமுற்றத்துக்குத்‌ கும்‌ 
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மிடம்‌ வருமாறு கையை ஆட்டி அவர்‌ கூப்பிட்டார்‌. அனால்‌ 
அவள்‌ வேண்டாமென்று தலையை அசைத்துவிட்டுச்‌ சன்ன 
லுக்குப்‌ பக்கத்திலே நின்றிருந்தாள்‌. அவர்‌ சன்னல்‌ கண்ணாடி. 
யுடன்‌ திரும்பவும்‌ முகக்தை ஒட்டி வைத்துக்‌ கொண்டு 
அவளை வெளியே வரும்படிக்‌ கூவியழைக்கப்‌ போனார்‌, ஆனால்‌ 
அக்கணத்தில்‌ அவள்‌ திடுமென அறைக்‌ ககுவின்‌ பக்கம்‌ திரும்‌ 
பினாள்‌. வீட்டிலிருந்து யாரோ அவளைக்‌ கூப்பிட்டதாகத்‌ 
தெரிந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ சன்னலிடமிருந்து விலகிச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. வீட்டிலிருந்து ஐந்து தப்படி விலகிச்‌ சென்றதும்‌ சன்னல்‌ 
அவர்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்து விடும்படி மூடு 
பனி அவ்வளவு அடர்த்தியாக இருந்தது, விளக்கின்‌ வெளிச்‌ 
சம்‌ மட்டும்தான்‌ உருவமற்ற கருந்‌ திரளினுள்ளிருந்து பெரிய 
சிவப்பு உருவமாகத்‌ தெரிந்தது. ஆற்றிலிருந்து எழுந்த அந்த 
வினோத முனகலும்‌ சடசடப்பும்‌ கணகணப்பும்‌ தொடர்ந்து 
கேட்டன. பனி மூட்டத்துள்‌ அருகாமையில்‌ எங்கோ ஒரு 
சேவல்‌ கூவியது, இன்னொன்று பதிலளித்தது, பிறகு தொலை 
வில்‌ கிராமத்தில்‌ ஓவ்வொன்றாக பலவும்‌ குரலெழுப்பின, 
முடிவில்‌ இவை யாவற்றின்‌ குரல்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பெருங்‌ 
கூவலாய்‌ ஓலித்தன. அதே போது ஆறு ஒன்றைக்‌ தவிர்த்துச்‌ 
சுற்றிலும்‌ பரிபூரண நிசப்தம்‌ நிலவிற்று. அன்று இரவு 
இரண்டாவது முறையாக சேவல்கள்‌ இப்படிக்‌ கூவின. 
வீட்டு மூலைக்குப்‌ பின்னால்‌ நெஹ்லூதவ்‌ சிறிது நேரம்‌ 
அங்கும்‌ இங்கும்‌ நடந்தார்‌, சிறு குட்டைகளாககத்‌ தேங்கி 
யிருந்த நீரில்‌ இரண்டொரு தரம்‌ அடியெடுத்து வைத்தார்‌. 
பிறகு பணியாள்‌ அறையின்‌ சன்னலிடம்‌ திரும்பி வந்தார்‌. 
விளக்கு இன்னமும்‌ எரிந்து கொண்டுதான்‌ இருந்தது. மீண்‌ 
டும்‌ அவள்‌ மேசையருகே தனியே அமர்ந்திருந்தாள்‌, முடி 
வுக்கு வர முடியாமல்‌ தவிப்பவளைப்‌ போல்‌ கோன்றினாள்‌. 
சன்னலிடம்‌ அவர்‌ வந்து நின்றதும்‌ அவள்‌ உடனே அவர்‌ 
பக்கம்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்தாள்‌. அவர்‌ சன்னலில்‌ தட்டினர்‌, 
கட்டியது யாரென்று பார்க்க வேண்டுமென்று நினைக்கா மலே 
அவள்‌ அவசரமாய்‌ எழுந்து அறையிலிருந்து வெளியே ஓடி. 
னாள்‌. பிறகு பக்கவாட்டுக்‌ கதவு திறக்கப்படும்‌ சப்தம்‌ கேட்‌ 
டது. வாயில்‌ முகப்புக்கு வெளியே அவளுக்காக அவர்‌ காத்‌ 
இருந்தார்‌, அவள்‌ வெளியே வந்ததும்‌ வாய்‌ பேசாமல்‌ 
உடனே அவளைக்‌ கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டார்‌. அவளும்‌ 
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அவருடன்‌ ஓட்டிக்‌ கொண்டு, தலையை உயர்த்தி உதடுகளில்‌ 
அவருடைய முத்தத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்டாள்‌. வாயில்‌ முகப்‌ 
புக்து ஓரமாய்‌ வெண்பனி உருகி மறைந்து காய்ந்த தரை 
யாக இருந்த ஒரு மூலையில்‌ இருவரும்‌ தின்றிருந்தார்கள்‌. 
நிறைவேற்றம்‌ பெருமல்‌ வதைத்த இச்சை அவருள்‌ நிரம்பி 
யிருந்தது. திடுமென அப்போது பக்கவாட்டுக்‌ கதவு மறுபடி 
யும்‌ திறக்கப்படும்‌ சப்தம்‌ கேட்டது, மத்ரியோனா பாவ்லவ்னா 
கோபக்‌ குரலெழுப்பிக்‌ கூப்பிட்டாள்‌. 

'“கத்யூஷா!”! 

அவரீடமிருந்து அவள்‌ பிய்த்துக்‌ கொண்டு விலகஇிூப்‌ 
பணியாள்‌ அறைக்குத்‌ திரும்பி ஓடினாள்‌. கதவு காளிடப்‌ 
படும்‌ சப்தம்‌ கேட்டது, பிறகு நிசப்தமாகி விட்டது. சன்னலில்‌ 
தெரிந்த சிவப்பு வெளிச்சம்‌ மறைந்து போயிற்று, மூடுபனி 
யம்‌ ஆற்றிலிருந்து எழுந்த ஓல்களும்‌ மட்டும்தான்‌ மறை 
யாது எஞ்சியிருந்தன. 

நெஹ்லூதவ்‌ சன்னலிட௨ம்‌ சென்று உள்ளே பார்த்தார்‌, 
யாரும்‌ கண்ணில்‌ படவில்லை. சன்னலில்‌ தட்டினார்‌, பதில்‌ 
இல்லை. பிறகு அவர்‌ வாயில்‌ முகப்புத்‌ தலைவாயில்‌ வழியே 
வீட்டுக்குள்‌ திரும்பி வந்தார்‌, ஆனால்‌ அவரால்‌ தாங்க முடிய 
வில்லை. மிதியடிகளைக்‌ கழற்றி வைத்து விட்டு வெறுங்‌ காலில்‌ 
தடைவழியில்‌ நடந்து மத்ரியோனா பாவ்லவ்னாவின்‌ அறைக்கு 
அடித்தாற்‌ போலிருந்த அவளது அறையை நோக்கிச்‌ 
சென்றார்‌. முதலில்‌ மத்ரியோனா பாவ்லவ்னா அமைதியாகக்‌ 
குறட்டை வீடும்‌ சப்தம்‌ கேட்டது. அனால்‌ அவர்‌ மேலும்‌ 
நடக்க முற்பட்டதும்‌ திடுமென அவள்‌ இருமிவிட்டு, கிரீச்‌ 
சிட்ட அவளது கட்டிலில்‌ புரண்டு படுத்தாள்‌. அவருக்கு மூச்சு 
நின்றுவிடும்‌ போலாகி விட்டது, ஐந்து நிமிடங்களுக்கு 
ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ அப்படியே நின்றிருந்தார்‌. யாவும்‌ 
அமைதியடைந்து திரும்பவும்‌ அவள்‌ நிம்மதியாகக்‌ குறட்டை 
விடத்‌ தொடங்கியதும்‌, அவர்‌ கரீச்சிடாத பலகைகளாகப்‌ 
பார்த்து அடி மேல்‌ அடி வைத்து நடந்து கத்யூஷாவின்‌ அறைக்‌ 
கதவிடம்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌. அங்கே எந்தச்‌ சப்தமும்‌ கேட்க 
வீல்லை. அவள்‌ இன்னும்‌ தூங்கவில்லை என்பது தெரிந்தது, 
தூங்கியிருந்தாளாயின்‌ மூச்சு விடும்‌ சப்தம்‌ கொஞ்சமாவது 
வெளியே கேட்டிருக்கும்‌. சன்னக்‌ குரலில்‌ **கத்யூஷா!** 
என்று அவர்‌ கூப்பிட்டதும்‌ அவள்‌ துள்ளியெழுந்து கதவருகே 
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வந்து, திரும்பிப்‌ போய்‌ விடுமாறு அவரிடம்‌ வற்புறுத்‌ தினாள்‌, 
அவள்‌ குரல்‌ கோபமாய்‌ ஒலித்ததாக அவருக்குத்‌ தோன்றி 
யது. 
“அடுக்குமா இது? செய்யலாமா இப்படி? அத்தைகள்‌ 
காதில்‌ விழும்‌** என்றது அவளது வாய்‌, ஆனால்‌ அவளது 
ஆவி ““முற்றும்‌ நான்‌ உமக்கே உரியவள்‌” * என்றது. 

பின்னது மட்டும்தான்‌ நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புரிந்தது. 

“கதவைக்‌ திற, ஓரேயொரு கணம்‌! உன்னை வேண்டு 
கிறேன்‌! என்ன சொல்கிறோம்‌ என்பது அறியாமலே அவர்‌ 
இதைச்‌ சொன்னார்‌. 

அவள்‌ பமெளனமாயிருந்தாள்‌. பிறகு காழ்ப்பாளைத்‌ 
கேடி அவள்‌ கை கதவிலே துழாவியது, அவர்‌ காது 
இதை அவருக்கு உணர்த்திற்று. தாழ்ப்பாள்‌ திறக்கப்பட்ட 
தும்‌ அறைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌ அவர்‌, 

கையில்லாத மொடமொடப்பான உள்ளுடுப்பிலிருந்த 
அவளை அப்படியே அணைத்துப்‌ பிடித்து வெளியே தூக்கிச்‌ 
சென்ருர்‌. 

“ஐயோ! வேண்டாம்‌, வேண்டாம்‌!*? என்று முணுமுணுக் 
கும்‌ குரலில்‌ அவள்‌ புலம்பினாள்‌. 

ஆனால்‌ அவர்‌ எதையும்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளாமல்‌ 
அவளைக்‌ தமது அறைக்குத்‌ தூக்கிச்‌ சென்ளுர்‌. 

“ஐயோ! வேண்டாம்‌, என்னை விட்டுவிடுங்கள்‌”? என்று 
சொல்லியவாறு அவள்‌ கெட்டியாக அவருடன்‌ ஓட்டிக்‌ 
கொண்டாள்‌. 


அவர்‌ கூறியது எதற்கும்‌ பதில்‌ சொல்லாமல்‌ மெளன 
மாய்‌ நடுங்கியபடி அவள்‌ அவரை விட்டுப்‌ பிரிந்தபின்‌, 
மீண்டும்‌ அவர்‌ வாயில்‌ முகப்புக்குச்‌ சென்றார்‌; நடந்ததன்‌ 
பொருளைப்‌ புரிந்து கொள்ள முயன்றவாறு அங்கே நின்னார்‌. 

பொழுது புலர்ந்து வெளிச்சமாகி வந்தது, கழே ஆற்‌ 
றில்‌ பனிக்‌ கட்டி உடைந்து நொறுங்குவதன்‌ சடசடப்பும்‌ 
கணகணப்பும்‌ முனகலும்‌ முன்னிலும்‌ பலமாய்க்‌ கேட்டன. 
இவற்றுடன்‌ கூட நீர்‌ சலசலத்துப்‌ பாய்ந்தோடும்‌ புதிய 
ஒலியும்‌ காதில்‌ விழுந்தது. மூடுபனி அடங்க ஆரம்பித்திருந்‌ 
குது, அதற்கு மேல்‌ தெரிந்த தேய்பிறையின்‌ மங்கலான 
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ஒளியில்‌ கறுப்பாய்‌, அச்சந்‌ தரத்‌ தக்கதாய்கத்‌ தோன்றிய 
ஒரு வடிவம்‌ அரைகுறையாகக்‌ தெரிந்தது. 

என்ன நடந்தது? எனக்கு நேர்ந்துள்ளது பெரும்‌ 
பாக்கியமா, அல்லது பெருங்‌ கேடா?” என்று அவர்‌ தம்மைத்‌ 
தாமே கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. :*'எல்லார்க்கும்‌ நேர்வது 
தானே, எல்லாரும்‌ செய்வதுதானே” என்று தமக்குத்‌ தாமே 
பதிலளித்துக்‌ கொண்டு அறைக்குக்‌ திரும்பிச்‌ சென்று படுத்து 
உறங்கினார்‌. 

18. 

மிடுக்கும்‌ மகிழ்ச்சித்‌ துடிப்பும்‌ மிக்க ஷேன்பக்‌ மறு 
நாளன்று அத்தைகளது வீட்டுக்கு வந்து, நெஹ்லூதவுடன்‌ 
சோர்ந்து கொண்டார்‌. அவரது நாகரிக நயமும்‌ பணிவன்பும்‌ 
குதூகலமும்‌ தயாள சிந்தையும்‌ மற்றும்‌ திமீத்ரியிடம்‌ அவ 
ருக்கிருந்த பிரியமும்‌ அத்தைகளது உள்ளத்தைக்‌ கவருவன 
வாய்‌ இருந்தன. அவரது தயாள குணத்தை அத்தைகள்‌ 
மகிழ்ந்து போற்றினர்‌ என்றாலும்‌, அது அடாபிடியான அள 
வுக்கு மட்டுமீறிச்‌ சென்றதைக்‌ கண்ட போது அவர்களுக்குத்‌ 
திகைப்பாயிருந்தது. குருடர்கள்‌ சிலர்‌ வெளிவாயில்‌ அருகே 
வந்து பிச்சை கேட்ட போது அவர்களுக்கு உடனே 
அவர்‌ ஒரு ரூபிள்‌ தந்தார்‌, வீட்டு வேலையாட்களுக்கு இனாம்‌ 
காசாகப்‌ பதினைந்து ரூபிள்‌ வரை கொடுத்தார்‌, சோபியா 
இவானவ்னாவின்‌ வளர்ப்பு நாய்க்‌ குட்டியான சுஸேத்கா 
காலைச்‌ சிராய்த்துக்‌ கொண்டு இரத்தத்துடன்‌ வந்து நின்ற 
போது உடனே அவர்‌ விளிம்பு அலங்காரத்‌ தையலிடப்‌ 
பட்ட தமது கேம்பிரிக்‌ கைக்‌ குட்டையைக்‌ இழித்து (இம்‌ 
மாதிரியான கைக்‌ குட்டையின்‌ விலை டசனுக்குக்‌ குறைந்‌ 
தது பதினைந்து ரூபிளாவது இருக்குமென்பது சேபியா 
இவானவ்ளாவுக்குத்‌ தெரியும்‌), அந்த நாயின்‌ காலில்‌ கட்டுப்‌ 
போட்டார்‌. இது போன்ற ஆட்களை இந்த அத்தைமார்கள்‌ 
இதன்‌ முன்‌ கண்டிராதவர்கள்‌; அதே௱டு இந்த ஷேன்பக்‌ 
இரண்டு லட்சம்‌ ரூபிள்‌ வரை கடன்‌ பட்டிருந்தவர்‌, எந்‌ 
நாளும்‌ இதைத்‌ திருப்பித்‌ தர முடியுமென நினைக்காதவர்‌, 
ஆகவே இருபத்தைந்து ரூபிள்‌ அதிகமாகவே குறை 
வாகவோ ஆவது குறித்து அவர்‌ கவலைப்‌ படுகிறவரல்ல 
என்பது அவர்களுக்குத்‌ தெரியாது. 
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ஷேன்பக்‌ ஒரேயொரு நாள்தான்‌ இங்கு தங்கினார்‌, அன்று 
இரவே அவரும்‌ நெஹ்லூதவும்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றனர்‌. 
அகுற்கு மேல்‌ அவர்களால்‌ தங்கஇயிருக்க முடியவில்லை, படைப்‌ 
பிரிவில்‌ போய்ச்‌ சேர்வதற்கான கெடு அன்றோடு முடிவுற்‌ 
றது. 

அத்தைகளது வீட்டில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ கழித்த அந்தக்‌ 
கடைசி நாளன்று, முந்திய இரவு பற்றிய நினைவு அவர்‌ மனத்‌ 
துள்‌ பசுமையாக இருந்த அந்தப்‌ பகலில்‌, அவர்‌ உள்ளத்துள்‌ 
இருவேறு உணர்ச்சிகள்‌ எழுந்து ஒன்றோடொன்று மோதிக்‌ 
கொண்டன: ஒன்று விலங்கனத்‌ குன்மையகான அந்த வேட்‌ 
கை அவர்‌ எதிர்பார்த்த அளவுக்குக்‌ திருப்தி அளிக்கவில்லை 
என்றாலுங்கூட, அதை நினைத்துப்‌ பார்க்கையில்‌ உண்டான 
விறுவிறுப்பான புலனின்பத்தையும்‌ குறிக்கோளின்‌ ஈடேற்றத்‌ 
தால்‌ விளைந்த மன நிறைவையும்‌ பற்றிய உணர்ச்சி; மற்‌ 
றொன்று பெருந்‌ தவறிழைத்து விட்டோம்‌, இகைச்‌ சரிசெய்்‌ 
காக வேண்டும்‌, அவள்‌ பொருட்டல்ல, தன்‌ பொருட்டு 
இதைச்‌ சரிசெய்தாக வேண்டும்‌ என்கிற உணர்ச்சி. 

தன்னல வெறி தல்க்கேறியிருந்த நெஹ்லூதவின்‌ தற்‌ 
போதைய நிலையில்‌ அவரால்‌ தம்மைப்‌ பற்றி மட்டுமே இந்‌ 
திக்க முடிந்தது. அவளுக்குக்‌ தாம்‌ புரிந்த செயல்‌ வெளியே 
தெரிய வருமாயின்‌, தாம்‌ நிந்தனைக்கு உள்ளாக நேரருமா, 
எந்து அளவுக்கு உள்ளாக நேரும்‌ என்று அவர்‌ இந்தித்தாரே 
தவிர, கத்யூஷா எப்படி வேதனைப்படுவாள்‌ என்றோ, இனி 
அவள்‌ கதி என்னாவது என்றோ அவர்‌ சிந்திக்கவில்லை. 

கத்யூஷாவுடன்‌ தமக்கிருந்த உறவைக்‌ தம்‌ நண்பர்‌ 
- ஷேன்பக்‌ ஊகித்துக்‌ கொண்டு விட்டதைப்‌ பற்றி நினைத்த 
போது அவருக்குப்‌ பெருமையாகவே இருந்தது. 

“ஓகோ, அப்படியா சேதி!” என்று அல்லவா உற்சாக 
மாய்‌ ஷேன்பக்‌ அவரிடம்‌ கூறினார்‌ கக்யூஷாவைப்‌ பார்த்து 
விட்டு, ”*இதனால் தான்‌ இங்கு ஒரு வாரம்‌ தங்கும்படி அத்தை 
களிடம்‌ இடீரென அப்படி உனக்கு அபிமானம்‌ ஏற்பட்ட 
தென்று சொல்லு! இம்மாதிரியான சந்தர்ப்பத்தில்‌ நானும்‌ 
எளிதில்‌ புறப்பட்டிருக்க மாட்டேன்தான்‌. இன்னரும்‌ எழிற்‌ 
கொடியாய்‌ இருக்கிறாளே!” * ப 

நெஹ்லூதவ்‌ மேலும்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்த போது, அவள்‌ 
பால்‌ தமக்கிருந்த வேட்கையின்‌ முழு இன்பத்தையும்‌ அனுப 
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விக்கும்‌ முன்பே புறப்பட்டுச்‌ செல்வது வருந்தக்தக்கதே 
என்றாலும்‌, தவிர்க்க முடியாதபடி இதற்குள்ளாகவே புறப்‌ 
படுவதும்‌ நல்லதுதான்‌ என்பது புலப்பட்டது. தொடர்ந்து 
நீடிக்குமாயின்‌ மிகவும்‌ இக்கட்டானதாகிவிடக்‌ கூடிய இந்த 
உறவுக்கு இப்போதே இப்படி ஒரு முடிவு ஏற்படுவது நல்லது 
கானே என்று நினைத்தார்‌. மேலும்‌ சிந்தனை செய்த அவர்‌, 
அவளுக்குப்‌ பணம்‌ தந்துவிட்டுச்‌ செல்ல வேண்டுமென்று 
முடிவு செய்து கொண்டார்‌; அவளுக்காகவோ, அவளுக்குப்‌ 
பணம்‌ தேவையாக இருக்கும்‌ என்பதாலோ அல்ல, இதுதான்‌ 
வழக்கமான மூறை என்பதால்‌, அவளைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ 
கொண்டு அவளுக்குப்‌ பணம்‌ தராமலே சென்றால்‌ தாம்‌ நேர்‌ 
மையற்ற ஆளாகக்‌ கருதப்பட நேரும்‌ என்பதால்‌ இவ்வாறு 
முடிவு செய்தார்‌. ஆகவே அவர்‌ தமக்குச்‌ சறப்பளிப்பதாக 
வும்‌ அவளது நிலைக்கு ஏற்றதாகவும்‌ இருக்கும்படியான 
ஒரு தொகையை அவளிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 

அவர்‌ புறப்பட்ட நாளன்று, சாப்பாட்டுக்குப்‌ பிற்பாடு, 
பக்கவாட்டு வாயில்‌ வழியில்‌ அவளுக்காகக்‌ காத்திருந்தார்‌. 
அவரைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவள்‌ செக்கச்‌ சிவந்து விட்டாள்‌? 
அவரைக்‌ கடந்து சென்றுவிட நினைத்து, பணியாள்‌ அறையின்‌ 
கதவு திறந்திருந்ததைக்‌ கண்களால்‌ அவருக்கு ஜாடை காட்‌ 
டினாள்‌. அனால்‌ அவர்‌ அவளைப்‌ போக விடாமல்‌ நிறுத்இனார்‌. 

“உன்னிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொள்வதற்காக வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌”? என்றார்‌ அவர்‌. நூறு-ரூபிள்‌ நோட்டு அடங்கிய 
உறை ஒன்றைக்‌ கைக்குள்‌ கசக்கியவாறு அவளிடம்‌ நீட்டி, 
“இந்தா, இது வந்து...*” என்று இழுத்தார்‌. ட 

உடனே அவள்‌ புரிந்து கொண்டாள்‌, முகத்தைச்‌ 
சுளித்தவாறு வேகமாய்த்‌ தலையை ஆட்டி அவர்‌ கையைத்‌ 
தன்னிடமிருந்து தள்ளினாள்‌. 

“இல்லை, நீ வாங்கிக்‌ கொள்ளத்தான்‌ வேண்டும்‌[”” 
என்று அவர்‌, வாய்‌ குழற முணுமுணுத்தபடி உறையை 
அவசரமாய்‌ அவளது மார்பங்கியினுள்‌ நுழைத்து விட்டு, 
நெருப்பிலே சுட்டுக்‌ கொண்டவரைப்‌ போல்‌ முக்கி 
முனகியவாறு அங்கிருந்து திரும்பித்‌ தம்‌ அறைக்கு ஓடினார்‌. 

இதன்‌ பிறகு நெடுநேரம்‌ வரை அவர்‌ மன வேதனை 
பொறுக்க மாட்டாமல்‌ தம்‌ அறைக்குள்‌ மேலும்‌ கீழுமாய்‌ 
நடந்தார்‌, சற்று முன்‌ நடைபெற்றதை நினைத்ததும்‌ உடலில்‌ 
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சுரீரென வலிப்பது போல்‌ துடித்தார்‌, காலால்‌ கதுரையில்‌ 
தட்டவும்‌ வாய்‌ விட்டுப்‌ புலம்பவுங்கூடச்‌ செய்தார்‌. 
“என்ன செய்வது? வழக்கமாய்‌ நடைபெறுவதுதகானே? 
ஷேன்பக்‌ என்னிடம்‌ சொன்னானே, அவனுக்கும்‌ அந்த வீட்டு 
ஆசிரியைக்கும்‌ இப்படித்தானே நடைபெற்றது. கிரீஷா 
மாமாவுக்கும்‌, பிறகு என்‌ அப்பாவுக்கும்‌ இம்மாதிரிதானே 
ஆகியது. அப்பா கிராமத்திலே போய்‌ இருந்த போது அவ 
ருக்கு ஒரு குடியானவப்‌ பெண்ணுடன்‌ தகாத்தொடர்பு 
ஏற்பட்டுப்‌ பிறந்த ௮ந்த மீத்தின்‌்கா இன்னமும்‌ இருந்து 
வருகிறானே. எல்லாருமே இப்படிச்‌ செய்து வருகையில்‌, இது 
சகஜம்தான்‌, ஒன்றும்‌ செய்வதற்கில்லை என்றுதானே ரர்த்‌ 
கும்‌.**? இப்படி அவர்‌ தமக்குத்‌ தாமே சமாதானம்‌ சொல்லி 
மனதைக்‌ தேற்றிக்‌ கொள்ள முயன்று பார்த்தார்‌, முடிய 
வில்லை. நிகழ்ந்ததை நினைத்துப்‌ பார்த்த போது அவருக்கு 


நெஞ்சு குமுறியது. 
இழிவான, கொடிய முறையில்‌, வஞ்சகமாய்‌ நடந்து 


கொண்டு விட்டோம்‌ என்பது உள்ளத்தின்‌ அடியாழத்தில்‌ 
அவருக்குத்‌ தெளிவாகவே தெரிந்தது; தாம்‌ புரிந்த இந்தச்‌ 
செயலைப்‌ பற்றிய உணர்வு இனி யாரையும்‌ குற்றம்‌ கூறத்‌ 
குமக்கு அருகதை இல்லாதபடிச்‌ செய்வதோடு, நிமிர்ந்து 
நின்று யாரையும்‌ நேருக்கு நேர்‌ பார்க்கக்கூட முடியாதபடித்‌ 
கும்‌ மனத்துள்‌ உறுத்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்பதும்‌ தெரிந்‌ 
குது; இதுகாறும்‌ அவர்‌ தம்மை நினைத்து வந்தது போல 
நேர்மையும்‌ உயர்‌ பண்பும்‌ உன்னத உள்ளமும்‌ கொண்ட 
இளைஞனாய்‌ இனிக்‌ கருதிக்‌ கொள்ள முடியாதென்பதும்‌ தெரிந்‌ 
தது. ஆயினும்‌ துணிவு குலையாது தொடர்ந்து மகிழ்ச்சியாக 
வாமும்‌ பொருட்டு எப்படியும்‌ அவர்‌ தம்மை இத்தகைய 
இளைஞனாகக்‌ கருதிக்‌ கொள்ள வேண்டியிருந்தது. இதற்குரிய 
வழி ஓன்றேயொன்றுதான்‌: நடந்ததைப்‌ பற்றி அவர்‌ நினைக்‌ 
காமலே இருந்தாக வேண்டும்‌. இதைத்தான்‌ செய்தார்‌ அவர்‌. 

இதைச்‌ செய்வதற்கு, இப்போது அவர்‌ அடியெடுத்து 
வைத்த வாழ்க்கையானது---அதன்‌ புதிய சுற்றுச்‌ சார்புகளை 
யும்‌ புதிய நண்பர்களையும்‌ யுத்தத்தையும்‌ கொண்டு--- அவ 
ருக்குத்‌ துணை புரிந்தது. அண்டுகள்‌ செல்லச்‌ செல்ல, நடந்‌ 
கதை அவர்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ மறந்து வந்தார்‌, முடிவில்‌ 
அதை அறவே மறந்து விட்டார்‌. 
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இதன்‌ பிறகு ஓரேயொரு தரம்தான்‌ அவர்‌ முன்பு நடந்‌ 
தது பற்றி நினைத்து உள்ளம்‌ குமுற நேர்ந்தது. யுத்தத்துக்குப்‌ 
பிற்பாடு, அவளைச்‌ சந்திக்கலாமென்ற நம்பிக்கையோடு 
அத்தைகளது வீட்டுக்கு அவர்‌ போயிருந்தார்‌. கத்யூஷா அங்‌ 
கில்லை, கடந்த மூறை அவர்‌ அங்கு வந்து சென்றபின்‌ சிறிது 
காலத்துக்கெல்லாம்‌ வீட்டை விட்டு வெளியேறி விட்டாளென்‌ 
பது தெரிந்தது. கர்ப்பவதியாகி எங்கோ சென்று பிள்ளையைப்‌ 
பெற்றாளென்றும்‌, அதன்‌ பிறகு அறவே அவள்‌ சீரழிந்து 
விட்டதாக அத்தைகள்‌ கேள்விப்பட்டனரென்றும்‌ தெரிந்த 
போது அவருக்கு இதயம்‌ பிளந்துவிடும்‌ போலிருந்தது. அவ 
ஞுக்குக்‌ குழந்தை பிறந்த காலத்தைக்‌ கொண்டு பார்த்த 
போது, அந்தக்‌ குழந்தை அவருடையதாகவும்‌ இருக்கலாம்‌, 
அவருடையதல்லாமலும்‌ இருக்கலாம்‌ என்று நினைத்தார்‌. 
அவள்‌ தாயிடமிருந்த தீயபண்பை இயற்கையிலேயே அவள்‌ 
பெற்றுக்‌ கெட்டொழிந்து விட்டாளென அத்தைகள்‌ கூறினர்‌. 
அத்தைகளது இந்தக்‌ கருத்து அவரைக்‌ குற்றத்திலிருந்து 
விடுவிப்பதாகத்‌ கோன்றியதால்‌, இதைக்‌ கேட்ட போது 
அவர்‌ மனத்துக்கு ஆறுதலாக இருந்தது. அவளையும்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தையையும்‌ தேடிப்‌ பிடிக்க வேண்டுமென்றுதான்‌ ஆரம்‌ 
பத்தில்‌ அவர்‌ தம்முள்‌ திட்டமிட்டிருந்தார்‌. ஆனால்‌ அவளைப்‌ 
பற்றி நினைத்ததுமே உள்ளத்தின்‌ அடியாழத்தில்‌ அவருக்கு 
வெட்கக்கேடாகவும்‌ வேதனையாகவும்‌ இருந்ததால்‌, அவளைக்‌ 
தேடிப்‌ பிடிப்பதற்கு அவர்‌ முயலவில்லை. அதற்குப்‌ பதில்‌ 
குமது பாபச்‌ செயலை மறந்துவிட முயன்ளுர்‌, அதைப்‌ பற்றி 
நினைக்காமலே இருந்து வந்தார்‌. 

ஆனால்‌ இப்போது சந்தர்ப்பவசத்தால்‌ நேர்ந்த 
இந்த விந்தையானது யாவற்றையும்‌ பசுமையுடன்‌ அவர்‌ 
நினைவிற்கு வரச்‌ செய்தது, கல்‌ நெஞ்சம்‌ கொண்டவராகவும்‌ 
கொடியவராகவும்‌ வஞ்சகராகவும்‌ இருந்ததால்தானே இம்‌ 
மாதிரியான ஒரு பாபச்‌ செயலைப்‌ பத்தகாண்டுக்‌ காலமாய்‌ மனத்‌ 
துள்‌ மறைத்து வைத்துக்‌ கொண்டு அவரால்‌ அமைதியாய்‌ 
வாழ முடிந்ததென்று வலியுறுத்தி இதை ஒப்புக்‌ கொள்ளும்‌ 
படி அவரைக்‌ கோரியது, அனால்‌ இன்னமும்‌ அவர்‌ இதை 
ஓப்புக்‌ கொள்ளத்‌ தயாராயில்லை. இப்போது யாவும்‌ கண்டு 
பிடிக்கப்பட்டு விட்டால்‌ என்ன செய்வது, அவளோ, அவளது 
வழக்கறிஞரோ யாவற்றையும்‌ எடுத்துரைத்து எல்லா 
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ருக்கும்‌ எதிரே தம்மை அம்பலம்‌ செய்து வெட்கித்‌ தலை 
கனிய வைத்தால்‌ என்னாவது என்றுதான்‌ அவர்‌ அஞ்சி 
நடுங்கினார்‌. 
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இந்த மன நிலையில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நீதிமன்ற மண்டபத்‌ 
இலிருந்து சான்றாயர்களது அறைக்கு வந்தார்‌. சன்னலுக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ அமர்ந்து, சுற்றிலும்‌ நடைபெற்ற பேச்சுக்களைக்‌ 
கேட்டவாறு ஓயாமல்‌ புகைபிடித்தார்‌. 

பூரிப்பு மிக்கவரான அந்த வணிகர்‌, முழு மனத்துடன்‌ 
ஸ்மெல்கோவின்‌ பொழுதுபோக்கு முறையினை ஆதரித்தார்‌ 
என்பது தெரிந்தது: 

“*அப்படியல்லவா செய்ய வேண்டும்‌! சரியான சைபீரிய 
முறையிலான களியாட்டம்‌! எப்படிப்பட்டவளாய்த்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டார்‌. பலே ஆள்தான்‌!” என்றார்‌ அவர்‌. 

வல்லுநர்‌ கூறும்‌ முடிவுகளையே யாவும்‌ பெருமளவுக்குப்‌ 
பொறுத்திருக்குமெனதக்‌ தலைமைச்‌ சான்றாயர்‌ கருத்து தெரி 
வித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. பியோத்தர்‌ கெரசிமவிச்சும்‌ அந்த 
யூத விற்பனையாளரும்‌ எதைப்‌ பற்றியோ வேடிக்கையாகப்‌ 
பேசிப்‌ பலக்கச்‌ சரித்துக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. நெஹ்லூதவ்‌ 
தம்மிடம்‌ கேட்கப்பட்ட கேள்விகளுக்கு ஒற்றையசையில்‌ 
பதிலளித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌, தம்மை இவர்கள்‌ தொல்லை 
செய்யாமல்‌ சும்மாயிருந்தால்‌ போதுமென விரும்பினார்‌ அவர்‌. 

பிறகு அறிவிப்பாளர்‌ பக்கவாட்டு நடை நடந்து வந்து, 
நீதிமன்ற மண்டபத்துக்குத்‌ திரும்பி வருமாறு சான்றாய்‌ 
களை அழைத்து போது, நெஹ்லூதவ்‌ பீதியுற்று விட்டார்‌, 
தீர்ப்பளிக்கப்‌ போகும்‌ சான்றாயராகச்‌ செல்லாமல்‌ தண்டிக்‌ 
கப்படப்‌ போகும்‌ குற்றவாளியாகவே தாம்‌ நீதிமன்றத்துக்‌ 
குச்‌ செல்வது போலிருந்தது அவருக்கு. தாம்‌ ஒரு வஞ்சகர்‌, 
நேருக்கு நேர்‌ நின்று யாரையும்‌ பார்க்க வெட்கப்பட வேண்‌ 
டியவர்‌ என்று அடிமனத்துள்‌ அவருக்குத்‌ தெரிந்தது. ஆயினும்‌ 
பழக்கத்திற்குள்ள சக்தியால்‌ உந்தப்பட்டு அவருக்குரிய 
வழக்கமான தன்னம்பிக்கையுடன்‌ மேடையின்‌ மீதேறிஞனர்‌; 
குலைமைச்‌ சான்றாயருக்கு அடுத்தாற்‌ போல்‌ இரண்டாவது 
இருக்கையில்‌ அமர்ந்து கால்மேல்‌ கால்‌ போட்டுக்‌ கொண் 
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டார்‌; வில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடியை வைத்துக்‌ கொண்டு விக 
யாட முற்பட்டார்‌. 

மண்டபத்திலிருந்து அழைத்துச்‌ செல்லடியாட்டு ருந்த 
கைதிகளும்‌ இப்போது உள்ளே அழைத்து வரப்பட்டார்கள்‌. 

மண்டபத்துள்‌ சில புதிய முகங்கள்‌ காணப்பட்டன, 
இந்தப்‌ புதியவர்கள்‌ சாட்சிகளாக அழைக்கப்பட்டவர்கள்‌. 
கைப்பிடிக்‌ கஇராதிக்குப்‌ பின்னால்‌ முதல்‌ வரிசையில்‌ ஆடம்‌ 
பரமாகப்‌ பட்டும்‌ வெல்வெட்டுமாக உடுத்துக்‌ கொண்டு, 
பருத்த உருவமாய்‌ உட்கார்ந்திருந்த ஒரு மாதுவிடமிருந்து 
பார்வையைத்‌ இருப்ப முடியாமல்‌ மாஸ்லவா மீண்டும்‌ மீண்‌ 
டும்‌ அவளை உற்றுப்‌ பார்த்ததை நெஹ்லூதவ்‌ கவனித்தார்‌. 
அம்மாது பெரிய ரிப்பனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட உயரமான 
தொப்பி வைத்திருந்தாள்‌, முட்டுக்குக்‌ 8ழ்‌ சட்டையின்றி 
வெளியே தெரிந்த அவளது முன்கையில்‌ சொகுசான கைப்‌ 
பை ஒன்று தொங்கிற்று. சாட்சி கூறுவதற்காக வந்திருநத 
இவள்‌ முன்பு மாஸ்லவா இருந்து வந்த விடுதியின்‌ தலைவி 
என்பது நெஹ்லூதவுக்குப்‌ பிற்பாடு தெரியலாயிற்று. 

சாட்சிகளது விசாரணை ஆரம்பமாகியது, அவார்களது 
பெயா்‌, மதம்‌ முதலான பலவுங்‌ குறித்து கேள்விகள்‌ 
கேட்கப்பட்டன. சாட்சிகள்‌ அணையுறுதி ஏற்ற பிறகுதான்‌ 
விசாரிக்கப்பட வேண்டுமா என்று விவாதம்‌ நடைபெற்றது. 
பிறகு வயது முதிர்ந்த பாதிரியார்‌ சிரமப்பட்டு கால்களைத்‌ 
குரையில்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டு திரும்பவும்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌? 
மார்பிலே தொங்கிய தங்கச்‌ சிலுவையைத்‌ திரும்பவும்‌ 
இழுத்துவிட்டுக்‌ கொண்டு, முன்பு போல்‌ அதே அமைதி 
யோடும்‌, மிகவும்‌ பயனுள்ள முக்கியமான பணி புரிகிரோ 
மென்ற அதே திடநம்பிக்கையோடும்‌ சாட்சிகளையும்‌ வல்‌ 
லுநரையும்‌ ஆணையுறுதி ஏற்கச்‌ செய்தார்‌. சாட்சிகள்‌ ஆணை 
யுறுதி ஏற்று முடிந்ததும்‌, விடுதியின்‌ தலைவியான கித்தாயெ 
வாவைத்‌ தவிர ஏனையோர்‌ வெளியே அனுப்பப்பட்டனர்‌. 
இந்த விவகாரம்‌ குறித்து தனக்குத்‌ தெரிந்த விவரங்களைச்‌ 
சொல்லும்படிக்‌ கேட்டதும்‌, இகத்தகாயெவா, ஒவ்வொரு 
வாக்கியத்துக்கும்‌ ஒரு தரம்‌ தலையையும்‌ தலையிலிருந்த 
தொப்பியையும்‌ ஆட்டிச்‌ செயற்கையான முறையில்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு, ஜெர்மன்‌ தொனிப்புடன்‌ பேசித்‌ தெளிவாகத்‌ 
தனது சாட்சியத்தைக்‌ கூறினாள்‌. 
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அவளுக்குத்‌ தெரிந்த ஓட்டல்‌ வேலையாளாதிய சிமோன்‌, 
பணக்கார சைபிரிய வணிகர்‌ ஒருவருக்கு ஒரு பெண்‌ 
வேண்டுமென்று அவளுடைய விடுதிக்கு வந்திருந்தான்‌. 
அவள்‌ லியூபாவை அனுப்பி வைத்தாள்‌. சிறிது நேரத்துக்‌ 
கெல்லாம்‌ அந்த வணிகருடன்‌ லியூபா திரும்பி வந்தாள்‌. 

“வணிகர்‌ ஏற்கெனவே “மிதந்து கொண்டுதான்‌” இருந்‌ 
தார்‌''-- இதைக்‌ கூறிய போது கித்தாயெவா புன்னகை 
புரிந்து கொண்டாள்‌. ““பிறகு விடுஇயிலும்‌ தொடர்ந்து குடித்‌ 
துக்‌ கொண்டும்‌, பெண்களுக்கும்‌ வாங்கித்‌ தந்து உபசரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ இருந்தார்‌. கையிலிருந்த பணம்‌ தீர்ந்து போனதும்‌ 
இகே லியூபாவை ஓட்டலில்‌ தமது அறைக்கு அனுப்பினார்‌, 
அவருக்கு இவளைத்தான்‌ அதிகம்‌ பிடித்திருந்தது''--மாஸ்‌ 
லவாவைத்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்துவிட்டு அவள்‌ இதைக்‌ கூறினாள்‌. 

அப்போது மாஸ்லவா புன்னகை புரிந்து கொண்டது 
போல்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தார்‌, அது அவருக்கு அருவருக்கத்‌ 
கக்கதாகத்‌ தோன்றியது. குமட்டலும்‌ பரிதாபமும்‌ கலந்த 
ஒரு வயம்‌ வகை உணர்ச்சி அவருள்‌ எழுந்தது. 

*மாஸ்லவாவைப்‌ பற்றி உங்கள்‌ அபிப்பிராயம்‌ என்ன?”* 
என்று, மாஸ்லவாவுக்காக வழக்காடுவகற்காக நியமிக்கப்‌ 
பட்டிருந்த வழக்கறிஞர்‌ கூச்சத்தால்‌ குழம்பிப்‌ போய்க்‌ 
கேட்டார்‌, நீதித்‌ துறைப்‌ பதவிக்காக மனு செய்திருந்தவரா்‌ 
அவர்‌. 

“ரொம்ப நல்லவள்‌ என்பதுதான்‌ எனது அபிப்பிராயம்‌” * 
என்றாள்‌ கித்தாயெவா. **“கல்வியறிவுடையவள்‌, நாகரிக 
நயம்‌ தெரிந்தவள்‌, உயர்ந்த குடும்பத்தில்‌ வளர்ந்தவள்‌, 
அவளுக்குப்‌ பிரெஞ்சு படிக்கத்‌ தெரியும்‌, சில நேரங்களில்‌ 
கொஞ்சம்‌ அதிகமாய்க்‌ குடித்து விடுவாள்‌, ஆனால்‌ ஒருபோதும்‌ 
நிதானம்‌ தவறியதில்லை. ரொம்ப நல்ல பெண்‌,” 

விடுதித்‌ தலைவியைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த கத்யூஷா 
திடுமெனச்‌ சான்றாயர்களின்‌ பக்கம்‌ இரும்பினாள்‌, அவள்‌ கண்‌ 
கள்‌ நெஹ்லூதவின்‌ மீது வந்து குத்திட்டு நின்றன; அவ 
ளஞூடைய முகம்‌ கடுமையானதாகி விட்டது. அவளுடைய கண்‌ 
களில்‌ ஓன்று ஒருக்கணித்து நோக்கிற்று, விபரீதமாய்‌ 
ஒளிர்ந்த இரு கண்களும்‌ நெஹ்லூதவை விட்டு அசையாமல்‌ 
அவரை உற்றுப்‌ பார்த்தன. அவர்‌ திகிலடைந்து வெலவெல்த்‌ 
துப்‌ போன போதிலும்‌, ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட அவ்விரு 
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கண்களிலும்‌ பளிச்சிட்ட தெள்ளிய வெண்மையிலிருந்து 
அவரால்‌ தம்‌ பார்வையைத்‌ திருப்ப முடியவில்லை. அப்போது 
அவர்‌ அந்தப்‌ பயங்கர இரவும்‌ அதன்‌ மூடுபனியும்‌ ஆற்றின்‌ 
பனிக்‌ கட்டிக்‌ கவசம்‌ உடைந்து தொறுங்கிய சப்தமும்‌, இன்‌ 
னும்‌ முக்கியமாக, கூர்முனைகள்‌ இரண்டு மேல்நோக்கிச்‌ சாய்த்‌ 
திருக்க அதிகாலையில்‌ உதஇுத்தெழுந்த தேய்பிறையின்‌ ஒளியில்‌ 
அச்சந்‌ தரதக்தக்கதாகத்‌ தெரிந்த அந்தக்‌ கரிய உருவும்‌ அவர்‌ 
நினைவுக்கு வந்தன. அவரை உற்றுப்‌ பார்த்து, அதேபோது 
அவருக்கு அப்பாலும்‌ நோக்கிய அவளது கரிய கண்கள்‌ 
இரண்டும்‌ அ௮ச்சந்‌ தரத்தக்க அந்தக்‌ கரிய உருவை அவருக்கு 
நினைவுபடுத் தின. 

“என்னைத்‌ தெரிந்து கொண்டு விட்டாள்‌!”” என்று நினைத்‌ 
கார்‌ அவர்‌. அடி விழப்‌ போவதாக எதிர்பார்ப்பவரைப்‌ 
போல்‌ குமைந்து போய்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌. ஆனால்‌ அவரை 
அவள்‌ அடையாளம்‌ தெரிந்து கொள்ளவில்லை. மெல்ல நீண்ட 
பெருமூச்சு விட்டுப்‌ பார்வையைத்‌ தலைமை நீதிபதியிடம்‌ 
திருப்பினாள்‌. நெஹ்லூதவும்‌ பெருமூச்சு விட்டார்‌. “ஐயோ, 
இது விரைவில்‌ முடிவுறாதா”” என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண் 
டார்‌. வேட்டையாடச்‌ சென்றவர்‌ காயமுற்றுத்‌ துடிக்கும்‌ 
பறவையைக்‌ கொல்ல வேண்டி வரும்‌ போது அனுபவிக்க 
நேரும்‌ அதே வேதனையும்‌ பரிதாபமும்‌ உறுத்தலும்‌ இப்‌ 
போது அவருக்கு ஏற்பட்டன. அடிபட்டுக்‌ காயமுற்ற பறவை 
வேட்டைப்‌ பைக்குள்‌ துள்ளித்‌ துடிக்கிறது, அருவருப்பாக 
வும்‌ அதே போது பரிதாபமாகவும்‌ இருக்கிறது, வேட்டைக்‌ 
காரர்‌ சீக்கிரமாய்‌ அதைக்‌ கொன்றுவிட்டு அனைத்தையும்‌ 
மறக்க வேண்டுமென விரும்புகிருர்‌. 

சாட்சிகள்‌ விசாரிக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு 
அமர்ந்திருந்த நெஹ்லூதவின்‌ மனத்துள்ளும்‌ கசப்பான 
இதே உணர்ச்சிகள்தான்‌ எழுந்தன. 
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ஆனால்‌ அவரை வதைக்க வேண்டுமெனக்‌ திட்டமிடப்‌ 
பட்டது போல்‌ வழக்கு விசாரணை நீண்டு சென்றது. ஒவ்‌ 
வொருவராக எல்லா சாட்சிகளும்‌, முடிவில்‌ வல்லுநரும்‌ 
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விசாரிக்கப்பட்டு, பிராசிக்யூட்டரும்‌ வழக்கறிஞர்களும்‌ முக்‌ 
கியமான பணியை நிறைவேற்றுகிறவர்களுக்குரிய அந்த 
வழக்கமான தோரணையுடன்‌ தேவையில்லாத பல கேள்வி 
களையும்‌ கேட்டு முடிந்தபின்‌, சான்றுப்‌ பொருள்களாகச்‌ 
சமர்ப்பிக்கப்பட்டவற்றைப்‌ பரிசீலிக்கும்படிச்‌ சான்ளாயா்‌ 
களிடம்‌ கூறினார்‌ தலைமை நீதிபதி. மலர்‌ வடிவில்‌ வைரங்கள்‌ 
வைத்திமைக்கப்பட்டு, மிகப்‌ பருத்த ஆட்காட்டி விரலுக்‌ 
காகத்‌ தயாரிக்கப்பட்டகென்பது தெரிந்த ஒரு பெரிய மோதிர 
மும்‌ நச்சுப்‌ பொருள்‌ பகுத்தாராயப்பட்ட ஆய்வுக்‌ குழாயும்‌ 
தான்‌ இந்தச்‌ சான்றுப்‌ பொருள்கள்‌, இரண்டும்‌ குறிப்‌ 
பெமுதி ஓட்டப்‌ பெற்று மூடி முத்திரையிடப்பட்டிருந்தன. 

சான்றாயர்கள்‌ இவற்றைப்‌ பார்வையிடப்‌ போன தரு 
ணத்தில்‌, பிராசிக்யூட்டர்‌ எழுந்து, சான்றுப்‌ பொருள்கள்‌ 
பரிசீலிக்கப்படுவதற்கு முன்னதாக, பிரேத பரிசீலனை பற்றிய 
மருத்துவ அறிக்கை படித்துக்‌ காட்டப்பட வேண்டு 
மென்று கோரினார்‌. 

குலைமை நீதிபதி அவருடைய சுவிட்ஸர்லாந்துக்காரி 
யிடம்‌ போய்ச்‌ சேருவதற்காக வழக்கு விசாரணையைக்‌ கூடு 
மான அளவுக்குக்‌ துரிதப்படுத்தவே விரும்பினார்‌, மருத்துவ 
அறிக்கையைப்‌ படிப்பதால்‌ அலுப்பு அதிகமாவதையும்‌ சாப்‌ 
பாட்டு இடைநேரம்‌ தள்ளிப்‌ போடப்படுவகையும்‌ தவிர 
வேறு எந்தப்‌ பயனும்‌ இருக்கப்‌ போவதில்லை என்பதும்‌, 
பிராசிக்யூட்டர்‌ இதற்குக்‌ தமக்கு உரிமை இருக்கிறதென்ற 
ஓரே காரணத்துக்காகத்தான்‌ இந்த அறிக்கை படிக்கப்பட 
வேண்டுமெனக்‌ கோரினார்‌ என்பதும்‌ தெரிந்துதான்‌ இருந் 
தது. ஆயினும்‌ தலைமை நீதிபதி இதற்கு உடன்படுவதைத்‌ 
குவிர வேறு ஒன்றும்‌ செய்வதற்கில்லை. செயலாளர்‌ இந்த 
மருத்துவ அறிக்கையை வெளியே எடுத்து, அலுப்புத்‌ தட்டும்‌ 
அவரது குரலில்‌, முன்பு போலவே ““எல்‌''லுக்கும்‌ '*ஆரு”?க்‌ 
கும்‌ வேறுபாடு தெரியாமல்‌ இரண்டையும்‌ ஓரே மாதிரி 
யாக உச்சரித்துப்‌ படித்துச்‌ சென்ளனுர்‌: 

“புற உடலின்‌ பரிசோதனை நிரூபித்ததாவது: 

17) ஃபெரபோன்ட்‌ ஸ்மெல்கோவின்‌ உயரம்‌ ஆறு 
அடி, ஐந்து அங்குலம்‌”: 

“உருவத்தில்‌ மலைப்பூட்டும்படியான ஆளாகவே இருந் 
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திருக்கிறார்‌? என்று நெஹ்லூதவின்‌ காதுக்குள்‌ அந்த 
வணிகர்‌ பரபரப்புடன்‌ கூறினார்‌. ட்‌ 

““2) வெளித்‌ தோற்றத்தைக்‌ கொண்டு பார்க்கையில்‌ 
ஏறத்தாழ நாற்பது வயதானவராக மதிப்பிடலாம்‌. 

2) உடல்‌ பார்ப்பதற்கு ஊதிப்‌ போயிருந்தது. 

8) சதை பச்சை நிறமுடையதாயிருந்தது, கரும்‌ 
புள்ளிகள்‌ விழுந்திருந்தன. 

“*5) தோல்‌ பல இடங்களில்‌ கொப்புளித்து எழுந்தும்‌, 
சிற்சில. இடங்களில்‌ பெருமளவுக்குப்‌ பிய்ந்து போயும்‌ இருந்‌ 
தது. 

6) முடிகள்‌ கரும்‌ பழுப்பாகவும்‌ அடர்த்தியாகவும்‌ 
இருந்தன, எளிதில்‌ தோலிலிருந்து பிய்ந்து வந்தன. 

்‌ 7) கண்‌ முழிகள்‌ விழிப்‌ பள்ளங்களிலிருந்து துருத்திக்‌ 
கொண்டு வந்திருந்தன, வெண்படலம்‌ மங்கிப்‌ போயிருந்‌ 
த்து. 

“ 8) நாசித்‌ துளைகளிலிருந்தும்‌ இரு காதுகளிலிருந்தும்‌ 
வாயிலிருந்தும்‌ நிணநீர்‌ வடிந்தது, வாய்‌ பாதி அளவுக்குத்‌ 
திறந்திருந்தது. 

்‌ 9) கழுத்து அனேகமாய்‌ மறைந்து விடும்படி முகமும்‌ 
நெஞ்சும்‌ வீங்கியிருந்தன.?? 

இப்படி வரிசையாய்‌ இன்னும்‌ பல. 

நகரில்‌ வந்து தங்கி களியாட்டம்‌ நடத்திய வணிகரின்‌ 
பருத்துக்‌ கொழுத்து, பிறகு மேலும்‌ வீங்கிப்‌ புடைத்து அழுகிக்‌ 
கொண்டிருந்த அந்த பிரம்மாண்ட பிரேதத்தின்‌ புறநிலை 
விவரங்கள்‌ எல்லாம்‌ இருபத்தேழு பாராக்கள்‌ அடங்கிய 
தான்கு பக்கங்களில்‌ எடுத்துரைக்கப்பட்டிருந்தன. நெஹ்லூ 
தவை வருத்தி வந்த விவரிக்க இயலாத அந்த அருவருப்பு 
உணர்ச்சியானது, பிரேதத்தின்‌ இந்த வர்ணனைகளால்‌ மேலும்‌ 
கடுமையாகிச்‌ சென்றது. கத்யூஷாவின்‌ வாழ்க்கை, பிரேதத்‌ 
தின்‌ நாசித்‌ துளைகளிலிருந்து வடிந்த நிணநீர்‌, விழிப்‌ பள்ளங்‌ 
களிலிருந்து துருத்திக்‌ கொண்டு வந்திருந்த கண்‌ முழிகள்‌, 
கத்யூஷாவிடம்‌ தாம்‌ நடத்துக்‌ கொண்ட முறை-- இவை 
யாவும்‌ ஒரே தரத்தைச்‌ சேர்ந்தனவாய்‌ அவருக்குத்‌ தோன்‌ 
றின; இதே தரத்தைச்‌ சேர்ந்தவையே கும்மைச்‌ சூழ்ந்திருப்‌ 
பதாகவும்‌ இவற்றிலேதான்‌ தாம்‌ மூழ்கித்‌ இளைப்பதாகவும்‌ 
நினைத்தார்‌ அவர்‌, 
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புற உடலின்‌ பரிசோதனை பற்றிய அறிக்கை படித்து 
முடிக்கப்பட்டதும்‌ தலைமை நீதிபதி ஆழ்ந்த பெருமூச்சு 
விட்டு, ஒரு வழியாய்‌ முடிவடைந்ததென்ற நிம்மதியுடன்‌ 
குலையை உயர்த்தினார்‌;ஆனால்‌ செயலாளர்‌ மேலும்‌ தொடர்ந்து 
உள்ளுடலின்‌ பரிசோதனை பற்றிய விவரங்களைப்‌ படிக்க 
முற்பட்டார்‌. 

குலைமை நீதிபதி திரும்பவும்‌ தலையைக்‌ கவிழ்த்துத்‌ கை 
மீது சாய்த்துக்‌ கொண்டு, கண்களையும்‌ மூடிக்‌ கொண்டார்‌. 
நெஹ்லூதவுக்குப்‌ பக்கத்திலிருந்த வணிகரால்‌ விழித்திருக்க 
முடியவில்லை, ஆடி விழுந்து கொண்டிருந்தார்‌. கைதிகளும்‌ 
அவார்களுக்கு இரு மருங்கிலும்‌ இருந்த படையாட்களும்‌ 
ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ அமர்ந்திருந்தனர்‌. 

““உள்ளுடலின்‌ பரிசோதனை தெரிவித்ததாவது: 

1) மண்டை ஓட்டிலிருந்து தோல்‌ எளிதில்‌ பிய்க்கப்‌ 
படக்‌ கூடியதாக இருந்தது, குருதிக்‌ கட்டிகள்‌ காணப்பட 

“₹9) மண்டை ஓட்டின்‌ எலும்புகள்‌ சராசரித்‌ தடி 
மனுடையனவாய்‌, ஓழுங்காகவே இருந்தன. 

9) பெருமூளைச்‌ சவ்வில்‌ இரு கருநிறத்‌ திட்டுகள்‌ 
இருந்தன, ஓவ்வொரு திட்டும்‌ சுமார்‌ நான்கு அங்குல 
விட்டமுடையது. மூளைச்‌ சவ்வின்‌ நிறம்‌ மங்கலாயிருந்தது” * 
_-டுப்படி மேலும்‌ பதின்மூன்று பாராக்களுக்கு விவரங்கள்‌ 
தொடர்ந்து சென்றன. 

இவற்றுக்கடியில்‌ மருத்துவ உதவியாளர்களின்‌ பெயர்‌ 
களும்‌ கையொப்பங்களும்‌ இருந்தன, இறுதியில்‌ பிரேத 
பரிசோதனை டாக்டர்‌ முடிவுரை எழுதியிருந்தார்‌. வயிற்றி 
௮ம்‌ ஓரளவுக்குக்‌ குடலிலும்‌ சிறுநீரகங்களிலும்‌ காணப்பட்ட 
மாறுதல்கள்‌-- பிண அறுவைச்‌ சோதனையின்‌ போது இவை 
கண்டறியப்பட்டு அறிக்கையில்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கின்‌றன-- 
மதுவுடன்‌ சேர்ந்து வயிற்றை வந்தடைந்த நஞ்சுதான்‌ 
ஸ்மெல்கோவின்‌ மரணத்துக்குக்‌ காரணமென்ற முடிவினை 
வலியுறுத்துவதாக இருக்கன்றன என்பதாய்‌ இந்த முடிவுரை 
கூறியது. வயிற்றிலும்‌ குடலிலும்‌ ஏற்பட்டிருந்த மாறுதல்‌ 
களிலிருந்து எவ்வகையான நஞ்சு உள்ளே செலுத்தப்பட்ட 
தென்று முடிவாகச்‌ சொல்வது கடினம்‌, ஆனால்‌ ஸ்மெல்கோ 
வின்‌ வயிற்றில்‌ பெருமளவில்‌ மது இருந்ததால்‌ மதுவுடன்‌ 
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கலந்தே நஞ்சு உள்ளே செலுத்தப்பட்டிருக்க வேண்டுமென்று 
கொள்வது அவசியமாகிறது. 

“நன்றாகக்‌ குடிக்கத்‌ தெரிந்தவர்‌, சந்தேகமில்லை”! 
என்று காதுக்குள்‌ கூறினார்‌ அப்போதுதான்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்ட வணிகர்‌. 

இந்த அறிக்கையைப்‌ படித்து முடிக்க கிட்டத்தட்ட 
ஒரு மணி நேரமாயிற்று, அப்படியுங்கூடப்‌ பிராசக்யூட்டருக்‌ 
குத்‌ திருப்தி ஏற்பட்டதாகத்‌ தெரியவில்லை. இது படித்து 
முடிக்கப்பட்டதும்‌ தலைமை நீதிபதி அவர்‌ பக்கம்‌ திரும்பிச்‌ 
சொன்னார்‌: 

்‌“உள்ளுறுப்புகளது பரிசோ தனையின்‌ முடிவுகளைப்‌ 
படிக்கத்‌ தேவையில்லையென நினைக்கிறேன்‌. *” 

“இவற்றையும்‌ படிக்க வேண்டுமென்று கேட்டுக்‌ 
கொள்கிறேன்‌! என்று பிராசிக்யூட்டர்‌ தமது இருக்கை 
யிலிருந்து சற்றே எழுந்து, தலைமை நீதிபதியைப்‌ பார்க்‌ 
காமலே கடுமையான குரலில்‌ கூறினார்‌. இவையும்‌ படிக்கப்பட 
வேண்டுமெனக்‌ கோருவதற்கு அவருக்கு உரிமை உண்டு, 
இந்த உரிமையை அவர்‌ விட்டுக்‌ கொடுக்கவில்லை, அவரது 
கோரிக்கை ஏற்கப்படாவிடில்‌ மேல்‌ நீதிமன்றத்துக்குச்‌ 
சென்று முறையிட அது தக்க காரணமாகிவிடும்‌ என்பதை 
அவருடைய குரல்‌ அறிவிப்பதாக இருந்தது. 

பெரிய தாடியும்‌ அன்புகனிந்த சுண்களும்‌ இவற்றுக்கு 
அடியில்‌ தளர்ந்து தொங்கிய சதைகளுமுடைய நீதிபதி, 
வயிற்றுக்‌ கடுப்பால்‌ வருந்திய அவர்‌, களைத்து ஓய்ந்து 
போய்த்‌ தலைமை நீதிபதியின்‌ பக்கம்‌ இரும்பினார்‌: 

்‌ "இதெல்லாம்‌ எதற்காகப்‌ படிக்க வேண்டும்‌? நேரத்தை 
வீணாக்குவதைத்‌ குவிர பலன்‌ ஏதுமில்லை. இந்தப்‌ புதிய 
துடப்பங்கள்‌ வேலையைச்‌ சரிவர செய்யாமல்‌ நேரத்தை 
மட்டும்‌ அதிகம்‌ எடுத்துக்‌ கொள்கிறவை”” என்றார்‌ அவர்‌. 

தங்க விளிம்பு மூக்குக்‌ சண்ணாடி அணிந்த நீதிபதி ஒன்‌ 
றும்‌ சொல்லவில்லை, தம்‌ மனைவியிடமிருந்தும்‌ சரி, பொது 
வாக வாழ்க்கையிடமிருந்தும்‌ சரி நல்லது எதையும்‌ எதிர்‌ 
பாராதவராய்ச்‌ சோகமாகத்‌ தம்‌ முன்னால்‌ பார்த்தபடி 
அமர்ந்திருந்தார்‌. 
செயலாளர்‌ திரும்பவும்‌ படிக்க ஆரம்பித்தார்‌: 

“4889-ஆம்‌ அண்டு பிப்ரவரி 7தல்‌, அடியிற்‌ கையொப்ப 
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மிட்ட நான்‌, மருத்துவக்‌ துறையின்‌ ஆணைக்கு இணங்க, 
68ஆம்‌ எண்‌ பொருள்களைக்‌ துணை மருத்துவ மேலாளரின்‌ 
முன்னிலையில்‌ பரிசீலனை செய்தேன்‌”? என்று படித்து, மண்‌ 
டபத்தில்‌ எல்லலோரையும்‌ பீடித்து வந்து தூக்கக்‌ கலக்‌ 
கத்தை விரட்டியடிக்க விரும்பியது போல்‌ திரும்பவும்‌ 
உறுதி தொனிக்கக்‌ குரலை உயர்த்திக்‌ கொண்டார்‌. **இதி 
லடங்கிய உள்ளுறுப்புகள்‌ வருமாறு: 

1) வலது நுரையீரலும்‌ இருதயமும்‌ (ஆறு-ராத்தல்‌ 
கண்ணாடி ஜாடியில்‌]. 

8) வயிற்றின்‌ உள்ளடக்கம்‌ (ஆறு-ராத்தல்‌ கண்ணாடி 
ஜாடியில்‌). 

9) வயிறு (ஆறு-ராத்தல்‌ கண்ணாடி ஜாடியில்‌]. 

4) கல்லீரலும்‌ மண்ணீரலும்‌ சிறுநீரகங்களும்‌ (மூன்று- 
ராத்தல்‌ கண்ணாடி ஜாடியில்‌). 

்‌“5) குடல்கள்‌ (ஆறு-ராக்கல்‌ மண்‌ ஜாடியில்‌.” * 

இவ்விடம்‌ படிக்கப்பட்டதும்‌, தலைமை நீதிபதி முதலில்‌ 
ஒருவரிடமும்‌ பிறகு இன்னொருவரிடமும்‌ சாய்ந்து காதுக்குள்‌ 
கூறி அவ்விரு நீதிபதிகளின்‌ உடன்பாட்டைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு அறிவித்தார்‌: 

்‌“உள்ளுறுப்புகளது பரிசீலனையின்‌ முடிவுகளைப்‌ படிக்கத்‌ 
தேவையில்லையென நீதிமன்றம்‌ கருதுகிறது.” 

செயலாளர்‌ உடனே படிப்பதை நிறுத்திக்‌ கொண்டு 
காகிதங்களை எடுத்து அடுக்கினார்‌, பிராசிக்யூட்டர்‌ அத்திர 
மாய்க்‌ குறிப்பெழுதிக்‌ கொள்ள முற்பட்டார்‌. 

““சான்றாயத்தினர்‌ இப்போது சான்றுப்‌ பொருள்களைப்‌ 
பரிசீலனை செய்யலாம்‌”? என்றார்‌ தலைமை நீதிபதி. 

குலைமைச்‌ சான்றாயரும்‌ மற்றும்‌ சிலரும்‌ எழுந்து கைகளை 
என்ன செய்வதென்று தெரியாமல்‌ சங்கடப்பட்டவாறு, 
சான்றுப்‌ பொருள்கள்‌ இருந்த மேசையிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 
அங்கிருந்து மோதிரம்‌, கண்ணாடி ஜாடிகள்‌, சோதனைக்‌ 
குழாய்‌ ஆகியவற்றை ஓவ்வொருவராகப்‌ பார்வையிட்டார்‌ 
கள்‌. வணிகர்‌ அந்த மோதிரத்தை எடுத்துக்‌ தமது விரலில்‌ 
போட்டுப்‌ பார்த்தார்‌. 

“அடேயப்பா, எப்படிப்பட்ட விரல்‌ அந்த ஆளுடை 
யது!/”* என்று அவர்‌, தமது இருக்கைக்குத்‌ திரும்பியதும்‌ 
கூறினார்‌. ₹*வெள்ளரிக்காய்‌ மாதிரி£*” என்று மேலும்‌ கூறி 
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கள்‌ படித்துக்‌ காட்டப்பட்ட போது அவர்‌ தயார்‌ செய்து 
வைத்திருந்த உரையினை நிகழ்த்திச்‌ சென்ளுர்‌. 
அவருடைய கருத்துப்படி, பிராசிக்யூட்டர்‌ நிகழ்த்தும்‌ 
உரையானது, புகழ்‌: படைத்த வழக்கறிஞர்களது பிரபல 
மான பேச்சுக்களைப்‌ போல்‌, எப்போதுமே பொது நல முக்‌ 
கதியத்துவமுடையதாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. மெய்தான்‌, 
இங்கு அவர்‌ பேச்சைக்‌ கேட்கக்‌ கூடியிருந்தோர்‌ ஒரு தையற்‌ 
காரியும்‌ ஒரு சமையற்காரியும்‌ சமோனின்‌ சோதரியுமாகிய 
மூன்றே மூன்று பெண்களும்‌ ஓரேயொரு வண்டிக்காரனும்‌ 
கான்‌. அதனால்‌ என்ன? புகழ்‌ படைத்த வழக்கறிஞர்களுங் 
கூட அப்படித்தான்‌ ஆரம்பித்தார்கள்‌. எப்போதும்‌ அவரது 
நிலையின்‌ உயர்‌ முடியிலே இருக்க வேண்டுமென்பது, அதாவது 
குற்றத்தின்‌ உளவியல்‌ உட்பொருளின்‌ ஆழங்களினுள்‌ ஊடுரு 
விச்‌ சென்று சமுதாயத்தின்‌ புண்களை வெளிப்படுத்திக்‌ காட்ட 
வேண்டுமென்பது இந்தப்‌ பிராசிக்யுட்டரின்‌ கோட்பாடு. 
்‌“கான்ரறாயார்களாகக்‌ கடமையாற்றும்‌ கனவான்களே! 
இங்கு நீங்கள்‌ காணும்‌ இந்தக்‌ குற்றச்‌ செயல்‌ நமது நூற்‌ 
ருண்டின்‌ கடைப்‌ பகுதிக்கு, இப்படிக்‌ குறிப்பிடலாமெனில்‌, 
உருமாதிரியாக அமைவதாரகும்‌; மிகுந்த வேதனைக்குரிய நிகழ்‌ 
வாகிய அந்தச்‌ சீரழிவின்‌ பிரத்தியேக இயல்புகளைப்‌ பெற்‌ 
றிருக்கும்‌ குற்றச்‌ செயலாக இதனைச்‌ சொல்லலாம்‌; நமது 
இன்றைய சமுதாயத்தில்‌ எந்தக்‌ கூறுகள்‌ இந்த நிகழ்ச்ப்‌ 
போக்கின்‌ பொசுக்கும்‌ ஒளிக்கற்றைகளுக்கு -- இதை நான்‌ 
இப்படிச்‌ சொல்லலாமெனில்‌--மிகவும்‌ குறிப்பாக இலக்‌ 
காக நோர்கிறதோ அந்தக்‌ கூறுகள்‌ உட்பட்டுவரும்‌ சீரழிவினை 
இங்கு காணலாம்‌...” 
பிராசிக்யூட்டர்‌ நெடுநேரம்‌ பேசினார்‌. புத்தி கூர்மை 
வாய்ந்தனவாகத்‌ தாம்‌ சிந்தித்து வைத்திருந்தவற்றை 
மறந்து விடாமல்‌ யாவற்றையும்‌ நினைவுபடுக்திக்‌ கொள்ள 
முயன்றார்‌; அதேபோது மிகவும்‌ முக்கியமாய்‌, தமது பேச்சு 
கணமும்‌ தடைபடாமல்‌ தாரையாகக்‌ கொட்டி ஒன்றேகால்‌ 
மணி நேரத்துக்கு ஓயாக பெருக்காய்‌ ஓட வேண்டுமென்றும்‌ 
முயன்றார்‌. ஒரேயொரு தாம்கான்‌, எச்சிலை விழுங்குவதற்‌் 
காகப்‌ பேச்சை நிறுத்தினார்‌, உடனே சமாளித்துக்‌ கொண்டு 
முன்னிலும்‌ கடுமையான வேகத்தில்‌ சரமாரியாய்ப்‌ 
பொழிந்து தள்ளி இந்தத்‌ தடங்கலுக்கு ஈடு செய்து கொண்‌ 
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டார்‌. ஒரு காலிலிருந்து இன்னொரு காலுக்கு மாறி நின்று, 
சான்றாயர்களைப்‌ பார்த்தவாறு குழையும்‌ குரலில்‌ இதமாச 
வும்‌ தந்திரமாகவும்‌ பேசினார்‌; பிறகு தமது கைக்குறிப்பு 
ஏட்டைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு காரியார்த்தமான அமைதி 
யான குரலிலும்‌, அதன்‌ பின்‌ பொது மக்களுக்கான இருக்கை 
களில்‌ இருந்தோரையும்‌ சான்றாயர்களையும்‌ மாறி மாறிப்‌ 
பார்த்துபடிக்‌ குற்றம்‌ சாட்டும்‌ பலத்த குரலிலும்‌ பேசினர்‌. 
ஆனால்‌ ஒரு தரங்கூட அவர்‌ தமது பார்வையைக்‌ கைதிகளின்‌ 
பக்கம்‌ திருப்பவில்லை, மூன்று கைதிகளும்‌ வைத்த கண்‌ வாங்‌ 
காமல்‌ அவரை உற்று நோக்‌இனர்‌. அவரது வட்டாரத்தில்‌ 
அப்போது புதிதாகப்‌ பேச்சில்‌ அடிபட ஆரம்பித்திருந்தவை 
யாவும்‌, விஞ்ஞான அறிவின்‌ இறுதி முூடிவுகளாகக்‌ கருதப்‌ 
பட்டவையும்‌ தற்போதும்‌ கருதப்படுகிறவையுமாகிய பலவும்‌ 
சேர்ந்த கலப்படமாக இருந்தது அவரது பேச்சு. மரபுவழி 
யும்‌ பிறவிசார்பும்‌, லம்பிரசோவும்‌ தார்தும்‌, பரிணாமமும்‌ 
வாழ்நிலைப்‌ போராட்டமும்‌, மனோவசியமும்‌ அறிதுயில்‌ தூண்‌ 
டலும்‌, ஷார்க்கோவும்‌ நசிவுப்‌ போக்கும்‌- இப்படிப்‌ பல 
வற்றையும்‌ குறிப்பிட்டார்‌ அவர்‌, 

பிராசிக்யூட்டர்‌ அளித்த விளக்கத்தின்படி, வணிகர்‌ 
ஸ்மெல்கோவ்‌ சிறிதும்‌ கெடுக்கப்படாத சக்தி வாய்ந்த தூய 
ருஷ்ய ரகத்தவர்‌, தயாள சிந்தை கொண்டவர்‌, அடியோடு 
சீரழிந்து கெட்டு விட்டவார்களின்‌ கையில்‌ சக்‌ கொண்டு 
விட்டவர்‌, இவரது தயாள சிந்தையும்‌ நல்ல இயல்புகளும்‌ 
இவரை இந்தத்‌ தீயவார்களுக்குப்‌ பலியாக மடியச்‌ செய்து 
விட்டன. 

சிமோன்‌ கர்த்தீன்‌சன்‌ முதுமரபு மீட்சி வழியில்‌ பண்ணை 
படிமை முறையால்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்டவன்‌, உணர்விழந்து 
உன்மத்தனாகியவன்‌, எழுத்தறிவோ கொள்கை கோட்‌ 
பாடோ இல்லாதவன்‌, சமயப்‌ பற்றுகூட இல்லாதவன்‌. 
எஃபிீமியா இவனது ஆசைநாயகி, மரபுவழியான து இவளைக்‌ 
கேடுறச்‌ செய்து விட்டது, சீரழிவின்‌ எல்லா அறிகுறிகளும்‌ 
இவளிடம்‌ காணப்பட்டன. மாஸ்லவாதான்‌ இந்தக்‌ கொடுங்‌ 
குற்றம்‌ நடைபெற தலைமைச்‌ சூத்திரதாரியாகச்‌ செயற்‌ 
பட்டவள்‌, இந்த மாஸ்லவா நசிவு நிகழ்ச்சிப்‌ போக்கின்‌ 
படுமோசமான உருவக.மானவள்‌. 


“இந்த மாஸ்லவா கல்வி பயின்றவள்‌'” என்று, அவள்‌ 
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பக்கம்‌ பார்வையைத்‌ திருப்பாமலே கூறினார்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. 
“இவள்‌ இருந்த விடுதியின்‌ தலைவி இங்கே நீதிமன்றத்தில்‌ 
இதைச்‌ சொல்லக்‌ கேட்டோம்‌. எழுதப்‌ படிக்க மட்டுமல்ல, 
பிரெஞ்சு மொழியும்‌ தெரிந்தவள்‌. இவள்‌ ஓர்‌ அனாதை,குற்றம்‌ 
புரியும்‌ குணக்கேட்டுக்குரிய கிருமிகள்‌ பிறவியிலேயே இவ 
ளிடம்‌ இருந்திருக்கும்‌ போல்‌ தெரிகிறது. அறிவில்‌ 
உயர்ந்த நிலப்பிரபுக்‌ குடும்பத்தில்‌ வளர்ந்தவள்‌, அவர்‌ 
களால்‌ கல்வியறிவு ஊட்டப்‌ பெற்றவள்‌,நேர்மையான முறை 
யில்‌ வேலை செய்து கொண்டு அவர்களிடமே இவள்‌ நல்லபடு. 
யாக இருந்திருக்கலாம்‌, ஆனால்‌ தனக்கு வாழ்வளித்த அந்த 
நல்லவர்களை உதறித்‌ தள்ளிவிட்டுத்‌ தகாத வெறிக்கு அடி 
பணிந்தாள்‌, அடங்காத இச்சையால்‌ தூண்டப்பட்டு விப 
சார விடுதியில்‌ சேர்ந்து கொண்டாள்‌. அங்கே இவளுக்கு, 
விடுதியின்‌ ஏனைய பெண்களுக்கு இல்லாத சிறப்பு கிடைத்தது. 
இதற்குக்‌ காரணம்‌ இவளது கல்வியறிவு, இன்னும்‌ முக்கிய 
மாக இவளிடமிருந்த அந்த வசிய ஆற்றல்‌. சான்றாயர்களா 
கக்‌ கடமையாற்றும்‌ கனவான்களே, விடுதியின்‌ குலைவி கூறி 
யதை நீங்கள்‌ கேட்டீர்கள்‌, விடுதிக்கு வருவோரை வசப்படுக்‌ 
தும்‌ ஆற்றல்‌ இவளிடம்‌ இருந்தது. இந்த அதிசய ஆற்றலை 
அண்மையில்‌ விஞ்ஞானம்‌ ஆராய்ந்திருக்கிறது, முக்கியமாக 
ஷார்க்கோவும்‌ அவரது மரபினைச்‌ சேர்ந்தோரும்‌ அறிதுயில்‌ 
தூண்டல்‌ என்பதாக அழைக்கப்படும்‌ இந்த மனோவசிய 
ஆற்றல்‌ குறித்து நிறைய ஆராய்ந்திருக்கிறார்கள்‌. இந்த ஆற்ற 
லின்‌ துணை கொண்டுதான்‌ இவள்‌ இந்த ருஷ்யச்‌ செல்வந்‌ 
தரை, அன்பு உள்ளமும்‌ இனிய இயல்பும்‌ கொண்ட இந்த 
சாத்கோவை* வசப்படுத்தினாள்‌. அவர்‌ நம்பினார்‌, அந்த 
நம்பிக்கையை இவள்‌ பயன்படுத்தி முதலில்‌ அவர்‌ பணத்‌ 
தைத்‌ திருடினாள்‌, பிறகு நெஞ்சில்‌ சிறிதும்‌ ஈரமின்றி அவர்‌ 
உயிருக்கே உலை வைத்தாள்‌.” 

“அளவு மீறி அடுக்கிச்‌ செல்கிறாரே”” என்று தலைமை 
நீதிபதி சடுசிடுப்பான நீதிபதியின்‌ பக்கம்‌ சாய்ந்து மெள்ளச்‌ 
சிரித்தார்‌. 


* சாத்கோ--நோவ்கரத்‌ தரணியில்‌ உதித்த பண்டை 
ருஷ்ய நாட்டுக்‌ கதைப்‌ பாடல்‌ ஒன்றின்‌ கதைத்‌ தலைவன்‌.--- 
(பதிப்பாசிரியர்‌). 
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“சரியான மடயன்‌!”” என்றார்‌ சிடுசிடுப்பான நீதிபதி, 

““சான்றாயர்களாகக்‌ கடமையாற்றும்‌ கனவான்களே!” * 
ஆடம்பரமாக அசைந்தாடியவாறு தொடர்ந்து பேசிச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. *'இந்தக்‌ குற்றவாளிகளின்‌ எதிர்காலம்‌ 
உங்கள்‌ கைகளில்தான்‌ இருக்கிறது, சமுதாயத்தின்‌ எதிர்கால 
மும்‌ ஓரளவுக்கு உங்கள்‌ கைகளில்தான்‌ உள்ளது. நீங்கள்‌ 
கூறும்‌ தீர்ப்பினால்‌ சமுதாயம்‌ பாதிக்கப்படவே செய்யும்‌. 
நீங்கள்‌ இந்தக்‌ கொடுங்‌ குற்றத்தின்‌ முழுப்‌ பொருளையும்‌ 
புரிந்து கொள்வது அவசியமாகும்‌. மாஸ்லவாவைப்‌ போன்ற 
வார்களை மனப்‌ பிணி கொண்டு வக்கரித்துப்‌ போனவார்களென்்‌ 
ஹே சொல்ல வேண்டும்‌, இவர்களிடமிருந்து சமுதாயத்துக்கு 
எழும்‌ ஆபத்தை நீங்கள்‌ முழு அளவுக்கு மனதிற்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. இவர்களிடமிருந்து பிணியின்‌ தொத்து பரவாத 
படிச்‌ சமுதாயத்தை நீங்கள்‌ பாதுகாக்க வேண்டும்‌,சமுதாயத்‌ 
தின்‌ குற்றமற்ற, ஆரோக்கியமான கூறுகளை இந்தத்‌ தொக்‌ 
திலிருந்தும்‌, ஏன்‌ அழிவிலிருந்தும்‌ நீங்கள்தான்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌.??” 

அளிக்கப்படப்‌ போகும்‌ தீர்ப்பின்‌ முக்கியத்துவத்தை 
நினைத்துக்‌ கலங்கியவரைப்‌ போல்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ அவ 
ருடைய நாற்காலியில்‌ சாய்ந்து விழுந்தார்‌. அவர்‌ நிகழ்த்தி 
முடித்த உரை குறித்து அவர்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து கொண்டது 
நன்றாகவே தெரிந்தது. 

ஆடம்பரச்‌ சொற்புனைவுகளை அகற்றி விட்டால்‌, அவரது 
பேச்சின்‌ சாரப்பொருள்‌ இதுதான்‌: மாஸ்லவா தனது மனோ 
வசிய ஆற்றலால்‌ அந்த வணிகரை மயக்கி, கன்னிடம்‌ அவரை 
முழூ நம்பிக்கை கொள்ளச்‌ செய்து, அவரிடமிருத்த 
பணத்தைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொண்டு விடலாமென்று சாவியை 
வாங்கிக்‌ கொண்டு அவரது ஓட்டல்‌ அறைக்குச்‌ சென்றாள்‌; 
ஆனால்‌ சிமோனும்‌ எஃபீமியாவும்‌ அவளைக்‌ கையும்‌ களவு 
மாகப்‌ பிடித்துவிடவே பணத்தை அவள்‌ அவர்களுடன்‌ 
பகிர்ந்து கொள்ள வேண்டியதாயிற்று; பிறகு குற்றத்தைத்‌ 
தடம்‌ தெரியாதபடி மறைக்குள்‌ பொருட்டு வணிகரை 
ஒட்டல்‌ அறைக்கு அழைத்து வந்து அவருக்கு நஞ்சைக்‌ 
கலந்து தந்தாள்‌. 

பிராசிக்யூட்டர்‌ பேசி முடித்ததும்‌ கவை வால்‌ நீள்‌ 
கோட்டு அணிந்த நடுத்தர வயதுடையவர்‌ கஞ்சியிடப்பட்ட 
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வெள்ளைச்‌ சட்டை முகப்பு தணிந்தமைந்த மார்புக்‌ கோட்‌ 
டுக்கு மேல்‌ அரைவட்டமாக வெளியே தெரிய, வழக்கறிஞர்‌ 
பெஞ்சியிலிருந்து எழுந்தார்‌. கார்த்தீன்‌கின்‌, போச்கவா ஆகிய 
இருவரின்‌ சார்பிலும்‌ இவர்‌ எதிர்வழக்காடி. உரை நிகழ்த்தி 
னார்‌. முத்நூறு ரூபிஞக்கு இவர்கள்‌ இருவரும்‌ அவரைக்‌ 
தமது வழக்கறிஞராக அமர்த்தியிருந்தனர்‌. இருவரும்‌ குற்ற 
மற்றவர்கள்‌ என்று சொல்லி எல்லா குற்றத்துக்கும்‌ மாஸ்‌ 
லவாவே முழுப்‌ பொறுப்பாளி. என்று வாதாடினார்‌ அவர்‌. 

பணத்தைக்‌ தான்‌ எடுத்த போது போச்கவரவும்‌ கர்த்‌ 
கஇன்கினும்‌ தன்னுடன்‌ இருந்ததாகக்‌ கூறும்‌ மாஸ்லவாவின்‌ 
சாட்சியம்‌ உண்மையல்ல என்று மறுத்தார்‌ இந்த வழக்‌ 
கறிஞர்‌. நஞ்சு கொடுத்துக்‌ கொலை புரிந்தவளாகக்‌ குற்றம்‌ 
சாற்றப்பட்டவள்‌ இவள்‌, ஆகவே இவளது சாட்சியம்‌ 
ஏற்கப்படத்‌ தக்கதல்ல என்று வலியுறுத்தினார்‌. ஆயிரத்து 
எண்ணுறு ரூபிள்‌ பணத்தைப்‌ பொறுத்த வரை, முயற்சி 
யுடைய நேர்மையான இருவரால்‌, ஓட்டலில்‌ வத்து தங்கு 
வோரிடமிருந்து சில சமயம்‌, நாள்‌ ஒன்றுக்கு மூன்றிலிருந்து 
ஐந்து ரூபிள்‌ வரை இனாம்‌ காசு பெற்று வந்த இவர்கள்‌ 
இருவரால்‌, அது எளிதில்‌ சம்பாதித்துச்‌ சேர்க்கப்படக்‌ கூடிய 
தொகைகான்‌ என்றார்‌. மாஸ்லவாதான்‌ வணிகரின்‌ பணத்‌ 
தைத்‌ திருடியவள்‌, இந்தப்‌ பணத்தை அவள்‌ யாரிடமோ 
கொடுத்து வைத்திருக்க வேண்டும்‌, இல்லையேல்‌ நிதானம்‌ 
துவறிய நிலையில்‌ இருந்த அவள்‌ எங்காவது அதைத்‌ தொலைத்‌ 
துங்கூட இருக்கலாம்‌. நஞ்சு அளித்தது கனியே மாஸ்லவார 
செய்கு காரியமாகும்‌. 

ஆகவே கார்த்தீன்்‌கினையும்‌ க்கு வைம்‌ பணத்‌ 
தைத்‌ திருடிய குற்றச்சாட்டிலிருந்து விடுவிக்க வேண்டு 
மென்று சான்ராயர்களை இவர்‌ வேண்டினார்‌. திருட்டிலிருந்து 
இவர்களை விடுவிக்கலாகாதகதென முடிவு செய்யப்படுமாயின்‌, 
நஞ்சு அளித்ததில்‌ எந்தப்‌ பங்கும்‌ இல்லாதவர்கள்‌ என்பதை 
யாவது சான்றாயார்கள்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளத்தான்‌ வேண்டும்‌ 
என்றார்‌, 

முடிவில்‌ இவர்‌ பிராசிக்யூட்டரைத்‌ தாக்கும்‌ முறையில்‌, 
மரபுவழியில்‌ பெறப்படும்‌ இயல்புகள்‌ குறித்து அறிவார்ந்த 
தம்‌ நண்பர்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ கூறிய போற்றத்‌ தக்கக்‌ கருத்‌ 
துக்கள்‌ மரபுவழி குறித்த விஞ்ஞான விவரங்களை விளக்குவன 
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குற்றச்‌ செயலிலிருந்து மரபுவழி இயல்பையும்‌ ஊடித்துக்‌ 
கொண்டு விடலாம்‌ என்றார்‌. மாஸ்லவாவின்‌ சார்பில்‌ முன்‌ 
வைக்கப்பட்ட எதிர்வாதத்தைப்‌ பொறுத்த வரை, கற்பனை 
யான யாரோ ஒரு மோசடிக்காரர்‌ (“*கற்பனையான”” என்னும்‌ 
சொல்லை அவர்‌ கடுப்பு தொனிக்க அழுத்தமாய்‌ உச்சரித்‌ 
தார்‌) ஆசை காட்டி அவளைக்‌ கெடுத்து ஓழுக்சக்‌ கேடான 
பாதையிலே இழுத்து விட்டாரென்ற அந்த வாகத்தைப்‌ 
பொறுத்த வரை, இங்கு தெரிய வந்த உண்மைகளைக்‌ 
கொண்டு பார்க்கையில்‌ இவள்தான்‌ தன்‌ கையில்‌ க்கிய 
மிகப்‌ பலரையும்‌ கேடுறச்‌ செய்தாள்‌, ஆசை காட்டி மோசம்‌ 
புரிந்தாளெனக்‌ தெரிகிறது என்றார்‌. இதைச்‌ சொல்லியதும்‌ 
வெற்றி வீருப்புடன்‌ தமது இருக்கையில்‌ அமர்ந்தார்‌. 

பிறகு கைதிகள்‌ தமக்கு அதரவாகத்‌ தாமே பேச 
அனுமதிக்கப்பட்டனர்‌, 

எஃபிமியா போச்கவா தான்‌ ஏதும்‌ அறியாதவள்‌, எதி 
லம்‌ தான்‌ பங்கு கொள்ளவில்லை என்று முன்பு கூறியதையே 
திரும்பவும்‌ சொல்லி, எல்லாக்‌ குற்றத்தையும்‌ பிடிவாதமாக 
மாஸ்லவாவின்‌ தலையிலே சுமத்தினாள்‌. சிமோன்‌ கர்த்‌ தீன்சின்‌ 
ஒன்றையே திரும்பத்‌ இரும்பக்‌ கூறினான்‌: ப 

்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ செய்யுங்கள்‌; நான்‌ குற்றமற்றவன்‌, 
நியாயமல்ல  இது,”? 

மாஸ்லவா ஒன்றுமே சொல்லவில்லை. அவள்‌ தன்‌ கட்டு 
யை எடுத்துரைக்கலாமென்று தலைமை நீதிபதி அவளிடம்‌ 
சொல்லிய போது, கண்களை உயர்த்தி அவரை அவள்‌ பார்த்‌ 
தாள்‌, வேட்டையாடப்படும்‌ பிராணியைப்‌ போல்‌ சுற்றிலும்‌ 
நோக்கினாள்‌, பிறகு கண்களைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டு வாய்‌ 
விட்டுச்‌ செறுமி அழுதாள்‌. 

என்னா அது? என்னா ஆயிற்று?''--நெஹ்லூதவிட 
மிருந்து திடுமென விபரீத சப்தம்‌ எழக்‌ கேட்டு, அவருக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த வணிகர்‌ அவரை விசாரித்தார்‌. 
நெஹ்லூதவ்‌ தம்‌ நெஞ்சிலிருந்து வெடித்தெழுந்த விம்மலை 
வெளியே விடாமல்‌ அடக்க முயன்றதால்‌ உண்டான சப்தம்‌ 
அது. 
நெஹ்லூதவ்‌ இன்னும்‌ தமது குற்போதைய நிலையின்‌ 
உட்பொருகைப்‌ புரிந்து கொள்ளவில்லை. அடக்க முடியாதபடி 
எழுந்த விம்மல்களுக்கும்‌, சண்களில்‌ வந்து முட்டிய கண்ணீ 
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ருக்கும்‌ தமது மிதமிஞ்சிய உணர்ச்சி வயப்பாடே காரண்‌ 
மென நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. களும்பிய கண்ணீரை மறைப்‌ 
பதற்காக வில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடியைப்‌ போட்டுக்‌ கொண் 
டார்‌, பிறகு கைக்‌ குட்டையை எடுத்து மூக்கைச்‌ சிந்த ஆரம்‌ 
பித்தார்‌. 

முன்பு தாம்‌ புரிந்த செயல்‌ இங்கே நீதிமன்ற மண்டபத்‌ 
இல்‌ இருந்தோருக்குத்‌ தெரிந்து விட்டால்‌ என்னாவது, பெரிய 
மானக்கேடாகி விடுமே என்று அவர்‌ அஞ்சினார்‌. இந்த அச்சம்‌ 
அவருள்‌ எழுந்த அந்தரங்கப்‌ போராட்டத்தை அடக்கி ஒடுக்‌ 
தியது. இந்த ஆரம்பக்‌ கட்டத்தில்‌ அவரது இந்த அச்சம்தான்‌ 
யாவற்றையும்விட வலிமை வாய்ந்ததாக இருந்தது. 
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கைதிகளது இறுதி வாக்குமூலங்கள்‌ கேட்கப்பட்ட.பின்‌, 
சான்றாயர்களுக்குச்‌ சமர்ப்பிக்கப்பட வேண்டிய கேள்வி 
களின்‌ வடிவம்‌ குறித்து விவாதிக்கப்பட்டது. இந்த விவாதம்‌ 
முடிவுற சற்று நேரமாயிற்று. முடிவில்‌ கேள்விகள்‌ வகுக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ தலைமை நீதிபதி கதொகுத்துரைக்க முற்பட்டார்‌. 

வழக்கு விவரங்களைச்‌ சான்றாயர்களுக்கு எடுத்துரைக்கு 
முன்‌ இதமான இனிய குரலில்‌ அவர்களுக்கு விளக்கிச்‌ சொன்‌ 
னார்‌: கொள்ளை கொள்ளைதான்‌, திருட்டு திருட்டுதான்‌, 
பூட்டப்‌ பெற்ற இடத்திலிருந்தான களவு பூட்டப்‌ பெற்ற 
இடத்திலிருந்தான களவுதான்‌, பூட்டப்படாத இடத்திலிருந் 
கான களவு பூட்டப்படாத இடத்திலிருந்தான களவுதான்‌. 
இவற்றை விரித்துரைத்துச்‌ சென்ற தலைமை நீதிபதி, அடிக்‌ 
கடி நெஷ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌--இந்த முக்கிய 
உண்மைகளை நெஹ்லூதவ்‌ தாமும்‌ புரிந்து கொண்டு ஏனைய 
சான்ருாயா்களுக்கும்‌ புரிய வைப்பாரென எதிர்பார்ப்பது 
போலவும்‌, எப்படியாவது இவற்றை அவர்‌ மனத்தில்‌ பதிய 
வைக்சு விரும்புவது போலவும்‌ அடிக்கடி அவரை உற்றுப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌. இந்த உண்மைகளைப்‌ போதிய அள 
வுக்குச்‌ சான்றாயார்கள்‌ உணர்ந்து கொண்டு விட்டதாகக்‌ 
கருதியதும்‌ அவர்‌ மற்றும்‌ ஒர்‌ உண்மையை எடுத்துரைக்க முற்‌ 
பட்டார்‌. அதாவது, கொலை என்பது ஒரு மனிதனின்‌ மரணத்‌ 
தை விளைவிக்கும்‌ செயலாகும்‌, ஆகவே நஞ்சு அளித்துச்‌ சாக 
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டிப்பதும்‌ கொலையேதான்‌. இந்த உண்மையையும்‌ சான்றாய்‌ 
கள்‌ கிரகித்துக்‌ கொண்டு விட்டதாகத்‌ தோன்றியதும்‌ அவர்‌ 
மேலும்‌ தொடர்ந்தார்‌: இருட்டும்‌ கொலையும்‌ ஒரே நேரத்‌ 
தில்‌ செய்யப்படுமாயின அந்தக்‌ குற்றத்தைக்‌ கொலையுடன்‌ 
கூடிய திருட்டு என்பதாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்ளுர்‌. 

யாவற்றையும்‌ சீக்ரெமாய்‌ முடிக்க வேண்டுமென்றே 
பெரிதும்‌ விரும்பினார்‌, சுவிட்ஸர்லாந்துக்காரி தமக்காகக்‌ 
காத்திருப்பாளென்பதை அவர்‌ மறந்து விடவில்லை. ஆயினும்‌ 
நீண்ட காலமாகப்‌ பணி புரிந்து பழக்கப்பட்டுவிட்ட காரணத்‌ 
கூல்‌, பேச ஆரம்பித்தபின்‌ பேச்சை நிறுத்த முடியாமல்‌, 
தொடர்ந்து பல விவரங்களையும்‌ அவர்‌ சான்னாயார்களுக்கு 
விரித்துரைத்துச்‌ சென்றார்‌. கைதிகள்‌ குற்றமிழைத்தார்‌ 
களென முடிவு செய்யும்‌ போது குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்க சான்‌ 
ரூயார்களுக்கு உரிமை உண்டு; கைதிகள்‌ குற்றமிழைக்க 
வில்லையென முடிவு செய்யும்‌ போது குற்றவிடுகலைத்‌ தீர்ப்பு 
அளிக்க அவர்களுக்கு உரிமை உண்டு; குற்றச்‌ சாட்டுகளில்‌ 
ஒரு குற்றத்தை இழைத்தார்களென்றும்‌ இன்னொன்றை 
இமைக்கவில்லையென்றும்‌ முடிவு செய்யும்‌ போது அவர்கள்‌ 
ஒரு சுணிப்பில்‌ குற்றத்தீர்ப்பும்‌ இன்னொரு கணிப்பில்‌ குற்ற 
விடுதலைத்‌ தீர்ப்பும்‌ அளிக்கலாம்‌ என்றெல்லாம்‌ விளக்கினார்‌. 
சான்ரறாயர்களுக்கு இப்படி உரிமை அளிக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌, 
இந்த உரிமையை அவர்கள்‌ நியாயமான முறையில்தான்‌ 
பயன்படுத்த வேண்டுமென்று மேலும்‌ தொடர்ந்து தெளிவு 
படுத்திச்‌ சென்றார்‌. மற்றும்‌ தமக்குச்‌ சமரா்ப்பிக்கப்பட்ட 
எந்த ஒரு கேள்விக்கும்‌ சான்றாயர்கள்‌ உடன்பாட்டுப்‌ பதி 
லளிப்பார்களாயின்‌ அந்தக்‌ கேள்வியில்‌ அடங்கிய யாவற்றுக்‌ 
கும்‌ அவர்கள்‌ தமது உடன்பாட்டைக்‌ தெரிவிப்பதாகி 
விடும்‌, ஆகவே கேள்வி அனைத்துக்கும்‌ உடன்பாடு தெரிவிக்க 
விரும்பாத போது கேள்வியின்‌ எப்பகுதி உடன்பாட்டிலிருந்து 
விலக்கப்பட வேண்டுமென்று அவர்கள்‌ குறிப்பிடுதல்‌ அவசிய 
மாகும்‌ என்பதையும்‌ அவர்‌ எடுத்துரைக்கப்‌ போனார்‌. ஆனால்‌ 
அப்போது அவர்‌ கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்தார்‌; இன்னும்‌ ஐந்து 
நிமிடத்தில்‌ மூன்று அடிக்கப்‌ போவது தெரிந்ததும்‌ விளக்‌ 
கத்தை நிறுத்திக்‌ கொண்டு உடனே வழக்கு விவரங்களைத்‌ 
தொகுத்துரைக்க வேண்டுமென முடிவு செய்தார்‌. 

“*இந்த வழக்கின்‌ உண்மைகள்‌ வருமாறு”: என்று 
தொடங்கி, ஏற்கெனவே பல தரம்‌ வழக்கறிஞர்களாலும்‌ 
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பிராசிக்யூட்டராலும்‌ சாட்ரிகளாலும்‌ கூறப்பட்டவற்றைக்‌ 
குலைமை நீதுபதி திரும்பவும்‌ கூறினார்‌. 

குலைமை நீதிபதி பேசிச்‌ சென்றார்‌, அவருக்கு இரு மருங்‌ 
கிலும்‌ அமர்ந்திருந்த ஏனைய நீதிபதிகள்‌ மிகவும்‌ உருக்க 
மான முகபாவத்துடன்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. ஆயி 
னும்‌ இடையிடையே கடிகாரத்தையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண் 
டார்கள்‌, ஏனெனில்‌ தலைமை நீதிபதியின்‌ பேச்சு சிறப்பாகவே 
அமைந்திருந்ததென்றாலும்‌-- அதாவது எப்படி இருக்க வேண்‌ 
டுமோ அப்படி இருந்ததென்றாலும்‌--அளவுக்கு மீறிக்‌ கொஞ்‌ 
சம்‌ நீண்டு செல்வதாக அவர்கள்‌ கருதினார்கள்‌. பிராக்‌ 
யூட்டர்‌, வழக்கறிஞர்கள்‌, மற்றும்‌ நீதிமன்ற மண்டபத்தில்‌ 
இருந்த எல்லாருமே இவ்வாறுதான்‌ நினைத்தார்கள்‌. தலைமை 
நீதிபதி தமது தொகுப்புரையை முடித்தார்‌. 

யாவும்‌ கூறப்பட்டு விட்டகாகவே தோன்றியது. அப்படி 
யும்‌ தலைமை நீதிபதி பேச்சை நிறுத்தவில்லை, பேசுவதற்குக்‌ 
குமக்குள்ள உரிமையை அவரால்‌ கைவிட முடியவில்லை 
-- அவருடைய குரலின்‌ கம்பீரத்‌ தொனி அப்படி அவருக்கு 
இனிமையாக இருந்தது. சான்றாயர்களுக்குத்‌ தரப்பட்டுள்ள 
உரிமைகள்‌ எவ்வளவு முக்கியமானவை என்பது குறித்து 
மேலும்‌ சில வார்த்தைகள்‌ கூறுவது அவசியமெனக்‌ கருதி 
அவர்‌ தொடர்ந்து பேசிச்‌ சென்றார்‌. இந்த உரிமைகளைச்‌ 
சான்றாயர்கள்‌ தவறான முறையில்‌ பயன்படுத்தாமல்‌ கவன 
மாகவும்‌ எச்சரிக்கையோடும்‌ பயன்படுத்த வேண்டுமென்றும்‌, 
தாம்‌ ஆணையுறுதி ஏற்றவர்கள்‌ என்பதையும்‌ சமுதாயத்தின்‌ 
மனச்சான்றாய்ச்‌ செயற்படுகிறவர்கள்‌ என்பதையும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ நினைவில்‌ கொண்டிருக்க வேண்டுமென்றும்‌, சான்ளுயா்‌ 
களது அறைக்குள்‌ பேசப்படுகின்றவற்றின்‌ இரகசியம்‌ புனிதம்‌ 
வாய்ந்ததாகக்‌ கருதப்பட வேண்டுமென்றும்‌, இன்ன பலவற் 
றையும்‌ கூறிச்‌ சென்றார்‌. 

கலைமை நீதிபதி பேசத்‌ தொடங்கிய தருணம்‌ முத 
லாய்‌, மாஸ்லவா ஒரு சொல்லைத்‌ தவற விட்டாலும்‌ ஆபத்‌ 
தாகி விடுமென அஞ்சுகிறவளைப்‌ போல்‌ வைத்த கண்‌ வாங்‌ 
காமல்‌ அவரையே கவனித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. ஆகவே 
நெஹ்லூதவ்‌ அவளுடைய பார்வையை எதிர்பட நேருமென்ற 
அச்சமின்றி முழு நேரமும்‌ அவளையே பார்த்தவாறு அமர்ந்‌ 
திருந்தார்‌. இன்னரும்‌ முகம்‌ ஒன்றை நெடுங்‌ காலமாகப்‌ 


144 


பார்க்காமல்‌ பிரிந்திருந்துவிட்டுக்‌ திரும்பவும்‌ பார்க்கும்‌ 
போது ஏற்படும்‌ மனச்‌ சலனங்கள்‌ அவருக்கு உண்டாயின, 
பிரிந்திருந்த காலத்தில்‌ புறவுருவில்‌ உண்டான மாறுதல்கள்‌ 
தான்‌ முதலில்‌ நமக்கு எடுப்பாகத்‌ தெரிகின்றன, பிறகு அந்த 
முகம்‌ மிகப்‌ பல ஆண்டுகளுக்கு முன்பு எப்படி இருந்ததோ 
்‌- அந்தப்‌ பழைய உருவினைப்‌ படிப்படியாகப்‌ பெறக்‌ காண்‌ 
கிறோம்‌, காலத்தால்‌ உண்டான மாறுதல்கள்‌ எல்லாம்‌ 
மறைந்து செல்கின்றன, பிறகு ஏனைய யாவும்‌ விலக்கப்பட்டு 
இணையில்லா அந்த அபூர்வ ஆன்மிகத்‌ தனியுரு நமது அகக்‌ 
கண்ணெதிரே அப்படியே அதன்‌ மூல வடிவில்‌ வெளிப்படக்‌ 
காண்கிறோம்‌. 

இதே நிகழ்வுதான்‌ நெஹ்லூதவின்‌ அகத்துள்‌ நடத்‌ 
தேறியது. ப ப 

சிறைக்கூட மேலங்கியையும்‌ பருத்துப்‌ பெருத்துவிட்ட 
உடலையும்‌ நிறைவான முழு மார்பையும்‌ மீறி, முக மலரின்‌ 
அடிப்‌ பாகம்‌ கட்டுக்‌ குலைந்து விட்டதையும்‌ மீறி, நெற்றி 
யிலும்‌ பொட்டுகளிலும்‌ விழுந்திருந்த சில சுருக்கங்களையும்‌ 
சுரந்திருந்த கண்களையும்‌ மீறி, அந்தப்‌ பழைய சுத்யூஷா 
அப்படியே தெரியக்‌ கண்டார்‌--ஆம்‌, இறிஸ்து உயிர்த்‌ 
தெழும்‌ ஈஸ்டர்‌ திருநாளன்று உயிர்த்‌ துடிப்புடன்‌ பளிச்‌ 
சிட்டு இன்பப்‌ புன்னகை புரிந்த கண்களை உயர்த்தித்‌ தனது 
அகத்தின்‌ உடையானை அறியாப்‌ பேதையாய்‌ அத்தனைப்‌ 
பூரிப்புடன்‌ உற்று நோக்கினாளே அதே கத்யூஷா கான்‌. 

“என்னென்பது இந்த அதிசயத்தை--இப்படிச்‌ சந்‌ 
கதூர்ப்பவசமாய்‌ ஒருங்கிணைந்து நிகழ்ந்திருக்கிறதே! நான்‌ 
சான்றாயராக வந்துள்ள நாளாகப்‌ பார்த்து இந்த வழக்கு 
விசாரணைக்கு வந்து, பத்து அண்டுகளாகப்‌ பார்க்காத 
இவளை இன்று இங்கே கைதிக்‌ கூண்டிலே பார்க்கும்படி 
நேர்ந்திருக்கிறதே! இது எப்படி முடிவுறுமோ?ஷயோ, சீக்கர 
மாய்‌ முடிவுறாத??? 

இன்னும்‌ அவர்‌ தம்முள்‌ எழுந்த இரக்க உணர்ச்சிக்குப்‌ 
பணியக்‌ தயாராயில்லை. ஏதோ தற்செயலாய்‌ நிகழ்த்த ஒரு 
நிகழ்ச்சி, தம்‌ வாழ்க்கையைப்‌ பாதிக்காமல்‌ மறைத்துவிடும்‌ 
என்று நினைத்துக்‌ கொள்ளவே அவர்‌ முயற்சி செய்தார்‌. 
அறையில்‌ அசுத்தம்‌ செய்த டுடத்துக்கு நாய்க்‌ குட்டியைக்‌ 
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கழுத்தைப்‌ பிடித்து இழுத்து வந்து அதன்‌ எசமானன்‌ அதன்‌ 
மூக்கை அந்த அசுத்தத்திலே தேய்க்கும்‌ போது அந்த நாய்க்‌ 
குட்டிக்கு எப்படி இருக்குமோ, அது போலவே இருத்தது 
அவருக்கு இப்போது. நாய்க்‌ குட்டி ஊளையிட்டுக்‌ கொண்டு 
பின்னோக்கி நகர்கிறது, தனது குற்றச்‌ செயலின்‌ விளைவு 
களிலீருந்து தூர விலகி ஓடவும்‌ அவற்றை மறக்கவும்‌ விரும்பு 
கிறது, ஆனால்‌ இரக்கமில்லாத அதன்‌ எசமானன்‌ அதை 
விடாமல்‌ பீடித்து அழுத்துகிறன்‌. அதே போலத்தான்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌ தமது செயல்‌ எவ்வளவு ஆபாசமானது என்பதை 
யும்‌, எசமானனின்‌ கரம்‌ எவ்வளவு வலுமீக்கது என்பதை 
யும்‌ உணர்ந்தார்‌. அனால்‌ தமது செயலால்‌ வீளாத்த கேட 
களை முழு அளவில்‌ இன்னமும்‌ புரிந்து கொள்ளவோ, எ௪ 
மானனீன்‌ கரத்தை அங்கீகரிக்கவோ அவம்‌ தயாராயில்லை. 
கண்ணெதிரே தாம்‌ கண்டது எல்லாம்‌ தமது செயலால்‌ 
விளைத்த கேடாகுமேன அவர்‌ நம்ப விரும்பவில்லை. ஆனால்‌ 
எசமானனின்‌ இரக்கமற்ற, கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத கரம்‌ 
அவரை இறுகப்‌ பிடித்து அழுத்தியது, தப்ப வழியில்லை என்ற 
முன்னுணர்வு ஏற்கெனவே அவருக்கு ஏற்பட்டிருந்தது. 
இன்னமும்‌ அவர்‌ தைரியமாகவே இருத்தார்‌, வழக்கமான 
தன்னம்பிக்கையோடு கால்‌ மேல்‌ கால்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு, 
எதையும்‌ லட்சியம்‌ செய்யாமல்‌ வில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடியுடன்‌ 
விளையாடியவாறு முதல்‌ வரிசையில்‌ இரண்டாவது இருக்கை 
யில்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌. ஆயினும்‌ முழு நேரமும்‌ அவர்‌ அகத்‌ 
தின்‌ அடியாழத்திலே ஒர்‌ உணர்வு இழைந்து கொண்டுதான்‌ 
இருந்தது--தமது அந்தச்‌ செயல்‌ மட்டுமல்ல, இழிவார்த்த, 
சுயமனத்‌ திருப்தி கொண்ட, கொடுமையான தமது வெற்று 
வாழ்க்கை அனைத்துமே மிகக்‌ கொடூரமானது, படுமோச 
மானது, இழிவிலும்‌ இழிவானது என்றோர்‌ உணர்வு அவரை 
உறுத்திக்‌ கொண்டுதான்‌ இருந்தது. அவரது அந்தப்‌ பாவச்‌ 
செயலையும்‌ அதைத்‌ தொடர்ந்து அவர்‌ நடத்தி வந்த வாழ்க்‌ 
கையையும்‌ பன்னிரண்டு ஆண்டுகளாய்‌ அவர்‌ கண்ணில்‌ 
படாதபடி அதிசய முறையில்‌ அவரிடமிருந்து மறைந்திருந்த 
அந்தப்‌ பயங்கரத்‌ திரை ஆடிக்‌ குலுங்க ஆரம்பித்தது, அதன்‌ 
பின்னால்‌ மறைந்திருந்தவை இடையிடையே கணப்‌ பொழு 
துக்கு அவர்‌ கண்ணுக்குக்‌ தெரிந்தன. 
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இறுதியில்‌ தலைமை நீதிபதி தம்‌ பேச்சை முடித்ததும்‌, 
உயர்‌ மதிப்புக்குரிய முறையில்‌ கையை நீட்டிச்‌ சான்றாயர்‌ 
களுக்கான கேள்விப்‌ பட்டியலை எடுத்து, தம்மிடம்‌ வந்த 
குலைமைச்‌ சான்றாயரிடம்‌ தந்தார்‌. வெளியே செல்லலா 
மென்ற மகிழ்ச்சியுடன்‌ சான்றாயர்கள்‌ எழுந்தார்கள்‌, பெரி 
தும்‌ வெட்கப்படுகிறவார்களைப்‌ போல்‌ நடந்து, கைகளை 
என்ன செய்வதென்று தெரியாமல்‌ சங்கடப்பட்டுக்‌ கொண்டு 
ஒருவர்பின்‌ ஒருவராய்‌ விவாக அறைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்‌ 
கார்கள்‌. எல்லாரும்‌ உள்ளே சென்று அவர்களது அறைக்‌ 
கதவு மூடப்பட்டவுடன்‌ ஒரு படையாள்‌ அந்தக்‌ கதவிடம்‌ 
சென்று வாளுறையிலிருந்து போர்வாளை உருவித்‌ தன்‌ 
தோளின்‌ முன்னால்‌ ஏந்திப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு நின்றான்‌. 
நீதிபதிகள்‌ எழுந்து வெளியே செசன்றார்கள்‌. கைதிகளும்‌ 
மண்டபத்திலிருந்து அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டார்கள்‌. 

விவாத அறைக்குள்‌ வந்த சான்றாயர்கள்‌ முன்பு போலவே 
முதல்‌ வேலையாய்கத்‌ தமது சிகரெட்டுகளை எடுத்துப்‌ புகை 
பிடிக்க ஆரம்பித்தார்கள்‌. நீதிமன்றத்துள்‌ அவர்களது இருக்‌ 
கைகளில்‌ அமர்ந்திருந்த போது தமது நிலை இயற்கைக்கு 
மாறானது, போலியானது என்று வெவ்வேறு அளவுக்கு அவர்‌ 
கள்‌ எல்லாரிடத்தும்‌ இருந்த அந்த உணர்வு இப்போது விவாத 
அறைக்குள்‌ வந்து புகைபிடிக்க ஆரம்பித்ததும்‌ மறைந்து 
விட்டது; நிம்மதியடைந்தவர்களாய்‌ எல்லாரும்‌ வசதியாக 
அமார்ந்து கொண்டு உடனே உற்சாகமாய்‌ உரையாடத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. 

““குற்றமற்றவள்‌ இந்தப்‌ பெண்‌, இதில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டு 
விட்டாள்‌. இவளுக்குக்‌ கருணை காட்டும்படி நாம்‌ கேட்க 
வேண்டும்‌”*” என்றார்‌, இரக்கமும்‌ பரிவுமுடைய வணிகர்‌. 

“*நமது பரிசீலனைக்குரிய பிரச்சினையாகும்‌ இது. நமது 
சொந்த விருப்பு வெறுப்புக்கு இடமளிக்கலாகாது*” என்ளார்‌, 
குலைமைச்‌ சான்றாயர்‌. 

“தலைமை நீதிபதியின்‌ தொகுப்புரை நன்ராயிருந்தது”” 
என்று கூறினார்‌ கார்னல்‌. 

“கேட்கவே முடியவில்லை, அதைப்‌ போய்‌ நன்ளுயிருந் 
குது என்கிறீர்களே!” £ 
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“இந்த மாஸ்லவாவும்‌ சேர்த்து சதி செய்திராவிடில்‌ 


ட்டல்‌ பணியாட்களுக்கு அங்கே பணம்‌ இருந்த விவரம்‌ 
'தரித்திரக்க முடியாது, இதுதான்‌ இங்குள்ள பீரதான 
ன்‌ என்றார்‌ யூத இனத்தவரான விற்பனையாளர்‌. 
“அப்படியானால்‌, அவள்தான்‌ பணத்தைத்‌ திருடினாள்‌ 
என்று நினைக்கிறீர்கள்‌?** என்று கேட்டார்‌, சான்றாயர்களில்‌ 
ஒருவர்‌. 
*ஏன்னால்‌ அதை தம்பவே முடியாது” என்று பலக்கக்‌ 


இப்‌ 


கூவினார்‌ இளகிய மனமுடைய வணிகர்‌. “அவ்வளவும்‌ அந்த 
எமகாரச்‌ செங்கண்ணி செய்த வேலை என்கிறேன்‌. ”? 

"மூவரில்‌ யாரும்‌ சளைத்தவர்களல்ல”” என்றார்‌ கானல்‌. 

“அறைக்குள்‌ போகவே இல்லையென்று சொல்கிறாளே 
அவன்‌.” 

“அவள்‌ சொல்லுவானள்தான்‌! நான்‌ அத்தப்‌ பிசாசை 
ஓருபோதும்‌ நம்பமாட்டேன்‌.” * 

“நீங்கள்‌ நம்புகிறீர்களா, இல்லையா என்பதல்ல 
இங்குள்ள பிரச்சினை” என்றார்‌ அந்த விற்பனையாளர்‌. 

“சாவி மாஸ்லவாவிடம்தான்‌ இருந்துது”? என்னுர்‌ 
கர்னல்‌. 

“இருந்தால்‌ என்னவாம்‌?”” என்று சட்டெனக்‌ கேட்‌ 
டார்‌ வணிகர்‌, 

“சரி, மோதிரத்தைப்‌ பற்றி என்ன சொல்கிறீர்கள்‌?” 

“அவன்தான்‌ விளக்கமாகச்‌ சொன்னாளே!” என்று 
கூச்சலிட்டார்‌ வணிகர்‌. ““அந்த ஸ்மெல்கோவ்‌ ஒரு தனி ரக 
மான ஆள்‌, அதோடு சரியானபடிக்‌ குடித்திருந்தார்‌, இத்தப்‌ 
பெண்ணின்‌ தலையில்‌ அடித்து விட்டார்‌. பிறகு நடை 
பெற்றது புரிந்து கொள்ளக்‌ கூடியதுதானே? உள்ளம்‌ உருகி 
வீட்டார்‌. “வேண்டாம்‌, அழாதே தீ! இந்தா, இதை எடுத்துக்‌ 
கொள்‌'-- என்றார்‌. அப்படிப்பட்ட அள்‌ ௮வர்‌-- அறு அடி 
ஐந்து ட உயரம்‌ என்றார்களே. இருதாத்து எண்பது 
நாத்தல்‌ இருந்திருப்பார்‌ என்று தினைக்கிறேன்‌.”” 

““அதுவல்ல நம்முன்னுள்ள பிரச்சினை”” என்னார்‌ பியோத்‌ 
குர்‌ கெரசிமவிச்‌, “*யாவற்றுக்கும்‌ திட்டமிட்டதும்‌ ஏற்பாடு 
செய்ததும்‌ அவளா, அல்லது பணியாட்களா என்பதுதான்‌ 
இங்குள்ள கேள்வி. * 

““பணியாட்களால்‌ தனியே இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
இருக்க முடியாது, சாவி இவளிடம்தான்‌ இருந்தது.” 
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தொடர்பின்றி இந்த மாதிரியான பேச்சு நீண்ட நேரம்‌ 
நடைபெற்றது. 

“கனவான்களே, நீங்கள்‌ தயவு செய்ய வேண்டும்‌: 
என்றார்‌ தலைமைச்‌ சான்றனாயர்‌. “*மேசையைச்‌ சுற்றி இருக்‌ 
கைகளில்‌ அமர்ந்து விவாதிப்போம்‌, வாருங்கள்‌”? என்று 
சொல்லி, தலைமை இருக்கையில்‌ அமர்ந்து கொண்டார்‌ அவர்‌. 

“இம்மாதிரியான பெண்கள்‌ எதுவும்‌ செய்யக்‌ கூடிய 
வார்கள்‌!” என்றார்‌ அந்த விற்பனையாளர்‌. மாஸ்லவாதான்‌ 
கதுலைமையான குற்றவாளி என்ற தமது கருத்தை நிலைநாட்ட 
விரும்பிய அவர்‌, முன்பு இவளைப்‌ போன்ற ஒருத்தி நடுத்‌ தெரு 
வில்‌ தம்‌ நண்பர்‌ ஒருவரிடமிருந்து எப்படிக்‌ கடிகாரத்தைத்‌ 
திருடினாள்‌ என்று விளக்கிச்‌ சொன்னார்‌. 

இதைக்‌ கேட்ட கர்னல்‌, இதனிலும்‌ தெளிவான ஒரு 
நிகழ்ச்சியைச்‌ சொல்வதாகக்‌ கூறி, வெள்ளி சமவார்‌* ஓன்று 
திருட்டுப்‌ போனது பற்றி விவரிக்க ஆரம்பித்தார்‌. 

“கனவான்களே, நாம்‌ பதிலளிக்க வேண்டிய கேள்வி 
களைக்‌ கவனிக்கும்படி பணிவன்புடன்‌ கேட்டுக்‌ கொள்‌ 
கிறேன்‌”? என்று கூறி, தலைமைச்‌ சான்றாயர்‌ தமது பென்‌ 
சிலால்‌ மேசை மீது தட்டினார்‌. 

எல்லாரும்‌ மொளனமாயினர்‌. சான்ராயர்களுக்குச்‌ சமர்ப்‌ 
பிக்கப்பட்டிருந்த கேள்விகள்‌ பின்வரும்‌ வடிவில்‌ இருந்தன: 

*:7) தஇுரப்பிவென்ஸ்கி மாவட்டத்திலுள்ள போர்க்கி 
கிராமத்தைச்‌ சேர்ந்த முப்பத்து மூன்று வயதான சிமோன்‌ 
பெத்ரோவிச்‌ கர்த்தீன்‌கின்‌, வேறு சிலரது உடன்பாட்டுடன்‌, 
188- ஜனவரி 17ல்‌, ...என்ற நகரில்‌, வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோ 
வுக்கு அவரைச்‌ சாகடிச்கும்‌ எண்ணத்துடன்‌ நஞ்சு சுலந்த 
மதுவை அளித்து, அதன்‌ மூலம்‌ ஸ்மெல்கோவின்‌ மரணத்தை 
விளைவித்த குற்றமும்‌, அவரிடமிருந்து சுமார்‌ இரண்டாயிரத்து 
ஐந்நூறு ரூபிள்‌ பணமும்‌ ஒரு வைர மோதிரமும்‌ திருடிய 
குற்றமும்‌ புரிந்ததாகத்‌ தீர்ப்பளிக்கலாமா? 

2) நாற்பத்து மூன்று வயதான, மெஷ்ச்சானே 
வகுப்பைச்‌ சேர்ந்த எஃபீமியா இவானவ்னா போச்கவா 


* சமவார்‌--தேநீருக்குக்‌ கொதிநீர்‌ தயாரிப்பதற்கான 
கொதிகலன்‌, அடியில்‌ குழாய்‌ அடைப்புடன்‌ கூடியது. 
(மொழிபெயர்ப்பாளர்‌), 
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முதற்‌ கேள்வியில்‌ குறிக்கப்பட்ட குற்றங்களைப்‌ புரிந்ததாகத்‌ 
கர்ப்பளிக்கலா மா? 

9) இருபத்தேழு வயதான, மெஷ்ச்சானே வகுப்பைச்‌ 
சேர்ந்த கத்தரீனா மிகாய்லவ்னா மாஸ்லவா முகுற்‌ கேள்வியில்‌ 
குறிக்கப்பட்ட குற்றங்களைப்‌ புரிந்ததாகத்‌ தீர்ப்பளிக்‌ 
குலா மா? 

£*ச) சைதி எஃபிமியா போச்கவாவுக்கு முகுற்‌ கேள்‌ 
வியினடியில்‌ குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கலாகாதனில்‌, 788-ஜன 
வரி 77ல்‌, ...என்ற நகரில்‌ மாவ்றிட்டானியா ஓட்டலில்‌ வேலை 
பார்த்து போது, அந்த ஒட்டலில்‌ வந்து தங்கிய வணிகர்‌ 
ஸ்மெல்கோவுக்குச்‌ சொந்தமானதும்‌, அவர்‌ தங்கியிருந்த 
அறையில்‌ இருந்ததுமாகிய பூட்டப்பட்ட பெட்டியிலிருந்து 
இரண்டாயீரத்து ஐந்நூறு ரூபிள்‌ பணத்தைத்‌ திருடியதாக 
வும்‌, இதற்கெனத்‌ தான்‌ கொண்டுவந்து பூட்டில்‌ பொருத்‌ 
இய சாவியை உபயோகித்து அந்தப்‌ பெட்டியைத்‌ திறந்த 
தாகவும்‌ குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கலாமா?” * 

குலைமைச்‌ சான்றாயர்‌ முதற்‌ கேள்வியை உரக்கப்‌ படித்‌ 
தூர்‌. 

“கனவான்களே, என்ன சொல்கிறீர்கள்‌?'* 

இந்தக்‌ கேள்விக்கு விரைவாகவே பதிலளிக்கப்பட்டது. 
நஞ்சு அளித்ததிலும்‌ திருடியதிலும்‌ கர்த்தீன்கினுக்குப்‌ பங்கு 
உண்டென்று கருதி எல்லாரும்‌ ““குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்க”” 
உடன்பாடு தெரிவித்தனர்‌. வயது முதிர்ந்த அர்த்தேல்ஷிக்‌* 
ஒருவர்‌ மட்டும்தான்‌ இதற்கு விதிவிலக்கு, எல்லாக்‌ கேள்வி 
களுக்கும்‌ அவர்‌ குற்றவிடுதலைத்‌ தீர்ப்புக்கு ஆதரவாகவே 
பதிலளித்து வந்தார்‌. 

அவர்‌ சரிவர புரிந்து கொள்ளவில்லை என்று நினைத்த 
குலைமைச்‌ சான்ருயர்‌, யாவும்‌ கர்த்தீன்கினையும்‌ போச்கவாவை 
யும்‌ குற்றவாளிகளாய்‌ நிரூபிப்பதாக இருப்பதை அவருக்கு 
விளக்கிச்‌ சொல்ல முற்பட்டார்‌. ஆனால்‌ அந்தக்‌ கிழவர்‌ 
குமக்கு இதெல்லாம்‌ தெரியும்‌, இருந்த போதிலும்‌ 


அர்த்தேல்ஷிக்‌--இலாபங்களையும்‌ கடன்‌ பொறுப்பு 
களையும்‌ உறுப்பினர்கள்‌ தம்மிடையே பகிர்ந்து கொள்ளும்‌ 
அடிப்படையில்‌ அமைந்து கைவினைஞர்‌ சங்கமாகிய அர்த்தே 
லின்‌ உறுப்பினர்‌. (மொழிபெயர்ப்பாளர்‌). 
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இரக்கம்‌ காட்டுவதுதான்‌ நல்லதென நினைப்பதாகக்‌ கூறி 
னார்‌, “ “நாம்‌ ஓன்றும்‌ குற்றம்‌ புரியாத புனிதர்கள்‌ அல்ல”” 
என்றார்‌. இந்தக்‌ கருத்தைக்‌ கடைசி வரை அவர்‌ வற்புறுத்தி 
வந்தார்‌. 

போச்கவாவைப்‌ பற்றியதாகிய இரண்டாவது கேள்‌ 
விக்கு மிகுந்த சர்ச்சைக்கும்‌ விளக்கங்களுக்கும்‌ பிற்பாடு 
குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கலாகாதெனப்‌ பதிலளித்தார்கள்‌, ஏனெ 
னில்‌ நஞ்சளித்ததில்‌ அவள்‌ பங்கெடுத்துக்‌ கொண்டாள்‌ என்‌ 
பதற்குக்‌ கெளிவான சான்றுறுதிகள்‌ இல்லை, அவளுடைய 
வழக்கறிஞர்‌ இதை வலியுறுத்தியிருந்தார்‌ என்றார்கள்‌. 

மாஸ்லவாவுக்கு விடுதலைத்தீர்ப்பு அளிக்கப்பட 
வேண்டுமென விரும்பிய வணிகர்‌, தலைமையில்‌ நின்று செயற்‌ 
பட்டு யாவற்றுக்கும்‌ ஏற்பாடு செய்தவள்‌ போச்கவாதான்‌ 
என்று விடாப்பிடியாக வாதாடினார்‌. சான்ராயர்களில்‌ பலரும்‌ 
இதே கருத்தைத்‌ தெரிவித்கனர்‌,ஆனால்‌ தலைமைச்‌ சான்றாயா்‌ 
கண்டிப்பான முறையில்‌ சட்டத்தை அனுசரிக்க வேண்டு 
மென விரும்பி, நஞ்சளித்தகற்குப்‌ போச்சகவா உடந்தையாக 
இருந்தாளெனக்‌ கருத எந்த அதாரமும்‌ இல்லை என்று வாதா 
டினார்‌. மிகுந்த சரா்ச்சைக்குப்‌ பிற்பாடு தலைமைச்‌ சான்ருய 
ரின்‌ கருத்துக்கு வெற்றி கிடைத்தது. 

போச்கவாவைப்‌ பற்றியதாகிய நான்காவது கேள்‌ 
விக்கு, குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கப்பட வேண்டுமெனப்‌ பதி 
லளித்தனர்‌. ஆனால்‌ அர்த்தேல்ஷிக்‌ வற்புறுத்தியகன்‌ பேரில்‌ 
அவளுக்குக்‌ கருணை காட்ட வேண்டுமென்று சிபார்சு செய்‌ 
குனர்‌. 

மாஸ்லவாவைப்‌ பற்றியதாகிய மூன்றாவது கேள்வி 
பலத்த சர்ச்சையை உண்டாக்கியது. நஞ்சளித்தது, திருடி 
யது ஆகிய இரு குற்றங்களையும்‌ புரிந்தவளாகவே அவளைக்‌ 
கருக வேண்டுமெனத்‌ தலைமைச்‌ சான்றாயர்‌ அடித்துப்‌ பேடி 
னூர்‌. வணிகர்‌ இதற்கு உடன்பட மறுத்தார்‌, கர்னலும்‌ விற்‌ 
பனையாளரும்‌ வயது முதிர்ந்த அர்க்தேல்ஷிக்கும்‌ வணிகரின்‌ 
கருத்தை ஆதரித்தார்கள்‌, ஏனையோர்‌ இப்படியும்‌ அப்படியு 
மாக ஊசசலாடினர்‌. நேரம்‌ செல்லச்‌ செல்லத்‌ தலைமைச்‌ 
சான்றுயரது கருத்துக்கு ஆதரவு அதிகமாகியது, பிரதானக்‌ 
காரணம்‌ என்னவெனில்‌ சான்ராயர்கள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ 
களைப்படைந்து வந்தார்கள்‌, சிக்கிரமாய்‌ உடன்பாடு ஏற்‌ 
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பட்டு இந்தக்‌ தொல்லை பிடித்த வேலையிலிருந்து காம்‌ விடுபடு 
வதற்கு வகை செய்யக்‌ கூடிய கருத்து எதுவோ அதை 
ஆதரிக்க முற்பட்டார்கள்‌. 

நீதிமன்றத்தில்‌ நடைபெற்ற விசாரணையிலிருந்தும்‌, 
மாஸ்லவாவைப்‌ பற்றி முன்பு நெஹ்லூதவ்‌ அறிந்திருந்த 
திலிருந்தும்‌, அவள்‌ குற்றமற்றவள்‌ என்பது அவருக்குத்‌ தெரிந்‌ 
தது. திருடினாளென்றோ நஞ்சளித்தாளென்றோ சொல்ல 
இடமே இல்லையென நினைத்‌ ர்‌, ஏனையோரும்‌ இதே 
முடிவுக்கே வருவார்களென்று உறுதியாக நம்பினார்‌. ஆனால்‌ 
மாஸ்லவாவுக்கு ஆதரவாகப்‌ பேசிய வணிகரின்‌ விவஸ்தை 
கெட்ட வாதமும்‌ (அவளது கவர்ச்சியான தோற்றத்தைக்‌ 
கருதியே வணிகர்‌ இப்படி வாதாடினார்‌ என்பது தெளி 
வாகவே புலப்பட்டது, அவர்‌ இதை மறைக்கவில்லை), தலைமைச்‌ 
சான்றாயரின்‌ விடாப்பிடியான எதிர்ப்பும்‌, இன்னும்‌ முக்கிய 
மாக எல்லோருக்கும்‌ ஏற்பட்டு வந்த களைப்பும்‌ சேர்ந்து மாஸ்‌ 
லவாவுக்குக்‌ குற்றத்தீர்ப்பு கிடைப்பதற்கு வழியமைத்துச்‌ 
செல்லக்‌ கண்டதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தமது கருத்தைக்‌ கூறிவிட 
வேண்டுமென விரும்பினார்‌. அதே போது மாஸ்லவாவுக்கு 
ஆதரவாகப்‌ பேசுவதற்கு அவருக்குப்‌ பயமாயிருந்தது, 
அவளுடன்‌ தமக்கிருந்த உறவுகளை எல்லோரும்‌ தெரிந்து 
கொண்டு விட்டால்‌ என்ன செய்வதென்று அஞ்சினர்‌. என்றா 
லும்‌ நடப்பது நடக்கட்டுமென இருந்துவிடக்‌ கூடாதென்று 
தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டு, முகம்‌ மாறிமாறிச்‌ சிவந்தும்‌ 
வெளிறிட்டும்‌ செல்ல முடிவில்‌ அவர்‌ பேசுவதற்காக 
வாயெடுத்தார்‌. ஆனால்‌ இது வரை மெளனமாயிருந்த 
பியோத்தர்‌ கெரசிமவிச்‌ தலைமைச்‌ சான்றாயரது அதிகார 
தோரணையிலான பேச்சைக்‌ கேட்டுக்‌ கொ]ப்புற்றுத்‌ 
திடுமென தமது ஆட்சேபங்களைக்‌ கூற ஆரம்பித்தார்‌, 
நெஹ்லூதவ்‌ சொல்ல விரும்பியதகையே அவரும்‌ எடுத்‌ 
துரைத்தார்‌. 

“நான்‌ ஓன்று சொல்ல விரும்புகிறேன்‌, அனுமதிக்க 
வேண்டும்‌”” என்றார்‌ அவர்‌. “*சாவி அவளிடம்‌ இருந்ததால்‌ 
அவள்‌ திருடியே இருக்க வேண்டுமென நீங்கள்‌ நினைப்பதாகத்‌ 
தெரிகிறது. அவள்‌ அங்கிருந்து போனபின்‌ பணியாட்கள்‌ 
வேறொரு சாவியைக்‌ கொண்டுவந்து பெட்டியைத்‌ திறந்‌ 
திருக்க முடியாதா, என்ன?” * 
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“அப்படிக்‌ கேளுங்கள்‌! சரியான கேள்வி!'* என்றார்‌ 
வணிகர்‌. 

“பணத்தை அவள்‌ எடுத்திருக்க முடியாது, ஏனென்‌ 
றால்‌ அவளுடைய நிலைமையில்‌ பணத்தை வைத்துக்‌ கொண்டு 
அவளால்‌ ஒன்றும்‌ செய்திருக்க முடியாது. * 

“ஆம்‌, நானும்‌ அதையேதான்‌ சொல்கிறேன்‌! என்று 
ஆமோதித்தார்‌ வணிகர்‌. 

“*“அவள்‌ வந்து சென்றகானது வேலையாட்களுக்கு இப்‌ 
படி. ஒரு எண்ணம்‌ உஇிப்பதற்குக்‌ காரணமாக இருந்திருக்க 
லாம்‌. இந்த வாய்ப்பை அவர்கள்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொண்டு, 
குற்றத்தை அவள்‌ தலையில்‌ சுமத்தி விட்டனர்‌.” 

பியோத்கர்‌ கெரசிமவிச்‌ ஆத்திரமாகப்‌ பேசினார்‌. தலை 
மைச்‌ சான்ராயரும்‌ ஆத்திரமடைந்து, இதற்கு நேர்‌ எதிரான 
குமது கருத்தைப்‌ பிடிவாதமாய்‌ வலியுறுத்திச்‌ சென்ளுர்‌. 
ஆனால்‌ பியோகத்தர்‌ கெரசிமவிச்‌ கூறியவை மறுக்க முடியாத 
னவாய்த்‌ தோன்றவே, பெரும்பாலானோர்‌ அவர்‌ சொல்வதே 
சரி என்று ஓத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌, பணத்தைத்‌ இருடிய 
குற்றத்திலிருந்து மாஸ்லவாவுக்கு விடுதலைத்தீர்ப்பு அளிக்க 
வேண்டுமென்றும்‌, மோதிரம்‌ அவளுக்குக்‌ தரப்பட்டதாகு 
மென்றும்‌ முடிவு செய்தார்கள்‌. 

நஞ்சளித்ததில்‌ அவளுடைய பங்கு பற்றிய கேள்வி 
விவாதத்துக்கு எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டதும்‌, மாஸ்லவாவின்‌ 
ஆர்வமிக்க ஆதரவாளராகிய வணிகர்‌ இதிலும்‌ அவளுக்குக்‌ 
குற்றவிடுகலைத்‌ தீர்ப்பே அளிக்கப்பட வேண்டும்‌, ஏனெனில்‌ 
நஞ்சளித்துக்‌ கொல்ல நினைப்பதற்கு அவளுக்குக்‌ காரணம்‌ 
ஏதுமில்லை என்று கூறினார்‌. அனால்‌ , தலைமைச்‌ சான்ளுயர்‌, 
மருந்துக்‌ தூளைக்‌ தான்தான்‌ கொடுத்ததாக அவளே ஓத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதால்‌ அவளுக்குக்‌ குற்றவிடுதலைத்‌ : தீர்ப்பு 
அளிக்க முடியாது என்று வாதாடினார்‌. 

“ஆனால்‌ அபினி என்று நினைத்தே அவள்‌ அந்தத்‌ தூளைத்‌ 
குந்தாள்‌?? என்றார்‌ வணிகர்‌. 

*“அபினியும்‌ மரணக்கை உண்டாக்கக்‌ கூடியதுதான்‌” 
என்று சொன்னார்‌, விவாதப்‌ பொருளிலிருந்து விலகிச்‌ செல்‌ 
வதில்‌ நாட்டங்‌ கொண்டவரான கர்னல்‌. உடனே அவர்‌ 
குமது மைத்துனரின்‌ மனைவிக்கு அளவுக்கும்‌ கூடுதலாய்‌ அபினி 
குரப்பட்ட போது எப்படி அவள்‌ சாகிற நிலையை அடைந்து 
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விட்டாள்‌, உடனே டாக்டர்‌ ஒருவர்‌ வந்து தக்க நட 
வடிக்கைகளை எடுத்திராவிட்டால்‌ அவள்‌ செத்துப்‌ போயிருந்‌ 
திருப்பாள்‌ என்று விவரிக்க ஆரம்பித்தார்‌. இந்தக்‌ கதையை 
அவர்‌ அவ்வளவு உருக்கமாகவும்‌ தன்னம்பிக்கையோடும்‌ 
கம்பீரமான குரலில்‌ கூறியதால்‌, யாரும்‌ குறுக்கிட்டு அவரை 
நிறுத்தச்‌ சொல்லத்‌ துணியவில்லை. ஆனால்‌ அத்து விற்பனை 
யாளர்‌ மட்டும்தான்‌ அவர்‌ கூறிய கதையைக்‌ கேட்டு ஊக்க 
மடைந்து, தாமறிந்த கதை ஒன்றைச்‌ சொல்வதென முடிவு 
செய்துக்‌ குறுக்கிட்டார்‌. 

“அபினி குடித்துப்‌ பழக்கப்பட்டவர்கள்‌ சிலர்‌ இருக்‌ 
கிறார்கள்‌, நாற்பது துளி குடித்தாலுங்கூட அவர்களுக்கு 
ஒன்றும்‌ ஆவதில்லை. என்‌ உறவினர்‌ ஒருவா்‌ இருக்கிறார்‌. .”? 

ஆனால்‌ கர்னல்‌ யாரும்‌ தம்‌ பேச்சில்‌ குறுக்கிட அனு 
மதிப்பவரல்ல, அபினியால்‌ தமது மைத்துனரின்‌ மனைவிக்கு 
ஏற்பட்ட விளைவுகளை அவர்‌ தொடர்ந்து விவரித்துச்‌ 
மென்றார்‌. ப 

' "கனவான்களே, ஐந்து மணி ஆகப்‌ போடஇறது*” என்று 
நினைவுபடுத்தினார்‌ வேறொரு சான்ளாயர்‌, 

“*கனவான்க௧களே, என்ன சொல்கி நீர்கள்‌?! * என்று கேட்‌ 
டார்‌. தல்மைச்‌ சான்றாயர்‌. “*அவளுக்குக்‌ குற்றத்தீர்ப்பு 
அளிக்கலாமென்றும்‌, ஆனால்‌ இருடும்‌ நோக்கம்‌ அவளுக்கு 
இருக்கவில்லையென்றும்‌ சொல்வோமா? எதையும்‌ அவள்‌ 
களவாடவில்லை என்போமா? சரிதானே??? 

பியோத்தர்‌ கெரசிமவிச்‌ தமக்குக்‌ கிடைத்த வெற்றி 
குறித்து மனம்‌ மகிழ்ந்து, அப்படியே செய்யலாமென ஒத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. 

“ஆயினும்‌ அவளுக்குக்‌ கருணை காட்ட வேண்டுமென்று 
தாம்‌ சிபார்சு செய்ய வேண்டும்‌”? என்றார்‌ வணிகர்‌. 

எல்லாரும்‌ ஒத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌, வயது முதிர்ந்த 
அர்த்தேல்ஷிக்‌ மட்டும்‌ **குற்றவிடுதலைத்‌ தகர்ப்பு அளிக்கப்‌ 
பட வேண்டும்‌*” என்று வற்புறுத்இனார்‌. 

்‌ தாங்கள்‌ சொல்வகுற்கும்‌ அதுதானே அர்த்தம்‌” 
என்று விளக்கினார்‌ தலைமைச்‌ சான்றாயர்‌. “பணத்தைக்‌ 
திருடும்‌ எண்ணம்‌ இல்லை, எதையும்‌ அவள்‌ களவஈடலில்லை 
என்கிறோம்‌. ஆகவே குற்றமற்றவள்‌ என்பது கூறாமலே 
விளங்குகிறதே.?? 
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“சரி, அப்படியே செய்யலாம்‌. அதோடு அவளுக்குக்‌ 
கருணை காட்ட வேண்டுமென்றும்‌ சிபார்சு செய்வோம்‌”? 
என்று ஆனந்தம்‌ பொங்கும்‌ குரலில்‌ கூறினார்‌ வணிகர்‌. 

வாக்குவாதங்களால்‌ எல்லாரும்‌ களைப்புற்றுக்‌ குழம்பிப்‌ 
போயிருந்தார்கள்‌; குற்றத்கீர்ப்பு அளிக்கலாமென்ற தமது 
பதிலுடன்‌, சாகடிக்கும்‌ எண்ணம்‌ அவளுக்கு இல்லை என்ற 
தொெரடரைச்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்வது அவசியமென்பது யாருக் 
கும்‌ படவில்லை, 

உணர்ச்சி வயப்பட்டுப்‌ போயிருந்த நெஹ்லூதவும்‌ 
இந்தக்‌ தொடர்‌ விடுபட்டுப்‌ போனகைக்‌ கவனிக்கத்‌ 
குவறிவிட்டார்‌. ஆகவே இதே வடிவில்‌ பதில்கள்‌ எழுதப்‌ 
பட்டு நீதிமன்றக்‌ கூடத்துக்கு எடுத்துச்‌ செல்லப்பட்டன. 

ராப்லே ஒரு வழக்கறிஞரைப்‌ பற்றி எழுதுகின்ளுர்‌: 
சாத்தியமான எல்லாச்‌ சட்டங்களையும்‌ எடுத்துரைத்தும்‌, 
அர்த்தம்‌ விளங்காகு லத்தீன்‌ நீதி வாசகங்களில்‌ இருபது 
பக்கங்களைப்‌ படித்துக்‌ காட்டியும்‌ வாதாடிய இந்த வழக்‌ 
கறிஞர்‌, எல்லா வாதங்களுக்கும்‌ முடிவில்‌ தாயக்‌ கட்டைகளை 
உருட்டிப்‌ போட்டு ஒற்றையானால்‌ எதிர்வாதிக்கும்‌ இரட்டை 
யானால்‌ வாதிக்கும்‌ சாதகமாகத்‌ தீர்ப்பளிக்கலாமென்று நீதி 
பதிகளிடம்‌ வேண்டினாராம்‌. 

இதந்த வழக்கிலும்‌ ஏறத்தாழ இதே மாதிரிதான்‌ 
ஆகியது. எல்லாரும்‌ உடன்பட்டார்கள்‌ என்பதால்‌ இங்கு 
இவ்வாறு முடிவு செய்யப்பட்டு விடவில்லை. முதலாவதாகத்‌ 
குலைமை நீதிபதி அவ்வளவு விரிவுபடக்‌ தொகுத்துரைத்தார்‌ 
என்றாலும்‌ வழக்கமாக அவர்‌ சொல்ல வேண்டியதை, அதா 
வது குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கும்‌ சான்றாயர்கள்‌ *“சாகடிக்கும்‌ 
எண்ணம்‌ அவளுக்கு இல்லையென நினைக்கால்‌ இத்தொட 
ரையும்‌ தமது பதிலில்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்வது .அவசியமென்‌ 
பதைச்‌ சொல்லத்‌ தவறி விட்டதாலும்‌, இரண்டாவதாகக்‌ 
கர்னல்‌ தமது மைத்துனரின்‌ மனைவிக்கு நேர்ந்தது பற்றிய 
கதையை அப்படி நீட்டி வளர்த்துச்‌ சொல்லியதாலும்‌, மூன்‌ 
ரவதாக உணர்ச்சி வயப்பட்டிருந்த நெஹ்லூதவ்‌ ““சாகடிக்‌ 
கும்‌ எண்ணம்‌ அவளுக்கு இல்லை'* என்ற கொட்‌ விடுபட்டுப்‌ 
போனகைக்‌ கவனிக்கத்‌ தவறி விட்டதாலும்‌, நான்காவதாக 
கேள்விகளையும்‌ பதில்களையும்‌ தலைமைச்‌ சான்ளறாயார்‌ படித்துக்‌ 
காட்டிய போது பியோத்தர்‌ கெரசிமவிச்‌ அறையிலிருந்து 
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வெளியே சென்றிருந்ததாலும்‌, இவை யாவற்றையும்விட 
முக்கியமாய்‌, களைப்புற்றுவிட்ட சான்றாயர்கள்‌ சீக்கிரமாய்‌ 
வேலையை முடிக்க வேண்டுமென்று விரைவில்‌ ஏற்கப்படக்‌ 
கூடிய இர்மானத்துக்கு உடன்பாடு தெரிவித்ததாலும்தான்‌ 
இவ்வாறு முடிவு செய்யப்பட்டு விட்டது. 

சான்றாயார்கள்‌ மணி அடித்தார்கள்‌. வெளியே கத 
வினருகே உருவிய வாளை ஏந்தியபடி நின்றிருந்த படையாள்‌ 
வாளை அதன்‌ உறையினுள்‌ செருகிக்‌ கொண்டு அங்கிருந்து 
விலகிச்‌ சென்றான்‌. நீதிபதிகள்‌ திரும்பவும்‌ அவர்களது இருக்‌ 
கைகளில்‌ வந்தமர்ந்தார்கள்‌, சான்றாயர்களும்‌ ஒருவர்‌ பின்‌ 
ஒருவராய்‌ உள்ளே வந்தார்கள்‌. 

குலைமைச்‌ சான்றாயர்‌ புனிதமான கடமையை நிறை 
வேற்றும்‌ பாவனையுடன்‌ பதில்கள்‌ அடங்கிய காகிதத்தை 
எடுத்துச்‌ சென்று தலைமை நீதிபதியிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 
அதைப்‌ படித்துப்‌ பார்த்த தலைமை நீதிபதி கைகளை விரித்து 
வியப்புற்றவாறு ஏனைய நீதிபதிகளைக்‌ கலந்தாலோசிப்பதற்கு 
அவர்கள்‌ பக்கம்‌ இரும்பினார்‌. சான்றாயர்கள்‌ தமது பதிலில்‌ 
்‌ திருடும்‌ எண்ணம்‌ அவளுக்கு இல்லை” என்பதை மட்டும்‌ 
சேர்த்து, ““சாகடிக்கும்‌ எண்ணம்‌ அவளுக்கு இல்லை!” என்‌ 
பதைச்‌ சேர்க்காமல்‌ விட்டிருந்ததைக்‌ சண்டதும்‌ தலைமை 
நீதிபதிக்கு வியப்பாயிருந்துது. சான்றாயர்கள்‌ தெரிவித்த 
முடிவிலிருந்து, மாஸ்லவா திருடவுமில்லை, களவாடவுமில்லை, 
ஆனால்‌ எக்காரணமும்‌ இன்றி நஞ்சளித்து ஒர்‌ அளைக்‌ கொலை 
புரிந்தாள்‌ என்பதாகக்‌ கொள்ள வேண்டியிருந்தது. 

்‌ எவ்வளவு அபத்தமான முடிவுக்கு வந்திருக்கிறார்கள்‌, 
பாருங்கள்‌! என்று அவர்‌ தமக்கு இடப்‌ புறத்தில்‌ இருந்த 
நீதிபதியின்‌ காதுக்குள்‌ கூறினர்‌, ““இதன்படிக்‌ கடின 
உமைப்புக்‌ தண்டனை அளித்து இவளைச்‌ சைபீரியாவுக்கு 
அனுப்ப வேண்டும்‌, ஆனால்‌ இவள்‌ குற்றமற்றவள்‌.” 

“அதெப்படி இவளைக்‌ குற்றமற்றவள்‌ என்கிறீர்கள்‌??? 
என்றார்‌ சிடுசிடுப்பான நீதிபதி, 

“ஆம்‌, இவள்‌ குற்றமற்றவள்தான்‌, சந்தேகமில்லை. 
81 8ஆவது பிரிவை இங்கு நாம்‌ செயற்படுத்த வேண்டுமெனக்‌ 
கருதுகிறேன்‌.”” (சான்றாயர்களது முடிவு நியாயமானதல்ல 
என்று நீதிபதிகள்‌ கருதுவார்களாயின்‌ அவர்கள்‌ அம்முடிவை 
நிராகரித்து விடலாமென்று 51/8ஆவது பிரிவு கூறுகிறது.) 
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“நீங்கள்‌ என்ன நினைக்கிறீர்கள்‌??? என்று தலைமை 
நீதிபதி தமக்கு வலப்புறமிருந்தவரிடம்‌ கேட்டார்‌. 

அன்பு உள்ளமுடையவரான அந்த நீதிபதி உடனே 
பதிலளித்து விடவில்லை. தமக்கு எதிரே ஒரு காஇதத்தில்‌ 
இருந்த எண்ணை அவர்‌ உற்று நோக்கினார்‌. அதன்‌ இலக்கங்‌ 
களை கூட்டினார்‌, இந்தக்‌ கூட்டுத்‌ தொகை மூன்றால்‌ வகுபடு 
வதாக இல்லை. கூட்டுக்‌ தொகை மூன்றால்‌ வகுபட்டால்‌ 
தலைமை நீதிபதியின்‌ ஆலோசனைக்கு உடன்பாடு தெதரிவிப்ப 
தென்று ஏற்கெனவே அவர்‌ தம்முள்‌ முடிவு செய்திருந்தார்‌. 
அது மூன்றால்‌ வகுபடாவிட்டாலுங்கூட அவரது அன்பு 
உள்ளத்தின்‌ காரணமாய்‌ அவர்‌ உடன்பாடு தெரிவித்தார்‌. 

்‌ நானும்‌ அப்படித்தான்‌ செய்ய வேண்டுமென்று நினைக்‌ 
கிறேன்‌** என்றார்‌ அவர்‌. 

“நீங்கள்‌?” என்று சிடுசிடுப்பானவர்‌ பக்கம்‌ திரும்பிக்‌ 
கேட்டார்‌ தலைமை நீதிபதி. 

“ஒருபோதும்‌ அப்படிச்‌ செய்யக்‌ கூடாது”” என்று அவர்‌ 
இர்மானமாகப்‌ பதிலளித்தார்‌. **சான்றாயர்கள்‌ எல்லாக்‌ 
கைதிகளையும்‌ விடுவித்து விடுவதாகச்‌ செய்தியேடுகள்‌ குற்றம்‌ 
கூறி வருகின்றன. இந்த நிலைமையில்‌ நீதுபதிகளே விடுவிக்க 
முற்பட்டால்‌ அவை சும்மாயிருக்குமா? எக்காரணத்தை 
முன்னிட்டும்‌ நான்‌ இதற்கு உடன்பட மாட்டேன்‌.?” 

குலைமை நீதிபதி தமது கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்தார்‌. 

்‌ வருந்தத்‌ தக்கதுதான்‌, ஆனால்‌ என்ன செய்வது?” * 
என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டு, கேள்விகளையும்‌ பதில்களை 
யும்‌ எல்லாருக்கும்‌ படித்துக்‌ காட்டும்படிச்‌ சொல்லித்‌ 
குலைமைச்‌ சான்றாயரிடம்‌ இருப்பிக்‌ கொடுத்தார்‌. 

யாவரும்‌ எழுந்து நின்றார்கள்‌, தலைமைச்‌ சான்னாயர்‌ 
ஒரு காலிலிருந்து இன்னொரு காலுக்கு மாறி நின்று இருமிய 
வாறு கேள்விகளையும்‌ பதில்களையும்‌ படித்துக்‌ காட்டினார்‌. 
நீதிமன்றக்‌ கூடத்தில்‌ இருந்தவர்கள்‌ எல்லாருமே-- 
செயலாளரும்‌ வழக்கறிஞர்களும்‌, பிராசிக்யூட்டருங்கூட-- 
வியப்புற்று விட்டனர்‌. 

கைதிகள்‌ அசங்காமல்‌ அமைதியாக அமர்ந்திருந்தனர்‌, 
சான்றாயர்களது பதில்கள்‌ அவர்களுக்கு விளங்கவில்லை என்‌ 
பது தெறிந்தது. எல்லோரும்‌ திரும்பவும்‌ உட்கார்ந்து கொண்‌ 
டார்கள்‌, கைதிகளுக்கு அளிக்கப்பட வேண்டிய தண்டனை 
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குறித்துத்‌ தலைமை நீதிபதி பிராசிக்பூட்டரிடம்‌ கேட்டார்‌. 
மாஸ்லவாவுக்குக்‌ குற்றத்தர்ப்பு கிடைக்கச்‌ செய்வதில்‌ 
எதிர்பாராத விதமாய்த்‌ தாம்‌ வெற்றி பெற்று விட்டது 
குறித்து மகிழ்ந்து கொண்ட பிராசிக்யூட்டர்‌, யாவற்றுக்கும்‌ 
தமது நாவன்மையே காரணமெனத்‌ தம்மைத்‌ தாமே 
போற்றியவாறு, உடனே தக்க விவரங்களைப்‌ புரட்டிப்‌ 
பார்த்துவிட்டு எழுந்து நின்று பதிலளித்தார்‌: 

“சிமோன்‌ கர்த்கீன்கினுக்கு 1252ஆம்‌ பிரிவின்படியும்‌ 
7452ஆம்‌ பிரிவு 4ஆம்‌ பாராவின்படியும்‌, எஃபீமியா போச்க 
வாவுக்கு 7659ஆம்‌ பிரீவின்படியும்‌, கத்தரீனு மாஸ்லவா 
வுக்கு 1854ஆம்‌ பிரிவின்படியும்‌ தண்டனை அளிக்கலாம்‌.?” 

அளிக்கப்படக்‌ கூடிய தண்டனைகளில்‌ இம்மூன்றும்தான்‌ 
மீகவும்‌ கடுமையானவை. 

தர்ப்பு குறித்து முடிவு செய்ய நீதிமன்றம்‌ கலைகிறது” 
என்று கூறித்‌ தலைமை நீதிபதி எழுந்தார்‌. 

அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து எல்லாரும்‌ எழுந்து, தாம்‌ 
செய்ய வேண்டிய காரியத்தைச்‌ சிறப்பாகவே செய்து முடித்‌ 
தோமென்று மன மகிழ்ச்சியுடன்‌ மண்டபத்தை விட்டு 
வெளியே செல்லவும்‌, உள்ளே அங்குமிங்கும்‌ நடக்கவும்‌ 
முற்பட்டனர்‌. 

தலைமைச்‌ சான்றாயர்‌ ஏதோ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்க 
அதைக்‌ கேட்டவாறு நின்றிருந்த தநெஹ்லூதவை அணுகி, 
கனவான்களே, வேட்ககரமான முறையில்‌ தாம்‌ குழப்படிச்‌ 
செய்து கெடுத்து விட்டோம்‌?” என்றார்‌ பியோத்தர்‌ கெர 
சிமவிச்‌. ““அவளுக்கு நாம்‌ சைபிரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ 
கதுண்டனை கிடைக்கச்‌ செய்து விட்டோம்‌.” 

்‌ “என்ன சொல்கிறீர்கள்‌??? என்று கூவினார்‌ நெஹ்லூ 
கவ்‌. ஆசிரியர்‌ நன்கு அறிந்தவராய்த்‌ தம்முடன்‌ பழகுியது 
குறித்து இப்போது நெஹ்லூதவ்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொள்ள 
வில்லை. 

“ஆமாம்‌, குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கலாமெனப்‌ பதிலளித்த 
நாம்‌, “சாகடிக்கும்‌ எண்ணம்‌ அவளுக்கு இல்லை” என்பதைக்‌ 
குறிப்பிடத்‌ தவறி விட்டோம்‌. இப்போது பிரா௫க்யூட்டர்‌ 
அவளுக்குப்‌ பதினைந்து ஆண்டு சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ 
கண்டனை அளிக்க வேண்டுமெனக்‌ கோரியிருப்பதாகச்‌ செய 
லாளர்‌ சொரல்கிறார்‌.”” 
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்‌“ஆமாம்‌,அப்படித்தானே நாம்‌ தீர்மானம்‌ செய்தோம்‌”? 
என்றார்‌ தலைமைச்‌ சான்றாயர்‌. 

அதெல்லாம்‌ ஒன்றுமில்லையென மறுத்துப்‌ பேச ஆரம்‌ 
பித்தார்‌ பியோத்தர்‌ கெரசிமவிச்‌, பணத்தை அவள்‌ எடுக்க 
வில்லை என்று முடிவு செய்ததால்‌, சாகடிக்கும்‌ எண்ணம்‌ 
அவளுக்கு இருக்க முடியாதென்றுதானே அர்த்தம்‌ என்றார்‌, 

“அறையை விட்டு வெளியே செல்லுமுன்‌ நான்‌ பதில்‌ 
களைப்‌ படித்துக்‌ காட்டினேன்‌, யாரும்‌ ஆட்சேபிக்கவில்லை”* 
என்று தலைமைச்‌ சான்றாயர்‌ தம்மைக்‌ தற்காத்துக்‌ கொண் 
ன்‌, 

“அந்த நேரத்தில்‌ நான்‌ அறையில்‌ இல்லை, வெளியே 
சென்றிருந்தேன்‌'” என்றார்‌ பியோகத்தர்‌ கெரசிமவிச்‌. “நீங்‌ 
கள்‌ எப்படி இதைக்‌ கவனியாது விட்டீர்கள்‌???” என்று 
நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டார்‌. 

“இப்படி அகுமென நான்‌ நினைக்கவே இல்லை” என்ளுர்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. 

“அது எப்படி நினைக்காமல்‌ இருந்தீர்கள்‌, தெரிய 
வில்லையே,” ? 

“இப்போது இதை நாம்‌ சரிசெய்து விடலாமே”” என்றார்‌ 
தெஹ்லூதவ்‌. 

“இனி ஒன்றும்‌ செய்வதற்கில்லை, எல்லாம்‌ முடிந்து 
விட்டது.” 

நெஹ்லூதவின்‌ பார்வை கைதிகளின்‌ பக்கம்‌ திரும்பி 
யது. அவர்களுடைய கதி தீர்மானிக்கப்பட்டு வந்த அந்த 
நேரத்தில்‌ கைதிகள்‌ ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ அடைப்பினுள்‌ 
படையாட்களுக்கு முன்னால்‌ அமர்ந்திருந்தனர்‌. மாஸ்லவா 
ஏனோ தெரியவில்லை, புன்னகை புரிந்து கொண்டாள்‌. நெஹ்‌ 
லஓுூதவின்‌ உள்ளத்துள்‌ ஒரு கெட்ட எண்ணம்‌ தலைதூக்கியது. 
அவள்‌ விடுதலையாகி விடுவாள்‌, நகரிலேயே இருந்து வரு 
வாள்‌ என்று எதிர்பார்த்து வந்த அவர்‌, இனி அவளிடம்‌ 
தாம்‌ எப்படி நடந்து கொள்வதென்று விளங்காமல்‌ கலங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. அவளுடன்‌ எந்த விதமான உறவு வைத்துக்‌ 
கொண்டாலும்‌ மிகவும்‌ கடினமாகவே இருக்குமென 
நினைத்தார்‌. கத்யூஷா சைபீரியாவுக்குப்‌ போய்‌ விடுவாளா 
யின்‌ நல்லதுதானே, அவளுடன்‌ எந்த விதமான உறவுக்கும்‌ 
இடமில்லாமற்‌ போய்விடுமே. காயமடைந்து இன்னும்‌ சாகா 
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மல்‌ வேட்டைப்‌ டைக்குள்ளிருக்கும்‌ பறவையின்‌ 
துடிப்பு அடங்கிவிடுமே, தன்னைப்‌ பற்றி அது நினைவுபடுத்திக்‌ 
கொண்டிருக்காதே,. 
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பியோத்தகர்‌ கெரசிமவிச்‌ நினைத்தது சரிதான்‌. 

தலைமை நீதிபதி கலந்தாய்வு அறையிலிருந்து ஒரு 
காகிதத்துடன்‌ திரும்பி வந்து, பின்வருமாறு படித்தார்‌; 

““788-ஏப்ரல்‌ 28ஆம்‌ நாள்‌ மாட்சிமை தங்கிய மாமன்‌ 
னரது ஆணையின்படி, குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றமானது சான்‌ 
ருூயர்களது தீர்மானத்தின்‌ பேரில்‌, குற்ற இயல்‌ நடைமுறைச்‌ 
சட்டத்தின்‌ 7717ஆம்‌ பிரிவு 3ஆம்‌ பகுதியின்படியும்‌ 776, 
7772ஆம்‌ பிரிவுகளின்‌ 3ஆம்‌ பகுதியின்படியும்‌ இடும்‌ தீர்ப்‌ 
பாணை: விவசாயி வகுப்பைச்‌ சேர்ந்த முப்பத்து மூன்று வய 
தான சிமோன்‌ கர்த்தீன்்‌கினும்‌, மெஷ்ச்சானே வகுப்பைச்‌ 
சேர்ந்த இருபத்து ஏழு வயதான கத்தரீனா மாஸ்லவாவும்‌ 
எல்லா சொத்து உரிமைகளும்‌ பறிக்கப்பட்டு, மேற்படிச்‌ 
சட்டத்தின்‌ 88ஆவது பிரிவில்‌ கூறப்படும்‌ விளைவுகளுக்கு 
உள்ளாக்கப்பட்டு, கர்த்தீன்கின்‌ எட்டு அண்டுகளுக்கும்‌ 
மாஸ்லவா நான்கு அண்டுகளுக்கும்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்‌ 
டனைக்காக சைபீரியாவுக்கு அனுப்பப்பட வேண்டும்‌. மெஷ்ச்‌ 
சானே வகுப்பைச்‌ சேர்ந்த நாற்பத்து மூன்று வயதான எஃபீ 
மியா போச்கவா எல்லா விசேஷக்‌ தனி உரிமைகளும்‌ பெறப்‌ 
பட்ட உரிமைகளும்‌ பறிக்கப்பட்டு, மேற்படிச்‌ சட்டத்தின்‌ 
49ஆவது பிரிவின்படியான விளைவுகளுக்கு உள்ளாக்கப்பட்டு, 
மூன்று ஆண்டுகளுக்குச்‌ சிறைப்படுத்தப்பட வேண்டும்‌. வழக்‌ 
ன்‌ செலவுகள்‌ கைதிகளால்‌ சமமாக ஏற்கப்பட வேண்டும்‌, 
இவர்களிடம்‌ போதுமான சொத்து இல்லையானால்‌ செலவு 
கள்‌ அரசாங்கக்‌ கருவூலத்துக்கு மாற்றப்பட வேண்டும்‌. 
சான்றுப்‌ பொருள்கள்‌ விற்கப்படவும்‌, மோதிரம்‌ திருப்பித்‌ 
குரப்படவும்‌, கண்ணாடிக்‌ கலன்கள்‌ அழிக்கப்படவும்‌ வேண்‌ 
டும்‌.?* 

கர்க்கீன்கின்‌.இரு கரங்களையும்‌ விலாப்புறங்களில்‌ வைத்‌ 
குழுத்திக்‌ கொண்டு, உதடுகள்‌ ஆடித்‌ துடிக்க நின்றிருந்‌ 
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தான்‌. போச்கவா பூரண அமைதி வாய்ந்தவளாய்க்‌ காணப்‌ 
பட்டாள்‌. மாஸ்லவா இந்தக்‌ தீர்ப்பைக்‌ கேட்டதும்‌ செக்கச்‌ 
சிவந்து விட்டாள்‌. 

நான்‌ குற்றமற்றவள்‌! எந்தக்‌ குற்றமும்‌ புரியாத 
வள்‌/** என்று இடுமென அவள்‌ பலக்கக்‌ கூவியது மண்டபம்‌ 
எங்கும்‌ எதிரொலித்தது. “*இது பாபச்‌ செயல்‌! நான்‌ செய்ய 
வில்லை! விரும்பவே இல்லை- நினைக்கவே இல்லை! உண்மை 
யைச்‌ சொல்கிறேன்‌--உண்மை/**? என்று கூச்சலிட்டு விட்டு, 
குமைந்து போய்ப்‌ பெஞ்சிலே உட்கார்ந்து கதறி அழுதாள்‌. 

கர்த்தீன்கினும்‌ போச்கவாவும்‌ அங்கிருந்து போன பிற 
கும்‌ அவள்‌ அழுது கொண்டு அங்கேயே உட்கார்ந்திருந்தாள்‌, 
ஆகவே படையாள்‌ அவளது மேலங்கியின்‌ கையைக்‌ 
தொட்டுக்‌ கூப்பிட வேண்டியிருந்தது. 

“இல்லை, இதை இப்படியே விட்டுவிட்டு வில௫ச்‌ சென்று 
விட முடியாது”” என்று நெஹ்லூதகவ்‌ தமது கெட்ட எண்‌ 
ணத்தை அறவே மறந்தவராய்த்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 
அவளை இன்னொரு தரம்‌ பார்க்க விரும்பி, எதற்காக என்று 
அவருக்கே தெரியாத நிலையில்‌, வெளியே நடையை நோக்கி 
விரைந்தார்‌. கதவருகே கூட்டமாயிருந்தது, வழக்கறிஞர்‌ 
களும்‌ சான்ராயா்களும்‌ வேலை முடிந்து விட்டதென்ற மகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ வெளியே போய்க்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. இதனால்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ அங்கே சில கணங்கள்‌ காத்திருக்க வேண்டிய 
கூயிற்று, முடிவில்‌ அவர்‌ வெளியே நடையை வந்தடைந்த 
போது அவள்‌ நெடுந்‌ தொலைவு முன்னால்‌ சென்று கொண் 
டி. ருந்தாள்‌. அங்கிருந்தவர்களது கவனம்‌ தம்‌ பக்கம்‌ திரும்பு 
வதைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ வேகமாய்‌ நடந்து அவளைத்‌ 
தார்ண்டி முன்னால்‌. சென்று நின்றார்‌. முன்பே அவளுக்கு 
அமுகை நின்று விட்டது, செறுமல்‌ மட்டும்‌ இன்னும்‌ அடங்க 
வில்லை, சிவந்துவிட்ட தனது முகத்தைக்‌ கைக்‌ குட்டை முனை 
யால்‌ துடைத்தபடி நடந்து வந்தாள்‌, எதிரே நின்ற அவரைக்‌ 
கவனிக்காமலே கடந்து சென்றாள்‌. பிறகு அவர்‌ அங்கிருந்து 
இரும்பித்‌ தலைமை நீதிபதியைப்‌ பார்ப்பதற்காக விரைந்‌ 
கார்‌. தலைமை நீதிபதி அதற்குள்‌ அவரது அறையை விட்டுப்‌ 
புறப்பட்டு விட்டார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ அவரைப்‌ ின்தொடற்ற்று வந்து பிடிப்‌ 
பகுற்குள்‌ அவர்‌ கட்டடத்தின்‌ முன்னறைக்குள்‌ வந்து 
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விட்டார்‌. தமது சாம்பல்‌ நிற மேல்‌ கோட்டைப்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு, வெள்ளிப்‌ பிடி வைத்த கைப்‌ பிரம்பைப்‌ பணி 
யாளிடமிருந்து வாங்கிக்‌ கொண்ட நேரத்தில்‌ அவரிடம்‌ 
வத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“*தலைமை நீதிபதி அவார்களே”” என்றார்‌. **சற்று முன்‌ 
விசாரிக்கப்பட்ட வழக்கு குறித்து உங்களுடன்‌ சில வார்த்‌ 
தைகள்‌ பேச விரும்புகிறேன்‌. சான்றாயத்தைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ 
நான்‌.” 

“பேசலாமே, கோமகன்‌ நெஹ்லூதவ்தானே நீங்கள்‌? 
மிக்க மகிழ்ச்சி, ஏற்கெனவே நாம்‌ சந்தித்திருக்கிறோம்‌'' 
என்று சொல்லி தெஹ்லூதவின்‌ கையைப்‌ பிடித்து அழுத்திய 
தலைமை நீதிபதி, முதன்‌ முதல்‌ நெஹ்லுூதவைச்‌ சந்தித்த 
மாலைப்‌ பொழுதில்‌ தாம்‌ இளம்‌ வயதினர்‌ எல்லாரையும்விடச்‌ 
சிற்ப்பாகவும்‌ குதூாகலமாகவும்‌ நடனமாடியகைை நினைத்துப்‌ 
பார்த்துத்‌ தம்முள்‌ மகிழ்ந்து கொண்டார்‌. “உங்களுக்கு 
நான்‌ செய்யக்‌ கூடியது என்ன, சொல்லுங்கள்‌.” 

“*மாஸ்லவா சம்பந்தமான பதில்களில்‌ தவறிழைக்கப்‌ 
பட்டு விட்டது. அவள்‌ குற்றமற்றவள்‌, நஞ்சளித்த குற்றம்‌ 
அவளைச்‌ சாராது, ஆயினும்‌ அவளுக்கு சைபீரியக்‌ கடின 
உழைப்புத்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்டு விட்டது”? என்று உருக்க 
மான தோற்றம்‌ கொண்டவராய்‌ நெஹ்லூதவ்‌ கூறினார்‌. 

““நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ சேர்ந்து தெரிவித்த பதில்களுக்கு 
ஏற்பவே நீதிமன்றம்‌ தீர்ப்பு அளித்தது”* என்று முன்வாயிலை 
நோக்கி நகர்ந்தவாறு பதிலளித்தார்‌ தலைமை நீதிபதி. 
““முன்னுக்குப்‌ பின்‌ முரணான பதில்களை அளித்தீர்கள்‌?” என்‌ 

ர்‌. 

்‌்‌ “சாகடிக்கும்‌ எண்ணம்‌ இல்லை! என்ற தொடரைச்‌ 
சேர்க்காமல்‌ “குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கலாம்‌” என்று மட்டும்‌ 
பதிலளித்தால்‌ அது கொலைக்‌ குற்றத்‌ தீர்ப்பாகிவிடும்‌ என்‌ 
பதைச்‌ சான்றாயரர்களுக்குத்‌ தாம்‌ விளக்கிச்‌ சொல்ல வேண்டு 
மென்று இருந்ததும்‌, ஆனால்‌ வேலைகளைச்‌ சீக்கிரமாய்‌ முடிக்க 
வேண்டுமென்ற அவசரத்தில்‌ முடிவில்‌ சொல்லக்‌ தவறி விட்‌ 
டதும்‌ தலைமை நீதிபதியின்‌ நினைவுக்கு வந்துது. 

““ஆம்‌, ஆனால்‌ தவறைச்‌ சரிசெய்ய முடியாதா?” * 

“தீர்ப்பைத்‌ இருத்த வேண்டுமென்று மேல்‌ வழக்காடு 
வதற்குத்‌ தக்கக்‌ காரணம்‌ ஒன்றைக்‌ கண்டு பிடிப்பது கடின 
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மல்லவே. இது குறித்து வழக்கறிஞர்‌ ஒருவரிடம்‌ நீங்கள்‌ 
கலந்தாலோசிக்க வேண்டும்‌?” என்று கூறியவாறு தலைமை 
நீதிபதி தமது தொப்பியைக்‌ தலையில்‌ கொஞ்சம்‌ சாய்வாய்‌ 
வைத்து அழுத்திக்‌ கொண்டு முன்வாயிலை நோக்கித்‌ 
தொடர்ந்து நகர்ந்தார்‌. 

“கொடுமை புரிந்து விட்டோம்‌." 

“இதைக்‌ கேளுங்கள்‌, இரண்டில்‌ ஒரு வழிதான்‌ மாஸ்‌ 
லவாவுக்கு இருந்தது'* என்றார்‌ தலைமை நீதிபதி. நெஹ்லூத 
வுடன்‌ அவர்‌ கூடுமான அளவுக்குப்‌ பணிவன்புடன்‌ இனிமை 
யாகப்‌ பேச விரும்பினார்‌ என்பது தெரிந்தது. பிறகு மேல்‌ 
கோட்டுக்‌ காலருக்கு மேல்‌ தமது கஇிூருதாக்களை ஓழுங்கு 
செய்து கொண்டதும்‌, தொடர்ந்து முன்வாயிலை நோக்கி 
நகர்ந்தவாறே நெஹ்லூதவின்‌ முன்சைக்கு அடியில்‌ மெல்லத்‌ 
தொட்டு, ““நீங்களும்‌ வெளியேதானே போ றீர்கள்‌?** என்று 
கேட்டார்‌. 

““ஆமாம்‌'?' என்று சொல்லி நெஹ்லூதவ்‌ அவசரமாய்த்‌ 
தமது மேல்‌ கோட்டைப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு அவரைப்‌ 
பின்தொடர்ந்தார்‌. 

பிரகாசமாகவும்‌ கொண்டாட்டமாகவும்‌ இருந்த 
வெயிலினுள்‌ இருவரும்‌ நுழைந்தனர்‌, தெருவில்‌ வண்டிச்‌ 
சக்கரங்கள்‌ எழுப்பிய தடதடப்புக்கிடையே அவர்கள்‌ குரலை 
உயர்த்திப்‌ பலக்கப்‌ பேச வேண்டியிருந்தது. 

“நீங்களே பாருங்கள்‌, நிலைமை விபரீதமானது”* என்று 
"குரலை உயர்த்திக்‌ கூறினார்‌ தலைமை நீதிபதி. **இரண்டில்‌ ஒரு 
வழிதான்‌ இருந்தது இந்த மாஸ்லவாவுக்கு: ஒன்று சொற்பக்‌ 
காலச்‌ சிறைவாசத்துக்குப்‌ பிற்பாடு விடுதலை செய்யப்‌ 
படுதல்‌,இது வரை சிறையில்‌ இருந்ததைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு 
சிறைத்‌ தண்டனை இல்லாமலே உடனே விடுதலை செய்யப்படுத 
லும்‌ சாத்தியம்தான்‌- இல்லையேல்‌, சைபீரியக்‌ கடின 
உழைப்பு. இடைப்பட்ட நிலை ஏதும்‌ இல்லை. *சாகடிக்கும்‌ 
எண்ணம்‌ இல்லை” என்ற தொடரை மட்டும்‌ நீங்கள்‌ சேர்த்‌ 
திருந்தால்‌, அவளுக்குக்‌ குற்றவிடுதலைத்‌ தீர்ப்பு கடைத்திருக்‌ 

ட்‌” 
்‌ “ஆம்‌, அதைச்‌ சேர்க்காமல்‌ விட்டது நான்‌ புரிந்த 
மன்னிக்க முடியாத தவருகும்‌** என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“*அதுதான்‌ இங்குள்ள விஷயம்‌”? என்று சொல்லிப்‌ 
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நீதிமன்றக்‌ கட்டடத்துக்குக்‌ திரும்பி வந்து மேல்‌ கோட்‌ 
டைக்‌ கழற்றி வைத்துவிட்டு மாடிக்குச்‌ சென்றார்‌. அங்கே 
அவர்‌ முதலாவது நடை வழியே போகையிலேயே ஃபனாரினை 
நேருக்கு நேர்‌ சந்தித்தார்‌. அவரை நிற்கச்‌ செய்து, ஒரு 
காரியமாகத்‌ தாம்‌ அவரைக்‌ தேடி வந்திருப்பதாகச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. நெஹ்லூதவைப்‌ பற்றி ஃபனாரின்‌ கேள்விப்பட்டும்‌ இருந்‌ 
தார்‌, நேரில்‌ சந்தித்தும்‌ இருந்தார்‌. நெஹ்லூதவுக்கு உதவி 
புரிய மூழ்ச்சியுடன்‌ காத்திருப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌ அவர்‌. 

“களைத்து ஓய்ந்து விட்டேன்‌ என்றாலும்‌... நீங்கள்‌ வந்‌ 
துள்ள காரியம்‌ அதிக நேரம்‌ பிடிக்காகெனில்‌, இப்போதே 
அகைை எனக்குச்‌ சொல்லலாம்‌. இங்கே வாருங்கள்‌, உட்‌ 
கார்ந்து பேசுவோம்‌?” என்று சொல்லி, நீதிபதியின்‌ 
அறையைப்‌ போன்றதாகத்‌ தோன்றிய ஒர்‌ அறையினுள்‌ 
நெஹ்லூதவை அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. அங்கே மேசையின்‌ 
எதிரே இருவரும்‌ அமர்ந்து கொண்டனர்‌. 

“சரி, சொல்லுங்கள்‌, நீங்கள்‌ வந்திருக்கும்‌ காரியம்‌ 
என்ன? * 

“முதலில்‌ நான்‌ உங்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வது என்ன 
வெனில்‌, இந்த விவகாரத்தில்‌ நான்‌ அக்கறை கொண்டிருப்‌ 
பது வேறு யாருக்கும்‌ தெரிய வேண்டாம்‌” என்றார்‌ நெஹ்‌ 
லூகுவ்‌. பன்‌ 
“யாருக்கும்‌ தெரியப்‌ போவதில்லை, சொல்லுங்கள்‌.?” 

“இன்று நான்‌ சான்றளாயத்தில்‌ பணியாற்றினேன்‌, குற்ற 
மற்ற பெண்ணுக்கு சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ தண்டனைக்‌ 
கிடைக்கும்படிச்‌ செய்து விட்டோம்‌. இது என்‌ ' மனதை 
உறுத்துகிறது.” ப 

நெஹ்லூதவுக்கு, அவரே வியப்புறும்‌ வண்ணம்‌ முகம்‌ 
சிவந்து விட்டது, குழம்பிப்‌ போய்த்‌ தடுமாறினார்‌. 

ஃபனாரின்‌ சட்டென நிமிர்ந்து பார்த்துவிட்டு, மீண்டும்‌ 
குனிந்தபடிக்‌ கவனமாய்க்‌ கேட்டார்‌. | 

““உம்‌-ம்‌'* என்றார்‌, அதிகம்‌ பேசாமல்‌. 

““குற்றமற்றவளுக்குத்‌ கண்டனை கிடைக்கச்‌ செய்து 
விட்டோம்‌. மேல்‌ நீதிமன்றத்துக்குச்‌ சென்று வழக்காட 
வேண்டுமென விரும்புகிறேன்‌. ?? 

“*செனட்டுக்குச்‌ செல்ல வேண்டும்‌ என்இிறீர்கள்‌** என்று 
ஃபனாரின்‌ தஇருத்திஞனார்‌. 
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“ஆம்‌, நீங்கள்‌ இந்த வழக்கை நடத்த வேண்டுமென 
விரும்புகிறேன்‌.” * 

யாவற்றிலும்‌ கடினமான பிரச்சினையைச்‌ சீக்கிரமாகவே 
தீர்த்துவிட வேண்டுமென நினைத்து நெஹ்லூதவ்‌ மேலும்‌ 
தொடர்ந்து, “இந்த வழக்குக்கு எவ்வளவு செலவாவதா 
யினும்‌ அதை நானே ஏற்றுக்‌ கொள்வேன்‌!” என்று முசம்‌ 
சிவக்கக்‌ கூறி முடித்தார்‌. 

“அதெல்லாம்‌ பிற்பாடு பேசிக்‌ கொள்ளலாம்‌** என்று, 
இந்த விவகாரங்களில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அனுபவமில்லாதவராக 
இருக்கிறாரே என்ற அங்கலாய்ப்புடன்‌ இளநகை புரிந்து 
கொண்டார்‌ வழக்கறிஞர்‌. 

“வழக்கின்‌ விவரங்களைச்‌ சொல்லுங்கள்‌.” * 

நடந்ததை நெஹ்லூதவ்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. 

“நல்லது, நாளைக்கே நான்‌ வேலையைக்‌ தொடங்கு 
கிறேன்‌, வழக்கு விசாரணையைப்‌ படித்துப்‌ பார்க்கிறேன்‌. நீங்‌ 
கள்‌ நாளைக்கு மறு நாள்‌ என்னிடம்‌ வாருங்கள்‌--வேண்டாம்‌ 
--வியாழக்கிழமை வாருங்கள்‌--மாலை ஆறு மணிக்கு. நான்‌ 
என்ன நினைக்கிறேன்‌ என்று சொல்கிறேன்‌. சரிதானே? புறப்‌ 
படுங்கள்‌, போகலாம்‌. எனக்கு இங்கே கொஞ்சம்‌ வேலை 
இருக்கிறது." 

நெஹ்லூதவ்‌ அவரிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு 
வெளியே சென்றுர்‌. 

வழக்கறிஞரைப்‌ பார்த்துப்‌ பேயதாலும்‌, மாஸ்லவா 
வுக்கு நியாயம்‌ வழங்கப்பட நடவடிக்கைகள்‌ எடுத்து விட்‌ 
டோம்‌ என்பதாலும்‌, அவர்‌ மனம்‌ மேலும்‌ அமைதியடைந்‌ 
தது. வெளியே தெருவில்‌ நடந்தார்‌. வானிலை இனிமையாக 
இருந்தது, வசந்த பருவக்‌ காற்றை அனந்தமாய்‌ உள்ளுக்கு 
இழுத்தார்‌. வாடகை வண்டிக்காரார்கள்‌ உடனே அவரைச்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டனர்‌, ஆனால்‌ அவர்‌ நடந்தே சென்றார்‌. மறு 
கணமே கத்யூஷாவைப்‌ பற்றிய எண்ணங்களும்‌ நினைவுகளும்‌ 
அவளிடம்‌ அவர்‌ நடந்து கொண்ட விதமும்‌ அவர்‌ மனத்துள்‌ 
கிளர்ந்தெழுந்தன. அவர்‌ வாட்டமுற்று, யாவும்‌ இருண்டு 
துயரார்ந்தனவாய்‌ இருப்பதாய்‌ நினைத்தார்‌. '*போதும்‌, 
இப்போது வேண்டாம்‌, பிற்பாடு இவையெல்லாம்‌ குறித்துச்‌ 
சிந்தனை செய்யலாம்‌! * என்று தமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. '“வருத்தம்‌ தரும்‌ இந்த நினைவுகளிலிருந்து இப்போது 
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நான்‌ சற்று நேரம்‌ விலகி இருக்க வேண்டும்‌'** என்று முடிவு 
செய்து கொண்டார்‌. . 

கர்ச்சாகின்‌ வீட்டில்‌ தம்மைச்‌ சாப்பாட்டுக்கு வரும்படி. 
அழைத்திருந்தது அவருக்கு நினைவு வந்தது. மணி எவ்வளவு 
என்று கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்தார்‌. இன்னும்‌ நேரமாகி விட 
வில்லை, சாப்பாடு முடியுமுன்‌ அங்கே போய்ச்‌ சேர்ந்து விட 
லாம்‌. டிராம்‌ வண்டி ஒன்று கிரீச்சிட்டுச்‌ சென்ற சப்தம்‌ 
காதில்‌ விமுந்தது, வேகமாய்‌ ஒடி அதனுள்‌ தாவியேறினார்‌. 
சதுக்கத்தை அடைந்ததும்‌ அதிலிருந்து கீழே குதித்தார்‌, நல்ல 
வாடகை வண்டி ஓன்றை அமர்த்திக்‌ கொண்டு பத்து 
நிமிடத்துக்கு எல்லாம்‌ கர்ச்சாகின்‌ குடும்பத்தாரது பெரிய 
வீட்டின்‌ வாயிலில்‌ வந்திறங்கினார்‌. 
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““மோேதகையீர்‌, வர வேண்டும்‌** என்று குழையும்‌ குரலில்‌ 
சொல்லி, கர்ச்சாகின்களது பெரிய வீட்டின்‌ வாயிற்‌ காவல 
னை பருத்த ஆள்‌ தெருக்‌ கதவை விரியத்‌ திறந்தான்‌ காப்பு 
ரிமை பெற்ற ஆங்கிலேயக்‌ கல்களில்‌ ஓக்‌ மரக்‌ கதவு ஓசையின்‌ 
றிச்‌ சுழன்று திறந்தது. **சாப்பாடு நடைபெறுகிறது, நீங்கள்‌ 
வந்குதும்‌ அழைத்து வரச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌”** என்றான்‌. 

வாயிற்‌ காவலன்‌ உள்ளே மாடிப்‌ படிக்கட்டுக்குச்‌ சென்று 
மணி அடித்தான்‌. 

“வெளியாட்கள்‌ யாராவது வந்திருக்கிறார்களா?”** 
என்று மேல்‌ கோட்டைக்‌ கழற்றியவாறு கேட்டார்‌ நெஹ்லர 
குவ்‌. ்‌ 

**குடும்பத்தாரை அன்னியில்‌ கனவான்கள்‌ கோலசவும்‌ 
மிகயீல்‌ சார்கேயிவிச்சும்கான்‌ இருக்கிறார்கள்‌.'* 

கவை வால்‌ நீள்‌ கோட்டும்‌ வெள்ளைக்‌ கையுறைகளும்‌ 
அணிந்த கண்ணுக்கு இனிய பணியாள்‌ ஒருவன்‌ படித்‌ திருப்‌ 
பத்திலிருந்து கழே எட்டிப்‌ பார்த்தான்‌. 

““மேதகையீர்‌, வர வேண்டும்‌. தங்களை அழைத்து 
வரச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌**? என்றான்‌ அவன்‌. 

நெஹ்‌லூதவ்‌ படிக்கட்டில்‌ ஏறி அவர்‌ நன்கு அறிந்த 
அற்புதமான அந்தப்‌ பெரிய நடனக்‌ கூடத்தைக்‌ கடந்து 
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சாப்பாட்டு அறைக்குள்‌ சென்றார்‌. அங்கே மேசையைச்‌ 
சுற்றிக்‌ கார்ச்சாகின்‌ குடும்பத்தார்‌ எல்லாரும்‌ அமர்ந்திருந்‌ 
கனர்‌, தாயார்‌ மட்டும்தான்‌. கோமகள்‌ சோபியா வலி 
யெவ்னா தமது அறையை விட்டு வெளியே வருவதில்லை--. 
அங்கு இல்லை. மேசையின்‌ தலைமுனையில்‌ முதியவர்‌ அர்ச்சா 
கின்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌, அவருக்கு இடப்‌ புறத்தில்‌ டாக்டரும்‌ 
வலப்‌ புறத்தில்‌ முன்னாள்‌ பிரபுக்‌ குல முதல்வரும்‌ இப்போது 
வங்கி நெறியாளர்‌ குழு உறுப்பினரும்‌ கர்ச்சாசனது மித 
வாத நண்பருமான இவான்‌ இவானவிச்‌ கோலசவும்‌ இருந்‌ 
குனர்‌. இடப்‌ புறத்தில்‌ அடுத்தாற்‌ போல்‌ மிஸ்ஸியின்‌ நான்கு 
வயதான தங்கையின்‌ வளர்ப்பு ஆசிரியையான மிஸ்‌ 
ரேடரும்‌, பிறகு அந்தச்‌ றுமியும்‌ காணப்பட்டனர்‌. வலப்‌ 
புறத்தில்‌, இவர்களுக்கு எதிரே மிஸ்ஸியின்‌ தம்பி பேத்யா 
உட்கார்ந்திருந்தான்‌. கர்ச்சாகின்‌ குடும்பத்தின்‌ ஒரே மகனான 
இந்தப்‌ பேத்யா உயர்நிலைப்‌ பள்ளியின்‌ ஆருவது படிவ மாண 
வன்‌, இவனுக்குப்‌ பரீட்சை நடைபெற்று வந்ததால்தான்‌ 
குடும்பத்தினர்‌ எல்லாரும்‌ எங்கும்‌ செல்லாமல்‌ இன்னும்‌ 
நகரிலேயே இருந்து வந்தனர்‌. இவனுக்குப்‌ பாடம்‌ 
சொல்லித்‌ தந்த பல்கலைக்கழக மாணவன்‌ அடுத்தபடி அமர்ந்‌ 
திருந்தான்‌. பிறகு இடப்‌ புறத்தில்‌ நாற்பது வயதுக்‌ கன்னி 
பாசிய ஸ்லாவியவாதி கத்தரீனா அலிக்சேயிவ்னாவும்‌, அவ 
ருக்கு எதிரே மி.ஸ்ஸியின்‌ ஒன்றுவிட்ட சகோதரனாகிய மீஷா 
எனப்படும்‌ மிசயீல்‌ சிர்கேயிவிச்‌ தெலேகனும்‌, மேசையின்‌ 
கீழ்‌ முனையில்‌ மிஸ்ஸியும்‌ அமர்ந்திருந்தனர்‌, மிஸ்ஸிக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ சாப்பாட்டுத்‌ தட்டும்‌ பிறவும்‌ வைக்கப்பட்டு 
ஓரிடம்‌ காலியாக இருந்தது. 

நல்ல நேரத்தில்‌ வந்தீர்கள்‌! உட்காருங்கள்‌! இன்ன 
மும்‌ நாங்கள்‌ மீன்‌ உண்டியிலேதான்‌ இருக்கிறோம்‌** என்று 
முதியவர்‌ கர்ச்சாகின்‌ தமது பொய்ப்‌ பற்கள்‌ நமுவி விடாமல்‌ 
கவனமாய்‌ மென்றபடிச்‌ சிரமப்பட்டுக்‌ கொண்டு கூறினார்‌, 


அதே போது இரத்தச்‌ சிவப்பான கண்களை உயர்த்தி (அவற்‌ 
றில்‌ இமைகள்‌ இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை) நெஹ்லூதவை 
உற்று தோக்கினார்‌. 

““ஸ்தெபான்‌”* என்று வாய்‌ நிறைய குதப்பிக்‌ கொண்டு, 


கம்பீரமான தோற்றங்‌ கொண்ட பருத்த பரிசாரகனைக்‌ 
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கூப்பிட்டு, தமது கண்களால்‌ காலி இடத்தைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டினார்‌. 

மூதியவர்‌ கர்ச்சாகினை நெஹ்லூதவுக்கு நன்றாய்த்‌ 
தெரியும்‌, அவர்‌ சாப்பிடுவதைப்‌ பல தரம்‌ பார்த்திருந்தார்‌. 
இருந்த போதிலும்‌ நெஹ்லூதவுக்கு இன்று அவரது செம்‌ 
முகமும்‌, அப்பட்டமான புலனின்பதக்தகை வெளியிட்டுச்‌ 
சப்புக்‌ கொட்டிய அந்த உதடுகளும்‌, மார்புக்‌ கோட்டுக்குள்‌ 
செருகப்பட்ட கைத்துணிக்கு மேல்‌ தெரிந்த அந்தக்‌ குண்டுக்‌ 
கழுத்தும்‌, நன்கு உண்டு பருத்திருந்த பெரிய அதிகாரிக்‌ 
குரிய அவரது உருவம்‌ அனைத்துமே அருவருக்கக்‌ தக்கன 
வாய்த்‌ தோன்றின. இந்த மனிதர்‌ எவ்வளவு கொடுமை 
யானவர்‌, பிரகேச ஆட்சியதிகாரியாக இருந்த காலத்தில்‌ 
தூம்‌ பெயர்‌ பெற்ற செல்வச்‌ சீமான்‌, யார்‌ தயவும்‌ தமக்கு 
வேண்டியதில்லை என்பதன்றி வேறு காரணம்‌ இல்லாமலே ஆட்‌ 
களுக்கு இவர்‌ கசையடித்‌ தண்டனையும்‌, தூக்குக்‌ தண்டனை 
யங்கூட விதித்து வந்தவர்‌ என்பதெல்லாம்‌ குறித்து நெஹ்லூ 
குவ்‌ அறிந்திருந்த பல விவரங்களையும்‌ அவர்‌ விருப்பத்தை 
யும்‌ மீறித்‌ திடுமென இப்போது நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“இதோ எடுத்து வைக்கிறேன்‌, மேதகையீர்‌'* என்றான்‌ 
ஸ்தெபான்‌. வெள்ளிக்‌ கும்பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அலமாரியிலிருந்து ஒரு பெரிய சூப்புக்‌ கரண்டியை வெளியே 
எடுத்தான்‌. பிறகு கண்ணுக்கு இனிய அந்தப்‌ பணியாளைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தலையை அசைத்து ஜாடை காட்டினான்‌. 
பணியாள்‌ உடனே மிஸ்ஸிக்கு.ப்‌ பக்கத்திலிருந்த காலி இடக்‌ 
துக்கு முன்னால்‌ மேசையிலிருந்த கைப்படாத கத்திகளையும்‌ 
முட்கரண்டிகளையும்‌ குடும்ப இலச்சினையுடன்‌ கூடிய பூப்‌ 
பின்னல்‌ வெளியே தெரியும்படி மடிக்கப்பட்டிருந்த சலவை 
செய்த கைத்துணியையும்‌ ஓழுங்கு செய்து வைத்தான்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ எல்லாரோடும்‌ கைகுலுக்கிக்‌ கொண்டு 
மேசையைச்‌ சுற்றி வந்தார்‌. அவர்‌ அருகே வந்ததும்‌, முதிய 
வர்‌ கர்ச்சாகினையும்‌ பெண்களையும்‌ தவிர ஏனையோர்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ எழுந்து நின்றார்கள்‌. இப்படி மேசையைச்‌ சுற்றிச்‌ 
செல்வதும்‌, மிகப்‌ பலரோடும்‌ வாய்‌ திறந்து ஒரு வார்த்தை 
பேசாமலே கைகுலுக்குவதும்‌ மனதுக்கு ஒவ்வாத அசட்டுச்‌ 
செயல்களாகுமென நினைத்தார்‌ அவர்‌. நேரம்‌ கழித்து வந்த 
குற்காக மன்னிக்க வேண்டுமென்று சொல்லி விட்டு மேசை 
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யின்‌ இறுதியில்‌ மிஸ்ஸிக்கும்‌ கக்தரீனா அலிக்சேயிவ்னாவுக்கும்‌ 
இடையிலிருந்த காலி இடத்தில்‌ அவர்‌ உட்காரப்‌ போன 
போது,அவர்‌ வோத்கா குடிக்க விரும்பாவிட்டாலும்‌ பக்கத்து 
மேசையிலிருந்த தின்பண்டங்களிலாவது எதாவது ஒன்றைக்‌ 
கொஞ்சம்‌ சாப்பிட வேண்டுமென்று முதியவர்‌ கர்ச்சாகின்‌ 
வற்புறுத்தினார்‌. பக்கத்து மேசையில்‌ சிறு கண்ணங்களில்‌ 
கடல்‌ நண்டிறைச்சியும்‌ மீன்‌ முட்டையும்‌ பாலேடும்‌ உப்பி 
லிட்ட ஹெர்ரிங்‌ மீனும்‌ இருந்தன. தமக்கு நல்ல பச என்‌ 
பதை நெஹ்லூதவ்‌ இது வரை உணரவில்லை, ஆனால்‌ இப்‌ 
போது கொஞ்சம்‌ ரொட்டியும்‌ பாலேடும்‌ எடுத்துச்‌ சாப்‌பிட 
ஆரம்பித்ததும்‌ நிறுத்த முடியாமல்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப 
எடுத்துச்‌ சாப்பிட்டார்‌. 

““சரி, சமுதாயத்தின்‌ அடித்களங்களுக்கு வேட்டு வைது 
தீர்களா?”?* என்று, சான்றாய வழக்கு விசாரணை முறையைக்‌ 
தாக்கி ஒரு பிற்போக்குச்‌ செய்தியேடு எழுதியிருந்த 
கொடரைக்‌ கேலியாகக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கேட்டார்‌ கோலசவ்‌. 
“குற்றம்‌ புரிந்கோரை விடுவித்துக்‌ குற்றமற்றோருக்குத்‌ 
தண்டனை கிடைக்கச்‌ செய்தீர்கள்‌ அல்லவா??? 

்‌ அடித்தளங்களுக்கு வேட்டு வை... அடித்தளங்களுக்கு 
வேட்டு வை...” என்று திருப்பிச்‌ சொல்லி முதியவர்‌ கர்ச்சா 
கின்‌ சிரித்தார்‌. அவர்‌ தமது மிதவாத நண்பரும்‌ தோழ 
ருமான கோலசவின்‌ அறிவிலும்‌ கல்விஞானத்திலும்‌ அபார 
நம்பிக்கை வைத்திருந்தார்‌. 

மரியாதைக்‌ குறைவாய்த்‌ தோன்றக்‌ கூடும்‌ என்பதை 

டபயும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, கோலசவின்‌ கேள்விக்குப்‌ பதில 
ஸிக்காமலே நெஹ்லூதவ்‌ ஆவி பறக்கும்‌ சூப்பு வட்டிலுக்கு 
முன்னால்‌ அமர்ந்து தொடர்ந்து சாப்பிட முற்பட்டார்‌. 

“அவரைச்‌ சாப்பிட விடுங்கள்‌”? என்று மிஸ்ஸி புன்‌ 
னகை புரிந்து கொண்டாள்‌. நெஹ்லூதவுடன்‌ தனக்கு இருந்த 
- தெருக்கத்தை உணர்த்தும்‌ பொருட்டு பெயரைக்‌ குறிப்‌ 

டோமல்‌ “*அவர்‌'” என்பதாகக்‌ கூறினாள்‌ அவள்‌. 

- கோலசவ்‌ தாம்‌ கொதிப்படையும்படிச்‌ சான்ராய 
விழக்க விசாரணை முறையை எதிர்த்து அந்தச்‌ செய்இயேடு 
மேதியிருந்த கட்டுரையின்‌ உள்ளடக்கத்தைப்‌ பலத்த 
தனில்‌ வேகமாய்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. அவர்‌ கூறியவை மெய்‌ 


அத்‌. 


ின்ன்று சொல்லி, மிஸ்ஸியின்‌ ஒன்றுவிட்ட சகோ தரனான 





ன்‌ 
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மிகயீல்‌ சிர்கேயிவிச்‌ அதே செய்தியேட்டிலிருந்து இன்னொரு 
கட்டுரையின்‌ உள்ளடக்கத்தை எடுத்துரைக் கான்‌. 

மிஸ்ஸி வழக்கம்‌ போல்‌ நாகரிக நயம்‌ வாய்ந்தவளாய்‌, 
சிறப்புக்குரியவளாய்க்‌ காணப்பட்டாள்‌, பொருத்தமாகவும்‌ 
சசத தமா கவ்‌ உடுத்தியிருந்தாள்‌. 

“நன்றாய்க்‌ களைத்துப்‌ போய்‌, ப௫யுடன்‌: வந்திருக்கிறீர்‌ 
கள்‌, இல்லையா?” வாயிலிருந்ததை நெஹ்லூதவ்‌ மென்று 
விழுங்கும்‌ வரை காத்திருந்து விட்டுக்‌ கேட்டாள்‌ அவள்‌. 

“இல்லை, அப்படி ஒன்றும்‌ களைத்து விடவில்லை. நீங்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ என்ன செய்தீர்கள்‌? ஓவியங்களைப்‌ போய்ப்‌ பார்த்‌ 
இர்களா?*?* என்று அவர்‌ விசாரித்தார்‌. 

“இல்லை, அந்தத்‌ திட்டத்தை ஒத்திப்‌ போட்டுவிட்டு 
சலமாத்தவ்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்று அவர்களுடன்‌ டென்னிஸ்‌ 
ஆடிலேம்‌. மெய்தான்‌, மிஸ்டர்‌ குரூக்ஸ்‌ அற்புதமாய்‌ ஆடு 
கருர்‌. 

மனத்துக்கு உற்சாகமாக இருக்குமென்று நினைத்து 
தான்‌ நெஹ்லூதவ்‌ இங்கு புறப்பட்டு வந்தார்‌. இந்த வீட்டில்‌ 
எப்போதுமே அவருக்கு இனிமையாக நேரம்‌ கழிவது வழக்‌ 
கம்‌. இந்த வீட்டின்‌ நேர்த்தியான செல்வச்‌ செழிப்பு சுகந்‌ 
குருவதாயிருந்தது மட்டுமல்ல காரணம்‌, மென்மையான 
பாராட்டும்‌ புகழ்ச்சியும்‌ சந்தடியின்றி அமைதியாய்‌ எந்நேர 
மும்‌ இங்கு அவரைச்‌ சூழ்ந்திருந்ததும்‌ காரணமாகும்‌. ஆனால்‌ 
விபரீதமாய்‌ இன்று இந்த வீட்டில்‌ யாவும்‌ அவருக்கு வெறுப்‌ 
பையே உண்டாக்கின- வாயிற்‌ காவலனிலிருந்து ஆரம்பித்து 
அகலமான அந்தப்‌ படிக்கட்டு, மலர்க்‌ கொக்குகள்‌, பணி 
யாட்கள்‌, மோசை அலங்காரங்கள்‌ வரையில்‌, ஏன்‌ மிஸ்ஸியுங்‌ 
கூட அடங்கலாய்‌ எல்லாமே வெறுப்பூட்டுவனவாய்‌ இருந்‌ 
குன. மிஸ்ஸி இன்று அவருக்குக்‌ கவர்ச்சியற்றவளாய்‌, பகட்‌ 
டானவளாய்க்‌ தோன்றினாள்‌. கோலசவின்‌ மனநிறைவு 
கொண்ட அற்பத்தனமான மிதவாதப்‌ பேச்சு அவருக்குக்‌ 
கசப்பாயிருந்தது. அதே போல, தன்னம்பிக்கை மிக்கவராம்‌, 
புலனின்பப்‌ பிரியராய்‌ அமர்ந்திருந்த முதியவர்‌ கர்ச்சாகினது 
அந்தப்‌ பொலிகாளை போன்றதான உருவமும்‌, ஸ்லாவிய 
வாதியாகிய கத்தரீனா அலிக்சேயிவ்னாவின்‌ பிரெஞ்சு மொழிப்‌ 
பிரயோகங்களும்‌ அவருக்கு அருவருப்பை உண்டாக்கின; 
கலக்கமுற்றவர்களாய்‌ அந்த வளர்ப்பு ஆசிரியையும்‌ பல்கலைக்‌ 
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கழக மாணவனும்‌ திருதிருவென விழிகத்ததைப்‌ பார்ப்பதற்கு 
அவருக்குச்‌ சங்கடமாயிருந்தது. இவை யாவற்றையும்‌ விட, 
பெயருக்குப்‌ பதிலாய்‌**அவர்‌'* என்ற சுட்டினை உபயோகித்து 
மிஸ்ஸி தனது நெருக்கத்தை அவருக்குக்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்‌ 
டாளே அதுதான்‌ அவருக்கு மிகவும்‌ வேதனை அளிப்பதாய்‌ 
இருந்தது... மிஸ்ஸியைப்‌ பற்றிய இரு வகைக்‌ கருத்தோட்‌ 
டங்களிடையே எப்போதுமே தநெஹ்லூதவ்‌ ஊசலாடிக்‌ 
கொண்டிருந்தவர்‌: ஒன்று அவளைக்‌ கண்களைச்‌ சுளித்துக்‌ 
கொண்டு பார்க்கையில்‌, அல்லது நிலாவொளியில்‌ பார்க்கை 
யில்‌ கதோன்றியது-- அப்போது அவள்‌ அப்படியே எழிலரசி 
யாய்‌, அன்று அலர்ந்த மலர்‌ போன்றவளாய்‌,கூர்மதி கொண்ட 
வளாய்‌, பகட்டில்லாத இயற்கை ஒளி படைத்தவளாய்த்‌ 
தோன்றக்‌ கண்டார்‌; மற்றொன்று அவளைப்‌ பிரகாசமான 
கதிரவன்‌ ஒளியில்‌ பார்க்கையில்‌ தோன்றியது---அப்போது 
அவளது குறைபாடுகள்‌ யாவற்றையும்‌ கண்டார்‌, காணத்‌ 
தவற முடியாதென நினைத்தார்‌. இன்று அவருக்கு இம்மாதிரி 
யான ஒரு பகற்‌ பொழுதாயிருந்தது. இன்று அவளது முகத்‌ 
தின்‌ எல்லாச்‌ சுருக்கங்களையும்‌ கண்ணுற்றார்‌, அவளது கூந்தல்‌ 
சிக்குப்‌ பிடித்தது போல்‌ சோபையற்றதாகவும்‌, அவளது 
முழங்கை குத்துவது போல்‌ கூர்மையாகவும்‌, இன்னும்‌ 
முக்கியமாய்‌ அவளது கட்டை விரல்‌ நகம்‌ அகலமாகவும்‌ அவ 
ளது தந்தையின்‌ நகத்தை நினைவுபடுத்துவதாசவும்‌ இருக்கக்‌ 
கண்டார்‌. 

்‌ “டென்னிஸ்‌ அலுப்பூட்டும்‌ ஆட்டம்‌'* என்றார்‌ கோல 
சவ்‌. ““சிறு பிள்ளைகளாக இருக்கையில்‌ நாங்கள்‌ லப்தா* 
ஆடுவது வழக்கம்‌. பல விதத்திலும்‌ அது குதாசகலமான 
ஆட்டமாய்‌ இருந்தது.”* 

்‌ “அதெல்லாம்‌ இல்லை, நீங்கள்‌ டென்னிஸ்‌ ஆடிப்‌ பார்த்த 
தில்லை. அடேயப்பா, எவ்வளவு சுவையான, விறுவிறுப்பான 
ஆட்டம்‌ தெரியுமா?** என்றாள்‌ மிஸ்ஸி. போலியான ஆர்வத்‌ 
துடன்‌ '“அடேயப்பா'” வை அவள்‌ அளவுக்கு மீறி அழுத்தி 
உச்சரித்தாக நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தார்‌. 

இதைக்‌ தொடர்ந்து ஆரம்பமான சர்ச்சையில்‌ மிகயில்‌ 
சிர்கேயிவிச்சும்‌ கத்தரீனா அலிக்சேயிவ்னாவும்‌ ஏனையோரும்‌ 


* லப்தா-- ஒரு வகைப்‌ பந்தாட்டம்‌. (பதிப்பாசிரியர்‌). 
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பங்கெடுத்துக்‌ கொண்டனர்‌. வளர்ப்பு ஆசிரியையும்‌ பல்கலைக்‌ 
௧கமக மாணவனும்‌ குழந்தைகளும்‌ மட்டும்தான்‌ வாய்‌ 
இறக்காமல்‌, சலிப்படைந்தோராய்‌ அமர்ந்திருந்தனர்‌. 

“எந்தநேரமும்‌ சர்ச்சைதான்‌!'? என்று பலக்கச்‌ இரித்துக்‌ 
கொண்டார்‌ முதியவர்‌ கா்ச்சாகின்‌, பிறகு மார்புக்‌ கோட்‌ 
டிலிருந்து கைத்துணியை இழுத்தெறிந்து விட்டு எழுந்து 
நாற்காலியைக்‌ தடதடவெனப்‌ பின்னால்‌ தள்ளினார்‌ (உடனே 
பணியாள்‌ அதைப்‌ பிடித்துத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டான்‌), 
மேசையை விட்டு அவர்‌ விலகி நடந்தார்‌. 

அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து எல்லாரும்‌ எழுந்து, அரு 
கிலிருந்த இன்னொரு மேசையிடம்‌ சென்றனர்‌. அந்த மேசை 
யில்‌ இண்ணங்களுள்‌ கண்ணாடித்‌ தம்ளரார்களில்‌ நறுமணம்‌ 
கமழும்‌ வெத்நீர்‌ வைக்கப்பட்டிருந்தது. எல்லாரும்‌ அந்த 
நீரில்‌ வாய்‌ கெொரப்புளித்தார்கள்‌. பிறகு, யாரும்‌ கருத்து 
செலுத்தாக அந்த வாக்குவாதத்தைக்‌ தொடர்ந்தார்கள்‌. 

£*நான்‌ சொல்வது சரி அல்லவா??? என்று நெஹ்லூத 
விடம்‌ கேட்டாள்‌ மிஸ்ஸி. ஆட்டத்தைப்‌ போல்‌ வேறு எதனா 
லும்‌ ஒருவரது இயல்பான குணத்தை வெளிப்படுத்திக்‌ காட்ட 
முடியாதென்ற அவளது கருத்தினை அவர்‌ ஆதரிக்க வேண்டு 
மென அவள்‌ விரும்பினாள்‌. அவரது சிந்தனை வேறு எங்கோ 
இருப்பதை அவள்‌ கவனித்தாள்‌. அதோடு அவர்‌ குறை 
பட்டுக்‌ கொண்டு முகம்‌ சுளிப்பதாக அவளுக்குப்‌ பட்டது, 
இது அவளுக்கு அ௮ச்சந்‌ தருவதாயிருந்தது. அவரது முகச்‌ 
சுளிப்புக்கு என்ன காரணமென்று கண்டுபிடிக்க வேண்டு 
மென விரும்பினாள்‌. 

“சரிதானா என்று எனக்குத்‌ தெரியவில்லை, இதைப்‌ 
பற்றி நான்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்ததில்லை'” என்று நெஹ்லூதவ்‌ 


பதிலளித்தார்‌. 

“அம்மாவிடம்‌ போவோம்‌, வருகிறீர்களா?'” என்று 
கேட்டாள்‌ மிஸ்ஸி. 

போகலாம்‌, போகலாம்‌” என்று சிகரெட்டை 


வெளியே எடுத்தவாறு கூறினார்‌, அவா்‌ போக விரும்பவில்லை 
என்பதை அவரது குரல்‌ தெளிவாகவே அறிவிக்குது. 
வாய்‌ பேசாமல்‌ வினவும்‌ முழையில்‌ ௮வள்‌ அவரை 
உற்றுப்‌ பார்த்தாள்‌, அவருக்கு வெட்கமாயிருந்தகுது. “*விருந்‌ 
இினனாக இங்கு வந்து, எல்லாரும்‌ சோர்வடையும்படி அவல 
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மாய்‌ நடந்து கொள்கிறேனே”?” என்று நினைத்துக்‌ கொண் 
டார்‌. பிறகு நல்லபடி நடந்து கொள்ள வேண்டுமென்று, 
கோமகள்‌ தம்மைச்‌ சந்தித்துப்‌ பேச விரும்புவாரானால்‌ 
குமக்கு மகிழ்ச்சியாகவே இருக்கும்‌, போகலாம்‌ என்று 
கூறினார்‌. 

“சந்தேகம்‌ என்ன? அம்மா உள்ளப்‌ பூரிப்புடன்‌ உங்களை 
வரவேற்பார்‌. நீங்கள்‌ அங்கே புகைபிடிக்கலாம்‌, இவான்‌ 
இவானவிச்சும்‌ அங்கேதான்‌ இருக்கிறுர்‌.'? 

வீட்டின்‌ தலைவியான கோமகள்‌ சோபியா வசீலியெவ்னா 
படுத்த படுக்கையாக இருந்தவர்‌, பார்க்க வந்தவர்கள்‌ 
பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருக்க, வெல்வெட்டும்‌ தங்க முலாமும்‌ 
குந்தமும்‌ வெண்கலமும்‌ வண்ணச்‌ சித்திர மரமும்‌ மலர்களும்‌ 
சுற்றிலும்‌ காட்சி தர,அவர்‌ ஆடைகள்‌ அணிந்து மெல்லிழைப்‌ 
பின்னல்களும்‌ ரிப்பன்களும்‌ சூடிப்‌ படுக்கையில்‌ இருந்தது 
இது எட்டாவது அண்டாகும்‌. கோமகள்‌ வெளியே 
எங்கும்‌ செல்வதில்லை; அவர்‌ சொற்களிலேயே சொல்வதெ 
னில்‌, “தமது நட்புக்கு உரியோரை”” மட்டும்‌, அதாவது 
அவரது கருத்துப்படிக்‌ கும்பலிலிருந்து பளிச்செனத்‌ தனியே 
தெரியும்படியான சிறப்புடைத்கோரை மட்டும்‌ தம்‌ அறைக்‌ 
குள்‌ அழைத்துப்‌ பேசி வந்தார்‌. நட்புக்கு உரியோரது 
இந்த வட்டத்துள்‌ நெஹ்லூதவ்‌ சேர்க்கப்பட்டிருந்தார்‌, 
ஏனெனில்‌ அவர்‌ கூர்மதி கொண்ட இளைஞராகக்‌ கருதப்பட்‌ 
டார்‌, அவரது தாய்‌ இந்தக்‌ குடும்பத்துக்கு மிகவும்‌ நெருங்‌ 
கியவராக இருந்தவர்‌, மிஸ்ஸி அவரை மணந்து கொள்வது 
விரும்பத்‌ குக்கதாகக்‌ கருதப்பட்டது. 

கோமகள்‌ சோபியா வசீலியெவ்னாவின்‌ அறை பெரிதும்‌ 
சிறிதுமான வரவேற்பறைகளுக்கு அப்பால்‌ இருந்தது. பெரிய 
வரவேற்பறையைக்‌ கடத்து சென்ற போது, நெஹ்லூதவுக்கு 
முன்னால்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்த மிஸ்ஸி தீர்மானத்துக்கு 
வந்தவளாய்ச்‌ சட்டென நின்று, பொன்னிற நாற்காலியின்‌ 
முதுகைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அவரை உற்று தோக்கஇனாள்‌. 

மணம்‌ முடித்துக்‌ கொண்டு விட வேண்டுமென்று மிஸ்ஸி 
குறியாயிருந்தாள்‌, நெஹ்லூதவ்‌ நல்ல வரனாகக்‌ கருதப்பட்‌ 
டவர்‌. அதோடு அவரை அவளுக்குப்‌ பிடித்தும்‌ இருந்தது, 
அவர்‌ தனக்கு உரியவராகப்‌ போகிறவர்‌ (தான்‌ அவருக்கு 
அல்ல) என்ற எண்ணத்துக்கு அவள்‌ தன்னைப்‌ பழக்கப்படுத்திக்‌ 
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கொண்டு விட்டாள்‌. இந்த தோக்கம்‌ நிலறவேறுவதம்‌ 
காக, மனமறிந்து செய்யாவிட்டாலும்‌ பிடிவாதமான கள்ள 
தனத்துடலி 
௮து போல---அவள்‌ வேலை செய்து வந்தாள்‌. ௮வச்‌ உள்ளத்‌ 
தில்‌ இருப்பதை வெளிப்படையாகச்‌ கூறும்படி வைத்துவிட 
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மனப்பீணி கொண்டவர்கள்‌ செய்வார்களே 


வேண்டுமென்று இப்போது அவருடன்‌ பேச முற்பட்டாள்‌. 

“உங்களுக்கு ஏதோ தநேர்ந்திருபப்து தெரிகிறது எனக்கு” * 
என்றாள்‌ அவன்‌. **என்ன தேர்ந்தது, சொல்லுங்கள்‌.”” 

நீதிமன்றத்தில்‌ நடைபெற்றவை உடனே அவம்‌ தினை 
வுக்கு வத்தன, செக்கச்‌ சிவந்து போய்‌ முகத்தைச்‌ சுவித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. 

“*ஆம்‌, ஒரு சம்பவம்‌ நிகழ்ந்திருக்கிறது” உண்மையே 
பேச வேண்டுமென்று நினைத்து அவள்‌ பதிலவித்தார்‌. 
“வியக்கத்‌ தக்கதகான அசாதாரணச்‌ சம்பவம்‌, மிகவும்‌ 
முக்கியமானது”” என்றார்‌. 

““அப்படியா? என்ன அது? எனக்கு அதைச்‌ சொல்லக 
கூடாதா?”* 

“இப்போது சொல்லக்‌ கூடாது. நீ தயவு செய்ய வேண்‌ 
டும்‌--அதைச்‌ சொல்லும்படிக்‌ கேட்கக்‌ கூடாது. அகைப்‌ 
பற்றிச்‌ சரிவர சிந்திப்பதற்கு இன்னும்‌ எனக்கு நேரம்‌ கிடைக்‌ 
கவில்லை**” என்றார்‌, முன்னிலும்‌ கடுமையாய்‌ மூகம்‌ வத்து 
விட்டது. 

“எனக்கு அதைச்‌ சொல்ல மாட்டீர்கள்‌, அப்படித்‌ 
தானே?”' அவள்‌ முகத்தின்‌ தசை துடித்தது, அவள்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு நின்ற அந்த நாற்காலியைத்‌ தன்னிடமிருந்து 
குள்ளினாள்‌. 

“*இல்லை, சொல்வதற்கில்லை!” என்று அவர்‌ பதிலவித்‌ 
தார்‌. இந்தப்‌ பதில்‌ அவளுக்காக மட்டும்‌ அளிக்கப்பட்ட 
குல்ல, மெய்யாகவே தமக்கு மிகவும்‌ முக்கியமான ஒரு 
நிகழ்வு நடைபெற்று விட்டதை அங்கீகரித்துத்‌ தமக்காகவும்‌ 
அளிக்கப்பட்ட பதில்‌ என்பதை அவர்‌ உணர முடிந்தது. 

“சரி, வாருங்கள்‌. :* 

தேவையில்லாத எண்ணங்களைத்‌ தலையிலிருந்து உதறித்‌ 
குள்ளுவது போல, தலையை அவள்‌ உலுக்கிக்‌ கொண்டாள்‌? 
பிறகு வழக்கத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக வேகமாய்‌ அடியெடுத்து 
வைத்து அவருக்கு முன்னால்‌ நடந்தாள்‌. 
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கண்ணீரைக்‌ தடுக்கும்‌ பொருட்டு இயற்கைக்கு மாருய்‌ 
வாயை அவள்‌ இறுக மூடிக்‌ கொண்டதாக நினைத்தார்‌ அவர்‌. 
அவள்‌ மனத்தைப்‌ புண்‌ படுத்தி விட்டோமே என்று அவருக்கு 
வெட்கமாகவும்‌ வேதனையாகவும்‌ இருந்தது. ஆயினும்‌ தாம்‌ 
சிறிதளவு பலவீனத்துக்கு இடமளித்தாலும்‌ பெரிய ஆபத்‌ 
தூகி விடும்‌, அதாவது அவளுடன்‌ தம்மைப்‌ பிணைத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டியதாகி விடும்‌ என்பதை அவர்‌ அறிந்திருந் 
கார்‌. இம்மாதிரியான பிணைப்பை அவர்‌ என்றையும்‌ விட 
இன்று அதிகமாக அஞ்சினார்‌, வாய்‌ பேசாமல்‌ அவளைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து கோமகளின்‌ அறைக்குச்‌ சென்ளுர்‌. 
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கோமகள்‌ சோபியா வசீலியெவ்னா ஊட்டச்‌ சத்து மிகுந்த 
உயார்தரச்‌ சாப்பாட்டைச்‌ சாப்பிட்டு முடித்து விட்டார்‌. 
எப்போதும்‌ அவர்‌ தனியேதான்‌ சாப்பிடுவது வழக்கம்‌, கவித்‌ 
துவ நயமில்லாத இந்தச்‌ செயலில்‌ தாம்‌ ஈடுபடுவது யார்‌ 
கண்ணிலும்‌ படுவதை அவர்‌ விரும்பவில்லை. படுக்கைக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ சிறிய மேசையில்‌ அவரது காப்பி இருந்தது, 
அவர்‌ றக௦(/1௦* புகைத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. கோமகள்‌ 
சோபியா வசீலியெவ்னா மெலிந்து நீளமான உருவமும்‌ ௧௬ 
முடிகளும்‌ அகன்ற கரிய கண்களும்‌ நீண்ட பற்களுமுடைய 
வார்‌, இன்னும்‌ இளம்‌ பெண்ணாகவே இருப்பதாகப்‌ பாவனை 
செய்து வந்தார்‌. 

டாக்டருடன்‌ கோமகளுக்கு இருந்த உறவு குறித்துப்‌ 
பலவிதமாகவும்‌ பேச்சு அடிபட்டது. நெஹ்லூதவுக்கு இதன்‌ 
முன்‌ இந்தப்‌ பேச்சுக்கள்‌ நினைவுக்கு வந்ததில்லை. ஆனால்‌ 
இப்போது அந்த டாக்டர்‌, நடுவில்‌ பிளக்கப்பட்ட அவரது 
_ தாடி எண்ணெய்ப்‌ பசையுடன்‌ பளபளக்கக்‌ கோமகளது 
படுக்கைக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருக்கக்‌ கண்ட போது, 
நெஹ்லூதவுக்கு அந்தப்‌ பேச்சுக்கள்‌ திடுமென நினைவுக்கு 
வந்தன, அதோடு அவருக்கு வயிற்றையும்‌ குமட்டியது. 


* சோளத்‌ தாளில்‌ நுனியில்‌ புகையிலை வைத்துச்‌ சுருட்‌ 
டித்‌ தயாரிக்கப்பட்ட வாசனைப்‌ பீடி. (பஇப்பாரியர்‌). 
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கோமகள்‌ சோபியா வசீலியெவ்னாவும்‌ 


பணியாள்‌ ஃபிலீப்பும்‌ 


சோபியா வசீலியெவ்னாவுக்கு அருகே மேசைக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ தாழ்ந்தமைந்த மிருதுவான சாய்விருக்கையில்‌ 
உட்கார்ந்து கொண்டு கோலசவ்‌ தமது காப்பியைக்‌ கரண்டி 
யால்‌ கலக்கி விட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. ஒரு மேசையின்‌ 
மீது ஒயின்‌ கோப்பையில்‌ மதுபானம்‌ இருந்தது. ப 

நெஹ்லூதவுடன்‌ தாயின்‌ அறைக்குள்‌ வந்த மிஸ்ஸி 
அங்கே தங்காமல்‌ திரும்பிச்‌ சென்று விட்டாள்‌. 

“அம்மா களைப்படைந்து உங்களை வெளியே அனுப்பி 
யதும்‌ என்னிடம்‌ வந்து சேருங்கள்‌*” என்று, விரசமாய்‌ ஏதும்‌ 
நடந்து விடாகது போல்‌ இதமான குரலில்‌ கோலசவையும்‌ 
நெஹ்லூதவையும்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லி விட்டு, மஇூழ்ச்‌சிப்‌ 
புன்னகை புரிந்தவாறு கனத்தக்‌ கம்பளத்தின்‌ மீது ஓசையின்‌ றி 
நடந்து அறையிலிருந்து அவள்‌ வெளியே சென்றாள்‌. 

“நண்பரே, வணக்கம்‌! உட்கார்ந்து யாவற்றையும்‌ 
சொல்லுங்கள்‌”? என்றார்‌ கோமகள்‌ சோபியா வசீலியெவ்னா. 
உள்ளத்திலிருந்து எழாமல்‌ ஓப்புக்காக வேண்டி வரவழைத்‌ 
துக்‌ கொண்டதாயினும்‌ கோமகளின்‌ புன்சிரிப்பு பார்ப்பதற்கு 
இயற்கையானதாவே இருந்தது, முன்பொரு காலத்தில்‌ 
அவர்‌ வாயிலிருந்த இயற்கைப்‌ பற்களே போல்‌ தோன்றும்‌ 
படி நேர்த்தியாகக்‌ தயாரிக்கப்பட்ட நீண்ட பற்கள்‌ வெளியே 
தெரிந்தன. ““நீதிமன்றத்திலிருந்து மிகவும்‌ சோர்ந்து போய்‌ 
நீங்கள்‌ திரும்பியிருப்பதாகக்‌ கேட்டேன்‌. இரக்கமான 
சுபாவமுடையவர்‌ எவருக்கும்‌ அது சகஒக்க முடியாதபடிக்‌ 
'கடுமையானதாகவே இருக்குமென நினைக்கிறேன்‌!” என்று 
அவர்‌ பிரெஞ்சு மொழியில்‌ கூறினார்‌. 

“மெய்தான்‌?” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “*“மனத்துக்குள்‌ 
அடிக்கடி உணரவே செய்கிறோம்‌, நாம்‌ ஒன்றும்‌... தீர்ப்பளிக்க 
நமக்கு எந்த உரிமையும்‌ இல்லையென்று. ”? 

“௦0106 ௦81 நாக!?*- அவர்‌ சொன்னதில்‌ பொஇந்தஇிருந்த 
ஆழ்ந்த உண்மையைக்‌ கண்டு மலைப்படைந்தது போல்‌ 
கோமகள்‌ வியந்து கூவினார்‌. கோமகள்‌ தம்முடன்‌ உரையாடு 
வோரை எப்போதுமே இப்படித்தான்‌ மறைமுகமாய்‌ 
முகப்புகம்ச்சி செய்வது வழக்கம்‌. 

“சரி, உங்கள்‌ ஓவியம்‌ எந்த நிலையில்‌ இருக்கிறது? 


* முற்றிலும்‌ உண்மையே அ௮து-- (பிரெஞ்சு). 


12-55 172 


அதில்‌ நான்‌ மிகவும்‌ அக்கறை கொண்டுள்ளேன்‌. இப்படி 
நான்‌ ஏலாதவளாய்ப்‌ படுத்திராவிடில்‌ நெடுநாட்களுக்கு 
முன்பே நேரில்‌ வந்து அதைப்‌ பார்த்திருப்பேன்‌”* என்ருர்‌. 

“அதை நான்‌ கைவிட்டு விட்டேனே”” என்று வறண்ட 
குரலில்‌ பதிலளித்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. கோமகளின்‌ இந்தப்‌ 
பேச்சு முகப்புகழ்ச்சிக்காகப்‌ பேசப்பட்டது என்பது, கோம 
கள்‌ மூடிமறைத்துக்‌ கொள்ள முயன்ற அவரது முதிய 
வயதைப்‌ போல்‌ இன்று அப்பட்டமாகவே புலப்படுவதாக 
நினைத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. அவரால்‌ பணிவன்புடன்‌ நய 
மாகப்‌ பேசுவகற்குரிய மன நிலையைப்‌ பெற முடியவில்லை. 

அட பாவமே! மெய்யான கலைத்‌ திறன்‌ இவரிடம்‌ 
இருக்கிறதென ரேப்பினே* என்னிடம்‌ சொன்னார்‌, தெரியுமா 
உங்களுக்கு??? என்று கேட்டு, கோலசவின்‌ பக்கம்‌ திரும்‌ 
பினார்‌ சோபியா வசீலியெவ்னா. 

்‌ கொஞ்சங்கூட வெட்கப்படாமல்‌ இப்படிப்‌ பொய்‌ 
பேசுகிறாரே?” என்று நினைத்து நெஹ்லூதவ்‌ முகத்தைச்‌ 
சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ சரியான நிலையில்‌ இல்லை, நல்லபடியாக 
வும்‌ கெட்டிக்காரத்‌ தனமாகவும்‌ அவரைப்‌ பேச வைக்க 
முடியாதென்பது சந்தேகத்துக்கு இடமின்றித்‌ தெரிந்ததும்‌, 
சோபியா வசீலியெவ்னா அவரிடமிருந்து திரும்பிக்‌ கோலச 
வைப்‌ பார்த்து, புதிய நாடகம்‌ ஒன்றைப்‌ பற்றி அவர்‌ என்ன 
நினைத்தாரென்று விசாரித்தார்‌. கோலசவ்‌ கூறும்‌ கருத்து 
இந்த நாடகத்தைப்‌ பற்றி எல்லா சர்ச்சைக்கும்‌ முடிவு கட்டும்‌ 
படியானதாக இருக்கும்‌, அவருடைய ஓவ்வொரு சொல்‌ 
௮ம்‌ அமரத்துவம்‌ வாய்ந்ததாக விளங்கும்‌ என்று நம்புகிற 
வரைப்‌ போல்‌ அவ்வளவு உருக்கமான குரலில்‌ கோமகள்‌ 
இந்தக்‌ கேள்வியைக்‌ கேட்டார்‌. கோலசவ்‌ இந்த நாடகத்‌ 
தைக்‌ கண்டனம்‌ செய்தார்‌, பிறகு அவர்‌ இந்தச்‌ சந்தரா்ப்பத்‌ 
தைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொண்டு, பொதுவாகக்‌ கலை குறித்துத்‌ 
தமது கருத்துக்களை எடுத்துரைத்துச்‌ சென்றார்‌. சோபியா 
வசீலியெவ்னா அவரது குற்ற விமர்சனத்திலுள்ள நியாயத்தை 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளவும்‌, அதே போது அந்த நாடக ஆசிரியருக்கு 


* ரேப்பின்‌, இலியா எஃபீமலிச்‌ (1844-1930)-- புகழ்‌ 
பெற்ற ருஷ்ய ஓவியர்‌.-- (பதிப்பாசிரியர்‌). 
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ஆதரவாகப்‌ பேசவும்‌ விரும்பி ஒரு நேரம்‌ அவருக்குச்‌ சரண 
டைந்தார்‌, இன்னொரு நேரம்‌ இரு நிலைகளுக்கும்‌ இடைப்‌ 
பட்ட கருத்தை ஏற்றார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டும்‌, 
காது கொடுத்துக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டும்தான்‌ அமர்ந்திருந்‌ 
தார்‌, ஆனால்‌ அவர்‌ தம்‌ முன்னால்‌ நடைபெற்றதைப்பார்க்க 
வும்‌ இல்லை, கேட்கவும்‌ இல்லை. 

சோபியா வசீலியெவ்னாவும்‌ கோலசவும்‌ பேசியதைக்‌ 
கேட்ட போது, இருவரில்‌ எவரும்‌ அந்த நாடகத்தைப்‌ பற்‌ 
றஐஇியோ மற்றொருவரைப்‌ பற்றியோ கவலைப்படவில்லை, வயி 
ரர உண்டபின்‌ தொண்டையின்‌ தசை நார்களையும்‌ நாக்கை 
யும்‌ ஆட்டியசைக்க வேண்டுமென்ற உடலியல்‌ விருப்பத்தைக்‌ 
இருப்தி செய்து கொள்ளவே இருவரும்‌ பே௫னார்கள்‌ என்பது 
நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரிந்தது. இரண்டாவதாக, வோக்கா 
வும்‌ ஓயினும்‌ மதுவும்‌ குடித்திருந்த கோலசவ்‌ கொஞ்சம்‌ 
போதையுற்ற நிலையில்‌ இருந்தார்‌ என்பதும்‌ தெரிந்தது. அது 
எப்போதாவது குடிக்கும்‌ விவசாயிகளுக்கு ஏற்படுவதைப்‌ 
போன்றதல்ல,அ௮ன்றாட வழக்கமாய்‌ ஓயின்‌ குடிப்போருக்குரிய 
போதையாகும்‌. அவர்‌ விழுந்து புரளவில்லை, அபத்தமாய்‌ 
உளறவில்லை, ஆயினும்‌ நிதான நிலையில்‌ இல்லாமல்‌ விறுவிறுப்‌ 
புற்றுச்‌ சுயதிருப்தி தலைக்கேறியவராய்‌ இருந்தார்‌. மூன்றா 
வதாக, கோமகள்‌ சோபியா வசீலியெவ்னாவின்‌ பார்வை 
இதந்த உரையாடலின்‌ போது இடையிடையே அமைதியற்று 
சன்னல்‌ பக்கம்‌ திரும்பியதையும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ கவனிக்தார்‌. 
அந்த சன்னல்‌ வழியே சாய்வுக்‌ கோணத்தில்‌ அறைக்குள்‌ 
பிரகாசித்த கதிரவனது ஒளி மெல்ல அவரை நோக்கி 
நகர்ந்து வந்து கொண்டிருந்தது, அவரது முதுமையை வெளிச்‌ 
சமாக்கி விடக்‌ கூடிய ஒளி அது. 

“முற்றிலும்‌ உண்மை: என்று கோலசவின்‌ கருத்தை 
ஆமோதித்துப்‌ பதில்‌ கூறியபடி. அவர்‌ தமது படுக்கைக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ சுவரில்‌ இருந்த மின்சார மணியின்‌ பொத்தானை 
அழுத்தினார்‌. 

அந்த நேரத்தில்‌ டாக்டர்‌ அவரது இருக்கையிலிருந்து 
எழுந்து, அந்த வீட்டைச்‌ சேர்ந்து ஒருவரைப்‌ போல்‌ எதுவும்‌ 
சொல்லாமலே அறையிலிருந்து வெளியே சென்றார்‌. சோபியா 
வசீலியெவ்னா அவரைக்‌ தமது பார்வையால்‌ பின்தொடர்ந்த 
வாறு உரையாடிச்‌ சென்றுர்‌. 
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'“ஃபிலீப்‌, இந்தத்‌ திரைச்‌ சீலைகளை இழுத்து மூடு”? 
என்று அவரது மணியின்‌ ஓசையைக்‌ கேட்டு உள்ளே வந்த 
அந்தக்‌ கண்ணுக்கு இனிய பணியாளிடம்‌ சன்ன௯ைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டிக்‌ கூறினார்‌ அவர்‌. 

“நீங்கள்‌ என்ன சொன்னாலும்‌ அவரிடம்‌ மாயாவாதம்‌ 
இருக்கத்தான்‌ செய்கிறது, மாயாவாதம்‌ இல்லாமல்‌ கவிதை 
இருக்க முடியாது!” என்றார்‌, அதே போது அவரது கரிய 
கண்களில்‌ ஒன்று திரைச்‌ சீலையை இழுத்து விட்டுக்‌ கொண்‌ 
டிருந்த பணியாளின்‌ அங்க அசைவுகளைக்‌ கடுப்புடன்‌ கவனித்‌ 
த்து 

“கவிகை இல்லாத மாயாவாதம்‌ வெறும்‌ மூட 
நம்பிக்கையாகி விடும்‌; மாயாவாதம்‌ இல்லாத கவிதை உரை 
நடையாகி விடும்‌'* என்று தொடர்ந்து கூறிக்‌ துயரார்ந்த 
முறையில்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்ட கோமகளின்‌ பார்வை 
திரைச்‌ சீலையை இழுத்துக்‌ கொண்டிருந்த பணியாளிட 
மிருந்து இன்னும்‌ திரும்பவில்லை. 

“*ஃபிலீப்‌, நான்‌ சொன்னது அந்தத்‌ திரைச்‌ சலையல்ல, 
பெரிய சன்னலில்‌ இருப்பதைச்‌ சொன்னேன்‌” வாய்‌ 
திறந்து இதைச்‌ சொல்வதற்கு வேண்டிய முயற்சியை எடுக்க 
நேர்ந்தது குறித்துத்‌ தம்‌ மீது பரிதாபப்பட்டுக்‌ கொள்‌ 
பவரைப்‌ போல்‌ வேதனை வாய்ந்த குரலில்‌ சோபியா 
வசீலியெவ்னா கூறினார்‌. மனதைச்‌ சாந்தப்படுத்திக்‌ கொள்‌ 
ளும்‌ பொருட்டுக்‌ கையை உயர்த்தி, மோதிரங்களையுடைய 
விரல்களுக்கிடையே புகைந்த வாசனை 080111108'ஐ வாயில்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

அகன்ற மார்பும்‌ உறுதியான தசைகளுமுடைய கண்‌ 
ணுக்கு இனிய ஃபிலீப்‌ மன்னிப்பு கேட்பது போலச்‌ சற்றே 
கலை குனிந்து விட்டு, கெட்டியான கெண்டைத்‌ தசைகளைக்‌ 
கொண்ட வலுமிக்க கால்களை வேகமாய்‌ எடுத்து வைத்துக்‌ 
கம்பளித்‌ தரையிலே ஓசையின்றி நடந்து பணிவுடன்‌ இன்‌ 
னொரு சன்னலிடம்‌ சென்றான்‌. பிறகு கோமகளைப்‌ பார்த்த 
படி ஒளிக்‌ கதிர்‌ ஒன்றேனும்‌ அவர்‌ மீது விழாதபடிக்‌ கவன 
மாய்த்‌ திரையை இழுக்க முற்பட்டான்‌. ஆனால்‌ மறுபடியும்‌ 
அவன்‌ தவறிழைத்து விடவே, கோமகள்‌ மாயாவாதத்தைப்‌ 
பற்றிய உரையாடலைக்‌ திரும்பவும்‌ நிறுத்திக்‌ கொண்டு, 
எதையும்‌ புரிந்து கொள்ளா தவனாய்‌ இரக்கமற்றுக்‌ தம்மைத்‌ 
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துன்புறுத்திய அந்தப்‌ ஃபிலீப்பிடம்‌ தவறைச்‌ சரிசெய்யுமாறு 
சொல்ல வேண்டியதாயிற்று. கணப்‌ பொழுதுக்குப்‌ ஃபிலீப்‌ 
பின்‌ கண்களில்‌ தீச்சுடர்‌ பளிச்சிட்டது. 

"நாசமாய்ப்‌ போக! என்னதான்‌ வேண்டும்‌ உனக்கு?” 
என்பதாகவே அவன்‌ தன்னுள்‌ கூறியிருக்க வேண்டுமென 
நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌, இந்தக்‌ காட்சியைப்‌ பார்த்தபடி 
அமர்ந்திருந்த நெஹ்லூதவ்‌. ஆனால்‌ வலுமிகுந்த, கண்ணுக்கு 
இனிய ஃபிலீப்‌ தனது கஇளர்ச்சியை உடனே கட்டுப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, பலமிழந்து தளர்ந்து போய்‌ முற்றும்‌ போலியான 
வரான சோபியா வசீலியெவ்னாவின்‌ கட்டளையை அமைதி 
யுடன்‌ நிறைவேற்ற முற்பட்டான்‌. 

“டாரர்வினது போதனையில்‌ உண்மை நிறையவே இருப்‌ 
பது மெய்தான்‌”” என்று சொல்லி, கோலசவ்‌ கணிந்தமைந்த 
தமது நாற்காலியில்‌ உடலைச்‌ சாய்த்து நீட்டித்‌ தூக்கக்‌ 
கலக்கங்‌ கொண்ட கண்களால்‌ சோபியா வசீலியெவ்னாவை 
உற்று நோக்கினார்‌. “*அனால்‌ எல்லை மீறிச்‌ சென்று விடுகிறார்‌ 
அம்மனிதர்‌, ஆமாம்‌!” என்றார்‌. 

“உங்கள்‌ கருத்து என்ன? மரபியலில்‌ உங்களுக்கு நம்‌ 
பிக்கை உண்டா?'” என்று நெஹ்லூகுவின்‌ பக்கம்‌ பார்வை 
யைத்‌ திருப்பிக்‌ கேட்டார்‌ சோபியா வசீவியெவ்னா. நெஹ்‌ 
லூதவ்‌ வாயை மூடிக்‌ கொண்டு அமர்ந்திருந்தது அவருக்குப்‌ 
பிடிக்கவில்லை. 

““மரபியலிலா?!*? என்று கேட்டு, *“இல்லை, எனக்கு 
அதில்‌ நம்பிக்கையில்லை!” என்றார்‌ அவர்‌. அத்தருணத்தில்‌ 
அவரது சிந்தனை எக்காரணத்தாலோ அவர்‌ மனதில்‌ உதித்‌ 
தெழுந்த அதிவினோத கற்பனைகளால்‌ ஈர்க்கப்பட்டிருந்தது. 
ஓவியர்‌ சித்திரம்‌ தீட்டுவதற்கு நல்ல மாதிரி உருவமாய்‌ இருப்‌ 
பதாக அவர்‌ நினைத்த வலிவும்‌ வனப்பும்‌ மிக்க ஆணழகனான 
ஃபிலீப்புக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அவர்‌ மனக்‌ கண்‌ முன்னால்‌ தற்பூச 
னியைப்‌ போன்ற வயிறும்‌ வழுக்கைத்‌ தலையும்‌ தசைப்‌ புடைப்‌ 
புகளின்றி அம்மிக்‌ குழவி மாதிரி இருந்த கரங்களும்‌ கொண்ட 
கோலசவின்‌ அம்மண உருவம்‌ தெரியக்‌ கண்டார்‌. இதே 
போல்‌ மங்கலான உருவரையில்‌ சோபியா வசீலியெவ்னாவின்‌ 
தோள்களும்‌, தற்போது பட்டாலும்‌ வெல்வெட்டாலும்‌ 
மூடப்பட்டிருந்த அவை உண்மையில்‌ எப்படி இருக்குமோ 
அதே வடிவில்‌ தம்‌ மனக்‌ சண்‌ முன்னால்‌ காட்சியளிக்கக்‌ கண்‌ 
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டார்‌. இத்தக்‌ கற்பனை மிகவும்‌ பயங்கரமாய்‌ இருக்கவே 
உடனே அதைத்‌ தம்‌ மனத்திலிருந்து விரட்டியடிக்க 
முயன்றார்‌. 

சோபியா வசீலியெவ்னா தம்‌ கண்களால்‌ அவரை எடை 
போட்டுப்‌ பார்த்தார்‌. 

£*நல்லது, உங்களுக்காக மிஸ்ஸி காத்துக்‌ கொண் 
டிருப்பாள்‌*? என்றார்‌. அவர்‌. “அவளிடம்‌ போங்கள்‌. 
ஷுூமனின்‌ புனைவுகளில்‌ புதிதாக ஓன்றை அவள்‌ உங்களுக்கு 
வாசித்துக்‌ காட்ட விரும்புகிறாள்‌... மிகவும்‌ சுவையானது. *” 

“அவள்‌ ஒன்றும்‌ வாசித்துக்‌ காட்ட விரும்பவில்லை. 
ஏன்தான்‌ எந்நேரமும்‌ இப்படிப்‌ பொய்‌ பேசுகிறாரோ, தெரிய 
வில்லை'* என்று நினைத்தபடி நெஹ்லூதவ்‌ எழுந்து சோபியா 
வசீலியெவ்னாவின்‌ மோதிரங்களையுடைய வெளிறிய பளிங்கு 
போன்ற, எலும்பு விரல்களைப்‌ பிடித்து மெல்ல அழுத்தி 
விடை பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 

வெளீயே வரவேற்பறையில்‌ அவரைச்‌ சந்தித்ததும்‌ 
கத்தரீனா அலிக்ஸேயிவ்னா அவருடன்‌ பேச ஆரம்பித்தார்‌. 

“சான்றாயரின்‌ பணி உங்களைச்‌ சோர்வடையச்‌ செய்து 
விட்டதாக அல்லவா தெரிகிறது”? என்று வழக்கம்‌ போல்‌ 
பிரெஞ்சு மொழியில்‌ சொன்னார்‌. 

“ஆம்‌, என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌. இன்று நான்‌ 
மனம்‌ சோர்ந்து விட்டேன்‌, ஏனையோரையும்‌ நான்‌ சோர்வ 
டையச்‌ செய்யக்‌ கூடாது”” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“மனச்‌ சோர்வடையும்படி என்ன நடந்தது, சொல்லுங்‌ 
கள்‌.”? 

“நீங்கள்‌ தயவு செய்ய வேண்டும்‌, அதைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்லும்படிக்‌ கேட்காதீர்கள்‌? என்று சொல்லி அவர்‌ 
தமது தொப்பி எங்கிருக்கிறதென்று அங்கும்‌ இங்கும்‌ பார்த்‌ 
குரர்‌. 

“எப்போதும்‌ உண்மையே பேச வேண்டுமென்று சொல்‌ 
வீர்களே, நினைவு இருக்கிறதா உங்களுக்கு? எவ்வளவு கசப்‌ 
பான உண்மைகளை எல்லாம்‌ எங்களுக்கு எடுத்துரைப்பீர்‌ 
கள்‌! இப்போது ஏன்‌ நீங்கள்‌ ஒன்றும்‌ சொல்ல மாட்டேன்‌ 
என்கிறீர்கள்‌? மிஸ்ஸி, உனக்கு ஞாபகம்‌ இருக்கிறது 
அல்லவா???” என்று, அப்போது அங்கே வந்த மிஸ்ஸியைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கேட்டார்‌. 
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“அப்போது நாம்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்தோம்‌, 
விளையாட்டின்‌ போது உண்மையைச்‌ சொல்லலாம்‌”? என்று 
கருத்தார்ந்த முறையில்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லாதவ்‌. **ஆனால்‌ 
மெய்யான வழ்க்கையில்‌ நாம்‌ இயவர்களாய்‌ இருக்கிறோம்‌, 
அதாவது நான்‌ கெட்டவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌, உண்மையை 
என்னால்‌ ஒளிக்காமல்‌ சொல்ல முடியவில்லை. :* 

்‌ மாற்றித்‌ திருத்தாதீர்கள்‌, நாம்‌ எதனால்‌ இப்படித்‌ 
இயவர்களாக இருக்கிறோமென்று சொல்லுங்கள்‌?” என்று, 
நெஹ்லாதவின்‌ கருத்தார்ந்த முகபாவக்தைக்‌ கவனியாத 
வரைப்‌ போல்‌ கத்தரீனா அலிக்ஸேயிவ்னு தொடர்ந்து 
வேடிக்கையாகப்‌ பேசினார்‌. 

“மனச்‌ சோர்வடைந்து விட்டதாய்‌ ஒத்துக்‌ கொள்வ 
தைப்‌ போல்‌ மோசமானது ஒன்றுமில்லை'* என்றாள்‌ மிஸ்ஸி:. 
“என்‌ மனத்துள்‌ ஒருபோதும்‌ நான்‌ ஒத்துக்‌ கொள்வதில்லை, 
ஆகவே எப்போதும்‌ என்னால்‌ உற்சாகமாய்‌ இருக்க முடிகிறது. 
என்னுடன்‌ வாருங்கள்‌, உங்களுடைய ரகயரகர்‌86 ]யயாபா?*ஐ 
இருக்கிற இடம்‌ தெரியாமல்‌ மறையச்‌ . செய்கிறேனா, 
இல்லையா பாருங்கள்‌.” * ப 

கடிவாளமும்‌ சேணமும்‌ இடப்படுவதற்காகத்‌ தட்டிக்‌ 
கொடுக்கப்படும்‌ குதிரைக்கு எப்படி இருக்குமோ, அதே 
போலவே இருந்தது நெஹ்லூதவுக்கு. சுமை இழுத்துச்‌ 
செல்ல இன்று போல்‌ என்றுமே அவர்‌ இப்படி விருப்பம்‌ சிறி 
தும்‌ இல்லாதவராக இருந்ததில்லை. தம்மை மன்னிக்க வேண்‌ 
டும்‌, தாம்‌ வீட்டுக்குக்‌ திரும்பியாக வேண்டும்‌ என்று சொல்லி 
அவர்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொள்ள முற்பட்டார்‌. வழக்கத்தை 
விட அதிகமான நேரம்‌ மிஸ்ஸி அவர்‌ கையை விடாமல்‌ 
பிடித்திருந்தாள்‌. 

“* உங்களுக்கு முக்கியமானது உங்களுக்கு வேண்டியவர்‌ 
களுக்கும்‌ முக்கியமானதாகும்‌ என்பதை நீங்கள்‌ மறக்க 
லாகாது”* என்றாள்‌ அவள்‌. “நாளைக்கு வருவீர்கள்‌ அல்லவா?” 

““சந்தேகம்தான்‌** என்று பதிலளித்தார்‌ நெஹ்லூகுவ்‌. 
அவர்‌ வெட்கப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. -தமக்காகவா, அவளுக் 
காகவா என்பது அவருக்கே விளங்கவில்லை. முகம்‌ சிவந்து 
போய்‌ அவசரமாய்‌ அங்கிருந்து போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. 


* மனம்‌ சரியில்லாத நிலை-- (பிரெஞ்சு), 
193. 


““என்ன நடந்திருக்கும்‌, தெரியவில்லையே, ஜோராக ௦1 
ஈ்பார்ர்தாச*?”. என்றார்‌. கத்தரீனு அலிக்ஸேயிவ்னா. **இதை 
தான்‌ கண்டு பிடித்தாக வேண்டும்‌. ஏதாவது அரரகர்6 4”வா௦ம- 
றா00:6** ஆகவே இருக்கும்‌ 11 ௯4 1785 ஊ50211916, ௦47௨ ரன ர மு௮1***7 

“110421 மாக சரீர்கா௨ மகா௦பா 581௪774714” என்று சொல்லப்‌ 
போன மிஸ்ஸி அதைச்‌ சொல்லாமல்‌, ஒளியை அறவே 
இழந்துவிட்ட முகத்துடன்‌, முன்பு நெஹ்லூதவை உற்று 
தோக்கிய அம்முகத்திலிருந்து முற்றிலும்‌ மாறான ஒரு முகத்‌ 
துடன்‌, தன்னெதிரே வெறிக்கப்‌ பார்த்தாள்‌. அவள்‌ சொல்ல 
வாயெடுத்த அத்த அசிங்கமான சலேடையை கத்தரீனா 
அலிக்ஸேயிவ்னாவிடங்கூடச்‌ சொல்ல முடியாமல்‌, “*நல்ல 
நாளும்‌ கெட்ட நாளும்‌ எல்லாருக்கும்தான்‌ உண்டு** ஏன்று 
கூறினாள்‌. 

்‌ இப்படியுமா நடைபெறும்‌? வெறும்‌ ஏமாற்றுதானா?” ? 
என்று அவன்‌ தன்னைத்‌ தானே கேட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. **இவ்‌ 
வளவுக்கும்‌ பிற்பாடு இப்படியுங்கூடவா செய்வார்‌? இவருக்கு 
அது அடுக்குமர?2** 

மிஸ்ஸி ''இவ்வளவுக்கும்‌ பிற்பாடு*” என்று எவற்றைக்‌ 
குறிப்பிட்டாள்‌ என்று கேட்டிருந்தால்‌, அவளால்‌ திட்டவட்ட 
மாக எதையும்‌ சொல்லியிருக்க முடியாது. ஆயினும்‌ அவர்‌ 
தனது நம்பிக்கையை வளரச்‌ செய்கதோடன்றி, அனேக 
மாய்‌ வாக்கும்‌ தந்திருந்தார்‌ என்பதாகவே அவள்‌ தினைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. கண்ணொடு கண்‌ நடத்தும்‌ உரையாடலை 
யம்‌ புன்னகையையும்‌ மறைமுகக்‌ குறிப்புகளையும்‌ மெளனத்‌ 
தையும்‌ தவிர இருவருக்குமிடையே திட்டவட்டமான பேச்சுக்‌ 
கள்‌ நடைபெறவில்லை என்றாலும்‌, அவரை அவள்‌ தனக்கு 
உரியவராகவே கருதி வந்தாள்‌. இப்போது அவரை இழப்ப 
தெனில்‌ அது அவளுக்கு மிகவும்‌ சுடினமாகவே இருக்கும்‌. 


* எனது ஆவலை தூண்டுவதாக இருக்கி றதே-- 
(பிரெஞ்சு). 
** ஏமாற்றம்‌ அளித்த காதல்‌ விவகாரம்‌-- (பிரெஞ்சு). 
*** நமது அருமை மீத்யா, மனம்‌ புண்பட்டுப்‌ போயிருக்‌ 
கிரா்‌ (பிரெஞ்சு). 
*“* ஆபாசமான காதல்‌ விவகாரமாகவே இருக்கும்‌-- 


(பிரெஞ்சு). 
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“வெட்கக்கேடு, வயிற்றைப்‌ புரட்டுகிறது- வயிற்றைப்‌ 
புரட்டுகிறது, வெட்சுக்கேடு!?' என்று திரும்பத்‌ திரும்பத்‌ 
கும்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌, தாம்‌ நன்கறிந்த தெருக்கள்‌ 
வழியே வீட்டை நோக்கி நடந்த நெஹ்லூதவ்‌. மிஸ்ஸியுடன்‌ 
பேசிய போது அவரை வருத்திய அந்த மனச்‌ சோர்வு அவரை 
விட்டகலவில்லை. முறைப்படிப்‌ பார்ப்பதெனில்‌, தாம்‌ ஓன்‌ 
றும்‌ அவளுக்குக்‌ தவறிழைத்து விடவில்லை என்பதாகவே 
அவருக்குப்‌ பட்டது, ஏனெனில்‌ அவளுக்கு உறுதிமொழி 
குந்தகாகக்‌ கருதக்‌ கூடிய முறையில்‌ அவளிடம்‌ அவர்‌ எதுவும்‌ 
சொல்லி விடவில்லை, அவளுக்கு அவர்‌ வாக்களித்து விட 
வில்லை. ஆயினும்‌ உண்மையில்‌ அவளுக்கு உறுதிமொழி தந்த 
குற்கு ஒப்பான முறையில்தான்‌ நடந்து கொண்டோம்‌ என்‌ 
பதை, அவளது நம்பிக்கையை வளரச்‌ செய்து வந்தோம்‌ 
என்பதை அவர்‌ உணர்ந்திருந்தார்‌. ஆனால்‌ தாம்‌ அவக 
மணந்து கொள்ள முடியாதென்பதை இன்று அவரது முழு 
உள்ளமும்‌ அவருக்கு உணர்த்திற்று. 

“வெட்கக்கேடு, வயிற்றைப்‌ புரட்டுகிறது-- வயிற்‌ 
றைப்‌ புரட்டுகிறது, வெட்கக்கேடு!** என்று தமக்குத்‌ தாமே 
திரும்பவும்‌ அவர்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌; மிஸ்ஸியுடன்‌ தமக்‌ 
கிருந்த உறவை மட்டுமன்றித்‌ தம்மைப்‌ பற்றிய எல்லா 
வற்றையும்‌ நினைத்து இவ்வாறு அவர்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண் 
டார்‌. தமது வீட்டின்‌ வாயில்‌ முகப்புக்குள்‌ அடியெடுத்து 
வைத்த அவர்‌ யாவும்‌ வயிற்றைப்‌ புரட்டுவதாய்‌, வெட்கக்‌ 
கேடாய்‌ இருக்கிறது'' என்று தம்முள்‌ முணுமுணுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. 

“நான்‌ இரவு சாப்பாடு சாப்பிடப்‌ போவதில்லை! என்று 
அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சாப்பாட்டு அறைக்குள்‌ வந்த 
காரனேயிடம்‌ சொன்னார்‌. சாப்பாட்டு அறையில்‌ சாப்பாட்டுக்‌ 
காகவும்‌ தேநீர்‌ அருந்துவதற்காகவும்‌ மேசை மீது தட்டு 
களும்‌ பிறவும்‌ எடுத்து வைக்கப்பட்டிருந்தன. “*நீ போக 
லாம்‌*” என்றார்‌ அவர்‌. 

“இதோ:* என்றான்‌ கர்னேய்‌, ஆனால்‌ அவன்‌ அங்கிருந்து 
போகவில்லை, மேசையில்‌ இருந்தவற்றை எடுத்து உள்ளே 
வைக்க ஆரம்பித்தான்‌. நெஹ்லூதவ்‌ அவனைக்‌ கடுப்புடன்‌ 
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உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. அவர்‌ குனியே இருக்க விரும்பிளார்‌, 


ஆனால்‌ வேண்டுமென்றே எல்லாரும்‌ தம்மை உபத்திரவம்‌ 
செய்வதாக அவர்‌ நினைத்தார்‌. சாப்பாட்டுச்‌ சாமான்களை 
எடுத்துக்‌ கண்ணி கர்னேள்‌ அங்கிருந்து போர்ச்‌ சேர்ந்ததும்‌, 
தெண்லாதவ்‌ சமவாகிடம்‌ சென்று தமக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ தேநீர்‌ 
கலந்து கொள்ளப்‌ போனார்‌. அனால்‌ அக்ரல்பேனை பெத்ரோவ்னா 


வின்‌ காலம ஓசை கேட்கவே, அவன்‌ கண்ணில்‌ படக்‌ கூடா 


ன்‌ 


தென்று அவசரமாப்‌ அவர்‌ வரவேற்பு அறைக்குச்‌ சென்று 
கதவை இழுத்து மூடிக்‌ கொண்டார்‌. மூன்று பகல ற்கு 
முன்பு அவரது தாய்‌ இதே அறையில்தான்‌ இறுதி எய்தினார்‌. 
இப்போது இந்த அறையில்‌ எதிரடிப்பிகணடுடன்‌ கூடிய இரு 
விளக்குகள்‌ எற்த்த ஒன்று அவரது தந்தையின்‌ உருவப்‌ படத்‌ 
இன்‌ மீதும்‌ மற்இறான்று அவரது தாயின்‌ உருவப்‌ படத்தின்‌ 
மீதும்‌ ஓளி வீசிக்‌ கொண்டிருந்தன. இந்த அறைக்குள்‌ நுழைத்‌ 
ததும்‌ தநெஹண்லூதவ்‌ தமது தாயின்‌ கடைசி தாட்களின்‌ போது 
அவருடன்‌ தமக்கிருந்த உறவை நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 
இதந்த உறவு இயற்கைக்கு ஓவ்வாததாய்‌, அருவருக்கத்‌ தக்க 
தாய்‌ இருந்ததாக இப்போது அவருக்குத்‌ தோன்றியது. 
இதுவும்‌ வயிற்றைப்‌ புரட்டுவதகாய்‌, வெட்கக்கேடாய்‌ இருந்த 
கெனத்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. தோய்ப்‌ படுக்கை 
யிலிருந்த தாயின்‌ கடைசி நாட்களின்‌ போது, அவள்‌ இறத்து 
விடுவதுதான்‌ தல்லதென தினைத்தது அவர்‌ நினைவுக்கு வத 
குது. தாயின்‌ நன்மையை உத்தேசித்தே, துன்பத்திலிருந்து 
அவர்‌ சீக்கிரமாக விடுபட வேண்டுமென்றே தாம்‌ இப்படி 
விரும்பியதாக அப்போது அவர்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 
ஆனால்‌ உண்மையில்‌ தாயின்‌ துன்பத்தைக்‌ காண வேண்டி 
யிருந்த நிலைமையிலிருந்து தாம்‌ விடுபட வேண்டுமென்றே 
அவர்‌ விரும்பினார்‌. 

குரயைப்‌ பற்றிய இனிய நினைவினை ஞாபகத்துக்குக்‌ 
கொண்டுவர விரும்பீ்‌ அவர்‌ தமது தாயின்‌ உருவப்‌ படத்தின்‌ 
முன்னால்‌ சென்று அதைப்‌ பார்வையிட்டார்‌. பெயம்‌ பெற்ற 
ஒவியர்‌ ஒருவர்‌ ஐந்து ஆயிரம்‌ ரூபிளுக்குத்‌ கட்டித்‌ தந்த 
படம்‌ அது. தெஞ்சு தெரியும்படித்‌ தணிந்தமைந்த கறுப்பு 
வெல்வெட்டு அடையில்‌ தாயின்‌ உருவம்‌ தீட்டப்பட்டிருத்‌ 
குது. மார்பகங்களின்‌ உருவரையையும்‌, அவற்றுக்கு இடைப்‌ 
பட்ட குழிவையும்‌, கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ எழிலுகுவாகப்‌ பளிச்‌ 
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சிட்ட தோள்களையும்‌ கழுத்தையும்‌ சித்திரிப்பதற்கு ஓவியர்‌ 
அரும்பெரும்‌ முயற்சி எடுத்திருந்தது தெளிவாகத்‌ தெரிந்‌ 
குது. இவை எல்லாம்‌ வெட்கக்கேடாய்‌, வயிற்றைப்‌ புரட்டு 
வதாய்‌ இருந்தன.அவரது தாய்‌ இப்படி அரை நிர்வாண எழில்‌ 
நங்கையாய்‌ இருப்பதாகக்‌ காட்டிய இந்த ஒவியத்தில்‌ அரு 
வருக்கத்‌ தக்கதாகவும்‌ அபாண்டமாகவும்‌ ஏதோ இருக்கக்‌ 
கண்டார்‌. இதே அறையில்‌ இதே மாது மூன்று மாதங்‌ 
களுக்கு முன்பு வற்றிப்‌ போய்‌ உலர்ந்த சடலமாகப்‌ படுத்துக்‌ 
கிடந்ததையும்‌, சகிக்க முடியாக கெட்ட வீச்சக்தை இந்த 
அறையினுள்‌ மட்டுமின்றி இந்த வீடு முழுதும்‌ பரவச்‌ செய்த 
தையும்‌, எதனாலும்‌ இத்த வீச்சத்தை மூழ்க்கடிக்க முடியாமற்‌ 
போனதையும்‌ நினைத்த போது மேலும்‌ பன்மடங்கு ௮௬ 
வருப்பு உண்டாகியது. இப்போதுங்கூட அந்த வீச்சம்‌ தம்‌ 
மூக்கில்‌ ஏறுவதாக நினைத்தார்‌ அவர்‌. இறப்பதற்குச்‌ சில 
நாட்கள்‌ முன்னதாய்‌ நிறமிழந்து மங்கி விட்ட எலும்பு விரல்‌ 
களால்‌ அவர்‌ தாய்‌ அவரது கையைப்‌ பிடித்து அழுத்திக்‌ 
கொண்டு அவர்‌ கண்களினுள்‌ பார்த்தபடி, *'மீத்யா, நான்‌ 
செய்ய வேண்டியதைச்‌ செய்யத்‌ தவறியிருந்தால்‌, அதைக்‌ 
குற்றமாய்க்‌ கருதித்‌ தீர்ப்பளிக்காதே*” என்று முனகியதை 
யும்‌, வேதனையால்‌ மங்கியிருந்த தாயின்‌ கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ 
ததும்பியதையும்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. நேர்த்தியான 
சலவைக்‌ கல்‌ தோள்களும்‌ கரங்களும்‌ கொண்டு, உதடுகளில்‌ 
வெற்றிப்‌ புன்னகையுடன்‌ காட்சி தந்த அரை நிர்வாண 
மங்கையை மீண்டும்‌ பார்த்தபடி, '*வயிற்றைத்தான்‌ புரட்டு 
கிறது!*” என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. உருவப்‌ படத்‌ 
தில்‌ அம்மணமாகத்‌ தெரிந்த நெஞ்சைப்‌ பார்த்ததும்‌, சில 
நாட்களுக்கு முன்பு இதே போல்‌ அம்மண தெதஞ்சுடன்‌ தம்‌ 
முன்னால்‌ நின்ற இன்னொரு இளம்‌ நங்கை அவர்‌ நினைவுக்கு 
வந்தாள்‌. மிஸ்ஸிதான்‌ அவள்‌, நடன விருந்துக்குச்‌ செல்வதற்‌ 
காகப்‌ புறப்பட்டவள்‌, நடன ஆடையணிந்திருந்த தன்னை 
நெஹ்லூதவ்‌ காணும்படி வைக்க வேண்டுமென்று ஏதோ 
போலிக்‌ காரணத்தைக்‌ தேடிப்‌ பிடித்து அந்திப்‌ பொழுதில்‌ 
அவரைக்‌ தன்னிடம்‌ வரச்‌ செய்திருந்தாள்‌. அவளது அழ 
கான தோள்களையும்‌ கரங்களையும்‌ இப்போது நினைத்த போது 
அவருக்கு அருவருப்பாய்‌ இருந்தது. விலங்கு சுபாவம்‌ 
கொண்ட அவளது முரட்டுக்‌ தந்தையையும்‌ அவரது கடந்த 
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காலத்தையும்‌ அவரது கொடுஞ்‌ செயல்களையும்‌ மிஸ்ஸியின்‌ 
தாயினுடைய தந்திர முறைகளையும்‌ அவரைப்‌ பற்றி அடிப்‌ 
பட்ட பேச்சுக்களையும்‌ நினைத்த போதும்‌ அவருக்கு அருவருப்‌ 
பாகவே இருந்தது. இதை யாவும்‌ வெறுக்கத்‌ தக்கனவாய்‌, 
வெட்கித்‌ தலை குனியச்‌ செய்வனவாய்‌ இருந்தன. ““வெட்கக்‌ 
கேடு, வயிற்றைப்‌ புரட்டுகிறது---வயிற்றைப்‌ புரட்டுகிறது, 
வெட்கக்கேடு!*? என்று திரும்பவும்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண் 
டார்‌. 

“முடியாது, முடியாது! சுதந்திரம்‌ பெற வேண்டும்‌ 
நான்‌--கர்ச்சாகின்‌ குடும்பத்தாருடனும்‌ மரீயா வ€ீலியெவ்னா 
வுடனும்‌ உள்ள பொய்யான உறவுகளிலிருந்தும்‌ மரபுரிமை 
யாக வந்த சொத்துகளிலிருந்தும்‌ இன்ன பிறவற்றிலிருந்தும்‌ 
சுதந்திரம்‌ பெற வேண்டும்‌/.. சுதந்திர மனிதனாய்‌, உள்ளத்‌ 
தில்‌ உறுத்தலின்றி மூச்சு விட முடிந்தால்‌ எவ்வளவு நன்றா 
யிருக்கும்‌! வெளிநாட்டுக்கு, ரோமூக்குச்‌ சென்று எனது 
ஓவிய வேலையில்‌ இறங்கினால்‌ என்ன?..'?* தமது ஓவியக்‌ 
கலைத்‌ திறனில்‌ அவருக்கிருந்த சந்தேகங்கள்‌ நினைவுக்கு வந்‌ 
குன. “சரி, போகட்டும்‌-- நிம்மதியாக மூச்சு விட முடிந்தால்‌ 
போதுமே. முதலில்‌ கான்ஸ்டான்டிநோப்பிள்‌, பிறகு ரோம்‌. 
இந்தச்‌ சான்றாயத்து வேலையை முடித்தாக வேண்டும்‌, வழக்‌ 
கறிஞருடன்‌ பேசி ஏற்பாடு செய்தாக வேண்டும்‌.” * 

பிறகு திடுமென அவர்‌ மனக்‌ கண்‌ முன்னால்‌ சற்றே ஓரப்‌ 
பார்வை கொண்ட கரிய விழிகளையுடைய அந்தக்‌ கைதியின்‌ 
உருவம்‌ தெட்டத்‌ தெளிவாய்த்‌ தெரியக்‌ கண்டார்‌.கைதி 
கள்‌ கடைசியாகக்‌ கூற விரும்பியதைக்‌ கூறும்படி. அழைக்கப்‌ 
பட்ட போது எப்படி அவள்‌ விக்கி அழுதாள்‌ என்பது 
அவருக்கு நினைவு வந்தது. கையிலிருந்த சிகரெட்டை. அவசர 
மாய்ப்‌ படிகலத்தில்‌ வைத்தழுத்தி அணைத்து விட்டுப்‌ புதி 
தாக ஒன்றைப்‌ பற்றவைத்துக்‌ கொண்டு அறையில்‌ மேலும்‌ 
கீழுமாய்‌ நடக்கலானார்‌. அவளுடன்‌ முன்பு அவர்‌ கழித்த 
குருணங்கள்‌ யாவும்‌ ஒவ்வொன்றாய்‌ அவர்‌ மனத்துள்‌ உயிர்‌ 
பெற்றெழுந்தன. கடைசித்‌ தரம்‌ அவளைச்‌ சந்தித்ததையும்‌ 
அவரை ஆட்கொண்டு விட்ட விலங்கினத்‌ தன்மையதான 
வெறியையும்‌ இந்த. வெறி திருப்தியடைந்ததும்‌ ஏற்பட்ட 
ஏமாற்றத்தையும்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. அவள்‌ அணிந்‌ 
திருந்த வெண்ணிற ஆடையும்‌ நீலப்‌ பட்டிகையும்‌ ஈஸ்டர்‌ 
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பிரார்த்தனையும்‌ நினைவுக்கு வந்தன. “*அம்‌, அவளை நான்‌ 
காதலித்தேன்‌, தூய்மையான நல்ல உள்ளத்துடன்‌ அன்று 
இரவு மெய்யாகவே அவளைக்‌ காதலித்தேன்‌; அகுற்கு 
முன்புங்கூட அவளை நான்‌ காதலித்து வந்தேன்‌; ஆம்‌, முதல்‌ 
முறை அத்தைகளது வீட்டில்‌ தங்கியிருந்தேனே, எனது ஆய்‌ 
வுரையை எழுதிக்‌ கொண்டிருந்தேனே அப்போதே அவள்‌ 
மீது காதல்‌ கொண்டு விட்டேன்‌!” அப்போது எப்படிப்பட்ட 
வராக இருந்தோம்‌ என்பது அவர்‌ நினைவுக்கு வந்தது. புது 
மை குலையாத அந்த மலர்ச்சியையும்‌ இளமையையும்‌ நிறை 
வான வாழ்வையும்‌ நினைத்ததும்‌ அவருக்கு உள்ளம்‌ சலிர்த்‌ 
குது, பொறுக்க முடியாத துயரம்‌ அவருள்‌ பீறிட்டெழுந்தது. 

அவரது அன்றைய நிலைக்கும்‌ இன்றைய நிலைக்கும்‌ 
இருந்த வேறுபாடு மிகப்‌ பெரியது: அன்று இரவு கோயிலுக்கு 
வந்திருந்த கத்யூஷாவுக்கும்‌ பிறகு வணிகருடன்‌ கூடி வெறி 
யாட்டம்‌ நடத்தியவளும்‌ இன்று காலை அவர்களால்‌ குற்றத்‌ 
கர்ப்பு அளிக்கப்பட்டவளுமான அந்த விபசாரிக்கும்‌ இருந்‌ 
குதைவிட எவ்விதத்திலும்‌ குறையாக வேறுபாடு அது. 
அன்று அவர்‌ எதற்கும்‌ அஞ்சாத சுதந்திர மனிதராய்‌ இருந் 
தார்‌, வளர்ச்சி வாய்ப்புகள்‌ எல்லையின்றுி அவர்‌ எதிரே விரிந்‌ 
இருந்தன; ஆனால்‌ இன்று அவர்‌ அசட்டுத்‌ தனமான, அர்த்த 
மற்ற, இலட்சிய நோக்கில்லா, அற்பமான ஒரு வாழ்க்கை 
யின்‌ வலைக்குள்‌ தாம்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டு இதிலிருந்து விடுபடும்‌ 
வழியை அறியாதவராகவும்‌ விடுபட வேண்டுமென்ற விருப்‌ 
பங்கூட அதிகமில்லாதவராகவும்‌ இருப்பதை உணர்ந்தார்‌. 
முன்னொரு காலத்தில்‌ எப்படித்‌ தமது நேர்மை குறித்துப்‌ 
பெருமைப்பட்டுக்‌ கொண்டோம்‌, எப்போதும்‌ உண்மையே 
பேசுவதெனக்‌ தமக்கு விதி வகுத்துக்‌ கொண்டு மெய்யாகவே 
உண்மை பேசியும்‌ வந்தோம்‌, இப்போது எப்படிப்‌ பொய்‌ 
களிலேயே மூழ்கிப்‌ போய்‌ விட்டோம்‌ என்பதை நினைத்துப்‌ 
பார்த்தார்‌. ஆம்‌, பயங்கரமான பொய்களில்‌ மூழ்கிக்‌ கிடந்‌ 
கார்‌, ஆனால்‌ அவரைச்‌ சுற்றிலும்‌ இருந்தோர்‌ இந்தப்‌ பொய்‌ 
களை உண்மைகளாக ஏற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌. இந்தப்‌ பொய்‌ 
களிலிருந்து விடுபட்டு வெளிவருவதற்கு அவருக்கு வழி ஏதும்‌ 
இருப்பதாகக்‌ தெரியவில்லை. சாக்கடைக்‌ கும்பியில்‌ அவர்‌ 
மூழ்கிக்‌ இடந்தார்‌, இந்தக்‌ கும்பிக்குத்‌ தம்மைப்‌ பழக்கப்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டு இதில்‌ திளைத்து மகிழவும்‌ செய்தார்‌. 
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மரயா வூலியேவ்னாவடனும்‌. அவள்‌ கணவருடனும்‌ 
அவள்‌ தமது உறுவுகளை ள்‌ துண்டித்துக்‌ சொண்டு, பெவட்க 
ம்ன்றி அற்த மணிதரையம்‌ அவரது குழந்தைகளையும்‌ நிமிர்ந்து 
பார்க்கக்‌ கூடுயவராவது எப்படி? பொய்‌ சொல்லாமள்‌ மிஸ்ஸி 


7 வக பட ௮5 ரு, டு அவி மி ௮ 6 அட்‌. (த்‌ ச நடக்‌ அகதி அடு ல ணாக ட்‌ 
உ உடப்மு கட்ட 2. பகி மெப்துது தூ அன்டு ர்‌ வ்‌ (தி பட்டு டது பி 0 வ்து 21 பி 
ஈ ம்‌ சரி - ரி 


பழ? நிலத்தில்‌ தனியார்‌ உடைமை நிலவவது நியாயமல்ல 


என்பதை அவர்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வதற்கும்‌ தாயிடமிருந்து 
மரபு வழியில்‌ அவருக்கு கிடைத்த நிலங்களை அவர்‌ கை 


க 
விடாமல்‌ தம்மிடமே வைத்துக்‌ கொள்வதற்கும்‌ இடை 
2. 


 ண்பாட்டிலிருந்து தப்புவது எங்கனம்‌? சுத்மூஷா 
வுக்குக்‌ கேடு விளைவித்த பாபத்திலிருந்து அவர்‌ விமோ 
சீ 


சனம்‌ பெறுவதற்கு என்ன வழி? இந்த ட இத்‌ 

துடன்‌ முடித்துக்‌ கொண்டு விடலாமென நினைப்பது சரியல்ல. 
“நான்‌ காதலித்த ஒரு பெண்ணைத்‌ துறந்து விட்டு ஒடுவது 
சரியல்ல; சைபிரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ அ 
அவகாக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக வழக்கறிஞருக்குப்‌ பணம்‌ 
தந்தால்‌ போதுமென நினைக்கலாகாது. பணத்தைக்‌ தந்து 
பாப வி 


மோசனம்‌ பெற முடியுமா? அப்படி நினைத்து தானே 
முன்ப அவளுக்குப்‌ பணம்‌ தந்தேன்‌?*” 

நடைவழியில்‌ அவளை நிற்கச்‌ செய்து பணத்தை அவளது 
அங்கியனுள்‌ செருகி விட்டு அவனிடமிருந்து அவர்‌ ஓடிச்‌ 
சென்ற அந்தத்‌ தருணம்‌ இப்போது தெளிவாக அவம்‌ கண்‌ 
ணெதிரே தெரிந்தது. “ஐயோ, பணமல்லவா தந்தேன்‌!” 
--ழூன்பு அவர்‌ அனுபவித்த அந்தப்‌ பயங்கர வேதனையும்‌ 
அருவருப்பும்‌ திரும்பவும்‌ இப்போது அவருக்கு உண்டாயின 
“ஐயோ! கேவலம்‌! வெட்கக்கேடு!” முன்பு போலவே ப்‌ 
போதும்‌ பலக்கக்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. **அயோக்கியனையும்‌ 
கயவசனையும்‌ தவிர வேறு எவனும்‌ செய்யக்‌ கூடிய காசியமா 
இது? அந்தக்‌ கயவன்‌ நானேதான்‌, அத்த அயோக்‌இயன்‌ நானே 
தான்‌/£* என்று பலக்கக்‌ கூறிச்‌ சென்றார்‌. “*இப்படியுமா 
இருக்கும்‌?” நடையை நிறுத்திக்‌ கொண்டு அசையாமல்‌ 
தின்றார்‌ -- **மெய்யாகவே அயோக்கியன்தானா? ஆம்‌, 
அயோக்கியனேதான்‌ நீ” என்று அவர்‌ தமக்குத்‌ தாமே 
பதிலளித்துக்‌ கொண்டார்‌. ““நீ செய்தது இது மட்டும்‌ தானா?”” 
என்று தொடர்ந்து தாமே தம்‌ மீது குற்றம்‌ சாட்டிச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. “மரியா வசீலியெவ்னாவுடனும்‌ அவள்‌ கணவருடனும்‌ 
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இதிவான, மானக்கேடான முறையில்‌ நடந்து கொள்ள 
வில்லையா நீ? சொத்து குறித்து நீ அனுசரிக்கும்‌ போக்கு என்ன? 
உனக்கு உரியதெனக்‌ கருத எந்த நியாயமும்‌ இல்லையென 
நீயே கருதும்‌ செல்வத்தை, உன்‌ தூய்‌ உனக்கு விட்டுச்‌ 
சென்றதென்று கூறிக்‌ கொண்டு செலவு செய்கிராயே, அது 
நேர்மையாகுமா? உனது வாழ்க்கையே வெறுக்கத்‌ தக்கதாரன 
சோம்பேறி வாழ்க்கை இல்லையா? யாவற்றுக்கும்‌ மகுடம்‌ 
வைத்தாற்‌ போல்‌ அல்லவா அமைகிறது, கத்யூஷாவுடன்‌ 
நீ நடந்து கொண்ட முறை?.. நான்‌ கயவன்தான்‌, அயோக்‌ 
கியன்தான்‌! ஏனையோர்‌ என்னைப்‌ பற்றி எப்படி வேண்டு 
மானாலும்‌ தீர்ப்புக்‌ கூறிக்‌ கொள்ளட்டும்‌, இவர்களை என்னால்‌ 
எமாற்ற முடியும்‌, அனால்‌ என்னையே நான்‌ ஏமாற்றிக்‌ கொண்டு 
விட முடியாது.” 

திடுமென இப்போது அவருக்குப்‌ புரிந்தது: சிறிது 
காலமாய்‌ ஏனையோர்‌ மீது அவருக்கு ஏற்பட்டு வந்த துவே 
ஷம்‌, முக்கியமாய்‌ இன்று அவருக்கு ஏனையோர்‌ மீது_-முதி 
யவர்‌ கர்ச்சாகின்‌, சோபியா வசீலியெவ்னா, மிஸ்ஸி, கர்னேய்‌ 
இப்படி எல்லார்‌ மீதும்‌--ஏற்பட்ட துவேஷம்‌ உண்மையில்‌ 
கும்‌ மீதே அவருக்கு உண்டான துவேஷமே ஆகுமென்பது 
புரிந்தது. இதில்‌ வியக்கத்‌ தக்கதாய்‌ இருந்தது என்ன 
வெனில்‌, அவரே அவரது இழிநிலையை இப்படி உணர்ந்து 
ஏற்றுக்‌ கொண்டதானது, வேதனைக்குரியதாக இருப்பினும்‌ 
அவர்‌ மனத்துக்கு அதே போது மகிழ்ச்சியும்‌ அமைதியும்‌ 
அளித்தது. 

நெஹ்லூதவ்‌ தமது வாழ்வில்‌, **அன்மாவைச்‌ சுத்தம்‌ 
செய்தல்‌? என்பதாக அவர்‌ பெயரிட்டிருந்த ஒரு வேலையைப்‌ 
பல தரம்‌ செய்திருந்தார்‌. அக வாழ்வானது நீண்ட கால 
மாய்‌ மந்தமடைந்து அதன்‌ செயற்பாடு அறவே நின்று விடும்‌ 
படியான நிலையை எய்தியதும்‌, அவர்‌ தமது ஆன்‌ மாவினுள்‌ 
குவிந்து இப்படி ஆன்மச்‌ செயற்பாட்டைத்‌ கடுத்து நிறுத்‌ 
தும்‌ குப்பைக்கூளங்களை அள்ளியெறிய முற்பட வேண்டுமென 
மனத்துள்‌ முடிவு செய்து கொண்டு மேற்கொள்ளும்‌ 
முயற்சிகளுக்கு “ஆன்மாவைச்‌ சுத்தம்‌ செய்தல்‌** என்று 
பெயரிட்டிருந்தார்‌. 

இம்மாதிரியான விழிப்பு ஏற்பட்டதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
தமக்குச்‌ சில விதிகளை வகுத்துக்‌ கொண்டு இனி எந்நாளும்‌ 
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களைக்‌ கடைப்பீடிப்ப?ி தன்று கூறிக்‌ கொள்‌ 
வார்‌. நாட்ருறிப்பு எழுதி வைத்துக்‌ கொண்டு புதிய வாழ்வு 
தாடங்குவரர்‌, இந்தம்‌ புதிய வாழ்வு இனி ஓரு போதும்‌ 
தடம்‌. புரளாமல்‌ க. தம்பிக்கையுடன்‌ கூறிக்‌ 
அகொன்வார்‌. “சொத ௪ ஈ0 18:14” என்பதாக ஆங்கிலத்‌ 
இல்‌ தம்மூன்‌ சொல்லிக்‌ கொள்வார்‌. அனல்‌ ஓவ்வொரு 
ததும்‌ உலகின்‌ கவர்ச்கிகளால்‌ மயக்குண்டு சிக்கிக்‌ கொள் 
ச: 

வாள்‌, தம்மையும்‌ ச மீண்டும்‌ வீழ்ச்சியுறுவார்‌, 


அடிக்கடி முன்னிலும்‌ கீழ்‌ நிலைக்கும்‌ சரிந்து விடுவார்‌. 
வாழ்க்கையில்‌ பல தரம்‌ இவ்வாறு அவர்‌ தம்மைச்‌ 


ய 


சுத்தப்படுத்தி உயர்த்திக்‌ கொண்டது உண்டு. அவர்‌ தமது 
அத்தைகளது வீட்டில்‌ தங்கியிருந்த அத்தக்‌ கோடையின்‌ 
போது மூதல்‌ முறையாக இவ்வாறு செய்து கொண்டார்‌. 


அந்தத்‌ துயிலெழுச்சி மிகுந்த உயிர௫ரூட்டமும்‌ ஆர்வமும்‌ 
வாய்ந்ததாக இருந்தது, அதன்‌ பலன்கள்‌ அதிக காலத்துக்கு 
நீடித்தன. பிறகு குடிமையியல்‌ பணியை விட்டு யுத்த காலத்‌ 
தில்‌ உயிர்த்‌ தியாகம்‌ புரியத்‌ தயாராய்‌ அவர்‌ இராணுவ 
சேவைக்குச்‌ சென்ற போது இன்னொரு துயிலெழுச்சி ஏழ்‌ 
பட்டது.ஆனால்‌ இப்போது சீர்கேடு நிகழ்ச்சிப்‌ போக்கு மிகவும்‌ 
துகிதமாகவே ஆரம்பித்து வீட்டது. பிறகு அவர்‌ சேனையை 
விட்டு விலகி ஓவியப்‌ பயிற்சிக்காக வெளிநாடு சென்ற போது 
மறுபடியும்‌ துயிலேழுச்சி ஏற்பட்டது. 

அதிலிருந்து இது நாள்‌ வரை நீண்டதொரு காலமாக 
- அவர்‌ தம்மைச்‌ சுத்தம்‌ செய்து கொள்ளவில்லை. ஆகவே 
எக்காலத்திலும்‌ இல்லாத அளவுக்கு இப்போது அவர்‌ அழுக்‌ 
கடைந்து போயிருந்தார்‌, அவரது மனச்‌ சான்று கோரியதற்‌ 
கும்‌ அவர்‌ வாழ்த்த வாழ்க்சைக்குமிடையே ஒவ்வாமை 
என்றையும்‌ வீட அதிகமாகியிருந்தது. இரண்டுக்குமிடையே 
ஏற்பட்டிருந்த வேற்றுமையைக்‌ கண்டதும்‌ அவர்‌ கதி 
கலங்கிப்‌ போனார்‌. 

இத்த வேற்றுமை அவ்வளவு பெரிதாகவும்‌ சீர்கேடு அவ்‌ 
வளவு கடுமையாகவும்‌ இருக்கவே, இனித்‌ தம்மைச்‌ சுத்தம்‌ 
செய்து கொள்வது சாத்தியமா என்பது குறித்தே முதலில்‌ 





* புதிய பக்கத்தைத்‌ திருப்புதல்‌, அதாவது புதிய 
வாழ்வு ஆரம்பித்தல்‌ (அங்கிலம்‌). 
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அவருக்குச்‌ சந்தேகம்‌ எழுந்தது. அவரை மயங்கச்‌ செய்து 
குடம்‌ புரள வைக்க முயன்ற குரல்‌ ஓன்று அவர்‌ மனத்துள்‌ 
ஒலித்தது: ““உன்னைத்‌. இருத்திக்‌ கொள்ளவும்‌ நல்லவனாவதற் 
கும்‌ முன்பே நீ முயன்று பார்த்துப்‌ பயன்‌ ஏதும்‌ இல்லாமற்‌ 
போகவில்லையா??* என்று கேட்டது அந்தக்‌ குரல்‌. “*இிரும்ப 
வும்‌ முயன்று பார்த்து என்ன பயன்‌? இப்படி இருப்பது நீ 
மட்டுமல்ல, எல்லாரும்‌ இப்படித்தானே இருக்கிறார்கள்‌, 
வாழ்க்கையே இப்படித்தானே இருக்கிறது?” என்று அது 
மெல்லக்‌ கூறியது. ஆனால்‌ சுதந்திரமான ஜீவ ஆத்மா---அது 
ஓன்று மட்டுமே மெய்யானது, சக்தி மிக்கது, நித்தியமானது 
ஏற்கெனவே அவருள்‌ விழித்தெழுந்து விட்டது. அதை 
அவரால்‌ நம்பாமல்‌ இருக்க முடியவில்லை. உண்மையில்‌ அவர்‌ 
இருந்ததற்கும்‌ அவர்‌ இருக்க விரும்பியதற்கும்‌ இடையிலான 
அகழி மிகப்‌ பெரிதாகவே இருப்பினும்‌, விழித்தெழுந்து 
விட்ட ஜீவ ஆத்மாவுக்கு இயலாதது ஏதும்‌ இல்லை. 

“என்ன நேர்வதாயினும்‌ சரி, என்னை இறுகப்‌ பிணைத்‌ 
இருக்கும்‌ இந்தப்‌ பொய்மையைக்‌ தகர்த்தெறிவேன்‌, உண்‌ 
மையை முழுமையாக ஏற்றுக்‌ கொள்வேன்‌, எல்லாரிடகத்‌ 
தும்‌ உண்மையே பேசுவேன்‌, உண்மையானதையே செய்‌ 
வேன்‌”? என்று தீர்மானமாகவும்‌ பலமாகவும்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌. ““மிஸ்ஸியிடம்‌ உண்மையைச்‌ சொல்வேன்‌, 
நான்‌ ஓழுக்கங்‌ கெட்டவன்‌, அவளை நான்‌ மணந்து கொள்‌ 
வதற்கில்லை, வீணில்‌ அவளுக்குக்‌ தொல்லை உண்டாக்கினேன்‌ 
என்று சொல்வேன்‌. மரீயா வசீலியெவ்னாவிடம்‌ (பிரபுக்‌ குல 
முதல்வரின்‌ மனைவி) கூறுவேன்‌? இல்லை, அவளிடம்‌ கூறு 
வதற்கு ஒன்றுமில்லை. அவளது கணவரிடம்‌ கூறுவேன்‌, நான்‌ 
ஒரு எத்தன்‌, அவரை ஏமாற்றி வந்துள்ளவன்‌ என்று கூறு 
வேன்‌. மரபு வழியில்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்திருக்கும்‌ சொத்து 
கள்‌ குறித்து உண்மையை அங்கீகரித்துச்‌ செய்ய வேண்டிய 
தைச்‌ செய்து முடிப்பேன்‌. அவளிடம்‌ சொல்வேன்‌, கத்யூஷா 
விடம்‌ சொல்வேன்‌---நான்‌ ஓரு அயோக்கியன்‌, அவளுக்குப்‌ 
பெருங்‌ கேடு புரிந்த பாவி, அவளது துயரைத்‌ துடைக்க 
அனைத்தும்‌ செய்வேனெனச்‌ சொல்வேன்‌. ஆம்‌, அவளைப்‌ 
போய்ப்‌ பார்ப்பேன்‌, என்னை மன்னிக்கும்படி அவளிடம்‌ 
வேண்டுவேன்‌. ஆம்‌, மன்னிக்க வேண்டுமெனச்‌ இறு பிள்ளை 
யைப்‌ போல்‌ மன்றாடிக்‌ கேட்பேன்‌. !* சிறிது நேரம்‌ சும்மா 
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பில்‌ இலையில்லாக்‌ களைகளின்‌ சித்திரக்‌ கோலம்‌ தெளிவான 
உருவரைகளில்‌ தெரித்தது. இடப்‌ பக்கத்தில்‌ வண்டிக்‌ கொட்‌ 
டிலின்‌ கூரை பிரகாசமான நிலாவொளியில்‌ வெள்ளையாய்த்‌ 
தெரிந்துது. நேர்‌ முன்னால்‌ மரங்களது பின்னிப்‌ பிணைந்த 
கிளைகளின்‌ ஊடே தோட்டத்து வேலியின்‌ ௧௬ நிழல்‌ கண்‌ 
ணுக்குக்‌ தெரிந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ நிலாவொளியில்‌ பளிச்‌ 
சட்ட தோட்டத்தையும்‌ கொட்டில்‌ கூரையையும்‌ நெட்‌ 
டி.லிங்க மரத்தின்‌ நிழலையும்‌ பார்வையிட்டார்‌, புத்துயிர்‌ 
ஊட்டும்‌ தூய காற்றினை உள்ளே இழுத்தார்‌. 

““இனிமை! இனிமையிலும்‌ இனிமை! தெய்வமே, 
என்னே இந்த இன்பம்‌!'* என்று அவர்‌ தமது ஆன்மாவினுள்‌ 
நடைபெற்றவை குறித்துத்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 
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மாலை ஆறு மணிக்குதான்‌ மாஸ்லவா தனது சிறைக்கூட 
அறைக்குத்‌ திரும்பி வந்தாள்‌. அவள்‌ களைத்து ஓய்ந்து 
போயிருந்தாள்‌, நடந்து பழக்கமில்லாகவள்‌ சரளைக்‌ கற்‌ 
சாலையில்‌ பத்து மைல்‌ நடந்ததால்‌ அவளுக்குக்‌ கால்‌ வலித்‌ 
குது, அதோடு, எதிர்பாராத அந்தக்‌ கடுந்‌ தண்டனையைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கதிகலங்கிப்‌ போயிருந்தாள்‌, பசியும்‌ வேறு அவளை 
வதைத்தது. 

விசாரணையின்‌ போது ஓர்‌ இடைவேளையில்‌ அவள்‌ 
அருகே படையாட்கள்‌ ரொட்டியும்‌ வெந்த முட்டையும்‌ 
சாப்பிட்டகைக்‌ கண்டதும்‌ அவளுக்கு வாயில்‌ எச்சில்‌ ஊறி 
யது, தனக்கு வயிறு பசித்ததை அவள்‌ உணர்ந்தாள்‌. ஆனால்‌ 
அவர்களிடம்‌ கேட்டு வாங்கிச்‌ சாப்பிடுவது தனக்குக்‌ கவு 
ரவக்‌ குறைவாகுமெனக்‌ கருதினாள்‌. இதன்‌ பிறகு மூன்று மணி 
நேரத்துக்கெல்லாம்‌, சாப்பிட வேண்டுமென்ற ஆவல்‌ அவளை 
விட்டகன்று, சோர்வு உணர்ச்சி மட்டுமே எஞ்சியிருந்தது. 
அந்து நிலையில்கான்‌ சிறிதும்‌ எதிர்பாராகு அந்தத்‌ தண்டனை 
அறிவிக்கப்படக்‌ கேட்டாள்‌. சரியாகக்‌ கேட்கத்‌ தவறி விட்‌ 
டோம்‌ என்பதாகவே முதல்‌ இரண்டொரு தருணங்களில்‌ 
அவள்‌ நினைத்தாள்‌, அவளால்‌ தன்‌ காதை தம்ப முடியவில்லை, 
சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ கைஇயாக அவளால்‌ தன்னைக்‌ 
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கற்பனை செய்தே பார்க்க முடியவில்லை. ஆனால்‌ இந்த அறி 
விப்பை முற்றிலும்‌. இயற்கையான ஒன்றாய்‌ நினைப்பவர்கள்‌ 
போல்‌ அமர்ந்திருந்த நீதிபதிகள்‌, சான்றாயார்கள்‌ ஆகியோரது 
அமைதியான, காரியார்த்தமான முகங்களைக்‌ கவனித்ததும்‌ 
அவள்‌ சீற்றமடைந்து, நீதிமன்ற மண்டபம்‌ முழுதும்‌ ஒலிக்‌ 
கும்படிக்‌ தான்‌ குற்றமற்றவளெனக்‌ கூக்குரலிட்டாள்‌. அவள்‌ 
எழுப்பிய இந்தக்‌ கூக்குரலுங்கூட இயற்கையான தாகவும்‌ 
எதுர்ப்பார்க்கப்பட்டதகாகவும்‌ எந்த மாற்றத்தையும்‌ உண்‌ 
டாக்க முடியாததாகவும்‌ கருதப்படுவது தெரிந்ததும்‌ அவள்‌ 
கதறி அழுதாள்‌. தனக்கு இழைக்கப்படும்‌ இந்தக்‌ கொடிய, 
வியக்கத்‌ தக்கதான அநீதிக்குப்‌ பணிவதைக்‌ தவிர வேறு 
வழி ஏதுமில்லையென்பது உணர்ந்து, நெஞ்சு பொறுக்க மாட்‌ 
டாதவளாய்‌ அழுது புலம்பினாள்‌. ஆடவர்கள்‌--திழவர்‌ 
களல்ல, இளவட்டமான அடவர்கள்‌---எந்நேரமும்‌ அவளை 
அத்தனைப்‌ பிரியத்துடன்‌ உற்றுப்‌ பார்த்த அதே ஆடவர்கள்‌ 
அவளுக்கு இந்தக்‌ கொடிய தண்டனையை அளித்து விட்டார்‌ 
களே என்பதுதான்‌ யாவற்றையும்விட அதிகமாய்‌ அவளைத்‌ 
இிகைப்புறச்‌ செய்தது. ஓரேயொருவர்‌ மட்டும்தான்‌. 
பிராசிக்யூட்டர்‌ மட்டும்தான்‌-- முற்றிலும்‌ வேறு விதமான 
மனநிலையில்‌ இருக்கக்‌ சண்டிருந்தாள்‌. விசாரணை ஆரம்ப 
மாகும்‌ முன்பும்‌, பிறகு இடைநேரங்களிலும்‌ கைதிகளது 
அறையில்‌ உட்கார்ந்திருந்த அவளைப்‌ பார்க்க வேண்டுமென்று, 
இந்த ஆடவர்கள்‌ வேறு ஏதோ வேலையாக வந்து செல்வதா 
கப்‌ பாசாங்கு செய்து கொண்டு திறந்த கதவு வழியே உள்ளே 
பார்த்தபடி நடந்ததை, அல்லது அறைக்குள்‌ வந்து விட்டுச்‌ 
சென்றதை அவள்‌ கவனித்துக்‌ கொண்டுகான்‌ இருந்தாள்‌. 
ஆனால்‌ இகேே ஆடவர்கள்‌ என்ன காரணத்தாலோ திடுமென 
இப்போது அவளுக்குச்‌ சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ தண்‌ 
டனை அளித்து விட்டார்கள்‌; அவள்‌ குற்றம்‌ புரிந்தவளல்ல, 
நிரபராதி என்பதையும்‌ கவனியாது தண்டனை அளித்து 
விட்டார்கள்‌. ஆரம்பத்தில்‌ அவள்‌ வாய்‌ விட்டு அழுதாள்‌, 
பிறகு அழுகை அடங்கிப்‌ பொறிக்‌ கலங்கிய நிலையில்‌ கைதிகள்‌ 
அறையில்‌ காத்திருந்தாள்‌, சிறைக்கூடத்துக்குத்‌ திருப்பி 
யழைத்துச்‌ செல்லப்படுவதற்காக. புகைபிடிக்க வேண்டு 
மென்ற அடங்காத விருப்பம்‌ அவளை வருத்தியது. இப்படி 
அவள்‌ அமர்ந்திருந்த போது போச்கவாவும்‌ கர்த்தீன்கினும்‌ 
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கண்டனை விதிக்கப்‌ பெற்று அதே அறைக்குக்‌ கொண்டு 
வந்து விடப்பட்டனர்‌. போச்சுவா உடனே மாஸ்லவாவைப்‌ 
பார்த்து, ““சைபிரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ கைதி:* என்று ஏச 
ஆரம்பித்தாள்‌. 

“பெரிதாய்‌ நியாயம்‌ பே௫னாயே, என்ன சாதித்துக்‌ 
கொண்டு விட்டாய்‌? தப்பிக்க முடிந்ததா உன்னால்‌? வெட்கங்‌ 
கெட்டவளே, உனக்கு ஏற்றதுதான்‌ கிடைத்திருக்கிறது 
உனக்கு. அங்கே சைபீரியாவுக்குப்‌ போனதும்‌ உன்‌ மினுக்கும்‌ 
குளுக்கும்‌ போயே போயிடும்‌/:* 

மாஸ்லவா கைகளைத்‌ தன்‌ அங்கியின்‌ கைகளுக்குள்‌ 
நுழைத்துக்‌ கொண்டு, குனிந்த தலை நிமிராமல்‌ இரண்டு 
கப்படிக்கு முன்னால்‌ அழுக்குத்‌ தரையைப்‌ பார்த்தபடி 
ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ அமர்ந்திருந்தாள்‌. 

“நான்‌ உன்னை உபத்திரவம்‌ செய்யவில்லை, அதே 
போல நீயும்‌ சும்மாயிரு, நான்‌ உன்னை உபத்திரவமா செய் 
கிறேன்‌?*? என்று திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்லி விட்டு, வாய்‌ 
பேசாமல்‌ அமர்ந்திருந்தாள்‌. போச்சுவாவும்‌ கர்த்தீன்கினும்‌ 
அங்கிருந்து அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்ட பிறகு, பணியாள்‌ 
ஒருவன்‌ அவளிடம்‌ மூன்று ரூபிள்‌ பணம்‌ கொண்டுவந்து 
குந்தபோதுதான்‌ அவள்‌ நிமிர்ந்து பார்த்தாள்‌. 

“மாஸ்லவா நீதானே? என்று அவன்‌ கேட்டான்‌. 
“இந்தா, ஒரு சீமாட்டி உன்னிடம்‌ கொடுக்கச்‌ சொன்ன 
பணம்‌ இது, வாங்கிக்‌ கொள்‌” என்று கூறி அவளிடம்‌ 
பணத்தைக்‌ தந்தான்‌. 

““சீமாட்டியா-.- எந்தச்‌ சீமாட்டி?” 

“பணத்தை வாங்கிக்‌ கொள்‌, பேசாதே.”?” 

விடுதிக்‌ தலைவி கத்தாயெவா கொடுத்து அனுப்பிய 
பணம்‌ அது. நீதிமன்ற மண்டபத்தை விட்டு கத்தாயெவா 
வெளியே செல்லுகையில்‌ அறிவிப்பாளரை அணுகி மாஸ்லவா 
வுக்குத்‌ தான்‌ கொஞ்சம்‌ பணம்‌ கொடுக்து விட்டுப்‌ போக 
லாமா என்று விசாரித்தாள்‌. கொடுக்கலாம்‌ என்றார்‌ அறிவிப்‌ 
பாளர்‌. அனுமதி கிடைத்தது, கத்தாயெவா மூன்று பொத்‌ 
தான்‌ போடப்பட்ட மெல்விய தோல்‌ கையுறையைக்‌ தள 
தளப்பான தனது வெள்ளைக்‌ கையிலிருந்து கழற்றிக்‌ கொண்டு, 
பட்டு அரைப்‌ பாவாடையின்‌ பின்‌ புறத்து மடிப்புகளிலிருந்து 
ஆடம்பரமான பர்ஸ்‌ ஓன்றை எடுத்தாள்‌. அதனுள்ளிலிருந்து 
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ஒரு கட்டுக்‌ கூப்பன்களை வெளியே எடுத்தாள்‌.விடுதியில்‌ அவள்‌ 
சம்பாதித்த பணப்‌ பத்திரங்களிலிருந்து கிழித்தெடுக்கப்‌ 
பட்ட கூப்பான்௧ள்‌ அவை. இரண்டு ரூபிள்‌ ஐம்பது கோப்பெக்‌ 
மதிப்புடைய கூப்பன்‌ ஓன்றை அந்தக்‌ கட்டிலிருந்து 
குனியே எடுத்து, அதனுடன்‌ இரண்டு இருபது கோப்பெக்‌ 
காசையும்‌ ஒரு பத்துக்‌ கோப்பெக்‌ காசையும்‌ சேர்த்து, 
அறிவிப்பாளரிடம்‌ தந்தாள்‌. அறிவிப்பாளர்‌ உடனே ஒரு 
பணியாளைக்‌ கூப்பிட்டு கித்தாயெவாவுக்கு முன்னால்‌ அந்தப்‌ 
பணக்தைப்‌ பணியாளிடம்‌ தந்தார்‌. 

்‌ “ஒரு காசு பாக்கியில்லாமல்‌ அப்படியே முழுத்‌ தொகை 
யையும்‌ கொண்டுபோய்க்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌”* என்றாள்‌ 
கரொலீனா அல்பேர்த்தவ்னா கித்தாயெவா. 

இந்த அவநம்பிக்கை பணியாளை மனம்‌ புண்படச்‌ 
செய்தது, மாஸ்லவாவுடன்‌ அவன்‌ கடுமையாக நடந்து 
கொண்டதற்கு இதுவேதான்‌ காரணம்‌. 

பணம்‌ கிடைத்ததும்‌ மாஸ்லவா மகிழ்ந்து கொண்டாள்‌, 
ஏனெனில்‌ இப்போது அவளுக்கு இருந்த ஓரேயொரு ஆசை 
நிறைவேற உதவக்‌ கூடியது அது. 

“சிகரெட்டு மட்டும்‌ கிடைத்து, ஓரு இழுப்பு இழுக்க 
முடிந்தால்‌ போதுமே!”* என்று நினைத்தாள்‌. புகைபிடிக்க 
வேண்டுமென்ற ஆசை அவை ஆட்டிப்‌ படைத்தது, வேறு 
எதைப்‌ பற்றியும்‌ இப்போது அவளால்‌ நினைக்க முடியவில்லை. 
திறந்த அறைகளிலிருந்து நடையினுள்‌ வந்த காற்றில்‌ 
சிகரெட்டுப்‌ புகையின்‌ நாற்றம்‌ வீசியதும்‌, அடங்காத ஆவல்‌ 
கொண்டவளாய்க்‌ காற்றை வாயால்‌ உள்ளுக்கு இழுக்தாள்‌, 
புகைபிடிக்க வேண்டுமென்று அப்படி, ஏங்கித்‌ தவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. ஆனால்‌ நெடுநேரம்‌ அவள்‌ காத்திருக்க 
வேண்டியிருந்தது. அவளை அழைத்துச்‌ செல்லும்படி உத்தர 
வளிக்க வேண்டிய செயலாளர்‌, கைதிகளைப்‌ பற்றிய நினைவே 
இல்லாமல்‌, கணிக்கையாளரால்‌ குடை செய்யப்பட்ட அந்தக்‌ 
கட்டுரை குறித்து உரையாடிக்‌ கொண்டும்‌, வழக்கறிஞர்‌ 
ஒருவருடன்‌ காரசாரமாய்‌ வாதம்‌ புரிந்து கொண்டுமிருந் 
கூர்‌. 

இளஞாரா்களும்‌ முதியவர்களஞுமான சிலர்‌ விசாரணை 
முடிந்தபின்‌ அவளைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்திருந்தார்கள்‌. 
கிசுகிசுக்கும்‌ குரலில்‌ இவர்கள்‌ குமக்குள்‌ பேசிக்‌ கொண்டு 
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நின்றார்கள்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ இப்போது இவர்களையெல்லாம்‌ 
கண்டு கொள்ளவே இல்லை. 

முடிவில்‌ ஐந்து மணி நெருங்கியதும்‌ அவள்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
செல்ல அனுமதி அளிக்கப்பட்டது. நீழ்னி நோவ்கரத்‌ ஆளும்‌ 
சுவாஷ்‌ இனத்தவனுமாகிய இரு படையாட்களும்‌ அவளை 
நீதிமன்றக்‌ கட்டடத்தின்‌ கொல்லைப்புற வாயில்‌ வழியே 
அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. நீதிமன்ற வெளிவாயிலைக்‌ தாண்டும்‌ 
முன்பே அவாரர்களிடம்‌ அவள்‌ இருபது கோப்பெக்கைக்‌ 
கொடுத்துக்‌ தனக்கு இரண்டு ரொட்டியும்‌ ஒரு சிகரெட்டுப்‌ 
பெட்டியும்‌ வாங்கித்‌ தரும்படிக்‌ கேட்டாள்‌. சுவாஷ்‌ இனத்‌ 
கதுவன்‌ ௮வளைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்தவாறு பணத்தை வாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. 

“சரி, வாங்கி வருகிறேன்‌!'* என்ரான்‌, மெய்யாகவே 
அவளுக்கு ரொட்டியும்‌ சிகரெட்டும்‌ வாங்கிக்‌ கொடுக்கான்‌, 
மீதி சில்லறைக்‌ காசையும்‌ திருப்பிக்‌ தந்தான்‌. 

வழியில்‌ புகைபிடிக்கக்‌ கூடாதாகையால்‌, அவள்‌ தனது 
ஆசையை நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ள முடியாமல்‌ சிறைக்கூடக்‌ 
தை நோக்கித்‌ தொடர்ந்து நடந்தாள்‌. சிறைக்கூடத்தின்‌ 
வாயிலுக்கு அவள்‌ அழைத்து வரப்பட்ட அதே நேரத்தில்‌, 
ரயிலில்‌ வந்திறங்கியிருந்த நூறு கைதிகள்‌ சிறைக்கூடத்துள்‌ 
கொண்டு வரப்பட்டார்கள்‌. உள்ளே செல்லுகையில்‌ அவள்‌ 
இவர்களுடன்‌ மோதிக்‌ கொள்ள வேண்டியதாயிற்று. 

இந்தக்‌ கைதிகளிடையே தாடியுடையோரும்‌ சுத்தமாய்‌ 
மழிக்கப்பட்டோரும்‌, கிழவர்களும்‌ இளைஞர்களும்‌, ரஷ்யா 
களும்‌ ர௬ுஷ்யரல்லாதோரும்‌ இருந்தார்கள்‌, சிலர்‌ பாதித்‌ தலை 
மழிக்கப்பட்டுக்‌ கால்களில்‌ சங்கிலிகள்‌ கணகணக்க நடந்த 
னர்‌. முன்கூடத்துள்‌ இவர்கள்‌ புழுதியும்‌ காலடி ஓசையும்‌ 
பேச்சுக்‌ குரலும்‌ வியர்வையின்‌ நெடியும்‌ நிரம்பச்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. மாஸ்லவாவைக்‌ கடந்து செல்கையில்‌ எல்லாக்‌ கைதி 
களும்‌ பரபரப்போடு அவளைப்‌ பார்த்து விட்டு நடந்தார்கள்‌, 
சில கைதிகள்‌ முகத்தில்‌ ஆவல்‌ பளிச்சிட நெருங்கிச்‌ சென்று 
அவள்‌ மேல்‌ இடித்து விட்டுப்‌ போஞாரா்கள்‌. ப 

“மூக்கும்‌ முழியுமாய்‌ எப்படி இருக்கிறாள்‌, பாரேன்‌?” 
என்றான்‌ ஒருவன்‌. 

“தங்கமே தங்கம்‌, வாழ்த்து உனக்கு!”” என்று 
சொல்லிக்‌ கண்ணடித்தான்‌ இன்னொருவன்‌. 
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பழுப்பு நிறத்தவனான ஒரு கைதி.--அவன்‌ தலையின்‌ 
பின்புறம்‌ மொட்டையடிக்கப்பட்டு நீலமாகப்‌ பளபளத்தது, 
மீசையைத்‌ தவிர முகத்தின்‌ எஞ்சிய பகுதி மழிக்கப்பட்‌ 
டிருந்து--காலில்‌ பூட்டப்பட்டிருந்த சங்கிலி கணகணக்க 
ஒடிவந்து அவளைக்‌ கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 

அவனை அவள்‌ விலக்கித்‌ தள்ளினாள்‌. 

““கண்ணே, என்னைச்‌ தெரியவில்லையா உனக்கு? சும்மா 
ராங்கி பண்ணிக்‌ கொள்ளாதே?” என்று, பற்கள்‌ வெளியே 
தெரிய, கண்கள்‌ மின்ன, பலக்கக்‌ கூவினான்‌. 

*“ஏய்‌, தடியா! என்ன வேலை இது/?? என்று அதட்‌ 
டினார்‌, பின்புறத்திலிருந்து அவனிடம்‌ வந்த துணைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌. 

கைதி இடுக்குற்றுப்‌ போய்‌ ஒரு தாவு தாவி விலகி ஓடி. 
னான்‌. துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ மாஸ்லவாவின்‌ பக்கம்‌ திரும்‌ 
பிஞார்‌. 

“உனக்கு இங்கே என்ன வேலை?:? 

நீதிமன்றத்திலிருந்து இப்போதுதான்‌ அழைத்துவரப்‌ 
பட்டிருப்பகாக மாஸ்லவா சொல்ல விரும்பினாள்‌, ஆனால்‌ 
களைத்து ஓய்ந்திருந்த அவள்‌ பதில்‌ சொல்லவில்லை. 

“மாண்புடையீர்‌, நீதிமன்றத்திலிருந்து திரும்பி வந்‌ 
இருக்கிறாள்‌'* என்று முதுநிலைப்‌ படையாள்‌ குல்லாவை விரல்‌ 
களால்‌ தொட்டு முன்னால்‌ வந்து நின்று பதிலளித்தான்‌. 

“அப்படியானால்‌ தலைமைச்‌ சிறைக்‌ காவலரிடம்‌ கொண்டு 
போய்‌ ஒப்படை. கயவாளித்தனமான இருக்கிறதே!" 

“இதோ ஒப்படைக்கிறேன்‌, மாண்புடையீர்‌!:* 

““சோக்கலவ்‌! இவளைச்‌ சிறைக்குள்‌ அழைத்துச்‌ செல்‌” 
என்று கத்தினார்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. 

குலைமைச்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌ வேகமாய்‌ மாஸ்லவாவிடம்‌ 
சென்று கோபமாய்‌ அவள்‌ தோளில்‌ தட்டினார்‌. தலையை 
அசைத்துக்‌ காட்டி வாரச்‌ சொல்லி அவளைப்‌ பெண்களது 
வார்டுக்கு அமைத்துச்‌ சென்றார்‌. அங்கே அவள்‌ சோதனை 
யிடப்பட்டாள்‌, ஆட்சேபத்துக்குரியவை எவையும்‌ கிடைக்க 
வில்லை (சிகரெட்டுப்‌ பெட்டியை முன்பே ரொட்டிக்குள்‌ 
ஒளித்து வைத்திருந்தாள்‌). அன்று காலை அவள்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்ற அதே சிறைக்கூட அறைக்குள்‌ கொண்டுபோய்‌ 
அடைக்கப்பட்டாள்‌. 
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மாஸ்லவா அடைக்கப்பட்டிருந்த சிறைக்கூட அறை 
இருபத்தொரு அடி நீளமும்‌ பதினாறு அடி அகலமுமுடைய 
நீள்சதுர அறையாகும்‌. அதில்‌ இரு சன்னல்களும்‌ காரை 
உதிர்ந்து போன நிலையில்‌ துருத்திக்‌ கொண்டிருந்த கணப்‌ 
படுப்பும்‌ இருந்தன. வரிசையாக அமைந்த, வீரல்‌ விட்டுப்‌ 
போன பலகைப்‌ படுக்கைகள்‌ அறையில்‌ மூன்றில்‌ இரு பங்கு 
பரப்பை அடைத்துக்‌ கொண்டிருந்தன. அறைக்‌ கதவுக்கு 
நேர்‌ எதிரே சுவரில்‌ ௧௬ நிறத்‌ திருவுருவப்‌ படம்‌ ஒன்று 
தொங்கியது, அதில்‌ மெழுகுவத்தி ஓட்டி வைக்கப்பட்டிருநீ 
தது, அதற்கடியில்‌ வாடா மலர்க்‌ கொத்து ஒன்று தொங்கி 
யது. இடப்‌ புறத்தில்‌ கதவுக்கு அருகே அழுக்கேறிக்‌ கறுத்‌ 
திருந்த தரையில்‌ நாற்றம்‌ வீசிய தொட்டி ஒன்று இருந்தது. 
தணிக்கை ஏற்கெனவே முடிவுற்று, பெண்கள்‌ இரவுக்காக 
அவார்களது அறையில்‌ அடைக்கப்பட்டிருந்தார்கள்‌. 

அந்த அறையில்‌ இருந்தவர்கள்‌ பதினைந்து பேர்‌: 
பனிரண்டு பெண்கள்‌, மூன்று குழந்தைகள்‌. 

இன்னமும்‌ வெளிச்சமாகவே இருந்தது. இரண்டு பெண்‌ 
கள்‌ மட்டும்தான்‌ பலகைகளில்‌ படுத்திருந்தார்கள்‌. ஒருத்தி 
காச நோயாளி, திருடியதற்காகச்‌ சிறைக்‌ தண்டனை விதிக்கப்‌ 
பட்டவள்‌; இன்னொருத்தி அடையாளப்‌ பதிவுச்‌ சட்டு 
இல்லை என்பகுற்காகக்‌ கைது செய்யப்பட்ட பித்துக்குளி, 
அங்கியால்‌ தலையை மூடிக்‌ கொண்டு முழு நேரமும்‌ உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தவள்‌. காச நோயாளி தூங்கவில்லை, சிறை 
யங்கியை மடித்துத்‌ தலைக்கடியில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு, கண்‌ 
கள்‌ விரியத்‌ திறந்திருக்கப்‌ படுத்திருந்தாள்‌; தொண்டையில்‌ 
கரகரத்த சளி இருமலைக்‌ களப்பி விடாதிருக்கும்‌ பொருட்டு 
அதை உள்ளுக்குள்‌ அடக்கிக்‌ கொள்வதற்காகப்‌ பெரு முயற்சி 
செய்து கொண்டிருந்தாள்‌. 

ஏனைய பெண்கள்‌ முரட்டுக்‌ கோடித்‌ துணியாலான 
சட்டையை மாட்டிக்‌ கொண்டு வெற்றுத்‌ தலையுடன்‌ 
காட்சியளித்தனர்‌. இவர்களில்‌ மூவர்‌ பலகைகளில்‌ அமர்ந்து 
தைத்துக்‌ கொண்டிருக்க, ஏனையோர்‌ சன்னலருகே நின்று 
வெளியே முற்றத்திலே சென்ற கைதிகளை வேடிக்கை பார்த்த 
படி நின்றிருந்தனர்‌. தைத்துக்‌ கொண்டிருந்தோரில்‌ ஒருத்தி 
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அன்று காலை மாஸ்லவாவை வழியனுப்பி வைத்த கழவியான 
கொரப்லோவா 





சுருக்கம்‌ விழுந்து துயரம்‌ தோய்த்த இடு 
எடுப்பான முசபாவமுடையவளாய்‌, உயரமாய்‌, வலுமிக்க 
வளாய்‌ இருந்தாள்‌; முூகவாய்க்கு அடியில்‌ சதை தொங்கியது? 
தெற்றிப்‌ பொட்டுகளில்‌ நரைக்கத்‌ தொடங்கியிருத்த மஞ்‌ 
சள்‌ மூடிசுக£க்‌ குட்டைச்‌ சடையாகப்‌ பின்னி விட்டிருந்தாள்‌; 
முடிகளைாயுடைய மறு ஓன்று அவள்‌ கன்னத்தில்‌ இருத்தது. 
கணவனைக்‌ கோடரியால்‌ கொன்றதற்காக இவள்‌ சைபீரியக்‌ 
கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்டிருந்தாள்‌. இவளது 
மகளைப்‌ பிடித்து இழுத்துத்‌ தொல்லை செய்ததால்‌ அவசைக்‌ 
கோன்று போட்டு விட்டாள்‌. கொரப்லோவாதான்‌ இந்த 
அறையின்‌ கைதிகளுக்குக்‌ தலைவி, கைதிகளிடையே இவள்‌ 
சாராயம்‌ விற்று வந்தாள்‌. தைக்கும்‌ போது மூக்குக்‌ சண்‌ 
ஞுடி போட்டு கொள்வாள்‌,உழைத்துக்‌ காய்த்திருந்த கையில்‌ 
வீவசாயிக்குரிய முறையில்‌ மூன்று விரல்களால்‌ ௧9 முனை 
தன்னைப்‌ பார்க்கும்படிப்‌ பிடித்துக்‌ கொள்வாள்‌. இவளுக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ அமர்ந்து கான்வஸ்‌ பை தைத்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தாள்‌, சப்பை மூக்கும்‌ கரிய சிறு சண்களுமுடைய குட்டை 
யான ஒரு பெண்‌. அவள்‌ அன்‌ உள்ளங்‌ கொண்டவள்‌, 
வாயாமு. முன்பு ரயில்‌ பாகைக்‌ காவற்காரியாக வேலை செய்து 
வந்தாள்‌, ரயில்‌ வண்டி சென்ற போது அவள்‌ கொடியுடன்‌ 
ந்து நிற்கத்‌ தவறியதால்‌ விபத்து ஏற்படவே, மூன்று மாதச்‌ 
சிறைத்‌ தண்டனை பெற்றவள்‌. தைத்துக்‌ கொண்டு அமர்த்‌ 
திருந்தவர்களில்‌ மூன்ராமவளது பெயர்‌ லபயெதோசியா (செல்‌ 
லமாமய்‌, ஃபேனிச்கா என்றமைக்கப்பட்டாள்‌), இளம்‌ பெண்‌ 
ஷன அவள்‌ நல்ல வெள்‌ஃ£யாய்‌, செவ்விய கன்னங்களோடும்‌ 
குழந்தையின்‌ ஓளி வீசும்‌ கண்களோடும்‌ கண்ணுக்கு இனிய 
வளாய்‌ இருந்தாள்‌, பொன்னிறக்‌ கூந்தலை நீளமான இரு 
சடைகளாகப்‌ பின்னித்‌ தனது சிறிய தலையில்‌ சுற்றிக்‌ கட்டி 
யிருந்தாள்‌. நஞ்சிட்டுக்‌ கணவனைக்‌ சொல்ல மூயன்றதற்காக 
அவள்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டிருந்தாள்‌. பதினாறாவது 
வயதிலேயே அவளுக்கு மணம்‌ முடித்து வைத்து விட்டார்‌ 
கன்‌, இந்தத்‌ திருமணம்‌ நடைபெற்று முடிந்தவுடனே அவள்‌ 
இம்முயற்சியை மேற்கொண்டு விட்டாள்‌. ஆனால்‌ ஜாமீனில்‌ 
விடுதலையாகி எட்டு மாதம்‌ வெளியே இருந்த போது அவள்‌ 
குன்‌ கணவனுடன்‌ இணக்கத்துக்கு வந்ததோடன்றி 
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அவனிடம்‌ மெய்யான அன்பும்‌ கொண்டு விட்டாள்‌. வழக்கு 
விசாரணை ஆரம்பமாவதற்குள்‌ இருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
உயிரனையராகி விட்டனர்‌. அவளுடைய கணவனும்‌ மாமனா 
ரும்‌, இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ அவள்‌ மீது அளவிலா நேசம்‌ 
கொண்டு விட்ட மாமியாரும்‌ அவளுக்குக்‌ குற்றவிடுதலைத்‌ 
இர்ப்பு கடைக்கச்‌ செய்வதற்காக எவ்வளவோ முயன்றுங்‌ 
கூட அவளுக்கு சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ தண்டனை 
விதிக்கப்பட்டு விட்டது. அன்பும்‌ குதூகலமும்‌ மிக்கவளாய்‌ எந்‌ 
நேரமும்‌ சிரித்து மகிழும்‌ சுபாவமுடைய இந்த ஃபெதோசியா 
சிறைக்கூட அறையில்‌ மாஸ்லவாவின்‌ பலகையின்‌ பக்கத்துப்‌ 
பலகையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டு, நாளடைவில்‌ ஆவளிடம்‌ 
கனிப்‌ பாசம்‌ கொண்டதோடன்றி, எப்போதும்‌ அவளருகே 
இருந்து அவளுக்குப்‌ பணிவிடை புரிவது தனது கடமை 
யென்றும்‌ கருதினாள்‌. இவர்களைத்‌ தவிர மேலும்‌ இரு பெண்‌ 
கள்‌ பலகைப்‌ படுக்கையில்‌ அமர்ந்திருந்தனார்‌. ஒருத்திக்குச்‌ 
சுமார்‌ நாற்பது வயதிருக்கும்‌, மூகம்‌ வெளிறிட்டுப்‌ போய்‌ 
- மெலிந்திருந்தது. ஒரு காலத்தில்‌ இவள்‌ எழில்‌ மிக்கவளாய்‌ 
இருந்திருக்க வேண்டும்‌, ஆனால்‌ இப்போது வாடி வதங்கிப்‌ 
போய்‌ நிறமிழந்திருந்தாள்‌. மெலிந்து நீளமாயிருந்த மார்‌ 
பகத்திலே வைத்தணைத்துக்‌ கைக்குழந்தைக்குப்‌ பாலூட்டிய 
வாறு அமர்ந்திருந்தாள்‌. அவளது தஇிராமத்தில்‌ விவசாயி 
களது கருத்துப்படிச்‌ சட்ட விரோதமாய்‌ இளைஞன்‌ ஒருவன்‌ 
இராணுவச்‌ சேவைக்குப்‌ பிடித்துச்‌ செல்லப்பட்ட போது, 
இராமத்தவர்கள்‌ போலீஸ்‌ அதிகாரியைத்‌ தடுத்து இளைஞனை 
விடுவித்தார்கள்‌. இதில்‌ அவள்‌ செய்த குற்றம்‌ என்னவெனில்‌, 
சட்ட விரோதமாக இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்ட இளைஞனின்‌ 
அத்தையாகிய அவள்‌, இவஞனை ஏற்றிச்‌ சென்ற குதிரையின்‌ 
லகானை எல்லார்க்கும்‌ முதலில்‌ முன்வந்து பிடித்துக்‌ கொண் 
டாள்‌ என்பதுதான்‌. ஒன்றும்‌ செய்யாமல்‌ உட்கார்ந்திருந்த 
இன்னொருத்தி தலை நரைத்துப்‌ போன கூனல்‌ முதுகுக்‌ கிழவி, 
அன்பு உள்ளங்‌ கொண்டவள்‌. கணப்படுப்புக்குப்‌ பின்னால்‌ 
பலகைப்‌ படுக்கையில்‌ அமர்ந்திருந்த அவள்‌, அனந்தமாகச்‌ 
சிரித்துக்‌ கொண்டு தன்னருகே அப்படியும்‌ இப்படியும்‌ ஓடிய 
குளதளப்பான நான்கு வயதுச்‌ சிறுவனைப்‌ பிடிக்கப்‌ போவ 
தாகப்‌ பாவனை காட்டிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. சிறுவன்‌ 
குட்டைச்‌ ௪ட்டை மட்டுமே போட்டிருந்தான்‌, தலைமுடி 
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றரஷாவ்கா” என்று கேலிப்‌ பெயர்‌ ரூட்டியிருந்தார்கள்‌. 
அவள்‌ திருட்டுக்‌ குற்றமும்‌ இ வைப்புக்‌ குற்றமும்‌ சாட்டப்‌ 
பட்டு, விசாரணைக்காகக்‌ காத்திருந்தாள்‌. இவர்களுக்குப்‌ 
பின்னால்‌ அழுக்குப்‌ பிடித்த சாம்பல்‌ நிறச்‌ சட்டையை 
மாட்டிக்‌ கொண்டு, பார்க்கப்‌ பரிதாபமாய்‌ நலிவுற்ற நிலை 
யில்‌ பருத்த வயிற்றைச்‌ சுமந்து கொண்டு நின்றிருந்தாள்‌, ஒரு 
கர்ப்பவதி. திருட்டுப்‌ பொருளை மறைத்து வைத்திருந்ததற்‌ 
காக இவள்‌ மீது வழக்குத்‌ கொடரப்பட்டிருந்தது. இவள்‌ 
வாய்‌ திறக்காமல்‌ மெளனமாகவே இருந்தாள்‌ என்றாலும்‌, 
வெளியே முற்றத்தில்‌ நடைபெற்றவற்றைப்‌ பார்த்து 
மகிழ்ந்து கொண்டாள்‌, அவள்‌ முகத்திலிருந்து புன்னகை 
மறையவே இல்லை. சன்னலருகே நின்ற நான்காமவள்‌ உரிமம்‌ 
பெருமலே சாராயம்‌ விற்றதற்காகச்‌ சிறைத்‌ தண்டனை பெற்ற 
வள்‌.இவள்‌ கட்டை குட்டையான விவசாயப்‌ பெண்‌, உருட்டை 
விழிகளும்‌ இதமான முகபாவமும்‌ கொண்டவள்‌. கிழவி 
யுடன்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்து சிறுவனுக்கும்‌, மற்றும்‌ 
ஏழு வயதான ஒரு சிறுமிக்கும்‌ இவள்தான்‌ தாய்‌. சிறுவனும்‌ 
சிறுமியும்‌ தாயுடன்‌ சேர்ந்து சிறைவாசம்‌ புரிந்தனர்‌, ஏனெ 
னில்‌ அவார்களைக்‌ சவனித்துக்‌ கொள்வார்‌ வெளியே யாரும்‌ 
இல்லை. ஏனையோரைப்‌ போலவே இவளும்‌ சன்னல்‌ வழியே 
வெளியே பார்த்துக்‌ கொண்டுதான்‌ நின்றாள்‌, ஆனால்‌ பின்னல்‌ 
வேலையை நிறுத்தி விடவில்லை, வெளியே முற்றத்தின்‌ வழியே 
சென்ற கைதிகள்‌ கூறியவற்றைக்‌ கண்டிக்கும்‌ முறையில்‌ 
முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கண்களை மூடிக்‌ கொண்டாள்‌. ஆனால்‌ 
இவளுடைய மகளான ஏழு வயதுச்‌ சிறுமி வெண்சணல்‌ 
முடிகள்‌ கலைந்து தொங்க, உடம்பில்‌ சட்டையைக்‌ தவிர வேறு 
ஆடை ஏதுமின்றி, செம்பட்டை முடியாளுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ 
நின்று அவளது அரைப்‌ பாவாடையைக்‌ தனது பிஞ்சுக்‌ 
கையால்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு, அந்தப்‌ பெண்களும்‌ வெளியே 
சென்ற கைதிகளும்‌ கம்மிடையே பரிமாறிக்‌ கொண்ட வசைச்‌ 
சொற்களைக்‌ கண்‌ சிமிட்டாமல்‌ கவனமாய்க்‌ கேட்டு, மனப்‌ 
பாடம்‌ செய்து கொள்ள முயலுகிறவளைப்‌ போல்‌ மெல்ல 
வாய்க்குள்‌ அவற்றைத்‌ திருப்பிச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டாள்‌. 
* நல்லது, கண்ணுக்கு இனியது எனப்‌ பொருள்படும்‌ 
““ஹரஷோ”? என்ற ரஷ்யச்‌ சொல்லிலிருந்து புனையப்பட்ட 
பெயர்‌.---(மொழிபெயர்ப்பாளர்‌). 


203 


அத்த அறையிலிருந்த பன்னிரண்டாவது கைதி கோயில்‌ 
ஒதுவாரின்‌ மகள்‌, கள்ளப்‌ பிள்ளையாகத்‌ தான்‌ பெற்ற குழந்‌ 
தையைக்‌ கிணற்றிலே போட்டுக்‌ கொன்றவள்‌. உயரமாய்‌, 
கம்‌. “ர உருவமுடையவளாய்‌ இருந்தாள்‌, தடித்து குட்டைச்‌ 
சடை பிரிந்து போய்‌ அவளது பொன்னிற முடிகள்‌ சிக்கலாகி 
யிருந்தன, துருத்திக்‌ கொண்டிருந்த அவளது விழிகள்‌ அசை 
யாமல்‌ வெறிக்கப்‌ பார்த்தன. அழுக்கேறிய சட்டையை 
மாட்டிக்‌ கொண்டு, தன்னைச்‌ சுற்றிலும்‌ நடந்தது எதையும்‌ 
கவனியாதவளாய்‌ வெறுங்‌ காலில்‌ அறையின்‌ நடுவில்‌ அவள்‌ 
மேலும்‌ கீமுமாய்‌ நடை போட்டாள்‌, அறையின்‌ சுவரை வந்‌ 
கடைந்ததும்‌ வெடுக்கென வேகமாய்த்‌ இரும்பி நடந்தாள்‌. 
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கதவுத்‌ தாழ்ப்பாள்‌ தடகடத்துச்‌ சிறைக்கூட அறைக்‌ 
குள்‌ மாஸ்லவா நுழைந்ததும்‌ எல்லாரும்‌ அவள்‌ பக்கம்‌ 
திரும்பிப்‌ பார்த்தனர்‌. ஓதுவாரின்‌ மகளுங்கூட கணப்‌ 
பொழுதுக்குத்‌ தனது நடையை நிறுத்தி விட்டுப்‌ புருவங்கள்‌ 
இரண்டும்‌ உயர்ந்தெழ மாஸ்லவாவை உற்றுப்‌ பார்த்‌ 
தாள்‌? ஆனால்‌ வாய்‌ திறந்து ஒரு வார்த்தை சொல்லாமல்‌ 
மறு கணமே அவள்‌ அகலமாய்‌ அடி வைத்து விறுவிறுப்பாய்‌ 
மேலுங்‌ &ீமுமாய்‌ மீண்டும்‌ நடை போட ஆரம்பித்தாள்‌. 
கொரப்லோவா தனது கஊ௫ியைத்‌ கூன்‌ தைத்துக்‌ கொண் 
டூருந்த முரட்டுத்‌ துணியில்‌ குத்தி வைத்து விட்டு மூக்குக்‌ 
கண்ணாடிக்குப்‌ பின்னாலிருந்து வினவும்‌ முறையில்‌ மாஸ்‌ 
லவாவை அற்று நோக்கினாள்‌. 

்‌ "அட. ஆண்டவனே, இங்கேயேவா திரும்பி வருகிரய்‌ 
நீ? குற்றமற்றவளென உன்னை விடுதலை செய்து விடுவார்‌ 
கள்‌ என்றல்லவா நான்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌” 
என்று அண்‌ குரலைப்‌ போல்‌ ஒலித்த கரகரப்பான அடித்‌ 
தொண்டைக்‌ குரலில்‌ கூறினாள்‌ அவள்‌. “**அப்படியானால்‌ 
உனக்குத்‌ கண்டனை அளித்தா அனுப்பி விட்டார்கள்‌?” * 
என்று வினவினாள்‌. 

மூக்குக்‌ கண்ணாடியைக்‌ கழற்றி விட்டுக்‌ கையிலிருந்த 
துணியைத்‌ தனக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ பலகை மீது வைத்தாள்‌. 
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்‌“எடுத்தயெடுப்பிலே உன்னை விடுகலை செய்து விடுவார்‌ 
கள்‌ என்றல்லவா இங்கே இந்த அத்தையும்‌ நானும்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்தோம்‌? அப்படியும்‌ நடைபெறுவது உண்டாமே. 
அஇர்ஷ்டசாலியாக இருந்தால்‌ பணமுங்கூட கிடைக்குமெனக்‌ 
கேட்டிருக்கிறேன்‌? என்று நீட்டி இசைக்கும்‌ குரலில்‌ பேச . 
ஆரம்பித்தாள்‌ ரயில்‌ பாதைக்‌ காவற்காரி. “*அனால்‌ இப்‌ 
போது நேர்ந்திருப்பதைப்‌ பாரேன்‌! நாங்கள்‌ நினைத்தது 
ஒன்று, நடந்திருப்பது வேறொன்றாக இருக்கும்‌ போல்‌ தெரி 
கிறகே. பெண்ணே, ஆண்டவன்‌ வேறு விதமாகவா நினைத்து 
விட்டார்‌?'* என்று நேசம்‌ தொனிக்கும்‌ இதமான குரலில்‌ அவள்‌ 
கூறிச்‌ சென்றாள்‌. 

““அப்படியுமா நடக்கும்‌? தண்டனையா அளித்து விட்‌ 
டார்கள்‌???” என்று &ஃபெதோசியா தெள்ளிய நீல ஓளி வீசிய 
குனது குழந்தைக்‌ கண்களை மாஸ்லவாவின்‌ மீது பதித்துப்‌ 
பாசமும்‌ பரிவும்‌ மிக்கவளாய்‌ விசாரித்தாள்‌.குதூகல இளமை 
துள்ளும்‌ அவளது முகம்‌ திடுமென மாறியது, அவள்‌ அழப்‌ 
போகிறாளென நினைக்கும்படி அது வாடி. விட்டது. 

மாஸ்லவா பதிலளிக்கவில்லை, எதிர்‌ முனையிலிருந்து 
இரண்டாவதாய்‌, கொரப்லோவாவின்‌ பலகைக்குப்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌ இருந்த அவளது பலகையை நோக்கி மெளனமாய்‌ 
நடந்தாள்‌. 

“ஒன்றும்‌ சாப்பிடவில்லையே நீ:” என்று கேட்டு, ஃபெ 
கோசியா அவளது இடத்திலிருந்து எழுந்து மாஸ்லவாவிடம்‌ 
வந்தாள்‌. 

மாஸ்லவா பதில்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ ரொட்டிகளைப்‌ 
பலகையின்‌ மேல்‌ வைத்து விட்டு மேல்‌ ஆடைகளைக்‌ கழற்ற 
முற்பட்டாள்‌. தூசி படிந்த மேலங்கியைக்‌ கழற்றியபின்‌ கரிய 
சுருட்டைத்‌ தலையிலிருந்த குட்டையை அவிழ்த்தெடுத்து 
விட்டு உட்கார்ந்தாள்‌. 

இன்னொரு முனையில்‌ சிறுவனுடன்‌ விளையாடிக்‌ கொண் 
டிருந்த கூன முதுகுக்‌ கிழவியும்‌ எழுந்து வந்து மாஸ்லவா 
வின்‌ எதிரே நின்றாள்‌. 

**இச்சு-இச்சு-இச்சு!**--இழவி தலையை ஆட்டி அங்க 
லாய்த்துக்‌ கொண்டு நாக்கைச்‌ சொடக்கனாள்‌. 

இழவியுடன்கூட அந்தச்‌ சிறுவனும்‌ அங்கே வந்து நின்‌ 
முன்‌. மாஸ்லவா கொண்டுவந்திருந்த ரொட்டிகளை விரிந்த 
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கண்களால்‌ ஆவலுடன்‌ பார்த்து மேல்‌ உதட்டை நெெளித்‌ 
துப்‌ பிதுக்கினான்‌. அன்று அவளுக்கு நேர்ந்தவை யாவற்றுக்‌ 
கும்‌ பிற்பாடு, அனுதாபம்‌ மிகுந்த இந்த முகங்களைக்‌ கண்ட 
தும்‌ மாஸ்லவாவுக்கு அழுகை வந்து விட்டது, அவள்‌ உதடு 
கள்‌ அவலமாய்த்‌ துடித்தன. ஆனால்‌ அவள்‌ தன்னைக்‌ கட்டுப்‌ 
படுத்திக்‌ கொள்ள முயன்றாள்‌, கிழவியும்‌ சிறுவனும்‌ எதிரே 
வந்து நிற்கும்‌ வரை அவள்‌ தன்னைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொண்டு 
அழாமல்தான்‌ இருந்தாள்‌. அன்பும்‌ இரக்கமும்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கிழவி நாக்கைச்‌ சொடக்கியதைக்‌ கேட்டதும்‌, இன்னும்‌ 
முக்கியமாகச்‌ சிறுவனின்‌ கண்கள்‌ ரொட்டிகளிடமிருந்து 
திரும்பி அவலம்‌ தோய்ந்தனவாய்த்‌ தன்னை உற்று நோக்குவ 
தைக்‌ கண்டதும்‌ அவளால்‌ அதற்கு மேல்‌ தன்னைக்‌ கட்டுப்‌ 
படுத்திக்‌ கொள்ள முடியவில்லை. அவளது முகம்‌ பதறித்‌ 
துடித்தது, அவள்‌ கதறி அழுதாள்‌. 

“சரியான வழக்கறிஞர்‌ ஒருவரைக்‌ தேடிக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌, அது அவசியமென அப்போதே உன்னிடம்‌ சொன்‌ 
னேன்‌” என்றாள்‌ கொரப்லோவா. **சரி, என்ன கிடைத்தது? 
அதைச்‌ சொல்லு--சைபீரிய தண்டனையா?'” என்று கேட்‌ 
டாள்‌. 

மாஸ்லவா பதில்‌ சொல்லவே விரும்பினாள்‌, அவளால்‌ 
முடியவில்லை. ரொட்டிக்குள்‌ அவள்‌ ஒளித்து வைத்திருந்த 
சிகரெட்டுப்‌ பெட்டியை விம்மிக்‌ கொண்டே வெளியே எடுத்‌ 
தாள்‌. தலையில்‌ உயரமான கொண்டையோடும்‌ முக்கோண 
மாய்த்‌ இறந்திருந்த மார்போடும்‌ காட்சி தந்த வந்த 
மேனிச்‌ சீமாட்டியின்‌ படம்‌ அதில்‌ அச்சிடப்பட்டிருந்தது. 
அதை அவள்‌ கொரப்லோவாவிடம்‌ கொடுத்தாள்‌. கொரப்‌ 
லோவா அதிலிருந்த படத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌, முகத்தைச்‌ 
சுளித்துக்‌ தலையை அசைத்துக்‌ கொண்டாள்‌, காசு கரியாகிற 
தென்பதே அவளது முகச்‌ சுளிப்புக்கு முக்கிய காரணம்‌. 
ஆயினும்‌ அதிலிருந்து ஒரு சிகரெட்டை எடுத்து எண்ணெய்‌ 
விளக்கில்‌ பற்ற வைத்து ஒரு தரம்‌ புகையை உள்ளுக்கு 
இமுத்தபின்‌ அதை மாஸ்லவாவிடம்‌ தந்தாள்‌. அமுகை 
இன்னும்‌ நிற்காவிடினும்‌ மாஸ்லவா ஆசை தீர சிகெரெட்டுப்‌ 
புகையைத்‌ திரும்பத்‌ இரும்ப உறிஞ்சியிழுத்தபின்‌ மெள்ள 


வெளியே விட்டாள்‌. 
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தீர்ப்பும்‌ குண்டனையும்‌ அளிக்கப்பட்ட மாஸ்லவா 
சிறையறைக்குத்‌ திரும்பியதும்‌ 


*“சைபிரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ தண்டனை”* என்று 
புகையை வெளியே ஊதி விம்மியபடி முனகினாள்‌ அவள்‌. 

“நாசமாய்ப்‌ போன நரமாமிசப்‌ பட்சிணிகள்‌, இரத்‌ 
கும்‌ குடிக்கும்‌ பேய்கள்‌! ஆண்டவன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌ 
என்ற அச்சமில்லையா இவர்களுக்கு?** என்று இரைந்தாள்‌ 
கொரப்லோவா. '“காரணமில்லாமலே அநியாயமாய்‌ இப்படி 
ஒரு பெண்ணைக்‌ தண்டித்துச்‌ சைபீரியாவுக்கு அனுப்புகிஞுர்‌ 
களே, அடுக்குமா இது??* என்று ஏசினாள்‌. 

சன்னலுக்கு அருகே நின்றிருந்த பெண்களிடமிருந்து 
அந்த நேரத்தில்‌ பலத்த சிரிப்பொலி எழுந்தது. அங்கிருந்த 
சிறுமியும்‌ அவர்களுடன்‌ சேர்ந்து இசரித்தாள்‌. குழந்தைக்‌ 
குரலில்‌ அவள்‌ சிரித்த சிரிப்பு ஏனையோரது கரகரப்பான 
சிரிப்பொலியுடன்‌ கலந்து ஓலித்தது. வெளியே முற்றத்தின்‌ 
வழியே சென்ற கைதிகளில்‌ ஒருவன்‌ புரிந்த சேஷ்டை. அந்தப்‌ 
பெண்களை அப்படிக்‌ கூச்சலிட்டுச்‌ சிரிக்க வைத்தது. 

“*“ஹா-ஹா! மொட்டைத்‌ தடியன்‌ என்ன செய்கிறான்‌, 
பாரேன்‌? என்று கூவிச்‌ செம்பட்டை முடியாள்‌ சிரித்த 
சிரிப்பில்‌ அவளது கனத்த உடல்‌ அனைத்தும்‌ ஆடிக்‌ குலுங்‌ 
கியது. சன்னல்‌ கம்பிகளில்‌ முகத்தை வைத்து அழுத்தஇப்‌ 
பொருளற்ற ஆபாசச்‌ சொற்களை வெளியே முற்றத்துள்‌ 
பொழிந்து தள்ளினாள்‌ அவள்‌. 

“ஐயே! அந்தக்‌ குண்டச்சி ஏன்தான்‌ இப்படி வாய்‌ 
கிழியக்‌ சத்துகிறுளோ! எதற்காக விழுந்து விழுந்து இரிக்க 
ரள்‌?'' என்றாள்‌ கொரப்லோவா. பிறகு மறுபடியும்‌ மாஸ்‌ 
லவா பக்கம்‌ திரும்பி, ““எத்தனை அண்டுகள்‌?”* என்று கேட்‌ 
டாள்‌. 

“நான்கு” என்றாள்‌ மாஸ்லவா. உடனே அவள்‌ கண்‌ 
களிலிருந்து தாரையாய்‌ வழிந்த கண்ணீரில்‌ ஒரு துளி அவளது 
சிகரெட்டில்‌ சிந்தியது. 

கோபமாய்‌ அவள்‌ அதை விரல்களால்‌ நசுக்கிக்‌ கீழே 
எறிந்து விட்டுப்‌ புதிதாய்‌ ஒன்றை எடுத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

ரயில்‌ பாதைக்‌ காவற்காரி புகைபிடிப்பதில்லை என்றா 
லும்‌, மாஸ்லவா விட்டெறிந்த சிகரெட்டை எடுத்து 
வைத்துக்‌ கொண்டு அதை நிமிர்த்திச்‌ சரிசெய்தவாறு 
வளவளவென ஓயாமல்‌ பேசத்‌ தொடங்கினாள்‌. 

“சும்மாவா சொல்கிருர்கள்‌?காலம்‌ கெட்டுப்‌ போச்சு”? 
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என்றாள்‌ அவள்‌. ''சத்தியம்‌ என்பதே இல்லாது ஓழிந்து 
போச்சு, மனம்‌ போனபடி அல்லவா செய்கிறார்கள்‌? *அவளை 
விட்டுவிடுவார்கள்‌? எனக்‌ கொரப்லோவா அத்தை சொல்ல, 
“இல்லை, அத்தை” என்கிறேன்‌ நான்‌. “இல்லை, என்‌ மனம்‌ 
எனக்கு வேறு விதமாகச்‌ சொல்கிறது, அவர்கள்‌ தீட்டப்‌ 
போகிறார்கள்‌ என்கிறது” என்று நான்‌ சொல்கிறேன்‌. அந்த 
மாதிரியேதான்‌ நடந்திருக்கிறது” என்று அவள்‌ தனது 
குரலைக்‌ கேட்டுக்‌ தானே மனம்‌ மகிழ்வது போல்‌ ஓயாமல்‌ 
பேசினாள்‌. 

இதற்குள்‌ வெளியே முற்றத்தில்‌ எல்லாக்‌ கைதிகளும்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்து விட்டார்கள்‌, அவர்களை வேடிக்கை 
பார்த்துக்‌ கொண்டு சன்னலருகே நின்ற பெண்களும்‌ 
இப்போது மாஸ்லவாவிடம்‌ வந்தனர்‌. கள்ளச்‌ சாராயம்‌ 
விற்றகுற்காகச்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டவளான உருட்டை 
விழிகளையுடைய விவசாயப்‌ பெண்ணும்‌ அவளது இறுமியும்‌ 
தான்‌ முகுலில்‌ வந்தவார்கள்‌. 

்‌ “ஏன்‌ இவ்வளவு கொடிய தண்டனை?** என்று மாஸ்ல 
வாவுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ வந்து உட்கார்ந்து, தொடர்ந்து வேக 
மாய்ப்‌ பின்னியபடிக்‌ கேட்டாள்‌ அந்த விவசாயப்‌ பெண்‌, 

“ஏன்‌ இவ்வளவு கொடிய தண்டனையா? பணம்‌ இல்லை, 
அதனால்தான்‌! பணம்‌ மட்டும்‌ இருந்து சாமர்த்தியமான 
வழக்கறிஞரை வைத்திருந்தால்‌, விடுதலை செய்திருப்பார்கள்‌, 
சந்தேகமே வேண்டாம்‌?* என்றாள்‌ கொரப்லோவா. **அவ 
ரோட பெயரை மறந்து விட்டேனே---அடர்ந்த முடிகளும்‌ 
நீண்ட மூக்கும்‌ கொண்டவர்‌. பலே கைகாரர்‌! நடுக்‌ கடலானா 
௮ம்‌ சொட்டுக்‌ தண்ணீர்‌ உன்‌ மேல்‌ படாமல்‌ கரைக்குக்‌ 
கொண்டு வருவார்‌, அந்த வழக்கறிஞர்‌! அந்கு அள்‌ நமக்குக்‌ 
கிடைத்திருந்தால்‌ உனக்கு இப்படி. ஆகுமா?”* 

“தல்லா கிடைப்பாரே, நமக்கு அந்த ஆனள்‌!** என்று 
கூறி, தூக்கலான பற்களையுடைய ஹரஷாவ்கா அவர்கள்‌ 
அருகே வந்து அமர்ந்தாள்‌. “*ஆயிரம்‌ ரூபிளாவது தராவி 
டில்‌, எச்சில்‌ துப்புவதற்குக்கூட அவர்‌ நம்‌ பக்கம்‌ திரும்ப 
மாட்டாரே.?” 

““நீ பிறந்த நேரம்‌ நல்ல நேரமல்லவோ என்னமோ, 
இப்படி நேர்ந்திருக்கிறது”” என்று நடுவில்‌ புகுந்து கூறினள்‌, 
கீ வைத்ததாகக்‌ குற்றம்‌ சாட்டப்பட்ட கிழவி. “*என்‌ 
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நிலைமையைப்‌ பாரேன்‌! எளிதாகவா இருக்கிறது? பையனின்‌ 
மனைவியை அவனிடமிருந்து சவர்ந்து கொண்டு, பையனை 
யும்‌ பேனுக்கும்‌ பூச்சிக்கும்‌ இரையாகும்படிச்‌ சிறையிலே 
குள்ளி, என்னையும்‌ வயது காலத்தில்‌ இப்படி அடைத்து 
வைச்கலாமா?-?” என்று நூழுவது முறையாக அவள்‌ குனது 
கதையைச்‌ சொல்ல முற்பட்டாள்‌. :“ஓடு ஏந்தி பிச்சையெடுக்‌ 
கணும்‌, இல்லையேல்‌ இங்கே சிறையிலே கிடந்து அழியணும்‌. 
இந்த இரண்டிலிருந்தும்‌ தப்ப வழி ஏதும்‌ இல்லை'* என்று 
முறையிட்டாள்‌. 

“ஆமாம்‌, எப்போதுமே அப்படித்தான்‌!” என்றாள்‌ 
சாராயம்‌ விற்றவள்‌. தனது சிறுமியின்‌ தலையைப்‌ பார்த்து 
விட்டுப்‌ பின்னல்‌ வேலையைக்‌ தன்‌ பக்கத்தில்‌ வைத்தாள்‌, 
சிறுமியைத்‌ தன்‌ முழங்‌ கால்களுக்கு இடையே இழுத்து வேக 
மாய்‌ விரல்களை ஆட்டி அவள்‌ கலையில்‌ பேன்‌ எடுக்கத்‌ தொடங்‌ 
கஇனாள்‌. “* “ஏன்‌ சாராயம்‌ விற்ருய்‌ நீ?” என்று விசாரிக்கிறார்‌ 
கள்‌. நல்லாயிருக்கே கேள்வி/---பிறகு எப்படி நான்‌ என்‌ 
பிள்ளைகளுக்குச்‌ சோறு போடுவேனாம்‌?'* என்று அவள்‌ தனது 
சிறுமியின்‌ தலையில்‌ பேன்‌ எடுத்துச்‌ சென்றாள்‌. 

சாராயம்‌ விற்றவளது இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டதும்‌ 
மாஸ்லவாவுக்குக்‌ குடிக்க வேண்டும்‌ போலிருந்தது. 

“குடித்தால்‌ தேவலை, கிடைக்குமா?** என்று அவள்‌ 
கொரப்லோவாவிடம்‌ கேட்டுவிட்டுச்‌ சட்டைக்‌ கையால்‌ 
கண்ணீரைக்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. அரிதாய்‌ எப்போதா 
வது ஒரு தரம்தான்‌ இப்போது அவள்‌ விம்மினாள்‌. 

“சரி, எடு காசை. தருகிறேன்‌! என்றாள்‌ கொரப்‌ 
லோவா. 
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ரொட்டிக்குள்‌ ஒளித்து வைத்திருந்த காசை மாஸ்லவா 
வெளியே எடுத்தாள்‌. அந்தக்‌ கூப்பனைக்‌ கொரப்லோவா 
விடம்‌ கொடுத்தாள்‌. கொரப்லோவா அதை வாங்கப்‌ பரி 
சீலித்தாள்‌, அவளுக்குப்‌ படிக்கத்‌ தெரியாவிட்டாலும்‌, 
எல்லாம்‌ அறிந்தவளான ஹரஷாவ்கா அந்தக்‌ காகிதம்‌ 
இரண்டு ரூபிள்‌ ஐம்பது கோப்பெக்‌ மதிப்புடையதெனக்‌ 
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கூறியதும்‌ அதை ஏற்றுக்‌ கொண்டு, மேலே காற்றோட்டப்‌ 
புழையில்‌ அவள்‌ மறைத்து வைத்திருந்த சாராயக்‌ குடுவை 
யை எடுப்பதற்காக எழுந்து சென்றாள்‌. இதைப்‌ பார்த்ததும்‌ 
பக்கத்துப்‌ பலகைகளைச்‌ கேராத ஏனைய பெண்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ எழுந்து அவரவருக்குமுரிய இடங்களுக்கு விலகிச்‌ சென்‌ 
றனர்‌. மாஸ்லவா இதற்கிடையில்‌ தனது மேலங்கியையும்‌ 
குலைக்‌ குட்டையையும்‌ உதறித்‌ தூரியைக்‌ தட்டி விட்டு 
பலகையில்‌ நகர்ந்து உட்கார்ந்து. ரொட்டியை எடுத்துத்‌ 
தன்ன ஆரம்பித்தாள்‌. 

“உனது தேநீரை உனக்காக எடுத்து வைத்திருக்க 
ஜேன்‌, ஆனால்‌ அது ஸலில்லிட்டுப்‌ போயிருக்கும்‌*? என்றாள்‌ 
ஃபெதோசியா. அலமாரியிலிருந்து கந்தல்‌ துணி மூடிய 
குகரத்‌ தேநீர்‌ கெட்டிலையும்‌ ஒரு குவளையையும்‌ அவள்‌ எடுத்து 
வந்தாள்‌. 

தேநீர்‌ குளிர்ந்துதான்‌ போயிருந்தது. தேயிலையைக்‌ 
காட்டிலும்‌ தகரத்தின்‌ வீச்சம்தகான்‌ அதில்‌ அதிகம்‌ கலந்‌ 
இருப்பதாகத்‌ தெரிந்தது. இருப்பினும்‌ மாஸ்லவா அந்தத்‌ 
தகேறீரைக்‌ குவளையில்‌ ஊற்றிக்‌ கொண்டு, ரொட்டியைத்‌ 
தின்றபடித்‌ தேநீரிலும்‌ ஒரு வாய்‌ குடித்தாள்‌. 

“இந்தா, ஃ&பினாஷ்கா, இதோ உனக்கு!?-- அவள்‌ 
வாயை உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த அந்தச்‌ சிறுவனைக்‌ 
கூப்பிட்டு, ரொட்டியிலிருந்து ஒரு அண்டைப்‌ பிய்த்து அவ 
விடம்‌ தந்தாள்‌ மாஸ்லவா. 

இதற்குள்‌ கொரப்லோவா சாராயக்‌ குடுவையையும்‌ 
கோப்பையையும்‌ அவளிடம்‌ கொண்டுவந்து தந்தாள்‌. மாஸ்‌ 
லவா அந்தக்‌ குடுவையிலிருந்து ஊற்றிக்‌ கொரப்லோவா 
வுக்கும்‌ ஹரஷாவ்காவுக்கும்‌ பானம்‌ வழங்கினாள்‌. இந்தச்‌ 
சிறைக்கூட அறையில்‌ இம்மூன்று கைதிகளும்‌ **மேற்‌ குலத்‌ 
கோராய்க்‌'* கருதப்பட்டனர்‌, ஏனெனில்‌ இவர்களிடம்‌ 
கொஞ்சம்‌ காசு இருந்தது, தம்மிடல்‌ இருந்ததை இவர்கள்‌ 
ஏனையோருடன்‌ பகிர்ந்து கொண்டனர்‌. 

சில நிமிடங்களுக்கு எல்லாம்‌ மாஸ்லவா விறுவிறுப்‌ 
படைந்து, நீதிமன்றத்தில்‌ நடைபெற்றவற்றை உற்சாகமாய்‌ 
எடுத்துரைத்தாள்‌, பிராசிக்யூட்டர்‌ பேசிய அதே முறையில்‌ 
பேசிக்‌ காட்டி அவரைக்‌ கேலி செய்தாள்‌. நீதிமன்றத்தில்‌ 
அவக வெகுவாகக்‌ கவர்ந்த ஓர்‌ உண்மையை விவரித்துச்‌ 
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சொன்னாள்‌. அங்கே எல்லாரும்‌ விருப்பத்துடன்‌ தன்னைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌, கைதிகளது அறையில்‌ 
அவள்‌ இருந்த போது வேண்டுமென்றே அங்கே இரும்பத்‌ 
இரும்ப வந்து சென்றார்கள்‌ என்றாள்‌. 

* “எல்லாம்‌ உன்னைப்‌ பார்ப்பதற்காகத்தான்‌ வருகிறார்‌ 
கள்‌” என்று அறையில்‌ காவல்‌ புரிந்த ஆளுங்கூட சொன்னான்‌. 
எங்கே அந்தக்‌ காகிதம்‌? அல்லது வேறு ஏதோ ஒன்று எங்கே? 
என்று கேட்டு அவ்வப்போது யாராவது ஒருவர்‌ உள்ளே 
வருவார்‌. அவருக்கு வேண்டியது காகிதம்‌ அல்ல என்பது 
உடனே எனச்குகத்‌ தெரியும்‌. அங்கும்‌ இங்கும்‌ நின்று என்னை 
அப்படியே விழுங்கி விடுவது மாதிரிப்‌ பார்த்து விட்டுப்‌ போய்ச்‌ 
சேருவார்‌** என்று சொல்லிச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டாள்‌. பெரி 
தும்‌ வியப்புற்றவளைப்‌ போல்‌ தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டு 
*சரியான கலைஞர்கள்‌ தான்‌! என்றாள்‌. 

“*அமாம்‌, அது மெய்தான்‌! என்று ரயில்‌ பாதைக்‌ 
காவற்காரி நீட்டி இழுத்துப்‌ பேசலானாள்‌. “சர்க்கரையைச்‌ 
சுற்றி மொய்க்கும்‌ ஈக்களேதான்‌. வேறு எது இல்லாவிட்டா 
லும்‌ இது மட்டும்‌ அவர்களுக்கு அவசியம்‌ வேண்டும்‌. சாப்பி' 
டாமல்கூட இருப்பார்கள்‌, இது இல்லாமல்‌ .முடியாது....”” 

**இங்கே இரும்பி வருகிறேன்‌, இங்கேயும்‌ இதே சதை 
தான்‌?” என்று மாஸ்லவா அவளை இடைமறித்தாள்‌. “என்னை 
இங்கே வாயிலுக்குள்‌ அழைத்து வருகிறார்கள்‌, அதே நேரத்‌ 
தில்‌ ரயில்‌ நிலையத்திலிருந்து கைதிகளது கூட்டமும்‌ ஓன்று 
உள்ளே வருகிறது. எல்லாருமாய்‌ என்னைப்‌ படுத்தி வைக்‌ 
திரூர்கள்‌, இவர்களிடமிருந்து எப்படி விடுபடுவதென்று தெரி 
யாமல்‌ தவித்தேன்‌. நல்ல வேளை துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 
அங்கே வந்தார்‌, அவர்‌ இவர்களை என்னிடமிருந்து விரட்டி 
னார்‌. ஒரு கைக அட்டை போல்‌ ஓட்டிக்‌ கொண்டு என்னைத்‌ 
தொல்லை செய்தான்‌, அவனை உதறித்‌ தள்ளுவதற்குள்‌ பெரும்‌ 
பாடாதி விட்டது.” ம 

“எப்படி இருந்தான்‌ அவன்‌?! என்று கேட்டாள்‌ ஹர 
ஷாவ்கா. 

“பழுப்பு நிறத்தவன்‌, மீசை வைத்திருந்தான்‌.'' 

“அவனேதான்‌, சந்தேகமில்லை.” * 

**எவனே கான்‌??? 
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““ஷெக்லோவ்தான்‌. சற்று முன்பு இங்கே முற்றத்தின்‌ 
வழியே சென்றானே, அவன்தான்‌.” 

“யார்‌ அந்த ஷெக்லோவ்‌?” ” 

““ஷெக்லோவ்‌ தெரியாதா உனக்கு? சைபீரியாவிலிகுந்து 
இரு தரம்‌ தப்பி ஓடியவன்‌. திரும்பவும்‌ இப்போது அவனைப்‌ 
பிடித்து வந்திருக்கிறார்கள்‌. அனால்‌ மறுபடியும்‌ அவன்‌ தப்பி 
உட வே போகிருன்‌. காவலர்களுக்குங்கூட அவனைக்‌ கண்டால்‌ 
நடுக்கம்தான்‌'' என்றாள்‌ ஹரஷாவ்கா. கைதிகள்‌ தமக்குள்‌ 
எழுதிக்‌ கொண்ட கடிதங்களை இவள்தான்‌ ஒருவரிடமிருந்து 
ஒருவருக்கு எடுத்துச்‌ சென்றவள்‌, ௪றைக்கூடத்தில்‌ நடை, 
பெற்றவை யாவற்றையும்‌ நன்கு அறிந்தவள்‌, “நிச்சயம்‌ 
இப்போதும்‌ அவன்‌ தப்பித்துக்‌ கொள்ளவே போகிறான்‌”? 
என்றாள்‌. 

“அவன்‌ தப்பித்துக்‌ கொள்ளட்டுமே, நமக்கு என்ன? 
நம்மையுமா கூட அழைத்துச்‌ செல்லப்‌ போகிரன்‌2?** என்று 
கொரப்லோவா அவளிடமிருந்து மாஸ்லவா பக்கம்‌ இரும்‌ 
பினாள்‌. ““மனு சமர்ப்பிப்பது குறித்து வழக்கறிஞர்‌ என்ன 
சொல்கிறார்‌? அதைச்‌ சொல்லு. மனுவைச்‌ சமர்ப்பிப்பதற்கு 
இதுவே தக்க தர௫ருணம்‌'* என்றாள்‌ அவள்‌. 

அதைப்‌ பற்றித்‌ தனக்கு ஒன்றும்‌ தெரியாதென மாஸ்‌ 
லவா பதிலளித்தாள்‌. 

அப்போது செம்பட்டை முடியாள்‌ புள்ளி விழுந்த இரு 
கைகளையும்‌ சடை சடையாகத்‌ கோளில்‌ புரண்ட செம்‌ 
பட்டைச்‌ சுருள்களுக்கிடையே விட்டு நகத்தால்‌ தலையைச்‌ 
சொறிந்து கொண்டு, மதுவருந்தும்‌ “*“மேற்குலத்தோரிடம்‌”” 
வந்தாள்‌. ப 

*“கத்தரீனா, என்ன செய்ய வேண்டுமென்று நான்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேள்‌** என்றாள்‌ அவள்‌. “இங்கு 
நடை பெற்ற நீதிவிசாரணை சரியானபடி அமையவில்லை என்‌ 
பதை யாவற்றுக்கும்‌ முதலாய்க்‌ குறிப்பிட்டு நீ மனு எழுத 
வேண்டும்‌, பிறகு தலைமைப்‌ பிராசிக்யட்டருக்கு அறிவிப்பு 
அனுப்ப வேண்டும்‌.” ” 

“உன்னை யார்‌ கேட்டது? இங்கு என்ன வேலை உனக்கு?” 
என்று அடித்‌ தொண்டைக்‌ குரலில்‌ கொரப்லோவா அவள்‌ 
மீது சீறி விழுந்தாள்‌. “*சாராயம்‌ இடைக்குமென்றா ஓடி 
வந்தாய்‌? உன்னை இங்கே யாரும்‌ கூப்பிடவில்லை. நீ ஓன்றும்‌ 
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ஆலோசனை சொல்ல வேண்டாம்‌, என்ன செய்வதென்று 
எங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌.*” 

“உன்னுடனா பேசினேன்‌? நீ ஏன்‌ கத்துகிறாய்‌?”* 

“உனக்கு வேண்டியது சாராயம்தான்‌, அதற்காகத்‌ 
கான்‌ வாலைக்‌ குழைத்துக்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறாய்‌. ** 

“ அவளுக்கும்‌ கொஞ்சம்‌ கொடு, குடிக்கட்டும்‌'* என்‌ 
றாள்‌, தன்னிடமுள்ளதை ஏனையோருடன்‌ ப௫ர்ந்து கொள்ள 
எப்போதுமே தயாராயிருந்த மாஸ்லவா. 

“கொடுக்கிறேன்‌! சரியானபடிக்‌ கொடுக்கிறேன்‌...”” 

“எங்கே, கொடு பார்ப்போம்‌!'* என்று செம்பட்டை 
முடியாள்‌ கொரப்லோவாவிடம்‌ நெருங்கிச்‌ சென்றாள்‌. 
“பயந்து விடுவேனென நினைக்காதே. *” 

““சிறைக்கூடத்துச்‌ செருக்கி: * 

““சொல்கிறவள்கான்‌ அப்படி.** 

“கழிசடை: * 

““நானா கழிசடை? கடின உழைப்புக்‌ தண்டனை பெற்ற 
கொலைகாரி!** என்று கத்தினாள்‌ செம்பட்டை முடியாள்‌. 

“என்னருகே வராதே, போம்‌ விடு! என்று ஆத்திர 
மாய்‌ உறுமினாள்‌ கொரப்லோவா. 

ஆனால்‌ செம்பட்டை. முடியாள்‌ நெருங்கி வரவே கொரப்‌ 
லோவா அவளது கனத்த திறந்த மார்பிலே ஒரு மொத்து 
மொத்தி அவளைத்‌ தள்ளினாள்‌. செம்பட்டை முடியாள்‌ இதற்‌ 
காகவே இது வரை காத்திருந்தவளைப்‌ போல்‌ தஇடுமெனப்‌ 
பாய்ந்து ஒரு கையால்‌ கொரப்லோவாவின்‌ முடிகளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு, மற்றொரு கையால்‌ அவள்‌ முகத்திலே குத்தப்‌ 
போனாள்‌. ஆனால்‌ கொரப்லோவா அதற்குள்‌ அந்தக்‌ கையைக்‌ 
கெட்டியாகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு விட்டாள்‌. மாஸ்லவாவம்‌ 
ஹரஷாவ்காவும்‌ செம்பட்டை முடியாளின்‌ கரங்களைப்‌ 
பற்றிக்‌ சொண்டு அவளை விலக்கி இழுத்துச்‌ செல்ல முயன்ற 
னர்‌. ஆனால்‌ அவளது பிடி தளரவே இல்லை. கிழவியின்‌ முடி 
களைக்‌ கணப்‌ பொழுதுக்கு அவள்‌ தன்‌ பிடியிலிருந்து நமுவ 
விட்டாள்‌, அதே கணத்தில்‌ அம்முடிகளை அவள்‌ கனது முட்டி 
யிலே சுற்றி முன்னிலும்‌ கெட்டியாகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 
விட்டாள்‌. தலை ஒரு பக்கமாகச்‌ சாய்ந்து கவிழ்ந்திருக்கக்‌ 
கொரப்லோவா தனது இன்னொரு கையால்‌ செம்பட்டை 
முடியாளைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப மொத்தியபடி, அவளது 
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கையை இழுத்துத்‌ தனது பற்களுக்கிடையே கொண்டுவர 
முயன்றாள்‌. ஏனைய பெண்கள்‌ எல்லாரும்‌ கூட்டமாய்‌ இவர்‌ 
களைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு உச்சக்‌ குரலில்‌ கூச்சலிட்டு இரு 
வரையும்‌ பிரித்து விடுவதற்காக முயற்சி செய்தனர்‌. காச 
நோயாளியுங்கூட எழுந்து வந்து இருமியபடி இந்த இழு 
பறிப்‌ போரைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு நின்றாள்‌. குழந்தைகள்‌ 
மிரண்டு போய்‌ ஒரு மூலையில்‌ ஒண்டிக்‌ கொண்டு அலறினர்‌, 
இந்தச்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பெண்‌ காவலரும்‌ சிறைக்‌ காவ 
லரும்‌ உள்ளே வந்தார்கள்‌. மல்லுக்கு நின்றவர்கள்‌ இரு 
வரும்‌ விலக்கி விடப்பட்டனர்‌. கொரப்லோவா தனது நரை 
முடிகளிலிருந்து பிய்ந்து தொங்கிய கொத்துகளைப்‌ பிரித்‌ 
தெடுக்க, செம்பட்டை. முடியாள்‌ கிழிந்து போன சட்டை 
யைத்‌ தனது மஞ்சள்‌ மார்பின்‌ மீது இழுத்துப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. இருவரும்‌ கூச்சலிட்டு விளக்கம்‌ கூறி முறை 
யிட்டனர்‌. 

“எனக்குத்‌ தெரியும்‌, சாராயம்கான்‌ இகற்கெல்லாம்‌ 
காரணம்‌. நாளைக்கு நான்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரிடம்‌ 
சொல்கிறேன்‌, சரியானபடி அவர்‌ உங்களுக்குப்‌ பாடம்‌ கற்‌ 
பிப்பார்‌. வீச்சம்‌ மூக்கைக்‌ துளைக்கிறதே”* என்று இரைந்‌ 
தாள்‌ பெண்‌ காவலர்‌. **இங்கே எதுவும்‌ இருக்கக்‌ கூடாது, 
யாவற்றையும்‌ அப்புறப்படுத்திவிட வேண்டும்‌, தெரிந்ததா? 
இல்லையேல்‌ நீங்கள்தான்‌ துன்பப்பட வேண்டியிருக்கும்‌. உங்‌ 
கள்‌ சச்சரவுகளைக்‌ கஇர்த்து வைக்க எங்களுக்கு நேரமில்லை. 
அவரவர்‌ இடத்துக்கும்‌ போய்ச்‌ சேருங்கள்‌, சப்தம்‌ போடா 
மல்‌ அமைதியாய்‌ இருங்கள்‌.”* 

ஆயினும்‌ எளிதில்‌ அமைதி திரும்பி விடவில்லை. பெண்‌ 
கள்‌ நெடுநேரம்‌ சர்ச்சை செய்து கொண்டிருந்தார்கள்‌. எப்‌ 
படி ஆரம்பமாயிற்று, குற்றம்‌ யாருடையது என்று ஒருவருக்கு 
ஒருவர்‌ விளக்கிக்‌ கூறிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. முடிவில்‌ பெண்‌ 
காவலரும்‌ சிறைக்‌ காவலரும்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்த பிறகு ஒரு 
வாறு அமைதியடைந்து யாவரும்‌ படுத்துறங்குவதற்குத்‌ 
தயார்‌ செய்ய முற்பட்டனர்‌. இழவி திருவுருவப்‌ படத்துக்கு 
முன்னால்‌ சென்று பிரார்த்தனை செய்ய ஆரம்பித்தாள்‌. 

கடின உழைப்புக்‌ தண்டனை பெற்றதுகள்‌ இரண்டும்‌ 
கூடிக்‌ குலாவிக்‌ கொள்கின்றன”*--- அறையின்‌ எதிர்‌ முனை 
யிலிருந்து செம்பட்டை முடியாள்‌ கரகரப்பான குரலில்‌ இடு 
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மெனக்‌ கூவினாள்‌. ஒவ்வொரு தொடருக்கும்‌ இடையில்‌ வசை 
மொழிகளையும்‌ சேர்த்துப்‌ பொழிந்து தள்ளிஞள்‌. 

“மூடு வாயை, திரும்பவும்‌ செம்மையாய்க்‌ கிடைக்கும்‌” * 
என்று உடனே பதிலளித்தாள்‌ கொரப்லோவா. இடை 
யிடையே அவளும்‌ தக்க வசை மொழிகளைச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. பிறகு சற்று நேரம்‌ இருவரும்‌ மெளனமாய்‌ 
இருந்தனர்‌. 

்‌ என்னைத்‌ தடுத்து நிறுத்தியிராவிடில்‌ உன்‌ நொள்ளைக்‌ 
கண்களைத்‌ திருகியெடுத்திருப்பேன்‌....** என்று செம்பட்டை 
முடியாள்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ ஆரம்பித்தாள்‌. கொரப்‌ 
லோவாவும்‌ தவருமல்‌ சரிக்குச்‌ சரியாகப்‌ பதிலளித்தாள்‌, 

திரும்பவும்‌ சிறிது நேரத்துக்கு நிசப்தம்‌, பிறகு மறு 
படியும்‌ வசை மொழிகள்‌. நிசப்த இடைநேரங்கள்‌ மேலும்‌ 
மேலும்‌ நீண்டு சென்று, இறுதியில்‌ பூரண நிசப்தம்‌ நில 

எல்லாரும்‌ படுத்து விட்டனர்‌, சிலர்‌ குறட்டையுங்கூட 
விட்டனர்‌. கிழவி மட்டும்‌ தொடர்ந்து இருவுருவப்‌ படத்‌ 
துக்கு முன்னால்‌ நின்று வணங்கிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌, எப்‌ 
போதும்‌ அவள்‌ நீண்ட நேரம்‌ பிரார்த்தனை செய்வது வழக்‌ 
கம்‌. படுக்காதிருந்த இன்னொருத்தி ஒஓதுவாரின்‌ மகள்‌, பெண்‌ 
காவலர்‌ வெளியே சென்றதும்‌ அவள்‌ தனது பலகையை 
விட்டெழுந்து வழக்கம்‌ போல்‌. மேலும்‌ கீழுமாய்‌ அறையில்‌ 
நடை போடக்‌ தொடங்கியிருந்தாள்‌. 

மாஸ்லவா தூங்கவில்லை, கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை 
விதிக்கப்பட்ட கொடுங்‌ குற்றவாளி அல்லவா ஆகி விட்டேன்‌ 
என்று நினைத்துப்‌ புழுங்கியபடிப்‌ படுத்திருந்தாள்‌. ஏற்கெனவே 
இரண்டு தரம்‌--ஓரு தரம்‌ போச்கவாவாலும்‌ இன்னொரு 
குரம்‌ செம்பட்டை முடியாளாலும்‌- அவளுக்கு இது சுட்டிக்‌ 
காட்டப்பட்டு விட்டது. அவளுக்கு மனம்‌ ஒப்பவில்லை. 
முதுகைக்‌ காட்டிக்‌ கொண்டு அவளுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ படுத்‌ 
இருந்த கொரப்லோவா இப்போது அவளப்‌ பார்க்கப்‌ 
புரண்டு படுத்தாள்‌. 

“என்‌ கதியைப்‌ பாரேன்‌! என்று மாஸ்லவா தணி 


வான குரலில்‌ அவளிடம்‌ சொன்னாள்‌. “*இப்படி. ஆகுமெனக்‌ 
கனவிலும்‌ நான்‌ நினைத்ததில்லையே. ஏனையோர்‌ என்னவெல்‌ 
லாமோ செய்கிறார்கள்‌, ஓன்றும்‌ ஆவதில்லை, அனால்‌ ஏதும்‌ 
செய்யாத எனக்கு இப்படி ஆகியிருக்கிறதே!:* 
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 மகளே,வருந்தாதே நீ.சைபீரியாவிலும்‌ மக்கள்‌ வாழத்‌ 
தான்‌ செய்கிறார்கள்‌. அங்கேயும்‌ நீ அழிந்து விடாமல்‌ இருக்க 
முடியும்‌” என்று கொரப்லோவா அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி 
னாள்‌. 

்‌ அழிந்துவிட மாட்டேன்‌, அது தெரியும்‌. ஆனாலும்‌ 
இது அறியாயம்‌ அல்லவா? என்‌ குலைவிதி இப்படி இருக்க 
வேண்டாமே-- வசதியாக வாழ்ந்து பழக்கப்பட்ட எனக்கு 
ஏன்‌ இது?” 

்‌ எல்லாம்‌ அண்டவன்‌ செயல்‌** என்று பெருமூச்சு 
விட்டுக்‌ கொண்டாள்‌ கொரப்லோவா., “யாராலும்‌ அவனை 
மீறிச்‌ சென்றுவிட முடியாதே.* 

அது எனக்குத்‌ தெரியும்‌, அகத்தை. இருந்தாலும்‌ 
மெத்தக்‌ கடினமாய்‌ இருக்கிறதே.?* 

இருவரும்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தனர்‌, 

காதில்‌ விழுகிறதா? செறுக்கதி என்ன செய்கிறாள்‌, 
கவனி!” என்று இரகசயமாய்க்‌ கூறினள்‌ கொரப்லோவா. 
அறையின்‌ எதிர்‌ முனையிலிருந்து எழுந்த விபரீத சப்தத்தைக்‌ 
கவனிக்கும்படி மாஸ்லவாவிடம்‌ சொன்னாள்‌. 

செம்பட்டை மூடியாள்‌ செறுமிக்‌ கொண்டு வாய்க்குள்‌ 
அழுததன்‌ சப்தம்‌ அது. தற்போது தான்‌ மொத்துப்பட்டதை 
யும்‌, அத்தனை ஆவலோடு நாடிச்‌ சென்ற அந்தச்‌ சாரா 
யம்‌ தனக்குக்‌ கிடைக்காமற்‌ போனதையும்‌ நினைத்துச்‌ செம்‌ 
பட்டை முடியாள்‌ அழுது கொண்டிருந்தாள்‌. குவிரவும்‌ வாழ்‌ 
வெல்லாம்‌ தான்‌ மொத்துப்பட்டும்‌, கேலிக்கும்‌ இழிவுக்கும்‌ 
கொடுமைக்கும்‌ ஆளாக்கப்பட்டும்‌ வந்திருந்ததை நினைத்‌ 
தும்‌ அழுது கொண்டிருந்தாள்‌. தன்‌ மனத்தைத்‌ தேற்றிக்‌ 
கொள்ளும்‌ பொருட்டு அவள்‌ தனது முதலாவது காதலை 
நினைத்துப்‌ பார்த்தாள்‌. ஆலைத்‌ தொழிலாளி ஃபேத்கா மலதி 
யோன்கவிடம்‌ அவள்‌ காதல்‌ கொண்டதை நினைத்த போது, 
அந்தக்‌ காதல்‌ எப்படி முடிவடைந்தது என்பதும்‌ அவளுக்கு 
நினைவு வந்தது. அந்த மலதியோன்கவ்‌ ஓரு நாள்‌ நன்ளாய்க்‌ 
குடித்து விட்டுக்‌ சந்தகக்‌ காடியை எடுத்து வந்து, வேடிக்‌ 
கைக்காக வேண்டி அவள்‌ மேல்‌ மிக மிருதுவான ஓரிடத்தில்‌ தட 
வினான்‌, வலி பொறுக்க மாட்டாமல்‌ அவள்‌ கதறித்‌ துடித்த 
போது தன்‌ சகாக்களுடன்‌ சேர்ந்து கொண்டு கூச்சலிட்டுச்‌ 
சிரித்தான்‌. அது நினைவுக்கு வந்ததும்‌ அவள்‌ குன்‌ மீது தானே 
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பரிதாபப்பட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. யாருக்கும்‌ காதில்‌ விமாதென 
நினைத்துச்‌ சிறு பிள்ளை போல்‌ மூக்கைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு, 
கரிக்கும்‌ கண்ணீரை விழுங்கியபடித்‌ தேம்பித்‌ தேம்பி அமு 
தூள்‌. 
**அவளை நினைக்கையில்‌ எனக்கு வருத்தமாய்‌ இருக்‌ 
கிறது” என்றாள்‌ மாஸ்லவா. 

“அமாம்‌, வருத்தமாகத்தான்‌ இருக்கிறது. ஆனால்‌ 
அவள்‌ ஏன்‌ மூக்கைத்‌ துருத்திக்‌ கொண்டுவந்து தலையிடு 
கிறாள்‌?” * 
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குமக்கு ஏதோ நேர்ந்திருப்பதாக நினைத்தபடி மறு 
நாள்‌ காலையில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ விழித்தெழுந்தார்‌. நேர்ந்தது 
என்னவென்று நினைவுக்கு வரும்‌ முன்பே, அது ஏதோ முக்கிய 
மானது, நலம்‌ பயப்பது என்பது அவருக்குத்‌ தெரிந்தது. 

““கத்யூஷா... வழக்கு விசாரணை! ஆம்‌, பொய்‌ பேசு 
வதை விட்டொழிக்க வேண்டும்‌, முற்றும்‌ உண்மையே பேச 
வேண்டும்‌. 

வியக்கத்‌ தக்கவாறு அதே காலையில்‌, பிரபுக்‌ குல முதல்‌ 
வரின்‌ மனைவி மரீயா வசீவியெவ்னாவிடமிருந்து பல நாட்களாய்‌ 
அவர்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ காத்திருந்து கடிதமும்‌ வந்து சேர்த்‌ 
தது. தற்போது அவருக்கு அவசியத்‌ தேவையாய்‌ இருந்த 
கடிதம்‌ அது. பிரபுக்‌ குல முதல்வரின்‌ மனைவி அவருக்கு முழுச்‌ 
சுதந்திரம்‌ அளித்தாள்‌, அவர்‌ முடித்துக்‌ கொள்ள விரும்பிய 
திருமணம்‌ அவருக்கு இன்பம்‌ கிடைக்கச்‌ செய்ய வேண்டு 
மென வாழ்த்துரைத்தாள்‌. 

“*திருமணமாமே!':* என்று: கேலி தொனிக்கக்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ““இப்போது நான்‌ அதனிட 
மிருந்து நெடுந்‌ தூரம்‌ விலகி வந்து விட்டேனே?!'' என்ளனுர்‌ 
அவா்‌. 

முந்திய இரவில்‌ அவர்‌ வந்தடைந்திருந்த தீர்மானம்‌ 
அவருக்கு நினைவு வந்தது. அவள்‌ கணவரிடம்‌ சென்று யாவற்‌் 
றையும்‌ கூறித்‌ தமது குற்றத்தை ஓத்துக்‌ கொண்டு அவரிடம்‌ 
மன்னிப்பு பெறுவதற்காகத்‌ தாம்‌ எதுவும்‌ செய்யச்‌ சித்த 
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மாயிருப்பதாகச்‌ சொல்வதென்ற அந்தத்‌ தீர்மானம்‌ முந்திய 
இரவில்‌ தோன்றியது போல்‌ இப்போது அவ்வளவு சுலப 
மானதாகத்‌ தெரியவில்லை. “இதைப்‌ பற்றி அறியாதவரிடம்‌ 
இதைச்‌ சொல்லி எதற்காக அவரைக்‌ துன்புறச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌? அவராக வந்து கேட்பாராயின்‌ அப்போது 
யாவற்றையும்‌ அவரிடம்‌ சொல்லலாம்‌. நாமாகவே சென்றா 
தெரிவிக்க வேண்டும்‌? வேண்டாம்‌, அது சரியல்ல.** 

மிஸ்ஸியிடம்‌ முழு உண்மையையும்‌ சொல்வதென்பதும்‌ 
இன்று கரலை அவருக்குக்‌ கடினமான காரியமாகவே தோன்‌ 
இயது. அவளிடம்‌ சென்று தாமாகவே இந்தப்‌ பேச்சைத்‌ 
கொடங்கினால்‌, அது அவளை அவமதிப்பதாக அல்லவா 
அமைந்து விடும்‌? வாழ்க்கையில்‌ சிலவற்றைப்‌ பகிரங்கமாகச்‌ 
சொல்லாமல்‌ விடத்தான்‌ வேண்டியிருக்கிறது. ஓன்றை மட்‌ 
டும்‌ அன்று காலை அவர்‌ தம்‌ மனத்துள்‌ உறுதியாக முடிவு 
செய்து கொண்டார்‌: அங்கே தாம்‌ போவதில்லை, கேட்கும்‌ 
போது மட்டும்‌ உண்மையைச்‌ சொல்வது. 

ஆனால்‌ சத்யூஷாவைப்‌ பொறுத்தவரை எதையும்‌ பதிரங்‌ 
கமாகச்‌ சொல்லாமல்‌ விடுவதில்லை. 

“நான்‌ சிறைக்கூடத்துக்குச்‌ சென்று அவளிடம்‌ யாவற்‌ 
றையும்‌ சொல்வேன்‌, என்னை மன்னிக்கும்படி அவளிடம்‌ 
வேண்டுவேன்‌, அவசியம்‌ ஏற்படின்‌... ஆம்‌, அவசியம்‌ ஏற்‌ 
படின்‌ அவளை மணம்‌ புரிந்து கொள்வேன்‌”? என்று தம்முள்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 

நன்னெறியை முன்னிட்டு மகிழ்ச்சியுடன்‌ யாவற்றை 
யம்‌ தியாகம்‌ புரிந்துவிட்டு அவளை மணந்து கொள்ளத்‌ தாம்‌ 
குயார்‌ என்ற இந்த நினைப்பு திரும்பவும்‌ அவரை அந்தக்‌ 
காலைப்‌ பொழுதில்‌ தம்மீது இரக்கங்‌ கொண்டு மனம்‌ உருகச்‌ 
செய்தது. 

நெடுங்‌ காலமாய்‌ இல்லாத ஒரு விறுவிறுப்புடன்‌ இப்‌ 
போது அவர்‌ பகற்‌ பொழுதை வரவேற்றார்‌. அக்ரஃபேனா 
பெத்ரோவ்னா அவரிடம்‌ வந்ததும்‌, இந்த வீடும்‌ அவளது 
பணிவிடையும்‌ தமக்கு இனித்‌ தேவையில்லை என்று, அவரே 
_ தமக்குச்‌ சாத்தியமென நினைத்திருக்க முடியாதவாறு அத்‌ 
தனை வைராக்கியத்துடன்‌ அவளிடம்‌ அறிவித்தார்‌. தருமணம்‌ 
செய்து கொள்வதாக இருந்ததால்தான்‌ அவர்‌ இவ்வளவு 
அதிகச்‌ செலவுக்குரிய இந்தப்‌ பெரிய வீட்டை வைத்து திர்‌ 
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வகித்து வந்தார்‌ என்பது வெளிப்படையாகக்‌ கூறப்படா 
விட்டாலும்‌ எல்லாருக்கும்‌ தெரிந்ததுதான்‌. ஆகவே இணி 
இத்த வீடு தமக்குத்‌ தேவையில்லை என்ற அவரது அறிவிப்பு 
பொருட்‌ செறிவு மிக்கதாய்‌ ஒலித்தது. அக்ரல்பேனா பெத்‌ 
ரோவ்னா வியப்புற்றவளாய்‌ அவரை உற்றுப்‌ பார்த்தாள்‌. 

்‌“அக்ரஃடேனா பெத்ரோவ்னா, பரிவும்‌ பாசமும்‌ கொண்டு 
என்னை நீ பேணிக்‌ காத்து வந்திருக்கிறாய்‌, நான்‌ ஆழ்ந்து 
நன்றி செலுத்துகிறேன்‌. ஆனால்‌ இவ்வளவு பெரிய வீடும்‌ 
இத்தனைப்‌ பணியாட்களும்‌ இனி எனக்குத்‌ தேவையில்லை. 
சாமான்களை எல்லாம்‌ எடுத்துவிட்டு, முன்பு அம்மா இருந்த 
போது எப்படி இருந்ததோ அதே மாதிரி யாவற்றையும்‌ 
திருத்தியமைக்கும்படி வேண்டுகிறேன்‌. நத்தாஷா வந்குதும்‌ 
இறுதியாக அவள்‌ ஏற்பாடு செய்வாள்‌” * என்றார்‌. (நெஹ்லாத 
வின்‌ அக்காள்தான்‌ நத்தாஷா.) 

குலையை ஆட்டி ஆட்சேபித்தாள்‌ அக்ரஃபேனா பெத்‌ 
ரோவ்னா. 

்‌ சாமான்களை எடுப்பதாவது? எல்லாம்‌ திரும்பவும்‌ 
தேவையாகத்தானே இருக்கும்‌???” என்றாள்‌ அவள்‌. 

“இல்லை, அ௮க்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா; இவை எல்லாம்‌ 
இனி எனக்குத்‌ தேவையில்லை. உனக்கு எந்தச்‌ சந்தேகமும்‌ 
வேண்டாம்‌” ”--தலையை ஆட்டி அவள்‌ ஆட்சேபித்ததற்கு 
நெஹ்லூதவ்‌ இவ்வாறு பதிலளித்தார்‌. “*கர்னேய்‌ இனி 
எனக்கு வேண்டியதில்லை, வேலையிலிருந்து நின்று கொள்ளட்‌ 
டும்‌. முன்னறிவிப்புக்குப்‌ பதிலாய்‌ இரண்டு மாதச்‌ சம்பளம்‌ 
தருகிறோனென அவனிடம்‌ சொல்லும்படி வேண்டுகிறேன்‌.” 

்‌“தஇமீத்ரி இவானவிச்‌, நீங்கள்‌ இப்படிச்‌ செய்ய நினைப்‌ 
பது வருந்தத்‌ தக்கது”' என்றாள்‌ அவள்‌. ““நீங்கள்‌ வெளிநாடு 
போவதாய்‌ இருந்தாலும்‌, திரும்பி வருகையில்‌ தங்குவதற்கு 
உங்களுக்கு இடம்‌ வேண்டஈமா?? * 

““அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா, வெளிநாட்டுக்குப்‌ போகும்‌ 
உத்தேசம்‌ எனக்கு இல்லை. நான்‌ எங்காவது செல்வேனாயின்‌ 
அது முற்றிலும்‌ வெரரொரு திசையிலேதான்‌ இருக்கும்‌,” ? 

திடுமென அவருக்கு முகம்‌ சிவந்து விட்டது. **ஆம்‌, 
நான்‌ சொல்லவே வேண்டும்‌! என்று அவர்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌. **“எதையும்‌ மறைக்கலாகாது, யாவற்றையும்‌ 
எல்லார்க்கும்‌ நான்‌ சொல்லவே வேண்டும்‌.? * 
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“அசாதாரணமான, அதிமுக்கியமான ஒன்று தேற்று 


தடைபெற்றது” என்றார்‌ அவர்‌. ““என்‌ அத்தை மரீயா 
இவானவ்றைடம்‌ இருந்தாளே கத்புஷா, தினைவு இருக்கிறதா 

ஜூ ருத்த 
உணக்கு?” 


"நினைவு இல்லாமல்‌ என்ன? அவளுக்கு தான்தானே 
தைக்கக்‌ கற்றுத்‌ தத்தேன்‌.'” 

“இந்தக்‌ கத்யூஷா மீது வழக்கு தொடரப்பட்டு நேற்று 
நீதிமன்றத்தில்‌ அவள்‌ விசாரிக்கப்பட்டாள்‌, சரன்ருயராமய்‌ 
நான்‌ இதில்‌ கலந்து கொண்டேன்‌.” 

“அட பாவமே! அவள்‌ மீதா வழக்கு? என்ன வழக்கு?” 

“கொலை வழக்கு- நான்தான்‌ இதற்கு மூல காரணம்‌.” 

““அதுதெப்படி நீங்கள்‌ மூல காரணம்‌? வேடிக்கையாகு 
இருக்கிறதே உங்கள்‌ பேச்சு! என்று வயது முதிர்ந்த அவளது 
கண்கள்‌ கனன்று பளிச்சிடக்‌ கூறினாள்‌ அக்ரஃபேனா பெத்‌ 
சோவ்னா. 

கத்யூஷாவின்‌ கதை அவஞுக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌. 

“அமாம்‌, நான்தான்‌ யாவற்றுக்கும்‌ மூல காரணம்‌. 
அகுனால்தான்‌ என்‌ திட்டங்களை எல்லாம்‌ மாற்றிக்‌ கொண்டு 
விட்டேன்‌.” ” 

“அதுனால்‌ நீங்கள்‌ ஏன்‌ எகையும்‌ மாற்றிக்‌ கொள்ளணு 
மாம்‌, தெரியவில்லையே!'* என்று சிரிப்பை அடக்கிக்‌ கொண் 
டாள்‌ அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா. 

"ஏனென்றால்‌ அவன்‌ இந்தத்‌ தீய வழியில்‌ இழுத்து 
வீடப்பட்டதற்குக்‌ காரணம்‌ நான்தான்‌. ஆகவே இப்போது 
அவளுக்கு உதவும்‌ பொருட்டு என்னால்‌ இயன்றது அனைத்தும்‌ 
நான்‌ செய்தாக வேண்டும்‌.” 

“உங்கள்‌ மனம்‌ தங்கமானது, அதனால்‌ உதவ வேண்டு 
மென விரும்புகிறீர்கள்‌. ஆனால்‌ பெரிதாய்‌ நீங்கள்‌ குற்றம்‌ 
புரிந்து விட்டதாக நினைக்க இடமில்லை. எல்லாருக்கும்‌ நேர்‌ 
வதுதான்‌ இது. புத்திசாலிக்தனமாய்‌ நடந்து கொண்டால்‌ 
யாவும்‌ ஓழுங்காகி விடுகின்றன, நடந்தது மறக்கப்படுகிறது, 
எல்லாரும்‌ நல்லபடியாகவே வாழ்கிரார்கள்‌' * என்று உருக்சு 
மும்‌ கடுமையும்‌ மிக்கவளாய்ச்‌ சொன்னாள்‌. **யாவற்றுக்கும்‌ 
நீங்கள்தான்‌ காரணமென்பது சரியல்ல. அவள்தான்‌ சரியான 
பாதையை விட்டு விலகிச்‌ சென்ருள்‌, போகக்‌ கூடாத பாதை 





யிலே போனாளென எனக்குக்‌ கேள்வி. அப்படியானால்‌ குற்றம்‌ 
யாருடையது?” * 
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“என்னுடையது. அதனால்தான்‌ நான்‌ சரிசெய்ய வேண்டு 
மென விரும்புகிறேன்‌.” * 

“முடிகிற காரியமல்ல அது.” ” 

“அது எனக்குரிய விவகாரம்‌. ஆனால்‌ நீ உன்னைப்‌ பற்றிக்‌ 
கவலைப்படலாம்‌, நான்‌ சொல்வது என்னவெனில்‌, அம்மா 
விரும்பியது போலவே....”” 

“என்னைப்‌ பற்றி எனக்கு எந்தக்‌ கவலையும்‌ இல்லை. 
எந்தக்‌ குறைக்கும்‌ இடமின்றி உங்கள்‌ அம்மா எனக்குத்‌ 
தாராளமாகவே செய்துவிட்டுப்‌ போயிருக்கிறார்கள்‌. எனது 
லீசங்கா£? (கல்யாணமான அவளது மருமகள்‌) “*தன்னுடன்‌ 
வந்திருக்கும்படி என்னை அழைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. 
இங்கே இனி நான்‌ வேண்டியதில்லை என்றால்‌ அவளிடம்‌ போய்‌ 
விடுகிறேன்‌. ஆனால்‌ நீங்கள்‌ இந்த விவகாரத்துக்காக இப்படி 
மனத்தைப்‌ புண்படுத்திக்‌ கொள்வது சரியல்ல, இதெல்லாம்‌ 
எல்லார்க்கும்‌ நேர்வதுதான்‌,: * 

“இல்லை, நான்‌ அப்படி நினைக்கவில்லை. சாமான்களை 
எடுத்து வைப்பதற்கும்‌, வீட்டை வாடகைக்கு விடுவதற்கும்‌ 
உதவும்படி உன்னை வேண்டுகிறேன்‌. என்‌ மீது நீ கோபப்‌ 
படக்‌ கூடாது. நீ செய்திருப்பவை யாவற்றுக்காகவும்‌ உனக்கு 
நான்‌ பெரிதும்‌, மிகப்‌ பெரிதும்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறேன்‌.”? 

ஆச்சரியம்தான்‌, நெஹ்லூதவ்‌ தமது தீய நடத்தையை 
உணர்ந்து, தம்மைத்‌ தாமே இகழ்ந்து கொள்ள முற்பட்ட 
குருணம்‌ முதலாய்‌, ஏனையோர்‌ எவரும்‌ அவருக்கு இகழ்ச்‌ 
சிக்குரியோராகத்‌ தோன்றவில்லை. அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா 
மீதும்‌ கர்னேய்‌ மீதும்‌ என்றும்‌ இல்லாதபடி இப்போது 
தமக்கு அன்பும்‌ மதிப்பும்‌ ஏற்படக்‌ கண்டார்‌. கர்னேயையும்‌ 
அழைத்து அவனுடனும்‌ மனம்‌ விட்டுப்‌ பேச விரும்பிஞர்‌. 
ஆனால்‌ இந்தக்‌ கர்னேய்‌ அளவு மீறி அடிபணிந்து அடக்க 
வொடுக்கமாய்த்‌ தம்மெதிரே வந்து நிற்பானே என்று பயந்து 
கொண்டு அவர்‌ பேசாமல்‌ இருந்து விட்டார்‌. 

அதே வாடகை வண்டியில்‌ அமர்ந்து அதே தெருக்கள்‌ 
வழியே சென்ற நெஹ்லூதவ்‌ அடியோடு புதியதோர்‌ ஆளாக 
அல்லவா மாறி வருகிறோமென தினைத்து மகிழ்ந்து கொண்‌ 
டார்‌. 

மிஸ்ஸியை மணந்து கொள்வது நேற்றெல்லாம்‌ சக்கரம்‌ 
நடைபெறக்‌ கூடியதாகவே தோன்றியது, ஆனால்‌ இப்போது 


2.24 


அவருக்கு அது அறவே முடியாத காசியமாஇ விட்டது தெறித்‌ 
த்து. தாம்தான்‌ முடிவு செய்தாக வேண்டும்‌, அவரப்‌ 
பொறுத்தவரை நிச்சயம்‌ அவள்‌ மகிழ்வுடன்‌ தம்மை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளக்‌ தயாராக இருப்பதாகவே தேற்று வரை அவர்‌ 
நினத்திருந்தார்‌. ஆனால்‌ இன்று தமக்குத்தான்‌ அருகதைஇல்லை 
பெென-.-அவளை மணத்து கொள்வதற்கு மட்டுமின்‌ றி, அவளு 
டன்‌ நெருங்கிப்‌ பழகுவதற்குக்கூடத்‌ குமக்கு அருகதை இல்லை 
பயென--நினைத்தார்‌. “*தான்‌ எப்படிப்பட்ட அள்‌ என்பது 
அவளுக்குத்‌ தெரியுமானால்‌, என்னுடன்‌ பேசுவதற்குக்கூடச்‌ 
சம்மதிக்க மாட்டாளே. இந்த நிலையில்‌, வேறு ஒருவருடன்‌ 
ஊடாடிக்‌ குழைகிறாளே என்றல்லவா நான்‌ இவள்‌ மீது குறை 
பட்டுக்‌ கொண்டேன்‌? ஆம்‌, என்‌ மனைவியாவகற்கு இவள்‌ 
சம்மதித்தாலும்‌ என்னால்‌ இவளுடன்‌ வாழ முடியுமா? இன்‌ 
பமாக வாழ்வது இருக்கட்டும்‌, மன நிம்மதிக்குக்கூட வழி 
இருக்காதே. அந்த இன்னொருத்தி அங்கே சிறைக்கூடத்தில்‌ 
அடைபட்டிருக்கிறாள்‌, தாகசையோ நாளை மறு நாளோ அவள்‌ 
சைபீரியாவுக்கு அனுப்பப்படலாம்‌ என்பது அறிந்த நான்‌ 
இவளுடன்‌ வாழ்வது எப்படி? என்னால்‌ சீரழிக்கப்பட்ட அவள்‌ 
டின உழைப்புத்‌ தண்டனை பெற்றுச்‌ சைபீரியாவுக்குச்‌ 
செல்ல, இங்கே நான்‌ மணம்‌ முடித்துக்‌ கொண்டு வாழ்த்துக்‌ 
கள்‌ பெறுவேன்‌, இளம்‌ மனைவியுடன்‌ எல்லார்‌ வீட்டுக்கும்‌ 
வருகை தருவேன்‌! அல்லது ஈனத்‌ தனமாய்‌ வஞ்சித்து வந்‌ 
தேனே அந்தப்‌ பிரபுக்‌ குல முதல்வருடன்‌ சேர்ந்து கூட்டங்‌ 
களில்‌ கலந்து கொண்டு இராமப்‌ பள்ளிகளது மேற்பார்வைக்‌ 
கான முன்மொழிவுகளுக்கு ஆதரவாகவும்‌ எதிராகவும்‌ அளிக்‌ 
கப்பட்ட வாக்குகளை எண்ணிக்‌ கணக்கிடுவேன்‌, அதன்‌ பிறகு 
கள்ளத்தனமாய்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டு அவர்‌ மனைவியிடம்‌ 
செல்வேன்‌ (வெட்கக்கேடு!), இல்லையேல்‌ எனது ஓவியத்‌ 
திடம்‌ சென்று வேலை செய்வேன்‌--அந்த ஓவியம்‌ எந்நாளும்‌ 
பூர்த்தியாகப்‌ போவதில்லை, இந்த உதவாக்கரை வேலையில்‌ 
இனி நான்‌ நேரத்தை வீணாக்க மாட்டேன்‌, எப்படியும்‌ இப்‌ 
போது இதற்கெல்லாம்‌ எனக்கு நேரமில்லை** என்று அவர்‌ 
தமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்டார்‌, அதே போது தம்முள்‌ 
அவர்‌ ஏற்படக்‌ கண்ட மாற்றம்‌ குறித்து மனம்‌ மகஒழ்ந்து 
கொண்டார்‌. 

்‌ மூதற்‌ காரியமாய்‌ வழக்கறிஞரைப்‌ பார்த்து அவர்‌ 
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கூறும்‌ முடிவைத்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. பிறகு.... 
பிறகு நேற்று தகண்டிக்கப்பட்டவளைச்‌ சிறைக்‌ கூடத்தில்‌ 
சந்தித்துப்‌ பேச வேண்டும்‌, யாவற்றையும்‌ அவளிடம்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌.” * 

அவளை நேரில்‌ பார்த்து யாவற்றையும்‌ அவளிடம்‌ 
சொல்லப்‌ போவதை, தமது பாவச்‌ செயலை ஒப்புக்‌ 
கொள்ளப்‌ போவதை, பாவமன்னிப்பு பெறும்‌ பொருட்டு 
அனைத்தும்‌ செய்ய விரும்புவதாகவும்‌ அவளை மணந்து கொள்‌ 
வதற்கும்‌ தயாராயிருப்பதாகவும்‌ அவளிடம்‌ கூறப்‌ போவதை 
மனத்துள்‌ சித்திரக்‌ காட்டு போல்‌ கண்ணுற்றார்‌. உடனே 
ஆனந்த பரவசத்தால்‌ அவருக்கு மெய்‌ சிலிர்த்தது, அவர்‌ 
சுண்களில்‌ நீர்‌ சுரந்குது. 
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நீதிமன்றத்துக்கு வந்து சேர்ந்த நெஹ்லூதவ்‌, நேற்று 
அவருக்கு அறிமுகமாயிருந்த அறிவிப்பாளரை அங்கே நடை 
வழியில்‌ சந்தித்தார்‌. தண்டனை விதிக்கப்பட்ட கைதிகள்‌ 
வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ இடம்‌ எது, அவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்கு 
யாரிடம்‌ அனுமதி கேட்க வேண்டும்‌ என்று அவரிடம்‌ விசா 
ரித்தார்‌. தண்டனை விதிக்கப்பட்ட கைதிகள்‌ வெவ்வேறு 
இடங்களில்‌ வைக்கப்பட்டிருப்பதாகவும்‌, குண்டனையானது 
அதன்‌ இறுதி வடிவில்‌ வெளியிடப்படும்‌ வரை அவர்களைப்‌ 
பார்ப்பதற்குத்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரிடம்‌ அனுமதி பெற 
வேண்டுமென்றும்‌ அறிவிப்பாளர்‌ கூறினார்‌. 

“விசாரணை முடிந்ததும்‌ நான்‌ அவரிடம்‌ உங்களை 
அழைத்துச்‌ செல்கிறேன்‌. தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டார்‌ இன்னும்‌ 
வந்து சேரவில்லை. விசாரணை முடிவுற்றபின்‌ அவரைப்‌ பார்க்‌ 
கலாம்‌. இப்போது நீங்கள்‌ நீதிமன்றக்‌ கூடத்துக்கு வர 
வேண்டும்‌, வழக்கு விசாரணை ஆரம்பிக்கப்‌ போகிறது.” 

தமக்குக்‌. காட்டிய அன்புக்காக அறிவிப்பாளருக்கு 
நன்றி கூறி விட்டு (இன்று இந்த அறிவிப்பாளர்‌ அவருக்குப்‌ 
பரிதாபத்துக்குரியவராகத்‌ தோன்றினார்‌), சான்றாயர்களது 
அறைக்குச்‌ சென்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

அவர்‌ அந்த அறைக்குள்‌ நுழைந்த போது ஏனைய சான்ற 
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யர்கள்‌ நீதிமன்றக்‌ கூடத்துக்குச்‌ செல்வதற்காக அங்‌ 
கிருந்து புறப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. நேற்று போலவே 
சிற்றுண்டி அருந்திக்‌ குடித்து விட்டு வந்திருந்த அந்த வணி 
கர்‌ பூரிப்பு மிக்கவராய்‌ இருந்தார்‌, நெஹ்லூதவைக்‌ கண்ட 
தும்‌ நெடுநாளைய நண்பரைப்‌ போல்‌ ஆர்வமாய்‌ வரவேற்‌ 
மர்‌. அனால்‌ இன்று பியோத்தர்‌ கெரசிமவிச்சின்‌ சல்லாப 
முறைகளும்‌ பலத்த சிரிப்பும்‌ நெஹ்லூதவை மனத்துள்‌ கசப்‌ 
புற்றுக்‌ கடிந்து கொள்ளச்‌ செய்யவில்லை. 

நேற்று விசாரிக்கப்பட்ட சகைதியுடன்‌ தமக்இிருந்த 
உறவுகளைச்‌ சான்றாயார்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ சொல்லி விட 
வேண்டு மென்றுதான்‌ நெஹ்லூதவ்‌ விரும்பினார்‌.““தியாயமாய்‌ 
நேற்றே விசாரணையின்‌ போது நான்‌ எழுந்து தின்று எனது 
பாவச்‌ செயலைப்‌ பகிரங்கமாய்‌ அறிவித்திருக்க வேண்டும்‌” 
என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌ அவர்‌. அனால்‌ ஏனைய 
சான்றாயர்களுடன்‌ சேர்ந்து நீதிமன்றக்‌ கூடத்துக்குள்‌ அவர்‌ 
நுழைந்ததும்‌ நேற்றைய அதே நிகழ்முறைகள்‌ திரும்பவும்‌ 
ஆரம்பமாயின. *“நீதிபதிகள்‌ வருகிருர்கள்‌!*” என்ற அதே 
அறிவிப்பு திரும்பவும்‌ முழங்கியது, பூப்பின்னிய காலர்கள்‌ 
அணிந்த மூவர்‌ திரும்பவும்‌ மேடை மீது ஏறிச்‌ சென்றனர்‌. 
அதே நிசப்தம்‌, சான்றாயர்கள்‌ முன்பு போலவே அந்த உயர்‌ 
முதுகு நாற்காலிகளில்‌ அமருதல்‌, அதே காவல்‌ படையாட்‌ 
கள்‌, உருவப்‌ படம்‌, பாதிரியார்‌. காண்போர்‌ கலங்கும்படி 
யான இக்காட்சிகளைக்‌ கண்ணுற்றதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ உணர்ந்து 
கொண்டார்‌; பகிரங்கமாய்‌ அறிவித்திருக்க வேண்டும்தான்‌ 
என்றாலும்‌, மல்ப்பூட்டும்‌ இந்தப்‌ புனித நிகழ்முறைகளில்‌ 
கும்மால்‌ இன்று குறுக்கிட முடியாகுது போலவே தேற்றும்‌ 
முடிந்திருக்காதகென உணர்ந்து கொண்டார்‌. 

... வழக்கு விசாரணைக்குரிய பூர்வாங்க நிகழ்முறைகள்‌ 
யாவும்‌ நேற்று போலவே நடந்தேறின, சான்றாயார்கள்‌ ஆணை 
யுறுதி ஏற்பதும்‌ அவர்களுக்கு நீதிபதி உரைதநிகழ்த்துவதும்‌ 
இன்று இல்லை என்பதைக்‌ தவிர வேறு வித்தியாசம்‌ ஏதும்‌ 
இல்லை. 

நீதிமன்றத்தால்‌ இன்று விசாரிக்கப்பட்ட வழக்கு 
வலியப்‌ புகுந்து திருடியது பற்றியதாகும்‌. இரு படையாட்‌ 
கள்‌ உருவிய வாளுடன்‌ நின்று காவல்‌ புரிந்த இன்றைய கைதி, 
சாம்பல்‌ நிற அங்கி அணிந்து குறுகிய மார்புடைய ஓல்லி 
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யான இருபது வயதுப்‌ பையன்‌. அவன்‌ முகம்‌ இரத்தமின்றிச்‌ 
சோகையாய்‌ வெளுத்திருந்தது. குற்றவாளிக்‌ கூண்டில்‌ 
குனியே அவன்‌ உட்கார்ந்திருந்தான்‌, நீதிமன்றத்துள்‌ வந்த ஓவ்‌ 
வொருவரையும்‌ கண்ணைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டு வெறிக்கப்‌ 
பார்த்தான்‌. ஒரு கூட்டாளியுடன்‌ சேர்ந்து ஒரு கொட்ட 
கையின்‌ பூட்டை உடைத்து உள்ளே புகுந்து மூன்று ரூபிள்‌ 
அறுபத்தேழமு கோப்பெக்‌ பெறுமானமுள்ள பழைய பாய்கள்‌ 
சிலவற்றைத்‌ திருடியதாக இந்தப்‌ பையன்‌ மீது குற்றம்‌ 
சாட்டப்பட்டிருந்தது. அவனுடைய கூட்டாளி இந்தப்‌ பாய்‌ 
களைத்‌ தோளில்‌ சுமந்து செல்ல, அவன்‌ இந்தக்‌ கூட்டாளி 
யுடன்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்த போது ஒரு போலீஸ்‌ காவ 
லரால்‌ தடுத்து நிறுத்தப்பட்டதாகக்‌ குற்றப்பத்திரிகை 
கூறியது. உடனே இருவரும்‌ குற்றத்தை ஓத்துக்‌ கொண்டு 
விடவே, கைது செய்யப்பட்டு சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்ட 
னர்‌. பையனின்‌ கூட்டாளியான பூட்டுக்‌ கம்மியர்‌ சிறைக்கூடத்‌ 
தில்‌ இறந்து விட்டார்‌. ஆகவே இந்தப்‌ பையன்‌ தனியே 
விசாரிக்கப்பட்டான்‌. சான்றுப்‌ பொருள்களாகச்‌ சமர்ப்பிக்‌ 
கப்பட்டு, இந்தப்‌ பாய்கள்‌ மேசை மீது வைக்கப்பட்டிருந் 
குன. 

தேற்று நடைபெற்ற அதே முறையில்‌ யாவும்‌ நடந்‌ 
தேறின. சான்றுகள்‌, நிரூபணங்கள்‌, சாட்சிகள்‌, ஆணையுறுதி 
ஏற்றல்‌, நிபுணர்கள்‌, குறுக்கு விசாரணைகள்‌---குறையின்‌ றி 
யாவும்‌ நடந்தேறின. தலைமை நீதிபதி, பிரா)ிக்யூட்டர்‌ அல்‌ 
லது எதிர்வாத வழக்கறிஞர்‌ கேட்ட ஓவ்வொரு கேள்விக்கும்‌ 
சாட்சிகளில்‌ ஒருவரான போலீஸ்‌ காவலர்‌ உயிரற்ற பொறி 
போல வெடுக்கெனப்‌ பதிலளித்துச்‌ சென்றார்‌: “அம்‌, அப்‌ 
படித்தான்‌”, **சொல்வகதற்கில்லை', இரும்பவும்‌ **“ஆம்‌, 
அப்படித்தான்‌.” இராணுவ வழிமுறைகளால்‌ அவர்‌ மந்த 
மாக்கப்பட்டு இயந்திரம்‌ போல்‌ செயற்படுகிறவராய்‌ இருந்‌ 
துங்கூட, இந்தப்‌ பையன்‌ கைது செய்யப்பட்டது குறித்துப்‌ 
பேச விரும்பாமல்‌ தயங்கியது வெளிப்படையாகவே தெரிந்‌ 
ன்‌ இன்னொரு சாட்சியாக வந்தவா்‌ வீட்டுச்‌ சொந்தக்கார 
ரும்‌ அந்தப்‌ பாய்களின்‌ உடைமையாளருமான ஓரு கிழவர்‌. 
இவர்‌ ஒரு சிடுமூஞ்சி என்பது தெளிவாகவே புலப்பட்டது. 
அந்தப்‌ பாய்கள்‌ அவருடையவையா என்று கேட்டதும்‌ அவர்‌ 
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சிறிதும்‌ விருப்பமின்றி அவற்றைப்‌ பார்த்து விட்டு, தம்‌ 
முடையவையே என்று கடுப்புடன்‌ பதிலளித்தார்‌. அந்தப்‌ பாய்‌ 
களை அவர்‌ எகுற்காக வைத்திருந்தார்‌, அவருக்கு அவை 
அவசியமானவையா என்று பிராசிக்யூட்டர்‌ கேட்ட போது, 
ஆத்திரமடைந்து அவர்‌ பதிலளித்தார்‌: 

“பாரழாய்ப்‌ போன இந்தப்‌ பாய்கள்‌ எனக்கு வேண்டவே 
வேண்டாம்‌. இவற்றால்‌ இப்படித்‌ தொல்லைப்பட நேருமென்று 
தெரிந்திருந்தால்‌ இவற்றை நான்‌ தேடிச்‌ சென்றிருக்க மாட்‌ 
டேன்‌. இங்கே இழுத்தடிக்கப்பட்டு இப்படிக்‌ கேள்வி 
கேட்கப்படுவதைத்‌ தவிர்ப்பதற்காக இந்தப்‌ பாய்களோடு 
சேர்த்துப்‌ பத்து-ரூபிள்‌ தநோட்டுகளிலும்‌ ஓரிரண்டை அழு 
இருப்பேனே. சத்து வண்டிகளுக்காக நான்‌ - செலவழித்‌ 
கதைக்‌ கணக்கிட்டால்‌ ஐந்து ரூபிஞக்குக்‌ குறையாதே. நான்‌ 
உடல்‌ நலம்‌ இல்லாதவன்‌, குடற்‌ சரிவாலும்‌ 8ல்‌ வாதத்தா 
லும்‌ துன்புறுகிறவன்‌.' * 

சாட்சிகள்‌ இவ்வாறு சொல்ல, குற்றம்‌ சாட்டப்பட்ட 
பையன்‌ யாவற்றையும்‌ ஒப்புக்‌ கொண்டு வாக்குமூலம்‌ அளித்‌ 
கான்‌. தப்ப வழியில்லாமல்‌ பிடிபட்டு விட்ட விலங்கைப்‌ 
போல்‌ விழி பிதுங்க நாற்‌ புறத்தும்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்தபடித்‌ 
தட்டுத்‌ தடுமாறும்‌ குரலில்‌, எப்படி இதெல்லாம்‌ நடைபெற்ற 
தெனச்‌ சொன்னான்‌. 

யாவும்‌ தெட்டத்‌ தெளிவாய்த்‌ தெரிந்தன, என்றாலும்‌ 
பிராசிக்யூட்டர்‌ நேற்று செய்தது போலவே கோள்களை 
உலுக்கி உயர்த்திக்‌ கொண்டு, சாமர்த்தியம்‌ வாய்ந்த 
சதிகாரனைத்‌ தந்திரமாய்‌ மடக்க முயலுகிறவரைப்‌ போல்‌ 
கேள்விகள்‌ கேட்டுச்‌ சென்றார்‌. 

அவர்‌ தமது உரையில்‌, குடியிருப்பு இடத்தில்‌ இந்தத்‌ 
இருட்டு நடைபெற்றதென்றும்‌, இதன்‌ பொருட்டு ஒரு பூட்டு 
உடைக்கப்பட்டதென்றும்‌ நிரூபித்தார்‌; ஆகவே இந்தப்‌ 
பையனுக்குக்‌ கடுமையான தண்டனை அளிக்க வேண்டுமென 
வாதாடினார்‌. 

நீதிமன்றத்தால்‌ நியமிக்கப்பட்ட எதிர்வாதி வழக்கறி 
ஞர்‌ இந்தத்‌ திருட்டு குடியிருப்பு இடத்தில்‌ நடத்தப்பட்ட 
குல்ல என்றும்‌, ஆகவே இந்தக்‌ குற்றம்‌ மறுக்க முடியாததா 
யினும்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ வாதாடியதைப்‌ போல்‌ சமுதாயத்‌ 
துக்கு இந்தக்‌ கைதி அப்படி ஓன்றும்‌ அபாயகரமானவன்‌ 
அல்ல என்றும்‌ கூறினார்‌. 
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நேற்று போலவே இப்போதும்‌ தலைமை நீதிபதி நடுநிலை 
மையிலிருந்தும்‌ நீதியிலிருந்தும்‌ சிறிதும்‌ பிறழாத நேர்மை 
யாளராகத்‌ தோன்றினார்‌. சான்னாயார்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஏற்‌ 
கெனவே அறிந்தவையும்‌ அறியாதிருக்க முடியா தவையுமான 
உண்மைகளை அவர்களுக்கு அவர்‌ விளக்கிச்‌ சொல்லி வற்‌ 
புறுத்தினார்‌. நேற்று போலவே இப்போதும்‌ இடைதேரம்‌ அறி 
விக்கப்பட்டது. திரும்பவும்‌ எல்லாரும்‌ புகை பிடித்தனர்‌, 
திரும்பவும்‌ அறிவிப்பாளர்‌ கூச்சலிட்டு அறிவித்தார்‌: “நீதி 
பதிகள்‌ வருகிறார்கள்‌.”* திரும்பவும்‌ உருவிய கத்திகளுடன்‌ 
இரு படையாட்கள்‌ முயற்சி செய்து தூங்காமல்‌ நின்று, 
கைதியைக்‌ காவல்‌ புரிந்தனர்‌. 

. வழக்கு விசாரணையிலிருந்து தெரிய வந்தது என்ன 
வெனில்‌, இந்தப்‌ பெயன்‌ வேலை பயிலும்‌ ஊழியனாய்‌ இவன்‌ 
கதுந்தையால்‌ புகையிலை அலை ஒன்றில்‌ விடப்பட்டு, ஐந்து 
ஆண்டுகளாக அங்கே வேலை செய்து வந்தான்‌. முதலாளிக்கும்‌ 
கொழிலாளர்களுக்குமிடையே இந்த ஆண்டில்‌ நடைபெற்ற 
குகராறுக்குப்‌ பிற்பாடு ஆலை முதலாளியால்‌ இவன்‌ வேலை 
யிலிருந்து நீக்கப்பட்டான்‌. வேலையை இழந்தபின்‌ இவன்‌ 
வேலை ஏதுமின்றி நகரில்‌ சுற்றினான்‌, கையிலிருந்தவற்றை 
எல்லாம்‌ குடித்துத்‌ தீர்த்தான்‌, பிறகு தன்னைப்‌ போலவே 
வேலையில்லாத வேறொரு ஆளை ஒரு மதுவிடுதியில்‌ சந்தித்தான்‌. 
பையனுக்கு முன்னதாகவே வேலை இழந்துவிட்ட இந்த ஆள்‌ 
தொழிலில்‌ பூட்டுக்‌ கம்மியராக இருந்தவர்‌, இவர்‌ சரியான 
குடிகாரர்‌. குடி போதை கொண்ட நிலையில்‌ இவர்கள்‌ இரு 
வரும்‌ ஓர்‌ இரவு ஒரு கொட்டகையின்‌ பூட்டை உடைத்து 
உள்ளே புகுந்து முதலில்‌ கைக்குக்‌ கிடைத்ததை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு வெளியே வந்தனர்‌. பிடிபட்டதும்‌ இருவரும்‌ தம்‌ 
குற்றத்தை ஒப்புக்‌ கொண்டனர்‌, சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்‌ 
டனர்‌. வழக்கு விசாரணை ஆரம்பமாகும்‌ முன்பே டபூட்டுக்‌ 
கம்மியர்‌ சிறையில்‌ இறந்துவிட்டார்‌. இப்போது இந்தப்‌ 
பையன்‌ ஆபத்தானஆளாக நீதிமன்ற விசாரணைக்குக்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டான்‌, இவனிடமிருந்து சமுதாயத்தைப்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டுமென்று கூறப்பட்டது. 

“அம்‌, நேற்று தண்டிக்கப்பட்டவளைப்‌ போல்‌ ஆபத்‌ 
தூன ஆள்தான்‌ இவனும்‌” என்று தம்மெதிரே நடைபெற்ற 
வை யாவற்றையும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த நெஹ்லூதவ்‌ 
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நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. '*இவர்கள்‌ ஆபத்தானவர்களாம்‌, 
ஆனால்‌ தாம்‌ எல்லாரும்‌ ஆபத்தானவர்கள்‌ இல்லையா?.. நெறி 
கெட்ட கயவனும்‌ கழிசடையும்‌ நம்பிக்கை துரோகம்‌ புரியும்‌ 
வஞ்சகனுமாவேன்‌ நான்‌, ஏனைய எல்லாரும்‌ தான்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவன்‌ என்பது அறிந்தும்‌ என்னை வெறுத்து ஓதுக்காமல்‌ 
மதித்துப்‌ போற்றுகிறவர்கள்‌. சரி, இந்தக்‌ கூடத்தில்‌ கூடி 
யிருப்போர்‌ யாவரிலும்‌ இந்தப்‌ பையன்‌ சமுதாயத்துக்கு 
மிகவும்‌ ஆபத்து உண்டாக்குகிறவனாகவேதான்‌ இருக்‌ 
கட்டுமே, இவன்‌ பிடிபட்டதும்‌ நல்லறிவின்‌ அடிப்படையில்‌ 
இவனுக்கு நாம்‌ செய்ய வேண்டியது என்ன? 

“இவன்‌ சர்வசாதாரணமான சிறுவனே அன்றி, பயங்‌ 
கரக்‌ கேடு புரிகிறவனல்ல என்பது தெரிகிறது எல்லாரும்‌ 
இதைக்‌ காண்கின்றனர்‌. ஒருவன்‌ இம்மாதிரியான ஒரு 
நிலையை வந்தடைகிறான்‌ என்றால்‌, இந்த மாதிரி ஆட்களை 
உருவாக்குகின்ற நிலைமைகளில்‌ இவன்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண் 
டது தான்‌ அதற்குக்‌ காரணம்‌ என்பதும்‌ தெரிகிறது. ஆகவே 
இவனைப்‌ போன்ற பையன்கள்‌ இப்படித்‌ தவறான பாதை 
யில்‌ செல்வதைத்‌ தடுக்க வேண்டுமானால்‌, பரிதாபத்துக்‌ 
குரிய இவர்களை உருவாக்கும்‌ நிலைமைகளை ஒழித்துக்‌ கட்ட 
வேண்டுமென்பது தெளிவு. 

““அனால்‌ நாம்‌ செய்வது என்ன? நம்‌ கையில்‌ அகப்பட்டு 
விடும்‌ இந்த ஒரு பையனை நாம்‌ பாய்ந்து பிடித்துக்‌ கொள் 
கிரோம்‌, இவனைப்‌ போன்ற ஆயிரக்‌ கணக்கானவர்கள்‌ பிடி 
படாமல்‌ இருந்து வருவது நன்றாகத்‌ தெரிந்திருந்தும்‌ இவனை 
இழுத்துச்‌ சென்று சிறையில்‌ அடைக்கிறோம்‌. சிறைக்கூடத்‌ 
தில்‌ இவன்‌ வேலை ஏதுமில்லாத சோம்பேறியாகக்‌ காலங்‌ 
கழிக்கிறான்‌, அல்லது இவனைப்‌ போலவே பலமிழந்து சீர்‌ 
கேடுற்று விட்ட பலருடன்‌ சேர்ந்து உடல்‌ நலத்துக்குக்‌ கேடு 
விளைவுக்கும்‌ பயனற்ற வேலைகளைச்‌ செய்யும்படிப்‌ பலவந்தம்‌ 
செய்யப்படுகிறான்‌. பிறகு இவனை நாம்‌, சீரழிந்து போன பல 
ருடன்‌ சேர்த்துப்‌ பொதுப்‌ பணத்தைச்‌ செலவிட்டு மாஸ்கோ 
மாநிலத்திலிருந்து கடத்தி இர்கூத்ஸ்க்‌ மாநிலத்துக்கு அனுப்பு 
கிரோம்‌. 

“இம்மாதிரியான ஆட்களை உருவாக்கிடும்‌ நிலைமைகளை 
ஒழித்துக்‌ கட்ட நாம்‌ ஏதும்‌ செய்யாதிருப்பதோடு அன்னி 
யில்‌, இந்த நிலைமைகளை உற்பத்தி செய்து தரும்‌ நிலையங்‌ 
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களுக்கு ஊக்கமும்‌ அளிக்கிறோம்‌. இந்நிலையங்கள்‌ யாவரும்‌ 
அறிந்தவையே: பட்டறைகள்‌, ஆலைகள்‌, மதுவிடுதிகள்‌, 
விபசார விடுதிகள்‌ முதலானவையே இவை. இந்நிலையங்கள்‌ 
கொடர்ந்து நடைபெற அனுமதிப்பது மட்டுமல்லாது, இவை 
இன்றியமையாதவை எனக்‌ கருதி இவற்றுக்கு ஊக்கமும்‌ 
ஆக்கமும்‌ தருகிறோம்‌, இவற்றை ஒழுங்கமைத்திடுகிறடம்‌. 

''இரண்டொன்று அல்ல, பத்து லட்சக்‌ கணக்கில்‌ 
இத்தகையோரை நாம்‌ வளர்த்து ஆளாக்குகிறோம்‌. பிறகு 
இவர்களில்‌ ஒருவர்‌ பிடிபட்டு விட்டதும்‌ இதை மிகப்‌ பெரிய 
சாதனையாகக்‌ கருதுகிறோம்‌; இவரை மாஸ்கோவிலிருந்து 
கடத்தி இர்கூத்ஸ்க்‌ மாநிலத்துக்கு அனுப்பியதும்‌ நம்மை நாம்‌ 
பாதுகாத்துக்‌ கொண்டு விட்டதாகவும்‌, இதற்கு மேல்‌ நாம்‌ 
செய்ய வேண்டியது ஏதும்‌ இல்லாததாகவும்‌ கற்பனை செய்து 
கொள்கிறோம்‌” ”--கர்னலுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்து, வழக்‌ 
கறிஞரும்‌ பிராசிக்யூட்டரும்‌ தலைமை நீதிபதியும்‌ நீட்டி 
யிழுத்துப்‌ பேசிய பேச்சுக்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டும்‌, சுய 
திருப்தியை வெளிப்படுத்திய அவர்களது அங்க அசைவுகளைக்‌ 
கவனித்துக்‌ கொண்டுமிருந்த நெஹ்லூதவ்‌ இவ்வாறு அளவு 
கடந்த உத்வேகத்தோடும்‌ சித்தத்‌ தெளிவோடும்‌ சிந்தனை செய்‌ 
தார்‌. அந்த மாபெரும்‌ கூடத்தையும்‌ உருவப்‌ படங்களையும்‌ 
விளக்குகளையும்‌ ஆசனங்களையும்‌ அலங்கார உடுப்புகளையும்‌ 
தடித்த சுவர்களையும்‌ சன்னல்களையும்‌ உற்று நோக்கிய நெஹ்‌ 
ஓரதவ்‌, ““எத்தனை பெரிய அளவில்‌, எவ்வளவு சடுமையான 
முயற்சி செலவிடப்பட்டு நடத்தப்படுகிறது இந்தக்‌ கபட 
நாடகம்‌?” என்று தொடர்ந்து ஆலோசித்தார்‌. அந்தப்‌ பிரம்‌ 
மாண்டக்‌ கட்டிடத்தின்‌ பெரும்‌ பரிமாணத்தையும்‌, அதனி 
லும்‌ பிரம்மாண்டமான அந்த நீதி பரிபாலன அமைப்பை 
யும்‌, அதைச்‌ சேர்ந்த அதிகாரிகளும்‌ எழுத்தர்களும்‌ காவ 
லாட்களும்‌ சிப்பந்திகளும்‌ இங்கே மட்டுமின்றி அனைத்து 
ரஷ்யாவிலும்‌ விரவிப்‌ பரந்து பெருஞ்‌ சேனையாய்‌ அமைந்து 
யாருக்கும்‌ எப்பயனுமின்றி இப்படி நாடகமாடுவதற்காகச்‌ 
சம்பளங்கள்‌ பெறுவதையும்‌ அவர்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. 
“இந்தக்‌ கூத்துக்காக இத்தனை பெரிய அளவில்‌ விரயமாக்‌ 
கப்படும்‌ இம்முயற்சியில்‌, தக்கற்றவர்களாக வதையும்‌ இந்த 
ஆட்களுக்கு உதவுவதற்காக நூற்றில்‌ ஓரு பங்கையேனும்‌ 
செலவிட்டால்‌ என்னவாம்‌?நமதுஅமைதிக்காகவும்‌ வசதிக்காக 
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வும்‌ தேவையான அத்தனை வேலைக்‌ கரங்களாகவும்‌ உழைக்‌ 
கும்‌ உடலங்களாகவும்‌ மட்டும்தானே இந்த ஆட்களைத்‌ 
தற்போது நாம்‌ பாவித்து வருகஇயரும்‌?: * 

அந்தப்‌ பையனின்‌ நலங்‌ கெட்டுக்‌ கிலி கொண்ட 
முகத்தை தோக்கியடி நெஹ்லூதவ்‌ சிந்தனை செய்தார்‌: 
“இல்லாமையால்‌ திர்ப்பந்திக்கப்பட்டு, இராமத்திலிருந்து 
தகரத்துக்கு அவன்‌ அனுப்பி வைக்கப்பட்ட போது யாராவது 
அவன்‌ மீது பரிதாபங்‌ கொண்டு சற்றே உதவியிருந்தால்‌ 
போதுமே; அல்லது பிற்பாடு அவன்‌ நகரத்தில்‌ இருந்து 
கொண்டு ஆலையில்‌ பன்னிரண்டு மணி நேர வேலை முடிந்தபின்‌ 
முதிய கூட்டாளிகளால்‌ தாரண்டப்பட்டு மதுவிடுதிக்குப்‌ 
போக ஆரம்பித்த போதாவது யாராவது அவனை அணுகி, 
“வான்யா, வேண்டாம்‌! இது நல்லதல்ல!” என்று சொல்லி 
யிருந்தால்‌ போதுமே--அவன்‌ போயிருக்க மாட்டானே, 
கெட்டழிந்திருக்க மாட்டானே, எந்தத்‌ இதயச்‌ செயலும்‌ 
புரிந்திருக்க மாட்டானே. 

“இல்லை, அப்படி ஒன்றும்‌ நடைபெறவில்லை; வேலை 
பயிலுவோனாய்‌ நகரத்திலே அவன்‌ மிருக வாழ்க்கை வாழ்ந்து 
வந்தானே, முடிகளில்‌ ஈரும்‌ பேனும்‌ மண்டி விடாமல்‌ ஓட்ட 
வெட்டப்பட்ட தலையுடன்‌ கடைகளுக்கு ஓடி மேலாட்களுக்கு 
வேண்டியதை வாங்கி வந்தானே, அந்த ஆண்டுகளில்‌ எல்‌ 
லாம்‌ அவன்‌ மீது கருணை கொள்வார்‌ யாரும்‌ இல்லை. மாறாக, 
எவன்‌ ஏய்த்துப்‌ பிழைக்கிரானோ, எவன்‌ குடிகாரனாய்‌, போக்‌ 
கிரியாய்‌, காமுகனாய்‌ இருக்கிறானோ, அவனே அிறப்புக்குரிய 
வன்‌ என்பதாகவே நகரத்துக்கு வத்தது முதலாய்‌ அவன்‌ தனது 
மேலாட்களும்‌ சக ஊழியர்களும்‌ பேசக்‌ கேட்டு வந்தான்‌. 

்‌ “பிணியுற்று, ஆரோக்கியத்துக்கு ஒவ்வாத உழைப்பா 
௮ம்‌ குடியாலும்‌ ஒழுக்கக்‌ கேடுகளாலும்‌ உடல்‌ நலம்‌ இழந்து, 
கனவில்‌ சஞ்சரிப்பவனைப்‌ போல்‌ ஒன்றும்‌ புரியா தவனாக எந்தக்‌ 
குறிக்கோளுமின்றி நகரத்திலே அவன்‌ திரிந்து கொண்டிருந்த 
போது, ஏதோ ஓரு கொட்டகைக்குள்‌ புகுந்து யாருக்கும்‌ 
தேவைப்படாத சில பாய்களை எடுத்து விடுகிறான்‌- உடனே, 
வசதி படைத்தவர்களான, கல்வியறிவுடையவர்களான நாம்‌ 
என்ன செய்கிறோம்‌? இந்தப்‌ பையன்‌ இப்படி இந்த அவல 
நிலைக்கு வரக்‌ காரணமாய்‌ இருந்தவற்றை ஒழிப்பதற்கு 
என்ன வழி என்றா ஆலோசிக்கிறோம்‌? இல்லை, அகுற்குப்‌ பதில்‌ 
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இந்தப்‌ பையனுக்குக்‌ தண்டனை அளித்து விவகாரங்களைச்‌ 
சரிசெய்து விடலாமென நினைக்கிறோம்‌! 

“ஐயோ, பயங்கரமாய்‌ அல்லவா இருக்கிறது! இங்கே 
எதை அதிகம்‌ என்பது, தெரியவில்லையே---கொடுமையையா? 
மடமையையா? இரண்டுமே அவற்றின்‌ உச்ச நிலைக்குச்‌ 
சென்று விட்டதாக அல்லவா தெதரிகிறது?*? 

நெஹ்லூதவ்‌ தமக்கெதிரே நடைபெற்றகைக்‌ கவனியா 
குவராய்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ சிந்தனை செய்தார்‌. இவை யாவும்‌ 
இப்பொழுது அவருக்குத்‌ தெளிவாகவே புலப்பட்டன, 
அவரைக்‌ கதி கலங்க வைத்தன. இதுகாறும்‌ தாம்‌ இவற்றைக்‌ 
காண முடியாமற்‌ போனது எப்படி? இப்போதும்‌ ஏனையோர்‌ 
இவற்றைக்‌ காண முடியாதோராய்‌ இருப்பது எப்படி? என்று 
நினைத்த போது அவருக்கு அச்சரியமாய்‌ இருந்தது. 
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மூதலாவது இடைவேளையின்‌ போதே நெஹ்லூதவ்‌ 
எழுத்தார்‌, தாம்‌ இனி நீதிமன்றக்‌ கூடத்துக்குத்‌ திரும்புவ 
இல்லை என்கிற முடிவுடன்‌ வெளியே நடைவழிக்குச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. தமக்கு அவர்கள்‌ என்ன வேண்டுமானாலும்‌ செய்யட்‌ 
டும்‌, ச௫க்க வொண்ணுத இந்தப்‌ பயங்கரக்‌ கூத்தில்‌ தம்மால்‌ 
இனி பங்கு கொள்ள முடியாது. 

குலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரது அலுவலகம்‌ எங்கே இருக்‌ 
கிறதென்று விசாரித்துத்‌ தெரிந்து கொண்டு, நேரே அவ 
ரிடம்‌ சென்றார்‌. அங்கே இருந்த சேவகன்‌ அவரை உள்ளே 
விட விரும்பாமல்‌, தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ வேலையாக 
இருப்பதாகச்‌ சொன்னான்‌. ஆனால்‌ தெஹ்லூதவ்‌ எதையும்‌ 
கவனியாது, உட்கதவை நோக்கி நடந்தார்‌. அங்கே ஓர்‌ அலு 
வலா்‌ இருக்கக்‌ கண்டதும்‌, தாம்‌ சான்றாயத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌, 
ஒரு முக்கிய விவகாரம்‌ குறித்துப்‌ பேச வந்திருப்பதாகத்‌ 
தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரிடம்‌ தெரிவிக்கும்படி அவரிடம்‌ 
கூறினார்‌. நெஹ்லூதவின்‌ கோமகன்‌ பட்டமும்‌ மதிப்புக்குரிய 
ஆடைகளும்‌ அவருக்கு உதவி புரிந்தன. உடனே அந்த அலு 
வலர்‌ உள்ளே சென்று தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரிடம்‌ சொல்‌ 
லவே, நெஹ்லூதவ்‌ வருமாறு அழைக்கப்பட்டார்‌. தலைமைப்‌ 
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பிராசிக்யூட்டர்‌ நின்றபடி அவரை எதிர்‌ கொண்டு பேச 
மூற்பட்டார்‌. விடாக்கண்டராய்‌ வற்புறுத்தி நெஹ்லூதவ்‌ 
உள்ளே நுழைந்தது அவருக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை என்பது தெரிந்‌ 
ன்‌ “உங்களுக்கு வேண்டியது என்ன?”” என்று கடுப்பான 
குரலில்‌ கேட்டார்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. 

““சான்முயத்தில்‌ நான்‌ ஓர்‌ உறுப்பினன்‌, என்‌ பெயர்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌, கைதி மாஸ்லவாவை அவயம்‌ நான்‌ பார்த்‌ 
தாக வேண்டும்‌” என்று படபடத்துக்‌ கொண்டு வைராக்கி 
யத்துடன்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. தமது வாழ்க்கையைத்‌ தீர்‌ 
மானகரமான முறையில்‌ பாதிக்கப்‌ போகும்‌ ஒரு செயலில்‌ 
இறங்குகிடோம்‌ என்பது உணர்ந்து அவருக்கு முகம்‌ சிவந்து 
விட்டது. 

தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ குட்டையானவர்‌, பழுத்த 
மேனியர்‌, நரைத்துப்‌ போன கட்டை முடிகளும்‌ பரபரத்துப்‌ 
பளிச்சிடும்‌ கண்களும்‌ துருத்திக்‌ கொண்டிருந்த தாடையில்‌ 
குட்டையாய்‌ வெட்டப்பட்ட அடர்த்தியான தாடியும்‌ 
உடையவர்‌. 

யார்‌ அது--மாஸ்லவா? ஓ, அவளா? தெரியும்‌ எனக்கு. 
நஞ்சுக்‌ கொலைக்‌ குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டவள்‌”” என்றார்‌ தலை 
மைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ சாவதானமான குரலில்‌, *“அவளை 
நீங்கள்‌ ஏன்‌ பார்க்க வேண்டுமாம்‌??? என்று கேட்டார்‌, 
உடனே இந்தக்‌ கேள்வியின்‌ கடுமையைக்‌ குறைக்க விரும்‌ 
பியது போல்‌ மேலும்‌ தொடர்ந்து கூறினார்‌: “*எதற்காகப்‌ 
பார்க்க வேண்டுமென்று தெரிந்தால்தான்‌ நான்‌ அனுமதி 
அளிக்க முடியும்‌,” * 

“ஒரு முக்கியமான காரணத்தை முன்னிட்டு நான்‌ 
அவளப்‌ பார்த்தாக _வேண்டும்‌'” என்று நெஹ்லூதவ்‌ ஆரம்‌ 
பித்தார்‌, அவருக்கு முகம்‌ செக்கச்‌ இவந்து போயிற்று. 

்‌ அப்படியா?” என்று கேட்டு, தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்‌ 
டர்‌ பார்வையை உயர்த்தி நெஹ்லூகவை உற்று கவனித்‌ 
தார்‌. “அவளது வழக்கு முடிவுற்று விட்டதா, இல்லையா?” * 

“தேற்று அவளது வழக்கு விசாரிக்கப்பட்டது, அதியாய 
மாய்‌ அவளுக்கு நான்காண்டு சைபிரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ 
தண்டனை அளிக்கப்பட்டது. அவள்‌ குற்றமற்றவள்‌.”* 

"அப்படியா? நேற்றுதான்‌ வழக்கு முடிவுற்று தண்டனை 


224 


அளிக்கப்பட்டதென்றால்‌ இன்னமும்‌ அவள்‌ விசாரணைக்‌ கைதி 
களுக்கான சிறைக்கூடத்தில்கான்‌ இருக்க வேண்டும்‌”” என்‌ 
ரூர்‌. தலைமைப்‌ பிராூிக்யூட்டர்‌; மாஸ்லவா குற்றமற்றவ 
ளென தெதஹ்லூதவ்‌ குறிப்பிட்டதைச்‌ சிறிதும்‌ பொருட்படுத்‌ 
காமலே அவர்‌ பேசினார்‌. ““தண்டனையானது அதன்‌ இறுதி 
வடிவில்‌ வெளியாகும்‌ வரையில்‌ அவள்‌ அங்கேதான்‌ இருப்‌ 
பாள்‌. அங்கே குறிப்பிட்ட சல நாட்களில்‌ மட்டுமே கைதி 
களைப்‌ பார்ப்பதற்கு அனுமதிக்கப்படும்‌, நீங்கள்‌ அங்கே 
போய்‌ விசாரித்துத்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌.” 

“அனால்‌ உடனே நான்‌ அவளைப்‌ பார்த்தாக வேண்டு 
மே: -- தீர்மானகரமான தருணம்‌ நெருங்கி விட்டதை 
உணர்ந்து, கீழ்‌ வாய்‌ ஆடித்‌ துடிக்கக்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“*ஏனாம்‌?'” என்று சற்றுப்‌ பொறுமை இழதந்தவராய்ப்‌ 
புருவங்களைச்‌ சுளித்தவாறு தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ கேட்‌ 
டார்‌. 

**ஏனென்றால்‌ அவள்‌ குற்றமற்றவள்‌, சைபீரியக்‌ கடின 
உழைப்புக்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌. இதற்கு 
நானேதான்‌ பொறுப்பாளி''-- சொல்லத்‌ தேவையில்லாத 
ஒன்றைச்‌ சொல்லுகிறோமே என்று நினைத்தபடி நடுங்கும்‌ 
குரலில்‌ சொன்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

*“அது எப்படி??? என்று தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ 
கேட்டார்‌. ப 

“எப்படியெனில்‌, ஆசை காட்டி அவளைக்‌ கெடுத்து 
இந்த நிலைக்கு வரச்‌ செய்குது நானேதான்‌. அவலை தான்‌ 
கெட்டழியச்‌ செய்திராவிடில்‌, இம்மாதிரியான ஒரு குற்றச்‌ 
சாட்டுக்கு அவள்‌ இலக்காக நேர்ந்திருக்காது.' " ! 

““என்ரளாலும்‌ அதற்கும்‌ நீங்கள்‌ இப்போது அவளைப்‌ 
பார்க்க வேண்டுமென்பதற்கும்‌ என்ன சம்பந்தம்‌, எனக்கு 
விளங்கவில்லை. ** 

“சம்பந்தம்‌ என்னவெனில்‌, நான்‌ அவளைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து செல்ல விரும்புகிறேன்‌... அவளை... மணந்து 
கொள்ள விரும்புகிறேன்‌”? என்று திக்கித்‌ தடுமாறினார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. இதைச்‌ சொல்ல முற்பட்டதும்‌ அவருக்கு உள்ளம்‌ 
்‌- கரைந்துருகியது, கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ தளும்பியது. ப 

டுமய்தானா? நம்ப முடியவில்லையே!**” என்றார்‌ தலை 
மைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. ““கண்டும்‌ கேட்டுமிராத அதிசயமாக 
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இருக்கிறதே. கிரஸ்னபோ்ஸ்க்‌ சேம்ஸ்த்வோவின்‌ உறுப்பினர்‌ 
அல்லவா நீங்கள்‌?” இப்போது இப்படி விபரீத விருப்பம்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ இந்த தெஹ்லூதவைப்‌ பற்றி ஏற்கெனவே தாம்‌ 
கேள்விப்பட்டிருந்ததகை நினைத்துக்‌ கொண்டவரைப்‌ போல்‌ 
கேட்டார்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. 

“என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌, ஆனால்‌ அகுற்கும்‌ எனது 
குற்போதைய வேண்டுகோளுக்கும்‌ சம்பந்தம்‌ இருப்பதாகத்‌ 
தெரியவில்லையே எனக்கு”? என்று கோபத்தால்‌ முகம்‌ சிவக்‌ 
கப்‌ பதிலளித்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“சம்பந்தம்‌ இல்லைதான்‌'* என்று தலைமைப்‌ பிராசித்‌ 
யூட்டர்‌, ஒரளவு வெளிப்படையாகவே புன்னகை புரிந்து 
கொண்டு, கொஞ்சமும்‌ கூச்சப்படாமல்‌ கூறினார்‌: ** ஆனால்‌ 
நீங்கள்‌ தெரிவிக்கும்‌ விருப்பம்‌ அசாதாரணமானது, வழக்க 
மான நடத்தை முறைகளுக்கு மாறானது...” 

“இருக்கட்டுமே, அனால்‌ அனுமதி கிடைக்கும்‌ அல்ல 
வா??? 

“அனுமதியா? நிச்சயம்‌ கிடைக்கும்‌, அனுமதிச்‌ சீட்டு 
இதோ எழுதித்‌ தருகிறேன்‌. நீங்கள்‌ உட்கார வேண்டும்‌.” 

அவார்‌ தமது மேசையிடம்‌ சென்று, அங்கே அமர்ந்து 
எழுத ஆரம்பித்தார்‌. 

“தயவு செய்து, நீங்கள்‌ உட்கார வேண்டும்‌'” என்றார்‌. 

தெஹ்லூதவ்‌ உட்காராமல்‌ நின்றிருந்தார்‌. 

அனுமதிச்‌ சீட்டை எழுதி நெஹ்லூதவிடம்‌ கொடுத்த 
குலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌, வினோதமான அவலுடன்‌ அவரை 
உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. 

“நீதிமன்ற அமர்வில்‌ இனி நான்‌ பங்கெடுத்துக்‌ கொள்ள 
முடியவில்லை என்பதையும்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ள விரும்பு 
கிறேன்‌! என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

்‌ அப்படியானால்‌ நீங்கள்‌ அதற்குரிய காரணத்தை நீதி 
மன்றத்திடம்‌ சமர்ப்பிக்க வேண்டும்‌, இது உங்களுக்குத்‌ தெரி 
யாகுதல்ல.”” 

்‌ “காரணம்‌ என்னவென்ளறால்‌, நீதிமன்ற நடவடிக்கைகள்‌ 
யாவும்‌ பயனற்றவை என்பதோடு, ஒழுக்கக்‌ கேடானவை 
யும்‌ ஆகுமெனக்‌ கருதுகிறேன்‌. ”” 

“ஓகோ...” என்றார்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌. இம்மா 
திரியான கருத்தும்‌ பேச்சும்‌ பல தரம்‌ தாம்‌ கேட்டவையே, 
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இவை எல்லாம்‌ நகைக்கத்‌ தக்கவை என்பதைத்‌ தெரியப்‌ 
படுத்திக்‌ கொள்ள விரும்பியவரைப்‌ போல்‌, முன்பு செய்து 
அதே முறையில்‌ ஓரளவு வெளிப்படையாகவே அவர்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌. **ஓகோ... ஆனாலும்‌ 
நீதிமன்றத்தின்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டராகிய நான்‌ இதில்‌ 
உங்களுடன்‌ உடன்பாடு கொள்ள இயலாதவனாய்‌ இருப்பதை 
நிச்சயம்‌ நீங்கள்‌ புரிந்து கொள்வீர்கள்‌. ஆகவே நீதிமன்றத்‌ 
இடம்‌ விண்ணப்பித்துக்‌ கொள்ளும்படி உங்களை வேண்டு 
இழறேன்‌. உங்களுடைய விண்ணப்பத்தை நீதிமன்றம்‌ பரிசீலிக்‌ 
கும்‌; ஏற்கத்‌ தக்கதா, இல்லையா என்று முடிவு செய்யும்‌; 
ஏற்கத்‌ தக்கதல்ல என்று முடிவு செய்யுமாயின்‌ உங்களுக்கு 
அபராதம்‌ விதிக்கும்‌. நீதிமன்றத்துக்கு நீங்கள்‌ விண்ணப்பம்‌ 
செய்யுங்கள்‌. ?' 

“நான்‌ அறிவிக்க வேண்டியதை அறிவித்து விட்டேன்‌, 
வேறு எங்கும்‌ சென்று விண்ணப்பம்‌ செய்யப்‌ போவதில்லை”: 
என்று நெஹ்லூதவ்‌ கோபமாகவே கூறினார்‌. 

“சரி, போய்‌ வாருங்கள்‌, உங்களுக்கு எனது வணக்கம்‌?” 
என்று தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ சரம்‌ தாழ்த்தினார்‌. அவர்‌ 
இந்த அதிவினோதமான ஆனளிடமிருந்து சீக்கிரம்‌ விடுபட 
விரும்பியது தெளிவாகவே தெரிந்தது. 

நெஹ்லூதவ்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்ததும்‌ குலைமைப்‌ பிராசிக்‌ 
யூட்டருடைய அறைக்கு வந்த நீதிபதி ஒருவர்‌, '“இங்கே 
உங்களுடன்‌ பேசி விட்டுச்‌ செல்கிறாரே, அவர்‌ யார்‌???” என்று 
விசாரித்தார்‌. 

““நெஹ்லூதவ்‌. கிரஸ்னபேர்ஸ்க்‌ சேம்ஸ்த்வோ கூட்டங்‌ 
களில்‌ விபரீத உரைகள்‌ நிகழ்த்துவாரே, அதே ஆள்தான்‌. 
கேளுங்கள்‌ இந்தக்‌ கூத்தை! சான்றாயத்தில்‌ உறுப்பினர்‌ 
இவர்‌. விசாரணைக்கு வந்த சைதிகளில்‌ பெண்ணோ, மங்கையோ 
ஒருத்தி இருக்கிறாளாம்‌, இவளுக்குச்‌ சைபீரியக்‌ கடுங்‌ காவல்‌ 
குண்டனை விதிக்கப்பட்டிருக்கிறதாம்‌. முன்பு தாம்தான்‌ 
ஆசை காட்டி இவளைக்‌ கெடுத்ததாகவும்‌, அதற்காக இப்‌ 
பொழுது இவளை மணம்‌ புரிந்து கொள்ளப்‌ போவதாகவும்‌ 
சொல்கிளறுர்‌.*” 

“டுமய்தானா? நம்ப முடியவில்லையே!*” 

“என்னிடம்‌ அவர்‌ நேரில்‌ சொன்ன விவரங்கள்‌ இவை... 
மிதமிஞ்சி விபரீதமாய்‌ உணர்ச்சி வயப்பட்டுப்‌ பேசினார்‌.”” 
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“இந்தக்‌ காலத்து இளைஞர்களுக்கு ஏதோ கோளாறு 
கான்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது.?* 

“அப்படி ஒன்றும்‌ இளைஞரல்ல இவர்‌.” 

''ஆனாலும்‌ உங்களது அந்த அதியற்புத இவஷேன்கவ்‌ 
எப்படிப்‌ படுத்தி வைத்தார்‌! எல்லோரையும்‌ சலிப்புற்றுத்‌ 
திணற வைப்பதில்‌ நிகரற்றவராக அல்லவா விளங்கிஞர்‌? 
முடிவே இல்லாதபடிப்‌ பேசச்‌ சென்றாரே.” * 

“அமாம்‌, இவர்களை உடனே தடுத்து நிறுத்த வேண்‌ 
டும்‌, இல்லையேல்‌ இவாரர்கள்‌ யாவற்றிலும்‌ குறுக்கிட்டு 
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தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரீடமிருந்து நெஹ்லூதவ்‌ நேரே 
விசாரணைக்‌ கைதிகளது சிறைக்கூடத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. ஆனால்‌ 
அங்கே எந்த மாஸ்லவாவும்‌ இருக்கவில்லை. வெளியனுப்பு 
முகாமாகிய பழைய சிறைக்கூடத்தில்கான்‌ அவள்‌ இருக்க 
வேண்டுமென்று நெஹ்லூதவிடம்‌ அங்கிருந்த சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌ அறிவித்தார்‌. ஆகவே நெெஹ்லூதவ்‌ 
அங்கிருந்து பழைய சிறைக்‌ கூடத்துக்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. 

கத்தரீனா மாஸ்லவா உண்மையில்‌ பழைய சிறைக்கூடத்‌ 
தில்தான்‌ இருந்து வந்தாள்‌. ஆறு மாதங்களுக்கு முன்பு அரசி 
யல்‌ போலீசார்‌ வெளிப்படையாகவே தூண்டிவிட்டு அரசியல்‌ 
அடக்குமுறையை அதன்‌ உச்ச நிலைக்கு மும்முரமாக்கியதை 
யும்‌, மாணவர்களும்‌ மாணவிகளும்‌ டாக்டர்களும்‌ தொழி 
லாளர்களும்‌ மருத்துவ உதவியாளர்களும்‌ கைது செய்யப்‌ 
பட்டு விசாரணைக்‌ கைதிகளது சிறைக்கூடம்‌ நிரப்பப்பட்டு 
விட்டதை மறந்துவிட்டுத்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ நெஹ்‌ 
லூதவை அங்கே போகச்‌ சொல்லியிருந்தார்‌. 

விசாரணைக்‌ கைதிகளது சிறைக்கூடத்திலிருந்து பழைய 
சிறைக்கூடம்‌ நெடுந்‌ தொலைவில்‌ இருந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ 
இங்கு வந்து சேர்வதற்குள்‌ அந்திப்‌ பொழுது நெருங்கி விட்‌ 
டது. சோகம்‌ கவிந்த அந்தப்‌ பெரிய கட்டிடத்தின்‌ வாயிலி 
னுள்‌ அவர்‌ செல்ல முயன்ற போது அங்கிருந்த காவலாள்‌ 
அவரைக்‌ தடுத்து நிறுத்தி மணியை அடித்தான்‌. உடனே 
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சிறைக்‌ காவலர்‌ ஒருவர்‌ வெளியே வந்தார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ 
தம்மிடமிருந்த அனுமதிச்‌ சீட்டைக்‌ காட்டினார்‌, ஆனால்‌ 
கண்காணிப்பாளரது உத்தரவின்றி அவரை உள்ளே விட 
முடியாதென்று அந்தக்‌ காவலர்‌ கூறி விட்டார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ 
சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரைக்‌ தேடிக்‌ கொண்டு சென்றார்‌. 
படிக்கட்டில்‌ ஏறிச்‌ சென்றபோது, வீருர்ந்த பிராவுரே வகை 
யைச்‌ சேர்ந்த சிக்கலான பண்‌ ஒன்று பியானோவில்‌ வாசிக்கப்‌ 
படுவது தொலைவிலிருந்து ஒலிக்கக்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
கண்ணில்‌ கட்டுப்‌ போட்டிருந்த சடுசிடுப்பான வேலைக்காரி 
ஒருத்தி கதவைத்‌ திறந்ததும்‌ அந்தப்‌ பியானோ இசை அறை 
யினுள்ளிருந்து எழுந்து அவர்‌ காதினுள்‌ இரைவது போல்‌ 
பலக்க ஒலித்தது. அது லிஸ்டின்‌ இசைக்கதம்பம்‌, திரும்பத்‌ 
திரும்ப ஓயாமல்‌ கேட்டுச்‌ சலிப்புத்‌ தட்டிப்‌ போனது. பியா 
னோேவில்‌ இப்பொழுது அது சிறப்பாகவே வாசிக்கப்பட்டது, 
ஆனால்‌ குறிப்பிட்ட ஒர்‌ இடம்‌ வரையில்‌ மட்டுமே வாூக்கப்‌ 
பட்டது, அவ்விடம்‌ வந்ததும்‌ நிறுத்தப்பட்டு, மறுபடியும்‌ 
ஆரம்பத்திலிருந்து இசைக்கப்பட்டது. சிறைக்கூட கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ வீட்டில்‌ இருக்கிறாரா என்று, கண்ணில்‌ கட்டுப்‌ 
போட்டிருந்த அந்த வேலைக்காரியிடம்‌ நெஹ்லூதவ்‌ கேட்‌ 
டார்‌. 
இல்லையென அவள்‌ பதிலளித்தாள்‌. 
“விரைவில்‌ வந்து விடுவாரர?” ” 
இசைக்கதம்பம்‌ திரும்பவும்‌ நிறுத்தப்பட்டு, தொடக்‌ 
கத்திலிருந்து மறுபடியும்‌ ஆரம்பித்துச்‌ சிறப்பாகவும்‌ பலக்க 
வும்‌ இசைக்கப்பட்டது--அனால்‌ திரும்பவும்‌ அந்த மாயமான 
இடம்‌ வரையில்‌ மட்டும்தான்‌. 

“போய்க்‌ கேட்டு விட்டு வந்து சொல்கிறேன்‌?” என்று 
அந்து வேலைக்காரி உள்ளே சென்றாள்‌. 

இசைக்கதம்பம்‌ திரும்பவும்‌ உயர்ந்தெழுந்து அதன்‌ 
உச்சி முகட்டை அடையப்‌ போன நேரத்தில்‌ திடுமென-- 
அந்த மாயமான இடம்‌ வரும்‌ முன்னரே--- தடைபட்டு 
நின்றது. இசைக்குப்‌ பதில்‌ ஒரு குரல்‌ ஒலித்தது. 

“அவர்‌ வீட்டில்‌ இல்லை, இன்று வர மாட்டார்‌, வெளியே 
யாரையோ பார்க்கப்‌ போயிருக்கிறார்‌ என்று சொல்லிய 
னுப்பு. ஏன்தான்‌ இப்படி வந்து தொல்லை செய்கிறார்களோ?” 
என்று கதவுக்குப்‌ பின்னாலிருந்து ஒரு பெண்ணின்‌ குரல்‌ கேட்‌ 
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டது. மீண்டும்‌ இசைக்‌ கதம்பம்‌ ஒலித்தது, வெடுக்கென 
மீண்டும்‌ நின்று போயிற்று. அதைக்‌ தொடர்ந்து நாற்காலி 
பின்னால்‌ தள்ளப்படும்‌ சப்தம்‌ காதுக்கு எட்டியது. பியானோ 
வாசித்தவளுக்கு எரிச்சல்‌ வந்து விட்டது, இப்படி அகால 
நேரத்தில்‌ வந்து தொல்லை செய்யும்‌ ஆளைக்‌ கடிந்து கொள்ளப்‌ 
போகிறாள்‌ என்பது தெரிந்தது. 

“அப்பா இல்லை வீட்டிலே” என்று சிடுசிடுத்துக்‌ கொண்டு 
உள்ளறையிலிருந்து வந்தாள்‌, சுருள்‌ சுருளாகப்‌ புடைத்‌ 
தெழுந்த முடிகளும்‌ சுரந்து போன மங்கலான கண்களும்‌ 
வெளிறிய முகமுங்‌ கொண்டு, பரிதாபத்துக்குரியவளாகக்‌ 
தோன்றிய ஒரு பெண்‌. நேர்த்தியான கோட்டுடன்‌ இளவட்ட 
மான ஒருவர்‌ நிற்கக்‌ கண்டதும்‌ அவளது கடுமை மறைத்து 
விட்டது: 

““வாங்க உள்ளே... என்ன வேண்டும்‌, சொல்லுங்கள்‌.” 

“இங்கே சிறைக்கூடத்தில்‌ ஒரு கைதியை நான்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌.” 

“அரசியல்‌ கைதிதானே?! * 

““இல்லை, அரசியல்‌ கைதியல்ல, தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்‌ 
டரிடம்‌ அனுமதி பெற்று வந்திருக்கிறேன்‌. * 

“எனக்குத்‌ தெரியாது, அப்பா வீட்டில்‌ இல்லை. உள்ளே 
வாங்க”? என்று முன்னறையிலிருந்து அவள்‌ திரும்பவும்‌ கூறி 
னாள்‌.” “வேண்டுமானால்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளரிடம்‌ சென்று 
நீங்கள்‌ பேசலாம்‌. தற்போது அவர்‌ அலுவலகத்தில்தான்‌ 
இருப்பார்‌. உங்கள்‌ பெயர்‌ என்ன? * 

“நன்றி உனக்கு'' என்று சொல்லி நெஹ்லூதவ்‌ அவளு 
டைய கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ சொல்லாமலே வெளியே சென்றார்‌. 

அவருக்குப்‌ பின்னால்‌ கதவு மூடப்படுவதற்குள்‌ மகிழ்ச்சித்‌ 
துடிப்பு மிகுந்த அந்த இசை திரும்பவும்‌ ஆரம்பித்தது. அந்த 
இடத்துக்கும்‌ அதை வாசித்த அவளது பரிதாபத்துக்குரிய 
தோற்றத்துக்கும்‌ ஒவ்வாத இசை அது. வெளிமுற்றத்தில்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ வண்ணப்‌ பூச்சிடப்பட்ட மிடுக்கான மீசை 
வைத்திருந்த ஓர்‌ அலுவலரைச்‌ சந்தித்ததும்‌, துணைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ எங்கே இருக்கிறார்‌ என்று அவரிடம்‌ கேட்டார்‌. 
அவரேதான்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌.நெஹ்லாதவிடமிருந்த 
அனுமதிச்‌ சீட்டை அவர்‌ பார்வையிட்டுவிட்டு, விசாரணைக்‌ 
கைதிகளது சிறைக்கூடத்துக்காக அளிக்கப்பட்ட அதன்‌ 
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பேரில்‌ நெஹ்லூதவை இந்தச்‌ சிறைக்குள்‌ செல்ல அனு 
மதிக்க முடியாது என்றார்‌. அது தவிர நேரம்‌ வேறு ஆகி விட்‌ 


(உது... 
“*தயவு செய்து, நாளைக்கு வாருங்கள்‌. நாளைக்குப்‌ பத்து 


மணிக்கு எல்லாரும்‌ உள்ளே விடப்படுவார்கள்‌. அப்போது 
கண்காணிப்பாளரும்‌ வீட்டில்‌ இருப்பார்‌. நீங்கள்‌ பார்க்க 
விரும்பும்‌ கைதியைப்‌ பொதுக்‌ கூடத்தில்‌ சந்திக்கலாம்‌, கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ அனுமதிப்பாராயின்‌ அலுவலக அறையிலும்‌ 
சந்திக்கலாம்‌, '* 

ஆக, நெஹ்லூதவால்‌ அன்று மாஸ்லவாவைப்‌ பார்க்க 
முடியவில்லை. அவா்‌ வீட்டுக்குக்‌ திரும்பினார்‌. மாஸ்லவாவை 
நேரில்‌ பார்த்துப்‌ பேசப்‌ போகிறோம்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌ 
பரபரப்படைந்தவராய்க்‌ தெருக்கள்‌ வழியே நடந்தார்‌. 
இப்போது நீதிமன்றத்தைப்‌ பற்றி அவர்‌ இிந்திக்கவில்லை, 
குலைமைப்‌ பிராசக்யூட்டருடனும்‌ பிறகு துணைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளருடனும்‌ தாம்‌ நடத்திய உரையாடல்களை நினைத்தபடி 
நடந்தார்‌. 

அவளை நேரில்‌ பார்த்துப்‌ பேசுவதற்காகத்‌ தாம்‌ முயற்சி 
செய்ததையும்‌, தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரிடம்‌ இதைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லியதையும்‌, அவளைப்‌ பார்ப்பதற்காக இரண்டு 
சிறைக்கூடங்களுக்குப்‌ போய்‌ வந்ததையும்‌ நினைத்து உணர்ச்சி 
வயப்பட்டு அவரது உள்ளம்‌ பூரித்துப்‌ போயிற்று, அவர்‌ 
அமைதியடைய நெநடுநேரமாயிற்று. வீட்டுக்குத்‌ திரும்பிய 
தும்‌ அவர்‌ தமது நாட்குறிப்பேட்டை வெளியே எடுத்தார்‌, 
நெடுநாளாகக்‌ தொடப்படாத அதைப்‌ புரட்டி சிற்ல இடங்‌ 
களைப்‌ படித்துப்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு அதில்‌ எழுதினார்‌: 

“இரண்டு ஆண்டுகளாய்‌ எனது தநாட்குறிப்பேட்டில்‌ 
நான்‌ எதுவும்‌ எழுதவில்லை. இம்மாதிரியான சிறுபிள்ளைத்‌ 
குனத்தில்‌ இனி ஈடுபட மாட்டேன்‌ என்று நினைத்திருந்தேன்‌. 
அனால்‌ இது சிறுபிள்ளைத்‌ தனம்‌ அல்ல; என்‌ உள்ளத்துடன்‌ 
நான்‌ நடத்தும்‌ உரையாடலாகும்‌, ஓவ்வொரு மனிதனிடமும்‌ 
உயிர்ப்புடன்‌ இருக்கும்‌ தெய்விக உள்ளத்துடனான உரை 
யாடலாகும்‌. இந்த உள்ளம்‌ இவ்வளவு காலமாய்‌ என்னுள்‌ 
உறங்கிக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌, உரையாடுவதற்கு எனக்கு 
யாரும்‌ இல்லாமற்‌ போய்‌ விட்டது. ஏப்ரல்‌ 28ஆம்‌ நாளன்று 
நீதிமன்றத்தில்‌ நான்‌ சான்றாயராய்‌ இருக்கையில்‌ நடைபெற்ற 
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அசாதாரண நிகழ்ச்சி என்னைத்‌ துயிலெழச்‌ செய்தது. நான்‌ 
ஆசை காட்டிக்‌ செடுத்த கத்யூஷா அன்று குற்றவாளிக்‌ 
கூண்டிலே கைதியாக இருக்கக்‌ ச௪ண்டேன்‌. விபரீதமான 
தவறுதலீன்‌ காரணமாகவும்‌ நான்‌ செய்க பிழையினாலும்‌ 
அவளுக்குச்‌ சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ தண்டனை விதிக்கப்‌ 
பட்டது. இப்போது நான்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரிடம்‌ 
சென்று பேசினேன்‌, பிறகு சிறைக்கூடத்துக்குப்‌ போயிருந் 
தேன்‌. அவளைப்‌ பார்ப்பதற்கு எனக்கு அனுமதி இடைக்க 
வில்லை, ஆனால்‌ என்னால்‌ இயன்றது அனைத்தும்‌ செய்வதென 
வைராக்கியம்‌ பூண்டுள்ளேன்‌-. அவளைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசு 
வேன்‌, நான்‌ புரிந்த பாவத்தை அவளெதிரே ஒப்புக்‌ கொள்‌ 
வேன்‌, பாவமன்னிப்பு பெறுவதற்காகத்‌ தஇருமணமுங்கூடச்‌ 
செய்து கொள்வேன்‌. ஆண்டவன்‌ எனக்கு உதவி புரிவாராக/ 
எனக்குப்‌ பரம சுகமாய்‌ இருக்கிறது, என்‌ உள்ளத்துள்‌ 
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அன்று இரவு மாஸ்லவாவுக்கு நெடுநேரம்‌ வரை தூக்‌ 
கம்‌ வரவில்லை, கண்ணை மூடாமல்‌ படுத்துக்‌ கிடந்தாள்‌. ஓது 
வாரின்‌ மகள்‌ மேலும்‌ கீழுமாய்‌ நடைபோட்டுக்‌ கடந்து 
சென்ற அறைக்‌ கதவின்‌ மீது அவள்‌ பார்வை குத்திட்டு 
நிற்க, செம்பட்டை முடியாளது குறட்டையின்‌ ஒலியைக்‌ 
கேட்டவாறு அவள்‌ ஆலோசனை செய்து கொண்டிருந்தாள்‌? 

என்ன ஆனாலும்‌ சரி சஹலீன்‌ தீவில்‌ தண்டனைக்‌ கைதி 
யாரையும்‌ தான்‌ மணந்து கொள்ளக்‌ கூடாதென அவள்‌ தன்‌ 
னுள்‌ கூறிக்‌ கொண்டாள்‌. எப்படியாவது சிறைக்கூட அதி 
காரிகளில்‌ ஒருவருடன்‌, இல்லையேல்‌ எழுத்தர்‌ அல்லது சிறைக்‌ 
காவலர்‌ ஒருவருடன்‌, இல்லையேல்‌ துணைக்‌ காவலர்‌ யாருடனா 
வது தக்கபடி ஓர்‌ ஏற்பாட்டுக்கு வந்துவிட வேண்டும்‌. 
இவர்கள்‌ எல்லாருமே பெறிதும்‌ விரும்புவது இதுதானே. 
்‌ தான்‌ மட்டும்‌ மெலிந்து போய்‌ உருக்‌ குலைந்துவிடக்‌ கூடாது, 
இல்லையேல்‌ தொலைந்தே போனேன்‌.” 

தனது வழக்கறிஞர்‌ தன்னை எப்படிப்‌ பார்த்தார்‌ என்‌ 
பதும்‌, தலைமை தீதிபதியும்‌ தான்‌ கண்ணுற்ற ஏனைய ஆடவர்‌ 
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களும்‌ இதற்கென்றே நீதிமன்றத்துக்குள்‌ வந்தவர்களும்‌ எப்‌ 
படிப்‌ பார்த்தனர்‌ என்பதும்‌ அவள்‌ நினைவுக்கு வந்தன. முன்பு 
அவள்‌ கித்தாயெவாவின்‌ விடுதியில்‌ இருந்த போது அவள்‌ 
நாட்டங்‌ கொண்டிருந்த அந்த மாணவன்‌ அவளைப்‌ பற்றி 
விசாரித்தகையும்‌ அவளுக்காகப்‌ பெரிதும்‌ வருந்தியதையும்‌ 
பற்றிச்‌ சிறையில்‌ அவளைக்‌ கண்டு சென்ற அவளது பழைய 
சகியான போர்த்தா அவளிடம்‌ கூறியதும்‌ அவள்‌ நினைவுக்கு 
வந்தது. செம்பட்டை முடியாளுடன்‌ நடைபெற்ற சண்டை. 
யை நினைத்துப்‌ பார்த்தாள்‌, அவளுக்காக மனம்‌ வருந்தினாள்‌. 
தனக்கெனக்‌ கூடுதலாக ஒரு ரொட்டி அனுப்பி வைத்த 
ரொட்டி தயாரிப்பாளரையும்‌ அவள்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தாள்‌. 
இப்படி மிகப்‌ பலரும்‌ அவள்‌ நினைவுக்கு வந்தனர்‌, ஆனால்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ மட்டும்‌ நினைவுக்கு வரவே இல்லை. அவள்‌ தனது 
பிள்ளைப்‌ பிராயத்தையும்‌ இளைமைப்‌ பருவத்தையும்‌ இன்னும்‌ 
முக்கியமாய்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ அவளுக்கு இருந்த காதலை 
யும்‌ கணமும்‌ நினைவுக்கு வராதபடி விலக்கியிருந்தாள்‌. நெஞ்சு 
பொறுக்காக வேதகனைக்கு உரியவை அவை. அந்கு நினைவு 
கள்‌ ஒருபோதும்‌ வெளிப்படாதவாறு அவளது ஆன்‌ மாவினுள்‌ 
எங்கோ அடியாழத்தில்‌ புகதைக்கப்பட்டிருந்தன. கனவிலும்‌ 
அவள்‌ நெஹ்லுூதவை நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டதில்லை, அடி 
யோடு அவரை அவள்‌ மறந்திருந்தாள்‌. இன்று நீதிமன்றத்‌ 
தில்‌ அவரை அவள்‌ அடையாளம்‌ கண்டு கொள்ளவில்லை. 
கடைசியாக அவரை அவள்‌ பார்த்திருந்த போது அவர்‌ 
இராணுவ உடுப்பு அணிந்து தாடி இல்லாமல்‌ சிறு மீசை 
மட்டும்‌ வைத்துக்‌ கட்டையானவையே என்றாலும்‌ அடர்த்தி 
யான சுருட்டை முடிகளுடையவராக இருந்தார்‌, இப்‌ 
போது வயதான தோற்றமுடையவராகித்‌ தாடியும்‌ வைத்‌ 
இருந்தார்‌ என்பது மட்டுமல்ல இதற்குக்‌ காரணம்‌; அவரைப்‌ 
பற்றி அவள்‌ நினைக்காதவளாய்‌ இருந்து வந்தாள்‌ என்பதும்‌ 
காரணமாகும்‌. சேனையிடமிருந்து இரும்பிய அவர்‌ தமது 
அத்தைகளைப்‌ பார்ப்பதற்காக இறங்காமலே ரயிலில்‌ நேரே 
போய்ச்‌ சேர்ந்த பயங்கரமான அந்து இருண்ட இரவில்‌ 
அவரைப்‌ பற்றிய எல்லா நினைவுகளையும்‌ திரும்பவும்‌ தலை 
காட்டாதபடி அவள்‌ ஆழப்‌ புதைத்து விட்டாள்‌. 

அவர்‌ வருவார்‌ என்ற நம்பிக்கை அன்று இரவு வரை 
அவளிடம்‌ இருந்தது, ஆகவே நெஞ்சுக்கு அடியில்‌ அவள்‌ 
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பிரகாசமாக இருந்தது. கோட்டுகளைக்‌ கழற்றி வைத்து விட்ட 
இரு இராணுவ அலுவலர்கள்‌ வெல்வெட்டால்‌ ஓப்பனை செய்‌ 
யப்பட்ட ஆசனங்களில்‌ எதிரெதிரே அமர்ந்து சட்டு ஆடிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. இந்த ஆசனங்களுக்கு இடையில்‌ சன்‌ 
னல்‌ ஓரமாய்‌ இருந்த மேசையில்‌ உருகி வழிந்த மொத்தை 
யான இரு மெமுகுத்‌ திரிகள்‌ எரிந்தன. இறுகலான குறுங்‌ 
கால்‌ உடுப்பும்‌ வெள்ளைச்‌ சட்டையும்‌ அணிந்திருந்த அவர்‌ 
அந்த ஆசனம்‌ ஒன்றின்‌ கையின்‌ மீது அமர்ந்து ஆசனத்தின்‌ 
முதுகில்‌ சாய்ந்து கொண்டு எதையோ பார்த்துச்‌ சிரித்தார்‌. 
அவரை அடையாளம்‌ தெரிந்ததும்‌ உடனே அவள்‌ தனது 
மரத்துப்‌ போன கையால்‌ அந்தச்‌ சன்னலில்‌ தட்டினாள்‌. 
ஆனால்‌ அதே கணத்தில்‌ மூன்றாவது மணியும்‌ அடிக்கப்பட்‌ 
டது, வண்டிப்‌ பெட்டிகள்‌ மெல்லப்‌ பின்னோக்கி ஓர்‌ உலுக்கு 
உலுக்கிய பிறகு ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாய்‌ முன்னால்‌ நகர ஆரம்‌ 
பித்தன. சீட்டாடியவர்களில்‌ ஒருவர்‌ கையிலிருந்த இட்டு 
களுடன்‌ எழுந்து சன்னல்‌ வழியே வெளியே பார்த்தார்‌. அவள்‌ 
மறுபடியும்‌ தட்டிவிட்டுச்‌ சன்னல்‌ கண்ணாடியில்‌ முகத்தை 
வைத்து அழுத்தினாள்‌, ஆனால்‌ பெட்டி நகர்ந்து செல்லவே 
அவள்‌ உள்ளே பார்த்தபடி அதனுடன்‌ சேர்ந்து நடந்தாள்‌. 
இராணுவ அலுவலர்‌ சன்னல்‌ கண்ணாடியை சீழே இறக்க 
முயன்றார்‌, அவரால்‌ முடியவில்லை. நெஹ்லூதவ்‌ அவரை 
இழுத்து விலக்கிவிட்டு, சன்னல்‌ கண்ணாடியை இறக்க முற்‌ 
பட்டார்‌. ரயிலின்‌ வேகம்‌ அதிகரித்துச்‌ சென்றது. அவளும்‌ 
அதனுடன்‌ சேர்ந்து விரைவாய்‌ நடந்தாள்‌. ரயில்‌ மேலும்‌ 
வேகமாய்ச்‌ சென்றது, அப்போது சன்னல்‌ கண்ணாடி தணிக்‌ 
கப்பட்டது. அனால்‌ அதே நேரத்தில்‌ கண்டக்டர்‌ அவளை 
விலக்கித்‌ தள்ளி விட்டுப்‌ பெட்டியினுள்‌ தாவி ஏறினர்‌. கத்‌ 
யூஷா பின்தங்கி விட்டாள்‌, ஆனால்‌ நிற்காமல்‌ பிளாட்பாரத்‌ 
தின்‌ நனைந்த பலகைகளின்‌ மீது ஓடினாள்‌. பிளாட்பாரம்‌ 
முடிவுற்றதும்‌ படிகளில்‌ விழுந்து விடாமல்‌ எப்படியோ சமா 
ளித்துக்‌ கழே இறங்கி ரயிலின்‌ பக்கத்தில்‌ தரையில்‌ வேகமாய்‌ 
ஓடினாள்‌. ஆனால்‌ முதல்‌ வகுப்புப்‌ பெட்டி முன்பே அவளைத்‌ 
தாண்டி நெடுந்‌ தொல்வு சென்று விட்டது, பிறகு இரண்‌ 
டாம்‌ வகுப்புப்‌ பெட்டிகளும்‌ வேகமாய்‌ அவளைத்‌ காண்டிச்‌ 
சென்றன, முடிவில்‌ மேலும்‌ அதிக வேகத்தில்‌ மூன்றாம்‌ 
வகுப்புப்‌ பெட்டிகளும்‌ தாண்டிச்‌ சென்றன. அப்போதும்‌ 
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அவள்‌ நிற்காமல்‌ ஓடிக்‌ கொண்டுதான்‌ இருந்தாள்‌. பின்னால்‌ 
விளக்குகள்‌ பளிச்சிட்ட கடைசிப்‌ பெட்டியும்‌ ஓடிச்‌ சென்ற 
போது அவள்‌ இஞ்சின்களுக்கு நீரளிக்கும்‌ மச்சுத்தொட்டியை 
வந்தடைந்திருந்தாள்‌. இப்போது தடை ஏதுமின்றிப்‌ பலமாய்‌ 
வீசிய காற்று அவள்‌ தலையை மூடியிருந்த சால்வையைப்‌ 
படபடக்க வைத்தது, பாவாடையை அவள்‌ கால்களுடன்‌ 
ஒட்டிச்‌ சுற்றிக்‌ கொள்ளச்‌ செய்தது. பிறகு சால்வை அவள்‌ 
தலையிலிருந்து பறந்தோடியது. அப்போதும்‌ அவள்‌ நிற்க 
வில்லை. 

*“மிகாய்லவ்னா மாமி! சால்வையை விட்டுவிட்டாய்‌!”” 
என்று கூச்சலிட்டாள்‌, அவள்‌ பின்னால்‌ ஓடி வர முயன்ற 
சிறுமி. 

"வெளிச்சமான வண்டிப்‌ பெட்டியினுள்‌ வெல்வெட்டு 
ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்து அவர்‌ வேடிக்கைப்‌ பேச்சு பேசிச்‌ 
இரித்துக்‌ கொண்டும்‌ குடித்துக்‌ கொண்டும்‌ இருக்கிறார்‌; 
இங்கே நான்‌ சேற்றிலும்‌ இருட்டிலும்‌, மழையிலும்‌ 
காற்றிலும்‌ நின்று கொண்டு அழுகிறேன்‌'* என்று கத்யூஷா 
மனத்துள்‌ புலம்பியபடி ஓடுவதை நிறுத்தி விட்டு, தலையைப்‌ 
பின்புறம்‌ சாய்த்து இரு கைகளாலும்‌ தலையை அழுத்திப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு தேம்பித்‌ தேம்பி அழுதாள்‌. 

“போய்ச்‌ சேர்ந்து விட்டார்‌!” என்று கதறினாள்‌. 

சிறுமி மிரண்டு போய்‌, நனைந்த ஆடைகளுடன்‌ அப்‌ 
படியே அவளைக்‌ கட்டிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

“மாமி! வா, வீட்டுக்குப்‌ போவோம்‌”? என்றாள்‌. 

“ஏதாவது ரயில்‌ வரும்‌--வண்டிக்கு அடியிலே யாவும்‌ 
முடிவடையும்‌” -சறுமிக்குப்‌ பதிலளிக்காமலே கத்யூஷா 
தன்னுள்‌ கூறிக்‌ கொண்டாள்‌. 

அவ்வாறே செய்வதென அவள்‌ தீர்மானத்துக்கு வந்து 
விட்டாள்‌. ஆனால்‌ ஆவேசமான மானக்‌ கிளர்ச்சியைத்‌ 
தொடர்ந்து அமைதி பிறக்கும்‌ முதலாவது தருணத்தில்‌ 
எப்போதும்‌ நடைபெறுவது போலவே அவள்‌ வயிற்றிலிருந்த 
குழந்ைத--அவரது குழந்தை--திடுமெனத்‌ துணுக்குற்று 
ஒரு மூட்டு முட்டி உடலை நிமிர்த்து நீட்டியது, பிறகு மெலி 
வும்‌ மென்மையும்‌ கூர்மையும்‌ வாய்ந்த எதனாலோ மறுபடி 
யும்‌ முட்டியது. கணப்‌ பொழுதுக்கு முன்பெல்லாம்‌ தான்‌ 
இனி உயிர்‌ வாழ முடியாதெனத்‌ தோன்றும்படி அப்படி 
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அவளை வதைபட வைத்தவை யாவும்‌, அவர்‌ பால்‌ அவளுள்‌ 
எழுந்த ஆத்திரம்‌ அனைத்தும்‌, உயிரை விட்டேனும்‌ அவர்‌ 
மீது வஞ்சம்‌ கீர்த்துக்‌ கொள்ள வேண்டுமென்ற அந்த 
விருப்பமும்‌ இப்போது திடுமென மறைந்து போயின. அவள்‌ 
சாந்தமடைந்து, ஆடையைச்‌ சரிசெய்து கொண்டாள்‌; 
சால்வையைதகத்‌ தலையில்‌ போர்த்திக்‌ கொண்டு வேகமாய்‌ 
வீட்டை நோக்கி நடந்தாள்‌. 

தொப்பற நனைந்து, மேலெல்லாம்‌ சேறு படிந்து, களைப்‌ 
புற்று அறவே ஓய்ந்து போய்‌ வீட்டுக்கு அவள்‌ இரும்பி வந்‌ 
காள்‌. அன்று இரவுதான்‌ ஆரம்பமாயிற்று அவளது மன மாற்‌ 
றஐம்‌-- அவளது இன்றைய நிலையை அவள்‌ வந்தடைவதற்கு 
வழி வகுத்திட்ட மிகப்‌ பெரிய மன மாற்றம்‌. அந்தப்‌ பயங்‌ 
கர இரவு முதலாய்‌ அறத்திலும்‌ நெறியிலும்‌ அவளுக்கு 
நம்பிக்கை இல்லாமற்‌ போயிற்று. இத்தனை காலமாய்‌ இவற்‌ 
றில்‌ அவள்‌ முழு நம்பிக்கை கொண்டவளாகவே இருந்து 
வந்தாள்‌, ஏனையோரும்‌ இவற்றில்‌ நம்பிக்கை கொண்டிருந்த 
தாகவே நம்பி வந்தாள்‌. ஆனால்‌ அந்த இரவு முதலாம்‌, 
யாருக்கும்‌ இவற்றில்‌ நம்பிக்கை இல்லையென்பதிலும்‌, அண்‌ 
டவனென்றும்‌ அறமென்றும்‌ நெறியென்றும்‌ பேசப்படுவ 
தெல்லாம்‌ வெறும்‌ ஏமாற்றும்‌ பொய்யுமே அகுமென்பதி 
லும்‌ அவளுக்குச்‌ சந்தேகத்துக்கு இடமில்லாமற்‌ போயிற்று. 
யாரை அவள்‌ காதலித்தாளோ, யார்‌ அவளைக்‌ காதலித்‌ 
காரோ--அவர்‌ காதலித்தார்‌ என்பதை அவள்‌ நன்கு அறி 
வாள்‌-- அந்து மனிதர்‌ அவளை அனுபவித்து இன்பமடைந்த 
பின்‌, அவளது உள்ளன்பைப்‌ பெற்று அவளை மானமிழக்கச்‌ 
செய்தபின்‌, அவளை உதறித்‌ கள்ளி விட்டார்‌. ஆயினும்‌ அவள்‌ 
அறிந்தோர்‌ யாவரினும்‌ சிறந்தவர்‌ அவர்‌. ஏனையோர்‌ யாவ 
ரும்‌ அவரைக்‌ காட்டிலும்‌ படுமோசமானவர்கள்‌. இதற்குப்‌ 
பிற்பாடு ஓவ்வொரு கட்டத்திலும்‌ அவளுக்கு நேர்ந்தவை 
யாவும்‌ அவளது இந்தக்‌ கருத்தினை உறுதி பெறச்‌ செய்வன 
வாகவே இருந்தன. தெய்வபக்தி வாய்ந்த வயது முதிர்ந்த 
சீமாட்டியரான அவரது அத்தைகள்‌ முன்பு போல்‌ இனி 
அவளால்‌ தமக்கு ஊழியம்‌ புரிய முடியாதென்று தெரிந்ததும்‌ 
அவளைக்‌ தம்‌ வீட்டிலிருந்து துரத்தினார்‌. அவள்‌ நெருங்கப்‌ 
பழகியோரில்‌, பெண்கள்‌ எல்லாரும்‌ அவளைப்‌ பணம்‌ சம்‌ 
பாதிப்பதற்குரிய ஒரு சாதனமாகவே பயன்படுத்தினர்‌; அண்‌ 
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கள்‌ எல்லாரும்‌---அந்த வயோதிகப்‌ போலீஸ்‌ அலுவலர்‌ 
மூதல்‌ சிறைக்கூடக்‌ காவலர்கள்‌ வரையிலான அனைவரும்‌ - 
அவளைத்‌ தமக்கு இன்பமளிப்பதற்குரிய ஒரு கருவியாகவே 
கருதினார்‌. தாம்‌ இன்புற வேண்டும்‌ என்பதைத்‌ தவிர வேறு 
எதைப்‌ பற்றியும்‌ உலகில்‌ யாரும்‌ சகவலைப்படவில்லை.சுயேச்சை 
யாக அவள்‌ வாழ்க்கை நடத்த முற்பட்டபின்‌ இரண்டாவது 
ஆண்டில்‌ அவளுடன்‌ இருந்த அந்த வயதான எழுத்தாளர்‌ 
அவளது இந்தக்‌ கருத்தை மேலும்‌ வலுவடையச்‌ செய்தார்‌. 
இப்படி இன்புறுவதிலேகான்‌ வாழ்வின்‌ இன்பம்‌ எல்லாம்‌ 
அடங்கிருக்கிறது என்று அவளிடம்‌ வெளிப்படையாகவேஅவர்‌ 
கூறி வந்தார்‌ -இதனை அவர்‌ கவித்துவம்‌ என்றும்‌ 
அழதியல்‌ என்றும்‌ குறிப்பிட்டு வந்தார்‌. 

ஒவ்வொருவரும்‌ தமக்கென்றே வாழ்ந்தார்‌, தமது 
புலன்‌ இன்பமே பெரிதெனக்‌ கொண்டார்‌. தெய்வம்‌, நல்‌ 
லொமுக்கம்‌, நேர்மை என்பதான பேச்செல்லாம்‌ வெறும்‌ 
ஏமாற்றுதான்‌. எல்லாரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ தீங்கிழைத்து 
எல்லாருமே துன்புறும்படி உலகில்‌ யாவும்‌ இப்படி மோச 
மாய்‌ இருக்கிறதே, ஏன்‌ இது என்று எப்போதாவது அவள்‌ 
மனத்துள்‌ கேள்வி எழுமாயின்‌, இதெல்லாம்‌ குறித்துச்‌ சிந்திக்‌ 
காமல்‌ இருப்பதே மேலெனக்‌ கூறிக்‌ கொள்வாள்‌. மனச்‌ 
சோர்வு மிகுதியாகிவிடும்‌ போது புகைபிடிப்பாள்‌, குடிப்பாள்‌, 
அல்லது யாவற்றுக்கும்‌ மேலாய்‌ யாராவது ஆடவருடன்‌ 
சேர்ந்து களியாட்டம்‌ போடுவாள்‌---அவளது மனச்‌ சோர்வு 


நீங்கிவிடும்‌. 
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மறு நாள்‌ ஞாயிறன்று காலை ஐந்து மணிக்கு, சிறைக்‌ 
கூடத்தின்‌ பெண்டிர்‌ பிரிவினுள்‌ நடைவழியில்‌ விசில்‌ ஊதப்‌ 
பட்டது. முன்பே விழித்துக்‌ கொண்டு விட்ட கொரப்லோவா 
உடனே மாஸ்லவாவை எழுப்பினாள்‌. 

“ஐயோ! கண்டனைக்‌ கைதியா நான்‌!”” என்று இதில 
டைந்து, கண்ணைத்‌ திறந்தாள்‌ மாஸ்லவா. காலைப்‌ பொழு 
தில்‌ அறையினுள்‌ சக்க முடியாதபடி நாறிப்‌ போயிருந்த 
காற்றைத்‌ தன்னை அறியாமலே அவள்‌ உள்ளுக்கு இழுக்தாள்‌. 
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இரும்பவும்‌ சண்ணுறங்கி நினைவிழந்துவிட வேண்டுமென்றே 
விரும்பினாள்‌, அனால்‌ வழக்கமான அச்சம்‌ அவளது தூக்கக்‌ 
கலக்கத்தை விரட்டியடித்தது. அவள்‌ எழுந்து கால்களை 
மடக்கி உட்கார்ந்து கொண்டு சுற்றிலும்‌ பார்த்தாள்‌. பெண்‌ 
கள்‌ எல்லாரும்‌ முன்பே எழுந்து விட்டனர்‌, குழந்தைகள்‌ 
மட்டும்தான்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. கள்ளச்‌ சாரா 
யம்‌ விற்றதற்காகச்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டவள்‌, இந்தக்‌ 
குழந்தைகள்‌ விழித்துக்‌ கொண்டு விடாதபடி மெதுவாய்‌ 
அவர்களுக்கு அடியிலிருந்து மேலங்கியை வெளியே இமழுத்‌ 
துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. கட்டாயப்‌ படைச்‌ சேவைசக்காகப்‌ 
பிடிக்கப்பட்டவனை விடுவிகத்தவள்‌ தனது கைக்குழந்தைத்‌ 
துணியாகப்‌ பயன்படுத்தப்பட்ட கந்தலை உலர்த்துவதற்காக 
விரித்துப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு நின்றாள்‌. நீல விழியாளான 
ஃபெதோசியாவின்‌ கைகளிலிருந்த அந்தக்‌ குழந்தை 
வீறிட்டுக்‌ கத்தியது,ஃபெதோசியா மெல்லிய குரலில்‌ கொஞ்சி 
அதைச்‌ சாந்தப்படுத்த முயன்றாள்‌. காச நோய்‌ கண்டவள்‌ 
இரு கைகளையும்‌ நெஞ்சில்‌ வைத்து அழுத்திக்‌ கொண்டு 
இருமினாள்‌, இரத்தம்‌ அவள்‌ முகத்துக்கு உயர்ந்தெழுந்தது, 
இருமல்களுக்கு இடையே அலறினாள்‌ என்றே சொல்லும்படி 
அவ்வளவு பலக்க முக்கி முனகினாள்‌. ஊதிப்‌ பருத்திருந்த 
'செம்பட்டை முடியாள்‌ மல்லாந்து படுத்துக்‌ கால்களை மடக்கி 
உடலுடன்‌ அழுத்தி, தான்‌ கண்ட கனவைப்‌ பற்றி மகிழ்ச்சி 
பொங்கும்‌ பலத்த குரலில்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 
இ வைத்ததாகக்‌ குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டவள்‌ திருவுருவப்‌ 
படத்துக்கு முன்னால்‌ நின்று திரும்பத்‌ இரும்ப அதே சொற்‌ 
களை முணுமுணுத்தபடிச்‌ சிலுவைக்‌ குறி இட்டுக்‌ குனிந்து 
எழுந்து கொண்டிருந்தாள்‌. ஓதுவாரின்‌ மகள்‌ கட்டிலில்‌ 
உட்கார்ந்து இருள்‌ கவிந்த அசட்டுக்‌ கண்களால்‌ தன்‌ முன்னால்‌ 
வெறிக்கப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. ஹரஷாவ்கா எண்‌ 
ணெய்ப்‌ பசை கொண்ட அவளது முரட்டுக்‌ கர முடிகளை 
விரல்களில்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 

வெளியே நடைவழியில்‌ தத்துபுத்த்தென நடந்து வரும்‌ 
காலடிகளது ஓசை கேட்டது. அறைக்‌ கதவு திறக்கப்பட்ட 
தும்‌ தண்டனைக்‌ கைதிகள்‌ இருவர்‌ உள்ளே நுழைந்தனர்‌, 
சட்டையும்‌ கணுக்காலுக்கு எட்டாத காக்கிச்‌ கால்‌ சட்டை 


யும்‌ போட்டிருந்தனர்‌. முகத்தைச்‌ சுளித்துச்‌ சிடுசிடுத்துக்‌ 
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ஆ 


கெட ஹடு ஈவருமாகம்‌ சேர்ந்து நாற்றம்‌ சிக்காத அத்தகு 
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த ன்‌ யல்‌ ரன்‌. 202 -ஈ௮ஃ ௮2 சன்னா 
5 குண்டர்‌? 4/4 அமை 00247 7 நந. 3 22/72 17 துக்கி உம்ரா றன. 
முகம்‌ கழுவவதற்காகப்‌ பபண்கள்‌. வெளியே நடைவழியிலி 
நந்த நமாய்களிட ம சென்றார்கள்‌. குழாய்களுக்கு அருகே 


செம்பட்டை மடயான்‌ பமச்சத்து அறையைச்‌ சேர்ந்து ஒரு 


௦ 


பண்ணுடன்‌ சண்டை போட ஆஅரம்பிறந்தாள்‌. இரும்பவும்‌ 





அட கூப்பாடு, முறையீடு. 


கி 


ரகஇரதான்‌ 

“கனிக்‌ கொட்டம்‌ வாசமா வேண்டும்‌?” என்று கேட்டு, 
வயது 2இர்ந்த சிறைக்‌ காவலர்‌ செம்பட்டை மூடியாளது 
திறந்திருந்த பருத்த முதுகில்‌ பளீரென அறைந்தார்‌, நடை 
வ நிக அது எதிரொலீத்தது. “இன்னொரு தரம்‌ உன்‌ 


ரல்‌ இங்கே ஒலிக்க 3வண்டாம்‌, அதரிந்து கொள்‌!” என்றார்‌ 


“திழவர்‌ விளையாிிவதைப்‌ பாரேன்‌!” அறைக்‌ காவல 


ன நர்‌ 
ன்‌ செயலைக்‌. கொஞ்சுகலாகப்‌ பாவித்துக்‌ கரண்டு கம 


றளை செம்பட்டை முடியான்‌. 

“சரி, சீக்கிரம்‌ ஆகட்டும்‌, கோயிலுக்குப்‌ போக வேண்‌ 
டும்‌.” 

கூந்தலைச்‌ சரிசெய்து கொள்வதற்குக்கூட மாஸ்லவா 


வக்கு நரம்‌ ட 5 அதற்குள்‌ கன்காணிப்பாளரும்‌ 
அவரது நுணைவர்களும்‌ வந்து விட்டார்கள்‌. 

“பார்வைக்‌ கணிப்புக்கு வாங்க எல்லாரும்‌!” என்று 
கத்திஞர்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌. 

மற்றைய அறைகளிலிருந்து இதர கைதிகளும்‌ வேளியே 
வந்ததும்‌, நடைவழியில்‌ இரு வரிசைகளில்‌ யாவரும்‌ அணி 
வருத்து நின்றனர்‌. ஒவ்‌ வொருத்தியும்‌ அவளுக்கு முன்னால்‌ 
இருந்தவளின்‌ தோள்களில்‌ தன்‌ கைகளை வைத்துக்‌ கொண்டு 
நிற்கவேண்டியிருந்தது.கைதிகள்‌ எல்லாரும்‌ எண்ணப்பட்டனர்‌. 

பரர்வைக்‌ கணிப்பு முடிவுற்றதும்‌ பெண்‌ கறைக்‌ காவ 
லர்‌ எல்லாக்‌ கைதிகளையும்‌ கோயிலுக்கு அழைத்துச்‌ சென்‌ 
முள்‌. எல்லாஅறைகளிலிருற்தும்‌ வந்திருந்த நூற்றுக்கு மேற்‌ 
பட்ட பெண்களைக்‌ கொண்ட இந்த நீள்‌ வரிசையின்‌ நடுப்‌ 
பகுதியில்‌ மாஸ்லவாவும்‌ ஃபெதோசியாவும்‌ போய்க்‌ கொண் 
டிருந்தனர்‌. எல்லாரும்‌ வெள்ளைப்‌ பாவாடையும்‌ ஜாக்கைட்‌ 
டும்‌ அணிந்து தலையில்‌ வெள்ளைக்‌ குட்டை கட்டியிருந்தனர்‌. 
ஒருசிலர்‌ மட்டும்தான்‌ வண்ண உடுப்புகள்‌ உடுத்திருந்தார்‌ 
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கள்‌, இவர்கள்‌ கடுங்‌ காவல்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்ட தமது 
கணவர்மார்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து தமது குழந்தைகளையும்‌ 
அழைத்துக்‌ கொண்டு சைபீரியாவுக்குப்‌ போய்க்‌ கொண் 
டிருந்தவர்கள்‌. இந்த நீள்‌ வரிசை படிக்‌ கட்டு முழுதும்‌ பெருகச்‌ 
சென்றது. மெல்லிய மிதியடி அணிந்த பாதங்களின்‌ தட 
தடப்புடன்‌ வாய்ப்‌ பேச்சும்‌ கலந்து ஒலித்தது, எப்போதா 
வது இசரிப்பொலியுங்கூடக்‌ கேட்டது. படித்‌ இருப்பத்தில்‌ 
செல்கையில்‌ மாஸ்லவா தனக்குக்‌ கொஞ்ச தூரம்‌ முன்னால்‌ 
தனது எதிரி போச்கவா போவதைக்‌ கண்டாள்‌, கோபம்‌ 
பொங்கிய அவளது முகத்தைப்‌ &ஃபெதோசியாவுக்குச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டினாள்‌. படிகளில்‌ இறங்கிக்‌ கீழே சென்றதும்‌ எல்லாப்‌ 
பெண்களும்‌ மெளனமாகி விட்டனர்‌, சிலுவைக்‌ குறி இட்டுக்‌ 
கொண்டு தலை குனிந்து வணங்கியவாறு கோயிலுக்குள்‌ நுழைந்‌ 
தனர்‌. கோயில்‌ இன்னமும்‌ காலியாகவே இருந்தது, அதனுள்‌ 
தங்க முலாம்‌ தகதகத்தது. இந்தப்‌ பெண்களின்‌ இடம்‌ வலப்‌ 
புறத்தில்‌ இருந்தது, ஒருவரையொருவர்‌ இடித்துத்‌ தள்ளிக்‌ 
கொண்டு இவர்கள்‌ அங்கே சென்று நெரிசலாய்‌ நின்றனர்‌. 

பெண்கள்‌ வந்து சேர்ந்தபின்‌ காக்கி அங்கிகள்‌ அணிந்த 
ஆடவர்கள்‌ உள்ளே நுழைந்தார்கள்‌. சைபீரியாவுக்கு 
அனுப்பப்படுவதற்காகக்‌ காத்திருந்தவர்களும்‌, சிறைத்‌ தண்‌ 
டனையை இங்கேயே அனுபவித்து வந்தவர்களும்‌, கிராமக்‌ 
கம்யூன்களால்‌ தண்டித்து அனுப்பப்பட்டவர்களுமான இவர்‌ 
கள்‌ பலக்க இருமியபடி இடப்‌ புறத்திலும்‌ கோயிலின்‌ நடுப்‌ 
பகுதியிலும்‌ கூட்டமாய்‌ வந்து நின்றார்கள்‌. 

மேற்றளத்துச்‌ சுற்று மேடையில்‌ முன்னதாகவே பல 
கைதிகள்‌ கொண்டுவந்து நிறுத்தப்பட்டிருந்தார்கள்‌. ஒரு 
புறத்தில்‌ நின்றவர்கள்‌ சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை 
விதிக்கப்பட்டவர்கள்‌--இவர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒரு பாதித்‌ 
தலை மழிக்கப்பட்டிருந்தது, இவர்களது கால்களில்‌ பூட்டப்‌ 
பட்டிருந்த சங்கிலிகள்‌ எழுப்பிய கணீரொலி இவர்கள்‌ 
இங்கே இருந்ததை எல்லாருக்கும்‌ அறிவித்தது. இன்னொரு 
புறத்தில்‌ நெரிசலாய்‌ நின்றவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ விசாரணைக்‌ 
கைதிகள்‌--இவர்களுக்குச்‌ சங்கிலிகள்‌ இல்லை, தலையும்‌ மழிக்‌ 
க.ப்படவில்லை. 

செல்வச்‌ செழிப்பு வாய்ந்த வணிகர்‌ ஒருவர்‌ இந்தச்‌ 
சிறைக்கூடக்‌ கோயிலைப்‌ புத்தமைத்து அலங்கரித்திருந்தார்‌. 
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இந்தப்‌ புத்தமைப்புப்‌ பணிக்காக பத்தாயிரக்‌ கணக்கில்‌ 
அவர்‌ செலவு செய்திருந்தார்‌, கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ வண்ணங்‌ 
களும்‌ தங்கமும்‌ பளிச்சிட்டுப்‌ பிரகாசித்தன. 

சிறிது நேரத்துக்குக்‌ கோயிலினுள்‌ நிசப்தம்‌ நிலவிற்று; 
இருமுவதும்‌ மூக்குச்‌ சிந்துவதும்‌ குழந்தைகள்‌ அழுவதும்‌ 
சங்கிலிகள்‌ மோதிக்‌ கொண்ட போது எழுந்த கணகணப்பும்‌ 
மட்டும்தான்‌ காதில்‌ விழுந்தன. அதன்‌ பிறகு, நடுவில்‌ நின்‌ 
இருந்த கைதிகள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ இடித்து நெருக்கிக்‌ 
கொண்டு விலகி மையப்‌ பாகை அமைத்துத்‌ தந்தார்கள்‌. 
இந்தப்‌ பாதை வழியே சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ நடந்து 
சென்று, எல்லோருக்கும்‌ முன்னணியில்‌, கோயிலின்‌ நடுக்‌ 
கூடத்தில்‌ தமக்குரிய இடத்தில்‌ நின்ளுர்‌. 
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வழிபாடு ஆரம்பமாகியது. 

அது நடைபெற்ற விதம்‌ வருமாறு: விபரீதமாகவும்‌ 
பெரிதும்‌ வசதிக்‌ குறைவாய்‌ எக்கச்சக்கமாகவும்‌ அமைந்த 
பொன்னாடைகள்‌ உடுத்திய பாதிரியார்‌ ஓரு தட்டத்தில்‌ 
ரொட்டித்‌ துண்டுகளை வைத்தடுக்கினார்‌, பிறகு ஒரு கோப்‌ 
பையில்‌ இருந்த திராட்சைத்‌ தேறலில்‌ சில துண்டுகளைப்‌ 
போட்டார்‌, அதே நேரத்தில்‌ பற்பல பெயர்களையும்‌ திரும்பத்‌ 
திரும்பச்‌ சொல்லி ஜபங்களை முணுமுணுத்துக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. இதற்கிடையில்‌ ஓதுவார்‌ ஒருவா்‌ புராதன ஸ்லாவிய 
மொழியில்‌ சல பிரார்த்தனைகளைப்‌ படித்துக்‌ காட்டியபின்‌, 
கைதிகளைச்‌ சேர்ந்த பாட்டுக்‌ குழுவுடன்‌ இணைந்து பாடிஞர்‌. 
இந்தப்‌ பிரார்த்தனைகள்‌ எளிதில்‌ புரிந்து கொள்ள முடியாத 
வை, அதோடு ஓதுவார்‌ இவற்றை அதிவேகமாகப்‌ படித்து 
மேலும்‌ புரியாதபடிச்‌ செய்தார்‌. மாமன்னரும்‌ அவரது 
குடும்பத்தாரும்‌ நலமோடு இருக்க வேண்டுமென்ற தோத்‌ 
இரங்களே இந்தப்‌ பிரார்த்தனைகளில்‌ மிகுதியாய்‌ அடங்கி 
யிருந்தன. எல்லாரும்‌ மண்டியிட்டு அமர்ந்திருக்க, இந்தத்‌ 
தோத்திரங்கள்‌ தனியாகவும்‌ ஏனைய பிரார்த்தனைகளோடு 
சேர்ந்தும்‌ திரும்பத்‌ திரும்பக்‌ கூறப்பட்டன. இவற்றை 
அன்னியில்‌, அப்போஸ்தலருடைய நடபடிகளிலிருந்து ஓதுவார்‌ 
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சில பாடல்களைப்‌ படித்தார்‌, ஆனால்‌ கெடுபிடி வாய்ந்து குர 
லில்‌ அவா்‌ படித்ததால்‌ யாருக்கும்‌ எதுவும்‌ விளங்கவில்லை. 
பிறகு, மாற்கு எழுதின சுவிசேஷத்திலிருந்து நேரில்‌ பாதிரி 
யாரே தெளிவான குரலில்‌ ஒரு பகுதியைப்‌ படித்தார்‌. மரித்‌ 
தோரிலிருந்து உயிர்த்தெழுந்த இயேசு பரலோகத்துக்குச்‌ 
சென்று அவரது தந்தையின்‌ வலது பாரிசத்தில்‌ உட்காரு 
முன்‌, மக்கலேனா மரீயாவிடமிருந்து ஏழு பிசாசுகளைத்‌ துரத்‌ 
தியதையும்‌ முதன்முதல்‌ அவளுக்குத்‌ தரிசனமானதையும்‌ 
இப்பகுதி கூறியது. பிறகு இயேசு அவரது சீஷர்‌ பதினொரு 
வருக்கும்‌ தரிசனமாகி, அனைத்து உலகுக்கும்‌ சுவிசேஷத்தைப்‌ 
பிரசங்கிக்கும்படி அவர்களைப்‌ பணித்ததையும்‌, விசுவாசியா 
காதவன்‌ ஆக்கினைக்குள்ளாகத்‌ தீர்க்கப்படுவான்‌ என்றும்‌, 
விசுவாசமுள்ளவனாகி ஞானஸ்நானம்‌ பெற்றவன்‌ ரட்சிக்கப்‌ 
படுவான்‌, பிசாசுகளைத்‌ துரத்துவான்‌, நோயாளிகள்‌ மேல்‌ 
அவன்‌ கைகளை வைத்ததும்‌ அவர்கள்‌ குணமடைந்து விடு 
வார்கள்‌, நயமான மொழிகளைப்‌ பேசுவான்‌, இர்ப்பங்களை 
எடுப்பான்‌, விஷத்தைக்‌ குடித்தாலும்‌ சாகாமல்‌ நல்லபடி 
யாக இருப்பான்‌ என்றும்‌ கூறியதையும்‌ எடுத்துரைத்தது. 

பாதிரியார்‌ ரொட்டித்‌ துண்டுகளை வெட்டித்‌ தஇிராட்‌ 
சைத்‌ தேறலுக்குள்‌ போட்டுச்‌ செய்ய வேண்டியதைச்‌ செய்து, 
தக்கு பிரார்த்தனைகளைச்‌ சொன்னதும்‌ அவை தேவனது 
ஊனும்‌ இரத்தமும்‌ ஆகிவிடும்‌ என்பதே இந்த வழிபாட்டின்‌ 
உட்பொருள்‌. 

வேலைக்கு இடையூறாக இருந்த அந்தப்‌ பொன்னாடை 
களில்‌ பாதிரியார்‌ அவ்வப்போது கைகளை நீட்டி உயர்த்தி 
னார்‌; மண்டியிட்டு அமர்ந்து மேசையையும்‌ அதன்‌ மேல்‌ 
இருந்தவற்றையும்‌ முத்தமிட்டார்‌; யாவற்றிலும்‌ முக்கிய 
மாய்‌ ஒரு துணித்‌ துண்டை எடுத்து இரு முனைகளைப்‌ பிடித்து 
உயரத்‌ தூக்‌ வெள்ளித்‌ தட்டத்தின்‌ மீதும்‌ தங்கக்‌ கோப்‌ 
பையின்‌ மீதும்‌ சந்தம்‌ தவறாமல்‌ மெல்ல ஆட்டினார்‌. இவை 
யாவும்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ ரொட்டியும்‌ இராட்சைத்‌ தேற 
லும்‌ ஊனும்‌ இரத்தமுமாகி விடுவதாக ஐதீகம்‌. ஆகவே 
வழிபாட்டின்‌ இப்பகுதி பக்தி சிரத்தையுடன்‌ நடந்தேறியது. 

“*-பாக்கயவதியும்‌ பரிசுத்தமானவளும்‌ புனிதவதியுமா 
இய தேவமாதாவைப்‌ போற்றுவோம்‌”” என்று, கோயிலின்‌ 
ஒரு பகுதியைத்‌ தனித்துப்‌ பிரித்த தங்க நிறத்‌ தடுப்புக்குப்‌ 
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பின்னாலிருந்து பாதிரியார்‌ கத்தினார்‌. உடனே பாட்டுக்‌ 
குழு உருக்கமாகப்‌ பாட ஆரம்பித்தது. கன்னிமரியாளை 
எவ்வளவு போற்றினும்‌ தகும்‌, கன்னிமையை இழக்காமலே 
இயேசுவைப்‌ பெற்றெடுத்தவள்‌, ஆகவே எந்த விதமான 
செரூபிமிலும்‌ சிறப்புக்குரியவள்‌, எந்த விதமான செராபி 
மிலும்‌ போற்றத்‌ தக்கவள்‌ என்று பாட்டுக்‌ குழு பாட்டிசைத்‌ 
தது. இதன்‌ பிறகு மாற்றம்‌ சித்திக்கப்‌ பெற்றதாகக்‌ கருதப்‌ 
பட்டது. பாதிரியார்‌ இப்போது தட்டத்தின்‌ மீதிருந்த துணி 
யை அகற்றினார்‌, நடுவிலிருந்த ரொட்டித்‌ துண்டினை வெட்டி 
முதலில்‌ திராட்சைத்‌ தேறலில்‌ போட்டு எடுத்தார்‌, பிறகு 
தம்‌ வாயினுள்‌ போட்டுக்‌ கொண்டார்‌. பாதிரியார்‌ ஆண்ட 
வனது ஊனில்‌ ஒரு துண்டினை உண்டு ஆண்டவன்‌ இரத்தத்‌ 
திலும்‌ கொஞ்சம்‌ குடித்தார்‌ என்பதே இதன்‌ அர்த்தம்‌. பிறகு 
பாதிரியார்‌ திரையை விலக்கித்‌ தடுப்பின்‌ மையக்‌ கதவைத்‌ 
இறந்தார்‌. தங்கக்‌ கோப்பையைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 
இந்தக்‌ கவு வழியே அவர்‌ வெளியே வந்தார்‌. விரும்பு 
வோர்‌ தம்மிடம்‌ வந்து கோப்பையிலுள்ள ஆண்டவன்‌ ஊனி 
லும்‌ இரத்தத்திலும்‌ கொஞ்சம்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளலாமென 
அழைத்தார்‌. 

குழந்தைகள்‌ சிலர்‌ விரும்பியதாகத்‌ தெரிந்தது. 

பாதிரியார்‌ இந்தக்‌ குழந்தைகளிடம்‌ அவர்களது பெயர்‌ 
களைக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொண்டு, திராட்சைத்‌ தேறலில்‌ 
நனைந்த சிறிய ரொட்டித்‌ துண்டைக்‌ கரண்டியால்‌ எடுத்துக்‌ 
குழந்தை வாயினுள்‌ இட்டு உட்பகுதிக்குத்‌ தள்ளினார்‌. ஓவ்‌ 
வொரு குழந்தைக்கும்‌ அவர்‌ இவ்வாறு செய்தார்‌. ஓதுவார்‌ 
இந்தக்‌ குழந்தைகளின்‌ வாயைத்‌ துடைத்தவாறு குழந்தை 
கள்‌ ஆண்டவனது ஊனைப்‌ புசித்து இரத்தத்தைக்‌ குடிக்கிறார்‌ 
கள்‌ என்று மகிழ்ச்சி மிக்க குரலில்‌ பாடினார்‌. இதன்‌ பிறகு 
பாதிரியார்‌ கோப்பையைத்‌ தடுப்புக்குள்‌ எடுத்துச்‌ சென்று, 
எஞ்சியிருந்த இரத்தம்‌ பூராவையும்‌ குடித்து விட்டு ஆண்ட 
வனது ஊனில்‌ எஞ்சியிருந்த துண்டுகள்‌ யாவற்றையும்‌ புசித்‌ 
தார்‌. பிறகு கவனமாய்‌ மீசையை உதட்டால்‌ தடவிக்‌ 
கொண்டு, வாயையும்‌ கோப்பையும்‌ துடைத்துச்‌ சரிசெய்‌ 
தார்‌. உற்சாகமடைந்தவராய்த்‌ தடுப்புக்குப்‌ பின்னாலிருந்து 
வெளியே நடந்தார்‌, கால்களில்‌ அவர்‌ போட்டிருந்த 
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கன்றுத்‌ தோல்‌ பூட்சுகளின்‌ மெல்லிய பாதங்கள்‌ கிரீச்சிட்டு 
ஒலித்தன. 

இந்தக்‌ கிறிஸ்தவ வழிபாட்டின்‌ பிரதான சடங்குகள்‌ 
இதோடு முடிவடைந்தன. ஆனால்‌ பாவ ஆத்மாக்களாகிய 
கைதிகளின்‌ துயரம்‌ துடைத்து அவர்களுக்கு ஆறுதலளிக்க 
விரும்பிய பாதிரியார்‌, வழக்கமான இந்த வழிபாட்டுடன்‌ கூட 
மற்றொரு நிகழ்ச்சியையும்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டார்‌. இந்‌ 
நிகழ்ச்சி பின்வருமாறு நடந்தேறியது: தங்கத்‌ தகடு அடிக்கப்‌ 
பட்ட உருவத்திடம்‌ (முகமும்‌ கைகளும்‌ மட்டும்‌ கறுப்பாய்‌ 
இருந்தன) பாதிரியார்‌ வந்து நின்றார்‌. பன்னிரண்டு மெழுகுத்‌ 
திரிகளால்‌ ஒளியூட்டப்பட்டிருந்த இந்த உருவம்‌ சற்றுமுன்‌ 
அவர்‌ புசித்த அகே ஆண்டவனைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கருதப்பட்‌ 
டது.பாதிரியார்‌ இதன்‌ எதிரே நின்று இசைவின்றிக்‌ கரகரத்த 
குரலில்‌ பாடினாரா அல்லது முணுமுணுத்தாரா என்று சொல்ல 
முடியாதபடிப்‌ பின்வருமாறுக்‌ கூறிச்‌ சென்றார்‌: 

“இனிய இயேசுவே, தூதர்களால்‌ போற்றவூட்டவரே; 
இயேசுவே, தியாகிகளால்‌ மெச்சப்பட்டவே எல்லாம்‌ 
வல்ல அரசே, என்னைக்‌ காத்தருளும்‌. என்னை இரட்சிக்க 
வந்த இயேசுவே, எழில்‌ அரசு இயேசுவே, உமைக்‌ கூவி 
யழைப்போனுக்கு இரக்கம்‌ அருளும்‌ இரட்சகர்‌ இயேசுவே, 
பிரார்த்தனையால்‌ பிறந்த இயேசுவே, உமது புனிதர்‌ எல்‌ 
லாரையும்‌, உமது தீர்க்கதரிசிகள்‌ யாவரையும்‌ காத்தருளும்‌, 
தேவலோகத்தின்‌ எல்லா இன்பங்களுக்கும்‌ அவர்களைத்‌ தகு 
தியுடையோராக்கிக்‌ கொள்ளும்‌. இயேசுவே, மனிதர்களை 
நேசிப்பவரே.?” 

இதன்‌ பிறகு அவர்‌ நிறுத்திவிட்டு, மூச்சை உள்ளுக்கு 
இழுத்துத்‌ தம்‌ மீது சிலுவைக்‌ குறி இட்டுத்‌ தலை குனிந்து 
வணங்கினார்‌. உடனே எல்லாரும்‌--சிறைக்‌ கண்காணிப்பாள 
ரும்‌ காவலர்களும்‌ கைதிகளும்‌--அதே போலச்‌ செய்தார்கள்‌. 
மேற்றளத்திலிருந்து சங்கிலிகள்‌ இடித்துக்‌ கணகணக்கும்‌ 
ஓலி முன்னிலும்‌ பலமாய்‌ எழுந்தது ஓயாமல்‌ கேட்டது. 

பாதிரியார்‌ தொடர்ந்து கூறிச்‌ சென்றார்‌: '*தேவ 
தூதர்களது படைப்பாளரே,சக்திகளின்‌ அதிபதியே,விந்தையி 
லும்‌ விந்தையான இயேசுவே, தேவதூதர்கள்‌ வியந்து மதி 
மும்‌ வினோதரே, எல்லாம்‌ வல்ல இயேசுவே, மூதாதையரால்‌ 
போற்றப்பட்டவரே. புகழ்‌ மிக்க இயேசுவே, மன்னர்‌ 
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களுக்குப்‌ பலமாய்‌ இருப்பவரே. உன்னதமான இயேசுவே, 
தர்க்க தரிசிகளை மெய்ப்பித்தவரே. விந்தையான இயேசுவே, 
தியாகிகளுக்குப்‌ பலமாகத்‌ திகழ்ந்தவரே. எளிமையும்‌ 
பணிவும்‌ மிக்க இயேசுவே, துறவிகளது ஆனந்தமே. இரக்கம்‌ 
கொண்ட இயேசுவே, பாதிரிமார்களது இன்சுவையே. தரும 
மாகிய இயேசுவே, விருதமிருப்போரது மனவடக்கமே, 
இனிமையிலும்‌ இனிமையான இயேசுவே, நேர்மையாளர்‌ 
களுக்குரிய இன்பமே. பரிசுத்தமான இயேசுவே, மணம்‌ புரி 
யாது தனித்திருப்போரது தூய ஒழுக்கமே. எக்காலத்துக்கு 
மாகிய இயேசுவே, பாவிகளை இரட்சிப்பவரே. தேவ 
மகனாகிய இயேசுவே, எனக்கு இரக்கம்‌ காட்டும்‌.”” 

திரும்பத்‌ திரும்ப “இயேசு” என்று கூறிக்‌ கொண்டி 
ருந்த அவரது குரல்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ காமுர்ரென இழுத்‌ 
த்து. அவரது இந்தப்‌ பிரார்த்தனை இவ்வாறு முடிவடைந்‌ 
தது. உட்புறம்‌ பட்டுடன்‌ கூடிய பொன்னாடையை அவர்‌ 
உயர்த்திஇ்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு ஒரு காலை மண்டியிட்டு 
அமர்ந்து தலை குனிந்து வணக்கம்‌ செலுத்தினார்‌. பாட்டுக்‌ 
குழு பாட ஆரம்பித்து, “இயேசுவே, தேவ மைந்தரே, 
எனக்கு இரங்கும்‌” என்ற சொற்களைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப 
இசைக்தது. கைதிகள்‌ எல்லாரும்‌ குனிந்து வணங்கிவிட்டு 
எழுந்தார்கள்‌, மழிக்கப்படாமல்‌ எஞ்சியிருந்த தலை முடி 
களைப்‌ பின்பக்கம்‌ உதறிவிட்டுக்‌ கொண்டார்கள்‌. அவர்களது 
மெலிந்த கணுக்கால்களில்‌ உராய்ந்து காயப்படுத்தி வந்த 
சங்கிலிகள்‌ தடதடத்துக்‌ கணீரொலி எழுப்பின. 

இப்படி நெடுநேரம்‌ நடந்து சென்றது. “*தேவரே, 
எனக்கு இரங்கும்‌'* என்று முடிவுற்ற துதிப்பாடல்கள்‌ முத 
லில்‌ பாடப்பட்டன. பிறகு *“அல்லேலூயா”? என்று முடிவுற்ற 
பாடல்கள்‌ ஆரம்பமாயின. கைதிகள்‌ சிலுவைக்‌ குறியிட்டுக்‌ 
கொண்டு குனிந்தெழுந்தார்கள்‌. ஆரம்பத்தில்‌ ஓவ்வொரு 
வாக்கியத்துக்கும்‌ ஒரு தரம்‌ இவ்வாறு செய்தார்கள்‌, பிறகு 
இரண்டு வாக்கியத்துக்கு ஒரு தரமும்‌, மூன்று வாக்கியத்துக்கு 
ஒரு தரமும்‌ செய்ய முற்பட்டார்கள்‌. துதிப்‌ பாடல்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ முடிவுற்றதும்‌ எல்லாரும்‌ மகஇழ்ந்து கொண்டார்கள்‌, 
பாதிரியார்‌ நிம்மதியாகப்‌ பெருமூச்சு விட்டபடிப்‌ புத்தகத்‌ 
தை மூடிவிட்டு அடைப்புக்குப்‌ பின்னால்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. 
கடைசி நிகழ்ச்சி ஒன்று பாக்கியிருந்தது. மேசை மீதிருந்த 
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தங்க முலாமிடப்பட்ட ஒரு பெரிய சிலுவையைப்‌ பாதிரியார்‌ 
கும்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. முனைகளில்‌ எனாமல்‌ பதக்‌ 
கங்கள்‌ தொங்கிய இந்தச்‌ சிலுவையை அவர்‌ கோயிலின்‌ 
நடு மையத்துக்குக்‌ கொண்டுவந்தார்‌. முதலில்‌ சிறைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ அந்தச்‌ சலுவையிடம்‌ சென்று அதன்‌ மீது 
முத்தமிட்டார்‌, பிறகு அவரது துணைவரும்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌ 
களும்‌ இதே போல்‌ செய்தார்கள்‌. முடிவில்‌ கைதிகள்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ இடித்துத்‌ கள்ளிக்‌ கொண்டும்‌ வாய்க்குள்‌ 
சபித்துக்‌ கொண்டும்‌ சென்று சிலுவையில்‌ முத்தமிட்டனர்‌. 
சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளருடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டு நின்ற பாதிரி 
யார்‌ இந்தச்‌ சிலுவையும்‌ தமது கையும்‌ இப்போது கைதி 
களது வாயிலும்‌, இப்போது அவார்களது மூக்கிலும்‌ படும்‌ 
படி நீட்டினார்‌. சிலுவையிலும்‌ பாதிரியாரது கையிலுமாகச்‌ 
சேர்த்துக்‌ கைதிகள்‌ முத்தமிட முயன்றனர்‌. நெறி தவறி 
விட்ட இந்தச்‌ சோதராரர்களது துயரம்‌ துடைத்து அவர்களுக்கு 
ஆறுதலளிப்பதற்காகவும்‌, அவர்களை மேம்படச்‌ செய்வகுற்‌ 
காகவும்‌ ஏற்பாடு செய்யப்பட்ட இந்தக்‌ கிறிஸ்தவ வழிபாடு 
இத்துடன்‌ முடிவடைந்தது. 
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பாதிரியாரிலிருந்து, சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரிலிருந்து 
மாஸ்லவா வரை அங்கு இருந்தோரில்‌ ஒருவரேனும்‌? உண்‌ 
மையை உணர்ந்தார்‌ இல்லை. யாருடைய பெயரை ஓயாமல்‌ 
பாதிரியார்‌ அத்தனை தரம்‌ திருப்பித்‌ திருப்பி உச்சரித்தாரோ, 
யாரை அத்தனை தரம்‌ அந்த வினோததக்‌ தொடர்களைச்‌ சொல்லி 
மெச்சிப்‌ புகழ்ந்தாரோ, அந்த இயேசு அங்கு நடைபெற்ற 
எல்லாக்‌ காரியங்களுக்கும்‌ தடை. விதித்திருந்தார்‌ என்பதை 
எவருமே உணர்ந்திருக்கவில்லை. அர்த்தமற்ற இந்த மட்டு 
மீறிய பேச்சுக்கும்‌, ரொட்டியையும்‌ திராட்சைத்‌ தேறலையும்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு தெய்வத்தை நிந்திக்கும்‌ முறையில்‌ 
செய்யப்பட்ட ஐப மந்திரத்துக்கும்‌ இயேசு தடை விதித்த 
தோடு, ஒரு பகுதியோர்‌ பிறிதொரு பகுதியோரைகத்‌ தமது 
குருமார்களென்று அழைப்பதோ, கோயில்களில்‌ பிரார்த்‌ 
தனை செய்வதோ கூடாதென்றும்‌ அவர்‌ மிகவும்‌ தெளிவான 
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முறையில்‌ அறிவித்திருந்தார்‌. ஓவ்வொருவரும்‌ தனிமையிலே 
பிரார்த்தனை செய்ய வேண்டுமென்று அவர்‌ கட்டளையிட்டி 
ருந்தார்‌. கோயில்கள்‌ கட்டப்படக்‌ கூடாதென்று அவர்‌ தடை 
யிட்டிருந்தார்‌, இவற்றை அழிப்பதற்கே தாம்‌ வந்திருந்த 
தாக அறிவித்து வந்தார்‌. கோயிலில்‌ அல்ல, உள்ளத்தினுள்‌ 
அந்தரங்கச்‌ சுத்தியுடன்‌ பிரார்த்தனை புரிய வேண்டும்‌ என்‌ 
மர்‌. யாவற்றுக்கும்‌ மேலாய்‌, இங்கே செய்யப்பட்டது போல்‌ 
ஆட்களுக்குத்‌ தர்ப்பளிப்பதும்‌ அவர்களைச்‌ சிறையில்‌ அடைப்‌ 
பதும்‌ வதைப்பதும்‌ அவர்களுக்கு மரண தண்டனை அளித்துக்‌ 
கொல்வதும்‌ கூடாதென்றும்‌, எந்த விதமான வன்முறை 
யுங்கூட இருக்கலாகாதென்றும்‌ அவர்‌ தடையிட்டிருந்தார்‌. 
சிறைபட்டோருக்கு விடுதலை அளிக்கவே தாம்‌ வந்ததாகச்‌ 
சொன்னார்‌. இதெல்லாம்‌ அங்கே யாருக்கும்‌ தெரிந்திருக்க 
வில்லை. 

அங்கே நடைபெற்றவை யாவுமே அபாண்டமான 
தெய்வ நிந்தனையாகும்‌ என்பதையும்‌, யார்‌ பெயரில்‌ இவை 
செய்யப்பட்டனவோ அந்த இயேசுவையே கேலி புரிவதாகும்‌ 
என்பதையும்‌ அங்கு இருந்தோரில்‌ எவரும்‌ உணர்ந்தார்‌ இல்லை. 
முனைகளில்‌ எனாமல்‌ பதக்கங்கள்‌ தொங்கிய முலாமிடப்பட்ட 
அந்தச்‌ சிலுவை, எல்லாரும்‌ முத்தமிடுவதற்காகப்‌ பாதிரி 
யார்‌ தூக்கிக்‌ காட்டிய அந்தச்‌ சிலுவை, இங்கே நடைபெற்ற 
இதே காரியங்களைக்‌ கண்டித்ததற்காக இயேசு தண்டிக்கப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொல்லப்பட்ட தாக்கு மரத்தின்‌ சின்னமாகும்‌ 
என்பதை யாரும்‌ புரிந்து கொள்ளவில்லை. ரொட்டியின்‌ வடி 
விலும்‌ திராட்சைத்‌ தேறலின்‌ வடிவிலும்‌ இயேசுவின்‌ ஊனை 
யும்‌ இரத்தத்தையும்‌ தாம்‌ புசித்ததாகவும்‌ குடித்ததாகவும்‌ 
கற்பனை செய்து கொண்ட இந்தப்‌ பாதிரிமார்கள்‌ மெய்யா 
கவே அவரது உனைப்‌ புசித்து அவரது இரத்தத்தைக்‌ குடித்த 
குற்றம்‌ புரிந்தவர்களாவர்‌, அவர்கள்‌ புசிக்கவும்‌ குடிக்கவும்‌ 
செய்ததால்‌ அல்ல, யாருடன்‌ இயேசு தம்மை ஓன்றிணைத்துக்‌ 
கொண்டாரோ அந்தச்‌ :**சிறு மனிதர்களை?” மதி மயங்கச்‌ 
செய்து ஏமாற்றுவதாலும்‌, மிகப்‌ பெரும்‌ பேறுகளை இவர்கள்‌ 
இழக்கும்படிச்‌ செய்து மிகக்‌ கொடிய உபாதைகளுக்கு 
இவர்களை உட்பட வைப்பதாலும்‌, இயேசு இவர்களுக்குக்‌ 
கொண்டுவந்த பேரானந்தத்தைப்‌ பற்றிய நற்செய்திகளை 
இவர்களிடமிருந்து மறைப்பதாலும்‌ அந்தப்‌ பாதிரிமார்‌ 
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கள்‌ குற்றம்‌ புரிந்தவர்கள்‌ ஆவர்‌. அங்கு இருந்தோரில்‌ 
யாருக்குமே இந்த உண்மை புரியவில்லை. 

பாதிரியார்‌ முழு மன அமைதி கொண்டவராகவே இவ்‌ 
வளவையும்‌ செய்து வந்தார்‌. ஏனெனில்‌ பிள்ளைப்‌ பிராயம்‌ 
முதலாய்‌ அவர்‌ இது ஒன்றே மெய்யான சமய நெறி, பழங்‌ 
காலம்‌ தொட்டு பக்திமான்கள்‌ எல்லாரும்‌ கடைப்பிடித்து 
வந்தது, இன்றும்‌ சமயச்‌ சபையையும்‌ அரசையும்‌ சேர்ந்த 
பெரியவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ சுடைப்பிடித்து வருவது என்று நம்‌ 
பும்படி வளர்க்கப்பட்டிருந்தார்‌. ரொட்டியானது ஊஞக மாறி 
விட்டதாகவோ, அத்தனைச்‌ சொற்களைத்‌ திருப்பித்‌ திருப்பிச்‌ 
சொல்வதால்‌ ஆக்மாவுக்குப்‌ பயன்‌ ஏற்படுமென்றோ, 
மெய்யாகவே தாம்‌ ஆண்டவனில்‌ ஒரு துண்டைப்‌ புசித்ததா 
கவோ அவர்‌ நம்பவில்லைதான்‌. யாராலும்‌ இதனை நம்ப முடி 
யாது. ஆனால்‌ இது நம்ப வேண்டியகாகுமென அவர்‌ நம்பி 
ஞர்‌. இந்தச்‌ சமய நெநெறியின்படிக்‌ தாம்‌ செய்ய வேண்டிய 
வற்றைச்‌ செய்ததன்‌ மூலம்‌ கடந்த பதினெட்டு ஆண்டுக 
ளாகத்‌ தம்மால்‌ சம்பாத்தியம்‌ பெறவும்‌, தமது குடும்பத்தின்‌ 
ஜீவனத்துக்கு இவ்விதம்‌ வகை செய்து கொள்ளவும்‌, தமது 
மகனை உயர்நிலைப்‌ பள்ளிக்கு அனுப்பவும்‌, தமது மகளைச்‌ 
சமயச்‌ சபையோரது மகலிர்ப்‌ பள்ளிக்கூடத்துக்கு அனுப்‌ 
பவும்‌ முடிந்தது என்கிற இந்த உண்மை ஏனைய யாவற்றை 
யும்விட அதிகமாய்‌ இந்த நெறியில்‌ அவரது நம்பிக்கையை 
வலுப்‌ பெறச்‌ செய்தது. ஓதுவாரும்‌ இதே போலத்தான்‌ 
நம்பிக்கை கொண்டிருந்தார்‌, பாதிரியாரை விடவுங்கூட 
உறுதியான நம்பிக்கை கொண்டிருந்தார்‌. ஏனென்றால்‌ இந்த 
நெறிக்குரிய கோட்பாடுகளின்‌ உட்பொருளை அவர்‌ அறவே 
மறந்து விட்டவர்‌; மாண்போருக்கான பிரார்த்தனைகளுக் 
கும்‌, கோயிலில்‌ வழிபாடு நடைபெறுகையில்‌ தோத்திரப்‌ 
பாடல்களுடன்‌ சேர்ந்தோ, அவையின்றிதக்‌ தனியாகவோ 
சொல்லப்பட வேண்டிய பிரார்த்தனைகளுக்கும்‌ உரிய விலை 
என்ன என்பதையும்‌, மெய்யான கிறிஸ்தவர்கள்‌ சுணங்‌ 
காமல்‌ இந்த விலையைத்‌ தந்தனர்‌ என்பதையும்‌ மட்டுமே 
உணர்ந்தவர்‌ ஆகவே, விறகு, மாவு அல்லது உருளைக்கிழங்கு 
தேவைப்படுவதை உணர்ந்து ஏனையோர்‌ எப்படி இதை விற்று 
வந்தார்களோ, அதே போல அமைதியான திட நம்பிக்கை 
யுடன்‌ இவரும்‌ *“இரங்குவீர்‌'*, “*இரங்குவீர்‌”* என்று முழு 
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முனைப்புடன்‌ கூறி வந்தார்‌; முறைப்படி அவ்வப்போது 
படிக்க வேண்டியவற்றைப்‌ படித்துக்‌ காட்டியும்‌ சொல்ல 
வேண்டியவற்றைச்‌ சொல்லியும்‌ வந்தார்‌. சிறைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளருக்கும்‌ சிறைக்‌ காவலர்களுக்கும்‌ இந்தக்‌ கோட்‌ 
பாடுகளின்‌ அர்த்தமும்‌ கோவிலில்‌ நடைபெற்றவற்றின்‌ 
பொருளும்‌ புரிந்ததும்‌ இல்லை, இவை குறித்து அவர்கள்‌ 
ஆலோசித்ததும்‌ இல்லை. ஆனால்‌ மேலதிகாரிகளும்‌ ஜார்‌ மன்‌ 
னருங்கூட இவற்றில்‌ நம்பிக்கை கொண்டிருந்ததால்‌ தாமும்‌ 
நம்பிக்கை கொண்டிருக்க வேண்டுமென அவர்கள்‌ நம்பினார்‌ 
கள்‌. தவிரவும்‌ பணித்‌ துறையில்‌ அவர்கள்‌ புரிய வேண்டி. 
யிருந்த கொடிய காரியங்களை இந்தச்‌ சமய நெறி நியாயப்‌ 
படுத்தியதாக மங்கலான ஓர்‌ உணர்வு அவர்களிடம்‌ இருந்து 
வந்தது (அது எப்படி நியாயப்படுத்‌ தியதென்று அவர்களுக்கே 
விளங்கவில்லை). இந்தச்‌ சமய நெறியில்‌ நம்பிக்கை இல்லை 
யேல்‌, தற்போது அவர்கள்‌ செய்து வந்தது போல்‌ அவர்‌ 
களது அதிகாரங்களை எல்லாம்‌ மன அமைதி குலையாமல்‌ 
பயன்படுத்தி மக்களை வதைப்பது மிகவும்‌ கடினமாய்‌ இருந்‌ 
திருக்கும்‌, முடியாத காரியமாகவுங்கூட இருந்திருக்கலாம்‌. 
சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ அன்பு உள்ளம்‌ கொண்டவராகவே 
இருந்தார்‌, இந்தச்‌ சமய நெறியின்‌ ஆதரவு இல்லையெனில்‌ 
தற்போது வாழ்ந்து வந்தது போல்‌ அவரால்‌ வாழ முடிநீ 
திருக்காது. எனவே அவர்‌ அசையாமல்‌ நின்றிருந்தார்‌, 
ஆர்வமுடன்‌ குனிந்து வணங்கினார்‌, சிலுவைக்‌ குறியிட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌. செருபிம்களைப்‌ பற்றிய பாட்டு பாடப்பட்ட 
போது உள்ளம்‌ நெகிழ்வதாக நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 
புசித்துப்‌ பானம்‌ பண்ணுவதற்காகக்‌ குழந்தைகள்‌ வந்து 
நின்ற போது, அவர்களில்‌ ஒரு சிறுவனை அவர்‌ தூக்கிப்‌ பாதி 
ரியாருக்கு எட்டும்படி உயர்த்திப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
கைதிகளில்‌ மிகப்‌ பெரும்பாலோர்‌ இந்தத்‌ தங்க ௨௫ 
வங்களிலும்‌, சமய உடுப்புகளிலும்‌, மெழுகுத்‌ திரிகளிலும்‌, 
கோப்பைகளிலும்‌, சிலுவைகளிலும்‌, “*இனிய இயேசுவே”, 
“இரக்கம்‌ காட்டும்‌*” என்பன போன்ற விளங்காத தொடர்‌ 
கள்‌ திரும்பத்‌ திரும்பக்‌ கூறப்பட்டதுலும்‌ நம்பிக்கை கொண் 
டிருந்தார்கள்‌; இவற்றில்‌ மாய சக்தி இருந்ததாகவும்‌ 
இந்தச்‌ சக்தியின்‌ மூலம்‌ இந்த வாழ்விலும்‌ இனி வரவிருக்கும்‌ 
வாழ்விலும்‌ பல செளகரியங்கள்‌ பெற முடியுமென்றும்‌ நம்‌ 
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பினார்கள்‌. ஒருசிலர்‌ மட்டும்தான்‌ இந்தச்‌ சமய நெறியை 
நம்பி இதனைக்‌ கடைப்பிடித்தோர்‌ எப்படி ஏமாற்றப்பட்ட 
னர்‌ என்பதைக்‌ தெளிவாகக்‌ கண்ணுற்று, இது குறித்துத்‌ 
கும்‌ மனத்துள்‌ கேலியாகச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. ஆனால்‌ 
பெரும்பாலோர்‌ தாம்‌ விரும்பும்‌ செளகரியங்களை அடைவகுறி 
காக, பிரார்த்தனைகள்‌, இறுதி உணவு விழா வழிபாடுகள்‌, 
இபங்கள்‌ மூலம்‌ முயன்று பார்த்து அவை வரப்‌ பெறாமல்‌ 
போனதும்‌, தமக்கு வெற்றி கிடைக்காமற்‌ போனது தற்செய 
லான நிகழ்வே ஆகுமெனத்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
கல்வி ஞானமுடையோராலும்‌ அதிமேற்றிராணியராலும்‌ 
அங்ககேரிக்கப்படும்‌ இந்தச்‌ சமய நிறுவனம்‌ இந்த வாழ்வுக்கு 
இல்லையேல்‌, எப்படியும்‌ மறு உலகிலான வாழ்வுக்கு முக்கிய 
மானதும்‌ அவசியமானதும்‌ ஆகுமென்று இவர்கள்‌ எல்லோ 
ரும்‌ திடமாய்‌ நம்பி வந்தார்கள்‌. 

மாஸ்லவாவும்‌ இதே போலத்தான்‌ நம்பினாள்‌. வழிபாடு 
நடைபெற்ற போது ஏனையோரைப்‌ போல அவளும்‌ பக்தி 
யும்‌ அலுப்பும்‌ கலந்த உணர்வோடு நின்றிருந்தாள்‌. முதலில்‌ 
அவள்‌ கைப்பிடித்‌ தடுப்புக்குப்‌ பின்னால்‌ கூட்டத்திலே நின்‌ 
றிருந்ததால்‌, சுற்றிலும்‌ இருந்தோரைத்‌ தவிர வேறு யாரை 
யும்‌ அவளால்‌ பார்க்க முடியவில்லை. ஆனால்‌ புசித்து அருந்‌ 
தும்‌ வழிபாட்டில்‌ பங்கு கொள்ள விரும்பியோர்‌ முன்னால்‌ 
சென்றதும்‌ அவளும்‌ ஃபெதோசியாவும்‌ முன்‌ வரிசைக்கு 
வந்து சேர்ந்தனர்‌. அதன்‌ பிறகு அவர்கள்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளரையும்‌, அவருக்குப்‌ பின்னால்‌ சிறைக்‌ காவலர்களிடையே 
நின்ற ஓர்‌ இளம்‌ விவசாயியையும்‌ பார்க்க முடிந்தது. மென்‌ 
னிறத்‌ தாடியும்‌ பொன்‌ முடிகளுமுடைய அந்த இளைஞன்‌ தான்‌ 
ஃபெதோசியாவின்‌ கணவன்‌, அவன்‌ வைத்த கண்‌ வாங்காமல்‌ 
தன்‌ மனைவியைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு நின்றான்‌. தோத்திரப்‌ 
பாடல்கள்‌ பாடப்பட்ட போது மாஸ்லவா இந்த இளைஞனைப்‌ 
பரிசீலனை செய்வதிலும்‌ காதோடு காதாய்‌ ஃபெதோசியா 
வுடன்‌ பேசுவதிலும்‌ ஈடுபட்டிருந்தாள்‌. எல்லாரும்‌ செய்‌ 
வதைப்‌ பார்த்த பிறகே அவளும்‌ தலை குனிந்து வணக்கம்‌ 
செலுத்தி, சிலுவைக்‌ குறி இட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. 
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அன்று தெஹ்லூதவ்‌ முன்னதாகவே வீட்டை விட்டுப்‌ 


புறப்பட்டார்‌. சந்து வழியே வண்டி ஒட்டி வந்த கிராமத்துக்‌ 
குடியானவன்‌ அவனுக்கே உரிய தனி வகைக்‌ குரலில்‌ கூவி 
னான்‌: 

“பால்‌! பாலோ-- பால்‌” * 

முந்திய நாளன்றுதான்‌ முதன்‌ முதலாய்‌ வசந்தத்தின்‌ 
வெதுவெதுப்பான மழை பெய்திருந்தது. தளமிட்டு மூடப்‌ 
படாத இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ தரையில்‌ பசும்‌ புல்‌ களிர்த்திருந்‌ 
தது. தோட்டங்களில்‌ பூர்ச்சை மரங்கள்‌ தம்‌ மீது பச்சைப்‌ 
பூஞ்சிறகு தூவப்பட்டது போன்ற தோற்றம்‌ பூண்டிருந்தன; 
பறவைச்‌ செர்ரிகளும்‌ நெட்டிலிங்க மரங்களும்‌ கமகமக்கும்‌ 
தமது நீள்‌ இலைகளை விரித்து விட்டுக்‌ கொண்டிருந்தன. வீடு 
களிலும்‌ கடைகளிலும்‌ இரட்டைக்‌ கண்ணாடி அடைப்புகள்‌ 
கழற்றியெடுக்கப்பட்டு, சன்னல்கள்‌ சுத்தம்‌ செய்யப்பட்டு 
வத்குன. 

தெஹ்லூதவ்‌ கடந்து செல்ல வேண்டியிருந்த பழந்‌ 
துணிச்‌ சந்தையில்‌ கடைகளது நீள்‌ வரிசைக்கு ஓரமாய்க்‌ 
கூட்டம்‌ நெருக்கியடித்தது. கந்தல்‌ உடுத்திய ஆட்கள்‌ தம்‌ 
கைக்கு அடியில்‌ இடுக்கிச்‌ சென்ற முழங்கால்‌ பூட்சுகளையும்‌, 
தோள்களில்‌ விரித்திருந்த புதுப்பிக்கப்பட்ட பழைய கால்‌ 
சட்டைகளையும்‌ அரைக்‌ கோட்டுகளையும்‌ விற்றுக்‌ கொண்டு 
அங்கும்‌ இங்கும்‌ நடந்தார்கள்‌. 

சுத்தமான கோட்டுகளும்‌ பளபளக்கும்‌ பூட்சுகளும்‌ 
அணிந்த ஆடவர்கள்‌--ஞாயிற்றுக்கமமையாதலால்‌ ஆலைகளி 
லிருந்து இவர்கள்‌ விடுவிக்கப்பட்டிருந்தார்கள்‌--சண்ணைப்‌ 
பறிக்கும்‌ வண்ணப்‌ பட்டுக்‌ குட்டைகளைத்‌ தலையில்‌ கட்டி, 
விசிறி மடிப்பு வைத்துக்‌ தைக்கப்பட்ட மேலாடைகள்‌ 
அணிந்த பெண்களும்‌ அதற்குள்‌ உணவு விடுதிகளை தோக்இச்‌ 
சென்று கொண்டிருந்தார்கள்‌. மஞ்சள்‌ வார்களும்‌ கைத்‌ துப்‌ 
பாக்கிகளும்‌ அடங்கலான உடுப்பணிந்த போலீஸ்காரர்கள்‌ 
ஆங்காங்கே தமது இடங்களில்‌ இருந்து கொண்டு, தம்மை 
வருத்திய அலுப்புக்கு மாற்றாக எங்காவது ஓழுங்கு குலைவு 
ஏற்படாதா என்று சுற்றிலும்‌ பார்வையிட்டனர்‌. பெருஞ்‌ 
சாலைகளின்‌ நடைபாதைகளிலும்‌ புதிதாகத்‌ தளிர்த்திருந்த 
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புற்‌ பரப்புகளிலும்‌ குழந்தைகளும்‌ நாய்களும்‌ ஓடியாடி” 
விளையாடினர்‌, குழமந்தைகளது தாதியர்‌ பெஞ்சுகளில்‌ அமர்ந்து 
சுவாரசியமாக அரட்டையடித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 

சாலைகளின்‌ நிழல்‌ கவிந்த இடப்‌ புற ஓரங்கள்‌ இன்னும்‌ 
குளிர்ந்து சதசதப்பாயிருந்தன, அனால்‌ மையப்‌ பகுதிகள்‌ 
நன்றாய்க்‌ காய்ந்து விட்டன. பார வண்டிகள்‌ ஓயாமல்‌ ஆடி 
யசைந்து சென்றன, வாடகை வண்டிகள்‌ தடதடத்து ஓடின, 
டிராம்‌ வண்டிகள்‌ மணியடித்துக்‌ கொண்டு விரைந்தன. 
கோயில்‌ மணிகள்‌ கணீரென மணி நாதமிட்டு எழுப்பிய முழக்‌ 
கத்தில்‌ காற்று அதிர்ந்தாடியது. சிறைக்கூடத்தில்‌ தற்போது 
நடைபெற்று வந்ததையொத்த வழிபாட்டுக்கு வருமாறு 
இந்த மணி முழக்கம்‌ மக்களை அழைத்தது. ஞாயிற்றுக்‌ 
கிழமைக்கு ஏற்ற சிறந்த ஆடைகள்‌ அணிந்து மக்கள்‌ குத்த 
மக்கு முரிய பல்வேறு கோயில்களுக்கும்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்‌ 
தார்கள்‌. 

நெஹ்லாதவை வாடகை வண்டிக்காரன்‌ நேரே சிறைக்‌ 
கூடத்துக்கு முன்னால்‌ கொண்டுபோய்‌ விடவில்லை, சிறைக்‌ 
கூடத்துக்குச்‌ சென்ற கடைசி திருப்பத்திலேயே அவரை 
இறக்கி விட்டான்‌. 

சிறைக்கூடத்திலிருந்து சுமார்‌ நூறு தப்படி தூரத்தில்‌ 
இருந்த இந்தத்‌ திருப்பத்தில்‌ ஆடவரும்‌ பெண்டிருமாய்ப்‌ 
பலரும்‌ நின்றிருந்தார்கள்‌. பெரும்பாலோர்‌ மூட்டை முடிச்சு 
கள்‌ வைத்திருந்தார்கள்‌. வலப்‌ புறத்தில்‌ உயரக்‌ கட்டை 
யான சில மர வீடுகள்‌ இருந்தன. இடப்‌ புறத்தில்‌ இரண்டு 
அடுக்குக்‌ கட்டிடம்‌ ஒன்று பெயர்ப்‌ பலகையுடன்‌ காட்சி 
யளித்தது. சிறைக்கூடமான பெரிய கற்‌ கட்டிடம்‌ நேரே 
முன்னால்‌ தெரிந்தது, ஆனால்‌ யாரும்‌ அதற்கருகே செல்ல 
அனுமதிக்கப்படவில்லை. அதன்‌ முன்னால்‌ படையாள்‌ ஒருவன்‌ 
காவல்‌ காத்து இப்படியும்‌ அப்படியுமாய்‌ நடை போட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. அவனைக்‌ கடந்து செல்ல மூயன்ற ஒவ்‌ 
வொருவரையும்‌ அவன்‌ கூச்சலிட்டுத்‌ தடுத்து நிறுத்‌ தினான்‌. 

இந்தப்‌ படையாளுக்கு எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ வலப்‌ புற 
மாய்‌ இருந்த மரக்‌ கட்டிடங்களின்‌ வாயில்‌ வழியில்‌ சரிகைப்‌ 
பட்டிகையுடன்‌ கூடிய பணி உடுப்பணிந்த சிறைக்‌ காவலர்‌ 
ஒருவார்‌ கையில்‌ நோட்டுப்‌ புத்தகத்துடன்‌ ஒரு பெஞ்சின்‌ 
மீது உட்கார்ந்திருந்தார்‌. கைதிகளைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்‌ 
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இங்கே வந்து செல்வதாகச்‌ சொன்னார்‌. இனிய சுபாவம்‌ 
கொண்டவரான அந்த ஆள்‌ தம்மைப்‌ பற்றிய முழுக்‌ கதை 
யையும்‌ சொல்லிவிட்டு நெஹ்லூதவைப்‌ பற்றி விசாரிக்கப்‌ 
போன நேரத்தில்‌, அங்கே வந்து இறங்கிய ஒரு மாணவனா 
லும்‌ முகத்‌ திரை அணிந்த ஒரு சமாட்டியாலும்‌ இவர்களது 
கவனம்‌ இசை இருப்பப்பட்டது. வாட்ட சாட்டமான சாதிக்‌ 
குதிரை பூட்டப்‌ பெற்ற டயர்‌ வண்டியில்‌ இவர்கள்‌ இருவரும்‌ 
வந்து இறங்கினார்கள்‌. கையில்‌ ஒரு பெரிய மூட்டையை வைத்‌ 
இருந்தான்‌ அந்த மாணவன்‌. அவன்‌ தநெஹ்லூதவிடம்‌ வந்து, 
கைதிகளுக்காகத்‌ தான்‌ கொண்டுவதந்திருக்கும்‌ ரொட்டியை 
அவர்களிடம்‌ தர முடியுமா, எப்படித்‌ தருவது என்று கேட்‌ 
டான்‌. 

“நான்‌ மணம்‌ புரிந்து கொள்ளப்‌ போகும்‌ பெண்‌ இதனை 
விரும்புகிறாள்‌. இவள்தான்‌ எனது மணப்பெண்‌. இவளது 
பெற்றோர்கள்‌ இவற்றைக்‌ கைதிகளிடம்‌ தரச்‌ சொல்லி 
எங்களை அனுப்பினார்கள்‌.” ” 

“நானே இப்போதுதான்‌ முதல்‌ தரம்‌ இங்கே வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌, எனக்குத்‌ தெரியவில்லை'” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
“இதோ இந்த ஆளிடம்‌ கேட்டால்‌ சொல்வார்‌?" என்று, 
சரிகைப்‌ பட்டிகை அணிந்து நோட்டுப்‌ புத்தகத்தை 
வைத்துக்‌ கொண்டு வலப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த சிறைக்‌ 
காவலரை அவர்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினர்‌. 

இவ்வாறு இவர்கள்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்த நேரத்தில்‌ 
நடுவில்‌ ஒரு சாளரத்துடன்‌ கூடிய பெரிய இரும்புக்‌ கதவு 
இறக்கப்பட்டது. சிறைக்‌ கூடத்திலிருந்து உடுப்பணிந்த ஓர்‌ 
அலுவலர்‌ வெளியே வந்தார்‌, அவரைத்‌ தொடர்ந்து சிறைக்‌ 
காவலர்‌ ஒருவரும்‌ வெளியே வந்தார்‌. கைதிகளைப்‌ பார்க்க 
விரும்புவோர்‌ இனி உள்ளே அனுமதிக்கப்படுவார்கள்‌ என்று 
கையில்‌ நோட்டுப்‌ புத்தகத்தை வைத்திருந்த சிறைக்‌ காவ 
லர்‌ அறிவித்தார்‌. காவல்‌ காத்து நின்ற படையாள்‌ விலகிச்‌ 
சென்றான்‌. உடனே கூட்டத்தினர்‌ தாமதம்‌ செய்தால்‌ உள்ளே 
போக முடியாமல்‌ தடுக்கப்படலாமென நினைத்து அஞ்சியது 
போல்‌ அடித்து மோதிக்‌ கொண்டு உள்ளே புகுந்தார்கள்‌, 
வாயிலில்‌ நின்ற சிறைக்‌ காவலர்‌ உள்ளே சென்றோரை வாய்‌ 
விட்டு எண்ணிக்‌ கணக்கிட்டார்‌: பதினாறு, பதினேழு... இன்‌ 
னொரு சிறைக்‌ காவலர்‌ உட்பக்கத்தில்‌ நின்று கொண்டு, 
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இரண்டாவது வாயினுள்‌ ஒவ்வொருவராய்‌ நுழைய நுழைய 
ஒவ்வொருவர்‌ மீதும்‌ கை வைத்து மறுபடியும்‌ எண்ணிச்‌ 
சென்றார்‌. பிறகு வெளியே செல்லுசையில்‌ ஒருவர்கூட 
உள்ளே விடப்படாமலும்‌, கைதிகளில்‌ யாரும்‌ வெளியே 
சென்று விடாமலும்‌ இருக்கும்‌ பொருட்டு இது செய்யப்பட்‌ 
டது. உள்ளே நுழைகிறவர்‌ யார்‌ என்று கவனியாமலே சிறைக்‌ 
காவலர்‌ நெஹ்லூதவின்‌ முதுகில்‌ ஒரு தட்டு தட்டியதும்‌, 
நெஹ்லூதவுக்குச்‌ சுருக்கெனத்‌ தைத்தது, ஆனால்‌ தாம்‌ 
இங்கே எதற்காக வந்தோம்‌ என்பது நினைவுக்கு வரவே அவர்‌ 
தாம்‌ மனம்‌ கசந்து கோபமடைவது சரியல்ல என்று உள்ளுக்‌ 
குள்‌ வெட்கப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

கதவுகளக்‌ கடந்து உள்ளே சென்றதும்‌, முதலாவது 
அறை இரும்புக்‌ கம்பிகளால்‌ அடைக்கப்பட்ட சிறு சன்னல்‌ 
களுடன்‌ கூடிய ஒரு பெரிய வில்‌ மாடக்‌ கூடமாகும்‌. சந்திப்பு 
அறை என்பதாக அழைக்கப்பட்ட இந்தக்‌ கூடத்தில்‌ சிலு 
வையில்‌ அறையப்பட்ட இயேசுநாதரின்‌ பெரிய சித்திரம்‌ 
ஒன்றைக்‌ கண்ணுற்றதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ திடுக்குற்று விட்டார்‌. 

“இது இங்கே இருக்கிறதே, ஏன்‌?'? என்று நினைத்தார்‌, 
ஏனெனில்‌ அவர்‌ அறியாமலே அவரது மனம்‌ இந்து இயேசு 
சித்திரத்தை விடுதலையுடன்‌ 
இணைத்துக்‌ கொண்டது, 





சிறை வாசத்துடன்‌ அல்ல-- 


அவசரப்படுவோரை முன்னால்‌ போகும்படி விட்டுவிட்டு 
அவர்‌ மெதுவாய்‌ அடியெடுத்து வைத்து மெல்ல நடந்தார்‌. 
கேடு புரிந்தோர்‌ இங்கே அடைக்கப்பட்டிருப்பதை தினைத்த 
போது அவர்‌ மனத்துள்‌ திகிலுடன்‌ பலவகை உணர்ச்சிகளும்‌ 
கலந்து எழுந்தன. சுத்யூஷாவையும்‌ இதற்கு முன்‌ தினம்‌ 
விசாரிக்கப்பட்ட பையனையும்‌ போன்றோர்‌ குற்றமற்றவர்‌ 
சுளாய்‌ இருப்பினும்‌ இங்கு அடைபட்டிருப்பது குறித்து 
இரக்கமும்‌, தாம்‌ அவளைச்‌ சந்தித்துப்‌ பேசப்‌ போவது 
பற்றி நினைத்த போது கூச்சமும்‌ நெஞ்சினுள்‌ குழைவும்‌ 
உண்டாயின. சந்திப்பு அறையின்‌ எதிர்‌ முனையை அவர்கள்‌ 
கடந்து சென்ற போது அங்கே நின்ற சிறைக்‌ காவலர்‌ 
அவர்களிடம்‌ ஏதோ சொன்னார்‌. ஆனால்‌ தமது சிந்தனைகளில்‌ 
மூழ்கியிருந்த நெஹ்லூதவ்‌ அதைக்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ 
கொள்ளவில்லை. சிறைக்‌ கூடத்தின்‌ பெண்கள்‌ பிறிவுக்குச்‌ 
செல்லாமல்‌, கூட்டத்தினரது பிரதான பகுதியைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து அவர்‌. ஆடவர்‌ பிரிவுக்குப்‌, போய்ச்‌ சேர்த்தார்‌. 
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முந்திக்‌ கொண்டுபோக முயன்றோரை முன்னால்‌ போக 
விட்டுவிட்டு அவார்‌ எல்லாருக்கும்‌ முடிவில்‌ வருகையாளர்‌ 
அறைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌. அந்த அறையின்‌ கதவைத்‌ திறந்த 
தும்‌ நூற்றுக்‌ கணக்கான குரல்கள்‌ காது செவிடுபட ஒருங்கே 
சேர்ந்து ஒலிக்கக்‌ கேட்டு நெஹ்லூதவ்‌ திகைத்துப்‌ போனார்‌, 
இந்த இரைச்சலுக்கான காரணம்‌ முதலில்‌ அவருக்கு விளங்க 
வில்லை. ஆனால்‌ அங்கே இருந்தோருக்கு அருகே சென்றதும்‌, 
அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அந்த அறையை இரண்டாகப்‌ பிரித்‌ 
இருந்த கம்பி வலையில்‌ சர்க்கரையின்‌ மேல்‌ அடையாய்‌ 
மொய்க்கும்‌ ஈக்களைப்‌ போல்‌ நெருக்கியடித்துக்‌ கொண்டு 
முகத்தை வைத்து அழுத்தியபடி நிற்பதைக்‌ கண்ணுற்றார்‌, 
அதன்‌ பிறகுதான்‌ அவருக்கு விளங்கியது. அறையின்‌ சன்னல்கள்‌ 
அவர்‌ உள்ளே வந்த கதவுக்கு எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்தன, 
இந்த அறையின்‌ இரு பாதிகளும்‌ ஒரு கம்பி வலையால்‌ அல்ல, 
இரண்டு வலைகளால்‌ பிரிக்கப்பட்டிருந்தன. ஒன்றிலிருந்து 
ஓன்று ஏழு அடி விலகியமைந்த இந்த வலைகள்‌ தரையிலிருந்து 
கூரைத்‌ தளம்‌ வரை உயர்ந்திருந்தன. இரு வலைகளுக்கு 
இடைப்பட்ட வழியில்‌ காவலர்கள்‌ நடைபோட்டனர்‌. இரு 
வலைகளுக்கும்‌ அப்பால்‌ கைதிகள்‌ நின்றிருந்தார்கள்‌, இவற்‌ 
றுக்கு முன்னால்‌ பார்வையாளர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. ஒருவருக்கு 
கொருவர்‌ எதையும்‌ கொடுக்கவோ வாங்கவோ முடியாதபடி 
இவர்களுக்கு இடையே இந்த இரு கம்பி வலைகளும்‌ அவற்‌ 
றுக்கு இடைப்பட்ட ஏழடி அகலமுள்ள வழியும்‌ இருந்தன. 
இட்டப்‌ பார்வையுடையவர்‌ எவராலும்‌ எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ 
இருந்தோரது முகங்களை வேறு படுத்திக்‌ காண்பதற்குக்கூட. 
முடிந்திருக்காது. பேசுவதும்‌ கடினமாகவே இருந்துது, : 
உச்சக்‌ குரலில்‌ கூச்சலிட்டாலன்றி. எதிர்ப்‌ பக்கத்தவருக்கு 
எதுவும்‌ காதில்‌ விழாது. 
இரு பக்கத்திலிருந்தும்‌ வலைகளில்‌ முகங்கள்‌ அழுந்தியிருந்‌ 
'தன- மனைவிமார்கள்‌, கணவன்மார்கள்‌, தந்தையர்‌, தாய்‌ 
மார்கள்‌, குழந்தைகள்‌ முதலானோரது முகங்கள்‌. எல்லாரும்‌ 
ஒருவர்‌ முகத்தை ஒருவர்‌ பார்ப்பதற்கும்‌, சொல்ல வேண்‌, 
டியதைப்‌ புரியும்படியான முறையில்‌ சொல்வதற்கும்‌ மூயற்சி 
செய்தார்கள்‌. 
- ஒருவர்‌ தாம்‌ பேச முயன்றவருக்குக்‌ காதில்‌ விழும்படிக்‌ ப 
கூச்சலிட முயன்றதும்‌, அவருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றவரும்‌ 
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அதே போல முயன்றதால்‌, இருவரும்‌ ஒருவர்‌ குரலை ஒருவர்‌ 
மூழ்க்கடிப்பதற்கு இயன்றது அனைத்தும்‌ செய்ய வேண்டிய 
தாயிற்று. இதனால்‌ விளைந்த கூச்சலும்‌ ரகளையும்தான்‌ நெஸ்‌ 
ஓதவை, இங்கு அவர்‌ நுழைந்த போது, ஒன்றும்‌ புரியாமல்‌ 
திகைக்கச்‌ செய்தன. எதையும்‌ காதால்‌ கேட்டுப்‌ புரிந்து 
கொள்ள முடியவில்லை, முகபாவங்களைக்‌ கொண்டுதான்‌, 
என்ன கூறப்பட்டது என்பதையும்‌ பேசியவர்களுக்கு இடை 
யிலான உறவையும்‌ ஊகிக்க வேண்டியிருந்தது. நெஹ்லூத 
வுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ தலையில்‌ குட்டை. கட்டிய ஒரு கிழவி வலை 
யுடன்‌ உடலை வைத்து அழுத்திக்‌ கொண்டு முகவாய்‌ ஆடித்‌ 
துடித்தபடி நின்றிருந்தாள்‌. எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்த 
வெளிறிய இளைஞனைப்‌ பார்த்து அவள்‌ கூச்சலிட்டு ஏதோ 
சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. இளைஞனின்‌ பாதித்‌ தலை 
மழிக்கப்பட்டிருந்தது, புருவங்களை உயர்த்திக்‌ கவனமாய்க்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தான்‌ அவன்‌. இிழவிக்கு அடுத்தாற்‌ 
போல்‌ விவசாயிக்‌ கோட்டு அணிந்த இளைஞன்‌ ஒருவன்‌ 
அவலமான முகமும்‌ நரைத்துச்‌ சென்ற தாடியுமுடைய 
ஒருவர்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டு மனம்‌ ஒவ்வாதவனாய்த்‌ தலையை 
ஆட்டிக்‌ கொண்டு நின்றான்‌. தாடியுடைய அந்த ஆள்‌ 
இவனுடைய சாயலைக்‌ கொண்டவராய்‌ இருந்தார்‌. 
இவனுக்கு அப்பால்‌ நின்றிருந்த கந்தல்‌ உடுத்திய ஓர்‌ ஆள்‌ 
கைகளை வீசிக்‌ காட்டிச்‌ சிரித்து விட்டு ஏதோ கத்தினார்‌. 
அதற்கு அப்பால்‌ மடியில்‌ ஒரு குழந்தையுடன்‌ தரையில்‌ உட்‌ 
கார்ந்திருந்த ஒரு பெண்‌ அழுது புலம்பினாள்‌, நல்ல சால்வை 
போட்டிருந்த அவள்‌ சிறைக்கூட உடுப்பு அணிந்து தலை 
மழிக்கப்பட்டு எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்ற ஆளை அப்போது 
தான்‌ முகல்‌ தரம்‌ பார்க்க வந்தவளாய்‌ இருக்க வேண்டுமென 
நினைக்கத்‌ தோன்றியது. சிறைக்கூடத்துக்கு வெளியே நெஹ்‌ 
லூதவுடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்த வங்கி வாயிற்‌ காவலர்‌ 
அவளுக்கு அப்பால்‌ நின்று கொண்டு, பளிச்சிடும்‌ கண்களுடன்‌ 
எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ காட்சியளித்த கைதியைப்‌ பார்த்து ஏதோ 
சொல்லித்‌ தமது முழு பலத்தையும்‌ கொண்டு பலமாய்க்‌ 
கத்தினார்‌. 

இந்த நிலைமைகளில்தான்‌ தாமும்‌ பேசியாக வேண்டு 
மென்பது நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புரிந்ததும்‌, இம்மாதிரியான 
நிலைமைகளை ஏற்படுத்தி நடைமுறையில்‌ செயற்படுத்தவும்‌ 
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கூடியோராய்‌ இருந்தவர்கள்‌ மீது அவருக்குக்‌ கடுங்‌ கோபம்‌ 
வந்தது. இந்தப்‌ பயங்கர நிலையில்‌ இருத்தப்பட்டுங்கூட, 
மனித உணர்ச்சி இப்படி இழிவபடுத்தப்பட்டுங்கூட யாரும்‌ 
ஆத்திரப்படாதது குறித்து அவருக்கு ஆச்சரியமாய்‌ இருந்‌ 
குது. படையாட்களும்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரும்‌ மற்றும்‌ 
கைதிகளும்‌ இவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்தவார்களுங்கூட 
அல்லவா இவை எல்லாம்‌ இப்படித்தான்‌ இருந்தாக வேண்டு 
மென ஏற்றுக்‌ கொள்வோரைப்‌ போல்‌ நடந்து கொண்டாரா 
கள்‌? 

விபரீதமான ஒருவகை ஏக்கம்‌ நெஹ்லூதவை வதைத்‌ 
தது, பலம்‌ எல்லாம்‌ இழந்தவராய்‌, அனைத்து உலகின்‌ மீதும்‌ 
கசப்பு கொண்டவராய்‌ ஐந்து நிமிடங்கள்‌ வரை அந்த அறை 
யில்‌ காத்திருந்தார்‌. கப்பற்‌ பயணத்தின்‌ போது ஏற்படக்‌ 
கூடிய குமட்டலுக்கு ஓத்த ஒருவகை தார்மீக அருவருப்பு 
உணர்ச்சியால்‌ அவர்‌ பீடிக்கப்பட்டு விட்டார்‌. 
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““அனால்‌ எதற்காக இங்கே நான்‌ வந்தேனோ அதைச்‌ 
செய்தாக வேண்டுமே” என்று தமக்குத்‌ தாமே சொல்லி 
அவர்‌ தைரியத்தை வரவழைத்துக்‌ கொண்டார்‌. “என்ன 
செய்யலாம்‌?” என்று சுற்றிலும்‌ பார்த்தார்‌, சிறை அலு 
வலர்‌ யாரும்‌ இல்லையா என்று தேடினார்‌. 

அங்கே நின்றிருந்கோருக்குப்‌ பின்னால்‌ அலுவலர்‌ உடுப்‌ 
பில்‌ மெல்லிய சிறு உருவத்தினர்‌ ஒருவர்‌ நடை போட்டுக்‌ 
கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டதும்‌ அவரிடம்‌ சென்றுர்‌. 

- **ஐயா, தயவு செய்ய வேண்டும்‌'' என்று மிகுந்த பணி 
வுடன்‌ அவரிடம்‌ கேட்டார்‌: “பெண்‌ கைதிகள்‌ எங்கே இருக்‌ 
திருர்கள்‌, அவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்குரிய இடம்‌ எது சொல்‌ 
லுங்களேன்‌.' ” 

““பெபண்களது பிரிவுக்கா போக வேண்டும்‌ நீங்கள்‌?” 

அமாம்‌, ஒரு பெண்‌ கைதியைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்‌ 
திருக்கிறேன்‌'” என்று முன்பு போலவே மிதமிஞ்சிய பணி 
வுடன்‌ சொன்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

““கூடத்துக்குள்‌ வந்ததுமே அல்லவா இதைச்‌ சொல்லி 
யிருக்க வேண்டும்‌. நீங்கள்‌ பார்க்க விரும்புவது யார்‌?” 
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““கத்தரினா மாஸ்லவா என்றொரு கைதியைப்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌.” * 

“அரசியல்‌ கைதியா??? 

**இல்லை, சாதாரணக்‌ கைத...” 

“விசாரணை முடித்து தண்டனை அளிக்கப்பட்டவளா?”? 

“ஆமாம்‌, நேற்று முன்‌ தினம்‌ கண்டனை அளித்தார்‌ 
சுள்‌.” 
கும்‌ பால்‌ அனுதாபம்‌ கொண்டவராகத்‌ தோன்றிய 
சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரது ஆதரவான மன நிலையைக்‌ 
கெடுத்து விடக்‌ கூடாதென்று, அடக்கவொடுக்கமான முறை 
யில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ பதிலளித்தார்‌. 

“பெண்களது பிரிவுக்குச்‌ செல்ல வேண்டுமானால்‌ 
இந்தப்‌ பக்கம்‌ வாருங்கள்‌”? என்றார்‌, நெஹ்லூதவின்‌ 
தோற்றத்தைக்‌ கொண்டு அவர்‌ தமது கவனத்துக்குக்குரிய 
முக்கியஸ்தர்தான்‌ என்று தீர்மானித்துக்‌ கொண்ட சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌. :“சிதரொவ்‌, பெண்களது பிரிவுக்கு 
இவசை அழைத்துச்‌ செல்‌: என்று, மீசை வைத்துக்‌ 
கொண்டு பதக்கங்கள்‌ அணிந்திருந்த இளநிலை அலுவலரின்‌ 
பக்கம்‌ திரும்பிக்‌ கூறினார்‌ அவர்‌. 

“இகோ அழைத்து செல்கிறேன்‌.?” 

அந்து நேரத்தில்‌ கம்.பிவலைக்கு அருகிலிருந்து யாரோ 
பரிதாபமாய்‌ அழுது புலம்பும்‌ சப்தம்‌ கேட்டது. 

யாவும்‌ நெஹ்லூதவுக்கு விபரீதமாய்‌ இருந்தன. ஆனால்‌ 
இந்தக்‌ கட்டிடத்தில்‌ நடைபெறும்‌ எல்லாக்‌ கொடுஞ்‌ செயல்‌ 
களுக்கும்‌ ஏற்பாடு செய்யும்‌ ஆட்களாகிய இந்தச்‌ சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளருக்கும்‌ தலைமைச்‌ சிறைக்‌ காவலருக்கும்‌ 
அவர்‌ நன்றி தெரிவித்து இவர்களுக்குக்‌ கடன்பட்டவராக 
நடந்து கொள்ள வேண்டியிருந்ததுகான்‌ ஏனைய யாவற்றை 
யும்விட விபரீதமாகப்‌ பட்டது அவருக்கு. 

நெஹ்லூதவைகத்‌ தலைமைச்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌ அங்கிருந்து 
வெளியே நடைக்கு அழைத்துச்‌ சென்று, நேரே எதிர்‌ முனை 
யில்‌ ஒரு கதவைத்‌ திறந்து, பெண்‌ கைதிகளைப்‌ பார்ப்பதற்‌ 
குரிய அறைக்குள்‌ கொண்டுபோய்‌ விட்டார்‌. 

ஆண்‌ கைதிகளுக்கான அறையைப்‌ போலவே இதுவும்‌ 
இரண்டு கம்பிவலைத்‌ தடுப்புகளால்‌ பிரிக்கப்பட்டிருந்தது. 
ஆனால்‌ இந்த அறை முந்தியதைவிட மிகவும்‌ சிறியது. இங்கே 
கைதிகளும்‌ இவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்திருந்தோரும்‌ 
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அதிகம்‌ பேர்‌ இல்லை, ஆயினும்‌ சப்தமும்‌ கூச்சலும்‌ ஆடவர்‌ 
களது அறையில்‌ இருந்ததற்கு எவ்வகையிலும்‌ குறைவாய்‌ 
இல்லை. அங்கு போலவே இங்கும்‌ அதிகாரமானது கம்பி 
வலைகளுக்கு இடையே நடை போட்டது, ஆனால்‌ இங்கே அதி 
காரத்தின்‌ பிரதிநிதியாக இருந்தவர்‌ ஒரு பெண்‌--நீல ஓர 
மடிப்பும்‌ கைகளில்‌ சரிகைப்‌ பின்னலும்‌ கொண்ட உடுப்பு 
டன்‌ இடுப்பில்‌ நீல வார்‌ கட்டிய பெண்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌. 
ஆடவர்‌ அறையில்‌ காணப்பட்டது போலவே இங்கும்‌ 
கம்பிவலைகளின்‌ இரு பக்கத்திலும்‌ பலரும்‌ உடலை வைத்து 
அழுத்திக்‌ கொண்டு நின்றிருந்தார்கள்‌. முன்‌ பக்கத்தில்‌ பல 
விதமான ஆடைகளிலுமான நகரவாசிகள்‌ இருந்தனர்‌. எதிர்ப்‌ 
பக்கத்தில்‌ இருந்தவர்கள்‌ கைதிகள்‌-- சிலர்‌ வெள்ளைச்‌ சிறை 
உடுப்புகளும்‌ ஏனையோர்‌ தமது சொந்த ஆடைகளும்‌ அணிந்‌ 
இருந்தனர்‌. கம்பிவலை அடைப்பு நெடுகிலும்‌ ஆட்கள்‌ 
நின்றிருந்தனர்‌, சிலர்‌ தம்‌ குரல்‌ ஏனையோரது தலைக்கு மேல்‌ 
எதிர்ப்‌ பக்கத்துக்குக்‌ கேட்கும்‌ பொருட்டு எம்பி நின்று 
கொண்டு கூச்சலிட்டனர்‌, வேறு சிலர்‌ கரையிலே உட்‌ 
கார்ந்து கொண்டு பேசினர்‌. 

கைதிகளிடையே தலைவிரி கோலமாய்‌ நின்ற ஓல்லியான 
ஒரு ஜிப்ஸி, காது கிழியும்படி எழுப்பிய கூச்சலாலும்‌, மற்றும்‌ 
அவளது தோற்றத்தாலும்‌ எல்லாக்‌ கைதிகளிலும்‌ மிகவும்‌ 
குறிப்பிடத்‌ தக்கவளாய்‌ விளங்கினாள்‌. அவளது சுருட்டை 
முடிகளிலிருந்து தலைக்‌ குட்டை நழுவி விழுந்து விட்டது. 
கைதிகளது பிரிவின்‌ நடுவில்‌ அமைந்த ஒரு கம்பத்தின்‌ அருகே 
நின்ற அவள்‌, எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்த குள்ளமான ஜிப்ஸி 
ஆடவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கைகளையும்‌ தலையையும்‌ ஆட்டி 
உச்சக்‌ குரலில்‌ ஏகோ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. அந்தக்‌ 
ஜிப்ஸி ஆடவன்‌ நீலக்‌ கோட்டு அணிந்து தணிவாய்‌ இடுப்‌ 
புக்குக்‌ நமே தோல்‌ வாரால்‌ இறுக்கிக்‌ கட்டியிருந்தான்‌. 
இவனுக்கு அப்பால்‌ ஒரு படையாள்‌ தரையில்‌ உட்கார்ந்து, 
ஒரு கைதியுடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. மென்னிறத்‌ தாடி 
யும்‌ செக்கச்‌ சிவந்த முகமுங்‌ கொண்ட இளம்‌ விவசாயி ஒரு 
வன்‌ இந்தப்‌ படையாளுக்கு அடுத்தாற்‌ போல்‌ கம்பிவலை 
யுடன்‌ ஓட்டிக்‌ கொண்டு, அழுது விடாதிருக்கும்‌ பொருட்டு 
பெரு முயற்சி செய்தவாறு நின்றிருந்தான்‌. இனிய உருவின 
ளாய்‌ வெண்பட்டு முடிகளும்‌ பளிச்சிடும்‌ நீல விழிகளு 
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மூடைய ஒரு பெண்‌ கைதி சுவாரசியமாக இந்த விவசாய 
இளைஞனுடன்‌ பேக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. இவள்தான்‌ ஃபெ 
தோசியா, இந்த இளம்‌ விவசாயி அவளுடைய கணவன்‌. 
இவர்களுக்கு அப்பால்‌ கந்தல்‌ உடுத்திய ஓராள்‌ அகன்ற 
முகமுடைய ஒருத்தியுடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டு நின்றான்‌. இவர்‌ 
களுக்கும்‌ அப்பால்‌ இரு பெண்களும்‌, பிறகு ஓர்‌ ஆடவரும்‌, 
மறுபடியும்‌ ஒரு பெண்ணும்‌ இருந்தார்கள்‌; இவர்கள்‌ ஒவ்‌ 
வொருவருக்கும்‌'எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒருபெண்‌ கைதி காணப்பட்‌ 
டாள்‌. மாஸ்லவா இவர்களிடையே காணப்படவில்லை. ஆனால்‌ 
இந்தக்‌ கைதிகளுக்கு எல்லாம்‌ பின்னால்‌ சன்னல்‌ அருகே மற்‌ 
றும்‌ ஒரு பெண்‌ நிற்கக்‌ கண்டதும்‌, அதுதான்‌ அவளென்று 
நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புரிந்தது. உடனே அவருக்கு நெஞ்சு பட 
படத்தது, மூச்சு நின்று விடும்‌ போலிருந்தது. தீர்மானகரமான 
தருணம்‌ நெருங்கி வருவதாக நினைத்தவாறு கம்பிவலைக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ சென்றார்‌, இப்பொழுது அவருக்கு அவளை 
நன்றாகவே அடையாளம்‌ தெரிந்தது. நீலவிழியாளான ஃபெ 
தோசியாவின்‌ பின்னால்‌ அவள்‌ நின்றாள்‌, ஃபெதோசியாவின்‌ 
பேச்சைக்‌ கேட்டுத்‌ தனக்குத்‌ தானே மெல்லச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. மூன்று நாட்களுக்கு முன்பு போட்டிருந்த 
அந்தச்‌ சறைக்கூட அங்கிக்குப்‌ பதில்‌ இப்போது அவள்‌ 
வெண்ணிற ஆடை அணிந்திருந்தாள்‌, இடுப்பு வாரால்‌ அது 
இழுத்து இறுக்கப்பட்டு, மார்பில்‌ விம்மிப்‌ புடைத்திருந்தது. 
நீதிமன்றத்தில்‌ காணப்பட்டது போலவே இப்போதும்‌ 
சில கரிய முடிச்‌ சுருள்கள்‌ தலைக்குட்டையின்‌ உள்ளிருந்து 
வெளியே வந்திருந்தன. 

“இப்போது யாவும்‌ தீர்மானமாகிவிடும்‌'” என்று நினைத்‌ 
தார்‌ அவர்‌. “என்ன சொல்லி அவளைக்‌ கூப்பிடுவது? அல்லது 
அவளாகவே இங்கே வந்து சேருவாளா?'' 

ஆனால்‌ தானாகவே அவள்‌ வருவதாய்‌ இல்லை. கிளாராவை 
எதிர்பார்த்து அவள்‌ காத்திருந்தாள்‌. இந்த ஆடவர்‌ தன்னைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக வந்திருப்பாரென அவள்‌ நினைக்கவே இல்லை. 

“யாரைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌?” கம்பிவலைகளுக்கு 
இடையில்‌ நடைபோட்டுச்‌ சென்ற பெண்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌ 
நெஹ்லூதவிடம்‌ வந்ததும்‌, அவரிடம்‌ கேட்டார்‌. 

'“கத்தரீனா மாஸ்லவா”” என்று முக்கி முனகிக்‌ கொண்டு 
கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
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கைதிகளைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசுதல்‌ 


*“மாஸ்லவா, உன்னைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்திருக்கிறார்‌! * 
என்று பலக்க அறிவித்தார்‌ பெண்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌. 
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மாஸ்லவா திரும்பிப்‌ பார்த்தாள்‌. தலையைச்‌ சற்றே 
பின்னால்‌ சாய்த்து நெஞ்சைத்‌ துருத்திக்‌ கொண்டு, இதோ 
வருகிறேன்‌ என்பதாய்‌ அறிவித்த--நெஹ்லூதவ்‌ நன்கு 
அறிந்த அந்த முகபாவத்துடன்‌ கம்பிவலைக்கு அருகே வந்‌ 
தாள்‌. அங்கே பெண்‌ கைதிகள்‌ இருவருக்கிடையே புகுந்து 
வியப்புடன்‌ வினவும்‌ கண்களால்‌ நெஹ்லூதவை உற்றுப்‌ 
பார்த்தாள்‌. 

ஆனால்‌ அவரது ஆடைகளைக்‌ கவனித்ததும்‌ அவர்‌ செல்‌ 
வந்தார்‌ என்பது தெரியவே, அவள்‌ முகத்தில்‌ புன்னகை பூத்‌ 
த்து. 

சற்றே ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட கண்களையும்‌ புன்னகை 
யால்‌ மலர்ந்த முகத்தையும்‌ கம்பிவலையிடம்‌ காட்டி, 

“என்னைப்‌ பார்ப்பதற்காகவா வந்திருக்கிறீர்கள்‌?!? 
என்று கேட்டாள்‌. ப 

*இமாம்‌...”'-.-**உன்னை'” என்பதா, **உங்களை'? என்‌ 
பதா என்று புரியாமல்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தடுமாறினார்‌. பிறகு 
**உங்களை”” என்றே சொல்வதெனக்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்டு, 
குரலை உயர்த்தாமலே வழக்கமான குரலில்‌, “ஆமாம்‌, உங்‌ 
களைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசுவதற்காக வந்திருக்கிறேன்‌?” என்றார்‌. 

“இந்த அசட்டுப்‌ பேச்செல்லாம்‌ வேண்டாம்‌! எடுத்‌ 
தாளா, இல்லையா?'? என்று கத்தினான்‌, நெஹ்லூதவுக்குப்‌ 
பக்கத்திலிருந்த கந்தல்‌ உடுத்திய ஆள்‌. 

“*சாகிறதாகச்‌ சொல்கிறார்களே, இன்னும்‌ என்னவாம்‌?” 
என்று எதிர்ப்‌ பக்கத்திலிருந்து ஒரு குரல்‌ கீச்சிட்டுக்‌ கூவிற்று. 

நெஹ்லூதவ்‌ கூறியது மாஸ்லவாவுக்குக்‌ காதில்‌ விழ 
வில்லை. ஆனால்‌ அவர்‌ பேசிய போது அவரது முகச்‌ சாயல்‌ 
திடுமென அவளுக்கு அவரை நினைவுபடுத்தியது, ஆயினும்‌ 
அவள்‌ நம்ப விரும்பவில்லை. அவளது முகத்தில்‌ ஒளிர்ந்த 
புன்னகை மறைந்து போயிற்று, துன்பத்தால்‌ தாக்குண்ட 
வளாய்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 
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்‌ காதில்‌ விழவில்லை'* என்று உரக்கக்‌ கூறினாள்‌, அவளது 
முகச்‌ சுளிப்பு கடுமையாகிச்‌ சென்றது. 

"இங்கு ஏன்‌ வந்தேனெனில்‌' ”... என்று தடுமாறினார்‌ 
நெஹ்லூதல்‌. 

ஆம்‌, இது என்‌ உடமை, பாவமன்னிப்பு பெறுவதற்‌ 
காக வந்துள்ளேன்‌'' என்று அவர்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண் 
டார்‌. இதை நினைத்ததும்‌ அவர்‌ கண்கள்‌ பனித்து விட்டன, 
துயரம்‌ தொண்டையை அடைத்தது. கம்பிவலையை இரு 
கைகளாலும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு கண்ணீரை அடக்‌இக்‌ 
கொள்ள முயற்சி செய்தார்‌. 

“உனக்கு ஏன்‌ இந்த ஊர்வம்பு?'”? என்று நெஹ்லூத 
வுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்ற அள்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கேட்டான்‌. 

"கடவுள்‌ சாட்சியாகச்‌ சொல்கிறேன்‌, எனக்கு எதுவும்‌ 
தெரியாது”? என்று எதிர்ப்‌ பக்கத்திலிருந்து ஒரு பெண்‌ கைதி 
கத்தினாள்‌. ப 

நெஹ்லூகவின்‌ பரபரப்பைக்‌ கவனித்த மாஸ்லவா, 
அவரை அடையாளம்‌ தெரிந்து கொண்டு விட்டாள்‌. 

அப்படியே அதே மாதிரி இருக்கிறதே... இல்லை, 
எனக்கு நினைவில்லை” என்று, அவரைப்‌ பார்க்காமல்‌ மூகத்‌ 
கைக்‌ இருப்பிக்‌ கொண்டு உரக்கக்‌ கூறினாள்‌ அவள்‌. சிவந்து 
விட்ட அவளது முகத்தில்‌ சோகத்தின்‌ இருள்‌ கவிந்து 
கொண்டது. 

“உன்னிடம்‌ பாவமன்னிப்பு கேட்பதற்காக வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌? -மனப்‌ பாடம்‌ செய்து ஒப்பிப்பது போல்‌ 
உயிரற்ற குரலில்‌ பலக்கக்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

இதைக்‌ கூறியதும்‌ அவா்‌ குழம்பிப்‌ போய்‌, சுற்றிலும்‌ 
பார்த்தார்‌. அனால்‌ வெட்கமாய்‌ இருந்தால்‌ நல்லதுதான்‌, 
இந்த வெட்கத்தைச்‌ சகித்துக்‌ கொள்ளத்தான்‌ வேண்டும்‌ 
என்று மனத்துள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு, பலத்த குரலில்‌ 
மேலும்‌ கூறினார்‌: 

“நீ என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌, உனக்கு நான்‌ பெருங்‌ 
கேடு விளைவித்துக்‌ கொடுங்‌ குற்றம்‌ புரிந்து விட்டேன்‌.” ” 

ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட கண்களை அவரிடமிருந்து 
இருப்பாமல்‌, அவள்‌ அசையாது நின்றாள்‌. 

அதற்கு மேல்‌ நெஹ்லூதவால்‌ பேச முடியவில்லை. கம்பி 
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வலையிடமிருந்து விலகி, நெஞ்சிலிருந்து எழுந்த விம்மல்‌ 
களை அடக்கிக்‌ கொள்ள முயன்றார்‌. 

முன்பு நெஹ்லூதவிடம்‌ பரிவு கொண்டு, அவரைப்‌ 
பெண்‌ கைதிகளது பிரிவுக்கு அனுப்பி வைத்த சிறைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ இப்பொழுது இந்த அறைக்குள்‌ வந்து 
பார்வையிட்டார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ கம்பிவலையிலிருந்து ஒதுங்கி 
நிற்பதைக்‌ கண்ட. சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ அவரிடம்‌ 
சென்று, அவர்‌ பார்க்க விரும்பிய கைதியுடன்‌ பேசவில்லையா 
என்று விசாரித்தார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ மூக்கைச்‌ சிந்தி உடலை 
உலுக்கிக்‌ கொண்டு, அமைதியாகவே இருப்பதாகக்‌ காட்டிக்‌ 
கொள்ள முூயன்றவாறு பதிலளித்தார்‌: 

“*கம்பிவலைகள்‌ வழியே பேச முடியவில்லை, எதுவும்‌ 
காதில்‌ விழவில்லை.” * 


சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ என்ன செய்யலாமென்று 


ஆலோசித்தார்‌. 

“அப்படியானால்‌, இரண்டொரு நிமிடத்துக்கு அவளை 
இங்கே வரச்‌ சொல்கிறேன்‌. மரீயா கார்லவ்னா'்‌' என்று 
பெண்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌ பக்கம்‌ திரும்பி, '“மாஸ்லவாவை 


இங்கே வரச்‌ சொல்‌”” என்றார்‌. 

ஒரு நிமிடத்துக்கு எல்லாம்‌ பக்கவாட்டுக்‌ கதவைத்‌ 
திறந்து கொண்டு மாஸ்லவா வந்து சேர்ந்தாள்‌. ஓசையின்‌ றி 
அடியெடுத்து வைத்து நெஹ்லூதவுக்கு அருகே வந்து நின்று 
அவரை உற்றுப்‌ பார்த்தாள்‌. இரண்டு நாட்களுக்கு முன்பு 
செய்யப்பட்டிருந்த அதே முறையில்‌ அவளது கரிய முடிச்‌ 
சுருள்கள்‌ வெளியே நெநற்றியில்‌ தவமும்படி விடப்பட்டிருந் 
குன. நலங்குன்றி வெளுத்து ஊதிப்‌ பருத்திருப்பினும்‌, அவள்‌ 
முகம்‌ கவர்ச்சி மிக்கதாகவும்‌ அமைதி குலையாததாகவும்‌ 
காணப்பட்டது, ஆனால்‌ ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட பளிச்சிடும்‌ 
கண்கள்‌ சுரந்து போன இமைகளுக்கு அடியிலிருந்து வினோத 
மாய்‌ ஒளிர்ந்தன. 

“*இங்கே பேசலாம்‌ நீங்கள்‌” என்று கூறி சிறைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ விலகிச்‌ சென்றுர்‌. 

சுவர்‌ ஓரமாய்‌ இருந்த ஒரு விசிப்பலகையை நோக்கி 
நடந்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

வினவும்‌ முறையில்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரை உற்று 
நோக்கிய மாஸ்லவா வியப்புடன்‌ தோள்களை உலுக்கிக்‌ 
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கொண்டாள்‌. பிறகு நெஹ்லூதவைப்‌ பின்தொடர்ந்து பல 
கையிடம்‌ சென்று, பாவாடையைச்‌ சரிசெய்து கொண்டு 
அவருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ உட்கார்ந்தாள்‌. 

“எனக்குத்‌ தெரியும்‌, என்னை மன்னிப்பது எளிதல்ல, 
மிகவும்‌ கடினமாகவே இருக்கும்‌'? என்று ஆரம்பித்தார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. ஆனால்‌ மறுபடியும்‌ அவர்‌ பேச்சு தடைப்பட்டு 
நின்றது, கண்ணீர்‌ அவரைத்‌ திணறடித்தது. “நடந்ததைச்‌ 
சரிசெய்வதற்கில்லை என்றாலும்‌, இனி என்னால்‌ இயன்றது 
அனைத்தும்‌ நிச்சயம்‌ செய்வேன்‌. நான்‌ கேட்பது என்னவென்‌ 
றால்‌...”” 

“*நான்‌ இங்கிருப்பதை எப்படிக்‌ கண்டுபிடித்து 
இங்கே வந்தீர்கள்‌?” - அவருடைய கேள்விக்குப்‌ பதிலளிக்‌ 
காமல்‌ இடையில்‌ புகுந்து கேட்டாள்‌ அவள்‌. ஓரப்‌ பார்வை 
கொண்ட கண்களை அவரிடமிருந்து திரும்பவும்‌ இல்லை, 
அதேபோது அவரை நேருக்கு நேர்‌ பார்க்கவும்‌ இல்லை. 

“ஆண்டவனே, என்னைக்‌ காப்பாற்று! நான்‌ செய்ய 
வேண்டியது என்ன? எனக்குத்‌ தெரியப்படுத்து! என்று 
கும்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌, வெகுவாய்‌ மாற்றமடைந்து 
இப்போது கேடார்ந்ததாகத்‌ தோன்றிய அவளது முகத்தை 
உற்று நோக்கிய நெஹ்லூதவ்‌. 

“நேற்று முன்தினம்‌ வழக்கு நடைபெற்ற போது 
சான்றாயரில்‌ நானும்‌ ஒருவனாய்‌ உட்கார்ந்திருந்தேனே, 
என்னை அடையாளம்‌ கண்டு கொள்ளவில்லையா??? என்ளுர்‌. 

“இல்லை, அங்கே நான்‌ யாரையும்‌ அடையாளம்‌ கண்டு 
கொள்ளும்‌ நிலையில்‌ இருக்கவில்லை. பார்க்கக்கூட இல்லை 
நான்‌”? என்றாள்‌ அவள்‌. 

்‌ குழந்தை பிறந்தது அல்லவா?'” என்று அவர்‌ விசாரித்‌ 
தார்‌. அவருக்கு முகம்‌ சிவந்து விட்டது, அவர்‌ மனதுக்குத்‌ 
தெரிந்தது. 

“கடவுள்‌ புண்ணியத்தில்‌ அப்போதே அது இறந்து 
போயிற்று”* என்று சொல்லிக்‌ கோபமாய்‌ வெடுக்கென 
முகத்தை அவரிடமிருந்து திருப்பிக்‌ கொண்டாள்‌ அவள்‌, 

்‌ அது எப்படி அந்த மாதிரி ஆயிற்று? 

“நானே ஆபத்தான நிலையில்‌ இருந்தேன்‌, சாக 
வேண்டியவள்‌ எப்படியோ பிழைத்துக்‌ கொண்டேன்‌?” என்று 
கண்களை உயர்த்தாமலே கூறினாள்‌ அவள்‌. 
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“என்‌ அத்தைகளால்‌ எப்படி உங்களை வீட்டை விட்டுப்‌ 
போகச்‌ சொல்ல முடிந்தது?': 

“பிள்ளைத்தாய்ச்சி ஆகிவிட்ட வேலைக்காரியை யார்‌ 
தான்‌ வீட்டில்‌ வைத்துக்‌ கொள்வார்‌? அவர்களுக்குத்‌ தெரிய 
வந்ததும்‌ என்னை வெளியே அனுப்பி விட்டனர்‌. பேசிப்‌ பயன்‌ 
என்ன? என்‌ நினைவிலிருந்து ஒதுக்கி விலக்கி விட்டேன்‌, யாவற்‌ 
றையும்‌ மறந்து விட்டேன்‌. எல்லாம்‌ முடிந்து போனவை. ' 

“*இல்லை, இல்லை! முடிந்து போனவை அல்ல! அப்படி 
விட்டுச்‌ செல்ல எனக்கு மனம்‌ ஓஒப்பாது. எனது பாவச்‌ செய 
லுக்கு நான்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்து நிலைமையைச்‌ சரிசெய்ய 
விரும்புகிறேன்‌, £ ? 

“சரிசெய்வதற்கு ஒன்றும்‌ இல்லை. கடந்த காலம்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்து விட்டத போனது போனதுதான்‌”? என்‌ 
றாள்‌ அவள்‌. சிறிதும்‌ அவர்‌ எதிர்பாராத விதத்தில்‌, அவளது 
பார்வை திடுமென அவர்‌ மீது பதிந்தது, விரும்பத்‌ தகாத 
வசீகரத்துடன்‌ பரிதாபத்துக்குரிய முறையில்‌ மோகனப்‌ 
புன்னகை புரிந்தாள்‌ அவள்‌. 

நெஹ்லூதவைதக்‌ தான்‌ பார்க்க நேரிடுமென மாஸ்லவா 
எதிர்பார்க்கவே இல்லை, அதுவும்‌ இவ்விடத்தில்‌ இப்போது 
பார்க்க நேரிடுமென அவள்‌ நினைக்கவே இல்லை. ஆகவே இங்கே 
அவரை அவள்‌ அடையாளம்‌ தெரிந்து கொண்ட அந்தக்‌ 
கணத்திலேயே அவள்‌ இதுகாறும்‌ நினைக்கவே விரும்பாமல்‌ 
விலக்கி ஓதுக்கி வைத்திருந்த நினைவுகள்‌ எல்லாம்‌ அவளையும்‌ 
மீறி அவள்‌ மனத்துள்‌ உயிர்த்தெழுந்தன. அவளைக்‌ காதலித்‌ 
தவரும்‌ அவளால்‌ காதலிக்கப்பட்டவருமான அந்த இன்ன 
ரும்‌ இளைஞரால்‌ அன்று அவளுக்கு வரப்பெற்ற உணர்ச்சி 
களும்‌ சிந்தனைகளுமாகிய விந்தைகள்‌ மிகுந்த அந்த உலகன்‌ 
எழிலுரு அந்த முதற்‌ கணத்திலேயே அவள்‌ நினைவில்‌ மங்‌ 
கலாய்‌ எழுந்தது. பிறகு, புரிந்து கொள்ள முடியாக அவரது 
கொடுமையும்‌, அந்த எல்லையற்ற இன்பத்திலிருந்து விளைந்து 
வரிசையாகப்‌ பின்தொடர்ந்த இழிவுகளும்‌ துன்பங்களும்‌ 
அவள்‌ நினைவுக்கு வந்தன. உடனே அவளுக்கு நெஞ்சு குழு 
றியது. இதைப்‌ புரிந்து கொள்வகுற்கு அவள்‌ சக்தியற்றவ 
ளாய்‌ இருந்ததால்‌, வழக்கமாய்‌ எப்போதும்‌ அவள்‌ செய்து 
வந்ததையே இப்போதும்‌ செய்யலானாள்‌: ஓமுக்கங்கெட்ட 
வாழ்க்கையின்‌ பனிமூட்டத்தில்‌ இந்த நினைவுகளை மூழ்க்‌ 
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கடித்து வந்தாள்‌. இப்போது அவள்‌ அருகே அமர்ந்திருந்த 
வரை அன்று அவள்‌ காதலித்த அந்த இளைஞருடன்‌ முதலில்‌ 
அவள்‌ இணைத்துப்‌ பார்த்தாள்‌; அனால்‌ இது கடுமையான 
வேதனை அளிப்பதாய்‌ இருக்கக்‌ கண்டதும்‌ இவரை அந்த 
இளஞரிடமிருத்து தனியே பிரித்து ஓதுக்கினாள்‌. நன்கு உடுத்தி, 
குற்றங்‌ குறையின்றிச்‌ சிங்காரித்துக்‌ கொண்டு, செண்டு 
இடப்பெற்ற தாடியுடன்‌ வந்து அமர்ந்துள்ள இந்தக்‌ கனவானை 
இப்போது அவள்‌ முன்பு தான்‌ காதலித்த அந்த நெஹ்லூத 
வாகக்‌ கருதவில்லை. தமக்குக்‌ தேவைப்படும்‌ போது தன்னை 
யொத்த பிறவிகளைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்வோராயும்‌, 
கன்னையொத்த பிறவிகளால்‌ இதே போல்‌ முடிந்து அளவுக்கு 
லாபகரமாகப்‌ பயன்படுத்தப்பட வேண்டியோராயும்‌ இருக்‌ 
கும்‌ ஆடவர்களில்‌ ஒருவராகவே அவரைக்‌ கருதினாள்‌ அவள்‌. 
எனவேதான்‌ இப்போது அவள்‌ அவரைப்‌ பார்த்து மோகனப்‌ 
புன்னகை புரிந்தாள்‌. சிறந்த முறையில்‌ அவரை எப்படிப்‌ 
பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளலாமென ஆலோசித்தவாறு அவள்‌ 
மெளனமாயிருந்தாள்‌. 

“அதெல்லாம்‌ முடிந்து போனவை”' என்றாள்‌. '“இப்‌ 
போது நான்‌ சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை பெற்ற 
கைதி, ?” 

இதைச்‌ சொல்லிய போது அவளுக்கு உதடுகள்‌ துடித்‌ 
குன, 

“ஆனால்‌ நீங்கள்‌ நிரபராதி, இதில்‌ எனக்கு எந்தச்‌ சந்‌ 
தேகமும்‌ இல்லை.” 

“நிரபராதிதான்‌, சந்தேகம்‌ என்ன? திருடியோ, கொலை 
காரியோ ஆக முடியுமா என்னால்‌? அளிக்கப்படும்‌ தீர்ப்பு 
வழக்கறிஞரையே பொறுத்திருப்பதாக இங்கு எல்லாரும்‌ 
சொல்கிறார்கள்‌'*? என்று கூறிச்‌ சென்றாள்‌ அவள்‌. **மனு 
எழுதி அனுப்ப வேண்டுமென்று சொல்்‌இருர்கள்‌, ஆனால்‌ 
நிறைய செலவாகுமாம்‌...”” 

“நிச்சயம்‌ அனுப்ப வேண்டும்‌” என்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
்‌ ஏற்கெனவே நான்‌ வழிக்கறிஞர்‌ ஒருவரிடம்‌ இதைப்‌ பற்றிப்‌ 
பேசியுள்ளேன்‌. '” 

“செலவைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்படக்‌ கூடாது, நல்ல வழக்‌ 
கறிஞரை அமர்த்த வேண்டும்‌?” என்றாள்‌ அவள்‌. 

என்னால்‌ இயன்றது அனைத்தும்‌ செய்வேன்‌,” 
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இருவரும்‌ மெளனமாயிருந்தனர்‌. 

முன்பு போல்‌ அதே முறையில்‌ அவள்‌ திரும்பவும்‌ 
புன்னகை புரிந்தாள்‌. 

“உங்களிடம்‌ நான்‌ ஒன்று கேட்க விரும்புகிறேன்‌... 
முடியுமானால்‌ எனக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ பணம்‌ தர வேண்டும்‌... 
அதிகம்‌ வேண்டாம்‌... பத்து ரூபிள்‌ போதும்‌,? * 

**அகுற்கு என்ன, இதோ தருகிறேன்‌”? என்று சொல்லிக்‌ 
குழப்பத்துடன்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தமது கைப்‌ புத்தகத்தை 
எடுக்கப்‌ போனார்‌. 

மாஸ்லவா அவசரமாகப்‌ பார்வையைக்‌ திருப்பி, அறை 
யினுள்‌ நடை போட்டுக்‌ கொண்டிருந்த சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளரைக்‌ கவனித்தாள்‌. 

“*இவர்‌ முன்னால்‌ கர வேண்டாம்‌, ன்ற வய்ம்‌ 
வாங்கிக்‌ கொண்டு விடுவார்‌.” 

சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ திரும்பி எதிர்த்‌ இனயில்‌ 
நடக்க முற்பட்டதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தமது கைப்புத்தகத்தை 
வெளியே எடுத்தார்‌, அனால்‌ மறுபடியும்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளர்‌ அவர்களைப்‌ பார்க்கத்‌ திரும்புவதற்குள்‌ அவரால்‌ 
பத்து-ரூபிளன்‌ நோட்டை அவளிடம்‌ தர முடியவில்லை, நோட்‌ 
டைக்‌ கசக்கிக்‌ கைக்குள்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“*சவமாகி விட்ட பெண்‌ இவள்‌”? என்று நினைத்தார்‌, 
அவளது முகத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த நெஹ்லூதவ்‌, 
ஒரு காலத்தில்‌ இனிமையின்‌ எழிலுருவாக இருந்த முகம்‌ 
இப்போது புனிதமிழந்து புன்மையுற்று ஊதியிருந்தது, ஓரப்‌ 
பார்வை கொண்ட கர நிறக்‌ ச௪ண்களின்‌ தகாத ஓவிர்வில்‌ 
மினுக்கியது. இப்போது இந்தக்‌ கண்கள்‌ நெருங்கி வந்து 
கொண்டிருந்த சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரையும்‌, பத்து-ரூபிள்‌ 
தோட்டை வைத்திருந்த நெஹ்லூதவ்‌ கையையும்‌ கூர்ந்து 
கவனித்துக்‌ கொண்டிருந்தன. 

இரவில்‌ அவருடன்‌ பேசி அவரைத்‌ தடம்‌ புரள வைக்க 
மூயன்ற அதே குரல்‌ திரும்பவும்‌ இப்பொழுது அவர்‌ மனத்‌ 
துள்‌ ஓலித்தது. என்ன செய்ய வேண்டும்‌ என்கிற பிரச்சினை 
யிலிருந்து அவரை விலகச்‌ செய்து, செயலின்‌ விளைவுகள்‌ 
எப்படியிருக்கும்‌, எது பயனுள்ளதாய்‌ இருக்கும்‌ என்கிற 
பிரச்சனைக்கு அவரை இழுத்துச்‌ செல்வதற்காக எப்போதும்‌ 
போல்‌ இந்தக்‌ குரல்‌ முயற்சி செய்தது. 
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கும்‌ மீது தீராப்‌ பகை கொண்ட ஏதோ ஓர்‌ ஆள்‌ அவள்‌ 
மனத்துள்‌ இருப்பதாக நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தார்‌. தொடர்ந்து 
அவள்‌ அவளது தற்போதைய நிலையிலேயே இருந்து வருவ 
தற்கு அந்த ஆள்‌ அவளுக்குக்‌ தெம்பு அளிப்பதையும்‌, தாம்‌ 
அவளது மனத்தை இளகச்‌ செய்ய முடியாதபடித்‌ தடுப்‌ 
பதையும்‌ உணர்ந்தார்‌ அவர்‌. 

ஆனால்‌ ஆச்சரியம்‌ என்னவெனில்‌, இந்த நிலைமை அவரை 
அவளிடமிருந்து விலகி விடும்படிச்‌ செய்யவில்லை, அதற்குப்‌ 
தில்‌ வியக்கத்‌ தக்க ஒரு புதிய சக்தியால்‌ உந்தப்பட்டு 
மேலும்‌ அதிகமாய்‌ அவளுடன்‌ நெருக்கம்‌ கொள்ள வைத்‌ 
குது. அவளுடைய ஆன்மாவைத்‌ தாம்‌ தட்டி எழுப்பிச்‌ செயற்‌ 
பட வைக்க வேண்டும்‌, இது மெத்தக்‌ கடினமாகவே இருக்கும்‌ 
என்பது அவருக்குப்‌ புரிந்தது. ஆயினும்‌ இந்த மெத்தக்‌ கடின 
மான பணி அவரைக்‌ கவர்ந்து இழுக்கவே செய்தது. இதன்‌ 
முன்‌ எந்நாளும்‌ அவளிடமோ, வேறு யாரிடமோ தமக்கு 
இருந்திராத அளவுக்கு இப்பொழுது அவளிடம்‌ தம்‌ உள்ளத்‌ 
தில்‌ நெருக்க உணர்ச்சி ஏற்படக்‌ கண்டார்‌. அவரது இந்த 
உணர்ச்சியில்‌ அவருக்குச்‌ சொத்து முறையிலான நாட்டம்‌ 
ஏதும்‌ இருக்கவில்லை -அவர்‌ தமக்கென எதையும்‌ அவளிட 
மிருந்து அடைய நினைத்தார்‌ இல்லை. தற்போதைய நிலை 
யிலேயே அவள்‌ இனியும்‌ தொடர்ந்து இருக்கலாகாது, விழித்‌ 
தெழுந்து ஆதியில்‌ இருந்த நிலையினத்‌ திரும்பவும்‌ அவள்‌ 
அடைந்ததாக வேண்டும்‌ என்பதில்கான்‌ அவர்‌ நாட்டங்‌ 





கொண்டிருந்தார்‌. 

ப ““கத்யூஷா, நீ ஏன்‌ இப்படிப்‌ பேசுகிறாய்‌? நான்‌ உன்னை 
நன்கு அறிந்தவன்‌. பனோவாவில்‌ இருந்தாயே, அந்த நாட்‌ 
கள்‌ என்‌ நினைவில்‌ இருக்கின்றன...” * 

“மறைந்து ஓழிந்தவற்றை நினைவுபடுத்தி என்ன பயன்‌? * 
என்று வறண்ட குரலில்‌ அவள்‌ இடைமறித்தாள்‌. 

““நடந்ததைச்‌ சரிசெய்ய வேண்டுமென்று நினைவுபடுத்து 
கிறேன்‌. நான்‌ புரிந்த பாவத்துக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்ய 
விரும்புகிறேன்‌, கத்யூஷா'”--தாம்‌ அவளை மணந்து கொள்ள 
நினைப்பதாகச்‌ சொல்வதற்கு அவர்‌ வாயெடுத்தார்‌; ஆனால்‌ 
அப்போது அவளது பார்வையைக்‌ கவனிக்க நேர்ந்ததும்‌ 


அதில்‌ பயங்கர மூர்க்கம்‌ கொண்டதான, மிரண்டு ஓடச்‌ 
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செய்யும்‌ தன்மையதான ஏதோ ஒன்று இருக்கக்‌ கண்டு, 
தொடர்ந்து பேச முடியாமல்‌ நிறுத்திக்‌ கொண்டார்‌. 

கைதிகளைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்திருந்தோர்‌ அந்த நேரத்‌ 
தில்‌ விடை பெற்றுப்‌ புறப்பட ஆரம்பித்தார்கள்‌. நேரமாகி 
விட்டது என்று, நெஹ்லூதவிடம்‌ வந்து சொன்னார்‌ சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌. மாஸ்லவா எழுந்து நின்றாள்‌, தன்‌ இடத்‌ 
துக்குத்‌ திரும்புவதற்காக அமைதியாக அவள்‌ காத்திருந்‌ 
காள்‌. 

**டிசன்று வருகிறேன்‌, இன்னும்‌ நான்‌ சொல்ல வேண்‌ 
டியது நிறைய இருக்கிறது, ஆனால்‌ இப்போது அதைச்‌ சொல்ல 
வழி இல்லை? என்று கூறி, நெஹ்லூதவ்‌ தம்‌ கையை நீட்டி 
ஞர்‌. “*நான்‌ மறுபடியும்‌ இங்கு வருவேன்‌”? என்றார்‌. 

“யாவற்றையும்‌ சொல்லி விட்டீர்கள்‌”? என்றாள்‌ அவள்‌. 

அவரது நீட்டிய கையை அவள்‌ தொட்டாளே தவிர, 
குலுக்கவில்லை. 

“இல்லை, நாம்‌ நிதானமாகப்‌ பேசக்‌ கூடிய இடமாகப்‌ 
பார்த்துக்‌ திரும்பவும்‌ உங்களைச்‌ சந்தித்துப்‌ பேசுவேன்‌. 
நான்‌ சொல்ல வேண்டியகை, மிகவும்‌ முக்கியமான ஓன்றை 
அப்பொழுது உங்களிடம்‌ சொல்வேன்‌'” என்றார்‌ நெஹ்லூ 
குவ்‌. 

“அதற்கென்ன, வாருங்களேன்‌”? என்று பதிலளித்தாள்‌; 
அவள்‌ மகிழ்விக்க விரும்பிய ஆடவர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ புன்ன 
கை புரியும்‌ அதே முறையில்‌ அவரைப்‌ பார்த்துப்‌ புன்னகை 
புரிந்தாள்‌. 

“கூடப்‌ பிறந்த சகோதரியைக்‌ காட்டிலும்‌ நீங்கள்‌ 
எனக்கு நெருக்கமானவர்‌” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

““வேடிக்கைதான்‌'்‌' என்று முன்பு போலவே திரும்ப 
வும்‌ சொல்லித்‌ தலையை ஆட்டிவிட்டு, கம்பிவலைக்குப்‌ பின்‌ 
னால்‌ சென்றாள்‌ அவள்‌. 


தீத 
இத்த முதலாவது சந்திப்புக்கு முன்னால்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 


நினைத்திருந்தது வேறு. அவரை நேரில்‌ பார்த்து அவரது 
நிலையை அறிந்து கொண்டதும்‌, நடந்ததை எண்ணி அவர்‌ 
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மனம்‌ பதறுவதையும்‌ அவளுக்குச்‌ சேவை புரிவகுற்காக 
அவளிடம்‌ வந்திருப்பதையும்‌ கண்ணுற்றதும்‌, அவள்‌ 
மகிழ்ச்சியடைவாள்‌, மனம்‌ இரங்குவாள்‌, மாற்றமடைந்து 
மறுபடியும்‌ கத்யூஷாவாகி விடுவாள்‌ என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
நினைத்திருந்தார்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ சுதிகலங்கும்‌ வண்ணம்‌, 
கத்யூஷா இனி இல்லை, அவளுக்குப்‌ பதில்‌ மாஸ்லவாவே 
இருந்தாள்‌ என்பது அவருக்குத்‌ தெரிய வந்தது. இது அவரை 
அதிர்ச்சியுற்றுக்‌ கலங்கச்‌ செய்தது. 

யாவற்றிலும்‌ அதிகமாய்‌ அவருக்கு அதிர்ச்சியளித்தது 
என்னவெனில்‌, மாஸ்லவா தனது நிலை குறித்து வெட்கப்‌ 
படாதவளாக இருந்ததுதான்‌- சிறைக்‌ கைதியாக இருந்தது 
குறித்து அல்ல (இது குறித்து அவள்‌ வெட்கப்படவே செய்‌ 
காள்‌), விபசாரியாக இருந்தது குறித்து; இது குறித்து அவள்‌ 
மன நிறைவு கொண்டவளாய்‌, ஏன்‌ பெருமைப்‌ படுகிற 
வளாகவுங்கூடத்‌ தோன்றினாள்‌. ஆனால்‌ உண்மையில்‌ அவள்‌ 
இவ்வாறே அன்றி வேறு எவ்விதமாகவும்‌ இருப்பது சாத்திய 
மன்று. முனைந்து செயற்படும்‌ பொருட்டு ஓவ்வொருவரும்‌ 
தமது பணித்‌ துறை முக்கியமான தென்றும்‌ சிறந்ததென்‌ 
றும்‌ கருதிக்‌ கொள்வது அவசியமாகி விடுகிறது. ஆகவே 
ஒருவார்‌ இருந்து வரும்‌ நிலை எதுவாயினும்‌, அவரது பணித்‌ 
துறையை முக்கியமானகதாகவும்‌ சிறந்ததாகவும்‌ தோன்றச்‌ 
செய்யும்படியான கண்ணோட்டத்தைத்தான்‌ பொதுவாக 
வாழ்க்கை குறித்து அவர்‌ தமக்கு வகுத்தமைத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டியிருக்கிறது. 

இருடன்‌, கொலைகாரன்‌, உளவாளி, விபசாரி முதலா 
லோ தமது தொழில்‌ தீயதென ஏற்றுக்‌ கொண்டு, இது 
பற்றி வெட்கப்படுவார்கள்‌ என்பதாய்‌ வழக்கமாகக்‌ கருதப்‌ 
படுகிறது. ஆனால்‌ இதற்கு நேர்‌ மாறானதே உண்மை. விதி 
வசத்தாலும்‌ பாவத்தின்‌ பாற்பட்ட அவரது செயல்களா 
லும்‌ எவ்வளவுதான்‌ விரும்பத்‌ தகாத நிலையில்‌ இருத்தப்‌ 
பட்டவர்களாய்‌ இருப்பினும்‌, பொதுவாய்‌ வாழ்க்கை குறித்து 
அவார்கள்‌ வகுத்துக்‌ கொள்ளும்‌ கண்ணோட்டம்‌ அவர்களது 
நிலையினை நல்லதாகவும்‌ மதிப்புக்குரியதாகவும்‌ காட்டுகின்ற 
கண்ணோட்டமாகவே இருக்கிறது. வாழ்க்கை பற்றிய தமது 
கண்ணோட்டத்தைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொள்ளும்‌ பொருட்டு 
இவர்கள்‌, வாழ்க்கை குறித்தும்‌, வாழ்க்கையில்‌ தமக்குள்ள 
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இடம்‌ குறித்தும்‌ தமக்கு இருந்து வரும்‌ அதே கருத்தோட்‌ 
டங்களைக்‌ கொண்டோரது வட்டாரங்களில்‌ தம்மை 
இணைத்துக்‌ கொள்கிறார்கள்‌, உள்ளுணர்ச்சியால்‌ உந்தப்பட்டு 
இதைக்‌ செய்கிறார்கள்‌. திருடர்கள்‌ தமது சாமர்த்தியத்தை 
மெச்சிக்‌ கொள்கையிலும்‌, விபசாரிகள்‌ தமது சீர்கேட்டைப்‌ 
பாராட்டிக்‌ கொள்கையிலும்‌, கொலைகாரர்கள்‌ தமது கொடு 
மனத்தைப்‌ புகழ்ந்து கொள்கையிலும்‌ நமக்கு ஆச்சரியமாய்‌ 
இருக்கிறது. அனல்‌ இத்தகையோர்‌ வாழ்ந்து வரும்‌ வட்‌ 
டாரமும்‌ சூழ்நிலையும்‌ குறுகிய வரம்புடையதாக இருப்பதா 
லும்‌, இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ நாம்‌ இவ்வட்டாரத்தைச்‌ சேர்ந்‌ 
தோராய்‌ இல்லாமல்‌ இதற்கு வெளியே இருப்பதாலும்தான்‌ 
இப்படி நாம்‌ ஆச்சரியப்படுகிறோம்‌. செல்வந்தர்கள்‌ தமது 
செல்வங்‌ குறித்து---அதாவது தமது கொள்ளை குறித்து-- 
மெச்சிக்‌ கொள்வதும்‌, சேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ தமது வெற்றி 
கள்‌ குறித்து-- அதாவது கொலைத்‌ தொழில்‌ குறித்து-- 
பெருமைப்பட்டுக்‌ கொள்வதும்‌, மேலிடங்களில்‌ இருப்போர்‌ 
தமது அதிகாரங்‌ குறித்து--அதாவது வன்முறை குறித்து-- 
புகழ்ந்து கொள்வதும்‌ இதே போன்றதுகானே? ஆனால்‌ இத்‌ 
ககையோர்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கருத்தோட்டங்கள்‌ எவ்வளவு 
முறைகேடானவை என்பதை நாம்‌ கவனிக்கத்‌ தவறி விடு 
கிறோம்‌; இவர்களது வட்டாரம்‌ மிகப்‌ பெரியது என்பதும்‌, 
நாமும்‌ இவ்வட்டாரத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களாய்‌ இருக்கிறோம்‌ 
என்பதும்தான்‌ இதற்குக்‌ காரணம்‌. 

இதே முறையில்தான்‌, வாழ்க்கை குறித்தும்‌ அதில்‌ 
தனக்குள்ள நிலை குறித்தும்‌ மாஸ்லவா தனது கருத்தோட்‌ 
டங்களை வகுகத்தமைத்திருந்தாள்‌.சைபிரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ 
தண்டனை விதிக்கப்பட்ட விபசாரி அவள்‌---இருப்பினும்‌ தன்னை 
மதிப்புக்குரியவளாசக்‌ கருதிக்‌ கொள்வதற்கும்‌, தனது நிலை 
குறித்து எல்லார்‌ முன்னிலையிலும்‌ பெருமைப்பட்டுக்‌ கொள் 
வகுற்குங்கூட முடியும்படியான உலகக்‌ கண்ணோட்டத்தை 
அவள்‌ தனக்கு உருவாக்கிக்‌ கொண்டாள்‌. 

அவளது இந்தக்‌ கண்ணோட்டத்தின்படி, ஆடவர்கள்‌ 
எல்லார்க்கும்‌--வயோதிகர்கள்‌, இளைஞர்கள்‌, பள்ளிக்கூட 
மாணவர்கள்‌, ஜெனரல்கள்‌, கற்றோர்‌, கல்லாதோர்‌ ஆகிய 
அனைவர்க்கும்‌--வாழ்வின்‌ தலையாய இன்பம்‌, கவர்ச்சியான 
பெண்களுடன்‌ பாலுறவு கொள்வதிலேகதான்‌ அடங்கியிருந் 
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குது. ஆதலால்‌ எல்லா ஆடவர்களும்‌, பிற காரியங்களில்‌ 
முனைந்திருப்பதாகப்‌ பாவனை செய்து கொள்வோருங்கூட, 
இதில்‌ ஒன்றில்‌ மட்டுமே ஆசை ககொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 
கவார்ச்சியான பெண்ணாகிய அவளால்‌ இவர்களது இந்த 
ஆசையை நிறைவேற்றவும்‌ முடியும்‌, நிறைவேற்றாமல்‌ புறக்‌ 
கணிக்கவும்‌ முடியும்‌; அகவே அவள்‌ முக்கியமானவள்‌, 
இன்றியமையாதவள்‌. இந்தக்‌ கண்ணோட்டம்‌ பிழையற்றது 
என்பதை அவளது கடந்த கால, நிகம்‌ கால வாழ்க்கை 
அவளுக்கு மெய்ப்பித்துக்‌ காட்டியது. 

அவளது வாழ்வின்‌ கடந்த பத்தாண்டுகளில்‌ அவள்‌ 
இருக்க நேர்ந்த எல்லா இடங்களிலும்‌ ஆடவர்கள்‌ எல்லார்க்‌ 
கும்‌--நெஹ்லூதவ்‌, மற்றும்‌ அந்த வயோதிகப்‌ போலீஸ்‌ 
அலுவலர்‌ மூதல்‌ இங்கே சிறைக்கூடத்திலிருந்த சிறைக்‌ 
காவலர்கள்‌ வரை அனைவர்க்கும்‌ தான்‌ இன்றியமையாத 
வளாய்‌ இருந்ததை அவள்‌ அனுபவ வாயிலாய்‌ அறிந்தவள்‌; 
அவளைத்‌ தமக்கு இன்றியமையாதவளாகக்‌ கொள்ளாத 
ஆடவர்களை அவள்‌ கண்டறிந்து கொள்ளும்படியோ, அவர்‌ 
களிடம்‌ கவனம்‌ செலுத்தும்படியோ நேரவில்லை. எனவே 
உலகமே காம வெறி கொண்டோரது கும்பலாக, முடியுமான 
எல்லா வழிகளிலும்‌ -ஏமாற்றியோ, வன்முறை வழியிலோ, 
விலை கொடுத்து வாங்கியோ, தந்திர முறையிலோ--அவளை 
அடைய முயன்ற காமாந்தகர்களது கூட்டமாக அவள்‌ கண்‌ 
களுக்குப்‌ பட்டது. 

மாஸ்லவா இவ்விதமே வாழ்க்கையைக்‌ கண்ணுற்றுப்‌ 
புரிந்து கொண்டாள்‌. வாழ்க்கை பற்றிய இந்தக்‌ கண்ணோட்‌ 
டத்தின்படி அவள்‌ எவ்விதத்திலும்‌ இழிவுற்றவள்‌ அல்ல, 
மாறாக மிகுந்த முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்தவள்‌. இந்தக்‌ கண்‌ 
ணேட்டத்தை அவள்‌ உயர்வாய்‌ மதித்துப்‌ போற்றினாள்‌. 
இதை அவள்‌ உயர்வாய்‌ மதித்துப்‌ பேணிக்‌ காக்க வேண்டி 
யிருந்தது, ஏனெனில்‌ வாழ்க்கை பற்றிய இந்தக்‌ கண்ணோட்‌ 
டத்தை இழப்பாளாயின்‌, இக்கண்ணோேட்டம்‌ அவளுக்கு 
உலகோர்‌ மத்தியில்‌ கிடைக்கச்‌ செய்த முக்கியத்துவத்தை 
அவள்‌ இழக்க நேர்ந்து விடும்‌. வாழ்க்கையில்‌ தனது முக்கியத்‌ 
துவத்தை இழந்து விடாமல்‌ இருக்கும்‌ பொருட்டு, 
வாழ்க்கையைத்‌ தன்னைப்‌ போல்‌ அதே முறையில்‌ நோக்கு 
வோரது வட்டாரத்துடன்‌, உள்ளுணர்வால்‌ உந்தப்பட்டு 
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அவள்‌ தன்னை இணைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. தன்னை இதிலிருந்து 
துண்டித்துப்‌ பிறிதோர்‌ உலகுக்கு இட்டுச்‌ செல்ல நெஹ்லூ 
குவ்‌ விரும்பியதை உணர்ந்ததும்‌ அவள்‌ அவரை எதிர்த்தாள்‌; 
கன்னை அவர்‌ இட்டுச்‌ செல்ல விரும்பிய அந்த உலகில்‌ 
குற்போது வாழ்க்கையில்‌ தனக்குள்ள இடத்தையும்‌ இதனால்‌ 
வரப்பெற்ற தன்னம்பிக்கையையும்‌ குன்மானத்தையும்‌ 
இழக்க நேருமென முன்னறிந்து கொண்டு அவள்‌ அவரை 
எதிர்த்தாள்‌. அவள்‌ தனது மங்கைப்‌ பருவ நினைவுகளையும்‌ 
நெஹ்லூதவுடன்‌ அப்போது தனக்கு இருந்த அந்த இளமைப்‌ 
பருவ உறவுகளைப்‌ பற்றிய நினைவுகளையும்‌ தனது மனத்‌ 
இலிருந்து விலக்கி ஒதுக்கியதற்கும்‌ இதுவேகான்‌ காரணம்‌. 
இந்த நினைவுகள்‌ அவளுடைய தற்போதைய உலகக்‌ கண்‌ 
ணோேட்டத்துக்கு ஒவ்வாதவை, ஆகவே அவை அவளது மனத்‌ 
திலிருந்து விலக்கப்பட்டு விட்டன; அல்லது அடியாழத்தில்‌ 
எங்கோ புதைக்கப்பட்டுத்‌ கண்டத்‌ தகாதனவாய்‌ இருத்தப்‌ 
பட்டு வெளியே தலை காட்டாதபடிச்‌ சாந்திட்டு அடைத்து 
மூடப்பட்டு விட்டன. தேனீக்கள்‌ தமது உழைப்பின்‌ பலன்‌ 
களைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சில நேரங்களில்‌ மெழுகுப்‌ 
புழுக்களது கூட்டினை அடைத்து மூடுவது போல்‌ இந்த 
நினைவுகளை அவள்‌ அடைத்து மூடி விட்டாள்‌. எனவேதான்‌ 
குற்போதுள்ள நெஹ்லூதவ்‌ அவளுக்கு, அந்தக்‌ காலத்தில்‌ 
தூய காதல்‌ கொண்டவளாய்‌ அவள்‌ காதலித்த அந்த நெஹ்‌ 
லூகவாய்‌ இருக்கவில்லை; அவள்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளக்‌ 
கூடியவரும்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள வேண்டியவருமான 
செல்வச்‌ சீமானாகவே, பொதுவாக எல்லா ஆடவர்களுடன்‌ 
அவள்‌ கொள்ளக்‌ கூடிய அதே உறவுகளை மட்டுமே கொள்ள 
வேண்டிய ஒருவராகவே இருந்தார்‌. 

“இல்லை, யாவற்றிலும்‌ தலையாயதை அவளிடம்‌ சொல்ல 
முடியாமற்‌ போய்‌ விட்டது” 


நெஹ்லூதவ்‌ வெளிவாயிலை நோக்கி ஏனையோருடன்‌ சேர்ந்து 


என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டு 


நடந்தார்‌. “*அவளை நான்‌ மணந்து கொள்வேனென அவ 
ளிடம்‌ சொல்லாமல்‌ வந்து விட்டேன்‌. சொல்லவில்லை, ஆனால்‌ 
நிச்சயம்‌ இதைச்‌ சொல்வேன்‌” என்று கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 

கைதிகளைப்‌ பார்த்து விட்டு வெளியே திரும்பிச்‌ சென்‌ 
றோரை, வாயிலில்‌ நின்ற சிறைக்‌ காவலர்கள்‌ இருவர்‌ 
மறுபடியும்‌ எண்ணிக்‌ கணக்கிட்டனர்‌. கூடுதலாக ஓராளும்‌ 
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வெளியே சென்று விடாமலும்‌, உள்ளே வந்தோரில்‌ ஒரு 
வரும்‌ வெளியே போகாமல்‌ தங்கி விடாமலும்‌ கவனித்துக்‌ 
கொள்வதற்காக ஒவ்வொருவரையும்‌ அவர்கள்‌ தம்‌ கையால்‌ 
தட்டி எண்ணினர்‌. இப்போது நெஹ்லூதவின்‌ முதுகில்‌ 
தட்டப்பட்ட தட்டு அவரை மனம்‌ புழுங்கச்‌ செய்யவில்லை, 
தாம்‌ தட்டப்பட்டதை அவர்‌ கவனிக்கக்கூட இல்லை. 
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நெஹ்லூதவ்‌ தமது புற வாழ்க்கை பூராவையும்‌ மாற்றிக்‌ 
கொள்ள விரும்பினார்‌. வேலையாட்களைப்‌ போகச்‌ சொல்லி 
விட்டுக்‌ தமது பெரிய வீட்டை வாடகைக்கு விடலாம்‌, தாம்‌ 
ஓட்டலில்‌ தங்கிக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்று நினைத்தார்‌. ஆனால்‌ 
குளிர்‌ காலத்துக்கு முன்பு எதையும்‌ மாற்ற முயலுவதில்‌ 
அர்த்த.மில்லை என்று கூறினாள்‌ அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா. 
கோடையில்‌ யாரும்‌ நகரத்து வீட்டை வாடகைக்கு எடுத்துக்‌ 
கொள்ள மாட்டார்கள்‌; அதோடு நெஹ்லூதவ்‌ தங்குவதற்‌ 
கும்‌ மற்றும்‌ சாமான்களையும்‌ வீட்டில்‌ உள்ள பிறவற்றையும்‌ 
வைத்துக்‌ காப்பதற்கும்‌ அவருக்கு ஓர்‌ இடம்‌ வேண்டும்‌ 
அல்லவா என்றாள்‌. ஆகவே தமது வாழ்க்கை முறையை மாற்று 
வதற்கான அவரது முயற்சிகள்‌ (மாணவர்களைப்‌ போல்‌ எளிய 
முறையில்‌ வாழ வேண்டுமென அவர்‌ நினைத்தார்‌) பயனளிக்க 
வில்லை; யாவும்‌ எப்போதும்‌ போலவே இருந்தன என்ப 
தோடு, புதிய வேலைகளால்‌ வீடே அமர்க்களப்பட்டது. 
கம்பளி அல்லது மென்‌ முடிகளால்‌ ஆன ஓவ்வொன்றும்‌ 
வெளியே எடுத்துப்‌ போடப்பட்டு அடித்துச்‌ சுத்தம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது. வாயிற்காவலன்‌, வேலைக்காரப்‌ பையன்‌, சமையற்‌ 
காரி, மற்றும்‌ கர்னேய்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ இவ்வேலைகளில்‌ 
மும்முரமாய்‌ ஈடுபட்டனர்‌. யாராலும்‌ எக்காலத்திலும்‌ உப 
யோூஇக்கப்படாத எல்லா விதமான வினோத வகை மென்‌ 
முடி உருப்படிகள்‌ எல்லாம்‌ வெளியே எடுக்கப்பட்டுக்‌ கொடி 
யிலே தொங்க விடப்பட்டன. கம்பளங்களும்‌ சாமான்களும்‌ 
வெளியே கொண்டுவந்து போடப்பட்டன. வாயிற்‌ காவலனும்‌ 
வேலைக்காரப்‌ பையனும்‌ தமது முறுக்கேறிய கரங்களில்‌ 
சட்டைக்‌ கைகளைச்‌ சுருட்டி மடித்து விட்டுக்கொண்டு, தாளம்‌ 
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குவறாமல்‌ இவற்றை அடித்துக்‌ கொண்டு நின்றார்கள்‌. பாச்சை 
மருந்தின்‌ நெடி எல்லா அறைகளிலும்‌ மூக்கைத்‌ துளைத்தது. 

முற்றத்தைக்‌ கடந்து செல்லுகையிலோ, சன்னல்‌ 
வழியே வெளியே எட்டிப்‌ பார்க்கையிலோ மும்முரமாய்‌ 
நடைபெற்ற இந்த வேலைகளை நெஹ்லூதவ்‌ கண்ணுற்றதும்‌, 
எகுற்கும்‌ உதவாத துணிமணிகளும்‌ சாமான்களும்‌ பிறவும்‌ 
இவ்வளவு ஏராளமாய்‌ இருப்பது குறித்து ஆச்சரியப்பட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌. **“அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா, கர்னேய்‌ வாயிற்‌ 
காவலன்‌, வேலைக்காரப்‌ பையன்‌, சமையற்காரி ஆகிய 
எல்லார்க்கும்‌ போதிய வேலை இருக்கும்படிச்‌ செய்வதை 
அன்றிவேறு எதற்கும்‌ இவை பயன்படாதவை'்‌ என்று தம்‌ 
முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 

**மாஸ்லவாவின்‌ வழக்கு தர்மானமாகிற வரை எனது 
வாழ்க்கை முறையை மாற்றிக்‌ கொள்ள முயன்று பயனில்லை” ்‌ 
என்று நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தார்‌. '*மாற்றிக்‌ கொள்வது எளிய 
காரியமும்‌ அல்ல. அவள்‌ விடுகலையானதும்‌, அல்லது சைபீரியா 
வுக்கு அவள்‌ அனுப்பப்பட்டு நானும்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
அங்கே சென்றதும்‌ யாவும்‌ தாமாகவே மாற்றமடைந்து 
விடும்‌.” * 

குறிப்பிட்ட நாளன்று வழக்கறிஞர்‌ ஃபனாரினைச்‌ சந்தப்‌ 
பதற்காக அவரது வீட்டுக்கு எதிரே சென்று இறங்கினார்‌. 
வழக்கறிஞருக்குச்‌ சொந்தமான அந்த வீடு அலங்காரமான 
பெரிய மரங்களுக்கு இடையே தடபுடலாய்‌ இருந்தது; சன்‌ 
னல்களில்‌ அற்புதமான திரைச்‌ சீலைகள்‌ இடப்பட்டிருந்தன; 
உழைக்காமலே சம்பாதிக்கப்‌ பெற்ற பெரும்‌ பணத்தின்‌ 
அறிகுறிகளும்‌ திடுமெனப்‌ பணக்காரர்களாகியோரைச்‌ சுட்டு 
வனவுமாகிய விலையுயர்ந்த எல்லா ஆடம்பரங்களும்‌ காணப்‌ 
பட்டன. டாக்டரது முன்னறையில்‌ காத்திருப்பார்களே, 
அதே போல வாடிய முகத்துடன்‌ இங்கும்‌ முன்னறையில்‌ 
பலரும்‌ காத்திருக்கக்‌ கண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. இவர்களுக்கு 
அருகே மேசைகளின்‌ மீது பட இதழ்கள்‌ இருந்தன, இவர்‌ 
களை மகிழ்விப்பதற்காக வைக்கப்பட்டவை அவை. வழக்‌ 
கறிஞரின்‌ உதவியாளர்‌ அங்கே உயரமான ஒரு மேசையின்‌ பின்‌ 
னால்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌; அவர்‌ நெஹ்லூதவை அடையாளம்‌ 
தெரிந்து கொண்டு எழுந்து வந்து வந்தனம்‌ தெரிவித்து 
விட்டு, உடனே வழக்கறிஞரிடம்‌ போய்ச்‌ சொல்வதாகக்‌ 
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கூறினார்‌. ஆனால்‌ அறைக்‌ கதவிடம்‌ உதவியாளர்‌ போய்ச்‌ 
சேரும்‌ முன்பே அது திறக்கப்பட்டது, பரபரப்பாய்‌ உரக்கப்‌ 
பேசிக்‌ கொண்ட குரல்கள்‌ கேட்டன. புத்தம்‌ புதிய ஆடை 
கள்‌ அணிந்து சிவந்த முகமும்‌ தடித்த மீசையும்‌ கொண்ட 
நடுத்தர வயதுள்ள கட்டைகுட்டையான ஒரு வணிகரும்‌, 
அவருடன்கூட ஃபனாரினும்‌ வெளியே வந்தார்கள்‌. அவ்வள 
வாய்‌ நேர்மையானதாக இல்லாவிட்டாலும்‌ இலாபகரமான 
உடன்பாட்டுக்கு வந்து விட்டோருக்கு உரியதான முக 
பாவத்தை இருவரிடத்தும்‌ காண முடிந்தது. 

“உங்களிடம்‌ குற்றம்‌ இருக்கையில்‌ என்ன செய்வது, 
சொல்லுங்கள்‌?” என்று ஃபனாரின்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“*யாரிடம்தான்‌ குற்றம்‌ இல்லை? குற்றம்‌ புரிந்ததால்‌ 
தானே சுவர்க்கத்தில்‌ இல்லாமல்‌ நாம்‌ எல்லாரும்‌ இங்கே 
வந்திருக்கிறோம்‌.” 

“ஆமாம்‌, ஆமாம்‌, நாம்‌ இதை நன்கு அறிந்தவர்கள்‌ 
ஆயிற்றே.” 

உடனே இருவரும்‌ செயற்கையான முறையில்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 

“ஓ, கோமகனா? வாங்க! உள்ளே வாங்க!” -நெஹ்லூ 
குவைக்‌ கண்ணுற்ற ஃபனாரின்‌ அவரை வரவேற்றார்‌. மறுபடி 
யும்‌ தலையசைத்து வணிகரை வழியனுப்பி விட்டு, அவர்‌ 
நதநெஹ்லஓுதவைத்‌ தமது அறைக்குள்‌ அமைத்துச்‌ சென்ளறுர்‌. 

“புகை பிடிக்கிறீர்களா?'” என்று கேட்டவாறு நெஹ்‌ 
லூதவுக்கு எதிரே அமர்ந்த வழக்கறிஞர்‌, சற்று முன்‌ வெற்றி 
கரமாக முடிக்கப்‌ பெற்ற காரியத்தால்‌ தம்முள்‌ எழுந்த 
மகழ்ச்சிப்‌ புன்னகையை அடக்கிக்‌ கொண்டார்‌. 

“நன்றி, மாஸ்லவாவின்‌ வழக்கு சம்பந்தமாக வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌.” * 

“ஆமாம்‌, ஆமாம்‌, அதைப்‌ பற்றி இதோ சொல்‌ 
கிறேன்‌. ஆனால்‌ இந்தப்‌ பணமூட்டைகள்‌ எப்படிப்பட்ட 
போக்கிரிகளாய்‌ இருக்கிறார்கள்‌ பாருங்கள்‌!” என்றார்‌ அவர்‌, 
“இப்போது பார்த்தீர்களே, அந்த ஆளிடம்‌ இருக்கும்‌ முதல்‌ 
ஒரு கோடி இருபது லட்சத்துக்குக்‌ குறையாது. ஆனாலும்‌ 
இல்லை இல்லையென்று இல்லைப்‌ பாட்டு பாடுகிறார்‌. உங்களிட 
மிருந்து பத்து ரூபிள்‌ பறிக்க முடியுமானால்‌ பல்லால்‌ பற்றிப்‌ 
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“*அவர்‌ இல்லைப்‌ பாட்டு பாடுகிறார்‌, நீர்‌ பத்து ரூபிளைப்பல்‌ 
லால்‌ பற்றிப்‌ பறிப்பது பற்றிப்‌ பேசுகிறீர்‌*'--என்று மனத்துள்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டார்‌, அவர்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த 
நெஹ்லூதவ்‌. கலகலப்பாகப்‌ பேசியும்‌ அன்யோன்யமாகப்‌ 
பழகியும்‌ தாமும்‌ நெஹ்லுரதவும்‌ ஒரே தரப்பைச்‌ சேர்ந்தோர்‌ 
என்பதாகவும்‌, இதற்கு முன்‌ வந்தவரும்‌ வெளியே காத்‌ 
திருப்போரும்‌ வேரொரு தரப்பைச்‌ சேர்ந்தோர்‌ என்பதாக 
வும்‌ கரட்டிக்‌ கொள்ள விரும்பிய இத்த மனிதரிடம்‌ மனத்‌ 
துள்‌ அவருக்கு அருவருப்பு எழுந்தது. 

“என்னை அப்படி உபத்திரவம்‌ செய்து விட்டார்‌ சனி 
யன்‌ பிடித்தவர்‌. பொறுக்க முடியவில்லை, மனதில்‌ இருந்ததை 
உங்களிடம்‌ சொல்லி விட்டேன்‌?” என்று, சம்பந்தம்‌ இல்லாத 
ஒன்றைப்‌ பற்றிப்‌ பேச நேர்ந்ததற்குச்‌ சமாகானம்‌ கூறும்‌ 
தோரணையில்‌ குறிப்பிட்டார்‌ வழக்கறிஞர்‌. :*சரி, உங்கள்‌ 
வழக்குக்கு வருவோம்‌... கவனமாகப்‌ படித்துப்‌ பார்த்தேன்‌. 
துர்கேனவ்‌ கூறுவது போல்‌ சொன்னால்‌ “உள்ளடக்கத்தை 
ஆமோதிப்பதற்கில்லை?.* அதாவது, மேல்விசாரணை வேண்டு 
மென வழக்காட அந்த உதவாக்கரை வழக்கறிஞர்‌ உருப்‌ 
படியான காரணம்‌ ஒன்றேனும்‌ விட்டு வைக்கவில்லை,” * 

“அப்படியானால்‌, மேற்கொண்டு செய்யக்‌ கூடியது 
குறித்து உங்கள்‌ தீர்மானம்‌ என்ன?” 

“இதோ ஒரேயொரு நிமிடம்‌”? என்று அவர்‌, உள்ளே 
வந்த தமது உதவியாளர்‌ பக்கம்‌ திரும்பி, “ஏற்கெனவே 
என்ன சொன்னேனோ அதிலிருந்து மாறுவதற்கில்லை என்று 
அவரிடம்‌ சொல்லும்‌. அதற்கு உடன்படுவாரானால்‌ சரி, இல்லை 
யேல்‌ நமக்கு வேண்டாம்‌.” * 

““அகுற்கு அவர்‌ உடன்படவில்லை.' * 

““சரி, நமக்கு வேண்டாம்‌'” என்று பதிலளித்தார்‌ வழக்‌ 
கறிஞர்‌, ஆர்வமும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ வாய்ந்ததாய்‌ இருந்த 
அவரது முகம்‌ திடுமென வாட்டமுற்றுச்‌ சடுகிடுத்தது. 

்‌“வழக்கறிஞர்களாகிய நாங்கள்‌ ஒன்றும்‌ செய்யாமலே 
பணம்‌ சம்பாதிப்பதாகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌”! என்று, சிறிது 


* இவான்‌ துர்கேனவின்‌ சிறு கதையான “*வேண்டாத 
மனிதனின்‌ நாட்குறிப்பு'* என்பதிலிருந்து எடுத்தாளப்படும்‌ 
மேற்கோள்‌. :' (பதிப்பாசிரியர்‌). 
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நேரம்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தபின்‌ மறுபடியும்‌ இதமான முக 
பாவத்தைக்‌ தருவித்துக்‌ கொண்டு கூறினார்‌ அவர்‌. **போண்டி 
யாகி விட்ட கடன்காரர்‌ ஒருவரை முற்றிலும்‌ பொய்யான 
குற்றச்சாட்டிலிருந்து காப்பாற்றினேன்‌ என்பதால்‌, இப்பொ 
முது இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கூட்டமாய்‌ என்னிடம்‌ வருகிறார்‌ 
கள்‌. ஆனால்‌ இம்மாதிரியான வழக்கு ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ 
அளவு மீறிய உழைப்பு தேவைப்படுகிறது. 

“துண்டு துண்டாய்ச்‌ சதையை மசிக்கூட்டில்‌ இட்டு 
உழைப்பதாக”' யாரோ எழுத்தாளர்‌ ஒருவா்‌ சொன்னாரே ,* 
அதே போலத்தானே நாங்களும்‌ பாடுபட வேண்டியிருக்கிறது? 
அது போகட்டும்‌, உங்களுடைய வழக்கை---இல்லை, நீங்கள்‌ 
கருத்து கொண்டிருக்கும்‌ வழக்கை- பொறுத்தவரை”: என்று 
தொடர்ந்து பேசினார்‌: “*அது மிகக்‌ கேவலமான முறையில்‌ 
நடத்தப்பட்டிருக்கிறது. மேல்வழக்காடுவதற்கு ஒழுங்கான 
காரணம்‌ ஒன்றேனும்‌ இல்லை. இருந்த போதிலும்‌ தீர்ப்பு 
செல்லத்‌ தக்கதல்ல என்று வாதாடி நம்மால்‌ இயன்றதைச்‌ 
செய்து பார்ப்போம்‌. நான்‌ எழுதியிருக்கும்‌ மனு வருமாறு.”' 

வரிவரியாய்‌ எழுதி நிரப்பப்பட்ட காகிதங்களை அவர்‌ 
வெளியே எடுத்தார்‌, சுவையில்லாத சட்டமுறைப்‌ பிரயோ 
கங்களை விலக்கி விட்டு, சிற்ில வாக்கியங்களுக்குத்‌ தனி 
அழுத்தம்‌ தந்து வேகமாகப்‌ படித்துக்‌ காட்டினார்‌: 

:: “மேல்விசாரணை நீதிமன்றம்‌; குற்றவியல்‌ துறை... 
இத்தனையாவது தீர்ப்பின்படியும்‌, இத்தனையாவது முடிவாணை 
யின்படியும்‌... இப்படிப்பட்டவளான மாஸ்லவா நஞ்சு 
அளித்து வணிகர்‌ ஸ்மெல்கோவின்‌ மரணத்துக்குக்‌ காரண 
மாய்‌ இருந்தாளெனக்‌ குற்றத்தீர்ப்பு அளிக்கப்பெற்று, 
குற்றவியல்‌ சட்டத்‌ தொகுப்பு, பிரிவு 1454 இன்‌ பிரகாரம்‌ 
கடின உழைப்புக்‌ கடத்தல்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌, 
இப்படி இன்னும்‌ பல.” £* 

இங்கே அவர்‌ நிறுத்தினார்‌, இவையெல்லாம்‌ அலுப்புத்‌ 
கட்டும்படி ஓயாமல்‌ அவர்‌ கையாண்ட வாசகங்களே என்றா 


* *யாரரோ எழுத்தாளர்‌ ஒருவர்‌ சொன்னாரே”' என்று 
சொல்லி இங்கு தல்ஸ்தோய்‌ தமது கருத்தைக்‌ கூறுகிறாரோ 
என்று நினைக்கத்‌ தோன்றுகிறது. ௭. கோல்டன்வெய்சர்‌ 
தம்மிடம்‌ வாய்ப்பட தல்ஸ்தோய்‌ இந்தக்‌ கருத்தைச்‌ 
சொன்னதாக எழுதியுள்ளார்‌. (பதிப்பாசிரியர்‌.) 
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லும்‌, தாம்‌ எழுதியவற்றை இன்னும்‌ ஒரு தரம்‌ படித்த 
போது அவருக்கு இனிமையாகவே இருந்தது என்பது தெரிந்‌ 
தது. 

்‌₹*மிகத்‌ தெளிவாகவே தெரியும்படியான நீதி விசாரணை 
முறைகள்‌ மீறப்பட்டுக்‌ தவறுகள்‌ இமைக்கப்பட்டதன்‌ நேரடி. 
விளைவே ஆகும்‌ இந்தக்‌ தீர்ப்பு; இதனை ரத்து செய்யக்‌ காரணங்‌ 
கள்பலவும்‌ உள்ளன” என்று அழுத்தம்‌ திருத்தமாய்‌ அவர்‌ படித்‌ 
துச்‌ சென்றார்‌. “முதலாவதாக, ஸ்மெல்கேோரவின்‌ சிறுகுடல்‌ 
பரிசீலிக்கப்பட்டது குறித்த மருத்துவ அறிக்கை படிக்கப்‌ 
பட்ட போது துவக்க நிலையிலேயே தலைமை நீதஇுபதி குறுக்‌ 
கட்டுத்‌ தடுத்து விட்டார்‌.” -இது முதலாவது விவரம்‌.”” 

“குற்றம்‌ சுமத்து வழக்காடிய வாதித்‌ தரப்பு அல்லவா 
இந்த அறிக்கை படிக்கப்பட வேண்டுமெனக்‌ கோரியது?”* 
என்று நெஹ்லூதவ்‌ வியப்புடன்‌ கேட்டார்‌. 

“அதனால்‌ என்னவாம்‌? பிரதிவாதித்‌ தரப்பும்‌ இது 
படிக்கப்பட வேண்டுமெனக்‌ பவ்ய மை தக்கக்‌ காரணம்‌ 
இருத்திருக்கலாமே. றர 

“இல்லை, பிரதிவாதிதக்‌ தரப்புக்கு எந்தக்‌ காரணமும்‌ 
இருந்திருக்க முடியாது,” 

“எப்படியும்‌ மேல்விசாரணை வேண்டுமென்பதுற்கு 
நமக்கு இது ஒரு காரணமாகும்‌. சரி அடுத்தபடி: “இரண்டா 
வதாக, மாஸ்லவாவின்‌ வழக்கறிஞருடைய பேச்சு தடுக்கப்‌ 
பட்டது'** என்று அவர்‌ தொடர்ந்து படிக்கலானார்‌.”“*மாஸ்‌ 
லவாவின்‌ தனிப்‌ பண்புகளைத்‌ தெளிவுபடுத்த விரும்பி அவளது 
வழக்கறிஞர்‌ அவளது வீழ்ச்சிக்குரிய காரணங்களை எடுத்து 
ரைக்க முற்பட்ட போது தலைமை நீதிபதி குறுக்கிட்டு, விவ 
காரத்துடன்‌ சம்பந்தமின்றி அவரது பேச்சு கடம்‌ புரளுவ 
காகச்‌ சொல்லித்‌ தடுத்தார்‌. ஆனால்‌, மேலவையினால்‌ அடிக்‌ 
கடி சுட்டிக்‌ காட்டப்‌ பெற்றிருப்பது போல, குற்றவாளியின்‌ 
குனிப்‌ பண்புகளையும்‌ பொதுவாகக்‌ குற்றவாளியின்‌ ஓழுக்க 
நெறி நிலையையும்‌ தெளிவுபடுத்துவது, குற்றவாளி எந்த 
அளவுக்குப்‌ பொறுப்பாளி என்பதைக்‌ தீர்மானிப்பதற்கு 
வழிகாட்டக்‌ கூடியது என்ற அளவிலேனும்‌, குற்றவியல்‌ 
வழக்குகளில்‌ முதல்‌ தர முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்ததாகும்‌. 
இது இரண்டாவது காரணம்‌: ? என்று சொல்லி அவர்‌ நெஹ்‌ 
லரதுவை உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. 
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**அமாம்‌, ஆனால்‌ அந்த ஆள்‌ என்ன சொல்கிறார்‌ என்று 
யாரும்‌ புரிந்து கொள்ள முடியாதபடி அவ்வளவு மோச 
மாகப்‌ பேசினார்‌'* என்று நெஹ்லூதவ்‌ முன்னிலும்‌ வியப்‌ 
புற்றவராகக்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 

“அந்து ஆள்‌ சரியான முட்டாள்‌, அறிவுக்கு உகந்த 
எதையும்‌ அவர்‌ சொல்லியிருப்பாரென எதிர்பார்க்க முடி 
யாதுதான்‌?” என்று ஃபனாரின்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. “ஆயி 
னும்‌ மேல்விசாரணை கோரி வழக்காடுவகுற்கு இது தக்க 
தொரு காரணமாகும்‌. பிறகு: “மூன்றாவதாக, தலைமை நீதி 
பதி அவரது தொகுப்புரையில்‌, குற்றவியல்‌ சட்டத்‌ 
தொகுப்பு பிரிவு 807 பகுதி 1இன்‌ நேரடியான பொருளுக்கு 
முற்றிலும்‌ முரணாய்‌, சட்டப்படிக்‌ குற்றமாய்க்‌ கொள்ளத்‌ 
தக்கக்‌ குற்ற மனத்தின்‌ அடக்கக்‌ கூறுகளைச்‌ சான்றாயர்களுக்கு 
எடுத்துரைக்கத்‌ தவறி விட்டார்‌. ஸ்மெல்கோவுக்கு மாஸ்‌ 
லவா நஞ்சை அளித்தாள்‌ என்பது ஓத்துக்‌ கொள்ளப்பட 
டிருக்கும்‌ நிலைமையில்‌, ஸ்மெல்கோவைக்‌ கொல்ல வேண்டு 
மென்ற தகாத நோக்கம்‌ கொண்டிருந்தாள்‌ என்பதாகச்‌ 
சான்றுகள்‌ இல்லாமையால்‌,கொலைக்‌ குற்றத்துக்குரிய குற்ற 
மனம்‌ அவளிடம்‌ இல்லையென முடிவு செய்து, வணிகரைச்‌ 
சாகடிக்க அவள்‌ விரும்பாவிடிலும்‌ அவரது மரணத்தை 
விளைவித்து விட்ட கவனமின்மையே அவள்‌ புரிந்த குற்ற 
மாகுமென அறிவிப்பதற்குச்‌ சான்றாயர்களுக்கு உரிமை 
உண்டென்று தலைமை நீதிபதி குறிப்பிடாதது தவறாகும்‌.” 
இதுவே நமது பிரதான வாதம்‌.”* ப 

“அமாம்‌, நாங்களே இதைப்‌ புரிந்து கொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌. சான்றாயர்களாகிய நாங்கள்‌ செய்த தவறு இது.” 

** “இனி முடிவில்‌, நான்காவதாக,” '£? என்று வழக்க 
றிஞர்‌ தொடர்ந்தார்‌. ** *சான்றாயர்கள்‌ அளித்த பதிலின்‌ 
வடிவம்‌ வெளிப்படையாகவே முரண்பாடுடையதாகும்‌. 
பொருளைக்‌ கவர வேண்டுமென மாஸ்லவா குற்ற நோக்குடன்‌ 
ஸ்மெல்கோவுக்கு நஞ்சு அளித்தாளென்று குற்றம்‌ சாட்டப்‌ 
பட்டிருக்கிறாள்‌, பொருளைக்‌ கவர வேண்டுமென்பது ஒன்றே 
தான்‌ அவள்‌ கொலை புரிவதற்குக்‌ காரணமாக இருந்திருக்க 
முடியும்‌. ஆனால்‌ சான்றாயர்கள்‌ அவர்களது தீர்ப்புரையில்‌ 
இருட வேண்டுமென்ற குற்ற நோக்கு அவளுக்கு இல்லை, 
விலை மதிப்புள்ள பொருள்கள்‌ திருடப்பட்ட தில்‌ அவளுக்குப்‌ 
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பங்கு இல்லையெனக்‌ குற்றவிடுகலைத்‌ இர்ப்பளிக்கிறார்கள்‌. 
கொலை புரிய வேண்டுமென்ற குற்ற நோக்கும்‌ இல்லையென 
அவர்கள்‌ குற்றவிடுதலைத்‌ தீர்ப்பளிக்கவே நினைத்தார்கள்‌ 
என்பது இதிலிருந்து பெறப்படுகிறது. ஆனால்‌. இதனை அவர்‌ 
கள்‌ தக்க வடிவில்‌ தமது பதிலில்‌ வெளியிடத்‌ தவறி விட்‌ 
டார்கள்‌, தலைமை நீதிபதியினது தொகுப்புரை குறைபாடான 
தாக அமைந்து விட்டதன்‌ விளைவாய்‌ எழுந்து தவரான 
நினைப்பே இதற்குக்‌ காரணம்‌. ஆகவே சான்ளறாயர்களது 
இந்தப்‌ பதிலானது, குற்றவியல்‌ செயல்‌ முறைச்‌ சட்டத்தின்‌ 
876, 808ஆம்‌ பிரிவுகள்‌ செயற்படுத்தப்பட வேண்டியதை 
முழு அளவுக்கு அவசியமாக்கியது; அதாவது, தலைமை நீதி 
பதி சான்றாயர்களுக்கு அவர்களது தவறினை விளக்கிச்‌ 
சொல்லி, கைதியின்‌ குற்றம்‌ குறித்து மறுபடியும்‌ விவாதித்து 
முடிவு செய்யும்படிக்‌ கூறியிருக்க வேண்டும்‌.” ”” 
“பிறகு ஏன்‌ தலைமை நீதிபதி அவ்வாறு செய்யாமல்‌ 
இருந்தார்‌?” 
“நானும்‌ அதைத்தான்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்பு 
கிறேன்‌*' என்று வாய்விட்டுச்‌ சிரித்தார்‌ ஃபனாரின்‌. 
“அப்படியானால்‌ மேலவை இந்தத்‌ தவறினைச்‌ சரிசெய்‌ 
யும்‌ அல்லவர?:? 
““மேலவையின்‌ நீதிப்‌ பிரிவின்‌ அமர்வில்‌ பங்கு கொள்‌ 
ளும்‌ தேவகதைகளையே பொறுத்திருக்கிறது எல்லாம்‌.” * 
“*தேவதைகளா?' * ப 
“ஆமாம்‌, தட்சணை வாங்கும்‌ தேவதைகள்‌. அதுதான்‌ 
நிலைமை. மேலும்‌ நான்‌ எழுதியிருப்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌: 
“சான்றாயர்களது இந்த மாதிரியான தீர்ப்புரையின்‌ பேரில்‌, 
மாஸ்லவாவுக்குக்‌ குற்றத்தீர்ப்பு அளித்துத்‌ தண்டனை 
விதிக்கவும்‌, குற்றவியல்‌ செயல்‌ முறைச்‌ சட்டத்தின்‌ 7771ஆம்‌ 
பிரிவு 4ஆம்‌ பகுதியை அவளது வழக்கில்‌ செயற்படுத்தவும்‌ 
நீதிமன்றத்துக்கு எந்த உரிமையும்‌ இல்லை. இப்படிச்‌ செய்‌ 
வது நமது குற்றவியல்‌ நீதி முறையின்‌ அடிப்படை கோட்‌ 
பாடுகளாத்‌ திட்டவட்டமாகவும்‌ அப்பட்டமாகவும்‌ மீறுவதா 
கும்‌. மேற்கண்ட காரணங்களின்‌ அடிப்படையில்‌ மேல்‌ 
 - உங்களுக்கு மனு சமர்ப்பிக்கிறேன்‌. கு.ற்ற 
தூகுப்பின்‌ 909, 9170ஆம்‌ பிரிவுகள்‌, 9128ஆம்‌ 
பிரிவு 8ஆம்‌ பகுதி, 928ஆம்‌ பிரிவு... இவற்றின்‌ பிரகாரம்‌ 
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என்‌ மீதான தீர்ப்பு ரத்து செய்யப்பட்டு, மறு விசாரணைக்‌ 
காக இந்த வழக்கு இதே நீதிமன்றத்தின்‌ வேறொரு பிரிவுக்கு 
அனுப்பப்பட வேண்டுமென்று கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌. 
இதுதான்‌ மனு; செய்ய வேண்டியது அனைத்தும்‌ செய்து 
பார்ப்போம்‌. அனால்‌ உண்மையை ஒளிக்காமல்‌ சொல்‌ 
கிறேன்‌, வெற்றி கிட்டுமென்று எனக்கு நம்பிக்கை இல்லை. 
எனினும்‌ எல்லாம்‌ மேலவையின்‌ நீதிப்‌ பிரிவின்‌ அமர்வில்‌ 
பங்கு கொள்ளப்‌ போகிறவார்களையே பொறுத்துள்ளது. 
அங்கே உங்களுக்கு யாரிடமாவது செல்வாக்கு இருக்குமா 
யின்‌, நீங்கள்‌ முயற்சி செய்து பார்க்கலாம்‌.” * 

“அவர்களில்‌ சிலர்‌ எனக்குக்‌ தெரிந்தவர்கள்தான்‌. '£ 

““நல்லது, அனால்‌ தாமதமின்றி உடனே நீங்கள்‌ வேலை 
யில்‌ இறங்க வேண்டும்‌. இல்லையேல்‌ அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
மூல வியாதிக்கு சிகிச்சை பெறுவதற்காகப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்து 
விடுவார்கள்‌. திரும்பி வருவதற்கு மூன்று மாகும்‌ ஆகி விடும்‌. 
அங்கே வெற்றி கிடைக்காவிடில்‌, மாட்சிமை தங்கிய மாமன்ன 
ருக்கு நாம்‌ மனு செய்ய முடியும்‌. அங்கும்‌ மறைமுகமாகச்‌ 
செய்ய வேண்டியகைச்‌ செய்தால்தான்‌ காரியம்‌ நடந்தேறும்‌. 
அப்படி வரும்‌ போதும்‌ உங்களுக்குச்‌ சேவை புரிய நான்‌ 
குயாராயிருக்கிறேன்‌-- மறைமுக வேலையில்‌ அல்ல, தக்க 
மனுவினை எழுதித்‌ தருவதல்‌.”* 

““நன்றி உங்களுக்கு. இனி உங்களுக்கு அளிக்க வேண்‌ 
டிய ஊதியம்‌ எவ்வளவு...” ப 

“எனது உதவியாளர்‌ உங்களிடம்‌ மனுவைத்‌ தருவார்‌, 
ஊதியம்‌ குறித்தும்‌ சொல்லுவார்‌.” ” 

“மற்றும்‌ ஒன்று தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. 
சிறைக்கூடத்தில்‌ இந்தக்‌ கைதஇியைச்‌ 'சந்திப்பதற்குத்‌ 
குலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ எனக்கு அனுமதிச்‌ சீட்டு எழுதித்‌ 
குந்தார்‌. பிறிதொரு நாளில்‌, வழக்கமான இடத்திலன்றி 
வேுராரு அறையில்‌ சந்திக்க வேண்டுமானால்‌ ஆளுநரிடம்‌ 
அனுமதி பெற வேண்டுமென்று சொல்கிறார்கள்‌. இது அவ 
சியம்‌ தானா?! * 

“ஆம்‌, அவசியமென்றுகான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஆனால்‌ ஆளு 
நார்‌ தற்போது வெளியே எங்கோ போயிருக்கிறார்‌, அவரிடக்‌ 
தில்‌ துணை ஆளுநர்‌ ஒருவர்‌ இருக்கிறார்‌. அவர்‌ சரியான அசடு, 
அவரிடம்‌ எந்தக்‌ காரியமும்‌ எளிதில்‌ முடிவுருது.? * 
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“அவா்‌ யார்‌, மாஸ்லினிக்கவா?”? 

“*ஆமாம்‌.”” 

அவரை எனக்குக்‌ தெரியும்‌: என்று சொல்லி,வெளியே 
செல்வதற்காக நெஹ்லூதவ்‌ எழுந்தார்‌. 

அதே கணத்தில்‌, பார்க்கச்‌ சகியாத அவலட்சணத்‌் 
தோற்றமும்‌ சப்பை மூக்கும்‌ மஞ்சள்‌ முகமும்‌ கொண்டு 
எலும்பான இற்றுருவினள்‌ ஒருத்தி வேகமாய்‌ அறைக்குள்‌ 
ஓடி வந்தாள்‌. வழக்கறிஞரின்‌ மனைவி அவள்‌. தனது விகாரத்‌ 
தோற்றங்‌ குறித்துச்‌ சிறிதும்‌ அவள்‌ கவலைப்பட்டதாகத்‌ 
தெரியவில்லை. 

அவளது ஆடையலங்காரம்‌ மிகவும்‌ நூதனமாய்‌ இருந்‌ 
தது, வெல்வெட்டிலும்‌ பட்டிலுமாய்ப்‌ பளிச்சிடும்‌ மஞ்சளி 
லும்‌ பச்சையிலும்‌ எதையெல்லாமோ மேலே சுற்றிக்‌ 
கொண்டு விட்டாளென நினைக்க வேண்டியிருந்தது. வெற்றி 
முழக்கமிடுபவளாய்‌ அறைக்குள்‌ பறந்தோடி வந்தாள்‌, 
அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்து சிரித்த முகமும்‌ பசுமையான 
மேனியுமுடைய உயரமான ஒருவா--பட்டு மடிப்புகளுடன்‌ 
கூடிய கோட்டும்‌ வெள்ளை டையும்‌ அணிந்தவர்‌--உள்ளே 
வந்தார்‌. அவர்‌ ஓர்‌ எழுத்தாளர்‌, நெஹ்லூதவுக்கு அவரு 
டன்‌ ஏற்கெனவே முகப்‌ பரிச்சயம்‌ உண்டு. 

“அனத்தோலி”” என்று கூப்பிட்டபடி அறையின்‌ இன்‌ 
னொரு கதவை அவள்‌ திறந்தாள்‌. ““இங்கே வா என்னுடன்‌. 
இதோ செமியோன்‌ இவானவிச்‌ தமது கவிதையைப்‌ 
படித்துக்‌ காட்டப்‌ போகிறார்‌. நீ அவசியம்‌ வந்திருந்து கார்‌ 
ஷின்‌ நாவல்களிலிருந்து படித்துக்‌ காட்ட வேண்டும்‌.” ்‌ 

நெஹ்லூதவ்‌ வெளியே செல்லப்‌ போன நேரத்தில்‌ 
அவள்‌ தனது கணவரின்‌ காதுக்குள்‌ ஏதோ பேசி விட்டு, 
நெஹ்லூதவின்‌ பக்கம்‌ திரும்பி அவரிடம்‌ கூறிஞள்‌: 

**கோமகனே, உங்களை எனக்குக்‌ தெரியும்‌, அறிமுகம்‌ 
பெறத்‌ தேவையில்லை. நீங்களும்‌ இங்கே இருந்து எங்களது 
இலக்கிய நிகழ்ச்சியில்‌ பங்கெடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 
சுவையான நிகழ்ச்சியாய்‌ இருக்கும்‌. அனத்தோலி அற்புகு 
மாய்ப்‌ படித்துக்‌ காட்டுகிறவர்‌.: ” 

“எத்தனை விதமான வேலைகளில்‌ நான்‌ ஈடுபட வேண்டி. 
யிருக்கிறது, பாருங்கள்‌”? என்று கைகளை வீசிச்‌ சிரித்தவாறு 
ஃபனாரின்‌ தமது மனைவியைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினார்‌. கண்ணைக்‌ 
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கவரும்‌ அந்தச்‌ சுந்திரவதி அமைக்கையில்‌ வேண்டாமென 
மறுப்பது இயலாக காரியமெனக்‌ காட்ட விரும்பியது 
போலிருந்தது அவரது செயல்‌. 

துயரமும்‌ உருக்கமும்‌ வாய்ந்த முகபாவத்துடன்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌ தமக்கு அளிக்கப்படும்‌ சிறப்புக்காக வழக்கறிஞரின்‌ 
மனைவிக்கு நன்றி தெரிவித்தார்‌; தாம்‌ வருவதற்கில்லை, 
மன்னிக்க வேண்டுமெனச்‌ சொல்லி விட்டு அறையிலிருந்து 
வெளியே செசனன்றார்‌. 

*“மிபரிய பகட்டு அளாய்‌ இருக்கிறாரே!”” என்றாள்‌ 
வழக்கறிஞரின்‌ மனைவி, நெஹ்லூதவ்‌ வெளியே போய்ச்‌ 
சேர்ந்ததும்‌. 

முன்னறையில்‌ வழக்கறிஞரது உதவியாளர்‌ தயாராரய்‌ 
எழுதி வைக்கப்பட்டிருந்த மனுவை நெஹ்லூதவிடம்‌ தந்து, 
அளிக்க வேண்டிய ஊதியத்‌ தொகை ஆயிரம்‌ ரூபிளாகு 
மென்று கூறினார்‌. அனத்தோலி பெத்ரோவிச்‌ சாதாரணமாக 
இம்மாதிரியான வேலைகளை ஏற்றுக்‌ கொள்வதில்லை, நெஹ்‌ 
லூகுவை முன்னிட்டே இப்போது இதை ஏற்றுக்‌ கொண் 
டார்‌ என்று விளக்கினார்‌ அந்த உதவியாளர்‌. 

“இந்த மனுவில்‌ யார்‌ கையெழுத்திட வேண்டும்‌? ” 

**கைதியே கையெழுத்திடலாம்‌; இல்லையேல்‌ கைதியிட 
மிருந்து அதிகாரப்‌ பத்திரம்‌ பெற்று அனத்தோலி பெத்‌ 
ரோவிச்சும்‌ கையெழுத்திடலாம்‌.” * 

“அப்படி வேண்டாம்‌. நான்‌ எடுத்துச்‌ சென்று அவளி 
டம்‌ கையெழுத்து வாங்கி வருகிறேன்‌?” என்று சொன்னார்‌, 
முறையான நாளுக்கு முன்பே அவளைப்‌ பார்ப்பதற்கு வாய்ப்பு 
திடைப்பது குறித்து மகிழ்ந்து கொண்ட நெஹ்லூதவ்‌. 
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காலையில்‌ வழக்கமான நேரத்தில்‌ சிறைக்கூட நடை 
களில்‌ சிறைக்‌ காவலரின்‌ விசில்‌ ஒலித்தது, நடைகளிலும்‌ 
அறைகளிலும்‌ இரும்பொலி அதிர கதவுகள்‌ திறக்கப்பட்டன; 
வெறுங்‌ கால்களின்‌ ஓசையும்‌ பூட்சுப்‌ பாதங்களின்‌ கடதடப்‌ 
பும்‌ கேட்க ஆரம்பித்தன, கோட்டிகளாக வேலை செய்த 
கைதிகள்‌ குடலைப்‌ புரட்டும்‌ நாற்றத்தை எழுப்பிக்‌ கொண்டு 
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நடைகளிலே சென்றார்கள்‌. கைதிகள்‌ முகங்‌ கழுவியபின்‌ 
உடுத்திக்‌ கொண்டு பார்வைப்‌ பதிவுக்காக வெளியே வந்தார்‌ 
கள்‌, இது முடிவடைந்ததும்‌ தேநீர்க்‌ கெட்டிலுக்குக்‌ கொதி 
நீர்‌ கொண்டுவருவதற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. 

தேநீர்‌ அருந்திய போது எல்லா அறைகளிலும்‌ கைதி 
களிடையே பரபரப்பான உரையாடல்‌ நடைபெற்றது, 
அன்று இரு கைதிகள்‌ கசையடி பெறப்‌ போவதாக அவர்கள்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. இருவரில்‌ ஒரு கைதியின்‌ பெயா்‌ 
வசீலியெவ்‌, ஓரளவு கல்வி பயின்று விற்பனையாளராக வேலை 
செய்து வந்த இவ்விளைஞன்‌ தன்‌ காதலியின்‌ மீது சந்தேகங்‌ 
கொண்டு பொருமை தாங்க மாட்டாமல்‌ ஆத்திரமடைந்து 
அவளைக்‌ கொலை செய்து விட்டுச்‌ சிறைக்கு வந்தவன்‌. அவனது 
சக கைதிகள்‌ அவனைப்‌ பெரிதும்‌ நேசித்தனர்‌; ஏனெனில்‌ 
அவன்‌ குதுூகலமானவன்‌, தயாளச்‌ சிந்தையுடையவன்‌, 
சிறை அதிகாரிகளிடம்‌ உறுதியான முறையில்‌ நடந்து 
கொண்டவன்‌. விதிகளை எல்லாம்‌ நன்கு அறிந்தவனாகிய 
அவன்‌, அவை மீறப்படாமல்‌ செயற்படுத்தப்பட வேண்டு 
மெனக்‌ கோரி வந்தான்‌. இதனால்‌ அதிகாரிகள்‌ அவனிடம்‌ 
வெறுப்பு கொண்டிருந்தனர்‌. 

மூன்று வாரங்களுக்கு முன்பு தோட்டியாக வேலை செய்த 
கைதி ஒருவன்‌ தனது புதிய சிறை உடுப்பில்‌ சூப்பைச்‌ சிந்திக்‌ 
கறைப்படுத்திக்‌ கொண்டான்‌ என்று சிறைக்‌ காவலர்‌ அவனை 
அடித்து விட்டார்‌. அந்தக்‌ கைதியின்‌ சார்பில்‌ வாதாட 
முற்பட்ட வசீலியெவ்‌, எந்தக்‌ கைதியையும்‌ அடிப்பது சட்ட 
விரோதமான செயலாகும்‌ என்றான்‌. 

“சட்டம்‌ என்ன சொல்கிறதென்று தக்கபடி. உனக்குப்‌ 
பாடம்‌ கற்பிப்பேன்‌'' என்று சொல்லி அந்தச்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌ 
வசீலியெவை வாயில்‌ வந்தபடி ஏ௫ினார்‌. வசீலியெவும்‌ சூடாய்‌ 
அவருக்குப்‌ பதிலளித்தான்‌. உடனே அடிப்பதற்காகக்‌ கையை 
ஓங்கினார்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌. ஆனால்‌ வசீலியெவ்‌ அவருடைய 
கைகளைப்‌ பிடித்து இரண்டு மூன்று நிமிடங்களுக்குக்‌ கெட்டி 
யாய்‌ அழுத்தி இருத்தியபின்‌, அவரைத்‌ திருப்பி நிறுத்திக்‌ 
கதவுக்கு வெளியே கொண்டுபோய்க்‌ தள்ளினான்‌. சிறைக்‌ 
காவலர்‌ நேரே சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரிடம்‌ சென்று 
முறையிட்டார்‌, வசீலியெவைத்‌ தனிக்‌ கொட்டடியில்‌ அடைக்‌ 
கும்படி அவர்‌ உத்தரவிட்டார்‌. 
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குனிக்‌ கொட்டடி என்பது வரிசையாய்‌ அமைந்த இருட்‌ 
டுக்‌ கஇடங்குகளாஞுாம்‌. இந்தக்‌ இடங்குகள்‌ வெளியிலிகுந்து 
தாளிடப்பட்டுப்‌ பூட்டப்‌ பெற்றவை. அவற்றில்‌ கட்‌ 
டிலோ, நாற்காலியோ மேசையோ இல்லை, ஆகவே கைதிகள்‌ 
அழுக்குத்‌ தரையில்‌ அமர்ந்தோ, படுத்திருந்தோ பொழுதைக்‌ 
கழிக்க வேண்டும்‌. அங்கே ஏராளமாய்‌ இருந்த எலிகள்‌ அவர்‌ 
கள்‌ மீதேறி ஓடின. கைதிகளுடைய ரொட்டியை அவை 
திருடிச்‌ சென்றன, அவர்களது கையிலிருந்துங்கூடப்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு ஓடின--அந்த அளவுக்குத்‌ துணிச்சல்‌ வாய்ந்தவை. 
கைதிகள்‌ ஆடியசையாமல்‌ இருந்தால்‌ அவர்களை அவை 
தாக்கவும்‌ செய்தன. வசீலியெவ்‌ தான்‌ எந்தக்‌ குற்றமும்‌ 
செய்துவிடவில்லை என்று சொல்லி, தனிக்‌ கொட்டடிக்குப்‌ 
போக மறுத்தான்‌. ஆனால்‌ காவலர்கள்‌ வன்முறையில்‌ 
இறங்கினார்‌. வரீலியெவ்‌ அவர்களுடன்‌ மல்லுக்கு நின்றான்‌, 
வேறு இரு கைதிகள்‌ அவனுக்கு உதவி செய்து காவலர்களது 
பிடியிலிருந்து அவனை விடுவித்தனர்‌. உடனே எல்லாக்‌ காவ 
லர்களும்‌ ஓன்றுசேர்ந்தார்கள்‌, பயில்வானாகப்‌ பெயரெடுத்த 
பெத்ரோவ்‌ என்றொரு காவலர்‌ அவர்களிடையே இருந்தார்‌. 
கைதிகள்‌ தீமே தள்ளப்பட்டனர்‌, பிறகு தனிக்‌ கொட்டடிக்‌ 
கிடங்குகளுக்கு இழுத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌ அடைக்கப்பட்ட 
னர்‌.  கலகத்துக்கு ஒப்பான சம்பவம்‌ நடைபெற்றதென 
உடனே ஆளுநருக்குக்‌ தசவல்‌ தெரிவிக்கப்பட்டது. குற்ற 
வாளிகளில்‌ தலைமையான இருவருக்கு--வசீலியெவுக்கும்‌ 
நாடோடியாகிய தெபோம்னியவிக்கும்‌--பூர்ச்சை மிலாறி 
னால்‌ தலைக்கு முப்பது கசையடி தரும்படி ஆளுநர்‌ உத்தரவு 
அனுப்பிஞர்‌. 

பெண்களது பிரிவின்‌ சந்திப்பு அறையிலே இவ்விரு 
கைதஇிகளுக்கும்‌ கசையடி கொடுக்க ஏற்பாடாகியிருந்தது. 

மூன்‌ இனத்து மாலையிலேயே சிறைக்கூடத்தில்‌ எல்லா 
ரூம்‌ இதைக்‌ தெரிந்து கொண்டு விட்டனர்‌. எல்லா அறை 
களிலும்‌ இதைப்‌ பற்றிப்‌ பரபரப்பான பேச்சு அடிபட்டு 
வந்துது. 

கொரப்லோவா, ஹரஷாவ்கா, ஃபெதோசியா, மாஸ்‌ 
லவா ஆகிய நால்வரும்‌ அவர்களது மூலையில்‌ அமர்ந்து தேநீர்‌ 
அருந்தியபடி இது குறித்துப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. 
வோகத்கா குடித்து முகம்‌ சிவந்து போய்‌ விறுவிறுப்பு கொண்‌ 
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டோராகக்‌ காணப்பட்டனர்‌. மாஸ்லவாவுக்கு இப்போது 
தட்டுப்பாடின்றி வோக்கா கிடைத்தது, இதை அவள்‌ ஏனை 
யோருக்கும்‌ தாராளமாகக்‌ கொடுத்து வந்தாள்‌. 

**அவன்‌ ஓன்றும்‌ கலகம்‌ புரியவில்லை, எந்தக்‌ குற்றமும்‌ 
செய்து விடவில்லை? என்றாள்‌ கொரப்லோவா. வலு வாய்ந்த 
தனது பற்களால்‌ ஒரு சர்க்கரைக்‌ கட்டியிலிருந்து சிறு துண்டு 
களைக்‌ கடித்தெடுத்தவாறு அவள்‌ வசீலியெவைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. ““தகோமன்‌ ஒருவனுக்காகப்‌ பரிந்து 
பேசினான்‌, கைதிகளை அடிப்பது சட்ட விரோதமானதாகும்‌ 
என்றான்‌ அவ்வளவுதான்‌.” 

“அருமையான ஆள்‌, நல்லவன்‌-- எல்லாரும்‌ சொல்‌ 
கிறார்கள்‌” என்றாள்‌ £பெதோசியா. நீளமான சடைகள்‌ சுற்றி 
முடியப்பெற்ற வெறுந்‌ தலையுடன்‌ அவள்‌ தேநீர்‌ கெட்டில்‌ 
இருந்த பலகைக்கு எதிரே ஒரு மரக்‌ கட்டையின்‌ மேல்‌ உட்‌ 
கார்ந்திருந்தாள்‌. 

““மிகாய்லவ்னறா, அவரிடம்‌ சொல்ல வேண்டும்‌ நீ:: 
என்றாள்‌ கூன முதுகுக்‌ கழவி, மாஸ்லவாவைப்‌ பார்த்து. 
“அவரிடம்‌” என்று அவள்‌ குறிப்பிட்டது நெஹ்லூகதவை. 

“நான்‌ சொல்கிறேன்‌. எனக்காக அவர்‌ என்ன வேண்டு 
மானாலும்‌ செய்வார்‌” என்று தலையை ஆட்டிப்‌ புன்னகை 
புரிந்து கொண்டாள்‌ மாஸ்லவா. 

“எப்போது வரப்‌ போகிருர்‌?... கைதிகளை அழைத்து 
வருவதற்காக முன்பே போனதாகச்‌ சொன்னார்களே”? என்‌ 
ருள்‌ ஃபெதோசியா. ““என்ன கண்ணராவி இது!” என்று 
அவள்‌ பெருமூச்செறிந்து கொண்டாள்‌. 

“முன்பு ஒரு தரம்‌ கிராமத்தில்‌ ஒரு விவசாயிக்குக்‌ 
கசையடி தந்தார்கள்‌, நான்‌ பார்த்தேன்‌. என்‌ மாமனூர்‌ 
என்னைக்‌ கிராம மூதாளரிடம்‌ வேலையாக அனுப்பியிருந்தார்‌. 
நான்‌ போனேன்‌, அங்கே... கூன முதுகுக்‌ கிழவி தனது 
நீண்ட கதையைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தாள்‌. 

மாடியில்‌ நடையிலிருந்து கேட்ட பேச்சுக்‌ குரல்களும்‌ 
காலடி ஓசையும்‌ குறுக்கிட்டுக்‌ கிழவியின்‌ கதையைத்‌ தடுத்‌ 
குன. 

பெண்கள்‌ வாய்‌ பேசாமல்‌ மெளனமாய்‌ உற்றுக்‌ கேட்ட 
வாறு உட்கார்ந்திருந்தனர்‌.. 

“இதோ இழுத்து வருகிறார்களே, பிசாசுகள்‌!” என்றாள்‌ 
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-ஹரஷாவ்கா. “அடித்துச்‌ சாகடித்து விடுவார்கள்‌. காவலர்‌ 
களுக்கு அவன்‌ மீது அடங்காத காழ்ப்பு, ஏனென்றால்‌ அவன்‌ 
இவர்களுக்குப்‌ பணிவதே இல்லை.” * 

மாடியில்‌ சப்தம்‌ அடங்கித்‌ திரும்பவும்‌ நிசப்தம்‌ நில 
விற்று. கூன முதுகுக்‌ கழவி தனது கதையைச்‌ சொல்லி முடித்‌ 
காள்‌ --இடங்கு அறைக்குள்‌ நுழைந்த அவள்‌, ஓரு விவசா 
யிக்கு அவார்கள்‌ கசையடி தந்ததைப்‌ பார்த்ததும்‌ பதறிப்‌ 
போய்‌ விட்டாள்‌ குலை நடுக்கம்‌ உண்டாக்கும்‌ காட்சி அது... 
ஷெைக்லோவ்‌ கசையடி வாங்கியது பற்றியும்‌ அந்த ஆள்‌ ஒரு 
குரங்கூட மூனகாமல்‌ இருந்தது பற்றியும்‌ ஹரஷாவ்கா 
விவரித்தாள்‌. பிறகு ஃபெதோசியா தேநீர்ப்‌ பாத்திரங்களை 
எடுத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌ வைத்தாள்‌, கொரப்லோவாவும்‌ 
கூன முதுகுக்‌ கிழவியும்‌ தமது தையல்‌ துணிகளை எடுத்து 
வேலை செய்ய முற்பட்டனர்‌.. மாஸ்லவா இரு கைகளாலும்‌ 
முழங்கால்களை அணைத்துப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு சோரா்வுற்றுத்‌ 
குளர்ந்த நிலையில்‌ பலகையில்‌ உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. தூங்‌ 
கலாமென்று அவள்‌ படுக்கப்‌ போன நேரத்தில்‌ பெண்‌ சிறைக்‌ 
காவலர்‌ உள்ளே வந்து, மாஸ்லவாவைப்‌ பார்ப்பதற்காக 
அலுவலறையில்‌ ஒருவர்‌ காத்திருப்பதாகச்‌ சொல்லி அவளை 
வரும்படி அமைத்தார்‌. 

““மறக்காமல்‌ எங்களைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லு”? என்றாள்‌ 
கூன முதுகுக்‌ கஇழவியான மென்ஷோவா, மங்கிய கண்ணாடி 
யின்‌ எதிரே நின்று தலையில்‌ குட்டையைச்‌ சரிசெய்து கொண்‌ 
டிருந்த மாஸ்லவாவிட.ம்‌. “வீட்டுக்குத்‌ இ வைக்குது தாங்‌ 
கள்‌ அல்ல, எல்லாம்‌ அந்தப்‌ பிடாரி செய்த வேலை. அவன்‌ 
இ வைத்ததை அவனது வேலையாள்‌ நேரில்‌ பார்த்தான்‌, 
வேலையாள்‌ தனது ஆன்மாவைப்‌ பாழ்படுத்திக்‌ கொள்ள. 
விரும்பாதவன்‌, கண்ணால்‌ தான்‌ கண்டதை அவன்‌ மறுக்க 
மாட்டான்‌. எனது மீத்ரியைப்‌ பார்க்கும்படி அவரிடம்‌ 
சொல்லு, யாவற்றையும்‌ மீத்ரி விளக்கமாய்‌ அவரிடம்‌ 
சொல்வான்‌. எந்தப்‌ பாவமும்‌ செய்யாத நாங்கள்‌ இங்கே 
சிறையிலே வதைகரம்‌, அந்தப்‌ பிடாரி அங்கே இன்னொ 
ரத்தன்‌ மனைவியை இழுத்து வைத்துக்‌ கொண்டு ஆடுகிறான்‌, 
மது விடுதியிலே அட்டகாசமாய்‌ அமர்ந்திருக்கிறான்‌--அடுக்‌ 
குமா இது”: 
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வே 


“சட்டம்‌ ஒருபோதும்‌ இதற்கு இடந்‌ தராது”: என்றாள்‌ 
கொரப்லோவா. 

“சொல்கிறேன்‌, நிச்சயம்‌ சொல்கிறேன்‌'' என்று பதில 
ளித்தாள்‌ மாஸ்லவா. ““இன்னும்‌ ஒரு வாய்‌ குடித்தால்‌ 
தேவலை--மனதைக்‌ தைரியப்படுத்திக்‌ கொள்வதற்காக 
ஒரேயொரு வாய்‌”” என்று சொல்லிக்‌ கண்ணைச்‌ சிமிட்டினாள்‌. 

கொரப்லோவா அரைக்‌ கோப்பை ஊற்றிக்‌ தந்ததும்‌ 
அதை வாங்கிக்‌ குடித்து விட்டு, உற்சாகமடைந்தவளாய்‌ 
வாயைத்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. ““தைரியப்படுத்திக்‌ 
கொள்வதற்காக”? என்று மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ சொன்னாள்‌. 
பிறகு தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டு புன்சிரிப்பு சிரித்தவாறு 
பெண்‌ சிறைக்‌ காவலரைப்‌ பின்தொடர்ந்து நடை வழியே 
நடந்தாள்‌. 
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நெஹ்லூதவ்‌ நெடுநேரம்‌ கூடத்திலே காத்திருந்தார்‌. 

சிறைக்கூடத்துக்கு வந்ததும்‌ அவர்‌ வாயில்‌ மணியை 
அடித்தார்‌. அங்கிருந்த காவலர்‌ விசாரித்ததும்‌, தலைமைப்‌ 
பிராசிக்யூட்டரிடம்‌ முன்பு அவர்‌ பெற்றிருந்த அனுமதிச்‌ 
சீட்டைக்‌ காட்டினர்‌. 

“நீங்கள்‌ யாரைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌?: 

“கைதி மாஸ்லவாவை.*” 

“தற்போது பார்ப்பதற்கில்லை, சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளர்‌ வேலையாய்‌ இருக்கிறார்‌.” ? 

: அலுவலகத்திலா இருக்கிறார்‌??? என்று கேட்டார்‌ 
தெஹ்லூதவ்‌. 

“இல்லை, பார்வையாளர்‌ அறையிலே இருக்கிறார்‌: * 
என்றார்‌, குழப்பமடைந்தவராகத்‌ தோன்றிய காவலர்‌. 

““கைதிகளைச்‌ சந்திப்பதற்குரிய நாளா இது?” ” 

“இல்லை, வேறு வேலையாய்‌ அங்கே போரயிருக்கிறார்‌.”” 

“அவரை நான்‌ பார்த்தாக வேண்டும்‌. என்ன 
செய்யலாம்‌?”* என்று விசாரித்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“கண்காணிப்பாளர்‌ வெளியே வந்ததும்‌ அவரிடம்‌ 
சொல்லுங்கள்‌, இங்கே காத்திருங்கள்‌”? என்றார்‌ அந்தக்‌ 
காவலர்‌. 
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அப்போது பக்சுவாட்டுக்‌ கதவைத்‌ திறந்து கொண்டு 
சிறை அலுவலர்‌ ஒருவார்‌, அவரது சார்ஜெண்ட்‌-மேஜர்‌ உடுப்‌ 
பின்‌ சரிகை ஒப்பனைகள்‌ பளிச்சிட, வெளியே வந்தார்‌.அவரது 
வழவழப்பான முகம்‌ ஜிவுஜிவுத்தது, புகையிலைப்‌ புகையேறிய 
மீசை வைத்திருந்தார்‌. வந்ததும்‌ காவலரைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கடுப்பான குரலில்‌ கேட்டார்‌: 

“வருவோரை இங்கே என்‌ இருக்கச்‌ சொல்கிறாய்‌? அலு 
வலகத்துக்கு அனுப்பாமல்‌. . 

“சிறைக்‌ ன ட்கை பறஎனறி இங்கே இருப்பதாகச்‌ 
சொன்னார்கள்‌, அவருக்காகக்‌ காத்திருக்கிறேன்‌!” என்றார்‌, 
சிறை அலுவலரின்‌ பரபரப்பைக்‌ கண்டு வியப்புற்ற நெஹ்‌ 
லூரதவ்‌. 

அந்த நேரத்தில்‌ உட்கதவைக்‌ திறந்து கொண்டு காவ 
லர்‌ பெத்ரோவ்‌ வெளியே வந்தான்‌, வியர்த்து விறுவிறுத்துப்‌ 
போயிருந்தான்‌ அவன்‌. 

**இனி மறக்க மாட்டான்‌'' என்று முணுமுணுத்தபடி 
அவன்‌ சிறை அலுவலரின்‌ பக்கம்‌ திரும்பினான்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ இருப்பதைச்‌ சிறை அலுவலர்‌ கண்ணால்‌ 
சாடை காட்டினார்‌, உடனே பெத்ரோவ்‌ மெளனமாய்‌ 
முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு பின்புறக்‌ கதவு வழியே 
அங்கிருந்து போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. 

“யார்‌ அவன்‌--இனி மறக்க மாட்டான்‌? ஏன்‌ எல்லா 
ரும்‌ கலக்கமடைந்தோராகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌? சிறை 
அலுவலார்‌ அவருக்குச்‌ சாடை காட்டினாரே, எதற்காக?! 
என்று நினைத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

சிறை அலுவலர்‌ மறுபடியும்‌ நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கூறினார்‌: 

“அவரை நீங்கள்‌ இங்கே சந்திக்கக்‌ கூடாது, அலுவல 
கத்துக்குப்‌ போய்க்‌ காத்திருங்கள்‌.” * 

நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து போக முற்பட்ட போது 
சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ பின்பக்கக்‌ கதவு வழியே வந்தார்‌. 
அவர்‌ தமது பணியாளர்களைவிட இன்னுங்கூட அதிகம்‌ 
கலக்கமடைந்தவராகத்‌ தோன்றினார்‌, ஓயாமல்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்‌ கொண்டார்‌. நெஹ்லூதவைக்‌ கண்ணுற்றதும்‌ 
சிறைக்‌ காவலர்‌ பக்கம்‌ திரும்பினார்‌: 

““ஃபெதோதவ்‌, பெண்கள்‌ பிரிவு, அறை ஐந்திலுள்ள 
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மாஸ்லவாவை அலுவலகத்துக்கு அழைத்து வரச்‌ சொல்‌:” 
என்முர்‌. ''என்னுடன்‌ வாருங்கள்‌'' என்று நெஹ்லூதவிடம்‌ 
சொன்னார்‌. 

இருவரும்‌ படிக்கட்டில்‌ ஏறி, ஒரேயொரு சன்னலுடன்‌ 
கூடிய ஓரு சிறு அறைக்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌, அங்கே ஓரு 
மேசையும்‌ சில நாற்காலிகளும்‌ இருந்தன. சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளர்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்‌. 

்‌ தாங்க முடியவீல்லை, மெத்தக்‌ கடினம்‌ இங்கே வேலை 
செய்வது'* என்று அவர்‌ ஓரு சகரெட்டைக்‌ கையில்‌ எடுத்த 
வாறு தெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. 

“நீங்கள்‌ காத்துப்‌ போயிருப்பதாகத்‌ தெரிகிறது” 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“ஆம்‌, இந்தப்‌ பணித்‌ துறையே எனக்குக்‌ கசப்பான 
தாகி விட்டது. - வேலைகள்‌ என்‌ உயிரை வாங்குகின்றன. 
தலைமையை மேம்படுத்த எவ்வளவுதான்‌ முயன்றாலும்‌ அது 
மேலும்‌ மோசமடைந்தே செல்கிறது. இங்கிருந்து வேறு 
எங்காவது போய்‌ விட வேண்டுமென்று பொழுதுக்கும்‌ 
ஆலோசிக்கிறேன்‌. தொல்லை பிடித்த வேலை/”” 

கண்காணிப்பாளர்‌ இப்படிச்‌ சரமப்பட்டுக்‌ கொள்ள 
என்ன காரணம்‌ என்று நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புரியவில்லை. அனால்‌ 
இன்று அவர்‌ பெரிதும்‌ சோர்வுற்றுப்‌ பரிதாபத்துக்குரியவராக 
இருந்தார்‌ என்பது தெரிந்தது. 

“ஆம்‌, சிரமமான வேலையாகவே இருக்கும்‌ போல்‌ 
தோன்றுகிறது'' என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. **நீங்கள்‌ ஏன்‌ இங்கே 
வனை அமவ அறர்கல்‌ 

குடும்பம்‌ இருக்கிறது, பிழைப்புக்கு வேறு வழியில்லை, ”* 

“ஆனால்‌ இங்கே வேலை இப்படிக்‌ கடுமையானகதாய்‌ 
இருக்கையில்‌. ..”? 

்‌“இருந்தாலும்‌--உங்களுக்கு தெரியுமா?--இங்கே ஓரள 
வுக்குப்‌ பயனுள்ள முறையில்‌ வேலை செய்ய முடியும்‌. என்னால்‌ 
முடிந்த அளவுக்குத்‌ துன்பத்தை மட்டுப்படுத்துகிறேன்‌. 
என்‌ இடத்தில்‌ வேறு யாரேனும்‌ இருப்பாராயின்‌ முற்றிலும்‌ 
மாறான முறையில்‌ காரியங்களை நடத்திச்‌ செல்வார்‌. இங்கே 
இரண்டாயிரம்‌ பேருக்கு மேல்‌ இருக்கிறார்கள்‌. எப்படிப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ என்கிறீர்கள்‌? இவர்களை திர்வகக்கத்‌ தெரித்‌ 
திருக்க வேண்டும்‌. இவர்களும்‌ மனிதப்‌ பிறவிகள்தாம்‌, பார்க்‌ 
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கையில்‌ எனக்குப்‌ பரிதாபமாக இருக்கிறது. அதேபோது 
இவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ கட்டுக்குள்‌ வைத்திருப்பதும்‌ அவ 
சியமாகும்‌.? * 

அண்மையில்‌ கசைதிகளிடையே தடைபெற்ற சண்டை 
குறித்தும்‌, அப்போது ஓர்‌ அள்‌ கொல்லப்பட்டது குறித்தும்‌ 
அவர்‌ நெஹ்லூதவுக்கு விவரிக்க ஆரம்பித்தார்‌. 

சிறைக்‌ காவலா்‌ ஒருவர்‌ முன்னால்‌ வர அறைக்குள்‌ வந்து 
சேர்ந்த மாஸ்லவாவால்‌ கண்காணிப்பாளரின்‌ சதை தடைப்‌ 
பட்டுப்‌ போயிற்று. 

உள்ளே சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ இருப்பதை உண 
ராக மாஸ்லவா வெளியே நடந்து வரும்‌ போதே அறையின்‌ 
திறந்த கதவு வழியே நெஹ்லூதவ்‌ அவளைப்‌ பார்க்க முடிந்‌ 
தது. அவள்‌ முகம்‌ சிவந்திருந்தது, புன்சிரிப்பு சிரித்துத்‌ 
குலையை ஆட்டியசைத்துக்‌ கொண்டு காவலரின்‌ பின்னால்‌ 
விறுவிறுப்பாய்‌ நடந்து வந்தாள்‌. சிறைக்‌ கண்காணிப்பாள 
ரைக்‌ கண்ணுற்றதும்‌ அவள்‌ முகபாவம்‌ திடுமென மாற்ற 
மடைந்தது, துணுக்குற்றவளாய்‌ அவரை உற்றுப்‌ பார்த்‌ 
தாள்‌. ஆனால்‌ உடனே சமாளித்துக்‌ கொண்டு ஆர்வமும்‌ 
துடிப்பும்‌ மிக்கவளாய்‌ நெஹ்லூகவிடம்‌ திரும்பினாள்‌. 

“வந்தனம்‌ உங்களுக்கு” என்று நீட்டி இழுத்தவாறு 
புன்சிரிப்பு சிரித்துக்‌ கொண்டு, அவரது கையை முன்பு முதல்‌ 
குரம்‌ செய்தது போலன்றி, பலமாகப்‌ பிடித்துக்‌ குலுக்‌இனாள்‌. 

“கையொப்பம்‌ வாங்கிச்‌ செல்வதற்காக மனு கொண்டு 
வந்திருக்கிறேன்‌?” என்றார்‌, இன்று தன்னை இவ்வளவு 
ஆர்வமும்‌ துடிப்பும்‌ வாய்ந்தவளாய்‌ வரவேற்பகைக்‌ கண்டு 
ஒரளவு வியப்புற்ற நெஹ்லூதவ்‌. '*வழக்கறிஞர்‌ இந்த 
மனுவைத்‌ தயாரித்துக்‌ கொடுத்திருக்கிறார்‌, இதில்‌ கையொப்ப 
மிட்டுத்‌ தந்ததும்‌ நாங்கள்‌ இதைப்‌ பீட்டர்ஸ்பர்குக்கு 
அனுப்புவோம்‌.? ” 

*“கையொப்பமிடுவகற்கு என்ன, எதிலே வேண்டுமானா 
லும்‌ இட்டுத்‌ தருகிறேன்‌”? என்று கண்ணைச்‌ சிமிட்டியபடிச்‌ 
சொல்லி அவள்‌ புன்னகை செசய்தாள்‌. 

மடித்த காகிதம்‌ ஒன்றை நெஹ்லூதவ்‌ கோட்டுப்‌ 
பையிலிருந்து வெளியே எடுத்துக்‌ கொண்டு மேசையிடம்‌ 
சென்ருர்‌. ்‌ 

“*இங்கே உட்கார்ந்து கையொப்பம்‌ இடலாம்‌ அல்‌ 
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லவா?*” என்று கேட்டுச்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ பக்கம்‌ 
திரும்பினார்‌ அவர்‌. 

“இங்கே வந்து உட்காரு” என்றார்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. 
“பேனா இதோ இருக்கிறது, எழுதத்‌ தெரியும்‌ அல்லவா 
உனக்கு? ? 

்‌ “ஒரு காலத்தில்‌ தெரிந்தவளாகவே இருந்தேன்‌” * என்று 
அவள்‌ புன்னகை புரிந்தவாறு பாவாடையையும்‌ சட்டைக்‌ 
கைகளையும்‌ சரிசெய்து கொண்டு மேசையின்‌ எதிரே வந்த 
மார்ந்தாள்‌. துறுதுறுக்கும்‌ தனது சிறிய கையால்‌ கூச்சத்துடன்‌ 
பேனாவை எடுத்துக்‌ கொண்டு அசிரித்தபடிப்‌ பார்வையை 
நெஹ்லூதவின்‌ மீது பதித்தாள்‌. 

என்ன எழுத வேண்டும்‌, எங்கே கையொப்பமிட வேண்‌ 

டும்‌ என்று நெஹ்லூதவ்‌ அவளிடம்‌ சொன்னார்‌. 
! பேனாவை மசியில்‌ தொட்டுக்‌ கவனமாக உதறி விட்டு, 
அவள்‌ அதே போல்‌ எழுதிக்‌ கையொப்பமிட்டாள்‌. 

்‌ அவ்வளவுதானே?'' என்று அவள்‌ நெஹ்லூதவிலிருந்து 
சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ வரைப்‌ பார்வையைத்‌ திருப்‌ 
பினாள்‌, பேனாவை மசிக்கூட்டின்‌ மீது வைப்பதா, காகிதங்‌ 
களின்‌ மீது வைப்பதா என்று தயங்‌இனாள்‌. 

“நான்‌ சில வார்த்தைகள்‌ சொல்ல விரும்புகிறேன்‌ உங்‌ 
களிடம்‌”” என்று சொல்லிப்‌ பேனாவை அவள்‌ கையிலிருந்து 
வாங்கிக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

்‌ அதற்கென்ன, சொல்லுங்களேன்‌!” என்றாள்‌; உடனே 
ஏதோ நினைவுக்கு வந்தாற்‌ போல, அல்லது தூக்கக்‌ கலக்‌ 
கம்‌ கொண்டாற்‌ போல, திடுமென அவள்‌ முகத்தில்‌ கடுமை 
படர்ந்தது. 

சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ எழுந்து வெளியே சென்‌ 
இர்‌, நெஹ்லூதவும்‌ அவளும்‌ நேருக்கு நேர்‌ விடப்பட்டனர்‌. 
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மாஸ்லவாவை அழைத்து வந்த சிறைக்‌ காவலா்‌ அந்த 
மேசையிலிருந்து சற்று தொலைவில்‌ இருந்த சன்னல்‌ மேடை 
யின்‌ மீது அமர்ந்தார்‌. 

நெஹ்லூதவுக்குக்‌ தீர்மானகரமான .தருணம்‌ வந்து 
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விட்டது. தலையாய விவரத்தை, அவளைத்‌ தாம்‌ மணந்து 
கொள்ள நினைப்பதை, முதற்‌ சந்திப்பின்‌ போது அவளிடம்‌ 
சொல்லத்‌ தவறியதற்காக ஓயாமல்‌ அவர்‌ தம்மைத்‌ தாமே 
கடிந்து கொண்டுவந்தார்‌. இந்தத்‌ தரம்‌ இதை அ௮வளிடம்‌ 
சொல்லி விடுவதென்று தீர்மானமாய்‌ இருந்தார்‌. மேசையின்‌ 
ஒரு பக்கத்தில்‌ அவள்‌ உட்கார்ந்திருந்தாள்‌, நெஹ்லுரதவ்‌ 
அவளுக்கு எதுர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்‌. 
அறையில்‌ வெளிச்சமாய்‌ இருந்தது, முதல்‌ முறையாக இப்‌ 
போது அவர்‌ அவளது முகத்தை வெளிச்சத்தில்‌ அருகிலிருந்து 
பார்க்க முடிந்தது. அவள்‌ கண்களின்‌ ஓரத்திலும்‌ வாயின்‌ 
மூனைகளிலும்‌ இருந்த சுருக்கங்களும்‌, அவளது சுரந்த 
கண்ணிமைகளும்‌ அவருக்குக்‌ தெளிவாகக்‌ தெரிந்தன. இப்‌ 
போது அவர்‌ மனம்‌ அவளுக்காகக்‌ கரைந்து உருகியது. 
யூத இனத்தவராகத்‌ தோன்றிய நரைத்த கிருதா வைத்‌ 
இருந்த காவலரின்‌ காதில்‌ விழாதிருக்கும்‌ பொருட்டு மேசை 
மீது கவிழ்ந்து கொண்டு நெஹ்லூதவ்‌ அவளிடம்‌ சொன்னார்‌: 

“இந்த மனு பயனளிக்காமற்‌ போகுமாயின்‌ மாமன்‌ 
னருக்கு நாங்கள்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்வோம்‌. ?? 

“*அரம்பத்திலேயே நல்ல வழக்கறிஞர்‌ ஒருவர்‌ அமர்த்‌ 
குப்பட்டிருந்தால்‌ இப்படி ஆகியிருக்காது”* என்று அவள்‌ 
இடைமறித்தாள்‌. **என்னுடைய வழக்கறிஞர்‌ சரியான 
அசடு. என்னைப்‌ பார்த்து இளித்துக்‌ கொண்டு பேசியதைக்‌ 
தவிர வேறு எதுவும்‌ செய்ய முடியவில்லை அவரால்‌?” என்று 
சொல்லி வாய்விட்டுச்‌ சிரித்தாள்‌. ““உங்களுக்கு வேண்டிய 
வள்‌ என்பது தெதரிந்திருந்தால்‌, யாவும்‌ வேறு விதமாய்‌ 
இருந்திருக்கும்‌. இவர்கள்‌ எல்லாம்‌ என்னைத்‌ திருடியென 
நினைக்கிறார்கள்‌.” 

““இன்று ஏன்‌ இப்படி விபரீதமாய்‌ இருக்கிறாள்‌ இவள்‌” * 
என்று வியந்து கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. அவளிடம்‌ 
தாம்‌ சொல்லத்‌ தீர்மானித்திருந்தகதைச்‌ சொல்வதற்காக 
வாயெடுத்த போது, அவள்‌ திரும்பவும்‌ பேச ஆரம்பித்தாள்‌: 

“நான்‌ உங்களிடம்‌ ஒன்று சொல்ல வேண்டும்‌. இங்கே 
எங்களுடன்‌ ஓரு கிழவி இருக்கிறாள்‌ அருமையிலும்‌ அருமை 
யானவள்‌. எல்லாரும்‌ அவளை எப்படி மெச்சுகிறார்கள்‌, தெரி 
யுமா? காரணம்‌ இல்லாமலே சிறையில்‌ தள்ளப்பட்டிருக்‌ 
இறாள்‌, அவளும்‌ அவள்‌ மகனும்‌ கிறையிலே கிடந்து அழிகிருர்‌ 
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க்‌. பழிபாவம்‌ அறியாதவர்கள்‌ 





எல்லார்க்கும்‌ தெரியும்‌. 
அனால்‌ வீட்டுக்குத்‌ தீ வைத்ததாகச்‌ சொல்லி இங்கே அடைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. கிழவி என்ன சொல்கிறாள்‌, தெரியுமா 
உங்களூக்கு? எனக்கு உங்களைத்‌ தெரியுமென்று கேள்விப்‌ 
பட்டதும்‌ “எங்களைப்‌ பற்றி நீ அவரிடம்‌ சொல்லேன்‌” என்‌ 
கிறாள்‌. “என்‌ மகனின்‌ பெயரைச்‌ சொல்லீ அவனைப்‌ பார்க்‌ 
கும்படி அவரிடம்‌ சொல்லேன்‌, நடந்ததை எல்லாம்‌ என்‌ 
மகன்‌ அவரீடம்‌ கூறுவான்‌” என்று சொல்கிறாள்‌. கலையை 
இப்படியும்‌ அப்படியும்‌ ஆட்டிக்‌ கொண்டு மாஸ்லவா இதை 
அவரிடம்‌ கூறிச்‌ சென்றாள்‌, கண்களை உயர்த்தி அவரைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டாள்‌. “அவர்களது குடும்பப்‌ பெயர்‌ 
மென்ஷோவ்‌. நீங்கள்‌ அவருக்கு உதவ வேண்டும்‌, உதவுவீர்‌ 
கள்‌ அல்லவா? கிழவி எவ்வளவு அருமையானவள்‌, தெரி 
யுமா? குற்றமற்றவள்‌ பார்த்ததுமே தெரிந்து கொண்டு 
விடலாம்‌. நீங்கள்‌ தலையிட்டு உதவ வேண்டும்‌- தங்கமான 





வர்‌ நீங்கள்‌'* என்று அவரைப்‌ பார்த்துப்‌ புன்னகை புரிந்‌ 
தாள்‌, பிறகு கண்களைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

“சரி, விவரங்களைத்‌ தெரிந்து கொண்டு ஆவன செெய்‌ 
கிறேன்‌'” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. அவளது துடுக்கான பேச்சும்‌ 
சல்லாப முறையும்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ அவரை வியப்படையச்‌ 
செய்தன. “ஆனால்‌ என்னைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்ல விரும்பி இங்கே 
வந்தேன்‌. சென்ற முறை நான்‌ சொன்னது நினைவு இருக்‌ 
கிறதா?!” என்று கேட்டார்‌ அவர்‌, 

“பலவும்‌ சொன்னீர்கள்‌. சென்ற முறை நீங்கள்‌ சொன்‌ 
னது என்ன?'” என்று தொடர்ந்து புன்னகை புரிந்து கொண்டு, 
குலையை இப்படியும்‌ அப்படியுமாய்‌ ஆட்டினாள்‌. 

்‌ “உங்களிடம்‌ மன்னிப்பு கேட்பதற்காக வந்ததாய்ச்‌ 
சொன்னேன்‌” என்று ஆரம்பித்தார்‌ அவர்‌. 

்‌ "என்ன இது? மன்னிப்பு, மன்னிப்பு--எதற்காக இதெல்்‌ 
லாம்‌? பயன்படக்‌ கூடிய பேச்சாய்‌...”” 

“நான்‌ செய்த பாவத்துக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்ய 
விரும்புகிறேன்‌”? என்று தொடர்ந்து கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
“வெறும்‌ சொற்களில்‌ அல்ல, செயலில்‌ இதைச்‌ செய்ய 
விரும்புகிறேன்‌. உங்களை மணந்து கொள்வதென்று தீர்மானித்‌ 
இருக்கிறேன்‌.' 

திகிலால்‌ தாக்குண்டது போல்‌ அவள்‌ முகபாவம்‌ திடு 
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மென மாறியது. ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட அவளது விழிகள்‌ 
அவரைப்‌ பார்த்து வெறித்தன, ஆயினும்‌ அவள்‌ அவரைப்‌ 
பார்த்ததாகக்‌ தெரியவில்லை. 

“*எகுற்காகசவாம்‌?'” என்று கோபமாய்‌ முகத்தைச்‌ 
சுளித்துக்‌ கொண்டாள்‌. அவள்‌. 

““நுதய்வத்துக்குப்‌ புரிய வேண்டிய கடமையாக இதனை 
நான்‌ கருதுகிறேன்‌. 

“அது என்ன தெய்வம்‌, புதிதாகக்‌ கண்டு கொண்டு 
விட்டீர்கள்‌? போதும்‌, அதெல்லாம்‌! தெய்வமாமே தெய்‌ 
வம்‌! அந்தக்‌ காலத்தில்‌ அல்லவா தெய்வத்தை நினைத்துப்‌ 
பார்த்திருக்க வேண்டும்‌ நீங்கள்‌??? என்று கேட்டு, திறந்த 
வாயை மூடாமலே அவரை வெறிக்கப்‌ பார்த்தாள்‌. 

அவள்‌ வாயிலிருந்து எழுந்த சாராய வீச்சத்தை 
இப்போதுதான்‌ நெஹ்லூதவால்‌ உணர முடிந்தது. அவளது 
விறுவிறுப்புக்கும்‌ கஇளர்ச்சிக்குமான காரணம்‌ உடனே 
. அவருக்குப்‌ புரிந்தது. 

“*அமைதியிழக்கலாகாது'? என்றார்‌ அவர்‌. 

“அமைதியாகத்தான்‌ இருக்கிறேன்‌. குடிமயக்கத்தில்‌ 
பேசுகிறேன்‌ என்றா நினைக்கிறீர்‌? குடிமயக்கம்தான்‌, ஆனால்‌ 
என்ன சொல்கிறேன்‌ என்று உணர்ந்தே பேசுகிறேன்‌” ' என்று 
முகம்‌ செக்கச்‌ சிவந்து விட திடுமென வேகமாகப்‌ பேச முற்‌ 
பட்டாள்‌ அவள்‌: “*நான்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை பெற்ற 
கைதி, விபசாரி; நீர்‌ கனவான்‌, கோமகன்‌. நீர்‌, ஒன்றும்‌ 
என்னிடம்‌ வந்து உம்மை மாசு படுத்திக்‌ கொள்ள வேண்‌ 
டாம்‌. உமது கோமாட்டிகளைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு போரம்‌, 
எனக்குரிய விலை---ஒரு பத்து-ரூபிள்‌ நோட்டு.”” 

“நீ எவ்வளவுதான்‌ கொடுமையாகப்‌ பேசினாலும்‌, என்‌ 
நெஞ்சில்‌ நான்‌ உணர்கிறேனே, அதன்‌ முழுக்‌ கொடுமையை 
யம்‌ குறிப்பிட முடியாது உன்னால்‌'' என்று சர்வாங்கமும்‌ 
அதிர்ந்தாடி நைந்த குரலில்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. :* 
னால்‌ கற்பனை செய்து பார்க்க முடியாது, உனக்கு நான்‌ 
இழைத்த குற்றத்தை அவ்வளவு ஆழமாய்‌ நான்‌ உணரு 
கிறேன்‌ .”' 

_ “*“குற்றத்தகு ஆழமாய்‌ உணருகிறீராக்கும்‌!'' என்று 
அவரது சொற்களை ஆத்திரமாய்‌ அவள்‌ திருப்பிச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. “அந்தக்‌ காலத்தில்‌ உணரவில்லையே, நூறு ரூபி 


உன்‌ 
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அல்லவா தாரக்கியெறிந்து விட்டுப்‌ போனீர்‌. அதுதானே... 
நீர்‌ கொடுக்க இசைந்த விலை!: * 

““எனக்குத்‌ தெரியும்‌, அப்படித்தான்‌ செய்தேன்‌ தான்‌, 
ஆனால்‌ அதற்கு இப்போது என்ன செய்யலாம்‌? சொல்லு” ” 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ““உன்னை விட்டு விலகுவதில்லையென 
இப்போது நான்‌ மூடிவு செய்திருக்கிறேன்‌'' என்று கூறித்‌ 
திரும்பவும்‌ அறிவித்தார்‌. “*நான்‌ என்ன சொன்னேனோ 
அதைச்‌ செய்யவே போகின்றேன்‌.” ” 

்‌“ஓருதாளும்‌ அதைச்‌ செய்ய முடியாதென தான்‌ சொல்‌ 
கிறேன்‌!''--இதைக்‌ கூறி விட்டு உரக்கச்‌ சிரித்தாள்‌ அவள்‌. 

்‌“கத்யூஷா!'' என்று, அவள்‌ கையைத்‌ தொட்டபடி 
அவர்‌ ஆரம்பித்தார்‌. 

“என்னிடமிருந்து போய்‌ விடும்‌, நான்‌ தண்டனைக்‌ 
கைதி, நீர்‌ கோமகன்‌, இங்கே உமக்கு எந்த வேலையும்‌ இல்லை” ” 
-- அடையாளம்‌ தெறியாமல்‌ ஆத்திரத்தால்‌ உருமாறிப்‌ 
போய்‌, வெடுக்கென அவரிடமிருந்து கையை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு அவள்‌ கூச்சலிட்டாள்‌. 

“என்‌ மூலம்‌ விமோசனத்துக்கு வழி தேடிக்‌ கொள்ளவா 
பார்க்கிறீர்‌??* என்று அவள்‌, தனது அன்மாவினுள்ளிருந்து 
எழுந்ததைக்‌ கூறி விட வேண்டுமென அவசரப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு தொடர்ந்து கூச்சலிட்டாள்‌. **இவ்வுலகில்‌ என்‌ 
மூலம்‌ இன்பானுபவம்‌ பெற்றீர்‌, இனி அ௮வ்வுலகலும்‌ என்‌ 
மூலம்‌ விமோசனம்‌ பெறலாமென தநினைக்கிறீர்‌! உம்மைப்‌ 
பார்த்தாலே குடலைக்‌ குமட்டுகிறது- மூக்குக்‌ கண்ணாடியும்‌ 
முட்டாள்‌ முகமும்‌ முகரைக்கட்டையும்‌! போய்ச்‌ சேரும்‌! 
வராதேயும்‌ என்‌ எதிரே!** என்று கத்திக்‌ கொண்டு எழுந்‌ 
காள்‌ அவள்‌. 

சிறைக்‌ காவலர்‌ அவர்களிடம்‌ வந்தார்‌. 

“நீ ஏன்‌ ரகளை செய்கிறாய்‌? இகெல்லாம்‌ கூடாது...” 

“வேண்டாம்‌, பேசட்டும்‌ விடுங்கள்‌'' என்று நெஹ்லூ 
கவ்‌ இடைமறித்தார்‌. 

“நிலமையை மறந்து பேசக்‌ கூடாது, பாருங்கள்‌”? 
என்றார்‌ காவலர்‌. 

“வேண்டாம்‌, சற்று நேரம்‌ காத்திருங்கள்‌?” என்றார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. காவலர்‌ சன்னலிடம்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்‌. 

மாஸ்லவா மீண்டும்‌ உட்கார்ந்தாள்‌; தனது சிறிய 
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கைகளைக்‌ கெட்டியாசச்‌ சேர்த்து இணைத்துக்‌ கொண்டு, 
பார்வையைத்‌ தாழ்த்திக்‌ கொண்டாள்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ என்ன செய்வதென்று புரியாமல்‌ கவிழ்ந்து 
கொண்டு அவளை உற்று நோக்கினார்‌. 

“*நான்‌ சொல்வதை நீ நம்பவில்லை, அப்படித்தானே? ? 
என்று கேட்டார்‌. 

“என்னை மணந்து கொள்ளப்‌ போவதாகக்‌ கூறியதை 
யா? அது ஒருநாளும்‌ நடைபெறாது. தூக்கு போட்டுக்‌ 
கொண்டு சாவது மேல்‌ என்பேன்‌. அதுதான்‌ நிலைமை---0ரிந்‌ 

ர்‌ 
ட்‌ **ஏப்படியும்‌ உனக்குப்‌ பணி புரிவதையே இனி என்‌ 
கடனாகக்‌ கொண்டு தொடர்ந்து செயற்படுவேன்‌. £* 

**அது உங்கள்‌ விவகாரம்‌. ஆனால்‌ உங்களிடமிருந்து 
எனக்கு வேண்டியது ஏதும்‌ இல்லை. உண்மை அதுதான்‌” ” 
என்றாள்‌ அவள்‌. **அப்போது செத்துப்‌ போகாமல்‌ நான்‌ 
ஏன்‌ பிழைத்துக்‌ கொண்டேன்‌??? என்று புலம்பி விட்டு, காண்‌ 
போரம்‌ பரிதாபப்படும்படி அவள்‌ அழத்‌ தொடங்கினாள்‌. 

. நெஹ்லூகுவால்‌ பேச முடியவில்லை, அவளது கண்ணீர்‌ 
அவரையும்‌ தொகத்தஇுக்‌ கொண்டு விட்டது. 

அவள்‌ கண்களை உயர்த்து வியப்புற்றவளாய்‌ அவரைப்‌ 
பார்த்தாள்‌, பிறகு கைக்குட்டையால்‌ கண்ணீரைத்‌ 
துடைத்துக்‌ கொள்ள முற்பட்டாள்‌. 

சிறைக்‌ காவலர்‌ மீண்டும்‌ அவர்களிடம்‌ வந்தார்‌, நேர 
மாகி விட்டது என்று நினைவுபடுத்தினார்‌. மாஸ்லவா உடனே 
எழுந்து நின்றாள்‌. 

“இப்போது கிளர்ச்சியடைந்த நிலையில்‌ இருக்கிறீர்‌ 
கள்‌, முடியுமானால்‌ நான்‌ மறுபடியும்‌ நாளைக்கு வருகிறேன்‌--- 
நிதானமாய்‌ ஆலோசித்துப்‌ பாருங்கள்‌”? என்றார்‌ நெஹ்லூ 

வ்‌. 
ன அவருக்கு அவள்‌ பதிலளிக்கவில்லை, அவர்‌ . பக்கம்‌ 
திரும்பிப்‌ பார்க்கவும்‌ இல்லை, சிறைக்‌ காவலரைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வெளியே சென்றாள்‌. 


**நல்லது, பெண்ணே, இனி உனக்குக்‌ கொண்டாட்டம்‌ 
தான்‌”? என்றாள்‌ கொரப்லோவா, கைதி அறைக்கு மாஸ்‌ 
லவா திரும்பி வந்ததும்‌. “உன்‌ மீது உயிரையே வைத்திருப்‌ 
பார்‌ போல்‌ இருக்கிறது. அவர்‌ உன்னைக்‌ தேடி வரும்‌ இந்தச்‌ 
சந்தர்ப்பக்தை விட்டுவிடாதே, நல்லபடி பயன்படுத்திக்‌ 
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கார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. தாம்‌ புரிந்த குற்றம்‌ எப்படிப்பட்டது 
என்பது இப்போதுதான்‌ அவருக்கு முழு அளவிலும்‌ விளங்‌ 
கியது. அவர்‌ தமது பாவச்‌ செயலுக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
செய்ய முயன்றிராவிடில்‌, தாம்‌ புரிந்த குற்றம்‌ எவ்வளவு 
கொடுமையானது என்பதை அவரால்‌ உணர்ந்திருக்க முடி 
யாது. அது மட்டுமல்ல, அவளும்‌ தனக்கு இழைக்கப்பட்ட 
கேடு எவ்வளவு பெரிது என்பதை முழு அளவில்‌ உணர்ந்‌ 
இருக்க மாட்டாள்‌. இப்போதுதான்‌ அதன்‌ முழுப்‌ பயங்கர 
உருவிலும்‌ அது அம்பலமாக்கிக்‌ காட்டப்பட்டது. இப்போது 
கான்‌ அவர்‌, இந்தப்‌ பெண்ணின்‌ ஆத்மாவுக்குத்‌ தாம்‌ புரிந்த 
இங்கினைப்‌ புரிந்து கொண்டார்‌; இப்போதுதான்‌ அவள்‌ 
குனக்கு இழைக்கப்பட்ட கொடுமையை உணர்ந்து கொண்‌ 
டாள்‌. இதுவரை நெஹ்லூதவ்‌ தம்மைத்‌ தாமே மெச்சிப்‌ 
புகழ்ந்து கொண்டும்‌, குற்றத்தை உணர்ந்து மனம்‌ வருத்திய 
குற்காகப்‌ பெருமைப்பட்டுக்‌ கொண்டும்‌ இருந்தார்‌. இப்‌ 
போது நிலைமையை உணர்ந்ததும்‌ அவர்‌ கதி கலங்கினார்‌. 
இனி அவளை விட்டு விலகிச்‌ செல்வது முடியாக காரியமென்‌ 
பது அவருக்குப்‌ புரிந்தது, ஆயினும்‌ அவளுடன்‌ தமக்கு என்ன 
உறவு இருக்க முடியுமென்று அவரால்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்க்க 
முடியவில்லை. 

நெஹ்லூதவ்‌ வெளியே சென்ற போது அருவருக்கத்‌ 
கக்க கபடம்‌ வாய்ந்த முகபாவத்துடன்‌, மார்பில்‌ சிலுவை 
யும்‌ பதக்கங்களும்‌ அணிந்த சிறைக்‌ காவலர்‌ ஒருவர்‌ இருட்டு 
முழி முழித்தவாறு அவரிடம்‌ வந்து ஒரு கடிதத்தைத்‌ தந்‌ 
துர்‌. 

*மேதகையீர்‌, உங்களுக்கு ஒருவர்‌ எழுதியனுப்பும்‌ 
குறிப்பு இது'' என்றுர்‌. 

“*யார்‌ அவர்‌?” 

“படித்துப்‌ பாருங்கள்‌, தெரியும்‌, அரசியல்‌ கைதியான 
ஒரு பெண்‌. நான்‌ அந்த வார்டில்‌ இருப்பவன்‌, அதனால்‌ என்‌ 
மூலம்‌ கொடுத்து அனுப்புகிறாள்‌. விதிகளுக்கு விரோதமான 
செயலே என்றாலும்‌ மனிதாபிமான உணர்ச்சியால்‌ உந்தப்‌ 
பட்டு...”?” அந்தக்‌ காவலர்‌ இயற்கைக்கு ஓவ்வாத போலி 
யான முறையில்‌ பேசினார்‌. 

அரசியல்‌ கைதிகள்‌ இருக்கும்‌ வார்டைச்‌ சேர்ந்த காவ 
லார்‌ சிறைக்கூடத்திலேயே அனேகமாய்‌ எல்லார்‌ கண்ணுக்கும்‌ 
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எதி3ர கைதிகளது கடிதங்களைக்‌ கொண்டுவந்து தருகருரே 
என்று தெஹ்லூதவுக்கு ஆச்சரியமாய்‌ இருந்தது; இந்த ஆள்‌ 
காவலர்‌ மட்டுமல்ல, உளவாளியுங்கூட என்பதை அப்போது 
அவர்‌ அறிந்திருக்கவில்லை. ஆச்சரியமடைந்த போதிலும்‌ 
அவர்‌ கடிதத்தை வாங்கிக்‌ கொண்டார்‌, சிறைக்கூடத்திலி 
குந்து வெளியே வந்ததும்‌ அதைப்‌ படித்துப்‌ பார்த்தார்‌. 
பிழையின்றிக்‌ கொட்டை கொட்டையாய்ப்‌ பென்சிலில்‌ அதில்‌ 
பின்வருமாறு எமுதப்பட்டிருந்தது: 

“நீங்கள்‌ சிறைக்கூடத்துக்கு வந்து செல்வதாகவும்‌, 
குற்றவியல்‌ வழக்கில்‌ தண்டிக்கப்பட்டுள்ள ஒரு கைதியிடம்‌ 
அக்கறை கோண்டிருப்பதாகவும்‌ கேட்டதும்‌, உங்களைப்‌ 
பார்க்க வேண்டுமென்ற விருப்பம்‌ எனக்கு ஏற்பட்டது. 
என்னச்‌ சந்திப்பதற்கு அனுமதி கேளுங்கள்‌, உங்களுக்குக்‌ 
கடைக்கும்‌, உங்கள்‌ ௮அக்கறைக்குரியவளையும்‌ மற்றும்‌ எங்கள்‌ 
குழுவையும்‌ பற்றி முக்கியமான பலவும்‌ நான்‌ சொல்வேன்‌. 
நன்றியுடன்‌ வேரா போகதாரஹவ்ஸ்கயஈ.! 

தோவ்கரது மாநிலத்தில்‌ ஒத்துக்குப்புறக்‌ கிராமம்‌ ஒன்‌ 
றில்‌ பள்ளி ஆசிரியையாக இருந்தவள்‌ இந்த வேரா பொக 
தூஹவ்ஸ்கயா அப்போது தம்‌ நண்பர்கள்‌ சிலருடன்‌ சேர்ந்து 
சுரடி வேட்டையாடச்‌ சென்றிருந்த சதெண்லூதவ்‌ அந்தக்‌ 
கிராமத்தில்‌ தங்க நேர்ந்தது. இந்த ஆசிரியை மேற்படிப்பு 
படிப்பதற்காகத்‌ தனக்குப்‌ பணம்‌ உதவும்படி தெஹ்லூத 
வீடம்‌ வேண்டிஞஷள்‌. அவள்‌ கேட்டபடி தெஹ்லூதவ்‌ 
அவளுக்குப்‌ பணம்‌ கொடுத்தார்‌, அதன்‌ பிறகு அவளை அடி 
யோடு மறத்து விட்டார்‌.இப்போது இந்த ஆசிரியை அரசியல்‌ 
கைதியாகி இந்தச்‌ சிறையிலே இருப்பதாக அல்லவா தெரி 
குறதென நெஹ்லூதவ்‌ தினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. கும்மைப்‌ 
பற்றிய கதையை இங்கே அவள்‌ கேள்விப்பட்டிருப்பாள்‌, 
உடனே தமக்குச்‌ சேவை புரிய முன்வருகிறாள்‌ என்று தினைக்‌ 
குர்‌. 

அத்தக்‌ காலத்தில்‌ எந்தச்‌ சிக்கலும்‌ இல்லை, எல்லாம்‌ 
சுலபமாய்‌ இருந்தது; இன்று எல்லாம்‌ இப்படிச்‌ சிக்கலாய்‌, 
கடினமாக விட்டதே! 

அத்நாட்களையும்‌ பொகதூஹவ்ஸ்கயாவைத்‌ கும்‌ சத்‌ 
திக்க நேர்த்ததையும்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்த போது நெஹ்லூ 
தவுக்கு ஆனந்தமாய்‌ இருந்தது. யாவும்‌ உயிர்க்‌ களையுடன்‌ 
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அப்படியே அவர்‌ கண்ணெதிரே தெரிந்தன. உருமறைப்பு 
விழாவுக்கு முன்பு ரயில்‌ நிலையத்திலிருந்து நாற்பது மைல்‌ 
கொலைவுக்கு அப்பால்‌ அது நடைபெற்றது. வேட்டை 
வெற்றிகரமாய்‌ முடிவுற்றது, இரண்டு கரடிகள்‌ சுடப்பட்‌ 
டன. பிறகு அங்கிருந்து புறப்படுமுன்‌ எல்லாரும்‌ மதிய உணவு 
அருந்திக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌, அவர்கள்‌ தங்கியிருந்த குடிலின்‌ 
சொந்தக்காரர்‌ அப்போது அவர்களிடம்‌ வந்து கோயில்‌ 
மணியக்காரரின்‌ மகள்‌ கோமகன்‌ நெஹ்லூதவுடன்‌ பேச 
விரும்புவதாகச்‌ சொன்னார்‌. 

“கண்ணுக்கு இனியவளா?'”? என்று யாரோ ஒருவா்‌ 
கேட்டார்‌. 

“*போதும்‌, சும்மாயிரு? என்று சொல்லிவிட்டு, கருத்‌ 
தார்ந்த முகபாவத்துடன்‌ எழுந்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. வாயைத்‌ 
துடைத்துக்‌ கொண்டு, மணியக்காரரின்‌ மகளுக்குத்‌ தம்‌ 
மூடன்‌ ஆக வேண்டியது என்னவென வியந்துவாறு குடிலின்‌ 
சொந்தக்காரரது அறைக்குச்‌ சென்ளுர்‌. 

ஒட்டுக்கம்பளிக்‌ குல்லாயும்‌ கதகதப்பான கோட்டும்‌ 
அணிந்த ஒரு பெண்‌ அவ்வறையில்‌ இருந்தாள்‌. முறுக்கேறிய 
குசையுடன்‌ விகாரமாய்‌ மெலிந்த முகமுடையவள்‌,வில்‌ போன்ற 
புருவங்களைக்‌ கொண்ட அவளது கண்கள்‌ மட்டும்தான்‌ அழ 
காயிருந்தன. 

“வரா எப்ரேமவ்னா, இகோ வந்திருக்கிறார்‌ கோமகன்‌, 
அவருடன்‌ பேசு நீ. எனக்கு வெளியே வேலை இருக்கிறது” * 
என்றார்‌ வயது முதிர்ந்த வீட்டுக்கார அன்னை. 

**உங்களுக்கு நான்‌ செய்யக்‌ கூடியது என்ன, சொல்‌ 
லுங்கள்‌”*? என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

*நீங்கள்‌... நீங்கள்‌... தெளிவாகவே தெதரிகிறது, 
நீங்கள்‌ பெரிய பணக்காரர்‌... எதற்கும்‌ உதவாது இந்த 
வேட்டையிலே பணத்தை விரயமாக்குகிறீர்கள்‌'” என்று 
அந்தப்‌ பெண்‌ தடுமாறிக்‌ கொண்டு பேசினாள்‌. “:நான்‌ விரும்பு 
வதெல்லாம்‌ ஒன்றேயொன்றுதான்‌... மக்களுக்குப்‌ பணி 
புரிய வேண்டுமென்பது ஒன்றுதான்‌. ஆனால்‌ நான்‌ ஒன்றும்‌ 
செய்ய முடியாதவள்‌, ஏனென்றால்‌ ஏதும்‌ அறியாதவளாய்‌ 
இருக்கிறேன்‌.” * 

உண்மையும்‌ அன்பும்‌ தூய்மையும்‌ அவள்‌ கண்களில்‌ 
ஒளிர்ந்தன, வைராக்கியம்‌ வாய்ந்ததாகவும்‌ அதே போது 
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நாணமுடையதாகவும்‌ தோன்றிய அவள்‌ முகபாவம்‌ உள்‌ 
ளத்தை உருக்குவதாய்‌ இருந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ அடிக்கடி 
செய்து வந்தது போலவே இப்போதும்‌ அவளது நிலையில்‌ தாம்‌ 
இருப்பதாகப்‌ பாவித்துக்‌ கொண்டார்‌-- உடனே அவளைப்‌ 
புரிந்து கொண்டு அவளுக்காக மனம்‌ இரங்கினார்‌. 

“நான்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌, சொல்லுங்கள்‌.” ” 

“நான்‌ ஓர்‌ ஆசிரியை. ஆனால்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ சேர்ந்து 
பயிற்சி பெற விரும்புகிறேன்‌, என்னைச்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ள 
மாட்டார்கள்‌. சேர்த்துக்‌ கொள்ள முடியாது என்பதில்லை, 
சேர்த்துக்‌ கொள்வார்கள்‌ தான்‌--அனால்‌ அகற்கு வேண்டிய 
பண வசதி என்னிடம்‌ இல்லை. நீங்கள்‌ உதவுங்கள்‌, படித்து 
முடித்ததும்‌ திருப்பித்‌ தருகிறேன்‌. பணக்காரர்கள்‌ கரடி 
சுடுகிறார்கள்‌, விவசாயிகளுக்குச்‌ சாராயம்‌ வாங்கித்‌ தந்து 
குடிக்கச்‌ சொல்கிறார்கள்‌, இவை எல்லாம்‌ நல்லது அல்லவே 
என்று என்னுள்‌ நான்‌ ஆலோசித்துப்‌ பார்க்கிறேன்‌. இவர்‌ 
கள்‌ நல்ல காரியமாய்‌ எதாவது செய்யக்‌ கூடாதா? எனக்கு 
வேண்டியது அதிகமல்ல, எண்பது ரூபிள்கான்‌. ஆனால்‌ உங்‌ 
களுக்கு விருப்பமில்லை என்றால்‌ தர வேண்டாம்‌, போய்‌ வாருங்‌ 
கள்‌”? என்று கடுப்புடன்‌ கூறி முடித்தாள்‌. 

“இல்லை, இல்லை! எனக்கு இப்படி ஒரு வாய்ப்பு 
கிடைக்கச்‌ செய்ததற்காக உங்களுக்குப்‌ பாராட்டுத்‌ தெரிவிக்‌ 
கிறேன்‌. இதோ பணத்தை எடுத்து வருகிறேன்‌” என்னார்‌ 
நெஹ்லூதல்‌. 

வெளியே நடைக்குச்‌ சென்றார்‌ அவர்‌. அறையினுள்‌ 
நடைபெற்ற உரையாடலை ஒட்டுக்கேட்ட அவரது நண்பர்‌ 
ஒருவர்‌ அங்கே அவரைச்‌ சந்தித்தார்‌. அந்த நண்பரின்‌ 
கிண்டலையும்‌ ஏளனத்தையும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ நெஹ்லூ 
தவ்‌ தமது பா்ஸிலிருந்து பணத்தை எடுத்து வந்து அவளி 
டம்‌ கொடுத்தார்‌. 

“ வேண்டாம்‌, தயவு செய்யுங்கள்‌. நன்றி கூற 
வேண்டியது நானே தவிர நீங்கள்‌ அல்ல?” என்று அவளிடம்‌ 
கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

அதை எல்லாம்‌ இப்போது நினைத்துப்‌ பார்க்கையில்‌ 
நெஹ்லூதவுக்கு மகிழ்ச்சியாய்‌ இருந்தது. அதைப்‌ பற்றி 
இழிந்த முறையில்‌ கேலி செய்ய மூயன்ற இராணுவ அலுவ 
லர்‌ ஒருவருடன்‌ அவர்‌ அனேகமாய்ச்‌ சண்டை போடும்‌ 
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அளவுக்குச்‌ சென்றதையும்‌, மற்றொரு நண்பர்‌ அவருக்காகப்‌ 
பரிந்து பேசியதையும்‌, அகன்‌ விளைவாய்‌ அவர்களிடையே 
நெருக்கம்‌ அதிகமாகி நட்பு வளர்ந்தகதையும்‌ நினைத்து அவர்‌ 
மனம்‌ மகிழ்ந்து கொண்டார்‌. அந்த வேட்டை எவ்வளவு 
வெற்றிகரமாகவும்‌ குதூகலமாகவும்‌ இருந்ததென்பதையும்‌, 
அன்று இரவு ரயில்‌ நிலையத்துக்குத்‌ திரும்பிய போது அவா்‌ 
உள்ளம்‌ எப்படிப்‌ பூரிப்புற்றதென்பதையும்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்‌ 
தார்‌. ஒவ்வொன்றும்‌ இரண்டு குதிரைகளால்‌ இழுக்கப்‌ பெற்ற 
அந்தச்‌ சறுக்கு வண்டிகளது வரிசை காட்டின்‌ வழியே 
குறுகலான சாலையில்‌, கிளைகளில்‌ குவியலாய்த்‌ இரண்டிருந்த 
கனத்க வெண்பனியால்‌ இருத்தப்பட்டுச்‌ சில நேரம்‌ உயரமா 
கவும்‌ சில நேரம்‌ குட்டையாகவும்‌ நின்ற பிர்‌ மரங்களுக்கு 
இடையில்‌ அதிவேகமாகச்‌ சறுக்கிச்‌ சென்றது. இருட்டிலே 
செத்நெருப்பு கனன்றது, யாரோ ஒருவர்‌ நறுமணச்‌ சிகரெட்‌ 
டைப்‌ பற்ற வைத்துக்‌ கொண்டார்‌. கரடியை உசுப்பி விட்டு 
விரட்டுகிறவரான ஓ௫ப்‌ முழங்கால்‌ அளவுப்‌ பனியிலே நடந்து 
ஒரு சறுக்கு வண்டியிலிருந்து இன்னொன்றுக்கு மாறிச்‌ சென்று 
யாவற்றையும்‌ சரிசெய்தார்‌. அப்போது அவர்‌ ஆழமான 
வெண்பனியிலே சுற்றித்‌ திரியும்‌ கலைமான்‌ காட்டரசு மரங்‌ 
களது பட்டையைப்‌ பற்களால்‌ கொத்துவகதைப்‌ பற்றியும்‌, 
பனிக்குள்‌ மறைந்து ஆழத்தில்‌ அமைந்து உறைவிடங்களில்‌ 
உறங்கும்‌ கரடிகளைப்‌ பற்றியும்‌, அவை சுவாசிப்பதற்காக 
அமைக்கப்பட்ட துவாரங்கள்‌ வழியே அவற்றின்‌ வெதுவெதுப்‌ 
பான மூச்சு வெளிவருவகதைப்‌ பற்றியும்‌ விவரித்தார்‌. 
இவை யாவும்‌ நெஹ்லூதவின்‌ நினைவுக்கு வந்தன. இன்‌ 
னும்‌ முக்கியமாய்‌ ஆரோக்கியம்‌, உடல்‌ வலிவு, கவலையின்மை 
ஆகியவற்றின்‌ விளைவான அந்து இன்ப உணாச்சி; மென்‌ 
முடிக்‌ கோட்டு அவரது மார்பினைக்‌ கெட்டியாய்‌ இறுக்கும்‌ 
படி அவ்வளவு ஆழமாய்‌ அவர்‌ உள்ளுக்கு இழுத்த அந்தக்‌ 
கடுங்‌ குளிர்க்‌ காற்று, வளைந்து தொங்கிய கிளைகளிலிருந்து 
சறிந்து அவர்‌ முகத்திலே விழுந்த மிருதுவான வெண்பனி, 
வெதுவெதுப்பான அவரது உடல்‌, மலர்ந்த முகம்‌, உள்ளத்‌ 
இல்‌ கவலையோ வருத்தமோ அச்சமோ இச்சையோ இல்‌ 
லாது அந்த நிலை... யாவும்‌ அவார்‌ நினைவுக்கு வந்தன. ஓ, 
எப்படிப்பட்ட இன்பம்‌! ஆனால்‌ இப்போது? அட கடவுளே! 
வேதனையும்‌ வாதனையும்‌ பொறுக்க முடியவில்லையே! 


212 


வேரா எப்ரேமவ்னா புரட்சியாளராகி, புரட்சி வேலை 
களில்‌ சடுபட்டதற்காகச்‌ உறையிலே அடைக்கப்பட்டு விட்ட 
தாக அல்லவா தெறிகிறது. அவசியம்‌ அவளைப்‌ பார்த்தாக 
வேண்டும்‌, மாஸ்லவா குறித்து ஆலோசனை சொல்வதாகக்‌ 
கூறும்‌ அவளை நிச்சயம்‌ பார்த்தாக வேண்டும்‌. 
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மறுநாள்‌ காலையில்‌ விழித்தெழுந்ததும்‌ முத்திய நாளன்று 
நடைபெற்றவை யாவும்‌ நினைவுக்கு வரவே நெஹ்லூதவ்‌ 
அச்சத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டார்‌. 

ஆனால்‌ இந்த அச்சத்துக்கு அவர்‌ பணிந்து விடவில்லை, 
தாம்‌ ஆரம்பித்ததைத்‌ தொடர்ந்து செய்வதென்று முன்‌ 
னெப்போதையும்‌ விட வைராக்கியமாய்‌ முடிவு செய்து 
கொண்டார்‌. 

இந்தக்‌ கடமை உணர்வுடன்‌ வீட்டிலிருந்து புறப்பட்‌ 
டார்‌; சிறைக்கூடத்தில்‌ மாஸ்லவாவையும்‌ மற்றும்‌ அவள்‌ 
கூறிய கிழவி மென்ஷோவாவையும்‌ இழவியின்‌ மகனையும்‌ 
சந்திப்பதற்கு அனுமதி பெறும்‌ பெரருட்டு மாஸ்லினிக்கவின்‌ 
வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்‌. இதல்லாமல்‌, மாஸ்லவாவுக்கு உதவக்‌ 
கூடியவளாகிய பொகதூஹவ்ஸ்சுயாவைச்‌ சந்திப்பதற்கும்‌ 
அனுமதி கேட்க விரும்பினார்‌. 

படைப்‌ பிரிவில்‌ சேவை புரிந்த காலம்‌ முதலாய்‌ தெஹ்‌ 
௮ரதவுக்கு மாஸ்லினிக்கவைத்‌ தெரியும்‌. அப்போது மாஸ்‌ 
லினிக்கவ்‌ படைப்‌ பிரிவின்‌ கருவூலத்‌ தலைவராக இருந்து 
வந்தார்‌. அன்பு உள்ளம்‌ கொண்ட சுறுசுறுப்பான அலுவல 
ராக விளங்கிய அவர்‌, படைப்‌ பிரிவையும்‌ ஜார்‌ குடும்பத்தை 
ய/ம்‌ தவிர உலகில்‌ வேறு எதையும்‌ அறியாதவர்‌, அறிய 
வேண்டுமென்ற விருப்பமும்‌ இல்லாதவர்‌. மாநிலப்‌ படைப்‌ 
பிரிவுப்‌ பணியிலிருந்து மாநில நிர்வாகத்‌ துறைக்கு மாறி 
வத்து இப்போது அவர்‌ நிர்வா௫ியாகப்‌ பகுவி வகிக்கக்‌ கண்‌ 
டார்‌ நெஹ்லூதல்‌. செல்வமும்‌ செல்வாக்கும்‌ மிகுந்த ஒரு 
பெண்ணை மணத்து கொண்ட அவர்‌, மனைவியின்‌ வற்புறுத்‌ 
தலுக்கு இணங்கி, இராணுவக்‌ துறையிலிருந்து அரசுப்‌ 
பணித்‌ துறைக்கு வந்தார்‌. 
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அவரை அவள்‌ கேலி செய்து சிரித்து மகிழ்ந்தாள்‌, 
தான்‌ வளர்த்து வரும்‌ செல்லப்‌ பிராணியாகப்‌ பாவித்து 
அவரைக்‌ தட்டிக்‌ கொடுத்தாள்‌. குளிர்‌ காலத்தில்‌ நெஹ்‌ 
லூகுவ்‌ ஒரு தரம்‌ சென்று அவர்களைப்‌ பார்த்து விட்டு வந்‌ 
தூர்‌, ஆனால்‌ இருவரும்‌ அவருக்குச்‌ சலிப்பூட்டுவோராகத்‌ 
தோன்றியதால்‌ திரும்பவும்‌ அவர்களிடம்‌ போகவில்லை அவர்‌. 

நெஹ்லூதவைக்‌ கண்டதும்‌ மாஸ்லினிக்கவுக்கு முகம்‌ 
பூரிப்புற்றுப்‌ பளிச்சிட்டது. எப்போதும்‌. போல்‌ அவரது 
முகம்‌ பருத்துச்‌ சவப்பேறி இருந்தது, இராணுவத்தில்‌ சேவை 
புரிந்த அந்நாட்களில்‌ இருந்தது போலவே சதைப்‌ பற்று 
கொண்டவராகவும்‌ நன்கு உடுத்தியவராகவும்‌ காணப்பட்‌ 
டார்‌. அந்நாட்களில்‌ எப்போதுமே அவர்‌ நவீன பாணியில்‌ 
தோளிலும்‌ மார்பிலும்‌ தொய்வின்றிக்‌ கெட்டியாய்‌ அமைந்து 
அப்பமுக்கின்றிச்‌ சுத்தமாயிருக்கும்‌ இராணுவ உடையோ, 
இரட்டை மார்பு உடுப்போதான்‌ அணிந்திருப்பார்‌. இப்‌ 
போது அவர்‌ மாநிலத்‌ துணைத்‌ தலைவருக்குரிய அரசுத்‌ துறை 
உடுப்பு உடுத்தியிருந்தார்‌. இதுவும்‌ அவரது வாட்ட சாட்ட 
மான உடலுடன்‌ கெட்டியாய்‌ ஒன்றி அவரது அகன்ற 
மார்பை எடுப்பாகத்‌ தெரியச்‌ செய்குது, நவீன பாணியில்‌ 
அமைந்திருந்தது. வயதில்‌ வித்தியாசம்‌ இருந்தும்‌ (மாஸ்‌ 
லினிக்கவ்‌ நாற்பது வயதை நெருங்கியவர்‌) இருவரும்‌ 
அன்யோன்யமாய்‌ “வா, போ”” என்றே பேசிக்‌ கொண்டனர்‌. 

“வா, அப்பா, வா! என்னைத்‌ தேடி வந்திருக்கிருயே, 
நன்று உனக்கு. என்‌ மனைவியிடம்‌ செல்வோம்‌, வா. கூட்ட 
அமர்வு ஆரம்பமாகுமுன்‌ எனக்குப்‌ பத்து நிமிட அவகாசம்‌ 
இருக்கிறது. எனது முதல்வர்‌ இப்போது இங்கில்லை, 
உனக்குத்‌ தெரியும்‌ அல்லவா? அதனால்‌ நான்தான்‌ தற்போது 
மாநில நிர்வாகத்துக்குத்‌ தலைமை வகிக்கிறேன்‌'” என்று தமது 
பெருமித உணர்வை மறைக்க முடியாதவராய்க்‌ கூறினூா்‌ 
அவர்‌. 
“உன்னிடம்‌ வேலையாய்‌ வந்திருக்கிறேன்‌.: * 
“என்ன வேலை?”'---உடனே எச்சரிக்கையடைந்து, கலக்க . 
மும்‌ கடுமையும்‌ வாய்ந்த குரலில்‌ கேட்டார்‌ மாஸ்லினிக்‌ 
கவ்‌. 

“எனக்கு வேண்டியவர்‌ ஒருவா்‌ சிறையில்‌ இருக்கிறார்‌.” 
(சிறை என்னும்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டதும்‌ மாஸ்லினிக்கவின்‌ 
முகம்‌ மேலும்‌ கடுமை வாய்ந்ததாகியது). “ “நான்‌ அவரைச்‌ 
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சந்தித்தாக வேண்டும்‌. பொதுக்‌ கூடத்தில்‌ அல்லாமல்‌ அலு 
வலக அறையில்‌ பார்த்துப்‌ பேச வேண்டும்‌, பார்வையாளர்‌ 
களுக்குரிய வழக்கமான நாளில்‌ மட்டுமன்றிப்‌ பிற நேரங்‌ 
களிலும்‌ பார்த்துப்‌ பேச வேண்டும்‌. இதற்கு வேண்டிய 
அனுமதி உன்னையே பொறுத்திருப்பதாகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌.” 

“நிச்சயம்‌ தருகிறேன்‌, 110 0ள,* உனக்காக எதுவும்‌ 
செய்வேன்‌ நான்‌'” என்று சொல்லி, தமது உயர்‌ சிறப்பைச்‌ 
சற்று தளர்த்திக்‌ கொள்ளும்‌ பாவனையுடன்‌ நெஹ்லூதவின்‌ 
முழங்‌ கால்களில்‌ இரு கைகளையும்‌ வைத்து அழுத்தினார்‌ 
மாஸ்லினிக்கவ்‌. £“ஆனால்‌ நான்‌ மணி நேரத்துக்கு மட்டுமே 
மன்னனாய்‌ இருப்பவன்‌ என்பதை மறந்து விடாதே.'்‌ 

“அப்படியானால்‌ நீ அனுமதி எழுதித்‌ தருவாய்‌ அல்ல 
வா? நான்‌ அவளைச்‌ சந்திக்க முடியும்‌ அல்லவா? £ 

“பெண்ணா அந்தக்‌ கைதி?” 

““ஆமாம்‌.'? 

“எதற்காகச்‌ சிறையிலே இருக்கிறாள்‌?' 

“நஞ்சுக்‌ கொலை வழக்கு, ஆனால்‌ அநியாயமாகத்‌ தண்‌ 
டிக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌.? * 

“பார்த்தாய்‌ அல்லவா? உனது நியாயமான சான்ளனாயார்‌ 
கள்‌ தீர்ப்பளித்தால்‌ இப்படித்தான்‌ இருக்கும்‌, 115 ௩ 
1௦ம்‌ ௦ம்‌ மர ”** என்று எக்காரணத்தாலோ பிரெஞ்‌ 
சில்‌ பேசினார்‌. ' “எனக்குத்‌ தெரியும்‌,நீ இதை ஓத்துக்‌ கொள்ள 
மாட்டாய்‌. ஆனால்‌ என்ன செய்வது? ஷே 100 ௦0ஈர௦ 0161 
மோ61%6'*** என்று அவர்‌ கடந்த பன்னிரண்டு மாதங்களாக 
ஒரு பிற்போக்குப்‌ பமமைவாதச்‌ செய்தியேட்டில்‌ படித்து 
வந்த ஓரு கருத்தை வெளியிட்டுக்‌ கொண்டார்‌. “நீ மிதவாதி 
என்பது எனக்குத்‌ தெரியும்‌”* என்றார்‌. 

“நான்‌ மிதவாதியோ, இல்லையோ--- தெரியாது எனக்கு?” 
என்று சிரித்தபடிச்‌ சொன்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. யாரைப்‌ பற்றி 
யும்‌ தர்ப்பளிக்குமுன்‌ அவர்‌ என்ன சொல்கிறார்‌ என்பதைத்‌ 
தெரிந்து கொள்ள வேண்டுமென்றும்‌ குற்றவாளியாகக்‌ தீர்ப்‌ 
பளிக்கப்படும்‌ வரை எல்லாரும்‌ சட்டத்தின்‌ கண்களில்‌ 
* என்‌ அன்புக்குரியவனே.- (பிரெஞ்சு). 

** வேறு எவ்வாறும்‌ அவர்களால்‌ செய்ய முடியாது.--- 
(பிரெஞ்சு). 

*** இது எனது முடிவான அபிப்பிராயம்‌.--(பிரெஞ்சு). 
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சரிசமமானவார்களென்றும்‌, யாரும்‌ கொடுமைக்கு உள்‌ 
ளாக்கக்‌ கூடாது, அடிக்கப்படக்‌ கூடாதென்றும்‌, முக்கியமாய்‌ 
இன்னும்‌ குற்றவாளியாகக்‌ கீர்ப்பளிக்கப்படாதிவர்‌ எவரும்‌ 
இப்படிச்‌ செய்யப்படலாகாதென்றும்‌ வாதாடும்‌ போதெல் 
லாம்‌ தாம்‌ ஓர்‌ அரசியல்‌ கட்சியுடன்‌ இணைக்கப்பட்டு மித 
வாதி என்பதாகக்‌ குறிக்கப்படுவதைக்‌ கேட்கையில்‌ எப்‌ 
போதுமே நெஹ்லூதவுக்கு ஆச்சரியமாய்‌ இருக்கும்‌. “நான்‌ 
மிதவாதியோ, இல்லையோ---தெரியாது எனக்கு. ஆனால்‌ 
கதுற்போதைய நீதி விசாரணை அமைப்பு எவ்வளவுதான்‌ 
மோசமாய்‌ இருப்பினும்‌, பழைய அமைப்பைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இது மேலானது என்பதை நான்‌ அறிவேன்‌” என்னார்‌ 
தெஹ்லூதவ்‌. 

“யாரை நீ வழக்கறிஞராய்‌ அமர்த்தியிருக்கிருய்‌?' 

““ஃபனாரினுடன்‌ பேசிவிட்டு வந்திருக்கிறேன்‌. ?” 

“ஐயோ, ஃபனாரினா?'? என்று முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ 
கொண்டார்‌ மாஸ்லினிக்கவ்‌. இதற்கு முந்திய ஆண்டில்‌ ஒரு 
வழக்கு விசாரணையில்‌ சாட்சியாகச்‌ சென்றிருந்த தம்மை 
இந்து ஃபனாரின்‌ குறுக்கு விசாரணை செய்து பணிவன்பு மிக்க 
நயமான முறையில்‌ அரை மணி நேரத்துக்குக்‌ கேலிக்கு உள்‌ 
ளாக்கியதை நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌ அவர்‌. “*அந்த ஆளுடன்‌ 
எந்த விதமான கொடர்பும்‌ வேண்டாமென உனக்குச்‌ சொல்ல 
விரும்புகிறேன்‌. ஃபனாரின்‌--ஞீர்‌ மா 1௦016 18ர6* 

“உன்னிடம்‌ எனக்கு இன்னொரு காரியம்‌ ஆக வேண்டி 
யிருக்கிறது” என்று அவருக்குப்‌ பதில்‌ சொல்லாமலே 
குறிப்பிட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “*நெடுங்‌ காலத்துக்கு முன்பு 
எனக்குத்‌ தெரிந்த ஒரு பெண்‌--ஆசிரியை அவள்‌, பரிதாபத்‌ 
துக்குரிய ஓரு ஜீவன்‌ இப்பொழுது சிறையில்‌ அடைபட 
டிருக்கிறாள்‌. அவள்‌ என்னைப்‌ பார்த்துப்‌ பேச விரும்புகிறாள்‌. 
அவளைச்‌ சந்திக்க அனுமதியளிக்க முடியுமா உன்னால்‌?? * 

மாஸ்லினிக்கவ்‌ தலையை ஒரு பக்கமாகச்‌ சாய்த்துக்‌ 
கொண்டு ஆலோசனை செய்தார்‌. 

*“அரசியல்‌ கைதியா அவன்‌?” ” 

“ஆம்‌, அப்படித்தான்‌ எனக்குக்‌ கேள்வி,”” 

“அரசியல்‌ கைதிகளைச்‌ சந்திப்பதற்கு உறவினர்களுக்கு 


* அபக்கியாதி பெற்ற ஆள்‌.--(பிரெஞ்சு). 
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மட்டுமே அனுமதி அளிக்க முடியும்‌. இருந்தாலும்‌ பொதுப்‌ 
பட அனுமதிக்‌ கடிதம்‌ எழுதித்‌ தருகிறேன்‌. 16 38815 
016 9008 மஹ்டராதே ற8...” உனது ஆதரவுக்குரிய இவள்‌ பெயர்‌ 
என்ன?... பொகதூஹவ்ஸ்கயாதானே? 1116 8 101162**”? 

1110 வ156,***7? 

தலையை ஆட்டி ஆட்சேபித்து விட்டு மாஸ்லினிக்கவ்‌ 
குமது மேசையிடம்‌ சென்றார்‌. அச்சிட்ட தலைப்புடைய ஒரு 
காகிதத்தை எடுத்து எழுதினார்‌: 

“இதை எடுத்து வரும்‌ கோமகன்‌ திமீத்ரி இவானவிச்‌ 
நெஹ்லுரதகவ்‌, சிறைக்கூட அலுவலகத்தில்‌ நகரத்து நடுத்தர 
வகுப்பினளாகிய கைதி மாஸ்லவாவையும்‌ மற்றும்‌ மருத்துவ 
உதவியாளர்‌ பொகதுூஹவ்ஸ்கயாவையும்‌ சந்தித்துப்‌ பேச 
அனுமதிக்கப்பட வேண்டும்‌'”---இதை எழுதி முடித்ததும்‌ 
ஆடம்பரமாய்‌ இழுத்து வளைத்துக்‌ கையெழுத்திட்டார்‌. 

“அங்கே எம்மாதிரியான ஓழுங்கு நிலவுகிறது என்று 
நீ நேரில்‌ காண்பாய்‌. அங்கே ஒழுங்கைக்‌ காப்பது மிகக்‌ 
கடினம்‌, ஏனென்றால்‌ நெரிசல்‌ தாங்க முடியவில்லை, குறிப்‌ 
பாய்‌ சைபீரியாவுக்கு அனுப்பப்பட வேண்டியவர்கள்‌ மிகப்‌ 
பலரும்‌ அங்கே உள்ளனர்‌. ஆயினும்‌ நான்‌ கண்டிப்பான 
முறையில்‌ கவனித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌, இவ்வேலை எனக்குப்‌ 
பிடித்தமான ஒன்று. எல்லாரும்‌ அங்கே வசதியாகவும்‌ மன 
நிறைவுடையோராகவும்‌ இருக்கக்‌ காண்பாய்‌. இவர்களை 
எல்லாம்‌ சமாளிக்க வழி தெரிந்திருந்தாலன்றி ஒன்றும்‌ 
முடியாது. சில நாட்களுக்கு முன்புதான்‌ சிறு தொல்லை ஏற்‌ 
பட்டது கீம்ப்படியாத சிலரால்‌ நேர்ந்து விட்ட சலசலப்பு. 
வேறு யாராவது இருந்தால்‌ அதைக்‌ கலகம்‌ என்றே அழைத்‌ 
திருப்பார்கள்‌, மிகப்‌ பலரையும்‌ துன்புறச்‌ செய்திருப்பார்‌. 
கள்‌. ஆனால்‌ தக்கபடி சமாளித்ததால்‌ யாவும்‌ நல்லபடி முடி 
வூற்றன. ஒரு புறத்தில்‌ நாம்‌ பரிவு காட்ட வேண்டும்‌, மறு 
புறத்தில்‌ உறுதியும்‌ அதிகாரமும்‌ வேண்டும்‌” ” என்று கூறித்‌ 
தங்கப்‌ பொத்தானால்‌ இணைக்கப்பட்ட சட்டைக்‌ கைப்பட்டி 


* எனக்குத்‌ தெரியும்‌, நீ இதைக்‌ தவறான முறையில்‌ 
உபயோகித்துக்‌ கொள்ள மாட்டாய்‌. (பிரெஞ்சு). 
** கண்ணுக்கு இனியவளா?--- (பிரெஞ்சு), 
*** விகாரமானவள்‌.---(பிரெஞ்சு). 
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யின்‌ உள்ளிருந்து வெளியே தெரிந்த நீலக்‌ கல்‌ பதித்த 
மோதிரம்‌ பளிச்சிட்ட பருத்த வெள்ளைக்‌ கையை இறுக 
மூடி உயர்த்திக்‌ காட்டினார்‌. “ஆம்‌, பரிவும்‌ உறுதியான 
அதிகாரமும்‌ வேண்டும்‌.” ” 

“எனக்கு அதைப்‌ பற்றித்‌ தெரியாது” என்றார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. '“அங்கே இரண்டு தரம்‌ போயிருந்தேன்‌, சகிக்க 
முடியாத வேதனையாகவே இருந்தது எனக்கு,” 

“நான்‌ சொல்கிறேன்‌ கேள்‌, கோமகள்‌ பாசெக்கை 
நீ தெரிந்து கொள்வது நல்லது” என்று தொடர்ந்து ஆர்வ 
மாகப்‌ பேசினார்‌ மாஸ்லினிக்கவ்‌. “ “கோமகள்‌ முழு நேரமும்‌ 
இவ்வேலையில்‌ ஈடுபட்டுத்‌ தொண்டாற்றுகிறவள்‌. 13116 12/( 
06210002 06 0181.” அவளுடைய பணியின்‌ விளைவாய்‌-- மற்றும்‌ 
ஓரளவுக்கு என்னுடையதன்‌ விளைவாய்‌ என்றும்‌ போலித்‌ 
தன்னடக்கமின்றிச்‌ சொல்லலாம்‌--யாவும்‌ வெகுவாய்‌ மாற்ற 
மடைந்துள்ளன. முன்பு இருந்த கொடுமைகள்‌ யாவும்‌ இல்‌ 
லாதொழிந்துள்ளன. எல்லாரும்‌ இப்பொழுது மெய்யாகவே 
வசதியான நல்ல நிலைமையில்‌ இருக்கிறார்கள்‌. ஆமாம்‌, நீ 
நேரில்‌ இதைப்‌ பார்ப்பாய்‌. அந்த ஆள்‌ ஃபனாரின்‌ இருக்‌ 
கிறராரே, அவரைப்‌ பொறுத்தவரை எனக்கு நேரடியாக 
அவரைக்‌ தெரியாது- சமுதாயத்தில்‌ எனது நிலையானது, 
சந்திப்பதற்குச்‌ சந்தர்ப்பம்‌ இல்லாதபடி எங்களை விலக 
யிருக்கும்‌ படிச்‌ செய்கிறது. ஆனால்‌ அவர்‌ படுமோசமான 
ஆள்‌, அதில்‌ சந்தேகமில்லை. அது மட்டுமல்ல,நீதிமன்றத்தில்‌ 
அவர்‌ எப்படி நாத்தடிப்புடன்‌ பேசுகிறார்‌ என்கிராய்‌-- 
ஆமாம்‌, எதையெதை எல்லாமோ பேசுகிரர்‌...?”” 

“சரி, நான்‌ கிளம்புகிறேன்‌ நன்றி உனக்கு”? என்று 
கெஹ்லூகவ்‌ அனுமதி உத்திரவைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, மேற்கொண்டு எதையும்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ கொள்‌ 
ளாமல்‌, தமது பழைய இராணுவச்‌ சகாவிடமிருந்து விடை 
பெற்றுக்‌ கொள்ள முற்பட்டார்‌. 

“என்‌ மனைவியிடம்‌ வரப்‌ போவதில்லையா நீ??? 

**என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌, நேரமில்லை எனக்கு,” ? 

“*நல்லாயிருக்கிறதே, என்னை அவள்‌ சும்மா விட மாட்‌ 
டாள்‌? என்று சொல்லி மாஸ்லினிக்கவ்‌ தமது பழைய 


* அவள்‌ நிறைய நன்மை செய்கிறாள்‌.--(பிரெஞ்சு). 
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வடன்கூடப்‌ படிக்கட்டில்‌ இறங்கி முதலாவது இருப்‌ 
பம்‌ வரைச்‌ சென்றுர்‌. முதல்‌ நிலை அல்லாமல்‌ இரண்டாம்‌ 
நிலை முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்தவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌--நெஹ்‌ 
லஓூதவை இந்த இரண்டாம்‌ நிலைக்குரியவராய்‌ மதிப்பீடு 
செய்திருந்தார்‌. இந்தத்‌ திருப்பம்‌ வரையில்தான்‌ அவர்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்று வழியனுப்புவது வழக்கம்‌. ““ஓரேயொரு 
நிமிடம்‌ உள்ளே வந்து எட்டிப்‌ பார்த்து விட்டுப்‌ போயேன்‌” ? 
என்றார்‌ அவர்‌. 

ஆனால்‌ நெஹ்லுரதவ்‌ உறுதியாக இருந்தார்‌--- சேவகனும்‌ 
வாயிற்‌ காவலனும்‌ ஓடி. வந்து அவரது மேல்‌ கோட்டையும்‌ 
கைத்துடியையும்‌ அவரிடம்‌ தந்து விட்டுக்‌ கதவைத்‌ திறந்‌ 
தார்கள்‌, கதவுக்கு வெளியே போலீஸ்காரன்‌ ஒருவன்‌ 
நின்றிருந்தான்‌. தற்போது தாம்‌ வருவதற்கில்லை, அவசர 
மாகப்‌ போயாக வேண்டும்‌ என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“அப்படியானால்‌ வியாழனன்று வர வேண்டும்‌. என்‌ 
மனைவி விருந்தினார்களை வரவேற்கும்‌ நாள்‌ அது. நீ நிச்சயம்‌ 
வர வேண்டும்‌, நான்‌ அவளிடம்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌! ” 
என்று மாடிப்படியிலிருந்து மாஸ்லினிக்கவ்‌ உரக்கக்‌ கூறினார்‌. 
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மாஸ்லினிக்கவின்‌ வீட்டிலிருந்து நெஹ்லூதவ்‌ நேரே 
வண்டியில்‌ சிறைக்கூடத்தை அடைந்து, ஏற்கெனவே அவருக்‌ 
குக்‌ தெரிந்ததான சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ வீட்டுக்குச்‌ 
சென்றார்‌. அதே மட்டரகப்‌ பியானேவின்‌ இசையொலி 
திரும்பவும்‌ அவர்‌ காதில்‌ இரைந்தது. இப்போது வா?ூக்கப்‌ 
பட்டது இன்பக்‌ களிப்புக்‌ கதம்ப இசையல்ல; கிளிமெண்டி 
யின்‌* பயிற்சிகள்‌. முன்பு போல்‌ வலிமையும்‌ தெளிவும்‌ வேக 
மும்‌ வாய்ந்த அதே முறையில்‌ இவை வாசிக்கப்பட்டன. கண்‌ 
ணில்‌ கட்டுப்‌ போடப்பட்ட அந்த வேலைக்காரி, சிறைக்‌ கண்‌ 


* மூத்ஸியோ கிளிமெண்டி (சோள!) (1752-1832)_--_ 
இத்தாலியப்‌ பியானோ வித்வானும்‌ இசைஞரும்‌ ஆவார்‌. 
இவரது இசைப்‌ பயிற்சிகள்‌ பியானே வாசிக்கப்‌ பயிலு 
வோருக்குரிய கட்டாய பாடத்‌ இட்டத்தில்‌ வழக்கமாகச்‌ 
சேர்க்கப்படுகின்றவை.---(பதிப்பாசிரியரா்‌). 
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காணிப்பாளர்‌ உள்ளே இருப்பதாக தெஹ்லூதவுக்குப்‌ பதி 
லளித்து அவரை ஒரு சிறிய வரவேற்பு அறைக்குள்‌ அழைத்துச்‌ 
சென்றாள்‌. அறையில்‌ ஒரு சோபாவும்‌ அதன்‌ முன்னால்‌ 
ஒரு மேசையின்‌ மேல்‌ வலைப்பின்னல்‌ துண்டு ஒன்றின்‌ மீது 
ஒரு பெரிய விளக்கும்‌ இருந்தன. விளக்கின்‌ சென்னிறக்‌ காகித 
மூடாக்கு ஒரு புறத்தில்‌ தீய்ந்து கருகியிருந்தது. சிறைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ அவருக்கு வழக்கமான துயரமும்‌ களைப்பும்‌ 
மிகுந்த தோற்றத்துடன்‌ அறைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌. 

“உட்காருங்கள்‌, உங்களுக்கு நான்‌ செய்யக்‌ கூடியது 
என்ன?”? என்று அவர்‌, தமது பணி உடுப்பின்‌ நடுப்‌ பொத்‌ 
தானைப்‌ போட்டவாறு கேட்பார்‌. ப 

“துணை ஆளுநரிடம்‌ சென்று இந்த அனுமதி உத்தரவு 
பெற்று வந்துள்ளேன்‌”? என்று சொல்லி நெஹ்லூதவ்‌ அந்தக்‌ 
காகிதத்தை வெளியே எடுத்தார்‌. “கைதி மாஸ்லவாவைப்‌ 
பார்க்க வேண்டும்‌ நான்‌.”” 

“₹மரர்க்கவா என்றா சொன்னீர்கள்‌?! '--இசையின்‌ 
இரைச்சலில்‌ காது சரியாகக்‌ கேட்காமல்‌ வினவினார்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌. 

“இல்லை, மாஸ்லவா?!”' 

1]? 

கண்காணிப்பாளர்‌ அவரது இருக்கையிலிருந்து எழுந்து, 
களிமெண்டின்‌ இசை நயங்கள்‌ பிரவாகமாக அறையினுள்‌ 
புகுந்த அந்தக்‌ கதவருகே சென்றுர்‌. 

“*மரீயா, ஒரு நிமிடம்‌ உன்‌ வாசிப்பை நிறுத்த மாட்‌ 
டாயா நீ??? என்றார்‌, அவரது வாழ்க்கையையே இந்த இசை 
பெரும்‌ வேதனையாக்கி வந்ததென்பதை அவருடைய குரல்‌ 
தெளிவாகவே புலப்படுத்தியது. '**'ஒரு வார்த்தைகூடக்‌ 
காதில்‌ விழ மாட்டேன்‌ என்கிறது.” 

பியானோ வாூப்பு நின்று போயிற்று, தயங்கியபடி 
எடுத்து வைக்கப்பட்ட காலடிகளின்‌ ஓசை காதில்‌ விழுந்தது, 
பிறகு கதவு வழியே யாரோ எட்டிப்‌ பார்ப்பது தெரிந்தது? 

சிறிது நேரத்துக்கு இசை ஓய்ந்தது குறித்து நிம்மதி 
யடைந்தவராகத்‌ தோன்றிய கண்காணிப்பாளர்‌,அதிகக்‌ கார 
மில்லாத தடித்த சிகரெட்டை எடுத்துப்‌ பற்ற வைத்துக்‌ 
கொண்டு, நெஹ்லூதவிடமும்‌ ஒன்றை நீட்டினார்‌. வேண்டா 
மென்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
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நான்‌ பார்க்க விரும்புவது மாஸ்லவா.'” 

 மாஸ்லவாவை இன்று பார்ப்பது நல்லதல்ல?” என்ருர்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌. 

“அது ஏன்‌ அப்படி?!” 

எல்லாம்‌ உங்களது செயலால்‌ வந்த வினைதான்‌”? 
என்று கண்காணிப்பாளர்‌ சற்றே புன்னகை புரிந்து கொண் 
டார்‌. '*கோமகனே, நீங்கள்‌ அவளுக்குப்‌ பணம்‌ குரக்கூடாது. 
வேண்டுமானால்‌ என்னிடம்‌ கொடுங்கள்‌, அவள்‌ சார்பில்‌ பத்‌ 
திரமாய்‌ நான்‌ வைத்திருப்பேன்‌. நேற்று நீங்கள்‌ அவளிடம்‌ 
பணம்‌ தந்து விட்டுப்‌ போனதாகக்‌ தெரிகிறது. அவள்‌ உடனே 
சாராயம்‌ வாங்கியிருக்கிறாள்‌ (இந்தக்‌ கேட்டினை இங்கே 
எங்களால்‌ அடியோடு ஓழிக்க முடியவில்லை), இன்று அவள்‌ 
குடிபோதை கொண்டவளாய்‌ ஆடுகிறாள்‌, ஏன்‌ வெறி தலைக்‌ 
கேறியவளாப்ப்‌ படுத்துகின்றாள்‌. ' * 

்‌ சாத்தியம்தானா இது?*? 

“ஆமாம்‌, நான்‌ கடுமையான நடவடிக்கையை மேற்‌ 
கொண்டு அவளைக்‌ தனி அறையில்‌ அடைக்கும்படி நேர்ந்திருக்‌ 
கிறது. சாதாரணமாய்‌ மிகவும்‌ அமைதியாய்‌ இருப்பவள்‌ 
அவள்‌. இனி நீங்கள்‌ அவளுக்குப்‌ பணம்‌ குர வேண்டாம்‌. 
இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அப்படிப்‌ பட்டவர்கள்‌...” * 

மூந்திய நாளன்று நடைபெற்றவை யாவும்‌ மிகத்‌ தெளி 
வாய்‌ அப்படியே நெஹ்லூதவின்‌ கண்‌ முன்னால்‌ தெதறிந்தன. 
மீண்டும்‌ அவர்‌ பீதியால்‌ பீடிக்கப்பட்டார்‌. 

“அரசியல்‌ கைதியான பொகதுூஹவ்ஸ்கயாவையாவது 
பார்க்க முடியுமர??? 

“இது சாத்தியம்தான்‌, பார்க்கலாம்‌”? என்றார்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌. ““சரிதான்‌, உனக்கு என்ன வேண்டும்‌? 
அறைக்குள்‌ வந்த ஐந்து, ஆறு வயதுள்ள இறுமியைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கேட்டார்‌ அவர்‌. தலையை தெஹ்லூதவின்‌ பக்கம்‌ 
திருப்பிக்‌ கொண்டு கண்கள்‌ அவர்‌ மீது பதிந்திருக்க அந்தச்‌ 
சிறுமி அவள்‌ அப்பாவை நோக்கி நடந்தாள்‌. :*நீ விழத்தான்‌ 
போகிருய்‌'” என்றூர்‌ கண்காணிப்பாளர்‌, எதிரே பார்க்‌ 
காமலே அப்பாவிடம்‌ ஓடிவர முயன்ற அிறுமிக்குத்‌ தரைக்‌ 
கம்பளத்தில்‌ கால்‌ தடுக்கியதைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்துக்‌ கொண் 
ப்பம்‌ 

்‌ நான்‌ போகலாமெனில்‌, புறப்படுகிறேன்‌.” 
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புறப்படலாமே'” என்றார்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. விரிந்த 
விழிகளால்‌ நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த 
சிறுமியைக்‌ கட்டித்‌ தழுவி விட்டு அவர்‌ எழுந்தார்‌. சிறு 
மியை அருமையாய்‌ நகர்த்தி விட்டபின்‌ பக்கத்து அறைக்குள்‌ 
சென்ரார்‌. 

வேலைக்காரப்‌ பெண்‌ எடுத்துக்‌ தந்து உதவிய மேல்‌ 
கோட்டைப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 
வெளியே கதவருகே வந்ததுதான்‌ தாமதம்‌, அதற்குள்‌ கிளி 
மெண்டின்‌ இசை நயங்கள்‌ திரும்பவும்‌ விறுவிறுப்பாகவும்‌ 
தெளிவாகவும்‌ கேட்க ஆரம்பித்தன. 

இசைப்‌ பள்ளியில்‌ பயின்று வந்தாள்‌, ஆனால்‌ அங்கே 
எந்த ஒழுங்கும்‌ இல்லாமல்‌ ஒரே குளறுபடியாக இருந்தது. 
அபாரத்‌ திறனுடையவள்‌”? என்று, இருவருமாகப்‌ படிகளில்‌ 
இறங்கிய போது கூறினார்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. “**கச்சேரிகளில்‌ 
வாசிக்க வேண்டுமென விரும்புகிறாள்‌.” * 

கண்காணிப்பாளரும்‌ நெஹ்லூதவும்‌ சிறைக்கூடத்தை 
வந்தடைந்தார்கள்‌. கண்காணிப்பாளரைக்‌ கண்டதுமே 
வாயிற்‌ கதவுகள்‌ திறக்கப்பட்டன. விரல்களால்‌ தம்‌ குல்‌ 
லாவைத்‌ தொட்டபடி சிறைக்‌ காவலர்கள்‌ நின்றார்கள்‌, கண்‌ 
காணிப்பாளரை அவார்களது கண்கள்‌ பின்தொடர்ந்தன. 
பாதித்‌ தலை மழிக்கப்பட்டவர்களான நான்கு ஆட்கள்‌ ஏதோ 
நிறைந்திருந்த தொட்டிகளைச்‌ சுமந்து சென்றனர்‌, கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ வரக்‌ கண்டதும்‌ கெஞ்சும்‌ பாவனையுடன்‌ 
அவரைப்‌ பார்த்தனர்‌. அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ மட்டும்‌ முறைக்‌ 
கப்‌ பார்த்து விட்டு ஆத்திரமாய்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ 
கொண்டான்‌, அவனது கருநிற விழிகள்‌ அனலைக்‌ கக்கின. 

இந்த மாதிரியான திறமையை வீணாகும்படி விடக்‌ 
கூடாது, வளர்த்தாக வேண்டுமென்பது மெய்தான்‌. ஆனால்‌ 
சிறிய வீட்டில்‌ அவஸ்தையாகி விடுகிறது, பாருங்கள்‌”? என்று 
தொடர்ந்து பேசியவாறு கண்காணிப்பாளர்‌ இந்தக்‌ கைதி 
களைக்‌ சகவனிக்காமலே களைப்புற்றுத்‌ தளர்ந்தவராய்ச்‌ கால்‌ 
களை இழுத்துக்‌ கொண்டு நெஹ்லூதவைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
முன்கூடத்துக்குள்‌ நுழைந்தார்‌. 

“நீங்கள்‌ யாரைப்‌ பார்க்க விரும்புவதாகச்‌ சொன்னீர்‌ 
கள்‌? * 

““டுபாகதூஹவ்ஸ்கயா.”” 


தச்‌ 


“ஆம்‌, சில நேரங்களில்‌ அப்படியும்‌ நடைபெறுவது 
உண்டு: என்று சாவகானமாகச்‌ சொல்லி விட்டு, பணிவுடன்‌ 
விலகி நின்று, நாற்றம்‌ வீசிய நடையினுள்‌ முதலில்‌ செல்வதற் 
காக நெஹ்லூதவுக்கு வழி விட்டார்‌. **அனால்‌ கைதிகளாக 
இருப்போர்‌ பொய்‌ சொல்வதும்‌ உண்டு. இந்தப்‌ பக்கம்‌ 
வாருங்கள்‌.” 

கைதிகளது அறைகளின்‌ கதவுகள்‌ திறந்திருந்தன, கைதி 
களில்‌ சிலர்‌ நடையிலே காணப்பட்டனர்‌. சிறைக்‌ காவலர்‌ 
களைப்‌ பார்த்துத்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ தலையை ஆட்டி 
னூர்‌; அங்கே நின்ற கைதிகளை ஓரக்‌ கண்ணால்‌ பார்வையிட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌. கைதிகள்‌ சுவர்‌ ஓரமாய்‌ ஒண்டியபடி அடக்க 
வொடுக்கமாய்‌ நடந்து தமது அறைகளுக்குத்‌ திரும்பினர்‌, 
அல்லது இரு கரங்களும்‌ விலாவுடன்‌ ஒட்டியிருக்கப்‌ படை 
யாட்களைப்‌ போல்‌ நின்று கண்களால்‌ சிறை அலுவலரைப்‌ 
பின்தொடர்ந்தனர்‌. ஒரு நடையைக்‌ கடந்தபின்‌, இடப்‌ பக்‌ 
கத்திலிருந்த இன்னொன்றுக்குள்‌ நெஹ்லூதவை அழைத்துச்‌ 
சென்றார்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. முூவலாவது நடை 
யிலிருந்து இது இரும்புக்‌ கதவால்‌ பிரிக்கப்பட்டிருந்தது. 

இந்த நடை முந்தியகதைக்‌, காட்டிலும்‌ குறுகலாகவும்‌ 
இருட்டாகவும்‌ இருந்தது, இங்கு நாற்றம்‌ இன்னுங்கூட 
மோசமாயிருந்தது. நடையின்‌ இருபுறங்களிலும்‌ கதவுகள்‌ 
இருந்தன, ஒவ்வொரு கதவிலும்‌ சுமார்‌ ஓரங்குல விட்ட 
மூள்ள துளைகள்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தன. இந்த நடையில்‌ 
ஒரேயொரு காவலா்தான்‌ காணப்பட்டார்‌, துயரம்‌ தோய்ந்து 
சுருக்கங்கள்‌ விழுந்த முகமுடைய கிழவர்‌ அவர்‌. 

"டுமன்ஷோவ்‌ இருப்பது எந்த அறை?”” என்று துணைக்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌ அவரிடம்‌ விசாரித்தார்‌. 

“இடப்‌ புறத்தில்‌ எட்டாவது அறை. 
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“துளை வழியே உள்ளே பார்க்கலாமா?” என்று கேட்‌ 
டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“பாருங்கள்‌, உதவி புரியுங்கள்‌?” என்று இனிய மூறை 
யில்‌ சிரித்தவாறு சொல்லி விட்டுத்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்‌ 
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பாளர்‌, சிறைக்‌ காவலரிடம்‌ ஏதோ கேட்பதற்காக அவர்‌ 
பக்கம்‌ திரும்பினார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ அந்தத்‌ துளைகளில்‌ ஒன்றின்‌ 
வழியே அறைக்குள்‌ பார்த்தார்‌: சிறிய கருநிறத்‌ தாடியுடைய 
நெட்டையான ஓர்‌ இளைஞன்‌ வெறும்‌ உள்ளுடுப்பு மட்டும்‌ 
அணிந்து அவ்வறையினுள்‌ மேலும்‌ கீழுமாய்‌ வேகமாய்‌ 
நடப்பகைக்‌ கண்ணுற்றார்‌. கதவிலிருந்து சப்தம்‌ வரக்‌ 
கேட்டதும்‌, கடுப்புடன்‌ நிமிர்ந்து பார்த்துவிட்டு அவன்‌ 
தொடர்ந்து நடக்க முற்பட்டான்‌. 

இன்னெரு கதவின்‌ துளை வழியே நெஹ்லூதவ்‌ பார்த்‌ 
தூர்‌. அறைக்குள்ளிருந்து அச்சத்தால்‌ விரிந்த கண்‌ ஒன்று 
துளை வழியே உற்றுப்‌ பார்ப்பது அவர்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரிந்‌ 
குது, உடனே அவசரமாய்‌ அங்டுிருந்து விலகிச்‌ சென்ளார்‌. 
மூன்றாவது அறையினுள்‌ மிகச்‌ சிறு உருவினனை ஓராள்‌ 
சிறை அங்கியால்‌ தலையும்‌ அடங்கலாய்‌ முழு உடலையும்‌ மூடிப்‌ 
போர்த்திக்‌ கொண்டு கட்டிலில்‌ உறங்கக்‌ கண்டார்‌. நான்‌ 
காவது அறையினுள்‌ வெளிறிய அகன்ற முகமுடைய ஒருவர்‌, 
முழங்‌ கால்களில்‌ முழங்‌ கைகளை வைத்துக்‌ குனிந்து தலையைக்‌ 
கவிழ்த்துக்‌ கொண்டு அமர்ந்திருந்தார்‌. காலடி ஓசை 
கேட்டதும்‌ தலையை நிமிர்த்தி அவர்‌ மேலே பார்த்தார்‌. நம்‌ 
பிக்கைக்கு இடமில்லாத விரக்தி அவரது முகத்திலும்‌, இன்‌ 
னும்‌ முக்கியமாய்‌ அவரது பெரிய கண்களிலும்‌ குடி கொண் 
டிருந்தது தெரிந்தது. தமது அறையைப்‌ பார்வையிட வந்‌ 
திருப்பவர்‌ யார்‌ என்று தெரிந்து கொள்வதில்கூட அவருக்கு 
நாட்டமில்லை என்பதைத்‌ தெளிவாகவே காண மூடிந்தது. 
வந்திருப்பவர்‌ யாராய்‌ இருப்பினும்‌ அவரால்‌ தமக்கு எந்த 
நன்மையும்‌ உண்டாகுமென நினைக்காதவர்‌ என்பது புலப்‌ 
பட்டது. அச்சங்‌ கொண்டவராய்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து 
விலகினார்‌, இதன்பின்‌ எந்த அறையினுள்ளும்‌ துளை வழியே 
பார்க்க விரும்பாமல்‌, நேரே மென்ஷோவ்‌ இருந்த இருபத்து 
ஒன்றாவது அறைக்கு நடந்தார்‌. சிறைக்‌ காவலர்‌ கதவைத்‌ 
திறந்தார்‌. , நீண்ட கழுத்தும்‌ முறுக்கேறிய உடற்கட்டும்‌ 
்‌ சிறிய தாடியும்‌ அன்புள்ள உருட்டைக்‌ கண்களும்‌ கொண்ட 
ஓர்‌ இளைஞன்‌ கட்டிலுக்கு அருகே நின்று அவசரமாய்‌ மேலங்‌ 
கியை எடுத்து மாட்டிக்‌ கொண்டு, அறைக்குள்‌ வந்தவர்‌ 
களைச்‌ சந்திப்பதற்காகக்‌ இலி கொண்ட முகத்துடன்‌ திரும்‌ 
பினான்‌. அச்சம்‌ கொண்டு வினவும்‌ முறையில்‌ தம்மையும்‌ 
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பிறகு சிறைக்‌ காவலரையும்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளரை 
யும்‌ பார்த்து விட்டு மறுபடியும்‌ தம்மிடம்‌ இரும்பிய அன்பு 
கெழுமிய அவனது உருட்டைக்‌ கண்களைக்‌ கண்டதும்‌ 
நெஹ்லூதவுக்கு உள்ளம்‌ நெகிழ்ந்தது. 
“உன்னுடைய வழக்குக்‌ குறித்து விசாரிப்பதற்காக 
வந்திருக்கிறார்‌ இந்தக்‌ கனவான்‌”? ்‌ 
“*பணிந்து வணங்குகிறேன்‌, நன்றி செலுத்துகிறேன்‌. : 
“அமாம்‌, உங்கள்‌ மீதுள்ள வழக்கைப்‌ பற்றி என்‌ 
னிடம்‌ சொன்னார்கள்‌?” என்று கூறி, கம்பி அடைப்புடைய 
அழுக்கேறிய சன்னலை நோக்கி அறையினுள்‌ சென்றார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. **இந்த வழக்கு பற்றிய முழு விவரத்தையும்‌ நேரில்‌ 
உங்களிடமிருந்து தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌.” ? 
மென்ஷோவும்‌ சன்னலருகே சென்றான்‌, உடனே தன்னைப்‌ 
பற்றிய கதையைச்‌ சொல்ல முற்பட்டான்‌. முதலில்‌ கூச்சம்‌ 
மேலிட்டவனாய்த்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளரை இடையிடையே 
பார்த்துக்‌ கொண்டும்‌, பிறகு மேலும்‌ மேலும்‌ துணிவடைந்த 
வனாகவும்‌ பேசினான்‌. துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ ஏதோ 
உத்தரவிடுவதற்காக அறையிலிருந்து வெளியே நடைக்குச்‌ 
சென்றதும்‌ அவன்‌ முழு அளவுக்குத்‌ தெம்படைந்து விட்டான்‌. 
எளிமை வாய்ந்த நல்ல விவசாய இளைஞனுக்கு இயல்பான 
சொற்களிலும்‌ முறையிலும்‌ அவன்‌ இந்தக்‌ கதையைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. இழிவுக்குரிய இந்த உடுப்பு உடுத்திய ஒரு கைதியிட 
மிருந்து சிறைக்கூடத்துக்குள்‌ இதைக்‌ கேட்க , நேர்வது 
நெஹ்லூதவுக்கு விபரீதமாகப்‌ பட்டது. நெஹ்லூதவ்‌ காது 
கொடுத்து யாவற்றையும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. அதே 
போதில்‌ தம்மைச்‌ சுற்றிலும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌: உலர்‌ 
புல்‌ அடைக்கப்பட்ட மெத்தையுடன்‌ கூடிய தணிவான கட்‌ 
டில்‌, தடித்‌ தடி இரும்புக்‌ கம்பிகளால்‌ அடைப்பிடப்பட்ட 
சன்னல்‌, ஈரம்‌ கூயும்‌ அழுக்குச்‌ சுவர்‌, சிறை உடுப்பாலும்‌ 
மிதியடிகளாலும்‌ உருக்‌ குலைந்து போன இந்தத்‌ துரதிருஷ்ட 
விவசாய இளைஞனுடைய தோற்றம்‌, பரிதாபத்துக்குரிய 
அவனது முகம்‌ ஆகிய யாவற்றையும்‌ கவனித்தார்‌. அவருக்கு 
மேலும்‌ மேலும்‌ வருத்தமாய்‌ இருந்தது. நற்குணங்‌ கொண்ட 
இந்த இளைஞன்‌ கூறியதை நம்பாதிருக்க முடியுமானால்‌ நன்றா 
யிருக்குமே என்று நினைத்தார்‌. இழப்புக்கும்‌ துன்பத்துக்கும்‌ 
ஆளனவன்‌ என்பதைத்‌ தவிர வேறு எக்காரணமும்‌ இல்‌ 
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லாமல்‌ ஓர்‌ ஆளைப்‌ பிடித்து வந்து தண்டனைக்குரிய கைகிக்‌ 
கான உடுப்பை உடுத்திக்‌ கொள்ளச்‌ சொல்லி இம்மாதிரி 
யான ஒரு பயங்கர இடத்தில்‌ அடைத்து வைப்பது போன்ற 
ஒரு கொடுமை நடைபெற முடியுமென்பது நினைக்கவே முடி 
யாத பயங்கரமாகக்‌ தோன்றியது. நல்ல உள்ளங்‌ கொண்ட 
ஒருவனால்‌ கூறப்பட்டு, உண்மையில்‌ நடைபெற்ற ஒன்றாகவே 
கருதும்படியான இந்தக்‌ கதை கற்பனைப்‌ புனைவாய்‌, பொய்‌ 
யாய்‌ இருக்கக்‌ கூடுமென நினைப்பது இதனிலும்‌-பெரிய பயங்‌ 
கரமாய்‌ இருந்தது. அவன்‌ கூறிய கதை வருமாறு: இந்த இளை 
ஞன்‌ மணம்‌ புரிந்து கொண்டபின்‌ சிறிது காலத்துக்கெல்லாம்‌ 
கிராமத்து மது விடுதியின்‌ உடைமையாளரர்‌ இவனுடைய 
மனைவியை வசப்படுத்தி இழுத்துச்‌ சென்று விட்டார்‌. 
நீதியை நிலைநாட்டுவகற்காக இளைஞன்‌ எல்லா இடங்களுக் 
கும்‌ சென்று முயன்று பார்க்கதான்‌. ஆனால்‌ ஒன்றும்‌ பலிக்க 
வில்லை, மது விடுதிக்காரர்‌ அதிகாரிகளுக்கு லஞ்சம்‌ தந்து 
அவார்களைத்‌ தம்‌ கைக்குள்‌ இருத்திக்‌ கொண்டார்‌. ஆகவே 
அவர்‌ குற்றமற்றவர்‌ என்பதாகத்‌ தீர்ப்பளிக்கப்பட்டது. 
இளைஞன்‌ ஒரு தரம்‌ பலவந்தமாய்த்‌ தன்‌ மனைவியை வீட்‌ 
டுக்கு அமைத்து வந்தான்‌, ஆனால்‌ மறு நாளே அவள்‌ ஓழி 
விட்டாள்‌. பிறகு அவன்‌ அவளைக்‌ தன்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பி 
விடும்படிக்‌ கேட்பதற்காக மது விடுதிக்குச்‌ சென்றிருந்தான்‌. 
அங்கே சென்றதும்‌ உள்ளே அவள்‌ இருக்கக்‌ கண்டான்‌ என்‌ 
முூலும்‌, அவள்‌ அங்கில்லை என்று சொல்லி மது விடுதிக்காரரர்‌ 
அவனை வெளியே போய்‌ விடுமாறு விரட்டினார்‌. இளைஞன்‌ 
போக மறுத்ததும்‌ மது விடுதிக்காரரும்‌ ௮வரது வேலையாளு 
மாகச்‌ சோர்ந்து இரத்தம்‌ வரும்படி அவனை அடித்தனர்‌. 
மறு தினம்‌ மது விடுதி தீப்பற்றி எரிந்தது. இளைஞனும்‌ அவன்‌ 
தாயும்‌ அதற்குத்‌ £ வைத்ததாகக்‌ குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டார்‌ 
கள்‌. உண்மையில்‌ அவன்‌ த வைக்கவில்லை, அந்த நேரத்‌ 
தில்‌ அவன்‌ ஒரு நண்பன்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றிருந்தான்‌. 
“நீ இ வைக்கவில்லை என்பது மெய்தானா?? ? 
“அப்படி ஓர்‌ எண்ணம்‌ எனக்கு ஏற்பட்டதே டில்லை, 
எசமான்‌. எனது பகைவனேதான்‌ அதைச்‌ செய்திருக்க வேண்‌ 
டும்‌. அதற்கு முன்புதான்‌ அவர்‌ தமது விடுதிக்குத்‌ தீ ஈட்டுறுதி 
செய்து கொண்டதாக எனக்குக்‌ கேள்வி, அம்மாவும்‌ 
நானும்‌ அந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்ததாகக்‌ கதை கட்டினார்‌ 
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கள்‌, நாங்கள்‌ இருவரும்‌ சென்று இப்படிச்‌ செய்யப்‌ போவ 
தாக அவரை மிரட்டினோம்‌ என்றார்கள்‌. நான்‌ ஒரு தரம்‌ அவ 
ரிடம்‌ சென்றிருந்தது மெய்தான்‌, எனக்கு நெஞ்சு பொறுக்க 
மாட்டாமல்‌ சென்றிருந்தேன்‌. அனால்‌ த வைத்தது---அது 
நானல்ல. அவரேதான்‌ கீ வைத்து விட்டு, குற்றத்தை எங்கள்‌ 
மீது சுமத்தினார்‌. இப்பிடித்த போது நான்‌ அங்கில்லை. அம்‌ 
மாவும்‌ நானும்‌ அங்கே சென்றிருந்த நாளுக்குப்‌ பிற்பாடு 
இப்படி நடைபெறும்படி வேண்டுமென்றே அவர்‌ திட்ட 
மிட்டு ஏற்பாடு செய்தார்‌.” * 

“இது சாத்தியம்‌ தானா?!” 

“உண்மை, ஆண்டவன்‌ சாட்சியாகச்‌ சொல்கிறேன்‌, 
முற்றிலும்‌ உண்மை, எசமான்‌! நீங்கள்‌ என்‌ தந்‌ைத போன்ற 
வா்‌!?* தரையிலே சிரம்‌ தாழ்த்தி இளைஞன்‌ வணக்கம்‌ 
செலுத்தப்‌ போனான்‌, அதைத்‌ தடுப்பதற்குள்‌ நெஹ்லூத 
வுக்குப்‌ பெரும்‌ பாடாகி விட்டது :“நீங்கள்‌ கருணை காட்ட 
வேண்டும்‌... எந்தக்‌ குற்றமும்‌ புரியாதவன்‌, இங்கே அடை 
பட்டு அழிகிறேன்‌'” என்று தொடர்ந்து கூறினான்‌. 

இடுமென அவனுக்கு முகம்‌ கோணிச்‌ சுருங்கியது, அங்கி 
யின்‌ அடி நுனியைப்‌ பிடித்து உயர்த்தி வாய்விட்டு அமுத 
வாறு அழுக்குப்‌ பிடித்த கட்‌ கையால்‌ கண்ணீரைக்‌ 
துடைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 

“போகலாமா?” என்று கேட்டார்‌ துணைக்‌ சண்காணிப்‌ 
பாளர்‌. 

“உம்‌... இப்படி மனம்‌ தளரக்‌ கூடாது, முடிந்தது 
அனைத்தும்‌ நாங்கள்‌ செய்வோம்‌'்‌' என்று சொல்லி விட்டு 
நெஹ்லூதவ்‌ வெளியே சென்றார்‌. மென்ஷோவ்‌ கதவை 
ஒட்டினாற்‌ போல்‌ வத்து நின்றான்‌, ஆகவே சிறைக்‌ காவலர்‌ 
கதவைச்‌ சாத்தியதும்‌ கதவு அவன்‌ மேல்‌ மோதியது. காவலர்‌ 
தாழிட்டுப்‌. பூட்டிய போது மென்ஷோவ்‌ கதவின்‌ துளை 
வழியே பார்த்தபடி உள்ளே நின்றிருந்தான்‌. 


௦2 


அகலமான நடை வழியே திரும்புகையில்‌, வெளிர்‌ 
மஞ்சள்‌ அங்கிகளும்‌ தொள தொளப்பான குட்டைக்‌ கால்‌ 
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சட்டைகளும்‌ அணிந்து சிறைக்‌ கூட மிதியடிகள்‌ போட்‌ 
டிருந்த கைதிகளை நெஹ்லூதவ்‌ கடந்து சென்றார்‌ (அப்போது 
மதிய உணவ நேரம்‌, எல்லா அறைகளும்‌ திறக்கப்பட்டிருந் 
குன]). இந்தக்‌ கைதிகள்‌ எல்லாரும்‌ ஆவலாய்‌ அவரை உற்று 
தோக்கினர்‌. இவர்களிடம்‌ பரிவும்‌ அனுதாபமும்‌, இவர்களை 
இங்கே அடைத்து வைத்துள்ளோரிடம்‌ கிலியும்‌ திகைப்பு 
மாகிய விபரீதக்‌ கலப்படமான உணர்ச்சிகள்‌ நெஹ்லூ தவின்‌ 
உள்ளத்துள்‌ எழுந்தன. அதே போது இவற்றையெல்லாம்‌ 
அமைதியாகப்‌ பார்வையிட்டுச்‌ செல்கிறோமே என்று நினைத்து, 
ஏனோ தெரியவில்லை, அவர்‌ வெட்கப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

நடைகளில்‌ ஒன்றில்‌ யாரோ ஒருவர்‌ மிதியடிகள்‌ தட 
தடக்க ஓடி ஓர்‌ அறையினுள்‌ நுழைந்தார்‌. அதிலிருந்து கைதி 
கள்‌ வெளியே வந்து நெஹ்லூதவின்‌ பாதையில்‌ நின்று 
அவருக்குக்‌ தலை வணங்கினர்‌. 

“*“மாண்புடையீர்‌, தங்களை எப்படி அழைப்பதென்று 
தெரியவில்லை எமக்கு--தாங்கள்‌ கருணை புரிய வேண்டும்‌, 
எங்களது விவகாரத்துக்கு எப்படியாவது தீர்வு ஏற்படும்படி.ச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌.” ? 

“நான்‌ அதிகாரியல்ல, எனக்கு இதைப்‌ பற்றி ஒன்றும்‌ 
தெரியாதே. ' * 

“எங்களுக்கு எல்லாம்‌ ஒன்றுதான்‌, வெளியே யாரிட 
மாவது சொல்லுங்கள்‌, தேவைப்பட்டால்‌ அதிகாரி யாரிட 
மாவது சொல்லுங்கள்‌'” என்று கோபங்‌ கொண்ட குரல்‌ ஒன்று 
கூறிற்று. “எந்தக்‌ குற்றமும்‌ அறியாத நாங்கள்‌ இங்கே 
அவதியுறுகிறோம்‌--இது இரண்டாவது மாதம்‌.” * 

“அது எப்படி? ஏன்‌ இது?” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்‌ 
ஓரதவ்‌. 

“ஆமாம்‌, சிறையிலே அடைத்து வைத்திருக்கிறார்கள்‌. 
இது இரண்டாவது மாதம்‌--இங்கே இடந்து அழிகிரறேோம்‌. 
எதற்காக என்று எங்களுக்கே தெரியாது.” ” 

“மெய்தான்‌, அசம்பாவிதமாக இப்படி நேர்ந்துள்ள து”” 
என்றார்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. **கடவுச்‌ சீட்டு இல்லாத 
வார்கள்‌ என்பதால்‌ இவர்கள்‌ கைது செய்யப்பட்டனர்‌, முன்பே 
இவர்களது சொத்து மாநிலத்துக்குத்‌ திருப்பி அனுப்பப்‌ 
பட்டிருக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌ அங்கே சிறைக்கூடம்‌ இப்பிடித்து 
எரிந்து விட்டது, இவர்களை அங்கே அனுப்ப வேண்டாமென்று 
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கேட்டு அங்கிருந்து அதிகாரிகள்‌ எங்களுக்கு எழுதியிருக்‌ 
கிருர்கள்‌. கடவுச்‌ சீட்டு இல்லாத ஏனையோர்‌ எல்லோரை 
யும்‌ அவரவரது மாநிலங்களுக்கு அனுப்பி விட்டோம்‌, இவர்‌ 
களை அனுப்ப முடியாமல்‌ வைத்திருக்கிறோம்‌. ' 

“என்ன, இந்து அற்பக்‌ காரணத்துக்காகவா இவ்வள 
வும்‌?£*என்று வியந்து கூறியவாறு நெஹ்லூதவ்‌ அந்த அறைக்கு 
முன்னால்‌ நின்ருர்‌. 

எல்லாரும்‌ சிறைக்கூட உடுப்புகள்‌ உடுத்தியிருந்த 
சுமார்‌ நாற்பது பேர்‌ அடங்கிய கூட்டம்‌ ஓன்று அவரையும்‌ 
துணைக்‌ கண்காணிப்பாளரையும்‌ சூழ்ந்து கொண்டது. ஒரே 
நேரத்தில்‌ பல பேர்‌ பேச ஆரம்பித்தனர்‌, ஆனால்‌ துணைக்‌ 
சண்காணிப்பாளர்‌ அவர்களைத்‌ தடுத்து நிறுத்தினார்‌. 

“யாராவது ஒருவார்‌ பேசுங்கள்‌,” 

நல்ல உயரமும்‌ கம்பீரமான தோற்றமுடைய, ஐம்பது 
வயது மதிக்கக்‌ கூடிய விவசாயி ஒருவர்‌ ஏனையோரை விலக்கிக்‌ 
கொண்டு முன்னால்‌ வந்தார்‌. தாம்‌ எல்லோரும்‌ சொந்த ஊர்‌ 
களுக்குத்‌ இரும்பிச்‌ செல்லும்படி உத்திரவிடப்பட்டதாகவும்‌, 
கடவுச்‌ சீட்டு இல்லையென்று இப்போது சிறையில்‌ அடைக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதாகவும்‌ அவர்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ சொன்னார்‌. 
கடவுச்‌ சீட்டுகள்‌ இல்லாமற்‌ போய்‌ விடவில்லை, எல்லோரிட 
மும்‌ இருந்தன---ஆனால்‌ புதுப்பிக்கப்படாமல்‌ இரண்டு வாரம்‌ 
காலங்‌ கடந்தவை அவை. ஒவ்வோர்‌ அண்டும்‌ கடவுச்‌ சீட்டு 
கள்‌ இப்படிக்‌ காலங்‌ கடந்தனவாகி விடுவது வழக்கம்தான்‌, 
இது வரை யாரும்‌ இதை கவனித்துக்‌ கொண்டதில்லை. ஆனால்‌ 
இத்த ஆண்டில்‌ பிடித்து வந்து அடைத்திருக்கிறார்கள்‌. இது 
இரண்டாவது மாதம்‌--கொடுங்‌ குற்றம்‌ புரிந்து விட்டவர்‌ 
களைப்‌ போல்‌ இங்கே கிடந்து அழிகிறார்கள்‌. 

“*நாரங்கள்‌ எல்லாரும்‌ கல்‌ தச்சர்கள்‌, ஓரே கைவினைச்‌ 
சங்கத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌. எங்கள்‌ மாநிலத்திலுள்ள 
சிறைக்கூடம்‌ எரிந்து போய்‌ விட்டதாம்‌. அகுற்கு நாங்கள்‌ 
என்ன செய்வோம்‌. எங்களுடைய குற்றமா அது? நீங்கள்தான்‌ 
எங்களுக்கு உதவ வேண்டும்‌.” 

- நெஹ்லூதவ்‌ யாவற்றையும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு நின்ரார்‌, 
அனால்‌ அந்தக்‌ கம்பீரமான முதியவர்‌ கூறியதில்‌ பெரும்‌ 
பகுதியை அவர்‌ புரிந்து கொள்ளவில்லை, ஏனெனில்‌ அந்து 
மூதியவரின்‌ கன்னத்தில்‌ முடிகளுக்கிடையே பல கால்களைக்‌ 
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கொண்டு ஊர்ந்து கொண்டிருந்த ஒரு பெரிய பழுப்பு நிறப்‌ 
பேன்‌ அவரது கவனத்தைக்‌ கவர்ந்து வந்தது. 

“இது எப்படி? இம்மாதிரி அற்பக்‌ காரணத்துக்காக 
இப்படியுமா நடைபெற முடியும்‌?”” என்று துணைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளர்‌ பக்கம்‌ திரும்பிக்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“ஆமாம்‌, முன்பே எல்லாரும்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்க 
வேண்டும்‌, சொந்த ஊர்களுக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்திருக்க 
வேண்டும்‌, ஆனால்‌ மேலிடத்தில்‌ இருப்போர்‌ மறந்து விட்ட 
தாகத்‌ தெரிகிறது'” என்றார்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. 

அவர்‌ இதைச்‌ சொல்லி முடிப்பதற்குள்‌, கோபத்தால்‌ 
ஆமத்‌ துடிக்க கட்டை குட்டையான ஓராள்‌ கூட்டத்‌ 
திலிருந்து முன்னால்‌ வந்து, வாய்‌ வினோதகமாகக்‌ கோணிச்‌ 
சென்று படபடக்க, எந்தக்‌ காரணமும்‌ இல்லாமல்‌ தாம்‌ 
கொடுமை செய்யப்படுவதாக முறையிட ஆரம்பித்தான்‌. 

“நாயினும்‌ கேடாலோராய்‌ நடத்தப்படுகிறோம்‌...”” 
என்று ஏதோ சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌ அவன்‌. 

“போதும்‌, இம்மாதிரி எல்லாம்‌ பேசாதே, மூடு வாயை! 
இல்லையேல்‌, உனக்குத்‌ தெரியும்‌....”? 

்‌ “என்ன தெரியும்‌? என்று ஆத்திரமாய்‌ அந்தக்‌ கட்டை 
குட்டையான ஆள்‌ கத்தினான்‌. **நாங்கள்‌ என்ன குற்றம்‌ 
செய்து விட்டோம்‌?” 

்‌ “சப்தம்‌ போடாதே நீ!” என்று இரைந்தார்‌ துணைக்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌. கட்டை குட்டையான அள்‌ மெளன 
மானான்‌. 

“இப்படியுமா நடைபெறும்‌?” என்று தம்முள்‌ கூறிய 
படி நெஹ்லூதவ்‌ அந்த நடை வழியே நடந்தார்‌. அறைக்‌ 
குள்ளிருந்து கதவுத்‌ துளைகள்‌ மூலம்‌ பார்த்தவர்களது கண்‌ 
களும்‌, எதிரே வந்த கைதிகளது கண்களுமாய்ச்‌ சேர்ந்து 
நூறுக்குக்‌ குறையாத கண்கள்‌ அவரைப்‌ பார்த்து வெறித்‌ 
தன, தாம்‌ அனைவரது சண்டனத்துக்கும்‌ உள்ளாவதாக 
நினைத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ர 

“குற்றமற்றவர்கள்‌ எல்லாம்‌ இங்கே அடைக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதாகத்‌ தெரிகிறதே, சாத்தியம்தானு இது?” * 
இருவரும்‌ நடையைக்‌ கடந்து சென்றதும்‌ இவ்வாறு தநெஹ்‌ 
லூதவ்‌ வியந்து கூவினார்‌. 

“என்ன செய்வது, சொல்லுங்கள்‌! ஆனால்‌ இவர்கள்‌ 
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வாய்‌ கூசாமல்‌ பொய்‌ சொல்கிறவர்கள்‌. இவர்கள்‌ சொல்‌ 
வகைக்‌ கேட்டால்‌ எல்லாருமே குற்றமற்றவர்கள்‌ என்‌ 
பதாகவே தோன்றும்‌” என்றார்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. 

“இந்த ஆட்கள்‌ எந்தக்‌ கேடும்‌ புரியாதவர்கள்‌, இவா்‌ 
கள்‌ குற்றமற்றவர்களே அவர்‌.” ” 

"இவர்கள்‌ அப்படித்தான்‌, இதை ஓத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்தான்‌. ஆனால்‌ மிகப்‌ பெருவாரியானோர்‌ €ரழிந்து 
போனவர்கள்‌. சில வகையினர்‌ இருக்கிறார்கள்‌ --- படுமோச 
மானவர்கள்‌, எதற்கும்‌ தயங்காதவர்கள்‌. இவர்களிடம்‌ 
மிகவும்‌ கண்டிப்பாய்‌ இருந்தாக வேண்டும்‌. இவ்வகையினரில்‌ 
இருவருக்கு நேற்று தண்டனை அளிக்க வேண்டியிருந்தது.” 

““கண்டனயா? என்ன தண்டனை?”” என்று கேட்டார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. 

்‌ மூர்ச்சை மிளாறினால்‌ சசையடி தரப்பட்டது, உத்தர 
வின்‌ பிரகாரம்‌ தரப்பட்டது.” ” 

“ஆனால்‌ சட்டப்படி உடல்‌ ஒறுப்புத்‌ கண்டனை ஒழிக்கப்‌ 
பட்டு விட்டது ஆயிற்றே.”? 

“ “உரிமை இழந்தோருக்கு இது ஓழிக்கப்பட்டு விட 
வில்லை, இவர்களுக்கு அளிக்கப்படக்‌ கூடியதுதான்‌.” * 

மூந்திய நாளன்று முன்கூடத்தில்‌ காத்திருந்த போது 
நதெஹ்லூதவ்‌ கண்ணுற்றது இப்பொழுது அவர்‌ நினைவுக்கு 
வந்தது. அவர்‌ காத்திருந்த அந்த நேரத்தில்‌ இம்மாதிரியான 
குண்டனைதான்‌ அளிக்கப்பட்டது என்பது இப்போது அவ 
ருக்குப்‌ புரிந்தது. தெரிந்து கொள்ள வேண்டுமென்ற ஆவல்‌, 
மனச்‌ சோர்வு, கலக்கம்‌, அருவருப்பு உணர்ச்சி மட்டுமீறி 
விடுவதால்‌ உண்டாகும்‌ குமட்டல்‌ ஆகிய யாவும்‌ முன்னெப்‌ 
போதையும்‌ விடக்‌ கடுமையான முறையில்‌ படித்துக்‌ 
கொண்டு அவரை வதைத்தன. 

துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ பேசிச்‌ சென்றதைக்‌ காது 
கொடுத்துக்‌ கேட்காமலும்‌, எப்பக்கமும்‌ இரும்பிப்‌ பார்க்‌ 
காமலும்‌ அவசரமாய்‌ அவர்‌ நடையிலிருந்து வெளியே வந்து 
அலுவலகத்துக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளர்‌ அப்போது அங்கேதான்‌ இருந்தார்‌, பிற வேலைகளைக்‌ 
கவனிக்க முற்பட்ட அவர்‌ பொகதூஹவ்ஸ்கயாவை அழைத்து 
வர ஆள்‌ அனுப்ப மறந்து விட்டார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ உள்ளே 
வருவதைக்‌ கண்ட போதுதான்‌ அவருக்கு இதைப்‌ பற்றி 
ஞாபகம்‌ வந்தது. 
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தயவு செய்து உட்காருங்கள்‌. இதோ தான்‌ ஆள்‌ 
அனுப்பி அவசா ஆதுழைத்து வரச்‌ சொல்கிறேன்‌!” என்முர்‌ 
அவர்‌. 
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அலுவலகம்‌ இரண்டு அறைகளால்‌ ஆனது. உருக்குலைந்த 
ஒரு பெரிய கணப்படுப்பையும்‌ அழுக்கடைந்த இரு சன்னல்‌ 
களையும்‌ கொண்ட முதலாவது அறையின்‌ ஒரு மூலையில்‌ கைத 
களது உயரத்தை அளவிடுவகற்கான கறுப்புக்‌ கம்பத்துடன்‌ 
கூடிய மோடை இருந்தது; இன்னொரு மூலையில்‌ ஏசு கிறிஸ்து 
வின்‌ பெரிய படம்‌ ஒன்று தொங்கியது சித்திரவதை புரியப்‌ 
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படும்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ வழக்கமாய்க்‌ காணக்கூடிய 
தும்‌, கிறிஸ்துவின்‌ போதனைகளைக்‌ கேலி செய்வதற்காக 
அமைத்தது போன்றதுமான படம்‌. இந்த முதலாவது அறை 
யில்‌ சீறைக்‌ காவலர்கள்‌ சிலர்‌ நின்றிருந்தார்கள்‌. மற்ஜெரு 
அறையில்‌ ஆடவரும்‌ பெண்டிருமான சுமார்‌ இருபது போர்‌ 
தனித்தனிக்‌ குழுக்களாகவோ, இரண்டு இரண்டு பேராகவோ 
சுவர்‌ ஓரமாய்‌ அமர்ந்து தணிவான குரலில்‌ பேசிக்‌ கொண் 
டிருந்தனர்‌. எழுதும்‌ மேசை ஓன்று சன்னலுக்கு அருகே 
இருந்தது. 

இத்த மேசையின்‌ பின்னால்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 
அமர்ந்திருந்தார்‌. தமக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒரு நாற்காலியில்‌ 
தேணஹ்லூதவை உட்காரச்‌ சொன்னார்‌ அவர்‌. தெணஹ்லூதவ்‌ 
அதில்‌ உட்கார்ந்து, அறையில்‌ இருந்தோரைப்‌ பார்வை 
யிட்டார்‌. 

யாவரிலும்‌ முன்னதாக அவர்‌ சவனத்தைக்‌ கவர்த்தவர்‌ 
குட்டைக்‌ கோட்டு அணிந்து இனிய முகமுடைய ஓர்‌ இளை 
ஞர்‌. கரிய புருவங்களைக்‌ கொண்ட நடுத்தர வயதுள்ள ஓரு 
பெண்ணின்‌ எதிரே நின்று கைகளை ஆட்டியசைத்து ஆவ 
லோடு எதையோ அவர்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. இவர்‌ 
களுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நீலக்‌ கண்ணாடி போட்டிருந்த இழவர்‌ 
ஒருவார்‌ கைதிக்குரிய உடுப்புகள்‌ உடுத்திய ஓர்‌ இளம்‌ பெண்‌ 
ணின்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அமர்ந்திருந்தார்‌, இந்தப்‌ 
பெண்‌ அவரிடம்‌ ஏதோ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 
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முகத்தில்‌ அச்சத்தின்‌ சாயல்‌ படிந்திருந்த பள்ளிக்கூடச்‌ சிறு 
வன்‌ ஒருவன்‌ உருக்க/மாய்க்‌ இழவரை உற்றுப்‌ பார்த்தான்‌. 
இவர்களிடமிருந்து சற்றே விலகி ஒரு மூலையில்‌ காதலர்கள்‌ 
இருவர்‌ அமர்ந்திருந்தார்கள்‌: பெண்‌ மிகவும்‌ இளையவள்‌, 
கண்ணுக்கு இனியவள்‌, கட்டையாய்‌ வெட்டிய வெண்பட்டு 
முடிகளும்‌ துருதுருப்பான முகபாவமும்‌ கொண்டிருந்தாள்‌, 
நவநாகரிகப்‌ பாணியிலான ஆடைகள்‌ அணிந்திருந்தாள்‌; 
இளைஞன்‌ நேர்த்தியான சித்திரம்‌ போன்ற முகமுடையவன்‌, 
கவர்ச்சியானவன்‌, அலையலையாக சுருட்டை முடிகளுடைய 
வன்‌, ரப்பர்‌ பூச்சிடப்பட்ட குட்டைக்‌ கோட்டு போட்டிருநீ 
தான்‌. இருவரும்‌ இரகசியக்‌ குரலில்‌ .கிசுகிசுத்தவாறு அத்த 
மூலையில்‌ அமர்ந்திருந்தனர்‌, காதலால்‌ சொக்குண்டவா்க 
ளாகத்‌ தோன்றினர்‌.மேசைக்கு மிகவும்‌ அருகாமையில்‌ கறுப்பு 
அடைகளும்‌ நரைத்த தலையுமுடைய ஓர்‌ அன்னை அமர்த்திருந்‌ 
தார்‌. காச நோய்‌ கண்டவனைப்‌ போல்‌ தோன்றிய இளைஞனின்‌ 
தாய்‌ அவள்‌ என்பது தெரிந்தது. ரப்பர்‌ பூச்சிடப்பட்ட 
குட்டைக்‌ கோட்டு அணிந்திருந்த அந்த இன்ஞனிடம்‌ அவர்‌ 
ஏகோ சொல்ல முயன்றார்‌, ஆனால்‌ விம்மல்கள்‌ அவரைப்‌ 
பேச முடியாகுபடித்‌ தடுத்தன; திரும்பத்‌ திரும்பப்‌ பேச 
ஆரம்பித்து முடியாமல்‌ திணறினார்‌. கையில்‌ ஒரு காகிதத்தை 
வைத்திருந்த அந்த இளைஞன்‌ என்ன செய்வதென்று புரி 
யாமல்‌, முகத்திலே கோபக்‌ குறி தெரிய, அந்தக்‌ காகிதத்தை 
மடித்து மடித்து அழுத்திக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. இவர்களுடன்‌ 
வாட்டசாட்டமான பெண்‌ ஒருத்தி இருந்தாள்‌-- செவ்விய 
- தளிர்‌ மேனியும்‌ எடுப்பான மலர்‌ விழிகளஞுமுடைய சுந்திரவதி, 
கபில நிற ஆடையும்‌ தோளங்கியும்‌ அணிந்திருந்தாள்‌. அழுது 
கண்ணீர்‌ வடித்த அன்னைக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த 
இவள்‌, அருமையாய்‌ அவரைத்‌ தடவிக்‌ கொடுத்தாள்‌. இவ 
ளுடைய பெரிய வெள்ளைக்‌ கைகள்‌, கத்தரித்து விடப்பட்டு 
அலையலையாகச்‌ சரிந்து தவழ்ந்த கூந்தல்‌, கெட்டியான மூக்கு, 
உதடுகள்‌---எல்லாமே இவள்‌ அழகானவள்‌ என்பதை எடுத்‌ 
இயம்பின. ஆயினும்‌ அன்பும்‌ அருளும்‌ உண்மையும்‌ ஒளிர்ந்த 
இவளது தவிட்டு நிற விழிகள்காம்‌ இவளுடைய வதனத்தின்‌ 
பிரதான கவர்ச்சிக்குரியனவாய்த்‌ இகழ்ந்தன. நெஹ்லூதவ்‌ 
உள்ளே வந்த போது இந்த எழில்‌ விழிகள்‌ சணப்‌ பொழுதுக்கு 
அவ்வன்னையின்‌ முகத்திலிருந்து திரும்பி அவரது கண்களைச்‌ 
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சந்தித்தன. ஆனால்‌ உடனே அவள்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பி, 
அந்தத்‌ தாயிடம்‌ ஏதோ பேச ஆரம்பித்தாள்‌. காதலர்கள்‌ 
இருவரிடமிருந்தும்‌ கொஞ்சம்‌ தள்ளி, பறட்டைத்‌ தலையும்‌ 
துயரம்‌ தோய்ந்த முகமும்‌ கொண்ட பழுப்பு நிற ஆடவர்‌ 
ஒருவர்‌, தாடிமீசையின்றி ஸ்கொபெத்ஸைப்‌* போலிருந்த 
ஒருவருடன்‌ ஆத்திரமாய்‌ ஏதோ பேசிக்‌ கொண்டு அமர்ந்‌ 
திருந்தார்‌. 

சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ 
இருந்த நெஹ்லூதவ்‌ உருக்கமும்‌ ஆவலும்‌ மிக்கவராய்ச்‌ 
சுற்றிலும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. முடிகள்‌ ஓட்ட 
வெட்டப்பட்ட சிறுவன்‌ ஓருவன்‌ அவரிடம்‌ வந்து $ச்சுக்‌ 
குரலில்‌ கேட்டான்‌: 

“நீங்கள்‌ யாரைப்‌ பார்ப்பதற்காகக்‌ காத்திருக்கிறீர்‌ 
கள்‌?” 
சிறுவன்‌ கேட்ட கேள்வி நெஹ்லூதவை வியப்புறச்‌ 
செய்தது. ஆனால்‌ சிறுவனை உற்று நோக்கிய அவர்‌ கருத்‌ 
தார்ந்த அவனது சின்னஞ்‌ சிறு முகத்தையும்‌ குத்திட்டுத்‌ தம்‌ 
மீது பதிந்திருந்த அவனது துருதுருப்பான கண்களையும்‌ கண்‌ 
டதும்‌, தமக்குத்‌ தெரிந்த ஒரு பெண்ணைப்‌ பார்ப்பதற்காகக்‌ 
காத்திருப்பதாய்‌ உருக்கமான குரலில்‌ பதிலளித்தார்‌. 

“நீங்கள்‌ பார்க்கப்‌ போகிற அவா்‌ உங்கள்‌ சகோ 
தரியா??? என்று கேட்டான்‌ சிறுவன்‌. 

“இல்லை, என்‌ சகோதரியல்ல:” என்று வியப்புற்றவராய்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ பதிலளித்தார்‌. **நீ இங்கே யாருடன்‌ இருக்‌ 
கிறாய்‌??? என்று அவர்‌ சிறுவனை வினவினார்‌. 

“நான்‌ என்‌ அம்மாவுடன்‌ இருக்கிறேன்‌, என்‌ அம்மா 
அரசியல்‌ கைதி” என்று பெருமையாகச்‌ சொன்னான்‌ சிறு 
வன்‌. 

““மரீயா பாவ்லவ்னா, கோல்யாவை அழைத்துச்‌ செல்‌ 
லங்கள்‌!” என்றார்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. சிறுவனுடன்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ உரையாடுவது விதிகளுக்கு விரோதமானமதன 
அவர்‌ கருதினார்‌ என்பது புலப்பட்டது. 


* ஸ்கொபெத்ஸ்‌---பரிசுத்தம்‌ அடைவதாகச்‌ சொல்லி 
விதை அறுவை மூலம்‌ ஆண்மையை அகற்றிக்‌ கொண்ட சமய 
மரபினர்‌. (மொழிபெயர்ப்பாளர்‌). 
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மூன்பு நெஹ்லூதவின்‌ கவனத்தைக்‌ சுவர்ந்த அந்தச்‌ 
சுந்திரவதியே மரீயா பாவ்லவ்னா. முழு உயரத்துக்கும்‌ 
நிமிர்ந்து நெடிய உருவினளாய்‌ இப்பொழுது அவள்‌ எழுந்து, 
அனேகமாய்‌ ஆடவனைப்‌ போல்‌ உறுதியாகவும்‌ அகலமாகவும்‌ 
அடியெடுத்து வைத்து நெஹ்லூதவையும்‌ சிறுவனையும்‌ வந்‌ 
குடைந்தாள்‌. 

்‌ என்ன கேள்வி கேட்கிறான்‌--யார்‌ நீங்கள்‌ என்கிறானா?' * 
--இலேசாகப்‌ புன்னகை புரிந்து, முழு நம்பிக்கை கொண்ட 
கண்களால்‌ நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்து வினவினாள்‌ அவள்‌. 
எல்லாரோடும்‌ தூய எளிமையும்‌ உள்ளன்பும்‌ பாசமும்‌ 
வாய்ந்த உடன்பிறப்பு உறவுகளையே கொண்டவள்‌, எக்காலத்‌ 
துக்கும்‌ கொண்டிருக்கப்‌ போகிறவள்‌, இதில்‌ ஐயப்பாட்டுக்கு 
இடமில்லை என்பது போலிருந்தது அவள்‌ பார்த்த அந்தப்‌ 
பார்வை. *“இவனுக்கு எல்லாம்‌ தெரிந்தாக வேண்டும்‌” 
என்று அவள்‌ அந்தச்‌ சிறுவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பாசமோடு 
இனிமையாகப்‌ புன்னகை புரிந்ததும்‌, அதே போல்‌ சிறுவனும்‌ 
நெஹ்லூதவும்‌ அவளைப்‌ பார்த்துத்‌ தம்மையும்‌ அறியாமலே ' 
புன்னகை புரிந்தனர்‌. 

யாரைப்‌ பார்ப்பதற்காக நான்‌ இங்கே வந்தேனென்று 
விசாரித்தான்‌.” * 

“மரியா பாவ்லவ்னா, தெரியாதவர்களுடன்‌ பேசக்‌ 
கூடாது, விதிகளுக்கு விரோதகமானது---இது உங்களுக்குத்‌ 
தெரியாததல்ல '' என்ரார்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. 

“சரி, பேசவில்லை'* என்று சொல்லி அவள்‌, கண்‌ கொட்‌ 
டாது அவளையே பார்த்தபடி நின்ற கோல்யாவின்‌ சின்னஞ்‌ 
சிறு கையைத்‌ தனது பெரிய வெள்ளைக்‌ கையால்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, காச நோயாளி போன்றவனான அந்த இளைஞனின்‌ 
தாயிடம்‌ திரும்பிச்‌ சென்றாள்‌. 

“யார்‌ இந்தச்‌ சிறுவன்‌?'* என்று சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளரிடம்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“இவன்‌ தாய்‌ ஓர்‌ அரசியல்‌ கைதி, இங்கே சிறைக்கூடத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவன்‌ இவன்‌'” என்று கண்காணிப்பாளர்‌, குமது 
சிறைக்கூடம்‌ தனிச்சிறப்பு வாய்ந்தகென மூழ்ந்து கொள் 
பவரைப்‌ போல்‌, பெருமை தொளனிக்கக்‌ கூறினார்‌. 

““மெய்தானா?'” 
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்‌'மெய்தான்‌, இப்போது தாயுடன்‌ சேர்ந்து சிறுவனும்‌ 
சைபீரியாவுக்குப்‌ போகப்‌ போகிறான்‌. ' ? 
“அந்த இளம்‌ பெண்‌ யரர்‌??' 
்‌ “உங்கள்‌ கேள்விக்கு நான்‌ பதில்‌ சொல்வதற்கில்லை?” 
என்று கண்காணிப்பாளர்‌ தோளை உலுக்கிக்‌ கொண்டார்‌. 


“இதோ வருகிறாள்‌ பொககுரஹவ்ஸ்கயா”?” என்றார்‌. 


22 


அன்பு கெழுமிய பெரிய கண்களும்‌ குட்டையாய்‌ 
வெட்டிய முடிகளும்‌ மஞ்சள்‌ மேனியுமூடைய ஒல்லியான 
வேரா பொகதூஹவ்ஸ்கயா ஆடியசைந்தவாறு நடந்து, 
அறையின்‌ பின்புற வாயில்‌ வழியே உள்ளே வந்தாள்‌. 

“இங்கே வந்ததற்காக உங்களுக்கு எனது நன்றி” என்று 
சொல்லி தெஹ்லூதவின்‌ கையைப்‌ பிடித்து அழுத்தினாள்‌ 
அவள்‌. **நீங்கள்‌ என்னை நினைவில்‌ வைத்திருக்கிறீர்கள்‌ என்‌ 
பதாக அல்லவா தெரிகிறது? உட்கார்த்து பேசுவோம்‌. * 

உங்களை இப்படிப்‌ பார்க்க வேண்டியிருக்குமென 
நான்‌ நினைக்கவே இல்லை.” 

்‌ நான்‌ நல்லபடியாய்‌, ஆனந்தமாகவே இருக்கிறேன்‌. 
ரொம்ப நன்முாயிருக்கிறது, இதனிலும்‌ மேலானதொன்று 
வேண்டுமென நான்‌ விரும்பாதபடி அவ்வளவு நன்ருயிருக் 
கிறது” என்றாள்‌ வேரா பொகதூஹவ்ஸ்குயா. அன்பு கெழு 
மிய, வட்டமான அவளது பெரிய கண்கள்‌ கெஹ்லூதவின்‌ 
மீது பதிந்திருந்தன, எப்போதும்‌ போல்‌ அவை மிரண்ட 
பார்வை கொண்டிருந்தன. கசங்குிப்‌ போய்‌ அமுக்கேறிப்‌ பரி 
தாபமாயிருந்த ஜாக்கெட்டுக்‌ . காலருக்குள்ளிருந்து குச்சி 
யாய்‌ மெலிந்து நரம்பாகக்‌ காட்டியளித்த கழுத்தை ஆட்டித்‌ 
திருப்பியவாறு பேசினாள்‌ அவள்‌. 

எப்படி அவள்‌ இம்மாதிரியான ஒரு நிலையை வத்தடைந்‌ 
தாளென நெஹ்லூதவ்‌ அவளைக்‌ கேட்டார்‌. இதற்குப்‌ பதி 
லளிக்க முற்பட்ட அவள்‌ தான்‌ செய்து வந்த வேலைகளை 
மிகுந்த கிளரா்ச்சியடன்‌ ஊக்கமாய்‌ எடுத்துரைக்க ஆரம்பித்‌ 
தாள்‌. பிரச்சாரமென்றும்‌, சீர்குலைவென்றும்‌, குழுக்கள்‌, பிரிவு 
கள்‌, கிளைப்‌ பிரிவுகளென்றும்‌ பேசி, எராளமான அந்நியச்‌ 
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சொற்களை இடையிடையே எடுத்தாண்டாள்‌. இவற்றை 
எல்லார்க்கும்‌ தெரிந்த சொற்களாய்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டு 
அவள்‌ பே௫னாள்‌, ஆனால்‌ நெஹ்லூதவ்‌ இதன்‌ முன்‌ இவற்றைக்‌ 
கேட்டதே இல்லை. 

நரோதவோல்ஸ்துவோவைப்‌* பற்றிய இரகசியங்களை 
எல்லாம்‌ அவரிடம்‌ சொன்னாள்‌. இவற்றைக்‌ தெரிந்து கொள் 
வதில்‌ அவர்‌ நாட்டங்‌ கொண்டவர்‌, இவற்றைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தெரிந்து கொண்டு மகிழ்ச்சியடைந்தார்‌ என்பதில்‌ எந்தச்‌ 
சந்தேகமும்‌ இல்லாதவளாய்‌ அவள்‌ பேசிக்‌ சென்றாள்‌. அவ 
ருடைய மெல்லிய கழுத்தையும்‌ அடர்த்தியின்றி அருகலா 
யிருந்து பறட்டை முடிகளையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த 
நெஹ்லூதவ்‌, இவள்‌ ஏன்‌ இம்மாதிரியான வேலைகளில்‌ ஈடு 
பட்டு வந்தாள்‌, ஏன்‌ இவை குறித்துக்‌ தம்மிடம்‌ சொல்கிறாள்‌ 
என்று தம்முள்‌ வியந்து கொண்டார்‌. 

அவளைப்‌ பார்க்கையில்‌ அவருக்குப்‌ பரிதாபமாய்‌ இருந்‌ 
குது, ஆனால்‌ இந்தப்‌ பரிதாபம்‌ எந்தக்‌ குற்றமும்‌ செய்யா 
இருந்தும்‌ இந்த நாற்றம்‌ பிடித்த சிறையிலே அடைக்கப்பட்டு 
விட்ட அந்த விவசாயி மென்ஷோவிடம்‌ அவருக்கு ஏற்பட்ட 
பரிதாபத்தைப்‌ போன்றதாய்‌ இல்லை. ஏனைய எல்லாக்‌ காரணங்‌ 
களையும்‌ விட முக்கியமாய்‌ இவள்‌ இப்படி மண்டைக்‌ குழப்ப 
மடைந்தவளாய்‌ இருக்கிறாளே என்று நினைத்து இவள்‌ மீது 
அவர்‌ பரிதாபப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. தனது இலட்சியத்தின்‌ 
வெற்றிக்காக உயிரை விடத்‌ தயாராயிருந்த வீராங்கனை 
யாய்‌ இவள்‌ தன்னைக்‌ கருதக்‌ கொண்டது அவருக்குக்‌ தெளி 
வாகவே தெதரிந்தது, ஆயினும்‌ இந்த இலட்சியத்தின்‌ உட்‌ 
பொருள்‌ என்ன, இதன்‌ வெற்றி எதில்‌ அடங்கியிருந்தது 
என்று அவளால்‌ விளக்கிச்‌ சொல்ல முடிந்திருக்காகென 
நினைத்தார்‌ அவர்‌. 


* இங்கு குறிக்கப்படுவது ““நரோத்னயா வோல்யா? * 
(“*மக்கள்‌ சித்தம்‌'*) -- ஜாரிஸ்டு எதேச்சாதிகாரத்தை 
எதிர்த்துப்‌ போராடுவதற்காக 7879ல்‌ நரோகத்னிக்குகளால்‌ 
நிறுவப்பட்ட இரகசியப்‌ புரட்சி நிறுவனம்‌. தனிநபர்‌ பயங்‌ 
கரவாத இயக்கமாக இந்நிறுவனம்‌ செயற்பட்டு வந்தது. ஜார்‌ 
அரசன்‌ இரண்டாம்‌ அலெக்சாண்டர்‌ இகன்‌ உறுப்பினார்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டபின்‌ 188]ல்‌ ஜாரிஸ்டு எதேச்சாதிகாரத்‌ 
கால்‌ கொடிய முறையில்‌ இது நசுக்கப்பட்டது.---(பதிப்‌ 
பாசிறியார்‌]). 
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நெஹ்லூதவை வரச்‌ சொல்லி அவரிடம்‌ வேரா பொக 
தூஹவ்ஸ்கயா கூற விரும்பிய விவகாரம்‌ வருமாறு: அவளது 
தோழியான ஷூஸ்தவா என்பவள்‌---இவள்‌ தங்களது ““இளைக்‌ 
குழுவைச்‌'' சேோர்ந்தவள்கூட இல்லையென அவள்‌ குறிப்‌ 
பிட்டுக்‌ கொண்டாள்‌- தன்னுடன்‌ சேர்ந்து ஐந்து மாதங்‌ 
களுக்கு முன்பு கைது செய்யப்பட்டு, பெத்ரொபாவ்லவ் ஸ்கயா 





கோட்டையில்‌ அடைக்கப்பட்டாள்‌. காரணம்‌ என்னவெனில்‌ 
சட்டவிரோதமான சில புத்தகங்களும்‌ அவணங்களும்‌ 
அவளிடம்‌ கண்டு பிடிக்கப்பட்டன- பத்திரமாய்‌ இருக்கும்‌ 
பொருட்டு ஏனையோர்‌ அவளிடம்‌ கொடுத்துச்‌ சென்றவை 
அவை. ஷுஸ்தவா கைதானதற்கு ஓரளவு தானும்‌ பொறுப்‌ 
பாளி என்பதாக வேரா பொகதுூஹவ்ஸ்கயா கருதினாள்‌. 
ஆகவே, செல்வாக்குள்ள வட்டாரங்களில்‌ தொடர்புடைய 
வராகிய நெஹ்லூதவ்‌ இவளுடைய விடுதலைக்காகத்‌ தம்‌ 
மால்‌ இயன்றது அனைத்தும்‌ செய்ய வேண்டுமெனக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. இன்னொரு விவகாரத்திலும்‌ வேரா 
பொகதுஹவ்‌ ஸ்கயா அவருடைய உதவியை நாடினாள்‌: பெத்‌ 
ரொபாவ்லவ்ஸ்கயா கோட்டையில்‌ சிறைப்படுத்தப்பட்‌ 
டிருந்த குர்க்கேவிச்‌ என்பவர்‌ அவரது பெபற்றோர்களைச்‌ 
சந்திப்பதற்கும்‌, அவருடைய விஞ்ஞான ஆய்வுகளுக்குத்‌ 
தேவைப்பட்ட சில விஞ்ஞான நூல்களைப்‌ பெறுவதற்கும்‌ 
அனுமதி வாங்கித்‌ தர வேண்டும்‌ என்றாள்‌. 

பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ சென்றதும்‌ தம்மால்‌ இயன்றதைச்‌ செய்‌ 
வதாக நெஹ்லூதவ்‌ வாக்களித்தார்‌. 

வேரா பொகதாூஹவ்ஸ்கயா அவளது சொந்த வாழ்க்‌ 
கை குறித்துக்‌ கூறியதாவது: **பேறுக்கால மருத்துவப்‌ 
பயிற்சி முடிந்து பட்டம்‌ பெற்றதும்‌அவளுக்கு நரோதவோல்ஸ்‌ 
துவோ கட்சியினருடன்‌ தொடர்பு ஏற்பட்டது, அவர்களுடன்‌ 
சேர்ந்து வேலை செய்து வந்தாள்‌. ஆரம்பத்தில்‌ யாவும்‌ ஓழுங்‌ 
காகவே நடந்தேறின. அறிக்கைகள்‌ எழுதினர்‌, ஆலைகளில்‌ 
பிரசாரப்‌ பணிகளில்‌ ஈடுபட்டனர்‌. பிறகு அவர்களது உறுப்‌ 
பினர்களில்‌ முக்கியமானவர்‌ ஓருவர்‌ கைது செய்யப்பட்ட 
தும்‌ அவர்களது அறிக்கைகளும்‌ ஆவணங்களும்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டு, எல்லாத்‌ தோழர்களும்‌ கைதாகும்படி நேர்ந்தது. 

““என்னையும்‌ கைது செய்தார்கள்‌, இனித்தண்டனைக்‌ 
கைதியாகச்‌ சைபீரியாவுக்கு அனுப்பி விடுவார்கள்‌. அதனால்‌ 
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என்ன? நான்‌ உற்சாகமாகவே இருக்கிறேன்‌, மட்டிலா 
மகிழ்ச்சி கொண்டவளாகவே இருக்கிறேன்‌?” என்று தனது 
வரலாற்றைக்‌ கூறி முடித்து, பரிதாபத்துக்குரியவளாய்ப்‌ 
புன்னகை புரிந்து கொண்டாள்‌. 

எடுப்பான தவிட்டு நிற விழிகளைக்‌ கொண்ட அந்த 
இளம்‌ பெண்ணைப்‌ பற்றி நெஹ்லூதவ்‌ விசாரித்தார்‌. ஒரு 
ஜெனரலின்‌ மகளான இவள்‌ புரட்சிக்‌ கட்சியில்‌ நீண்ட 
நாளாய்‌ உறுப்பினளாகச்‌ செயற்பட்டு வந்தவள்‌ என்றும்‌, 
போலீஸ்‌ படையாளைச்‌ சுட்டது தான்தானென ஓப்புக்‌ 
கொண்டு சிறை புகுந்தவள்‌ என்றும்‌ வேரா பொகதூஹவ்ஸ்‌ 
கயா விவரித்துச்‌ சொன்னாள்‌. தலைமறைவாய்‌ வேலை செய்து 
வந்த சிலருடன்‌ இந்த இளம்‌ பெண்ணும்‌ ஒரு வீட்டில்‌ தங்கி 
யிருந்தாள்‌, அங்கே அச்சுப்‌ பொறி இரகசியமாய்‌ இயங்கி 
வந்தது. ஓர்‌ இரவில்‌ போலீசார்‌ இந்த வீட்டைச்‌ சோதனை 
போடுவதற்காக வந்த போது,வீட்டில்‌ இருந்தோர்‌ தம்மைத்‌ 
குற்காத்துக்‌ கொள்வகென முடிவு செய்து விளக்குகளை 
அணைத்துவிட்டுக்‌ குற்றத்துக்குரிய சாட்சியங்களாக இருக்கக்‌ 
கூடியவற்றை அழிக்க ஆரம்பித்தனர்‌. போலீசார்‌ உடைத்துக்‌ 
கொண்டு உள்ளே புகுந்து விட்டனர்‌, சதி புரிந்தோரில்‌ ஒருவர்‌ 
அப்போது ஒரு போலீஸ்‌ படையாளைச்‌ சுட்டுப்‌ படுகாயப்‌ 
படுத்தினார்‌. இந்தப்‌ பெண்‌ எந்நாளும்‌ தன்‌ கையால்‌ ரிவால்‌ 
வரைத்‌ தொட்டவள்‌ அல்ல, ஒரு எட்டுக்கால்‌ பூச்சியையுங்‌ 
கூடக்‌ கொன்றதில்லை, ஆனால்‌ யார்‌ சுட்டதென்று விசாரணை 
நடைபெற்ற போது, இவள்‌ தானேகான்‌ சுட்டதாக வாக்கு 
மூலம்‌ தந்தாள்‌. அந்த வாக்குமூலத்திலிருந்து பிறழாமல்‌ 
அதையே கூறிச்‌ சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ கண்டனை 
பெற்றுக்‌ கொண்டாள்‌, இப்போது சைபீரியாவுக்குப்‌ புறப்‌ 
படக்‌ தயாராயிருக்கிறாள்‌. 

““ஓப்பற்றவள்‌, பிறர்க்கென வாழும்‌ பெருங்‌ குணங்‌ 
கொண்ட உத்தமி: என்று வேரா பொகதாரஹவ்ஸ்குயா 
அவளைப்‌ பாராட்டினாள்‌. 

வேரா பொகதூஹவ்ஸ்கயா பேச விரும்பிய மூன்றாவது 
விவகாரம்‌ மாஸ்லவாவைப்‌ பற்றியது. மாஸ்லவாவின்‌ கதை 
யையும்‌ நெஹ்லூதவுக்கு அவளுடன்‌ இருந்த உறவையும்‌, 
சிறைக்கூடத்தில்‌ ஏனைய எல்லோரையும்‌ போலவே வேரா 
பொகதாஹவ்ஸ்கயா தெரிந்து வைத்திருந்தாள்‌. மாஸ்லவா 
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அரசியல்‌ கைதிகளின்‌ வார்டுக்கு மாற்றப்படுவதற்கு வேண்‌ 
டிய முயற்சிகளை நெஹ்லூதவ்‌ எடுக்க வேண்டுமென்று அவள்‌ 
ஆலோசனை கூறினாள்‌. இல்லையேல்‌ குறைந்தது மருத்துவமனை 
யில்‌ தாதியாக வேலை செய்வதற்காவது அவள்‌ அனுப்பப்படு 
மாறு செய்ய வேண்டும்‌, தற்போது நோய்‌ வாய்ப்பட்டோர்‌ 
அங்கே மிகப்‌ பலரும்‌ இருப்பதால்‌ வேலைக்குக்‌ கூடுதலாய்‌ 
ஆட்கள்‌ தேவைப்படுகிறார்கள்‌ என்றாள்‌. 

அவளது ஆலோசனைக்காக நெஹ்லூதவ்‌ நன்றி தெரிவித்‌ 
தார்‌, இதன்படி முயற்சி செய்து பார்ப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌. 
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அவார்களுடைய உரையாடல்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 
செய்த அறிவிப்பால்‌ துடைப்பட்டது. நேரமாகி விட்டது, 
பேச்சை நிறுத்திக்‌ கொண்டு பிரிந்தாக வேண்டுமென்று 
அவர்‌ எழுந்து நின்று அறிவித்தார்‌. வேரா பொகதாூஹவ்ஸ்‌ 
கயாவிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு வாயிலருகே சென்ற 
தெஹ்லூதவ்‌, அங்கே நின்று அறையினுள்‌ நடைபெற்றதைக்‌ 
கவனித்தார்‌, 

“ஐயன்மீர்‌, நேரமாகி விட்டது! நேரமாகி விட்டது!?? 
என்றார்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌, எழுந்து நின்றவர்‌ மறுபடி 
யும்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்‌. 

அவரது இந்த அறிவிப்பு அறையில்‌ இருந்தோரிடம்‌, 
கைதஇிகளிடத்தும்‌ பார்க்க வந்திருந்தோரிடத்தும்‌ முன்னிலும்‌ 
அதிகமான பரபரப்பை உண்டாக்கியதே ஓழிய, யாரும்‌ 
அறையை விட்டு வெளியே செல்லவுமில்லை, செல்ல வேண்டு 
மென நினைக்கவுமில்லை. ஓலா எழுந்தார்கள்‌, பிறகு நின்ற 
படி தொடர்ந்து பேசினார்கள்‌. இலார்‌ எழாமல்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டே பேச்‌ சென்றார்கள்‌. ஒருசிலர்‌ விடை பெற்றுக்‌ 
கொள்ள முற்பட்டு அழத்‌ துவங்கினர்‌. குறிப்பாக, அன்னை 
யும்‌ காச நோய்‌ கண்டவனைப்‌ போன்றவனான அவரது மகனு 
மாகிய இருவரின்‌ நிலை உள்ளத்தை உருக்குவதாய்‌ இருந்‌ 
தது. இண்ஞன்‌ தன்‌ கையிலிருந்த காகிதத்தைத்‌ இருக்‌ 
கொண்டு நின்றான்‌, அவன்‌ முகத்தில்‌ ததும்பிய கோபம்‌ 
மேலும்‌ மேலும்‌ கடுமையாகியது--தன்‌ தாயின்‌ அமுகை 
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கதுன்னையும்‌ தொத்திக்‌ கொண்டு விடாமல்‌ தடுப்பதற்காக 
அப்படி அவன்‌ இவிரமாய்‌ முயற்சி செய்தான்‌. பிரிய வேண்‌ 
டிய நேரம்‌ வந்து விட்டதென்று கேட்டதும்‌ அவ்வன்னை தன்‌ 
மகனின்‌ தோளில்‌ தலையைச்‌ சாய்த்து, விம்மி விம்மி அழு 
தூர்‌, மூக்கை உறிஞ்சிக்‌ கொண்டார்‌. தவிட்டு நிற விழிகளை 
யுடைய இளம்‌ பெண்‌ -நெஹ்லூதவால்‌ அவளைக்‌ கவனி 
யாது இருக்க முடியவில்லை -விம்மி அமுத அந்கு அன்னையின்‌ 
எதிரே நின்று கொண்டு ஆறுதல்‌ அளிக்கும்படியான குரலில்‌ 
அவரிடம்‌ ஏதோ சொன்னாள்‌. நீலக்‌ கண்ணாடி அணிந்திருந்த 
இழவர்‌ தமது மகளின்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு நின்ருர்‌, 
அவள்‌ கூறியதற்கு ௮வார்‌ தலையை ஆட்டிப்‌ பதிலளித்தார்‌. 
இளம்‌ காதலர்கள்‌ இருவரும்‌ எழுந்து, வாய்‌ பேசாமல்‌ கண்‌ 
ணோடு கண்‌ நோக்க, கை கோத்துக்‌. கொண்டு நின்றனர்‌. 

“இதோ இவார்கள்‌ மட்டும்தான்‌ குதூகலப்பட்டுக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌?” என்று காதலர்கள்‌ இருவரையும்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டிக்‌ குறிப்பிட்டார்‌, விடை பெற்றுப்‌ பிரிவோரை 
நெஹ்லூதவைப்‌ போலவே பார்த்துக்‌ கொண்டு அவர்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌ தின்ற குட்டைக்‌ கோட்டு அணிந்த ஓர்‌ இளைஞர்‌. 

நெஹ்லூதவும்‌ இளைஞரும்‌ தம்மை உற்று நோக்குவதை 
உணர்ந்ததும்‌, ரப்பர்‌ பூச்சிட்ட. குட்டைக்‌ கோட்டு போட்ட 
இளைஞனும்‌ வெண்பட்டு முடிகளையுடைய கண்ணுக்கினிய 
நங்கையுமான காகுலார்கள்‌ இருவரும்‌ கரங்களை விரித்து 
நீட்டி ஒருவர்‌ கையை ஒருவர்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு சிரித்த 
வாறு சுழன்று ஆடினர்‌. 

“இன்று இரவு இருவருக்கும்‌ சிறைக்கூடத்தில்‌ திரு 
மணம்‌ நடைபெறப்‌ போகிறது, அவனுடன்‌ சேர்ந்து அவளும்‌ 
சைபீரியாவுக்குப்‌ போகப்‌ போகிறாள்‌?” என்றார்‌ இளைஞர்‌. 

“அவன்‌ யார்‌???” 

““சைபிீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை விதிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளவன்‌, இருவரும்‌ சிறிது நேரமாவது ஆனந்தமாய்‌ 
இருக்கட்டும்‌, இல்லையேல்‌ கொடுமை பொறுக்க முடியாத 
தா௫ விடும்‌'” என்று குட்டைக்‌ கோட்டு அணிந்த இளைஞர்‌, 
காச தோய்‌ கண்டவனைப்‌. போன்றவனாய்‌ இருந்தவனது 
தாய்‌ விம்மி அழுவதைக்‌ கவனித்தவாறு கூறினார்‌. 

“ஐயன்மீர்‌, போதும்‌! தயவு செய்யுங்கள்‌! கடுமை 
யான நடவடிக்கை எடுக்கும்படி. என்னைக்‌ கட்டாயப்படுத்தா 


347 


தர்கள்‌. தயவு செய்யுங்கள்‌!” ” என்று திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ 
சொன்னார்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌, ““குயவு செய்யுங்‌ 
கள்‌!” என்று தயங்கியவாறு தளர்ந்த குரலில்‌ தொடர்ந்து 
கூறினார்‌. “*என்ன இது? முன்பே நேரம்‌ முடிவுற்று விட்டது. 
இது அனுமதிக்க முடியாதது... கடை முறையாகக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌”? என்று களைப்புற்றவராகத்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ சொல்லி, கையிலிருந்த கெரெட்டைப்‌ போட்டுவிட்டு 
இன்னொன்றைப்‌ பற்ற வைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

அயலார்க்குக்‌ கேடு புரிந்து, அதற்குத்‌ தாம்‌ பொறுப்‌ 
பாளி என்பதை உணராமல்‌ இருப்பதற்கு உதவும்‌ பொருட்டு 
நெடுங்‌ காலமாகச்‌ சகஜமாகக்‌ கையாளப்படும்‌ சாதுர்யமான. 
உபாயங்கள்‌ பலவும்‌ இருப்பினும்‌, இப்போது இந்த அறை 
யில்‌ வெளியாகிய துன்பத்‌ துயரத்துக்குப்‌ பொறுப்பாளி 
களாக இருந்தோரில்‌ தாமும்‌ ஒருவர்‌ என்பதைச்‌ சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளரால்‌ உணராமலிருக்க முடியவில்லை. அவர்‌ 
இதை உணரவே செய்தார்‌ என்பதும்‌, இது அவர்‌ நெஞ்சை 
உறுத்தியது என்பதும்‌ தெளிவாகவே தெரிந்தது. 

முடிவில்‌ கைதிகளும்‌ அவர்களைப்‌ பார்க்க வந்திருந்தவர்‌ 
களும்‌ பிரிந்து செல்ல முற்பட்டனர்‌. முன்னவர்கள்‌ பின்‌ 
பக்கத்து வாயில்‌ வழியாகவும்‌, பின்னவர்கள்‌ முன்‌ பக்கத்து 
வாயில்‌ வழியாகவும்‌ அறையிலிருந்து வெளியேற ஆரம்பித்‌ 
குனர்‌. ரப்பர்‌ பூச்சடப்பட்ட குட்டைக்‌ கோட்டு அணிந்த 
ஆடவர்களும்‌ காச நோய்‌ கண்டவனைப்‌ போல்‌ தோன்றிய 
இளைஞனும்‌ பறட்டைத்‌ தலை ஆளும்‌ வெளியே சென்றுர்கள்‌. 
சிறைக்கூடத்தில்‌ பிறந்த சிறுவனை அழைத்துக்‌ கொண்டு 
மரீயா பாவ்லவ்னா போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌. 

கைதிகளைப்‌ பார்க்க வந்திருந்தோரும்‌ வெளியேறினர்‌. 
நீலக்‌ கண்ணாடி போட்டிருந்த கிழவர்‌ சிரமப்பட்டு நடந்து 
வெளியே சென்றார்‌, அவர்‌ பின்னால்‌ நெஹ்லூதவும்‌ வெளியே 
நடந்தார்‌. 

ஆமாம்‌, அதிசயமான ஒழுங்கு மூறை இது”* என்று 
தடைப்பட்டுப்‌ போன உரையாடலைத்‌ தொடர்ந்து நடத்திச்‌ 
செல்வது போல்‌ கூறிஞர்‌, பேசுவதில்‌ ஆர்வங்‌ கொண்டவரான 
இள்ஞர்‌. நெஹ்லூதவுடன்‌ சேர்ந்து அவரும்‌ படிகளில்‌ இறங்‌ 
கினார்‌. ““திறைக்‌ கண்காணிப்பாளருக்கு நாம்‌ நன்றி செலுத்தி 
யாக வேண்டும்‌, நல்ல மனிதர்‌, விதிகளைக்‌ கண்டிப்பான 
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முறையில்‌ இவர்‌ செயற்படுத்துவதில்லை. எல்லாரும்‌ சந்தித்‌ 
துப்‌ பேசுவது அவசியம்‌, பேசினால்தான்‌ மனதுக்கு ஆறுதலாய்‌ 
இருக்கும்‌.” 

“ மற்ற சிறைக்கூடங்களில்‌ இப்படிச்‌ சந்தித்துப்‌ பேச 
அனுமதிக்கப்படுவது இல்லையா?” 

்‌ “எங்கே அனுமதிக்கிறார்கள்‌?இல்லவே இல்லை. அதற்குப்‌ 
பதில்‌ ஓவ்வொருவராகத்தான்‌ உள்ளே செல்ல வேண்டும்‌, 
வலைத்‌ தடுப்புக்கு வெளியிலிருந்துதான்‌ பேசு வேண்டும்‌,.”” 

இந்த இளைஞர்‌ தம்மை மெதின்த்ஸெவ்‌ என்பதாக அறி 
முகம்‌ செய்து கொண்டார்‌. இவருடன்‌ பேசியவாறு நெஹ்‌ 
லூதவ்‌ முன்கூடத்துக்கு வந்தார்‌. களைத்து ஓய்ந்து போன 
முறையில்‌ நடந்து சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ இவர்களிடம்‌ 
வந்தார்‌. 

 “மாஸ்லவாவை நீங்கள்‌ பார்க்க விரும்பினால்‌, தயவு 
செய்து நாளைக்கு வாருங்கள்‌?” என்றார்‌ அவர்‌. நெஹ்லூத 
விடம்‌ பணிவன்புடன்‌ நடந்து கொள்ள அவர்‌ விரும்பியது 
தெரிந்தது. 

“நல்லது, நாளைக்கு வருகிறேன்‌'' என்று பதிலளித்து 
விட்டு நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து வேகமாய்‌ வெளியே நடந்‌ 
தார்‌. 

குற்றமற்றவன்‌ என்பது நன்றாகவே தெரிந்த அந்த 
மென்ஷோவ்‌ படும்‌ துன்பம்‌ நினைக்கவே பயங்கரமாய்‌ இருந்‌ 
குது -மெய்வருத்தத்தால்‌ உண்டாகும்‌ துன்பம்‌ மட்டுமல்ல; 
சுற்றிலும்‌ இருந்து கொண்டு காரணம்‌ இல்லாமலே தன்னை 
இப்படி வதைப்போரின்‌ கொடுஞ்‌ செயல்களைக்‌ காணும்‌ 
போது, நிச்சயம்‌ அவன்‌ அனுபவிக்க நேரும்‌ திகைப்பாலும்‌, 
குழப்பத்காலும்‌, தன்னெறியிலும்‌ தெய்வத்திலுமான 
நம்பிக்கை குலைவாலும்‌ உண்டாகும்‌ மனக்‌ துன்பம்‌ மேலும்‌ 
பன்‌ மடங்கு பயங்கரமானது. 

பழிபாவமறியாத நூற்றுக்‌ கணக்கானோர்‌, காகிதத்தில்‌ 
சரியானபடிக்‌ குறிக்கப்படவில்லை என்ற ஓரே காரணத்துக்‌ 
காக அனுபவிக்க வேண்டியிருக்கும்‌ மானக்கேடும்‌ துன்பமும்‌ 
மிகப்‌ பயங்கரமானவை. முரட்டு விலங்கு போன்றார்‌ ஆக்கப்‌ 
பட்டு, தமது சகோதரார்களைத்‌ துன்புறுத்துவதையே தமது 
அன்ருடப்‌ பணியாகக்‌ கொண்டு, பயனுள்ள முக்கிய கடமை 


ஆற்றுகிறோமென்ற திட. நம்பிக்கையும்‌ பெற்ற இந்தச்‌ 
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சிறைக்‌ காவலர்களை நினைக்சையிலும்‌ பயங்கரமாகவே இருந்‌ 
தீது. ஆனால்‌ வயதில்‌ முதியவராகவும்‌ உடல்‌ நலம்‌ குன்றிய 
வராகவும்‌ அன்பு உள்ளமுடையவராகவும்‌ இருந்த சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளரை--தம்மையும்‌ தமது குழந்தைகளையும்‌ 
போன்றவர்களே ஆன தாயையும்‌ மகனையும்‌, தந்தையையும்‌ 
மகனையும்‌ பிரித்திட வேண்டிய நிலையில்‌ இருந்த இவரை-_- 
நினைக்கையில்கான்‌ யாவற்றிலும்‌ அதிகப்‌ பயங்கரமாய்‌ 
இருந்தது. 

எதற்காக இவை எல்லாம்‌?” என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
கும்மைத்‌ தாமே கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. முன்னெப்போதை 
யும்‌ விட அதிகமாய்‌ இப்போது அவர்‌ தமது உள்ளக்‌ குமட்‌ 
டல்‌, சிறைக்‌ கூடத்துக்கு வரும்‌ போதெல்லாம்‌ அவருள்‌ 
எழுந்த வயிற்றுக்‌ குமட்டலாக மாறக்‌ கண்டார்‌; ஆனால்‌ 
அவரது கேள்விக்கு அவரால்‌ விடை ஏதும்‌ காண முடியவில்லை. 
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மறு நாளன்று நெஹ்லூதவ்‌ வழக்கறிஞரிடம்‌ சென்றி 
ருந்தார்‌. மென்ஷோவ்களது வழக்கு பற்றி அவரிடம்‌ சொல்லி, 
அவர்களுக்காக வழக்காட வேண்டுமென்று கேட்டுக்‌ கொண் 
டார்‌. அவர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட வழக்கறிஞர்‌ இந்த 
வழக்கின்‌ விவரங்களைப்‌ பரிசீலித்துப்‌ பார்ப்பதாகக்‌ கூறினார்‌, 
நெஹ்லூதவ்‌ சொன்னது போலவே யாவும்‌ இருக்குமாயின்‌ 
அப்படி இருப்பது எதிர்ப்பார்க்கக்‌ கூடியதுதான்‌--பணம்‌ 
வாங்காமல்‌ இலவசமாகவே பிரதிவாதிகளுக்காக வழக்காடு 
வதாக வாக்களித்தார்‌. யாரோ செய்த துவறுகுலின்‌ விளைவாய்‌ 
நூற்று முப்பது பேர்‌ தொடர்ந்து சிறையில்‌ வைக்கப்பட்டி 
ருப்பதை நெஹ்லூதவ்‌ அவரிடம்‌ சொன்னார்‌. இதற்கு யார்‌ 
பொறுப்பாளி, குற்றம்‌ யாருடையது என்று அவர்‌ வழக்‌ 
கறிஞரிடம்‌ கேட்டார்‌. 

பிழையின்றிச்‌ சரியான பதிலளிக்க விரும்பியவரைப்‌ 
போல்‌ வழக்கறிஞர்‌ சிறிது நேரம்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தார்‌. 

்‌ குற்றம்‌ யாருடையது? யாருடையதும்‌ அல்ல”? என்று 
தர்மானத்துக்கு வந்தவராய்‌ அவர்‌ பதிலளித்தார்‌. **தலை 
மைப்‌ பிராசிக்யூட்டரைக்‌ கேட்டால்‌ குற்றம்‌ ஆளுநருடையது 
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என்பார்‌, ஆளுநரைக்‌ கேட்டால்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்ட 
ரையே குறை சொல்ல வேண்டும்‌ என்பார்‌. ஆக, யாரையும்‌ 
நாம்‌ குறை கூறுவகுற்கில்லை.' * 

“இப்போது நான்‌ மாஸ்லினிக்கவைப்‌ பார்ப்பதற்காகப்‌ 
போகிறேன்‌. அவரிடம்‌ சொல்கிறேன்‌.” ? 

“ஓ, அவரிடம்‌ சொல்லி எந்தப்‌ பயனும்‌ இல்லை”? என்று 
சொல்லி வழக்கறிஞர்‌ புன்சிரிப்பு சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
“அவர்‌ ஓரு சரியான--- உங்கள்‌ உறவினர்‌ அல்லது நண்பர்‌ 
இல்லையே அவர்‌? நான்‌ இதைச்‌ சொல்லலாமெனில்‌, அவர்‌ 
ஒரு சரியான அசட்டு மனிதர்‌, அதேபோது கள்ளத்‌ தனத்‌ 
தில்‌ குள்ள நரியையும்‌ மிஞ்சுகிறவர்‌.”” 

இந்த வழக்கறிஞரைப்‌ பற்றி முன்பு மாஸ்லினிக்கவ்‌ 
கூறியது உடனே தநெஹ்லூதவுக்கு நினைவு வந்தது, அவர்‌ 
பதில்‌ சொல்லாமல்‌ விடை. பெற்றுக்‌ கொண்டு மாஸ்லினிக்‌ 
கவைப்‌ பார்ப்பதற்காகச்‌ சென்ருர்‌. 

இரண்டு காரியங்களில்‌ அவருக்கு மாஸ்லினிக்கவின்‌ 
உகுவி வேண்டியிருந்தது: மாஸ்லவா சிறைக்‌ கூட மருத்துவ 
மனைச்‌ சேவைக்கு மாற்றப்பட வேண்டுமென்பது ஓன்று, 
கடவுச்‌ சீட்டு இல்லையென்று பழிபாவம்‌ அறியாத நூற்று 
முப்பது பேர்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டிருப்பது பற்றியது 
மற்றொன்று. தாம்‌ மதியாத ஒருவரின்‌ உதவியை. நாடிச்‌ செல்‌ 
வது அவருக்குக்‌ கடினமாகவே இருந்தது, ஆனால்‌ அவரது 
நோக்கம்‌ நிறைவேற இதையன்றி வேறு வழி ஏதும்‌ இல்லை, 
ஆகவே அவர்‌ இந்தக்‌ கடினப்‌ பணியைச்‌ செய்தாக வேண்டி. 
யிருந்தது. 

வண்டியில்‌ ஏறி மாஸ்லினிக்கவின்‌ வீட்டை வந்தடைந்த 
நெஹ்லூதவ்‌, அங்கே முன்வாயிலுக்கு எதிரே வாடகை வண்டி 
களும்‌ ஆடம்பரமான பெரிய கோச்‌ வண்டிகளுமான பல 
வும்‌ நிற்கக்‌ கண்டார்‌. மாஸ்லினிக்கவின்‌ மனைவிக்கு அந்தாள்‌ 
விருந்தினர்‌ வரவேற்பு நாள்‌ என்பதும்‌, தம்மையும்‌ வருமாறு 
மாஸ்லினிக்கவ்‌ அழைத்திருந்தார்‌ என்பதும்‌ உடனே அவர்‌ 
நினைவுக்கு வந்தன. நெஹ்லூகுவ்‌ அங்கே சென்று இறங்கிய 
தேரத்தில்‌, வீட்டு வாயிலுக்கு முன்னால்‌ ஒரு பெரிய கோச்‌ 
வண்டி நின்றிருந்தது, பணி உடுப்பும்‌ தொப்பியில்‌ முத்‌ 
திரைச்‌ சின்னமும்‌ அணிந்த பணியாள்‌ ஓருவன்‌ பழுகளில்‌ 
இறங்கி வர ஒரு சீமாட்டிக்கு உதவி புரிந்து கொண்டிருந்‌ 
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தான்‌. அந்தச்‌ சீமாட்டி கனது ஆடைத்‌ தொங்கல்களைத்‌ 
தூக்கிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 8ீழே இறங்கி வந்தாள்‌, அவ்‌ 
ளுடைய மெல்லிய கணுகச்கால்களும்‌ கறுப்புக்‌ காலுறைகளும்‌ 
மிதிகள்‌ அணிந்த பாதங்களும்‌ கண்ணுக்குக்‌ தெரிந்தன. 
வீட்டுக்கு எதிரே நின்ற வண்டிகளில்‌ மடப்பு முகட்டுடன்‌ 
கூடிய வண்டி ஒன்று இருந்தது, அது கார்ச்சாகின்களுடையது 
என்பது நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரியும்‌. நரை முடிகளும்‌ வந்த 
கன்னங்களுமுடைய அந்த வண்டிக்காரன்‌ நெஹ்லூதவைப்‌ 
பார்த்ததும்‌ தான்‌ நன்கு அறிந்தவர்‌ என்ற முறையில்‌ 
தொப்பியை உயர்த்திக்‌ கொண்டு மரியாதையாகவும்‌ அதே 
போது நேசபாவத்தோடும்‌ குலை வணங்கினான்‌. வாயிற்‌ காவ 
லனிடம்‌ சென்று நெஹ்லூதவ்‌ விசாரிப்பதற்குள்‌, சமுக்‌ 
காளம்‌ இடப்பட்ட படிகளிடையே மாஸ்லினிக்கவே நேரில்‌ 
இறங்கி வந்து விட்டார்‌. மிகவும்‌ முக்கியமான விருந்தாளி 
ஒருவரை வழியனுப்புவதற்காக அவருடன்‌ கூட முதல்‌ இருப்‌ 
பம்‌ வரை மட்டுமல்லாது அடிப்படி வரை வந்தார்‌ மாஸ்‌ 
லினிக்கவ்‌. இராணுவக்‌ துறையினரான இத்த முக்கிய விருந்‌ 
தாளி, நகரில்‌ குழந்தை இல்லங்கள்‌ சிலவற்றை நிறுவுவதற்கு 
நிதி திரட்டுவதற்காக ஏற்பாடு செய்யப்பட்டு வந்த பரிசுக்‌ 
குலுக்குச்‌ சீட்டு குறித்து பிரெஞ்சு மொழியில்‌ பேசியவாறு 
இறங்கி வந்தார்‌. சீமாட்டியருக்கு இது ஓரு நல்ல பணி 
யாகும்‌ என்று அவர்‌ கருத்துரைத்தார்‌. “அவர்களுக்கு இது 
மனத்துக்கினிய பொழுதுபேரக்கு, அதே போது இது நிதியும்‌ 
திரளச்‌ செய்கிறது. 

“மெய உஎகாயகார்‌ ஜ்‌ 006 [உய 1ஃ 0611556...?* 
ஹோ, நெஹ்லூதவ்‌! என்ன சேதி? பார்க்க முடிவ 
தில்லையே, யார்‌ கண்ணிலும்‌ படாமல்‌ அல்லவா இருக்கிறீர்‌ 
கள்‌?” என்று அவர்‌ தெஹ்லூதவுக்கு வந்தனம்‌ தெரி 
வித்தார்‌.“&1162 றா2ா16்‌ 405 20105 3 11180816”*. கார்சாகின்கள்‌ வந்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌, நதீன்‌ புக்ஸ்கெவ்தேனும்‌ ஏனையோரும்‌ இருக்‌ 
கிறார்கள்‌. 1௦01 185 161185 [ணா 0 12 91112*** என்றார்‌ அந்த 

* அவர்கள்‌ மனம்‌ மகிழட்டும்‌, ஆண்டவன்‌ அவர்களுக்கு 
அருள்‌ புரிவானாக... (பிரெஞ்சு). 

** போய்‌ அம்மையாருக்கு வணக்கம்‌ செலுத்துங்கள்‌. 
(பிரெஞ்சு). ல்‌ 

*** நகரிலுள்ள கண்ணுக்கினிய நங்கையர்‌ எல்லாரும்‌ 
இருக்கிருர்கள்‌.--(பிரெஞ்சு). 
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முக்கிய விருந்தாளி. இதைச்‌ சொல்லி, இராணுவ மேல்‌ 
கோட்டைப்‌ போட்டுக்‌ கொள்வதற்காக இராணுவச்‌ சின்‌ 
னங்களுடன்‌ கூடிய தமது தோள்களைச்‌ சற்றே உயர்த்தி, 
சரிகை அலங்காரங்களுடன்‌ கண்ணைப்‌ பறிக்கும்படி பணி 
யடுப்புகள்‌ உடுத்திய தமது சொந்தப்‌ பாணியளிடம்‌ 
அவற்றைக்‌ காட்டினார்‌. “இம ரஸ்‌, ௦0 மர* . என்று 
சொல்லி மாஸ்லினிக்கவுடன்‌ கை குலுக்கினார்‌. ப 

“வா, உள்ளே போவோம்‌, மனம்‌ மகிழ்கிறேன்‌ நான்‌!” * 
--நெஹ்லூதவின்‌ கையைக்‌ கெட்டியாகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 
பூரிப்புடன்‌ கூறினார்‌ மாஸ்லினிக்கவ்‌. ஊதுப்‌ பருத்திருந்துங்‌ 
கூட விரைவாகவே படிகளில்‌ ஏறினுர்‌ அவர்‌. 

அவ்வளவு முக்கியமான பிரமுகர்‌ ஒருவர்‌ நேரில்‌ வந்து 
தும்மைச்‌ சிறப்பித்துச்‌ சென்றது குறித்து மாஸ்லினிக்கவ்‌ 
மகிழ்ச்சிப்‌ பூரிப்புற்றிருந்தார்‌. ஜார்‌. குடும்பத்தாருடன்‌ 
நெருங்கிய பிணைப்பு கொண்ட காவலர்‌ படைப்‌ பிரிவில்‌ 
சேவை புரிந்திருந்த மாஸ்லினிக்கவ்‌ அரச குடும்பத்தாரை 
அடிக்கடி சந்தித்துப்‌ பழக்கப்பட்டவராகவே இருப்பாரென 
நினைக்கத்‌ கோன்றும்‌. ஆனால்‌ செல்லம்‌ காட்டப்‌ பெற்றுப்‌ 
பழக்கப்படுகையில்‌ அற்பத்தனமான ஆசைகள்‌ அதிகரிக்கவே 
செய்வதாய்க்‌ தெரிகிறது. மேலிடத்திலிருந்து - கவனமும்‌ 
குயவும்‌ கிடைத்த ஓவ்வொரு சந்தர்ப்பத்திலும்‌ மாஸ்லினிக்‌ 
கவ்‌ ஆனந்தப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌: செல்லமான நாயை அதன்‌ 
எச.மானன்‌ தட்டிக்‌ கொடுத்துத்‌ தடவிவிடும்‌ போது, காது 
களை வருடிவிடும்‌ போது, இப்படித்தான்‌ அது ஆனந்தப்‌ 
பட்டுக்‌ கொள்கிறது. வாலைக்‌ குழைத்துக்‌ கொண்டு நிற்கிறது, 
காலை நக்குகிறது, துள்ளிக்‌ குதிக்கிறது, காதுகளைக்‌ கவித்துக்‌ 
கொண்டு தலைகால்‌ புரியாமல்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி ஒடி வருகிறது2 
மாஸ்லினிக்கவும்‌ இதே போலச்‌ செய்யத்‌ தயாராயிருந்தார்‌.. 
அவார்‌ நெஹ்லூதவின்‌ கடுகடுப்பான முகபாவத்தைக்‌. 
கவனிக்கவில்லை.தநெஹ்லூதவ்‌ கூறியதையும்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ 
கொள்ளவில்லை, வரவேற்பு அறையை நோக்கி அவரைப்‌: 
பிடித்து இழுத்துச்‌ சென்றார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ ஒன்றும்‌ செய்ய 
முடியாமல்‌ மாஸ்லினிக்கவுடன்‌ வீட்டுக்குள்‌ நடந்தார்‌. 

“வேலைகள்‌ இருக்கட்டும்‌, பிற்பாடு பார்த்துக்‌ கொள்ள 


* அன்புக்குரியவரே, போய்‌ வருகிறேன்‌/--(பிரெஞ்சு). 
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லாம்‌. உனக்கு வேண்டியது எதுவாயினும்‌ தான்‌ செய்வேன்‌” 
என்று சொல்லீ மாஸ்லினிக்கவ்‌ அவரைக்‌ கூடத்தின்‌ வழியே 
அழுத்துச்‌ சென்ழுர்‌. “கோமகன்‌ நதெஹ்லூதவ்‌ வருவதை 
அறிவி': என்று பணியாள்‌ ஒருவனிடம்‌ சொல்லி விட்டு, 
நிற்காமல்‌ நடந்தார்‌. பணியாள்‌ ஓட்டமும்‌ நடையுமாய்‌ 
அவர்களைல்‌ தாண்டிக்‌ கொண்டு முன்னால்‌ சென்றான்‌. 

“005 'க௩௦2 08 0ப0118*, அனால்‌ முதலில்‌ நீ என்‌ மனை 
வியைச்‌ சந்தித்துப்‌ பேசியாக வேண்டும்‌. போன தரம்‌ 
அவளைப்‌ பார்க்காமலே உன்னைப்‌ போக விட்டதற்காக 
எனக்குச்‌ சரியானபடிக்‌ இடைத்தது.” * 

வரவேற்பு அறைக்குள்‌ அவர்கள்‌ நுழையும்‌ முன்பே 
பணியாளன்‌ அறிவிப்பு செய்திருந்தான்‌. துணை ஆளுநரின்‌ 
மனைவியான ஆன்னா இக்னத்தியயெவ்னா, அங்கே சோபாவில்‌ 
அவளுக்கு இரு மருங்கிலும்‌ இருந்த மகளிர்‌ தொப்பிகளுக்கும்‌ 
ஆடவர்‌ தல்களுக்கும்‌ இடையிலிருந்து மகிழ்ச்சிப்‌ புன்னகை 
பளிச்சிட நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ தலையை அசைத்தாள்‌. 
அறையின்‌ எதிர்‌ முனையில்‌ தேநீர்‌ மேசையைச்‌ சுற்றிச்‌ 
சீமாட்டிகள்‌ அமர்ந்திருக்க, அவர்களுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ 
இராணுவ உடுப்புகளிலும்‌ அரசுடுப்புகளிலு மான ஆடவர்கள்‌ 
நின்றிருந்தார்கள்‌. ஆடவர்கள்‌ குரல்களும்‌ பெண்டிர்‌ குரல்‌ 
களஞுமாகச்‌ சேர்ந்து ஓயாது ஓலித்தன. 

“மறிம** உங்களுக்கு ஏன்‌ இந்தக்‌ கோபம்‌? நாங்கள்‌ 
என்ன செய்து விட்டோம்‌? எங்களைப்‌ பார்க்க விருப்பம்‌ 
இல்லாமற்‌ போவானேன்‌?! * 

அவளுக்கும்‌ நெஹ்லூதவுக்கும்‌ நெருக்கம்‌ அதிகமென்று 
காட்டும்படியான இந்தக்‌ கேள்விகளைக்‌ கேட்டு (இருவருக்கு 
மிடையே எந்நாளும்‌ எந்த நெருக்கமும்‌ இருந்குதில்லை), 
ஆன்னா இக்னத்தியெவ்னு புதிதாக வத்த விருந்தினரை வர 
. வேற்றாள்‌. 

“இவர்களைத்‌ தெரியும்‌ அல்லவா? _- இருமதி பெல்‌ 
யாவ்ஸ்கயா, திருவாளர்‌ மிகயீல்‌ இவானவிச்‌ செர்னோவ்‌. 
கொஞ்சம்‌ நெருங்கி வந்து உட்காருங்கள்‌. மிஸ்ஸி, ஈக 
00115 & 110416 1116. 000115 கறற௦ரர்‌ள2 1017௨ 116, , ,**4* நீங்களும்‌ தான்‌” ” 

* நீ ஆணையிடு, நிறைவேற்றப்படும்‌. (பிரெஞ்சு), 

** அப்பாடி! (பிரெஞ்சு). 

*** எங்கள்‌ மேசைக்கு வா, உனது தேநீரை இங்கே 
உன்னிடம்‌ கொண்டுவந்து தருவார்கள்‌. (பிரெஞ்சு). 
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_மிஸ்ஸியுடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்த இராணுவ அலு 
வலரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌, அவருடைய பெயரை 
மறந்து விட்டாள்‌ என்பது தெரிந்தது, “*“இங்கே வாருங்‌ 
கள்‌.... கோமகனே, தேநீர்‌ கொண்டுவரச்‌ சொல்‌ 
லட்டுவா?”? 

“என்னால்‌ அதை ஒருபோதும்‌ ஓத்துக்‌ கொள்ள முடி. 
யாது. தெளிவாகவே தெரியும்‌ ஒன்று இது: அவள்‌ ஒன்றும்‌ 
காதலிக்கவில்லை”? என்று பெண்‌ குரல்‌ ஒன்று கூறியது. 

**அவள்‌ காதலித்தது எல்லாம்‌ இனிப்புக்‌ கேக்குதான்‌.? £ 

“*எந்நேரமும்‌ அசட்டுக்‌ கேலியும்‌ சிரிப்பும்தான்‌!”” என்று 
கூறிச்‌ சிரித்தாள்‌, உயரமான தொப்பி அணிந்து பட்டிலும்‌ 
தங்கத்திலும்‌ இரத்தினங்களிலும்‌ தகதகத்த இன்னொரு 
சீமாட்டி. 

“0651 6%08]1௭1*---இந்த மெல்லிய தகட்டு பிஸ்கெட்டு 
கள்‌, வாயில்‌ போட்டதும்‌ கரைகின்றன. எனக்கு இன்‌ 
னொன்று கொடுங்கள்‌. ”* 

“சீக்கிரம்‌ இராமத்துக்குப்‌ புறப்படப்‌ போகிறீர்களா, 
என்ன?” 

**அமாம்‌, நாளைக்குப்‌ புறப்படுகிறோம்‌. அதனால்தான்‌ 
இங்கே வந்தோம்‌.” 

அருமையான வசந்தம்‌, கிராமத்தில்‌ இப்போது 
இனிமையாய்‌ இருக்கும்‌.” ப 

மிஸ்ஸி தலையில்‌ தொப்பியுடன்‌, மேக வார்ணத்தில்‌ 
பட்டை வரிகளிட்டு சருமம்‌ போல்‌ உடலுடன்‌ ஒட்டியிருந்த 
ஆடை அணிந்து, கண்ணைக்‌ கவருகிறவளாய்‌ இருந்தாள்‌. 
நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவள்‌ கன்னங்களில்‌ சிவப்பு 
படர்ந்தது. 

“ஓ, நீங்கள்‌ ஊரில்‌ இல்லை என்றல்லவா நினைத்தேன்‌” * 
என்று அவரிடம்‌ கூறினாள்‌. 

**அமாம்‌, முன்பே போயிருக்க வேண்டியவன்‌ தான்‌. 
வேலைகள்‌ இன்னும்‌ என்னைப்‌ போக விடாமல்‌, இங்கே 
இருக்கச்‌ செய்துள்ளன. இங்குகூட வேலையாகத்தான்‌ 
வந்திருக்கிறேன்‌.” 

“அம்மாவிடம்‌ வர வேண்டும்‌ நீங்கள்‌. உங்களைப்‌ பார்க்க 


* பிரமாதம்‌. (பிரெஞ்சு). 
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வேண்டுமென விரும்புகிறார்‌”? என்றாள்‌ அவள்‌, கூன்‌ சொல்‌ 
வது உண்மையல்ல என்பதையும்‌, அது அவருக்கும்‌ நன்றாகவே 
புரிந்ததென்பதையும்‌ அவள்‌ உணரவே, முன்னிலும்‌ அஇக 
மாய்‌ அவளுக்கு முகம்‌ சிவந்தது. 

்‌ எனக்கு நேரம்‌ கிடைப்பது சந்தேகம்தான்‌”” என்று 
நெஹ்லூதவ்‌ சோர்வுடன்‌ பதிலளித்தார்‌, அவளுக்கு முகம்‌ 
சிவந்ததைக்‌ கவனிக்காதது போல்‌ காட்டிக்‌ கொள்ள முயன்‌ 
றார்‌. 

மிஸ்ஸி கோபமாய்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு 
கோள்களை உலுக்கியவாறு நேர்த்தியான தோற்றங்‌ 
கொண்ட இராணுவ அலுவலர்‌ பக்கம்‌ இரும்பினாள்‌. உடனே 
அவர்‌ அவளிடமிருந்த காலிக்‌ கோப்பையை வாங்கு, குமது 
போர்வாள்‌ அங்கிருந்த நாற்காலிகளில்‌ இடித்து மோத, 
ஆடம்பரமாய்‌ அதை வேறொரு மேசைக்கு எடுத்துச்‌ 
சென்ருர்‌. 

அனாதைக்‌ குழந்தைகளது இல்லத்துக்கு நீங்கள்‌ 
தவருமல்‌ நிதி வழங்க வேண்டும்‌.?” 

்‌ நான்‌ இல்லையென்று சொல்லவில்லையே, பரிசுச்‌ சட்‌ 
டுக்கு அளிப்பதற்காக எனது பங்கனைப்‌ பத்திரமாய்‌ வைத்‌ 
திருக்கிறேன்‌. அப்போது எனது முழு வலிமையையும்‌ வெளிப்‌ 
படுத்திக்‌ காட்டுவேன்‌.” 

்‌தல்லது, நினைவில்‌ வைத்திருங்கள்‌” * என்று சொல்லி 
விட்டு, போலி என்பது தெளிவாகவே தெரிந்த இரிப்புச்‌ 
சிரித்துக்‌ கொண்டு கூறியது ஒரு குரல்‌, 

ஆன்னா இக்னத்தியெவ்னாவின்‌ ஆனந்தத்துக்கு அளவே 
இல்லை: அவளது விருந்தினர்‌ வரவேற்பு நாள்‌ அபார வெற்றி 
பெற்றுச்‌ சிறந்து விளங்கியது. 

்‌ சிறைக்கூடச்‌ சேவையிலே நீங்கள்‌ நேரம்‌ செலவிட்டு 
வருவதாக மிக்காயிடமிருந்து தெரிந்து கொண்டேன்‌. நீங்கள்‌ 
ஆற்றி வரும்‌ பணியை என்னால்‌ புரிந்து கொள்ள முடிகிறது” * 
என்று அவள்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ சொன்னாள்‌. ““மிக்காயிடம்‌ 
பல குறைபாடுகள்‌ இருக்கலாம்‌'” (அவள்‌ குறிப்பிட்டது 
ஊதிப்‌ பருத்த அவளது கணவரான மாஸ்லினிக்கவ்‌/. 
““ஆனால்‌ அவரது உள்ளம்‌ எவ்வளவு துங்கமானது என்பது 
உங்களுக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌. அபாக்கியம்‌ வாய்ந்த இந்தக்‌ 
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கைதிகள்‌ எல்லாரும்‌ அவரது குழந்தைகளாவர்‌. இவர்களை 
அவர்‌ இவ்விதமே பாவிக்கிறார்‌. 11 ( 016 %௦0(6..,7* 

அவள்‌ பேச்சு தடைபட்டு நின்றது; அவளது சண 
வரது உத்தரவின்‌ பேரில்‌ அங்கே கைஇகளுக்குக்‌ கசையடி. 
குரப்பட்டது, அனால்‌ அந்தக்‌ கணவரின்‌ நல்லுள்ளத்தைத்‌ 
தக்கபடி விவரிக்கத்‌ தக்கச்‌ சொற்கள்‌ இடைக்காமல்‌ இங்கே 
இவள்‌ பேச்சு தடைபட்டு நின்றது. அதே நேரத்தில்‌ தலை 
யில்‌ இளஞ்‌ சிவப்பு ரிப்பன்கள்‌ சூடிய, வதங்இச்‌ சுருக்கம்‌ 
விழுந்து வயது முதிர்ந்த ஒர்‌ அன்னை உள்ளே வரவே, அவள்‌ 
சிரித்தபடி அவசரமாய்‌ அவர்‌ பக்கம்‌ இரும்பினாள்‌. 

மரியாதை முறைகளை முன்னிட்டுப்‌ பேச வேண்டிய 
வையும்‌ அர்த்தம்‌ அதிகம்‌ இல்லாகுவையுமான பேச்சுக்களை 
எந்த அளவுக்கு அவசியமோ அந்த அளவுக்குப்‌ பேூவிட்டு 
நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து எழுந்து மாஸ்லினிக்கவிடம்‌ 
சென்ரூர்‌... 

“உன்னுடன்‌ பேச வேண்டும்‌, இரண்டு மூன்று நிமிடத்‌ 
துக்கு வர முடியுமா?': ப 

“ஓ, வருகிறேன்‌! என்ன சொல்லு. இப்படி இங்கே 


2 


வா. 


இருவரும்‌ ஒரு சிறிய வறப்னில அமர்வு அறைக்குள்‌ 
சென்று சன்னலுக்கு அருகே உட்கார்ந்தனர்‌. 


௦8 


“நல்லது, 16 8015 & 40087*, சிகரெட்டு பிடிக்கிறாயா? 
இரு, இதோ வந்து விட்டேன்‌, இந்த இடத்தை நாம்‌ கெடுத்து 
விடக்‌ கூடாது'” என்று சொல்லி, மாஸ்லினிக்கவ்‌ ஒரு சாம்பல்‌ 
குட்டத்தை எடுத்து வந்தார்‌. “என்ன, சொல்லு.” ” 

“உன்னிடம்‌ எனக்கு இரண்டு காரியங்கள்‌ ஆக வேண்‌ 
டும்‌... 

““ அப்படியா??? 

மாஸ்லினிக்கவின்‌ முகத்தில்‌ உடனே இருளும்‌ சோர்‌ 

்‌ அப்படி அவர்‌ அன்பு மிக்கவர்‌... (பிரெஞ்சு). 

** உனக்குப்‌ பணி புரியச்‌ சித்தமாயிருக்கிறேன்‌.-- 
(பிரெஞ்சு). 
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வும்‌ படிந்து விட்டன.நாயின்‌ காதை எசமானன்‌ வருடி விட்ட 
தும்‌ நாய்க்கு ஏற்படும்‌ அந்தப்‌ பரபரப்பும்‌ துடிப்பும்‌ இப்‌ 
போது இருந்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்து போயின. வர 
வேற்பு அறையிலிருந்து பேச்சுக்‌ குரல்கள்‌ கேட்டன. “181:815, 
காக 6 16 ம/£கர8!”* என்றது பெண்‌ குரல்‌ ஒன்று. 
இன்னொரு மூலையிலிருந்து ஆண்‌ குரல்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
குது, கவுண்ட்டஸ்‌ வரன்த்சோவா, விக்குர்‌ அப்ராக்கின்‌ இவ்‌ 
விரு பெயார்களும்‌ அந்தப்‌ பேச்சில்‌ தரும்பத்‌ திரும்பக்‌ குறிப்‌ 
பிடப்பட்டன. இன்னொரு திசையிலிருந்து குரல்களின்‌ இரைச்ச 
லும்‌ அதனுடன்‌ சேர்ந்து சிரிப்பொலியும்‌ கேட்டன. வர 
வேற்பு அறையில்‌ நடைபெற்றவற்றையும்‌, அதே நேரத்தில்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ கூறியதையும்‌ கேட்க முயன்றார்‌ மாஸ்லினிக்‌ 
கவ்‌. 

“திரும்பவும்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ சம்பந்தமாய்‌ உன்‌ 
உகுவீயை தாடி வந்திருக்கி3றேன்‌”” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“*குற்றமற்றவளாய்‌ இருந்தும்‌ தண்டிக்கப்பட்டு விட்ட 
வள்குாரனே, எனக்குத்‌ தெரியும்‌.” 

““சிறைக்கூட மருத்துவமனைப்‌ பணிக்காக அவள்‌ 
அனுப்பப்பட வேண்டுமென உன்னிடம்‌ கேட்க விரும்பு 
கிறேன்‌. இது சாத்தியம்தான்‌, ஏற்பாடு செய்ய முடியும்‌ என்‌ 
பதாகக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌.” ? 

மாஸ்லினிக்கவ்‌ உதடுகளைப்‌ பிதுக்கிக்‌ கொண்டு ஆலோ 
சனை செய்தார்‌. 

“அது நடைபெறுவது சந்தேகம்தான்‌” * என்றார்‌ அவர்‌. 
““இருந்த போதிலும்‌ எதாவது செய்ய முடியுமா என்று 
பார்க்கிறேன்‌, நாளைக்கு காலை உனக்கு இது பற்றித்‌ தந்தி 
மூலம்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. ' * 

“நோய்‌ வாய்ப்பட்டோர்‌ மிகப்‌ பலரும்‌ இருப்பதாக 
வும்‌, உதவியாளர்கள்‌ தேவைப்படுவதாகவும்‌ சொன்னார்‌ 
கள்‌.” 

“சரி, பார்ப்போம்‌. எப்படியும்‌ உனக்கு நிலைமையைத்‌ 
தெரிவிக்கிறேன்‌.” * 

ப “உன்னால்‌ முடிந்ததை நீ செய்ய வேண்டும்‌” என்னார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. 
* ஒருபோதும்‌, ஒருபோதும்‌ நம்ப மாட்டேன்‌. 


(பிரெஞ்சு). 
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வரவேற்பு அறையிலிருந்து பொதுவாக எல்லாரிடத்தும்‌ 
இருந்து சிரிப்பொலி எழுந்தது, அது இயற்கையான முறை 
யில்‌ ஒலித்த சிரிப்பாகவும்‌ இருந்தது. 

“எல்லாம்‌ விக்தர்‌ செய்கிற வேலை”? என்று சொல்லி 
மாஸ்லினிக்கவ்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. **நல்லபடி உற்சாக 
மடைந்து விட்டான்‌ என்னால்‌, எல்லாரையும்‌ சிரிக்க வைப்ப 
இல்‌ வியக்கத்‌ தக்கச்‌ சாமர்த்தியம்‌ வாய்ந்தவன்‌”? என்று 
புன்சிரிப்பு சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌ மாஸ்லினிக்கவ்‌. 

““அடுத்ததைச்‌ சொல்கிறேன்‌?” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
“கடவுச்‌ சீட்டுகள்‌ காலங்‌ கழிந்து விட்டன என்பதைக்‌ தவிர 
வேது எந்தக்‌ காரணமும்‌ இன்றி, சிறைக்கூடத்தில்‌ நூற்று 
முப்பது பேர்‌ அடைக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. ஒரு மாதத்துக்‌ 
கும்‌ அதிகமாய்‌ இவர்கள்‌ இங்கே கிடந்து அழிகிருர்கள்‌.' * 

இது பற்றிய முழு விவரத்தையும்‌ அவர்‌ எடுத்துரைக்‌ 
கார்‌. 

“உனக்கு இது எப்படித்‌ தெரிய வந்தது??' என்று கேட்‌ 
டார்‌ மாஸ்லினிக்கவ்‌, அவா்‌ அதிருப்தியுற்று அமைதியிழந்த 
வராகதக்‌ தோன்றினர்‌. ப 

“நான்‌ ஒரு கைதியைப்‌ பார்க்கப்‌ போயிருந்தேன்‌, 
நடையில்‌ இவர்கள்‌ என்னைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு முறையிட்‌ 
டார்கள்‌...” 

“நீ எந்தக்‌ கைதியைப்‌ பார்க்கப்‌ போயிருந்தாய்‌?'? 

“அந்தக்‌ கைதி ஓரு விவசாயி, குற்றமற்றவன்‌ என்றா 
லும்‌ சிறைப்படுத்தப்பட்டிருந்தான்‌. இவனுக்காக வழக்காடு 
வதற்காக நான்‌ ஏற்பாடு செய்துள்ளேன்‌. அனால்‌ அது 
வேறொரு விவகாரம்‌. எந்தக்‌ குற்றமும்‌ செய்யாதவர்கள்‌ 
எல்லாம்‌, கடவுச்‌ சீட்டுகள்‌ காலங்‌ கடந்தனவாகி விட்டன 
என்ற ஒரே காரணத்துக்காகச்‌ சிறையிலே அடைக்கப்படு 
கிரார்களே, எப்படி இது? அதோடு... ”” 

“தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டருக்குரிய ஒரு விவகாரம்‌ 
இது”? என்று மாஸ்லினிக்கவ்‌ கோபமாகக்‌ குறுக்கிட்டார்‌. 
“பார்த்தாயா, இதைத்தான்‌ நீ கால தாமதமின்றியும்‌ நேர்‌ 
மையாகவும்‌ நடைபெறும்‌ நீதி விசாரணை என்கிழய்‌. சிறைக்‌ 
கூடத்துக்குச்‌ சென்று எல்லாக்‌ கைதிகளும்‌ சட்டப்படித்‌ 
கான்‌ சிறையிலே வைக்கப்பட்டிருக்கிறார்களா என்று கவ 
னித்துக்‌ கொள்ள வேண்டியது தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டருக் 
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குரிய கடமை. ஆனால்‌ இவர்கள்‌ ஒன்றுமே செய்வதில்லை, சீட்டு 
ஆடிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌.'? 

“அப்படியானால்‌, இது குறித்து நீ செய்யக்‌ கூடியது 
ஒன்றும்‌ இல்லையா?” என்று சோகமான குரலில்‌ கேட்டார்‌ 
நதெஹ்லூதவ்‌, துணை ஆளுநர்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரைக்‌ 
குறை கூறுவாரென்று வழக்கறிஞர்‌ முன்பே சொல்லியது 
அவர்‌ நினைவுக்கு வந்தது. ப 

*“இல்லை, நான்‌ அப்படிச்‌ சொல்லவில்லை, தக்சு நட 
வடிக்கையை எடுக்கிறேன்‌. உடனே விசாரித்து ஆவன 
செய்கிறேன்‌.” ” 

“அதனால்‌ அவளுக்குத்தானே நஷ்டம்‌. கேம்‌ ஸப 5௦ரஉ- 
0௦ய1601'?* என்று வரவேற்பு அறையில்‌ கூறிய பெண்‌ குரல்‌ 
காதில்‌ விழுந்தது. அவள்‌ கூறியதில்‌ உண்மையில்‌ அவளுக்கு 
அக்கறை இல்லை என்பது புலப்பட்டது. 

்‌ “அவ்வளவுக்கு அவ்வளவு ஆதாயமேயன்றி தஷ்டம்‌ 
ஓன்றும்‌ இல்லை.' நானும்‌ இதை வாங்கிக்‌ கொள்ளப்‌ போ 
கிறேன்‌”? என்று எதிர்ப்‌ பக்கத்திலிருந்து அண்‌ குரல்‌ ஓன்று 
வேடிக்கையாகக்‌ கூறியதும்‌, அதைத்‌ தொடர்ந்து, தனக்‌ 
குரிய ஓன்றை அந்த ஆடவர்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு விடக்‌ 
கூடாதெனப்‌ பெண்‌ ஒருத்தி வேடிக்கையாகச்‌ சிரித்ததும்‌ 
காதில்‌ விழுந்தன. 

“இல்லை, இல்லை, ஒருபோதும்‌ அப்படி நடைபெற 
முடியாது? என்றாள்‌ அந்தப்‌ பெண்‌. 

“ஆகட்டும்‌, யாவற்றையும்‌ நான்‌ செய்கிறேன்‌!” என்‌ 
ரர்‌ மாஸ்லினிக்கவ்‌. நீலக்‌ கல்‌ மோதிரம்‌ அணிந்த தமது 
வெள்ளைக்‌ கையிலிருந்த சிகரெட்டை அணைத்து விட்டு, “வா, 
சீமாட்டியரிடம்‌ போவோம்‌”? என்ளறுர்‌. 

்‌'ஓரேயொரு நிமிடம்‌: என்று வரவேற்பு அறையின்‌ 
வாயிலில்‌ வந்து நின்று கொண்டு சொன்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
“தேற்று சிறைக்கூடத்தில்‌ சிலருக்குக்‌ - கசையடி தண்டனை 
அளிக்கப்பட்டதாகக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. இது மெய்தானா?' ? 

மாஸ்லினிக்கவுக்கு முகம்‌ சிவந்து விட்டது. 

்‌ “ஓகோ, அதைப்‌ பற்றியுமா பேசப்‌ போகிறாய்‌? வேண்‌ 
டாம்‌, ௦௩ ர, அங்கே உன்னைப்‌ போக விடக்‌ கூடாது, 
கூடவே கூடாது! நீ எல்லாவற்றையும்‌ தெரிந்து கொள்ளப்‌ 


துன்பப்படப்‌ போவது அவளேதான்‌.-- (பிரெஞ்சு). 
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பார்க்கிறாய்‌. வா, வா, ஆன்னா நம்மைக்‌ கூப்பிடுகிறாள்‌”? 
என்று சொல்லி அவர்‌ நெஹ்லாதவின்‌ கரத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. முக்கியமான அந்தப்‌ பிரமுகர்‌ நேரில்‌ வந்து 
சிறப்பித்தாரென முன்பு அவருக்கு ஏற்பட்ட அதே பரபரப்பு 
மறுபடியும்‌ இப்போது ஏற்பட்டது. ஆனால்‌ முன்பு போல்‌ 
இப்போது அது மகிழ்ச்சி மிக்கதாய்‌ இல்லை, கவலை கொண்ட 
தாய்‌ இருந்தது. 
நெஹ்லூகவ்‌ வெடுக்கெனத்‌ தமது கரத்தை அவரிட 
மிருந்து இழுத்துக்‌ கொண்டு, யாரிடமும்‌ விடை பெற்றுக்‌ 
கொள்ளாமல்‌, வாய்‌ திறந்து ஒரு வார்த்தை சொல்லாமல்‌, 
சோக உருவினராய்‌ வரவேற்பு அறையின்‌ குறுக்கே நடந்து 
கூடத்துக்குச்‌ சென்றார்‌; அவரைக்‌ கண்டதும்‌ துடித்து நிமிர்ந்து 
நின்ற பணியாளனைக்‌ கடந்து நேரே தெருவுக்குப்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்தார்‌. ப 
“ஏன்‌ இப்படிப்‌ போகிறார்‌? அவருக்கு நீ என்ன செய்‌ 
காய்‌?” என்று அன்னா அவளது கணவரிடம்‌ கேட்டார்‌. 
“இதுதான்‌ & 18 178ஈ08186”* என்றார்‌ யாரோ ஒருவர்‌. 
** த ]உர8ற௦௪156 ஒன்றுமில்லை, & 18 20ய10ம,1** 
“ஓ, எப்போதுமே இவர்‌ இப்படித்தான்‌.” 
யாரோ ஒருவா்‌ எழுந்தார்‌, வேறு யாரோ ஒருவார்‌ 
உள்ளே வந்தார்‌. சந்தடியும்‌ இரைச்சலும்‌ வழக்கம்‌ போல்‌ 
கொடர்ந்தன. நெஹ்லூதவைப்‌ பற்றிய இந்தச்‌ சம்பவம்‌, 
விருந்தினர்‌ வரவேற்பின்‌ எஞ்சிய பொழுதுக்கு எல்லார்க்கும்‌ 
வசதியான பேச்சுப்‌ பொருளாகப்‌ பயன்பட்டது. 
்‌. மாஸ்லினிக்கவைப்‌ பார்த்து விட்டு வந்ததற்கு மறு 
தினம்‌: நெஹ்லூதவுக்கு அவரிடமிருந்து கடிதம்‌ வந்தது, 
அரசு இலச்சினை பொறிக்கப்பட்ட பளபளப்பான தடித்த 
காகிதத்தில்‌ தெளிவாகவும்‌ நேர்த்தியாகவும்‌ எழுதப்‌ பெற்று 
மூடி அரக்கிட்டு முத்திரை பதிக்கப்பட்டிருந்தது. மாஸ்லவா 
மருத்துவமனைச்‌ சேவைக்கு மாற்றப்பட வேண்டியது 
குறித்து டாக்டருக்குத்‌ தாம்‌ எழுதியிருப்பதாகவும்‌, நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேற்றப்படுமென நம்புவதாகவும்‌ 
மாஸ்லினிக்கவ்‌ எழுதியிருந்தார்‌. “*“அன்புள்ள உனது மூத்த 


* பிரெஞ்சுப்‌ பாணி.---(பிரெஞ்சு). 
** மைல பாணி. (பிரெஞ்சு). 
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தோழன்‌”? என்பதாகக்‌ கடிதத்தின்‌ முடிவில்‌ குறிப்பிட்டு, 
இதற்கு அடியில்‌ பெரிதாகவும்‌ உறுதியாகவும்‌ கலையழகுடனும்‌ 
நீட்டிச்‌ சுழித்துக்‌ கையொப்பமிட்டிருந்தார்‌. 
““முட்பாள்‌!'? -- தம்முள்‌ எழுந்த உணர்ச்சியை 
அடக்கக்‌ கொள்ள முடியாமல்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூ 
தவ்‌. முக்கியமாய்‌, மாஸ்லினிக்கவ்‌ உபயோகித்த” *தோழன்‌”' 
என்ற சொல்லில்‌ தயை புரியும்‌ மேலிடத்து மனப்பாங்கு வெளி 
யாவதாய்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தார்‌. அதாவது ஓழுக்க நெறி 
யின்‌ கண்ணோட்டத்தில்‌அசிங்கமான, மானக்‌ கேடான ஒரு பதவி 
யிலுள்ள இந்த மாஸ்லினிக்கவ்‌ தன்னை முக்கியமான பெரிய 
ஆளாய்க்‌ கருதிக்‌ கொள்கிறான்‌ என்றும்‌, இவன்‌ தன்னை நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ தோழனாகக்‌ கூறிக்‌ கொள்வதன்‌ மூலம்‌--இது முகப்‌ 
புகழ்ச்சிக்காகக்‌ கூறப்பட்டதல்லவெனில்‌---உயர்‌ பதவி வ௫ூப்‌ 
பவனாகதக்‌ தான்‌ ஒன்றும்‌ பெருமையடித்துக்‌ கொள்ளாதது 
போல்‌ காட்டிக்‌ கொள்ள விரும்புகிறான்‌ என்றும்‌ நினைத்தார்‌. 
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ஒவ்வோர்‌ ஆளுக்கும்‌ ஒரு தனிக்‌ குணம்‌ உண்டென்று 
நம்பப்படுகிறது; நல்லவரென்றும்‌ கெட்டவரென்றும்‌, அறி 
வாளியென்றும்‌ அசடரென்றும்‌, முயற்சியுடையவரென்றும்‌ 
சோம்பேறியென்றும்‌- இப்படி மற்றும்‌ பல வகையினரும்‌ 
இருப்பதாக நம்பப்படுகிறது. இது மிகப்‌ பரவலாய்‌ நிலவி 
வரும்‌ மூட நம்பிக்கைகளில்‌ ஒன்றாகும்‌. உண்மையில்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌ இவ்வாறு இருக்கவில்லை. இவா்‌ கெட்டவராக நடந்து 
கொள்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான சந்தர்ப்பங்களில்‌ நல்ல 
வராக நடந்து கொள்கிறார்‌, அசடராகச்‌ செயல்படுவதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிகமான சந்தர்ப்பங்களில்‌ அறிவுடையவராகச்‌ 
செயல்படுகிறார்‌, சோம்பேறியாக இருப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அதிகமாய்‌ முயற்சியடையவராக இருக்கிறார்‌ என்றோ, 
இதற்கு நேர்‌ மாறராகவோ கூறலாம்‌. அனால்‌ இவர்‌ நல்லவர்‌, 
அறிவுள்ளவர்‌ என்றும்‌, இன்னொருவர்‌ கெட்டவர்‌, அசடர்‌ 
என்றும்‌ வகை பிரித்துக்‌ கூறினால்‌ அது உண்மையாகாது. 
ஆயினும்‌ எப்போதும்‌ நாம்‌ இவ்வாறுதான்‌ மனிதர்களை வகை 
பிரிக்கிறோம்‌. இது சரியல்ல, தவறு. மனிதர்கள்‌ நதிகளைப்‌ 
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போன்றவர்கள்‌. எல்லா நதிகளிலும்‌ ஒடுவது ஒன்றேதான்‌, 
நீர்தான்‌. ஆயினும்‌ ஒவ்வொரு நதியும்‌ இங்கே குறுகியும்‌ 
அங்கே அகன்றும்‌, இங்கே விரைவாகவும்‌ அங்கே மெதுவாக 
வும்‌, இங்கே தெளிவாகவும்‌ அங்கே கலங்கியும்‌, இங்கே வெது 
வெதுப்பாகவும்‌ அங்கே குளிர்ந்தும்‌ ஓடுகிறது. மனிதார்களும்‌ 
இப்படித்தான்‌. ஒவ்வொருவரும்‌ மனிதனுக்குரிய எல்லாக்‌ 
குணங்களையும்‌ ௧௫௬ வடிவில்‌ தம்மிடம்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌; 
ஒரு நேரம்‌ ஒரு குணத்தையும்‌ இன்னொரு நேரம்‌ வேறொன்‌ 
றையும்‌ வெளிப்படுத்துகிறார்‌, அவர்‌ அவராகவே இருந்து 
கொண்டு அவரைப்‌ போலல்லாக வேறொருவராகவும்‌ அடிக்‌ 
கடி மாற்றமடைந்து விடுஇருர்‌. 

சிலரிடம்‌ இந்த மாற்றங்கள்‌ மிதமிஞ்சிய அளவில்‌ ஏற்‌ 
படுவது உண்டு. இத்தகையோரில்‌ நெஹ்லூதவும்‌ ஒருவர்‌. 
பெளதிகக்‌ காரணங்களாலும்‌ ஆன்மிகக்‌ காரணங்களாலும்‌ 
அவரிடம்‌ இந்த மாற்றங்கள்‌ ஏற்பட்டன. இம்மாதிரியான 
ஒரு மாற்றம்‌ இப்போது அவரிடம்‌ ஏற்பட்டு வந்தது. 

வழக்கு விசாரணைக்குப்‌ பிறகும்‌ கத்யூஷாவை முதல்‌ 
மூறை சந்தித்துப்‌ பேசிய பிறகும்‌ புது மலர்ச்சியுற்று அவர்‌ 
அனுபவித்து வந்த அந்த வெற்றிக்‌ களிப்பு அறவே மறைந்து 
விட்டது. கடந்த முறை அவளைச்‌ சந்தித்தபின்‌ அந்தக்‌ களிப்பு 
உணர்ச்சிக்குப்‌ பதில்‌, அச்சமும்‌ அவள்‌ மீது அருவருப்புங்‌ 
கூட அவருள்‌ குடி கொள்ளலாயின. அவளை விட்டு விலகுவ 
இல்லை, அவள்‌ விரும்புவாளாயின்‌ அவளை மணந்து கொள்‌ 
வதென்ற தமது முடிவை மாற்றிக்‌ கொள்வதில்லை என்று 
கும்முள்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்டார்‌. ஆயினும்‌ இந்தத்‌ 
இர்மானம்‌ அவருக்கு மெத்தக்‌ கடினமாகவே இருந்தது, 
வெகுவாய்‌ அவரைக்‌ துன்புறச்‌ செய்குது. 

மாஸ்லினிக்கவின்‌ வீட்டுக்கு அவர்‌ போய்‌ வந்து மறு 
நாளன்று அவளைப்‌ பார்ப்பதற்காகக்‌ திரும்பவும்‌ சிறைக்கூடத்‌ 
துக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. 

அவளை அவர்‌ சந்துப்பதற்குச்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 
அனுமதித்தார்‌, ஆனால்‌ அலுவலகத்திலோ வழக்கறிஞருக் 
கான அறையிலோ அல்லாமல்‌ பெண்‌ கைதிகளைச்‌ சந்திப்பதற் 
கான கூட.த்திலேதான்‌ பார்த்துப்‌ பேச வேண்டும்‌ என்ளுர்‌. 

சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ அன்பு உள்ளம்‌ கொண்ட 
வராகவே இருந்தார்‌ என்றாலும்‌, முன்பு போலல்லாமல்‌ இப்‌ 
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பொழுது மிகுந்த தயக்கத்துடன்‌ நெஹ்லூதவுடன்‌ பேச 
னார்‌. மாஸ்லினிக்கவுடன்‌ நெஹ்லூதவ்‌ உரையாடியதைக்‌ 
தொடர்ந்து, அதிக எச்சரிக்கையுடன்‌ நடந்து கொள்ளுமாறு 
கண்காண்ப்பாளருக்கு உத்தரவு அனுப்பப்பட்டிருந்ததாகக்‌ 
தெரிந்தது. 

“அவளை நீங்கள்‌ பார்த்துப்‌ பேசலாம்‌, ஆனால்‌ பணம்‌ 
தருவது குறித்து நான்‌ சொன்னதை மறந்து விடாதீர்கள்‌?” 
என்றார்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. ““மருத்துவமனைப்‌ பணிக்கு அவளை 
அனுப்புவது குறித்து மேதகையர்‌ எனக்கு எழுதியிருந்தார்‌. 
அவளை அங்கே அனுப்புவது சாத்தியமே, டாக்டர்‌ இதற்கு 
உடன்பாடு தெரிவிக்கிறார்‌. ஆனால்‌ அவளுக்குத்தான்‌ விருப்‌ 
பம்‌ இல்லை, “சொறி பிடித்த அந்தச்‌ சனியன்களுக்கு அழுக்குச்‌ 
சட்டி தூக்கும்‌ வேலை எனக்கு ரொம்பத்தான்‌ அவயம்‌” 
என்கிறாள்‌. கோமகனே, இவர்கள்‌ எப்படிப்பட்டவர்கள்‌ 
என்பது உங்களுக்குத்‌ தெரியாது”” என்று மேலும்‌ கூறினர்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ இதற்குப்‌ பதிலளிக்கவில்லை, அவளைச்‌ 
சந்திக்க ஏற்பாடு செய்யும்படிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 
கண்காணிப்பாளர்‌ உடனே சிறைக்‌ காவலர்‌ ஒருவரைக்‌ கூப்‌ 
பிட்டார்‌, நெஹ்லூதவ்‌ அவர்‌ பின்னால்‌ பெண்‌ கைதிகளைச்‌ 
சந்திப்பதற்கான கூடத்துக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. 

அங்கே மாஸ்லவா ஏற்கெனவே வந்திருந்தாள்‌, கம்பி 
வலைக்குப்‌ பின்னாலிருந்து ஓசையின்‌ றி நடந்து கூச்சப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு நெஹ்லூதவுக்கு அருகே வந்ததும்‌ அவரை நிமிர்ந்து 
பார்க்காமலே மெல்லிய குரலில்‌ கூறினாள்‌: 

்‌ “திமீத்ரி இவானவிச்‌, நீங்கள்‌ என்னை மன்னிக்க வேண்‌ 
டும்‌, தகாத முறையில்‌ நேற்று முன்‌ இனம்‌ நான்‌ பேச 
விட்டேன்‌. * 

“மன்னிக்க வேண்டியது நானல்ல...” என்று நெஹ்லூ 
குவ்‌ ஆரம்பித்தார்‌. 

்‌ எப்படியும்‌ நீங்கள்‌ என்னை விட்டு வில, விட வேண்‌ 
டும்‌'* - என்று அவள்‌ குறுக்கிட்டாள்‌. கடுமையான ஓரப்‌ 
பார்வை கொண்டு அவரைப்‌ பார்த்து வெறித்த அவளது 
கண்களில்‌ மறுபடியும்‌ கொதிப்பும்‌ காழ்ப்பும்‌ பளிச்சிடு 
வதாக நினைத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

்‌ எதற்காக உங்களை விட்டு விலக வேண்டும்‌?” 

“ஆமாம்‌, விலகத்கான்‌ வேண்டும்‌”? 
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. “*எகுற்காகவாம்‌?”” 

இரும்பவும்‌ கண்களை உயர்த்தி அவரை அவள்‌ உற்று 
தோக்கிய போது அதே காழ்ப்பு அவற்றில்‌ தெரிவதாக 
அவருக்குத்‌ தோன்றியது. 

“ஆமாம்‌, அப்படித்தான்‌” என்றாள்‌ அவள்‌. “*“என்னை 
விட்டு விலகியே ஆக வேண்டும்‌. மெய்யாகவேதான்‌ சொல்‌ 
கிறேன்‌. என்னால்‌ முடியவே முடியாது. இதை நீங்கள்‌ விட்‌ 
டொழித்து விடுங்கள்‌'? என்று உதடுகள்‌ துடிதுடிக்கச்‌ 
சொல்லி விட்டுச்‌ சிறிது நேரம்‌ மெளனமாயிருந்தாள்‌. 
“*மெய்யாகவேதான்‌ சொல்கிறேன்‌. தூக்குப்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு சாவதே மேலென தினைப்பேன்‌.' ” 

மாட்டேனென இவ்விதம்‌ அவள்‌ அறிவித்ததில்‌ தம்மீது 
அவளுக்கு இருந்த வெறுப்பும்‌ மன்னிப்புக்கு இடமில்லாத 
அவளதுஆத்திரமும்‌ மட்டுமன்றி, வேறொன்றும்‌ அடங்கியிருப்ப 
தாக, நல்லதும்‌ முக்கிய மானதுமாகிய ஒன்றும்‌ அடங்கி 
யிருப்பதகாக நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தார்‌. மாட்டேனென முன்பே 
அவள்‌ அறிவித்திருந்தததை இப்போது மிக அமைதியாக 
உறுதி செய்ததானது,. நெஹ்லூதவின்‌ மனத்திலிருந்த 
சந்தேகங்களை எல்லாம்‌ பறந்தோடச்‌ செய்தது. வெற்றிக்‌ 
களிப்பு மிக்கதான, மனமுருகும்படியான அந்த ஆழ்ந்த 
உணர்ச்சியைத்‌ திரும்பவும்‌ அவருள்‌ எழச்‌ செய்தது. 

“*கத்யூஷா, முன்பு நான்‌ சொன்னதை மறுபடியும்‌ 
சொல்ல விரும்புகிறேன்‌'? என்று மிக உருக்கமாகக்‌ கூறினார்‌ 
அவர்‌. “*“என்னை மணந்து கொள்ளும்படி. உன்னை வேண்டுகி 
றேன்‌. நீ இதை விரும்பாவிடில்‌, எவ்வளவு காலம்தான்‌. நீ 
விரும்பாதிருந்த போதிலும்‌, நீ இருக்கிற இடத்தில்தான்‌ 
நானும்‌ இருந்து வருவேன்‌, உன்னை எங்கே கொண்டுபோ றார்‌ 
களோ அங்கே உன்‌ பின்னால்‌ நானும்‌ வரவே செய்வேன்‌. ? 

“அது உங்கள்‌ விவகாரம்‌, இதற்கு மேல்‌ நான்‌ ஒன்றும்‌ 
சொல்லப்‌ போவதில்லை” என்றாள்‌ அவள்‌, திரும்பவும்‌ 
அவளுக்கு உதடுகள்‌ துடித்தன... | 
ப பேச முடியாதவாறு . பலம்‌ இழந்தவராய்‌ அவரும்‌ 
மெளனமாகவே இருந்தார்‌. ப 

முடிவில்‌ ஓரளவு அமைதியடைந்ததும்‌ *'இப்போது 
நான்‌ சராமத்துக்குப்‌ போய்‌ வருவேன்‌, பிறகு பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ 
செல்வேன்‌”? என்றார்‌. **உன்னுடைய... இல்லை, நம்முடைய 
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வழக்கு மேல்விசாரணைக்கு எடுக்கப்படும்படிச்‌ செய்வதற்‌ 
காக என்னால்‌ இயன்றது அனைத்தும்‌ செய்வேன்‌. அண்டவன்‌ 
அருள்‌ புரிவார்‌, தண்டனை ரத்து செய்யப்படுமென நம்பு 
கிறேன்‌.” 

“தண்டனை ரத்து செய்யப்படா விட்டால்‌ ஒன்றும்‌ 
பாதகமில்லை. இந்த வழக்கில்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌, பிற 
காரணங்களுக்காக நான்‌ தண்டிக்கப்பட. வேண்டியவள்‌ 
தான்‌” என்றாள்‌, கண்ணீரை அடக்கிக்‌ கொள்ள அவள்‌ பட்ட 
பாட்டை நெஹ்லூதவ்‌ கவனித்தார்‌. 


“*சரி, மென்ஷோவைப்‌ பார்த்தீர்களா?''--தனது 
உள்ளத்து உணர்ச்சியை மறைத்துக்‌ கொள்வதற்காக அவள்‌ 
திடுமெனக்‌ கேட்டாள்‌.  “*அவார்கள்‌ குற்றமற்றவர்கள்‌ 
தானே? 


“அமாம்‌, நான்‌ அப்படித்தான்‌ நினைக்கிறேன்‌.” 

“கிழவி அற்புதமானவள்‌'” என்றாள்‌ அவள்‌. 

மென்ஷோவைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொண்டவற்றை 
அவளிடம்‌ சொன்னார்‌ அவர்‌. வேறு ஏதாவது அவளுக்கு 
வேண்டுமா என்று கேட்டார்‌, ஒன்றுமில்லை என்று அவள்‌ 
பதிலளித்தாள்‌. 

மீண்டும்‌ இருவரும்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தனர்‌. 

“நல்லது, மருத்துவமனைப்‌ பணிக்குச்‌ செல்வதைப்‌ 
பொறுத்தவரை”? என்று அவள்‌ திடுமென ஆரம்பித்து, ஓரப்‌ 
பார்வை கொண்ட கண்களால்‌ அவரை உற்று தோக்கினாள்‌. 
“*நீங்கள்‌ விரும்பினால்‌ அங்கே போய்‌ வேலை செய்கிறேன்‌, 
இனி நான்‌ குடிக்க மாட்டேன்‌.” 

நெஹ்லூகவ்‌ அவளுடை.ய கண்களுக்குள்‌ பார்த்தார்‌. 
அவை மகிழ்ச்சிப்‌ புன்னகை புரிந்துன. 

“அது ரொம்ப நல்லதாயிற்றே””-- அவரால்‌ சொல்ல 
முடிந்தது அவ்வளவுதான்‌. பிறகு அவளிடம்‌ விடை. பெற்றுக்‌ 
கொண்டு புறப்பட்டார்‌. 

“ஆமாம்‌, அடியோடு வேறொரு ஆளாய்‌ மாற்றமடைந்து 
விட்டாள்‌” என்று நினைத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. முன்பு அவரை 
அலைக்கழித்த எல்லாச்‌ சந்தேகங்களுக்கும்‌ பிற்பாடு, இதன்‌ 
முன்‌ என்றுமே இருந்திராத ஒரு புதிய தெம்பு அவருள்‌ 
எழுந்தது--காதலானது தோல்வி அறியாகுதென்ற உறுதி 
உண்டாயிற்று. 


306 


சந்திப்பு முடிவுற்று மாஸ்லவா அவளது இரைச்சல்‌ 
மிகுந்த கைதி அறைக்குத்‌ திரும்பியதும்‌ சிறை அங்கியைக்‌ 
கழற்றிப்‌ போட்டு விட்டு, தனது பலகைப்‌ படுக்கையிலே 
அமர்ந்து கைகளை மடக்கி மடியிலே வைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 
விள தீமிரிலிருந்து வந்திருந்த காச நோயாளியான அன்னை 
யும்‌ அவளது கைக்‌ குழந்தையும்‌ மென்ஷோவின்‌ தாயாகிய 
கிழவியும்‌ ரயில்பாதைக்‌ காவற்காரியும்‌ அவளது இரு குழந்‌ 
கதைகளும்தான்‌ அறையினுள்‌ இருந்தனர்‌. கோயில்‌ ஓதுவாரின்‌ 
மகள்‌ சித்த சுவாகீனம்‌ இல்லாதவளாக அறிவிக்கப்பட்டு, 
இதற்கு முன்‌ தினம்‌ மருத்துவமனைக்கு அனுப்பப்பட்டு விட்‌ 
டாள்‌. ஏனைய பெண்கள்‌ எல்லாரும்‌ துணி துவைப்பதற்காக 
வெளியே சென்றிருந்தார்கள்‌. கிழவி தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தாள்‌, அறைக்‌ கதவு திறந்திருந்தது. ரயில்‌ பாகதைக்‌ காவற்‌ 
காரியின்‌ குழந்தைகள்‌ வெளியே நடையிலே நின்றனர்‌. காச 
நோயாளியான அன்னை கன்‌ குழந்தையைக்‌ தூக்கக்‌ கொண்டு 
மாஸ்லவாவிட.ம்‌ வந்தாள்‌, ரயில்‌ பாகைக்‌ காவற்காரியும்‌ துரு 
துருப்பான தனது விரல்களை வேகமாய்‌ இயக்கிக்‌ காலுறை 
பின்னிக்‌ கொண்டே எழுந்து மாஸ்லவாவிடம்‌ வந்தாள்‌. 

“என்ன, பார்த்துப்‌ பேசினாயா?'” என்று இருவரும்‌ 
விசாரித்தனர்‌. 

குரையிலே படாமல்‌ தொங்கிய கால்களை ஆட்டிக்‌ 
கொண்டு அந்து உயரமான பலகைப்‌ படுக்கையில்‌ மாஸ்லவா 
பேசாமல்‌ உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. 

“நீ இப்படிச்‌ சிணுங்கக்‌ கூடாது”” என்றாள்‌ ரயில்‌ 
பாதைக்‌ காவற்காரி. “மனம்‌ கலங்காது இருக்க வேண்டும்‌--- 
அதுதான்‌ யாவற்றிலும்‌ முக்கியமானது. கத்யூஷா, உன்னைத்‌ 
கானே! கேள்‌ இதை!” என்று அவள்‌ வேகமாய்‌ விரல்களை 
ஆட்டித்‌ தொடர்ந்து பின்னினாள்‌. 

மாஸ்லவா பதில்‌ சொல்லவில்லை. 

“எல்லாரும்‌ துணி துவைக்கப்‌ போரயிருக்கிறார்கள்‌” 
என்றாள்‌ காச நோயாளியான அன்னை. ““இன்று நிறைய தருமம்‌ 
குரப்பட்டதாகச்‌ சொன்னார்கள்‌. நிறைய சேர்ந்திருக்கிற 
தாம்‌,”” 

““லபினாஷ்கா'” என்று கதவைப்‌ பார்த்தபடிக்‌ கூச்ச 
லிட்டுக்‌ கூப்பிட்டாள்‌ ரயில்‌ பாதைக்‌ காவற்காரி. **எங்கோ 
ஓடி விட்டானே --குட்டிச்‌ சைத்தான்‌.” * 
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பின்னல்‌ ஊளசி ஒன்றை எடுத்து நூல்‌ உருண்டையிலும்‌ 
காலுறையிலுமாகச்‌ சேர்த்துக்‌ குத்தி வைத்து விட்டு அவள்‌ 
வெளியே நடைக்குச்‌ சென்றாள்‌. 

அப்போது நடையிலிருந்து பெண்களின்‌ பேச்சுக்‌ 
குரல்கள்‌ கேட்டன. அந்த அறையைச்‌ சேர்ந்த பெண்கள்‌ 
காலுறையின்றி வெறுங்‌ காலில்‌ மாட்டியிருந்த சிறைக்கூட 
மிதிகளில்‌ உள்ளே வந்தார்கள்‌. ஒவ்வொருவர்‌ கையிலும்‌ 
ஒரு ரொட்டி இருந்தது, சிலரிடம்‌ இரண்டுங்கூட இருந்‌ 
கன. ஃபெதோசியா நேரே மாஸ்லவாவிடம்‌ வந்தாள்‌. 

“என்ன ஆயிற்று? விரும்பத்‌ தகாகதுதாய்‌ ஏதேனும்‌ 
நடைபெற்றதா?”?? என்று ஃபெதோசியா விசாரித்தாள்‌, 
அவளது தெள்ளிய நீல விழிகள்‌ பாசமோடு மாஸ்லவாவின்‌ 
மீது பதிந்திருந்தன. “*தேநீருடன்‌ சாப்பிடுவதற்காக இது”” 
என்று சொல்லிக்‌ கையிலிருந்த ரொட்டியை அலமாரித்‌ 
ஆல வைத்தாள்‌. 

“மணந்து கொள்வதாகச்‌ சொல்லினர்‌ மனம்‌ மாறி 
விட்டாரா என்ன?”” என்று கேட்டாள்‌ கொரப்லோவா. 

“அவர்‌ மனம்‌ மாறி விடவில்லை, எனக்குத்தான்‌ விருப்‌ 
பம்‌ இல்லை'* மகால்‌ மாஸ்லவா. ““அவ்வாறே அவரிடமும்‌ 
சொன்னேன்‌. * 

“நீ ஒரு முட்டாள்‌!” என்று கொரப்லோவா அவளது 
அடித்‌ தொண்டைக்‌ குரலில்‌ சொன்னாள்‌. 

“சேர்ந்து வாழ வழியில்லாத போது எதற்காக மணம்‌ 
புரிந்து கொள்வதாம்‌”” என்றாள்‌ ஃபெதோ௫யா. 

“உன்‌ கணவனைப்‌ பார்‌--உன்னோடு சேர்ந்து அந்த 
ஆளும்‌ வரவில்லையா??? என்று கேட்டாள்‌ ரயில்‌ பாதைக்‌ 
காவற்காரி. 

“எங்கள்‌ விவகாரம்‌ வேறு, நாங்கள்‌. முன்பே மணம்‌ 
முடித்துக்‌ கொண்டவர்கள்‌” * என்றாள்‌ &பெதோசியா. “*ஆனால்‌ 
சேர்ந்து வாழ. முடியாத போது எதற்காக அவர்‌ மணம்‌ 
முடித்துக்‌ கொள்வதாம்‌?? 

“நீ ஒரு முட்டாள்‌! அசட்டுக்‌ கேள்வி கேட்கிறாய்‌. அவர்‌ 
மணந்து கொண்டால்‌ இவள்‌ கவடல புரளுவாளே, 
தெரியவில்லையா: உனக்கு??? ப 

* “உன்னை எங்கே அழைத்துச்‌ செல்க உர்களோ, "அங்கே 
நானும்‌ உன்‌ பின்னால்‌ வருவேன்‌” என்று சொல்இருர்‌ அவர்‌””. 
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என்றாள்‌ மாஸ்லவா. “*வந்தால்‌ வரட்டும்‌, வராவிட்டால்‌ 
வேண்டாம்‌. நான்‌ ஒன்றும்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளப்‌ போவதில்லை; 
இப்போது அவர்‌ பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ சென்று முயற்சி செய்து 
பார்க்கப்‌ போகிறார்‌. அங்கே எல்லா அமைச்சர்களும்‌ அவ 
ருடைய உறவினர்கள்‌? என்று அவள்‌ தொடர்ந்து கூறிச்‌ 
சென்றாள்‌. “₹“இருக்கட்டுமே, எனக்கு ஓன்றும்‌ அவர்‌ வேண்‌ 
டியதில்லை”* என்றாள்‌. _ 

“ஆமாம்‌, அது தெரிந்ததுதானே!” என்று கொரப்‌ 
லோவா திடுமென உடன்பாடு தெரிவித்துவிட்டு தனது துணிப்‌ 
பைக்குள்‌ ஆராய முற்பட்டாள்‌, அவளுக்கு நினைப்பு வேறொன்‌ 
இல்‌ இருந்தது. “சரி, என்ன சொல்‌இருய்‌? ஒரு வாய்‌ குடிப்‌ 
போமா?” * 

“நீ குடி, எனக்கு வேண்டாம்‌”” என்றாள்‌ மாஸ்லவா. 


முதற்‌ பாகம்‌ முற்றிற்று 


இரண்டாம்‌ பாகம்‌ 


7 

இரண்டு வாரங்களில்‌ மாஸ்லவாவின்‌ வழக்கு மாமன்ற 
மேலவையின்‌ பரிசீலனைக்கு வரலாமென எதிர்பார்க்கப்‌ 
பட்டது.நெஹ்லூதவ்‌ அதற்குள்‌ தாம்‌ பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்து விட்‌ வேண்டுமென்று இருந்தார்‌. மேலவையில்‌ 
கோல்வியடைய நேர்ந்தால்‌ மனுவைத்‌ தயாரித்துத்‌ தந்த 
வழக்கறிஞரின்‌ ஆலோசனைப்படி மாமன்னருக்கு மனு சமர்ப்‌ 
பிக்க வேண்டுமென்பது அவரது திட்டம்‌. மேல்விசாரணைக்‌ 
குப்‌ போதிய காரணங்கள்‌ இல்லாததால்‌ இம்மாதிரியான 
ஒரு நிலைமைக்குத்‌ தயாராயிருப்பதுதான்‌ நல்லது என்று வழக்‌ 
கறிஞர்‌ கூறியிருந்தார்‌. இப்படி நேருமாயின்‌ மாஸ்லவாவைச்‌ 
சேர்ந்த தண்டனைக்‌ கைதிக்‌ குழுவானது ஜூன்‌ மாத ஆரம்‌ 
பத்தில்‌ சைபீரியாவுக்கு அனுப்பப்படக்‌ கூடுமென்று தெரிந்தது. 
ஏற்கெனவே நெஹ்லூதவ்‌ வைராக்கிய முடிவுக்கு வந்திருந்‌ 
குது போல்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்து தாமும்‌ சைபீரியா 
வுக்குப்‌ புறப்படத்‌ தயாராயிருக்கும்‌ பொருட்டு, இப்போது 
அவர்‌ கிராமங்களுக்குச்‌ சென்று அவரது பண்ணைகளில்‌ தக்க 
ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்து முடிக்க வேண்டியிருந்தது. 

யாவற்றுக்கும்‌ முதலாய்‌ அவர்‌ மிகவும்‌ அருகாமையில்‌ 
இருந்த குஸ்மின்ஸ்கயே கிராமத்துக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. கரிசல்‌ வெளியில்‌ அமைந்த இந்தப்‌ பெரிய பண்ணை . 
யிலிருந்துதான்‌ அவரது வருவாயில்‌ பெரும்‌ பகுதி கிடைத்து 
வந்தது. 

பிள்ளைப்‌ பிராயத்திலும்‌ இளைமைப்‌ பருவத்திலும்‌ அவர்‌ 
இந்தப்‌ பண்ணையில்‌ தங்கியிருந்தார்‌. அதன்‌ பிறகு இரு மூறை 
அவர்‌ அங்கே சென்று பார்வையிட்டிருந்தார்‌. ஒரு மூறை 
அவரது தாய்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டதற்கு ஏற்ப ஜெர்மன்‌ காரியக்‌ 
காரார்‌ ஒருவருடன்‌ அங்கே சென்று அவரோடு கூட கணக்கு 
களைச்‌ சரிபார்த்து விட்டு வந்திருந்தார்‌. ஆகவே அந்தப்‌ பண்‌ 
-ணையில்‌ இருந்து நிலைமைகளும்‌, விவசாயிகளுக்குப்‌ பண்ணை 
நிர்வாகத்துடன்‌, அதாவது நிலப்பிரபுவுடன்‌ இருந்த உறவு 
களும்‌ நெடுங்‌ காலமாகவே அவருக்குக்‌ தெரிந்தவையே. 
நிலப்பிரபுவுடன்‌ விவசாயிகளுக்கு இருந்த உறவுகள்‌, நய 
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மாகச்‌ சொல்வதெனில்‌ விவசாயிகளை முற்றிலும்‌ பண்ணை நீர்‌ 
வாகத்தின்‌ தயவில்‌ அதனைச்‌ சார்ந்து வாழ்வோராசவும்‌, 
அப்பட்டமாகச்‌ சொல்வதெனில்‌ அதன்‌ அடிமைகளாகவும்‌ 
இருத்தி வைக்கும்‌ உறவுகளாகவே இருந்தன. இந்த அடிமை 
முறை, 7861ல்‌ ஒஓழிக்கப்பட்டதே அம்மாதிரியான உயிருள்ள 
அடிமை முறையல்ல, அதாவது குறிப்பிட்ட அட்கள்‌ தனிப்‌ 
பட்ட ஒரு நிலப்பிரபுவின்‌ அடிமைகளாய்‌ இருந்த அந்தப்‌ 
பழைய முறையல்ல. நிலமில்லாதக அல்லது சொற்ப அளவு 
நிலமுடைய எல்லா விவசாயிகளும்‌ பொதுவாய்‌ எல்லாப்‌ 
பெரு நிலப்பிரபுக்களுக்கும்‌, சில சமயம்‌ இன்னும்‌ முக்கிய 
மாகவும்‌ குறிப்பாகவும்‌ தமது வட்டாரத்தின்‌ பெரு 
நிலப்பிரபுக்களுக்கும்‌ அடிமைகளாய்‌ இருந்து வரும்‌ அடிமை 
முறையாகும்‌. நெஹ்லூதவுக்கு இது தெரிந்ததுதான்‌. அவரது 
பண்ணைகளின்‌ நிர்வாகமே இந்த வடிவிலான அடிமை 
முறையையே அடிப்படையாகக்‌ கொண்டிருந்ததாலும்‌, இந்த 
நிர்வாக ஏற்பாட்டை. அவரும்‌ ஆதரித்து வந்ததாலும்‌ அவர்‌ 
இதை அறியாதவராய்‌ இருக்க முடியவில்லை. அது மட்டு 
மன்றி, இது நீதிநேர்மையற்றது, கொடுமையானது என்‌ 
பதும்‌ அவருக்குத்‌ தெரியும்‌. பல்கலைக்கமக மாணவரரய்‌ 
இருத்த காலத்திலேயே அவருக்கு இது தெரியும்‌. அப்போது 
அவர்‌ ஹென்ரி ஜார்ஜின்‌ போதனையை ஓத்துக்‌ கொண்டு 
அதைப்‌ பிரசாரம்‌ செய்து வந்தவர்‌; தந்தையிடமிருந்து 
வாரிசு வழியில்‌ தமக்குக்‌ கிடைத்த நிலங்களை இந்தப்போ தனை 
யின்‌ அடிப்படையில்‌ விவசாயிகளுக்கே தந்தவர்‌; ஜம்பது 
ஆண்டுகளுக்கு முன்பு பண்ணையடிமை முறையில்‌ நிலவிய 
நிலவுடைமையைப்‌ போலவே தற்காலத்திய நிலவுடைமை 
யும்‌ பாவமே ஆகுமெனக்‌ கருதியவர்‌. பிறகு அவர்‌ இராணுவச்‌ 
சேவை புரிய முற்பட்டு அண்டுக்கு ஏறத்தாழ இருபதா 
யிரம்‌ ரூபிள்‌ செலவிடப்‌ பழக்‌ கொண்டதும்‌ அவருடைய 
பழைய கருத்துக்கள்‌ கட்டாயமாகக்‌ கடைப்‌ பிடிக்கப்பட 
வேண்டியவை அல்ல என்றாகி மறக்கப்பட்டன என்பது 
மெய்தான்‌. தனிச்‌ சொத்துடைமை குறித்துக்‌ தமது நிலை 
என்னவென்றும்‌, தமது தாய்‌ தமக்கு அளித்து வந்த பணம்‌ 
எங்கிருந்து எப்படி வந்ததென்றும்‌ அவர்‌ கும்மைக்‌ தாமே 
கேட்டுக்‌ கொள்வதை மட்டுமன்றி, இவை எல்லாம்‌ குறித்துச்‌ 
சிந்திப்பதையுங்கூட நிறுத்திக்‌ கொண்டார்‌ என்பதும்‌ மெய்‌ 
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தான்‌. ஆனால்‌ அவருடைய தாய்‌ இறந்தபின்‌ எல்லாச்‌ சொக்‌ 
துக்கும்‌ அவரே உடைமையாளராகி இதை அவர்‌ நிர்வகிக்க 
வேண்டியது அவ௫சயமாகியதும்‌, நிலத்தில்‌ கனிச்‌ சொத்‌ 
துடைமை குறித்துக்‌ தமது நிலை என்னவென்னும்‌ பிரச்சினை 
திரும்பவும்‌ அவர்முன்‌ எழுந்தது. ஒரு மாதத்துக்கு முன்பெல்‌ 
லாம்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நடப்பு நிலமைகளை மாற்றி அமைப்பதற்கு 
வேண்டிய தெம்பு கம்மிடம்‌ இல்லை, எப்படியும்‌ பண்ணையை 
நிர்வகிப்பவர்‌ தாமல்ல என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பார்‌; பண்ணையிடமிருந்து தொலைவில்‌ ஒதுங்கி வாழ்ந்து, 
பணத்கை மட்டும்‌ தமக்கு வந்து சேரச்‌ செய்து எப்படியோ 
ஒருவிதமாய்‌ மனச்‌ சாந்தி பெற வழி தேடியிருப்பார்‌. ஆனால்‌ 
இப்போது அவர்‌ பழைய முறைப்படி யாவும்‌ தொடர்ந்து 
நடந்தேறும்படி விடலாகாகென முடிவு செய்தார்‌. அவர்‌ 
சைபீரியாவுக்குப்‌ பயணம்‌ மேற்கொள்ள நதேரும்படியான 
ஒரு நிலைமையை எதிர்நோக்கினார்‌; சிறைக்கூட உலகுடன்‌ 
சிக்கல்‌ வாய்ந்த சங்கடமான தொடர்புகள்‌ கொண்டிருந்‌ 
தார்‌;இவற்றுக்குப்‌ பணம்‌ அவசயக்‌ தேவையாகும்‌---இவ்வாறு 
எல்லாம்‌ இருந்துங்கூட, நஷ்டங்களைக்‌ கருதகாமலே பண்ணை 
யின்‌ நடப்பு முறையைக்‌ திருத்தியமைக்கத்தான்‌ வேண்டு 
மெனக்‌ தீர்மானித்தார்‌. ஆகவே அவர்‌, தமது நிலங்களைப்‌ 
பண்ணைச்‌ சாகுபடியில்‌ வைத்திராமல்‌ குறைந்த வாரத்துக்கு 
விவசாயிகளிடம்‌ குத்தகைச்‌ சாகுபடிக்குக்‌ தந்து விடுவதென்‌ 
றும்‌, நிலப்பிரபுக்களது தயவை நாடாமல்‌ சுயேச்சையாக 
வாழ்வகுற்குரிய வாய்ப்பு விவசாயிகளுக்குக்‌ கடைக்க வழி 
வகுத்திடுவதென்றும்‌ . தீர்மானித்தார்‌. நிலப்பிரபுக்களது 
நிலையைப்‌ பண்ணையடிமைகளது உடைமையாளர்களது நிலை 
யுடன்‌ ஒப்பிடுகையில்‌ அடிக்கடி. நெஹ்லூதவ்‌, கூலி உழைப்‌ 
பைக்‌ கொண்டு நிலங்களைச்‌ சாகுபடி செய்வதற்குப்‌ பதிலாக 
அவற்றை விவசாயிகளிடம்‌ குத்தகைச்‌ சாகுபடிக்குத்‌ தந்து 
விடும்‌ முறையினைப்‌ பண்ணையடிமைகளது உடைமையாளர்‌ 
களான நிலப்பிரபுக்கள்‌ தமது பண்ணையடிமைகளிடமிருந்து 
அவார்களது உழைப்புக்குப்‌ பிரதியாக ரொக்கத்‌ தொகை 
யைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட பழைய முறையினை ஒப்பிட்டுப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌. பிரச்சினைக்கு இது இர்வு ஆகி விட 
வில்லை என்றாலும்‌, இர்வை நோக்கி அமைந்த ஒரு முன்னேற்ற 
அடியாய்‌ இருந்தது; அடிமை நிலையின்‌ மிசக்‌ கொடிய 
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வடிவிலிருந்து அந்த அளவுக்குக்‌ கொடுமையல்லாதக ஒரு வடிவுக்‌ 
கான மாறுதலைக்‌ குறிப்பிட்டது. இதையேதான்‌ அவரும்‌ 
செய்ய நினைத்தார்‌. 

பகல்‌ சுமார்‌ பன்னிரண்டு மணி இருக்கும்‌, நெஹ்லூ 
குவ்‌ குஸ்மின்ஸ்கயே வந்து சேர்ந்தார்‌. எல்லா விதத்திலும்‌ 
குமது வாழ்க்கையை எளிமையாக்கிக்‌ கொள்ள முயன்ற 
அவர்‌, தந்தி அடிக்காமலே இங்கே வந்து இறங்கி, ரயில்‌ 
நிலையத்தில்‌ இரட்டைக்‌ குதிரை பூட்டிய கட்டை வண்டியை 
வாடகைக்கு அமர்த்திக்‌ கொண்டார்‌. வண்டிக்காரப்‌ பையன்‌ 
மஞ்சள்‌ நிறச்‌ சீட்டிக்‌ துணியில்‌ நெடுங்‌ கோட்டு அணிந்து 
நெடிய இடையின்‌ கீழ்‌ விசிறி மடிப்புகளில்‌ இடுப்பு வார்‌ 
போட்டிருந்தான்‌. வண்டிப்‌ பெட்டியில்‌ அமர்ந்து கொண்டு 
அவன்‌ வண்டியினுள்‌ இருந்த கனவானுடன்‌ ஆர்வமாய்ப்‌ 
பேசினான்‌. இருவரும்‌ பேக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, மூச்சுத்‌ 
திணறிய அவனது வெள்ளைக்‌ குதிரையும்‌ முட்டுக்‌ கால்‌ 
வீங்கிய நோஞ்சானாகிய மற்றொரு குதிரையும்‌ எப்போதுமே 
அவை நடக்க விரும்பிய அந்தச்‌ சாவதான நடையில்‌ செல்ல 
முடிந்ததால்‌ அவன்‌ ஓயாமல்‌ பேக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 

குஸ்மின்ஸ்கயே பண்ணையின்‌ காரியக்காரரைப்‌ பற்றி 
வண்டிக்காரப்‌ பையன்‌ சொன்னான்‌, வண்டியில்‌ தான்‌ 
அழைத்துச்‌ செல்வது பண்ணையின்‌ **எசமான்‌”” என்பது தெரி 
யாமலே அவன்‌ பேசிச்‌ சென்றான்‌. வேண்டுமென்றேதான்‌ 
நெஹ்லூகவ்‌ இதை அவனிடம்‌ சொல்லவில்லை. 

்‌ 'ஆடம்பரக்கார ஜெர்மானியர்‌'” என்றான்‌, நகரத்தில்‌ 
வாழ்ந்து அறிந்தவனும்‌ புதினங்கள்‌ படித்தவனுமாகிய அந்த 
வண்டிக்காரப்‌ பையன்‌. வண்டிப்‌ பெட்டியில்‌ பக்க வாட்டில்‌ 
திரும்பி உட்கார்ந்து கொண்டு நீளமான தனது சவுக்குக்‌ 
கம்பை முதலில்‌ நுனியிலும்‌ பிறகு அடியிலும்‌ நிற்க வைத்து, 
தான்‌ கற்று வைத்திருந்த வித்தைகளைச்‌ செய்து காட்டிய 
வாறு பேசினான்‌ **தமக்கு மூன்று செக்கர்மேனிக்‌ குதிரைகள்‌ 
வாங்கிக்‌ கொண்டு விட்டார்‌, தமது €மாட்டியையும்‌ அழைக்‌ 
துக்‌ கொண்டு வண்டியிலே அவர்‌ போகிறதைப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமே --- அடேயப்பா! இறிஸ்துமஸ்‌ பண்டிகையின்‌ 
போது பெரிய வீட்டில்‌ பிர்‌ மரம்‌ வைத்துத்‌ குடபுடல்‌ செய்‌ 
தார்‌, விருந்தாளிகள்‌ சிலரை நான்‌ ஏற்றிச்‌ சென்றிருந்தேன்‌. 
மின்விளக்குகள்‌ பிரமாதமாய்‌ இருந்தன. இந்த மாநிலத்‌ 
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இலே அப்படி ஒரு காட்சியைக்‌ கண்டிருக்க முடியாது! நிறைய 
பணம்‌ சேர்த்து விட்டார்‌. பேராசைக்காரர்‌! கேட்பார்‌ 
யாரும்‌ இல்லை, எல்லாம்‌ அவர்‌ வைத்ததுதான்‌ சட்டம்‌! 
சொந்தத்தில்‌ அருமையான பண்ணை வாங்கிக்‌ கொண்டு 
விட்டாரெனப்‌ பேசிக்‌ கொள்கிறார்கள்‌.” ” 

கமது பண்ணையை இந்த ஜெர்மானியர்‌ எப்படி நிர்‌ 
வஇத்து வந்தார்‌, அதிலிருந்து எப்படியெல்லாம்‌ ஆதாய 
மடைந்தார்‌ என்பது குறித்துத்‌ தாம்‌ கொஞ்சமும்‌ கவலைப்பட 
வில்லை என்பதாகவே நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்திருந்தார்‌. ஆனால்‌ 
நெடிய இடையுடைய வண்டிக்காரப்‌ பையன்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்ட போது அவருக்குக்‌ கசப்பாகவே இருந்தது. 

அன்றைய பொழுதின்‌ இனிமையைக்‌ கண்டு அவர்‌ மனம்‌ 
மகிழ்ந்து கொண்டார்‌. கருமையாகி வந்த கனத்த மேகங்‌ 
கள்‌ இடையிடையே கதிரவனை மூடி மறைத்தன; வசந்த 
பருவ வயல்களில்‌ ஆடிச்‌ சலசலத்த ஓட்ஸ்‌ பயிர்களிடையே 
விவசாயிகள்‌ களையெடுத்துக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌; அடர்த்தி 
யான பச்சைப்‌ புல்வெளிகளுக்கு மேல்‌ வானம்பாடிகள்‌ உயர்த்‌ 
தெழுந்து பறந்தன; காடுகளில்‌ தாமதித்துத்‌ தளிர்விடும்‌ 
ஓக்குகளைக்‌ தவிர்த்து ஏனைய எல்லா மரங்களும்‌ புத்தம்‌ 
புதிய பசுந்‌ தளிர்களால்‌ மூடப்‌ பட்டிருந்தன; மேய்ச்சல்‌ 
வெளிகளில்‌ மாடுகளும்‌ குதிரைகளும்‌ வண்ணப்‌ புள்ளி 
களாகப்‌ பளிச்சிட்டன; தொலைவில்‌ தெரிந்த நிலங்களில்‌ 
உழவர்களைக்‌ காண முடிந்தது--மனத்துக்கு இனிய காட்சி 
கள்‌... இல்லை-இல்லை, கசப்பான ஏதோ ஒன்று இருப்பதாய்‌ 
அவர்‌ நினைத்தார்‌? அது என்னவாய்‌ இருக்குமெனக்‌ தம்மைத்‌ 
தாமே கேட்டுக்‌ கொண்ட போது, குஸ்மின்ஸ்கயே 
பண்ணையை அந்த ஜொர்மானியர்‌ நிர்வகித்தது பற்றி வண்டிக்‌ 
காரப்‌ பையன்‌ கூறியது அவர்‌ நினைவுக்கு வந்துது. 

குஸ்மின்ஸ்கயே பண்ணையை வந்தடைந்து வேலையை 
அரம்பித்ததும்‌ இந்தக்‌ சகுசப்பு உணர்ச்சி அவர்‌ நினைவை 
விட்டகன்றது. ப 

கணக்குப்‌ புத்தகங்களை அவர்‌ பார்வையிட்டார்‌, காரியக்‌ 
காரருடன்‌ பேசினார்‌. விவசாயிகளிடம்‌ துண்டுத்‌ துக்காணி 
நிலங்களே இருந்தன, இவையுங்கூட எசமானது நிலங்களால்‌ 
சூழப்பட்டிருந்தன என்று சொல்லி, இதனால்‌ பண்ணைக்கு 
வரப்‌ பெறும்‌ அனுகூலங்களைக்‌ கபடமின்றி வெளிப்படை. 


247 


யாகவே காரியக்காரர்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. இவை யாவும்‌, 
பண்ணைச்‌ சாகுபடியைக்‌ கைவிட்டு எல்லா நிலங்களையும்‌ 
விவசாயிகளிடம்‌ தந்து விட வேண்டுமென்பதில்‌ நெஹ்லூ 
குவை முன்னிலும்‌ அதிக வைராக்கியம்‌ கொள்ளச்‌ செய்தன. 
பண்ணைக்‌ கணக்குப்‌ புத்தகங்களிலிருந்தும்‌ காரியக்கார 
ருடன்‌ நடத்திய பேச்சிலிருந்தும்‌ நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரிய 
வந்தது என்னவென்றால்‌, சிறந்த சாகுபடி நிலங்களில்‌ மூன்றில்‌ 
இரு பங்கானவை உயர்‌ வகை விவசாயக்‌ கருவிகளையும்‌ இயந் 
திரங்களையும்‌ கொண்டு கூலி ஆட்களால்‌ சாகுபடி செய்யப்‌ 
பட்டன. மூன்றில்‌ ஒரு பங்கானவை விவசாயிகளால்‌ சாகுபடி 
செய்யப்பட்டன, இதற்கு இந்த விவசாயிகள்‌ தெஸ்யாக்‌ 
தனாவுக்கு ஐந்து ரூபிள்‌ வீதம்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
அதாவது ஐந்து ரூபிளுக்கு இந்த விவசாயிகள்‌ ஓவ்வொரு 
தெஸ்யாத்தீனாவையும்‌ மூன்று தரம்‌ உழுது, மூன்று தரம்‌ 
பரம்படித்து, பிறகு விதை விதைத்து, அறுப்பு அறுத்து, 
கதிர்களைக்‌ கட்டுகளாகக்‌ கட்டி, போரடிக்‌ களத்துக்குக்‌ 
கொண்டுவந்து சேர்ப்பித்தாக வேண்டும்‌. கூலி ஆட்களைக்‌ 
கொண்டு இவ்வேலைகள்‌ யாவற்றையும்‌ செய்ய தெஸ்யாத்‌ 
தினாவுக்குக்‌ குறைந்தது பத்து ரூபிளாவது ஆகும்‌. பண்ணை 
யிலிருந்து விவசாயிகளுக்குக்‌ கிடைத்த ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ 
அவர்கள்‌ உழைப்பின்‌ வடிவில்‌ மிக உயர்ந்த விலை தர வேண்டி. 
யிருந்தது. புல்வெளிகளை உபயோ'த்துக்‌ கொள்வதற்கும்‌, 
காடுகளில்‌ விறகு வெட்டிக்‌ கொள்வதற்கும்‌, உருளைக்‌ கிழங்கு 
தழைக்காகவும்‌ அவர்கள்‌ உழைப்பின்‌ வடிலில்‌ விலை கொடுத்‌ 
தனர்‌. அனேகமாய்‌ எல்லா விவசாயிகளும்‌ பண்ணைக்குக்‌ 
கடன்‌ பட்டவர்களாகவே இருந்தனர்‌. வயல்களுக்கு எல்லாம்‌ 
அப்பால்‌ இருந்த நிலத்தை உபயோ த்துக்‌ கொள்வதற்காக, 
அந்நிலத்தின்‌ பெறுமானக்தை ஐந்து சதவீத லாபப்‌ பங்குக்கு 
முதலீடு செய்தால்‌ கிடைக்சக்‌ கூடியதைப்‌ போல்‌ நான்கு 
மடங்கான கட்டணம்‌ விவசாயிகளிடமிருந்து வரூலிக்கப்‌ 
பட்டது. 
இந்த விவரங்கள்‌ எல்லாம்‌ நெஹ்லூதவுக்கு முன்பே 
தெரிந்தவையே, ஆனால்‌ இப்போது இவற்றை அவர்‌ ஒரு 
புதிய ஒளியில்‌ கண்ணுற்றார்‌. இம்மாதிரியான நிலைமைகள்‌ 
முறைகேடானவை என்பதைக்‌ தாமும்‌ குன்‌ நிலையிலிருந்த 
ஏனையோரும்‌ எப்படிப்‌ புரிந்து கொள்ளாமல்‌ இருக்க முடிந்த 


328 


தென்று அவருக்கு ஆச்சரியமாய்‌ இருந்தது. நிலங்களை வாரச்‌ 
சாகுபடிக்கு விவசாயிகளுக்குத்‌ தந்தால்‌, பண்ணையிடமுள்ள 
விவசாயக்‌ கருவிகள்‌ அவ்வளவும்‌ விரயமாகி விடுமே, அவற்‌ 
றின்‌ பெறுமானத்தில்‌ நான்கில்‌ ஒரு பங்கு விலைக்குக்கூட 
விற்க முடியாதே என்று வாதாடினார்‌ காரியக்காரர்‌. நிலங்களை 
விவசாயிகள்‌ கெடுத்து விடுவார்கள்‌, இந்த ஏற்பாட்டினால்‌ 
மொத்தத்தில்‌ நெஹ்லூதவுக்கு மிகப்‌ பெரிய நஷ்டம்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ என்றெல்லாம்‌ கூறினார்‌ அவர்‌. ஆனால்‌ காரியக்கார 
ரின்‌ வாதங்கள்‌ நெஹ்லூகதவை மேலும்‌ உறுதி கொள்ளவே 
செய்தன, நிலங்களை விவசாயிகளிடம்‌ தந்து வருவாயில்‌ 
ஒரு பெரும்‌ பகுதியைக்‌ கைவிடுவதகன்‌ மூலம்‌ நற்செயல்‌ புரி 
கின்றோம்‌ என்ற அவரது திட நம்பிக்கையை மேலும்‌ வலிமை 
பெறவே செய்தன. தாம்‌ இங்கு இருக்கையில்‌ உடனே இப்‌ 
போதே இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதென்று தீர்‌ 
மானித்துக்‌ கொண்டார்‌. அறுப்பு அறுத்தல்‌, தானியத்தின்‌ 
விற்று முதல்‌, விவசாயக்‌ கருவிகளையும்‌ தேவையில்லாத 
கட்டுமானங்களையும்‌ விற்றல்‌ ஆகிய இந்த வேலைகளைக்‌ காரி 
யக்காரரே செய்யட்டுமென அவரிடமே விட்டுவிடலாம்‌. 
குஸ்மின்ஸ்கயே பண்ணை நிலங்களைச்‌ சுற்றிலும்‌ அமைந்த 
மூன்று கிராமங்களைச்‌ சேர்ந்த விவசாயிகளை மறு நாள்‌ காலை 
யில்‌ நடைபெறப்‌ போகும்‌ கூட்டத்துக்கு வரும்படி அழைக்கு 
மாறு இப்பொழுது அவர்‌ தமது காரியக்காரரிடம்‌ 
சொன்னார்‌. இந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌ தாம்‌ அவர்களுக்குத்‌ தமது 
திட்டத்தை அறிவித்து, நிலங்களுக்குரிய வாரங்‌ குறித்து 
உடன்பாட்டுக்கு வந்தாக வேண்டும்‌ என்ளார்‌. 
காரியக்காரரது வாதங்களின்‌ முன்னால்‌ தாம்‌ காட்டிய 
உறுதி குறித்தும்‌, விவசாயிகளுக்காகத்‌ தியாகம்‌ புரியச்‌ சித்த 
மாய்‌ இருந்தது குறித்தும்‌ உள்ளப்‌ பூரிப்புடன்‌ பண்ணை 
அலுவலகத்திலிருந்து வெளியே வந்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. தம்‌ 
முன்னுள்ள காரியத்தைப்‌ பற்றி யோசித்தவாறு வீட்டைச்‌ 
சுற்றி உலாவினார்‌. இவ்வாண்டு கவனியாது விடப்பட்டிருந்த 
பூத்‌ தோட்டத்தின்‌ வழியே சென்று (காரியக்காரரது வீட்டுக்கு 
எதிரே மட்டும்தான்‌ மலர்ச்‌ செடிகள்‌ வளர்ந்திருந்தன), 
இிக்கரிச்‌ செடிகள்‌ காடாய்‌ மண்டிக்‌ கடந்த டென்னிஸ்‌ ஆட்ட 
அரங்குக்கு வந்தார்‌. பிறகு இரு மருங்கிலும்‌ லிண்டன்‌ மரங்‌ 
களக்‌ கொண்ட உலாப்‌ பாதையில்‌ நடந்தார்‌. முன்பு 
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அன்முடம்‌ இங்கே வந்துதான்‌ அவர்‌ சுருட்டுப்‌ பிடிப்பது வழக்‌ 
கம்‌, மன்று ஆண்டுகளுக்கு முன்பு அவரது தாயின்‌ விருந்தின 
சாய்‌ வத்து தங்கியிருந்த கண்ணுக்கு இனிய கரீமவா 
அவருடன்‌ சல்லாபம்‌ புரிந்ததும்‌ இந்த உலாப்‌ பாதையில்தான்‌. 
நானளக்கு விவசாயிகளிடம்‌ அவர்‌ நிகழ்த்த விரும்பிய உரை 
யினை ஆலோசித்துச்‌ சுருக்கமாய்‌ மனத்துள்‌ தயார்‌ செய்து . 
கொண்டதும்‌ காரியக்காரரிடம்‌ இரும்பிச்‌ சென்று, தேநீர்‌ 
அருந்தியவாறு மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ அவருடன்‌ விவாதித்தார்‌. 
பண்ணைச்‌ சாகுபடிக்கு முடிவு கட்டி இந்த உறவு முறையை 
அறவே மறையச்‌ செய்தாக வேண்டும்‌ என்றார்‌. பிறகு பெறிய 
வீட்டில்‌ அவருக்காக ஒழுங்கு செய்யப்பட்டிருந்த அறைக்‌ 
குள்‌ சென்றார்‌, எப்போதுமே விருந்தாளிக்கென ஓதுக்கி 
வைக்கப்பட்டிருந்த அறை அது. 

அந்தச்‌ சுத்தமான சிறிய அறையில்‌ வெனிஸ்‌ நகரக்‌ 
காட்சிகளது சித்திரங்களும்‌ இரு சன்னல்களுக்கு இடையில்‌ 
ஒரு திலைக்கண்ணாடியும்‌ இருந்தன, சுருள்வில்‌ கட்டிலில்‌ 
அப்பமுக்கற்ற சுத்தமான படுக்கை போடப்பட்டிருந்தது. 
கட்டிலுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒரு சிறு மேசையில்‌ கண்ணீர்க்‌ 
கூஜாவும்‌ தகீப்பெட்டிகளும்‌ விளக்கு அணைப்பானும்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. நிலைக்கண்ணாடிக்கு முன்னால்‌ ஒரு மேசையின்‌ 
மேல்‌ அவரது பெட்டி இருந்தது, அதனுள்‌ ஒப்பனைப்‌ பொருள்‌ 
களும்‌ சில புத்தகங்களும்‌ இருப்பது தெரிந்தது. குற்ற இயல்‌ 
சட்டங்கள்‌ பற்றிய ஆராய்ச்சி என்பதான ஓரு ருஷ்யப்‌ புத்‌ 
தகதிதையும்‌ இதே பொருள்‌ பற்றிய ஒரு ஜெர்மன்‌ புத்த 
கத்தையும்‌ ஓர்‌ ஆங்கிலப்‌ புத்தகத்தையும்‌ அவர்‌ எடுத்து வந்‌ 
இருந்தார்‌. கிராமங்களில்‌ பயணம்‌ செய்கையில்‌ ஓய்வு நேரத்‌ 
தில்‌ இவற்றைப்‌ படிக்க வேண்டும்‌ என்றிருந்தார்‌. ஆனால்‌ 
இன்று அதற்கு நேரமில்லை, அதிகாலையில்‌ எழுந்து விவசாயி 
களச்‌ சந்தித்துப்‌ பேசத்‌ தயாராயிருக்க வேண்டுமென்று 
முன்னதாகவே படுத்த உறங்குவதற்கு ஆயத்தமானார்‌. 

அலங்கார வேல்ப்பாடுகளுடன்‌ கூடிய பழங்‌ காலத்துக்‌ 
கருங்‌ காலி மர நாற்காலி ஓன்று அறையின்‌ மூலையில்‌ இருந்‌ 
தது. அதைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவரது தாயின்‌ படுக்கை அறை 
யில்‌ இருந்த நாற்காலி என்பது அவருக்கு நினைவு வந்தது. 
அவர்‌ சிறிதும்‌ எதிர்பாராத ஓர்‌ உணர்ச்சியை அந்த நாற்‌ 
காலி அவர்‌ உள்ளத்துள்‌ எழச்‌ செய்தது. திடுமென வருத்தம்‌ 
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அவர்‌ நெஞ்சை அடைத்தது: பாழடையப்‌ போகும்‌ அந்த 
வீட்டையும்‌, சவனியாது விடப்பட்டு நாசமாகப்‌ போகும்‌ 
கோட்டத்தையும்‌, வெட்டப்படப்‌ போகும்‌ காடுகளையும்‌ 
நினைத்த போது அவருக்கு வருத்தமாய்‌ இருந்தது. கால்‌ 
நடைக்‌ கொட்டில்கள்‌, குதிரை லாயங்கள்‌, உழுபடைக்‌ கருவி 
கள்‌, இயந்திரங்கள்‌, குதிரைகள்‌, பசுக்கள்‌ மூதலானவற்றை 
வாங்கிச்‌ சேர்ப்பதற்கும்‌ அமைப்பதற்கும்‌ பராமரிப்‌ 
பதற்கும்‌--அவர்‌ ஓன்றும்‌ பாடுபடவில்லை என்றாலும்‌--ஏனை 
யோர்‌ என்ன பாடுபட வேண்டியிருந்தது என்பதை அவர்‌ 
நன்கு அறிவார்‌. இவற்றை எல்லாம்‌ வேண்டாமென 
விட்டொழிப்பது சற்று முன்பு வரை எளிய காரியமாகவே 
அவருக்குக்‌ தோன்றியது, ஆனால்‌ இப்போது வருத்தம்‌ அவர்‌ 
நெஞ்சை அடைக்கது-- - இவ்வளவையும்‌ விட்டொழிக்‌ 
கிரோமே என்று மட்டுமன்றி, நிலத்தை வாரச்‌ சாகுபடிக்கு 
விடவும்‌ வருமானத்தில்‌ ஒரு பாதியை இழக்கவும்‌ வேண்டி 
வருகிறதே என்றுங்கூட வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 
உடனே அவருக்கு ஆதரவாக ஒரு சிந்தனை அவருள்‌ எழுந்து, 
நிலங்களை விவசாயிகளிடம்‌ தந்து தமது பண்ணைக்கு அழிவு 
உண்டாக்குவது விவேகமற்றதாகும்‌, இப்படிச்‌ செய்யலா 
காது என்று வலியுறுத்தியது, 

“நிலத்தில்‌ நான்‌ உடைமை வைத்திருக்கலாகாது. நிலத்‌ 
தில்‌ உடைமை இல்லையானால்‌, என்னால்‌ இந்தப்‌ பண்ணையை 
யும்‌ வீட்டையும்‌ பாதுகாக்க முடியாதுதான்‌. ஆனால்‌ நான்‌ 
தான்‌ இப்போது சைபீரியா போகப்‌ போகிறேனே, ஆகவே 
வீடும்‌ பண்ணையும்‌ எனக்கு வேண்டியதில்லையே”* என்றது ஒரு 
குரல்‌. “அதெல்லாம்‌ சரிதான்‌?” என்றது இன்னொரு குரல்‌. 
"அனால்‌, முதலாவதாக, வாழ்நாள்‌ முழுதும்‌ நீ சைபீரியா 
வில்‌ இருக்கப்‌ போவதில்லை. நீ தருமணம்‌ செய்து கொள்ள 
லாம்‌, குழந்தைகள்‌ பிறக்கக்‌ கூடும்‌. எவ்வளவு நல்ல நிலை 
யில்‌ இந்தப்‌ பண்ணை உனக்குக்‌ இடைத்ததோ அதே நிலையில்‌ 
நீ இதை உன்‌ குழந்தைகளிடம்‌ ஓப்படைக்க வேண்டும்‌. நிலங்‌ 
களுக்கு நீ ஆற்ற வேண்டிய கடமையும்‌ ஒன்று இருக்கிறது. 
அனைத்தையும்‌ விட்டொழிப்பதும்‌ நாசமாக்குவதும்‌ ரொம்பச்‌ 
சுலபம்‌, அனால்‌ இவற்றை எல்லாம்‌ வாங்கிச்‌ சேர்ப்பது 
மெத்தக்‌ கடினம்‌. தலையாயது என்னவென்றால்‌, நீ ௨ன்‌ 
வாழ்க்கை குறித்துச்‌ சந்தித்தாக வேண்டும்‌, நீ என்ன செய்யப்‌ 
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போகிறாய்‌ என்று தீர்மானித்துக்‌ கொண்டாக வேண்டும்‌. 
அதற்கு ஏற்பவே நீ உனது சொத்துக்ககாப்‌ பட்டுவாடா 
செய்ய வேண்டும்‌. நீ செய்திருக்கும்‌ முடிவு உறுதியானது 
தானா? அதோடு, நீ செய்ய நினைப்பது மெய்யாகவே உன்‌ 
மனச்‌ சான்றுக்கு ஏற்புடையதுதானா? அல்லது ஏனையோர்‌ 
உன்னப்‌ புகழ்வார்கள்‌ என்று, தற்பெருமைக்காக வேண்டி 
நீ இதைச்‌ செய்கிறாயா?''- இவ்வாறு தம்மைத்‌ தாமே 
கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூகவ்‌. தம்மைப்‌ பற்றி ஊரார்‌ 
என்ன சொல்வார்களெனக்‌ கவலைப்படாமலே தாம்‌ ஓன்றும்‌ 
முடிவு செய்து விடவில்லை என்பதை அவர்‌ ஓப்புக்‌ கொள்‌ 
எத்தான்‌ வேண்டியிருந்தது. மேலும்‌ மேலும்‌ அவர்‌ இந்திக்‌ 
கையில்‌ அவர்‌ முன்பிரச்சனைகள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ அதிகமாய்‌ 
எழுந்து வந்தன. எல்லாம்‌ தீர்வு காண முடியாத பிரச்சனை 
களாகத்‌ தோன்றின. 

இத்தச்‌ சிந்தனைகளிடமிருத்து விடுபடும்‌ பொருட்டு 
அவர்‌ அந்தச்‌ சுத்தமான படுக்கையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டார்‌. 
அப்படியே தூங்கிவிட விரும்பினார்‌, காலையில்‌ எழுந்து 
தெளித்த நிலையில்‌ சிந்தித்தால்‌ தற்போது குழப்படியாகி 
வரும்‌ பிரச்சனைகளுக்குக்‌ தீர்வு கண்டு விடலாமென நினைத்‌ 
தார்‌. ஆனால்‌ நெடுநேரம்‌ வரை அவருக்குத்‌ தூக்கம்‌ வர 
வில்லை. இறந்த சன்னல்‌ வழியே தூய பூங்காற்றோடும்‌ நிலா 
வொளியோடும்‌ சேர்ந்து, தவளைகளது கரகரப்பான கத்து 
௮ம்‌ அறையினுள்‌ நுழைந்தது. இந்தக்‌ கத்தலை இடை 
மறித்து, தொலைவில்‌ தோப்பிலிருந்து சிலவும்‌, அருகாமையில்‌ 
சன்னலுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ பூத்திருந்த செந்‌ நீல மலர்ப்‌ புத 
ரிலிருந்து ஒன்றுமாய்‌ இராக்‌ குயில்கள்‌ கூவின. குயில்களும்‌ 
தவளைகளும்‌ சேர்ந்து எழுப்பிய குரல்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண் 
டிருந்த நெஹ்லூதவுக்குச்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரது 
மகள்‌ இசைத்த இசை நினைவுக்கு வந்தது. அகைத்‌ 
தொடர்ந்து சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரை நினைத்துக்‌ கொண் 
டார்‌. அடுத்து மாஸ்லவா நினைவுக்கு வந்தாள்‌. “*இதை நீங்‌ 
கள்‌ விட்டொழித்து விடுங்கள்‌”? என்று அவள்‌ கூறிய போது, 
கத்துகின்ற தவளைகளைப்‌ போலவே அவளுக்கும்‌ உதடுகள்‌ 
துடிதுடித்தை நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு ஜெர் மானியக்‌ 
காரியக்காரர்‌ கழே இறங்கித்‌ தவளைகளிடம்‌ செல்ல முற்‌ 
படவே, அவரைக்‌ தடுத்து நிறுத்த வேண்டுமென நினைத்‌ 
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கார்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ கீமே சென்றதோடல்லாமல்‌, மாஸ்ல 
வாவாக மாறி நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ கடிந்து கொண் 
டார்‌: நான்‌ தண்டனைக்‌ கைதி, நீங்களோ கோமகன்‌.” 
“இல்லை, நான்‌ விட்டுக்‌ கொடுக்கலாகாது”? என்று தம்முள்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. உடனே அவா்‌ தம்மை 
உசுப்பி விட்டுக்‌ கொண்டு, தம்மைக்‌ தாமே கேட்டுக்‌ கொண் 
டார்‌? “நான்‌ செய்கிற காரியம்‌ சரியா, தப்பா? தெரிய 
வில்லையே--அதனால்‌ என்ன? எல்லாம்‌ ஒன்றுதான்‌. இப்போது 
நான்‌ தூங்கியாக வேண்டும்‌.” சற்று முன்பு காரியக்காரரும்‌ 
மாஸ்லவாவும்‌ இறங்கிச்‌ செல்லக்‌ கண்டாரே, அதே இடக்‌ 
துக்கு இப்போது அவரும்‌ இறங்க முற்பட்டார்‌. அதோடு யா 
வம்‌ முடிவடைந்தன. 


2 


காலை ஒன்பது மணிக்கு நெஹ்லூதவ்‌ விழித்துக்‌ கொண் 
டார்‌. ““எசமானுக்குப்‌'' பணிவிடை செய்து வந்த பண்ணை 
அலுவலக இளைஞனுக்கு அவர்‌ அசங்குவது காதில்‌ விழுந்த 
தும்‌, அவரது பூட்சுகளை உள்ளே எடுத்து வந்து வைத்தான்‌. 
இதன்‌ முன்‌ என்றுமே பெற்றிருக்காத பளபளப்புடன்‌ அவை 
பளிச்சிட்டன. குஷஞ்மையான தூய ஊற்று நீரையும்‌ கொண்டு 
வந்து வைத்து விட்டு, வெளியே விவசாயிகள்‌ வந்து கூடு 
வதாக அவன்‌ அறிவித்தான்‌. நெஹ்லூதவுக்கு உடனே சுய 
நினைவு திரும்பியது, படுக்கையை விட்டு அவர்‌ துள்ளியெழுந்‌ 
தார்‌. நிலங்களை வாரச்‌ சாகுபடிக்குத்‌ தந்து பண்ணையை 
நாசமாக்குவது சரிதானா என்று இரவில்‌ அவரை வருத்திய 
அந்தத்‌ துயர உணர்ச்சி அவரிடமிருந்து அறவே மறைந்து 
விட்டது. இரவில்‌ வருந்தியது குறித்து நினைத்துப்‌ பார்க்கை 
யில்‌ இப்போது அவருக்கு ஆச்சரியமாய்‌ இருந்தது. தற்‌ 
போது தம்‌ முன்னிருந்த காரியம்‌ குறித்து அவர்‌ மனம்‌ 
மகிழ்ந்து கொண்டார்‌, தம்மை அறியாமல்‌ பெருமிதப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

சிக்கரிச்‌ செடிகள்‌ மண்டிச்‌ சீரழிந்து போயிருந்த டென்‌ 
னிஸ்‌ ஆட்ட அரங்கு அவரது அறையின்‌ சன்னல்‌ வழியே 
கண்ணுக்குத்‌ தெரிந்தது, அவரது பண்ணையைச்‌ சேர்ந்த 
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குடியானவர்கள்‌ அதில்‌ கூடி யிருந்தனர்‌. முந்திய இரவில்‌ தவளை 
கள்‌ காரணமில்லாமல்‌ கத்தவில்லை, பொழுது அழுது விடிந்‌ 
தது. நிசப்தமான காலையாய்‌ இருந்தது, காற்று இல்லை, 
வெதுவெதுப்பான மெல்லிய தூறலாய்‌ மழை பெய்து இலை 
களிலும்‌ குச்சிகளிலும்‌ புல்லிலும்‌ நீர்த்‌ துளிகளைத்‌ தொங்கச்‌ 
செய்தது. பசுந்‌ தளிர்களது மணம்‌ மட்டுமின்றி, இன்னும்‌ 
மமை வேண்டுமென ஏங்கிய ஈர மண்ணின்‌ மணமும்‌ சன்னல்‌ 
வழியே உள்ளே மிதந்து வந்தன. 

உடுத்திக்‌ கொண்ட போது நெஹ்லூதவ்‌ இரண்டொரு 
துரம்‌ சன்னல்‌ பக்கம்‌ திரும்பி வெளியே டென்னிஸ்‌ ஆட்ட 
அரங்கில்‌ குடியானவர்கள்‌ வந்து கூடியதைக்‌ கவனித்தார்‌. 
ஒவ்வொருவராக வந்து தொப்பியை உயர்த்தித்‌ தலை குனிந்து 
ஒருவருக்கொருவர்‌ வணக்கம்‌ தெரிவித்து விட்டுக்‌ கோல்களை 
ஊன்றிச்‌ சாய்ந்து கொண்டு வட்டமாய்‌ நின்றவாறு உரை. 
யாட ஆரம்பித்தார்கள்‌. பழுப்பேறிச்‌ சதைப்‌ பற்று வாய்ந்த 
திடகாத்திர இளைஞரான காரியக்காரார்‌ விறைப்பாய்‌ உயர்ந்து 
நின்ற பச்சைக்‌ காலரோடும்‌ மிகப்‌ பெரிய பொத்தான்‌ 
களோடும்‌ கூடிய குட்டை ஜாக்கெட்டு அணிந்து கொண்டு 
அறைக்குள்‌ வந்து, கூட்டத்துக்கு எல்லாரும்‌ வந்து விட்ட 
தாகச்‌ சொன்னார்‌. ஆனால்‌ அவர்கள்‌ காத்திருப்பார்கள்‌, 
முதலில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ காலை உண்டி அருந்த வேண்டும்‌ 
தேநீரோ, காப்பியோ எது வேண்டுமானாலும்‌ தயாராயிருக்‌ 
கிறது என்றார்‌ அவர்‌. 

்‌ வேண்டாம்‌, உடனே அவர்களைச்‌ சந்தித்துப்‌ பேச 
விரும்புகிறேன்‌”? என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. விவசாயிகளுடன்‌ 
பேசப்‌ போகிறோம்‌ என்று நினைத்குதும்‌ சிறிதும்‌ எதிர்பாராத 
வகையில்‌ அவருக்குக்‌ கூச்சமும்‌ வெட்கமும்‌ ஏற்படக்‌ கண்‌ 
உம்‌ 

குறைந்த வாரத்துக்கு நிலம்‌ அளித்து விவசாயிகளு 
டைய விருப்பத்தை அவர்‌ நிறைவேற்ற முன்வந்தவார்‌, இந்த 
விருப்பம்‌ நிறைவேற்றப்படுமென அவர்கள்‌ கனவிலும்‌ நினைத்‌ 
திருக்க மாட்டார்கள்‌. அதாவது அவர்களுக்கு மிகப்‌ பெரிய 
நன்மை புரிய அவர்‌ முன்வந்தார்‌, ஆயினும்‌ எதனாலோ அவ 
ருக்கு வெட்கமாயிருந்தது. கூடியிருந்த குடியானவரா்களிடம்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ வந்ததும்‌ தொப்பிகள்‌ அகற்றப்பட்டு மென்‌ 
னிற முடிகளுடையவையும்‌ சுருட்டை முடிகளுடையவையும்‌ 
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வழுக்கை விழந்தவையும்‌ நரைத்தவையுமான பல கலைகளும்‌ 
குனிந்த நிமிர்ந்த போது, வாய்‌ திறந்து ஒரு வார்த்தை பேச 
முடியாதவராய்‌ அவர்‌ குழம்பிப்‌ போய்‌ நின்றார்‌. சிறு துளி 
களாய்‌ மழை தொடர்ந்து தூறி தலைமுடிகளிலும்‌ தாடிகளி 
லும்‌ விவசாயிகளது கோட்டுகளசுடைய பொசபொசப்பான 
இமைகளிலும்‌ படிந்தன. ““எசமான்‌'* என்ன சொல்லப்‌ 
போகிறார்‌ என்று அவரைப்‌ பார்த்தபடிக்‌ குடியானவர்கள்‌ 
நின்றிருந்தார்கள்‌, ஆனால்‌ அவர்‌ பேச முடி.யாமல்‌ குழப்ப 
மடைந்திருந்தார்‌. அமைதி குலையாத தன்னம்பிக்கை மிகுந்த 
ஜெொர்மானியக்‌ காரியக்காரர்‌ இந்தச்‌ சங்கடமான நிசப்‌ 
குத்தைக்‌ கலைத்தார்‌. ருஷ்ய விவசாயிகளைத்‌ தமக்கு நன்றாகத்‌ 
தெரியுமெனக்‌ கருதியவர்‌ அவர்‌, திருத்தமாகவும்‌ சரளமாக 
வும்‌ ௬ஷ்யனில்‌ பேசினார்‌. நன்கு உண்டு பருத்திருந்த இந்தக்‌ 
காரியக்காரரையும்‌ இதே போலிருந்த நெஹ்லூதவையும்‌ 
பார்த்த போது, இவர்களுக்கும்‌ மெலிந்து போய்‌ முகங்களில்‌ 
கருக்கங்கள்‌ விழுந்து கோட்டுகளுக்கு அடியில்‌ தோள்பட்டை 
எலும்புகள்‌ துருத்திக்‌ கொண்டிருந்த அந்த விவசாயிகளுக்கும்‌ 
இடையில்‌ காணப்பட்ட. வேற்றுமை கண்ணை உறுத்தியது. 

“இதோ கோமகன்‌ உங்களுக்குச்‌ சகாயம்‌ புரிய வேண்டு 
மென்று வந்திருக்கிறார்‌--நிலங்களை உங்களிடம்‌ சாகுபடிக்குத்‌ 
தர விரும்புகிளுர்‌, நீங்கள்தான்‌ சிறிதும்‌ தகுதியில்லாதவர்‌ 
களாய்‌ இருக்கிறீர்கள்‌'” என்றார்‌ காரியக்காரர்‌. 

“நாங்கள்‌ ககுஇயில்லாதவர்களாகப்‌ போனது எப்படி, 
வசீலி கார்லவிச்‌? பாடுபட்டு நாங்கள்‌ உழைத்துக்‌ கொண்டு 
கானே இருக்கிறோம்‌. காலஞ்‌ சென்ற €மாட்டி-- -அண்டவன்‌ 
அவருக்கு அருள்‌ புரிவாராக--- எங்களை நல்லபடி வைத்திருந்‌ 
தார்‌, மன நிறைவோடு இருந்கோம்‌. இளங்‌ கோமகனுக்கு 
நன்றி தெரிவிக்கிறோம்‌, எங்களைக்‌ கைவிடாமல்‌ இருக்க 
வேண்டுகிறோம்‌' ” என்று பேச முற்பட்டான்‌, நன்றாகப்‌ பேசத்‌ 
தெரிந்த செம்‌ பட்டை முடிகளையுடைய ஒரு குடியானவன்‌. 

“அதற்காகத்தான்‌ உங்கள்‌ எல்லாரையும்‌ கூப்பிட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. நீங்கள்‌ விரும்பினால்‌ எல்லா நிலங்களையும்‌ உங்‌ 
களிடமே தந்து விடுகிறேன்‌?” என்று கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

குடியானவர்கள்‌ எதையும்‌ புரிந்து கொள்ளாதது போல, 
அல்லது நம்பாதது போல, ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ மெளன 
மாய்‌ இருந்தார்கள்‌. 
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கழ்டம்‌ மம்‌ ட தரர்‌ கழிமின்‌ 


ஈற்ச்‌ சாகுபடிக்கு உங்காறாக்குத்‌ தருவதாகச்‌ சொல்‌ 
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அதுடது பமும்த்‌ (2 202 மிஸ்‌ ஹு டய! ட்ரம்‌ இற்‌ வ ரடுந் 2 (] பட மிழி நு நீடரீர்‌ அட துரி மரி 25 (த அமி ளிக்க 
விரும்புகி3ேேன்‌,” * 


ச்ர்து த 


ப டட வற்க வேண்டியதுதான்‌” * என்னார்‌ வயது மூதர்ந்த 


ம 


ஆ 


“ வாரம்‌ மட்டும்‌ எங்கள்‌ சக்திக்கு மீறியதாரய்‌ இல்லா 
ல்‌ ௫ ஒருக்‌ ச்கணும்‌ ன்றாம்‌ இன்னொருவர்‌ 
“சாகுபடிக்கு நிலம்‌ கிடைத்தால்‌ வேண்டாம்னு யாரும்‌ 


ச 


சொல்ல மாட்டோமே!” 
்‌ உழுதுண்டு வாழத்தானே விரும்பமோோம்‌7* * 

்‌ உங்களுக்கும்‌ தொல்லை ஓழிஞ்சுடும்‌, வாரத்தை வசூ 

லித்துக்கிட்டு அமைதியாய்‌ இருக்கலாம்‌ பாவங்கள்‌ புரிய 

வேணாம்‌!*” என்று சில குரல்கள்‌ கூறியது காதில்‌ அத்து ந்குது. 

“பாவங்கள்‌ புரிவதெல்லாம்‌ நீங்கள்தான்‌” என்னுூர்‌ 


ம 


ர ச ர 3 
ஹொர்மாரனியா்‌. உங்கள்‌ வேலைகளை நீங்கள்‌ முறைப்படி 


சசய்து ஓழுங்கரய்‌ இருந்தீர்களானால்‌...” * 
“தம்மிடையே அதெல்லாம்‌ சாத்தியமல்ல, வலி 
கார்லவிச்‌”” என்று இடையில்‌ புகுத்து பேச ஆரம்பித்தார்‌ 
கூர்‌ மூக்குடைய ஓரு கிழவர்‌. **குதிரையை ஏன்‌ பயிரை மேய 
விட்டேன்னு என்னக்‌ கேட்குறீங்க, நான்தான்‌ குதிரையைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ வயல்லே விட்டஈாப்பல என்னை ஏசுறிங்க. 
நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? பொழுது முச்சூடும்‌ அறுப்பு அரி 
வாளை வீசி வேலை செஞ்சேன்‌, வருடம்‌ போல முடிவில்லாம 
நீடிச்சுது பொழுது, அப்படி ஓயாமல்‌ வேலை செஞ்சப்புறம்‌ 
இராத்திரி மந்தையை மேய்க்கையில்‌ கண்ணயர்ந்து 
போனேன்‌, ஒரு குதிரை உங்கள்‌ வயல்லே இறங்கடுச்சு-- 
அதுக்காக நீங்கள்‌ என்‌ தோலை உரித்து உயிரை வாங்குறீங்க.”? 
ஓழுங்கு முறையை மீறினால்‌, அப்படித்தான்‌ ஆகும்‌.” ” 
 தல்லாத்தான்‌ இருக்கு--நீங்கள்‌ ஓழுங்கு முறை எங்‌ 
றிங்க, ஆனால்‌ எங்களுக்கு உயிர்‌ போவுகே”” என்று பதிலஸித்‌ 
தான்‌, கரிய முடிகளுடன்‌ மேலெல்லாம்‌ ரோமம்‌ அடர்ந்த 
தடுத்தர வயதுடைய நெட்டையான ஒரு குடியானவன்‌. 


386 


“வேலி போடுங்கள்‌ என்று எக்கனை தரம்‌ சொன்‌ 
னேன்‌?? * 

“கம்பும்‌ கழியும்‌ கொடுங்க, வேலி போடுறோம்‌?” என்று 
பின்னாலிருந்து சொன்னான்‌, உயர கட்டையாய்‌, பார்ப்‌ 
பகுற்கு விகாரமாயிருந்த ஒருவன்‌. “வேலி போடறத்துக்குக்‌ 
கம்பு வெட்டினேன்‌, அதுக்காக நீங்கள்‌ என்னை மூன்று மாதங்‌ 
களுக்குச்‌ சிறையிலே கெடந்து அழிய வைச்சீங்க. வேலியோட 
கதை அதோடு முடிஞ்சது.”” 

“இந்து அள்‌ சொல்வது என்ன??? என்று காரியக்‌ 
காரரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“டள எரக மஞ்‌ ர /6”* என்று ஜொர்மனில்‌ பதிலளித்‌ 
தூர்‌ காரியக்காரர்‌. “அண்டு தவரழுமல்‌ காட்டிலே மரம்‌ 
வெட்டித்‌ திருடிச்‌ செல்கிறவன்‌ இவன்‌, கையும்‌ களவுமாகப்‌ 
பிடிபட்டான்‌. ”' பிறகு அவர்‌ அந்தக்‌ குடியானவனிடம்‌ 
சொன்னார்‌: ““பிறத்தியார்‌ சொத்தினை மதித்து நடக்கக்‌ 
கற்றுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ நீ.:?” 

“மதித்து நடக்காமலா இருக்கோம்‌?” என்றார்‌ கூர்‌ 
மூக்குடைய கிழவர்‌, “உங்களை மதித்து நடக்காமல்‌ இருக்‌ 
கிறது முடியாத காரியமாச்சே. நாங்கள்‌ எல்லாம்‌ உங்கள்‌ 
பிடியிலே இருப்பவங்க, நீங்கள்‌ எங்களை அடக்கி ஆண்டு 
வருத்துறவங்க.”” 

““தஇிழவரே, உங்களை எல்லாம்‌ அடக்கி ஆளுவது முடி. 
யாத காரியம்‌. யாரும்‌ உங்களை வருத்கவில்லை.”* 

““வருத்தவில்லையாமே! என்‌ முகரையில்‌ மொத்த 
வில்லையா நீங்கள்‌? நாங்கள்‌ ஏதாவது செய்ய முடிந்தது? 
பணக்காரங்களைப்‌ பகைச்சிக்கிட்டு நீதிமன்றத்துக்குப்‌ 
போனால்‌ பயன்‌ கிடைக்குமா?” * 

“சட்டத்தை மீறினால்‌ அப்படித்தான்‌.” * 

பேச்சுப்‌ போட்டி ஒன்று நடந்தேறியது தெரிந்தது. இது 
எதற்காக நடைபெறுகிறது, என்ன சொல்லப்படுகிறது என்‌ 
பது இதில்‌ பங்கு கொண்டோருக்கே சரிவர புரியவில்லை. 
ஆனால்‌ அச்சத்தால்‌ கட்டுப்படுத்தப்பட்ட கசப்பு உணர்ச்சி 
ஒரு தரப்பிலிருந்தும்‌, உயர்வு மனப்பான்மையும்‌ அதிகார 
ஆணவமும்‌ மற்றொரு குரப்பிலிருந்தும்‌ வெளிப்பட்டு 


* கிராமத்தின்‌ முதற்பெரும்‌! திருடன்‌.--(ஜெர்மன்‌). 
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வந்ததைக்‌ காண முடிந்தது. இதைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த 
நதெஹ்லூதவுக்கு வேதனையாய்‌ இருந்தது. ஆகவே அவர்‌ 
வாரத்தின்‌ அளவையும்‌ அதற்குரிய காலக்‌ கெடுவையும்‌ 
பற்றிய பிரச்சனைக்குத்‌ திரும்பி வந்தார்‌. 

“சரி, நிலத்தைச்‌ சாகுபடிக்கு எடுத்துக்‌ கொள்வது 
குறித்து என்ன சொல்கிறீர்கள்‌? நீங்கள்‌ விரும்புகிறீர்களா? 
எல்லா நிலங்களையும்‌ உங்களிடம்‌ கொடுத்தால்‌ நீங்கள்‌ தரக்‌ 
கூடிய வாரம்‌ எவ்வளவு, சொல்லுங்கள்‌.” ? 

எல்லாம்‌ உங்களோட. நிலங்கள்‌, நீங்கதான்‌ நிலத்துக்‌ 
கான வாரத்கைச்‌ சொல்லணும்‌.” ' 

நெஹ்லூதவ்‌ வாரத்தின்‌ தொகையைக்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 
சுற்று வட்டாரத்தில்‌ இருந்ததைக்‌ காட்டிலும்‌ அது மிகக்‌ 
குறைவாகவே இருந்துங்கூட., குடியானவர்கள்‌ மிகவும்‌ 
அதிக மென்று சொல்லி வழக்கம்‌ போல்‌ பேரம்‌ பேச 
ஆரம்பித்‌ தார்கள்‌. தாம்‌ குறிப்பிட்ட குறைவான வாரத்‌ 
தொகையை இவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வார்கள்‌ 
என்று நெஹ்லூதவ்‌ எதிர்பார்த்தார்‌, ஆனால்‌ மகிழ்ச்சிக்‌ 
கான எந்த அறிகுறியும்‌ அவர்களிடமிருந்து வெளிப்பட 
வில்லை. 

ஒரேயொரு நிகழ்ச்சி மட்டும்தான்‌ அவர்‌ கூறிய வாரத்‌ 
தொகை அவர்களுக்கு அனுகூலமானகே என்பதை அவருக்குப்‌ 
புலப்படுத்துவதாய்‌ இருந்தது. நிலங்களை யாரிடம்‌ தருவது: 
கிராமச்‌ சமூதாயமாய்‌ அமைந்த எல்லா விவசாயிகளிடமுமா, 
அல்லது ஒரு தனிச்‌ சங்கத்திடமா என்கிற பிரச்சினை எழுந்த 
தும்‌, பலமில்லாதோரும்‌ ஒழுங்காய்‌ வாரத்தைக்‌ தருவார்‌ 
களென எதிர்பார்க்க முடியாகோருமானவர்களை ஓதுக்கி விட 
வேண்டும்‌ என்று வாதாடிய விவசாயிகளுக்கும்‌, இக்காரணங் 
களின்‌ அடிப்படையில்‌ ஓதுக்கப்படக்‌ கூடியோருக்கும்‌ 
இடையே பலத்த சர்ச்சை நடைபெற்றது. முடிவில்‌ காரியக்‌ 
காரருடைய முயற்சிகளின்‌ விளைவாய்‌ வாரத்‌ தொகையும்‌ 
காலக்‌ கெடுவும்‌ நீர்ணயம்‌ செய்யப்பட்டன. குடியானவர்‌ 
கள்‌ பலத்த குரலில்‌ தம்மிடையே விவாதித்தவாறு குன்றிலி 
ருந்து £&ழே தமது கிராமத்தை நோக்கிப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌, நெஹ்லூதவ்‌ இந்த உடன்பாட்டின்‌ வரையறைகளை 
வகுத்திடுவதற்காகக்‌ காரியக்காரருடன்‌ பண்ணை அலுவலகத்‌ 
துக்குச்‌ சென்றார்‌. 
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நெஹ்லூதவ்‌ விரும்பியது போலவும்‌ எதிர்பார்த்தது 
போலவும்‌ யாவும்‌ ஒழுங்கு செய்யப்பட்டன.சுற்று வட்டாரப்‌ 
பகுதிகளில்‌ கிடைத்ததைக்‌ காட்டிலும்‌ முப்பது சதவீதம்‌ 
குறைவான வாரத்துக்கு விவசாயிகளுக்கு நிலங்கள்‌ கடைத்‌ 
குன. நிலங்களிலிருந்து நெஹ்லூதவுக்கு வரக்கூடிய வரு 
மானம்‌ பாதியாகக்‌ குறைந்து போயிற்று, ஆயினும்‌ தேவைப்‌ 
பட்டதை விட கூடுதலாகவே இருந்தது. முக்கியமாய்‌ அவா்‌ 
விற்றிருந்த காட்டுக்காகவும்‌, மற்றும்‌ விற்கப்படப்‌ போகும்‌ 
உழுபடைக்‌ கருவிகளுக்காகவும்‌ தனியே அவருக்குப்‌ பணம்‌ 
வந்து சேருமாதலால்‌ அவர்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொள்ளவில்லை. 
யாவும்‌ நல்லபடியாக அமைந்து விட்டதாகவே தோன்றின, 
ஆயினும்‌ மூழு நேரமும்‌ எதைப்‌ பற்றியோ உள்ளுக்குள்‌ 
அவருக்கு வெட்கமாய்‌ இருந்தது. விவசாயிகள்‌ நன்றி தெரி 
வித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌ என்றாலும்‌ அவர்களுக்கு! மன 
நிறைவு ஏற்பட்டு விடவில்லை, மேலும்‌ அதிகமாய்‌ அவர்கள்‌ 
எதிர்பார்த்தார்கள்‌ என்பது தெரிந்தது. ஆக, பெரிய அள 
வில்‌ அவர்‌ தமக்கு நஷ்டம்‌ ஏற்படச்‌ செய்து கொண்ட போதி 
லும்‌, விவசாயிகளுடைய விருப்பங்களை அவர்‌ நிறைவேற்றி 
விடவில்லை என்பது புலப்பட்டது. 

மறுநாளன்று ஒப்பந்தம்‌ கையெழுத்தாயிற்று. பிரதிநிதி 
களாகத்‌ தேோர்ந்தெடுக்கப்பட்ட வயது முதிர்ந்த விவசாயி 
கள்‌ உடன்வர நெஹ்லூதகவ்‌ பண்ணை அலுவலகத்திலிருந்து 
வெளியே வந்தார்‌. செய்ய வேண்டியவை யாவும்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு விடவில்லை, இன்னும்‌ பலவும்‌ எஞ்சியிருந்தன என்கிற 
உணர்வு அவரை வருத்தியது. ரயில்‌ நிலையத்திலிருந்து முன்பு 
அவரை இங்கே கொண்டுவந்து விட்ட வண்டிக்காரப்‌ பையன்‌ 
சொல்லியிருந்தது போல்‌ பிரமாதமாகவே இருந்தது காரியக்‌ 
காரரது கோச்சு வண்டி. நெஹ்லூகவ்‌ அதில்‌ ஏறி 
உட்கார்ந்து விவசாயிகளிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 
விவசாயிகள்‌ மன நிறைவின்றி, ஏதோ ஏமாற்றமடைந்து 
விட்டது போல்‌ குழம்பியவாறு தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டு 
நிற்க, அவர்‌ ரயில்‌ நிலையத்துக்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ 
கும்மைத்‌ தாமே கடிந்து கொண்டார்‌, என்ன காரணம்‌ 
என்று அவருக்கே தெரியவில்லை.முழு நேரமும்‌ ஏனோ அவருக்கு 
வருக்தமாயிருந்தது, எதைப்‌ பற்றியோ வெட்கப்பட்டுக்‌ 


கொண்டார்‌. 
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குஸ்மின்ஸ்கயேவிலிருந்து நெஸ்லூதவ்‌ அவரது அத்தை 
யிடமிருந்து வாரிசு வழியில்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட பண்ணைக்குச்‌ 
சென்றார்‌. -கத்யூஷூாவை முதன்முதல்‌ அவர்‌ தெரிந்து 
கொண்டது அங்குதான்‌. குஸ்மின்ஸ்கயேவில்‌ திலங்களுக்கு 
அவர்‌ செய்து முடித்த அதே ஏற்பாட்டை அந்தப்‌ பண்ணை 
யிலும்‌ செய்ய விரும்பினார்‌ அவர்‌. அதோடு, கத்யூஷாவை 
யும்‌ அவளுக்கும்‌ அவருக்கும்‌ உரியதான அந்தக்‌ குழந்தையை 
யும்‌ பற்றி விசாரித்து அறியக்‌ கூடிய விவரங்களை எல்‌ 
லாம்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டுமென நினைத்தார்‌; அந்தக்‌ 
குழந்தை இறந்து போனது மெய்தானா, எப்படி இறந்தது 
என்று தெரிந்து கொள்ள விரும்பிஞர்‌. 

அதிகாலையில்‌ பனோவா வந்து சேர்ந்தார்‌. பண்ணை வீட்‌ 
டின்‌ வெளிமுற்றத்தை நெருங்கியதும்‌ எல்லாக்‌ கட்டடங்‌ 
களும்‌ இன்னும்‌ முக்கியமாய்ப்‌ பண்ணை வீடும்‌ கவனியாது 
விடப்பட்டுச்‌ சீரழிந்து போயிருந்த காட்சிதான்‌ யாவற்றுக்‌ 
கும்‌ முதலாய்‌ அவர்‌ கண்ணில்‌ பட்டது. பச்சை நிறத்தில்‌ 
இருந்திருக்க வேண்டிய கூரைத்‌ தகடுகள்‌ நெடுங்‌ காலமாய்‌ 
வாரணம்‌ பூசப்படாமல்‌ விடப்பட்டுத்‌ துரு பிடித்துப்‌ பழுப்‌ 
பேறியிருந்தன. சில தகடுகள்‌ மேல்நோக்கி வளத்து விடப்‌ 
பட்டிருந்தன. புயல்‌ செய்த வேலையாகவே இருக்க வேண்‌ 
டும்‌. வீட்டின்‌ பலகை அடைப்புகளிலிருந்து, துரு பிடித்துப்‌ 
போனஆணிகளிலிருந்து எளிதில்‌ பெயர்க்க முடிந்த பலகைகள்‌ 
ஆங்காங்கே பிய்த்தெடுக்கப்பட்டிருந்தன. வீட்டின்‌ வாயில்‌ 
முகப்புகள்‌ இரண்டும்‌-- குறிப்பாக அந்தப்‌ பக்கவாட்டு 
முகப்பு அவர்‌ நினைவில்‌ பசுமையுடன்‌ இருந்து வந்த ஒன்று-- 
மக்கிப்‌ போய்த்‌ தகர்ந்து விட்டன, கூரையின்‌ வாரைச்‌ சட்‌ 
டங்கள்‌ மட்டும்தான்‌ எஞ்சியிருத்தன. சில சன்னல்கள்‌ பல 
கைகளால்‌ மூடி அடைக்கப்பட்டிருந்தன. பண்ணை மேலாளர்‌ 
குடியிருந்த தனிக்‌ கட்டும்‌ வீட்டின்‌ சமையற்‌ கட்டும்‌ குதிரை 
லாயங்களும்‌ சீர்கேடுற்றுச்‌ சோபை இழந்திருந்தன. தோட்‌ 
டம்‌ மட்டும்தான்‌ கேடுறவில்லை. முன்னிலும்‌ அது அடர்த்‌ 
தியாய்‌ வளர்ந்திருந்தது, எங்கும்‌ மலர்கள்‌ மண்டியிருந்தன. 
சுற்றிலும்‌ அமைந்த வேலி அடைப்புக்குள்‌ செர்ரி, ஆப்பிள்‌, 
பிளம்‌ மரங்கள்‌ வெண்‌ முகில்கள்‌ போல்‌ கோன்றும்படிப்‌ 
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பூத்திருந்தன. வேலியைச்‌ சேர்ந்த லிலாக்‌ செடிகளும்‌ பூத்‌ 
திருந்தன---பன்னிரண்டு ஆண்டுகளுக்கு முன்பு நெஹ்லூதவ்‌ 
பதினாறு வயதான கத்யூஷாவுடன்‌ ஒளிந்து விளையாடி இந்த 
லிலாக்‌ செடி வரிசை ஒன்றின்‌ பின்னால்‌ காஞ்சொறி முட்‌ 
களில்‌ விழுந்த போது இருந்தது போலவே இப்போதும்‌ 
இந்தச்‌ செடிகளில்‌ மலர்கள்‌ நிறைந்திருந்தன. வீட்டுக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ சோபியா இவானவ்னா நட்டிருந்த லார்ச்‌ மரம்‌, 
அந்தக்‌ காலத்தில்‌ குச்சி போலிருந்த அது, இப்போது பெரிய 
மரமாய்‌ வளர்ந்து விட்டது. பெரிய உத்திரத்துக்கு ஏற்ற 
தாகும்படி, அதன்‌ அடிப்‌ பகுதி பருத்திருந்தது, மஞ்சளும்‌ 
பசுமையுமான ஊசி மலர்கள்‌ மென்பட்டு போல்‌ அதன்‌ களை 
களை மூடியிருந்தன. இப்போது கரைகளுக்கு உள்ளடங்கி 
யிருந்த ஆறு, நீர்‌ அலையின்‌ அணை மீது சலசலகத்துக்‌ கொண்டு 
ஒடிற்று. ஆற்றுக்கு அக்கரையில்‌ மேய்ச்சல்‌ வெளிகளில்‌ 
விவசாயிகளது கலப்பின மாடுகள்‌ புள்ளிப்‌ புள்ளியாகப்‌ 
பளிச்சிட்டன. 

பண்ணை மேலாளராக இருந்தவர்‌ படிப்பை முடிக்கா 
மலே மதப்‌ பாடசாலையிலிருந்து வெளியே வந்த ஓர்‌ இளைஞர்‌. 
முகத்தில்‌ புன்னகை தவழ வெளிமுற்றத்தில்‌ அவர்‌ நெஹ்‌ 
ஓாதவை எதிர்‌ கொண்டார்‌. தொடர்ந்து புன்னகை புரிந்த 
வாறு அவரைப்‌ பண்ணை அலுவலகத்துக்குள்‌ வருமாறு அழைத்‌ 
தூர்‌. அதியற்புதமான ஏதோ ஒன்று அங்கே இருக்கிறது, 
வந்து பாருங்கள்‌ என்று அழைப்பது போலிருந்த அந்தப்‌ 
புன்னகை முகத்திலே தவழ, கடுப்புக்குப்‌ பின்னால்‌ சென்ஞுர்‌ 
அவர்‌. தடுப்புக்குப்‌ பின்னாலிருந்து முணுமுணுக்கும்‌ குரலில்‌ 
பேசிக்‌ கொள்வது கணப்‌ பொரழுதுக்குக்‌ காதில்‌ விழுந்தது. 
நெஹ்லூதவை அழைத்து வந்திருந்த வண்டிக்காரன்‌ இனாம்‌ 
வாங்கிக்‌ கொண்டதும்‌ மணிகள்‌ கஇிணுகிணுக்க வண்டியை 
வெளிமுற்றத்திலிருந்து ஒட்டிச்‌ சென்றான்‌, அகன்பின்‌ நிசப்த 
மாகி விட்டது. பிறகு சன்னலுக்கு அடியில்‌ வெறுங்‌ காலில்‌ 
பெண்‌ ஒருத்தி ஓடினாள்‌, பூ பின்னிய சட்டை போட்டிருந் 
தூள்‌, காதணிக்குப்‌ பதில்‌ அவள்‌ காதுகளில்‌ மெல்லிறகுகள்‌ 
இருந்தன. தடம்‌ பதிந்து சேய்ந்த பாதையில்‌ மொத்தையான 
மிதிகளின்‌ ஆணிகள்‌ தட்டி ஓசை எழுப்ப, குடியானவன்‌ 
ஒருவன்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஒடினான்‌. 

சன்னல்‌ ஓரத்தில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு வெளியே 
கோட்டத்துள்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தபடி நெஹ்லூகுவ்‌ காது 
கொடுத்துக்‌ கேட்டார்‌. தோண்டி எடுக்கப்பட்ட மண்ணின்‌ 
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வாசனை கலந்த மெல்லிய வசந்த பருவப்‌ பூங்காற்று 
சன்னல்‌ வழியே வீசி அவரது ஈரம்‌ படிந்த நெற்றியில்‌ சரிந்‌ 
இருந்த முடிகளை ஆடச்‌ செய்ததுடன்‌, கத்தியால்‌ வெட்டிக்‌ 
க. திக்கப்பட்டு சன்னல்‌ மேடையில்‌ போடப்பட்டிருந்த 
துண்டுக்‌ காகிதங்களையும்‌ அசைத்தது. 

ஆற்றில்‌ துணி துவைத்த பெண்கள்‌ தாளம்‌ தவரளுமல்‌ 
கட்டையால்‌ துணியில்‌ அடித்து எழுப்பிய “*தப்‌-புத்‌-தொப்பு, 
தட்‌-புத்‌-தொப்புச்‌'”' சப்தம்‌ காதில்‌ விழுந்தது. இந்தச்‌ சப்தம்‌ 
வெயிலில்‌ பளிச்சிட்ட அலைக்‌ குட்டையின்‌ நீர்ப்‌ பரப்பு 
எங்கும்‌ பரவிச்‌ சென்றது, சரிந்து விழும்‌ நீரின்‌ சீரான சல 
சலப்பு ஆலையிலிருந்து ஓலித்தது. மிரண்டு போன ௪ ஒன்று 
அவர்‌ காதை ஓட்டினாமற்‌ போல்‌ பறத்து ரீங்காரமிட்டுச்‌ 
சென்றது. 

திடுமென நெஹ்லூதவுக்கு நினைவு வந்தது: நெடுங்‌ 
காலத்துக்கு முன்பு அவர்‌ இலாஞனாகவும்‌ சூது அறியாதவனாக 
வும்‌ இருந்த போது இங்கிருந்து இத போல ஆலையினுடைய 
நீரின்‌ சலசலப்பை மூழக்கடிக்கும்படி ஆற்றிலிருந்து பெண்‌ 
கள்‌ ஈரத்‌ துணியில்‌ கட்டையால்‌ அடித்து எழுப்பிய சப்தத்‌ 
தைத்‌ தாம்‌ கேட்டதும்‌, இதே போல வசந்தக்‌ காற்று தமது 
ஈர நெற்றியிலே முடிகளை ஆட்டியதும்‌, கத்தியால்‌ வெட்டிக்‌ 
கிழிக்கப்பட்டு சன்னல்‌ மேடையிலே கிடந்த காகிதத்‌ துண்டு 
களை அசைத்ததும்‌, இதே போல ஈ ஒன்று ரீங்காரமிட்டுத்‌ 
தம்‌ காதுக்கு அருகே பறந்து சென்றதும்‌ அவர்‌ நினைவுக்கு 
வந்தன. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ இருந்தது போல்‌ பதினெட்டு 
வயதுப்‌ பையனாகி விட்டதாய்‌ அவர்‌ நினைத்துக்‌ கொள்ளா 
விட்டாலும்‌, அப்போது இருந்த அதே நிலையை, அதே புது 
மலர்ச்சியையும்‌ தூய்மையையும்‌, எதிர்‌ காலங்‌ குறித்து அப்‌ 
போது இருந்த பிரமாதமான, எல்லையற்ற அதே வளர்ச்சி 
வாய்ப்புகளையும்‌ முழு அளவுக்குப்‌ பெறுவது போன்ற ஓர்‌ 
உணர்ச்சி அவருக்கு உண்டாயிற்று. அனால்‌ இதனுடன்‌ 
கூடவே... கனவில்‌ நிகழ்வதைப்‌ போல்‌--அதெல்லாம்‌ அந்தக்‌ 
காலம்‌ என்பதும்‌ கெளிவாகவே தெரிந்தது, கொடுந்‌ துயரம்‌ 
அவர்‌ உள்ளத்தை வருத்திற்று. 

“எப்போது சாப்பிட விரும்புவீர்கள்‌?”” என்று கேட்‌ 
டார்‌, முகத்திலே புன்னகை தவழ வந்து நின்ற மேலாளர்‌. 

்‌ உங்கள்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ ஆகட்டும்‌, எனக்குப்‌ பசிக்க 
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வில்லை. நான்‌ இராமத்தைச்‌ சுற்றிப்‌ பார்த்து விட்டு வரு 
கிறேன்‌.” ? 

“விட்டுக்குள்‌ வந்து பார்க்க விரும்பவில்லையா நீங்கள்‌? 
உள்ளே யாவும்‌ ஒழுங்காகவே இருக்கின்றன. தயவு செய்து 
வந்து பார்க்க வேண்டும்‌ நீங்கள்‌, வெளிப்‌ புறத்தைப்‌ பார்க்‌ 
கையில்‌...” 

““வேண்டாம்‌, பிற்பாடு வந்து பார்க்கிறேன்‌. இப்போது 
எனக்கு இதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌: மத்ரியோனா ஹாரினா என்று 
ஒரு கிழவி. இங்கு இருக்கிறாளா? £ 

அது கத்யூஷாவின்‌ அத்தை. 

“அமாம்‌, இருக்கிறாள்‌. கிராமத்தில்‌ யாரும்‌ அவளைப்‌ 
பற்றி நல்ல வார்த்தை சொல்ல மாட்டார்கள்‌. கள்ளச்‌ சாரா 
யம்‌ விற்கிறவள்‌ அவள்‌. எனக்குத்‌ தெரியும்‌, நான்‌ அவளைக்‌ 
கண்டித்து வருகிறேன்‌, தஇிட்டுகிறேன்‌. ஆனால்‌ பாவமாய்‌ இருக்‌ 
கிறது, நடவடிக்கை எடுக்க மனம்‌ வரவில்லை. அவளோ 
இழவி, பேரப்‌ பிள்ளைகளும்‌ இருக்கின்றன” '-- எப்போதும்‌ 
போல்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டு மேலாளர்‌ இகதைதச்‌ சொன்‌ 
னூர்‌. “*எசமானை”** மனம்‌ மகிழச்‌ செய்ய வேண்டுமென்ற 
விருப்பமும்‌, இந்த விவகாரங்களில்‌ தமக்கிருந்த அதே போக்‌ 
கையே நெஹ்லூதவும்‌ கொண்டிருந்தாரென்ற நம்பிக்கை 
யும்‌ அவருடைய இந்தப்‌ புன்னகையில்‌ வெளியாயின. 

“*அவள்‌ வீடு எங்கே இருக்கிறது? நான்‌ போய்‌ அவளைப்‌ 
பார்த்து விட்டு வர வேண்டும்‌.” ” 

“*இராமத்தின்‌ கோடியில்‌, கடைசியிலிருந்து மூன்றாவது 
குடிசை. இடப்‌ பக்கத்தில்‌ கற்‌ குடிசை, அதற்கு அப்பால்‌ 
இருக்கும்‌, அவளுடைய சிறிய குடிசை. நான்‌ உங்களை அங்கே 
அழைத்துச்‌ செல்கிறேன்‌? என்று மகிழ்ச்சிப்‌ புன்னகை 
புரிந்து கொண்டார்‌ மேலாளர்‌. 

“வேண்டாம்‌. அங்கே சென்றால்‌ நான்‌ தெரிந்து கொண்டு 
விடுவேன்‌. தயவு செய்து நீங்கள்‌ எல்லாக்‌ குடியானவர்களை 
யும்‌ இங்கு வந்து கூடும்படிச்‌ சொல்லி அனுப்புங்கள்‌, 
நிலத்தைப்‌ பற்றி அவர்களுடன்‌ நான்‌ பேச விரும்புகிறேன்‌: 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. குஸ்மின்ஸ்கயேவில்‌ செய்து கொண்டது 
போல்‌ இங்கும்‌ குடியானவர்களஞுடன்‌ ஒப்பந்தம்‌ செய்து 
கொள்ள விரும்பினார்‌, முடியுமானால்‌ அன்று மாலையே இந்த 
வேலையைச்‌ செய்து முடிக்க வேண்டுமென நினைத்தார்‌. 
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வாயில்‌ வழியைக்‌ கடந்து வெளியே வந்த நெஹ்லூதவ்‌ 
பளிச்சிடும்‌ வண்ணப்‌ பூக்கள்‌ பின்னிய நீளங்கி அணிந்து காது 
களில்‌ மெல்லிறகளையுடைய அந்தக்‌ குடியானவப்‌ பெண்‌ 
மிதியடிகள்‌ இல்லாத குண்டுப்‌ பாதங்களை வேகமாய்‌ எடுத்து 
வைத்து எதிரே வரக்‌ கண்டார்‌. புற்பூண்டுகள்‌ குழைத்திருந்த 
மேய்ச்சல்‌ வெளியின்‌ குறுக்கே சென்ற ஒற்றையடிப்‌ பாதை 
யில்‌ அவள்‌ இடக்‌ கரத்தை முன்னால்‌ வீச ஆட்டியபடித்திரும்பி 
வந்து கொண்டிருந்தாள்‌. வலக்‌ கரத்தால்‌ ஒரு சேவலைத்‌ 
தன்‌ வயிற்றுடன்‌ வைத்து அழுத்திப்‌ பிடித்திருந்தாள்‌. அதன்‌ 
சிவப்புக்‌ கொண்டை அசைந்து ஆட அந்தச்‌ சேவல்‌ அமைதி 
யாகவே இருப்பது போல்‌ தோன்றியது; விழிகளை மட்டும்‌ 
உருட்டி அசைத்து, கரிய காலை வெடுக்கென நீட்டி மடக்‌இ 
நகங்களால்‌ அவளது அங்கியைப்‌ பிரறாண்டிற்று. **எசமானை”? 
நெருங்கி வந்ததும்‌ அவளுடைய வேகம்‌ குறையலாயிற்று, 
ஒட்டம்‌ நடையாக மாறிற்று. அவர்‌ முன்னால்‌ வந்ததும்‌ 
அப்படியே நின்று, கலையை வெடுக்கெளப்‌ பின்னால்‌ சாய்த்து 
ஒரு தரம்‌ குனிந்து நிமிர்ந்தாள்‌. அவர்‌ கடந்து செல்லும்‌ 
வரை அங்கே நின்றிருந்தபின்‌, சேவலை இறுக்கப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு திரும்பவும்‌ விரைவாய்‌ நடந்தாள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ 
தொடர்ந்து நடந்து ஒரு கணற்றை நெருங்கிய போது, 
அழுக்கேறிய கோடித்‌ துணிச்‌ சட்டை அணிந்த ஓரு கிழவி 
கூனிய முதுகில்‌ அழுந்திய தூக்குக்‌ காவடிக்‌ கோலின்‌ இரு 
முனைகளிலும்‌ தொங்கிய நீர்‌ நிறைந்த இரு வாளிகளைத்‌ 
தூக்க முடியாமல்‌ தூக்கி வரக்‌ கண்டார்‌. கவனமாக வாளி 
களைக்‌ கழே இறக்கி வைத்து விட்டு, இந்தக்‌ கிழவியும்‌ அதே 
முறையில்‌ வெடுக்கெனத்‌ தலையைப்‌ பின்னால்‌ சாய்த்தவாறு 
குனிந்து நிமிர்ந்தாள்‌. 
கணற்றுக்கு அப்பால்‌ இராமம்‌ ஆரம்பமாகியது. பொழுது 
வெப்பமாய்ப்‌ பளிச்சென்று இருந்தது, பத்து மணிதான்‌ 
ஆயிற்று என்றாலும்‌ புழுங்கியது. வானத்திலே திரண்டு 
வந்த மேகங்கள்‌ இடையிடையே சூரியனை மூடி மறைத்து 
வந்தன. அந்தத்‌ தெரு முழுதும்‌ எருவின்‌ விறுவிறுப்பான 
நெடி மூக்கில்‌ ஏறியது, ஆனால்‌ அது கெடுதலாய்‌ இருக்க 
வில்லை. குன்றை நோக்கி உயர்ந்து சென்ற தெருவில்‌ ௪ளர்ந்து 
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கொண்டிருந்த ௭௬ வண்டிகளிலிருந்தும்‌, இன்னும்‌ முக்கிய 
மாய்க்‌ குடிசைகளின்‌ கொல்லைகளில்‌ களறி விடப்பட்ட எருக்‌ 
குழிகளிலிருந்தும்‌ இந்த நெடி வீசிற்று. இந்தக்‌ கொல்லை 
களது திறந்த வேலிக்‌ கதவுகளை நெஹ்லூதவ்‌ கடந்து செல்ல 
வேண்டியிருந்தது. வண்டிகளின்‌ பக்கத்தில்‌ குன்றை நோக்கி 
வெறுங்‌ காலில்‌ நடந்த குடியானவர்களது சட்டை.யிலும்‌ 
கால்‌ சட்டையிலும்‌ திட்டுத்‌ திட்டாய்‌ எரு ஒட்டிக்‌ கொண் 
டிருந்தது. குண்டாய்‌, நெட்டையாய்‌ ஒரு கனவான்‌ சாம்பல்‌ 
நிறத்‌ தொப்பியின்‌ பட்டு ரிப்பன்‌ வெய்யிலில்‌ மினுமினுக்க, 
பளபளக்கும்‌ குமிழ்ப்‌ பிடி கொண்ட கைப்‌ பிரம்பை இரண்டு 
குப்படிக்கு ஒரு கரம்‌ தரையிலே ஊன்றிக்‌ கராமத்‌ தெரு 
வழியே வரக்‌ கண்டதும்‌ இந்தக்‌ குடியானவர்கள்‌ திரும்பித்‌ 
திரும்பி அவரைப்‌ பார்த்தபடிச்‌ சென்றார்கள்‌. வயல்களி 
லிருந்து திரும்பி வந்த காலி வண்டிகளில்‌ஆடிக்‌ குலுங்கியவாறு 
அமார்ந்திருந்த குடியானவர்கள்‌ தலையிலிருந்து தொப்பியை 
எடுத்து விட்டு, தமது தெருவிலே வந்து கொண்டிருந்த 
அசாதாரண மனிதரை வியப்புடன்‌ உற்று நோக்கினார்கள்‌. 
பெண்கள்‌ தமது குடிசைகளின்‌ வேலிக்‌ கதவுகளுக்கு வெளியே 
வந்தும்‌, வாயில்‌ முகப்புகளில்‌ நின்றும்‌, தெரு வழியே 
சென்றவரை வைத்த கண்‌ வாங்காது பார்வையிட்டனர்‌, ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ அவரைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டிக்‌ கொண்டனர்‌. 
நெஹ்லூாதவ்‌ நான்காவது குடிசையின்‌ வேலிக்‌ கதவைக்‌ 
கடக்கப்‌ போன நேரக்தில்‌ சக்கரங்கள்‌ கிரீச்சிட கொல்லைக்கு 
உள்ளிருந்து ஒரு பார வண்டி வெளியே வந்ததால்‌, அவர்‌ 
அங்கே நிற்க வேண்டியதாயிற்று. உயரமாய்‌ அந்த வண்டி. 
யில்‌ குவிக்கப்பட்டிருந்த எருவின்‌ உச்சி அழுத்திக்‌ தட்டை 
யாக்கப்பட்டு உட்காருவதகற்காக அதன்‌ மேல்‌ பாய்‌ போடப்‌ 
பட்டிருந்தது. ஆறு வயதுச்‌ சிறுவன்‌ ஒருவன்‌ வண்டியில்‌ 
சவாரி செய்யப்‌ போகிறோம்‌ என்கிற உற்சாகத்தில்‌ துள்ளித்‌ 
துடித்துக்‌ கொண்டு வெறுங்‌ காலில்‌ வெளியே ஓடி வந்தான்‌. 
மரப்‌ பட்டை மிதியடிகள்‌ அணிந்து நீளடி வைத்து நடந்த 
ஒரு குடியானவ இளைஞன்‌ வேலி வாயில்‌ வழியே குதிரையைப்‌ 
பிடித்து வெளியே அழைக்து வந்தான்‌. நெடுங்‌ கால்களை 
உடைய கருநீலக்‌ குதிரைக்‌ குட்டி ஒன்று எம்பிக்‌ குதித்து 
வெளியே வந்தது: ஆனால்‌ ஜநெஹண்லூதவைக்‌ கண்டதும்‌ 
மிரண்டு போய்‌ வண்டியுடன்‌ ஒண்டிக்‌ கொண்டது; பிறகு 


395 


சக்கரத்தில்‌ கால்கள்‌ உராயும்படி முன்னால்‌ பாய்ந்து, கனத்த 
சுமையை வெளியே இழுத்தவாறு அமைதியற்று மெல்லக்‌ 
களைத்த தாய்க்‌ குதிரையைக்‌ கடந்து தாவி ஓடிற்று. அடுத்த 
படி வெளியே வந்த குதிரையை அழைத்து வந்தவர்‌ 
ஒல்லியாய்‌, விறுவிறுப்பு மிக்கவராய்‌ இருந்த ஒரு கிழவர்‌. 
அவரும்‌ வெறுங்‌ காலில்கான்‌ நடந்தார்‌, தோள்‌ எலும்புகள்‌ 
துருக்திக்‌ கொண்டிருந்தன, அழுக்குச்‌ சட்டையும்‌ பட்டைக்‌ 
கோடுகளிட்ட கால்‌ சட்டையும்‌ போட்டிருந்தார்‌. 

சுட்டெரிக்கப்பட்டது போல்‌ கரிய சாம்பல்‌ நிறத்தில்‌ 
சிறு கட்டிகளாய்‌ உரம்‌ சிதறிக்‌ கடந்த தெருவின்‌ கெட்டிப்‌ 
பரப்புக்குக்‌ ரூ.திரைகள்‌ வந்து சேர்ந்குதும்‌, அந்தக்‌ இழவர்‌ 
வேலி வாயிலுக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்று நெஷ்லூதவுக்குத்‌ 
குலை குனிந்து வணக்கம்‌ கூறிஞரார்‌. 

“எங்களது சீமாட்டியரின்‌ மருமகப்பிள்ளை இல்லே 
நீங்கள்‌??? 

்‌ ஆமாம்‌, அவர்களது மருமகன்தான்‌ நான்‌.”?” 

“வாங்க! எங்களை எல்லாம்‌ பார்த்துட்டுப்‌ போகலா 
மென்றா வந்தீங்க?”? என்று விசாரித்தார்‌, வாய்‌ அரட்டை 
யாகிய அந்தக்‌ இழவர்‌. 

்‌ ஆமாம்‌, பார்ப்பதற்காகத்தான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. 
நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ எப்படி இருக்கிறீர்கள்‌?” என்று கேட்டார்‌ 
நெஹ்.லாதவ்‌, என்ன சொல்வதென்று தெரியாமல்‌. 

“எப்படி. இருக்கிறோம்‌? நல்லாயில்லை! படுமோசமாத்‌ 
தான்‌ இருக்கிறோம்‌” என்று குறை தீர்ந்து தருப்தியடைவது 
போல நீட்டி இழுத்தார்‌ வாய்‌ அரட்டையான அந்தக்‌ கிழ 
வா்‌. 

ஏன்‌ அப்படிச்‌ சொல்கிறீர்கள்‌?””? என்று: கேட்டு, 
வேலி வாயிலுக்குள்‌ சென்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“பின்னே எப்படி இருக்கிறோம்‌? எங்கள்‌ வாழ்வு படு 
மோசமாகத்தான்‌ இருக்கு”” என்று சொல்லி, நெஹ்லூதவைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து தலைக்கு மேல்‌ பந்தல்‌ இருந்த இடத்தின்‌ 
சுத்தமான பகுதிக்குச்‌ சென்றார்‌ இழவர்‌. 

தெஹ்லூதவ்‌ அந்தக்‌ கிழவருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ பந்தலுக்கு 
அடியில்‌ வந்து நின்றார்‌. 

“என்னைச்‌ சேர்ந்தவங்க மொத்தம்‌ பன்னிரண்டு பேரு”” 
என்று தொடர்ந்து கூறிச்‌ சென்ற இழவர்‌, அங்கே நின்ற 
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பெண்கள்‌ இருவரையும்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினார்‌. அவர்கள்‌ இரு 
வரும்‌ கையில்‌ மண்வாரிகளைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, தலை 
யிலிருந்து தலைக்‌ குட்டை தளர்ந்து விழ, உயர்த்தி மடித்துச்‌ 
செருகிய பாவாடைக்கு அடியில்‌ சாணி படிந்த பின்னங்‌ கால்‌ 
சதை தெரிய உரக்‌ குவியலின்‌ எஞ்சிய பகுதியின்‌ மீது 
வியார்த்து விருவிருத்துப்‌ போய்‌ நின்றிருந்தார்கள்‌. ““மாதம்‌ 
குவருமல்‌ நான்‌ ஆறு பூடு* தானியம்‌ வாங்கியாக வேண்டும்‌, 
பணத்துக்கு எங்கே போவது?: 

“உங்களுக்கு வேண்டிய தானியம்‌ உங்கள்‌ நிலத்தில்‌ 
விளையவில்லையா?: * 

“எங்களுக்கு வேண்டியது எங்கள்‌ நிலத்திலே விசவதா 
வது!” என்று தஇருப்பிச்‌ சொல்லி ஏளனச்‌ சிரிப்புச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டார்‌ இழவர்‌. “மூணு பேருக்கு உணவளிக்கக்‌ 
கூடிய நிலம்தானே என்இிட்டே. இருக்கு. போன வருடம்‌ 
மொத்தம்‌ எட்டுத்‌ திரைகள்‌ கான்‌ அறுவடை செஞ்சோம்‌, 
கிறிஸ்துமஸ்‌ பண்டிகை வரைக்குங்கூட எங்களுக்கு அது 
போதவில்லை. ' ” 

** அப்படியானால்‌, என்ன செய்தீர்கள்‌?” 

““என்ன செஞ்சோம்‌? ஒரு மகனை வெளியே கூலியாளாய்‌ 
வேலை செய்ய அனுப்பினேன்‌, பிறகு ஐயாவோட பண்ணை 
யிலே கடனாகக்‌ கொஞ்சம்‌ பணம்‌ வாங்கி வந்தேன்‌. நாற்பது 
நாள்‌ நோன்புக்கு முன்னாடியே அதுவும்‌ தீர்ந்து போச்சு. 
நாங்கள்‌ இன்னும்‌ வரி கட்டலை,.?” 

“வரி எவ்வளவு கட்ட வேண்டும்‌?” 

“அதை ஏன்‌ கேட்கறீங்க, எங்கள்‌ குடும்பத்துக்குப்‌ பதி 
னேழு ரூபிள்‌ வீதம்‌ வருடத்துக்கு மூணு வாட்டி கட்டணும்‌. 
அட, அண்டவனே! என்னா வாழ்வு இது? எங்களுக்கே தெரி 
யாது, எப்படியோ உயிர்‌ வாழ்ந்துக்கிட்டு இருக்கோம்‌!” 

“உங்கள்‌ குடிசைக்குள்‌ வரலாமா தநான்‌?'' என்று 
கேட்டு, மண்வாரியால்‌ வறண்டியெடுத்துப்‌ போடப்பட்டு 
விறுவிறுப்பான நெடி வீசிய செம்‌ மஞ்சள்‌ உரத்தின்‌ மீது 
அடியெடுத்து வைத்தார்‌. 

:*வரலாமான்னு கேட்கவா வேணும்‌? வாங்க உள்ளே!” 


* பூடு--176.38 கிலோகிராமுக்குச்‌ சமமான பழைய 
ருஷ்ய நிறுத்தல்‌ அளவை.--- (மொழிபெயர்ப்பாளர்‌). 
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பண்கள்‌ இருவரும்‌ தலையே தலைக்‌ குட்டைகளைச்‌ 
சர்‌ செய்து காண்டு, பாவாடையைப்‌ பீரித்துத்‌ தொங்க 
விட்டவாறு, சட வன்்ன கைகளில்‌ தங்கப்‌ பொத்தான்கள்‌ 
அணிந்து அப்பமுக்கின்றிச்‌ சுத்தமாயிருந்த அந்தக்‌ கனவான்‌ 
இடன்‌ குடிசைக்குள்‌ செல்வதைக்‌ கண்டு வியப்புற்றுக்‌ கதி 
கலங்கிய நலையில்‌ நஇின்றிருந்தார்கள்‌. 

உள்சட்டையைத்‌ தவீர வேறு எதுவும்‌ போட்டிராத 
சிறுமிகள்‌ இருவர்‌ அடித்து மோதிக்‌ கொண்டு குடிசை 
ய்லிருந்து வேளியே ஓடி. வந்தனர்‌. தொப்பியைக்‌ கையில்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டு குனிந்து நெஹ்லூதவ்‌ அந்தத்‌ தணி 
வான நிலைப்படி வழியே நுழைவறைக்குள்‌ புகுந்தார்‌; மறு 
படியும்‌ குனிந்து, அழுக்கேறிய குறுகலான வசிப்பறைக்குச்‌ 
சென்ழுர்‌. புளிக்க வைக்கப்பட்ட காய்கறிகளின்‌ வீச்சம்‌ 
மூக்கைத்‌ துத்தது, இரண்டு கைத்தறிகள்‌ அத்த அறையின்‌ 
பெரும்‌ பகுதியை அடைத்துக்‌ கொண்டிருந்தன. குடிசை 
ய்னுள்‌ கணப்படுப்புக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒரு கிழவி காணப்பட்‌ 
டாள்‌. அவளது சட்டைக்‌ கைகள்‌ மடக்கிச்‌ சுருட்டி விடப்‌ 
பட்டிருந்தன,பழுப்பேறிய அவளது கரங்கள்‌ தரம்பும்‌ முடிச்சு 
மாய்‌ மெலிந்திருந்தன. 

“தம்மைக்‌ கண்டு செல்ல ஐயா நம்ம வீட்டுக்கு வந்‌ 
திருக்காரு*” என்றார்‌ கிழவர்‌. 

்‌: வரணும்‌, வாங்கண்ணு சொல்லி வரவேற்கிறோம்‌”' 
சட்டைக்‌ கைகளைப்‌ பிரித்து விட்டுக்‌ கொண்டு அன்பார்ந்த 
குரலில்‌ சொன்னாள்‌ கிழவி. 

“எப்படி இருக்கிறீர்கள்‌ என்று பார்க்க விரும்பினேன்‌” ” 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

எங்களைப்‌ பாருங்களேன்‌--.எப்படித்‌ தெரியரறோமோ, 

அப்படியேதான்‌ இருக்கோம்‌. குடிசை இடிஞ்சு வருது, 
என்னைக்கு விழுந்து யாரைக்‌ கொல்லப்‌ போவுதோ? அதெல் 
லாம்‌ இல்லை, நல்லாத்தான்‌ இருக்குதுங்கிறார்‌ என்‌ கிழவர்‌. 
ஆமாம்‌, நாங்கள்‌ அரச வாழ்வுதான்‌ வாழஜரரம்‌”* என்று 
உணர்ச்சி வயப்பட்டுத்‌ தலையை உலுக்கிக்‌ கொண்டு சொன்‌ 
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£னஞள்‌, சுறுசுறுப்பான அந்தக்‌ இழவி. “இதோ சாப்பாடு 
போடப்‌ போறேன்‌, வேலையாள்‌ பட்டாளம்‌ இனி தின்னப்‌ 
போவுது”? என்றாள்‌. 

*“என்ன சாப்பிடப்‌ போகிறீர்கள்‌?! ? 

“என்னவா? எங்கள்‌ சாப்பாடு நல்ல சாப்பாடுதான்‌, 
முதல்லே ரொட்டியும்‌ குவாசும்‌*, அப்புறம்‌ குவாசும்‌ 
ரொட்டியும்‌” என்று கிழவி இளித்துக்‌ கொண்டாள்‌, பாதி 
யாகத்‌ தேய்ந்து போன அவளது பற்கள்‌ வெளியே தெரிந்தன. 

“இல்லை, வேடிக்கைக்காகக்‌ கேட்கவில்லை, தெதரிந்து 
கொள்வதற்காகக்‌ கேட்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ சாப்பிடப்‌ 
போவகை எனக்குக்‌ காட்ட வேண்டும்‌. ' * 

“நாங்கள்‌ சாப்பிடப்‌ போவதையா?”்‌' என்று கிழவர்‌ 
சிரித்தார்‌. “*“எங்கள்‌ சாப்பாடு மந்திரமோ, தந்திரமோ 
இல்லாகுது. எடுத்து வந்து காட்டேன்‌'” என்று கிழவியிடம்‌ 
சொன்னார்‌. 

கமவி கலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டாள்‌. 

“எங்கள்‌ குடியானவச்‌ சரப்பாட்டையா பார்க்கணும்‌? 
ஐயா, ஆவல்‌ கொண்டவராய்‌ இருக்கறீங்க, நேரில்‌ பார்க்‌ 
கணுங்கறீங்க. நான்தான்‌ சொன்னேனே: ரொட்டியும்‌ குவா 
சும்‌, அப்புறம்‌ கொஞ்சம்‌ சூப்பு, பெண்ணுங்க நேத்து மீன்‌ 
கொண்டாந்தாங்க, அதை வைச்சுத்‌ தயாரிச்சுதுதான்‌ 
இந்தச்‌ சூப்பு. அதுக்கு அப்புறம்‌--உருளைக்கிழங்கு.* 

“வேறு ஒன்றும்‌ இல்லையா?! * 

“வேறு என்ன வேண்டும்‌? சூப்பில்‌ கொஞ்சம்‌ பாலும்‌ 
சேோர்த்துக்குவோம்‌, சொல்ல மறந்துட்டேன்‌'” என்று 
சொல்லிச்‌ சிரித்தபடிக்‌ கதவுப்‌ பக்கம்‌ திரும்பினாள்‌. 

கதவு திறந்திருந்தது, நுழைவறையில்‌ கூட்டம்‌ கூடி 
யிருந்தது. சிறுவர்களும்‌, சிறுமிகளும்‌, குழந்தைகளைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு வந்திருந்த பெண்களும்‌ அங்கே நின்று கொண்டு 
குடியானவச்‌ சாப்பாட்டைப்‌ பார்க்க விரும்பிய இந்த 
அதிசயக்‌ கனவானை ஆவலுடன்‌ பார்த்தனர்‌. கனவானுடன்‌ 
தன்னால்‌ நன்றாகப்‌ பேசவும்‌ பழகவும்‌ முடிந்தது குறித்துக்‌ 
கிழவிக்குப்‌ பெருமையாகவே இருந்தது. 

* குவாஸ்‌--கறுப்பு ரொட்டிக்‌ தூளை ஊற வைத்துக்‌ 
காடியாக்கித்‌ தயாரிக்கப்படும்‌ பானம்‌. (மொழிபெயர்ப்‌ 
பாளர்‌. 
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்‌ ஆமாம்‌, எங்கள்‌ வாழ்வு மோசமரயிருக்கு. ஐயா... 


படுமோசமாயிருக்கு! அதைச்‌ சொல்லவே வேண்டாம்‌” * என்‌ 


மர்‌ கிழவர்‌. **இங்கே. என்ன வேலை உங்களுக்கு?” * என்று 
அலர்‌ நுழைவழறையில்‌ கூடியிருந்தோரைப்‌ பார்த்து இரைந்‌ 


சரி, நான்‌ போய்‌ வருகிறேன்‌” * என்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
அவருக்குச்‌ சங்கடமாகவும்‌ வெட்கமாகவும்‌ இருந்தது, 
ஏன்று அவரால்‌ புரிந்து கொள்ள முடியவில்லை. 

்‌ எங்களைக்‌ கண்டு செல்ல வந்த உங்களுக்கு எங்கள்‌ 
தன்றி£* என்னார்‌ கிழவர்‌, 

துழைவறையில்‌ நின்றவர்கள்‌ முன்னிலும்‌ அதிகமாய்‌ 
இடித்து நெருக்கிக்‌ கொண்டு, நெஹ்லூதவுக்குப்‌ பாதை 
விட்டனர்‌. அவர்‌ வெளியே தெருவுக்கு வத்து மேலே செல்‌ 
வகுற்காகத்‌ திரும்மீனார்‌. வெறுங்‌ காலில்‌ துழைவறையில்‌ 
தின்று இரண்டு சிறுவர்கள்‌ அவரைப்‌ பீன்தொடர்த்து 
வெளியே வத்தனர்‌-. மூத்தவன்‌ ஓரு காலத்தில்‌ பெவள்ளை 
யாய்‌ இருந்து இப்போது காவியாகி விட்ட சட்டை போட்‌ 
டிருந்தான்‌, இன்னொருவன்‌ சுந்தலாய்‌ நைந்து சாயம்‌ போன 
சிவப்புச்‌ சட்டை போட்டிருந்தான்‌. 

“இப்ப நீங்க எங்கே போகணும்‌?” * என்று கேட்டான்‌, 
வெள்ளைச்‌ சட்டை போட்டிருந்த சிறுவன்‌. 

““மத்ரியோனா ஹாரினாவிடம்‌ போக வேண்டும்‌. 
உனக்குத்‌ தெரியுமர அவள்‌ வீடு?”” என்னார்‌ தெஹ்லூதவ்‌. 

சிவப்புச்‌ சட்டை போட்டிருந்தவன்‌ எதையோ 
பார்த்துச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டு நின்றான்‌, ஆனால்‌ மூத்தவன்‌ 
காரியார்த்தமான தோரணையில்‌ அவரிடம்‌ விசாரித்தான்‌: 

்‌ எந்த மத்ரியோனா? இழவியா?? * 

“ஆமாம்‌, இழவிதான்‌.?” 

ஓய்‌ என்று இழுத்தான்‌ சிறுவன்‌. **இழவின்னா, 
செமியோனிஹா மத்ரியோனாவைச்‌ சொல்றீங்க. அந்த வீடு 
கிராமத்துக்‌ கோடியிலே இருக்கு--நாங்கள்‌ காட்டறோம்‌, 
ஃபேத்கா, நீயும்‌ வா, அழைத்துச்‌ சென்று காட்டலாம்‌.” 

“குதிரைகள்‌ போயிடுமே,? ? 

“போகட்டும்‌, பரவாயில்லை. ”? 

ஃபேத்கா ஓத்துக்‌ கொண்டான்‌, மூவரும்‌ இதர 
வழியே சென்ஞார்கள்‌. 
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பெரியவர்களுடன்‌ பேசுவதைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறுவர்‌ 
களுடன்‌ பேசுவது நெஹ்லூதவுக்குச்‌ சுலபமாய்‌ இருந்தது. 
நடந்து கொண்டே அவர்களுடன்‌ அவர்‌ பேச ஆரம்பித்தார்‌. 
சிவப்புச்‌ சட்டை போட்டிருந்த இளையவன்‌ இப்போது சரிப்‌ 
பதை நிறுத்தி விட்டான்‌, மூத்தவனைப்‌ போல்‌ கெட்டிக்காரத்‌ 
குனமாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ பேசினான்‌. 

“இங்கே இருப்போரில்‌ ரொம்ப ஏழை யாரா?” * 

“ரொம்ப ஏழையா? மிகயீலைச்‌ சொல்லலாம்‌, செமி 
யோன்‌ மக்கரொவும்‌ ஏழைதான்‌. ஆனால்‌ மார்‌ஃபாதான்‌ 
ரொம்ப ஏழை.” 

*“அனீசியாவும்தான்‌--இவள்‌ இன்னுங்கூட ரொம்ப 
ஏமையாச்சே. அனீசியாவிடம்‌ பசுகூட இல்லை, பிச்சை எடுத்‌ 
துல்லே பிழைக்கிறாள்‌?'' என்றான்‌ இளையவனான ஃபேக்கா. 

“பசு இல்லைதான்‌, ஆனால்‌ அவங்க மூணு பேர்தான்‌. 
மா.ர்‌ஃபாவின்‌ குடும்பத்தில்‌ ஐஞ்சு போர்‌ இருக்காங்களே? ? 
என்று ஆட்சேபித்தான்‌ மூத்தவன்‌. 

“இருந்தாலும்‌ அனீசியா விதவை ஆச்சே”” என்று 
சிவப்புச்‌ சட்டைச்‌ சிறுவன்‌ அவளுக்காக வாதாடினான்‌. 

““அனீசியா விதவைன்னு சொல்றே, ஆனால்‌ மார்‌ஃபா 
மட்டும்‌ என்னவாம்‌??? என்றான்‌ வெள்ளைச்‌ சட்டைக்காரனான 
மூத்தவன்‌. **கணவர்‌ இல்லை இங்கே, அதனாலே இவளும்‌ 
விகுவைதானே.” * 

“இங்கே இல்லாமல்‌ எங்கே போனார்‌ கணவர்‌”? என்று 
கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“சிறையிலே பேனுக்கும்‌ பூச்சிக்கும்‌ தீனி போடுருர்‌”” 
என்று கிராமத்திய வழக்கில்‌ சொன்னான்‌ மூத்தவன்‌. 

“போன வருடம்‌ கோடையில்‌ பிரபுவின்‌ காட்டிலே 
இரண்டு பிர்ச்‌ மரம்‌ வெட்டினார்‌, அதுக்காக சிறையிலே 
குள்ளிட்டாங்க'' என்று முந்திக்‌ கொண்டு விளக்கம்‌ கூறினான்‌ 
சிவப்புச்‌ சட்டைச்‌ சிறுவன்‌. “*“அறு மாதமாய்‌ அங்கேதான்‌ 
கடந்து அழிகிறார்‌, இங்கே மனைவி பிச்சை எடுத்துப்‌ பிழைக்க 
வேண்டியிருக்கு. என்ன செய்வது? -- வீட்டிலே மூணு 
குழந்தை, சீக்காய்ப்‌ படுத்திருக்கிற பாட்டி வேறு” என்று 
அவன்‌ விவரமாகச்‌ சொன்னான்‌. 
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க இருக்கிறது?”” என்று கேட்டார்‌ 


்‌ இத்த வடுதான்‌'' என்று அந்தச்‌ சிறுவன்‌ ஒரு குடிசை 
யைஃ காட்டிஞன்‌. அதன்‌ எதிரே ஒற்றையடிப்‌ பாதையில்‌ 
வெண்‌ முடிகளுடைய பச்சைக்‌ குழந்தை ஒன்று கணச்சூட்‌ 
டால்‌ சூம்பிப்‌ போன கால்களில்‌ நிற்க முடியாமல்‌ தள்ளாடிய 
படி நின்றிருந்தது. இத்தப்‌ பாதையில்தான்‌ தெஹ்லூதவ்‌ 
சென்று கொண்டிருந்தார்‌. 

்‌ வாஸ்கா! குட்டிச்‌ சைத்தான்‌, எங்கேடா ஓடிட்டே?” ? 
என்று கூச்சலிட்டுக்‌ குடிசையிலிருந்து வெளியே ஓடி வந்‌ 
தாள்‌ அழுக்கேறிய காக்கிச்‌ சட்டை அணிந்த ஒருத்தி. தன்‌ 
குழந்தைக்கு நெஹ்லூதவ்‌ தீங்கிழைத்து விடுவாரே என்று 
அஞ்சியவகாப்‌ போல்‌ முகத்திலே பீதியின்‌ குறி தெரிய 
ஓட்டமாய்‌ ஒடி, அவசரமாய்‌ அதைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு 
குடிசைக்குத்‌ இரும்பிஞள்‌. 

தெஹ்லூதவின்‌ காட்டில்‌ மரம்‌ வெட்டியதற்காகச்‌ 
சிறையிலே கள்ளப்பட்டவனின்‌ மனைவி அவள்‌, 

சரி, இந்த மத்ரியோனா இருக்கிறாளே, அவளும்‌ ஏழை 

தானா?” அவர்கள்‌ மத்ரியோனாவின்‌ குடிசைக்கு அருகே வந்த 
தும்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌,. 

்‌ 'ஏழையாவது? சாராயம்‌ விக்கிதே அந்தக்‌ கிழவி:” 
என்று தீர்மானமாகப்‌ பதிலளித்தான்‌, தோஞ்சானாகிய 
சிவப்புச்‌ சட்டைச்‌ சிறுவன்‌. 

மத்ரியோனாவின்‌ குடிசையை அடைந்ததும்‌ சிறுவர்களை 
வெளியே இருக்கச்‌ சொல்லி விட்டு, தெஹ்லூதவ்‌ மட்டும்‌ 
குடிசையின்‌ நுழைவறைக்குள்‌ புகுந்து பிறகு வ௫ிப்பறைக்குள்‌ 
சென்றார்‌. அது பதினான்கு அடி நீளமுடையது. பெரிய கணப்‌ 
படுப்புக்குப்‌ பின்னால்‌ இருந்த கட்டில்‌ போதிய அளவு நீள 
மாய்‌ இல்லை, நெட்டையான ஆள்‌ காலை நீட்டி அதல்‌ படுக்க 
முடியாது. ““கத்யூஷா பிள்ளையைப்‌ பெற்றெடுத்ததும்‌ பிறகு 
காய்ச்சலாகப்‌ படுத்திருந்ததும்‌ இதே கட்டிலில்‌ தானே?! 
என்று நினத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. கைத்தறி ஒன்று அந்த 
அறையில்‌ ஒரு பெரும்‌ பகுதியை அடைத்திருந்தது. 
தணிவான நில்ப்படியில்‌ நெற்றியை மோதிக்‌ கொண்டு நெஹ்‌ 
௮£ரதவ்‌ உள்ளே நுழைந்த போது, இழவியும்‌ அவளது மூத்த 
பேத்தியும்‌ அந்தத்‌ தறியில்‌ பாவு நூல்களைச்‌ சரிசெய்து 
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கொண்டிருந்தனர்‌. வேறு இரு பேரப்பிள்ளைகள்‌ நெஹ்லூத 
வுக்குப்‌ பின்னால்‌ உள்ளே ஓடி வந்து நிலைப்படியைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு நின்ருர்கள்‌. 

“யார்‌ ௮து? என்னா வேணும்‌?” என்று கடுப்புடன்‌ கேட்‌ 
டாள்‌ கிழவி. பாவு நூல்களை அவளால்‌ சரிசெய்ய முடியா 
மற்‌ போனதால்‌, கிழவி அப்படிச்‌ சிடுசிடுப்பாய்‌ இருந்தாள்‌. 
அதோடு, கள்ளச்‌ சாராயம்‌ விற்பவளாதலால்‌, முகம்‌ அறி 
யாத ஆட்கள்‌ உள்ளே வரக்‌ காணும்‌ போதெல்லாம்‌ அவளுக்கு 
அச்சமாகவே இருக்கும்‌. 

“இந்தப்‌ பண்ணையின்‌ நிலப்பிரபு நான்‌. உங்களுடன்‌ 
பேச விரும்புகிறேன்‌.” * 

கிழவி சற்று நேரம்‌ மெளனமாய்‌ அவரை உற்றுப்‌ பார்த்‌ 
தாள்‌. பிறகு அவள்‌ முகம்‌ திடுமென மாற்றமடைந்தது. 

“அடி ஆத்தே! நிங்களா வந்திருக்கிறீங்க! பண்ணை 
வீட்டு ஐயாயைப்‌ போய்‌ யாரோ தெருவிலே போகிற 
ஆளுன்னு நினைத்து நெனைச்சுட்டேனே! சரியான முட்டாள்‌ 
நான்‌! என்னை மன்னிக்கணும்‌'” என்று குழையும்‌ குரலில்‌ 
சொன்னாள்‌ கிழவி. 

“வேறு யாரும்‌ இல்லாமல்‌ தனியே பேச வேண்டுமே 
நான்‌” '--ஒருக்களித்திருந்த கதவின்‌ பக்கம்‌ பார்த்தபடிச்‌ 
சொன்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. அங்கே சிறு பிள்ளைகள்‌ நின்றிருந்‌ 
தார்கள்‌, இவர்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ கையில்‌ ஒரு குழந்தை 
யுடன்‌ பெண்‌ ஒருத்தி காணப்பட்டாள்‌. துண்டுத்‌ துணிகளைச்‌ 
சேர்த்துத்‌ தைத்து சிறிய குல்லாய்‌ அணிந்த அந்தக்‌ குழந்தை 
வற்றி வதங்கியிருந்தது, பிணியால்‌ வெளிறிய அதன்‌ முகத்‌ 
தில்‌ சோபையற்ற நகைப்பு படிந்திருந்தது. 

“இங்கே என்ன வேடிக்கை? எதுக்காக நிக்கிறீங்க 
எல்லாரும்‌? செம்மையாக்‌ கிடைக்கும்‌-- எங்கே என்‌ கைத்‌ 
தடி?” என்று கதவருகே நின்றோரைப்‌ பார்த்துக்‌ கழவி 
கத்தினாள்‌. “*மூடுடி கதவை!” என்றாள்‌. 

பிள்ளைகள்‌ அங்கிருந்து மறைந்தனர்‌, கைக்‌ குழந்தையை 
வைத்திருந்த பெண்‌ கதவை இழுத்து மூடிஞள்‌. 

“இது யாரப்பாண்ணு தான்‌ விழிக்கிறேன்‌. அப்புறம்‌ 
தெரியுது--நம்ம ஐயா, நம்ம தங்க ராசா வந்திருக்காரு”? 
என்றாள்‌ கிழவி. **வீடு தேடி வந்திருக்காரு நம்ம எசமான்‌! 
இப்படி உட்காரு ஐயா!”' என்று சொல்லி, மேல்‌ துணியால்‌ 


* 403 


ஆசனத்தைக்‌ துடைத்தாள்‌. “இது யாரப்பா சைத்தான்னு 
பாக்கிறேன்‌. -ஆனால்‌ வத்திருப்பது நம்ம ஐயா, நம்ம எச 
மான்‌! எங்களுக்கு உணவளிக்கும்‌ பிரபுவே வந்திருக்காரு! 
என்னை மன்னிக்கணும்‌, நான்‌ கிழவி ஆயிட்டேன்‌, கண்‌ தெரி 
யல்லே.?? 

நெஹ்லூதவ்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்‌. கழவி தனது 
கன்னத்தை வலக்‌ கையில்‌ வைத்து அழுத்திக்‌ கொண்டு, 
இடக்‌ கையால்‌ வலக்‌ கரத்தின்‌ கூர்மையான மூட்டியைத்‌ 
தாங்கிப்‌ பிடித்தவாறு அவருக்கு எதிரே நின்று, நீட்டி இசைக்‌ 
கும்‌ குரலில்‌ பேசினாள்‌. 

்‌ அடேயப்பா, நல்லா வயதாகிப்‌ பெரியவராயிட்ட.ாஈரே 
நம்ம ஐயா! செவ்வந்திப்‌ பூ மாதிரி நல்லா இருப்பீங்க, 
இப்போ இப்படி ஆயிட்டிங்களே! கவலை வேறு அதிகமா 
யிருக்கும்‌, பார்த்தாலே தெரியுதே. ”? 

“நான்‌ வந்த காரியத்தைச்‌ சொல்கிறேன்‌. கத்யூஷா 
மாஸ்லவாவை நினைவு இருக்கிறதா?” 

்‌ கத்தரீனாதானே? நினைவு இல்லாம போவது எப்படி? 
அவள்‌ என்‌ மருமகள்‌ ஆச்சே... நான்‌ அவளை மறக்க முடி 
யமா? அவளுக்காக நான்‌ வடித்த கண்ணீருக்கு அளவு இருக்‌ 
காதே. எல்லாம்‌ எனக்குக்‌ தெரியும்‌. தங்க ராஜாவே, 
ஆண்டவனுக்கு ஒவ்வாத பாவம்‌ செய்யாதவர்தான்‌ 
உண்டா? அரசனுக்கு ஓவ்வாத குற்றம்‌ புரியாதவர்தான்‌ 
உண்டா? இளைமைப்‌ பருவம்‌ அப்படிப்பட்டது! ரெண்டு 
பேருமா தேநீரும்‌ காப்பியும்‌ குடிச்சுக்கிட்டு இருந்தீங்க, 
சைத்தான்‌ கைவரிசையைக்‌ காட்டிட்டான்‌. அவனை எதிர்த்து 
நிக்க முடியறதில்லை, அவன்‌ பொல்லாதவன்‌. என்ன செய்‌ 
வது? ஐயா, நீ ஒண்ணும்‌ அவளைக்‌ கைவிட்டுட்டுப்‌ போயிட 
லியே, அவளுக்குத்‌ தக்க சன்மானம்‌ துந்தியே---நூறு 
ரூபிஞல்லே தந்தே. அனால்‌ அவள்‌ என்ன செய்தாள்‌? புத்தி 
சாலித்‌ தனமாய்‌ நடந்து கொண்டாளா?---இல்லையே. என்‌ 
பேச்சைக்‌ கேட்டிருந்தால்‌ நல்லபடியாய்‌ வாழ்ந்திருக்கலாம்‌, 
அவள்‌ கேட்கலியே. என்‌ மருமகள் தான்னாலும்‌ உண்மையை 
தான்‌ சொல்லத்தானே வேணும்‌: உருப்படாத பெண்‌ அவள்‌. 
எவ்வளவு நல்ல இடமாய்‌ அவளுக்குப்‌ பிடிச்சுத்‌ தந்தேன்‌! 
பணிந்து வாழ விரும்பாம எசமானை ஏசினாள்‌. எங்க மாதிரி 
யானவங்க கனவான்களைப்‌ போய்‌ ஏூனால்‌ வாழ முடியுமா? 
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வேலையிலிருந்து விரட்டிட்டாங்க. அப்புறம்‌ வனத்‌ துறை 
அலுவலருக்கிட்டே போனாள்‌. ௮ங்கேயாவது நல்லபடியா 
இருந்திருக்கலாமில்லே, விரும்பல்லே அவள்‌.” 

“குழந்தையைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்பு 
கிறேன்‌. உங்கள்‌ வீட்டில்கானே பிரசவம்‌ ஆயிற்று? குழந்தை 
எங்கே? * 

**இதைக்‌ கேள்‌, ஐயா. குழந்தைக்கு அப்போது நான்‌ 
நல்லபடியாகத்தான்‌ ஏற்பாடு செஞ்சிருந்தேன்‌. அவள்‌ உயிர்‌ 
பிழைப்பாண்ணு நினைக்க முடியலை--நிலைமை அவ்வளவு 
மோசமாப்‌ போச்சு. குழந்தைக்கு ஞானஸ்நானம்‌ செஞ்சு வச்‌ 
சேன்‌. அதை அனாதைப்‌ பிள்ளை இல்லத்துக்கு அனுப்பினோம்‌ 
தாய்‌ சாவக்‌ கிடந்தாண்ணு பாவம்‌ சிசுவைப்‌ பால்‌ இல்லா 
மல்‌ வதங்க வைப்பது சரியல்ல. மற்றவங்க அப்படித்தான்‌ 
செய்யறாங்க, குழந்தையைக்‌ கவனியாது பட்டினி போட்டுச்‌ 
சாகடிக்கிறாுங்க. ஆனால்‌ நான்‌ அப்படிச்‌ செய்யறவளல்ல. 
கொஞ்சம்‌ முயற்சி எடுத்துக்‌ குழந்தையை அனாதைப்‌ பிள்ளை 
இல்லத்துக்கு அனுப்புவதெனத்‌ தீர்மானம்‌ செஞ்சேன்‌. 
போதிய பணம்‌ இருந்தது, ஆகவே அனுப்பினேன்‌. * * 

“குழந்தைக்குப்‌ பதிவு எண்‌ கிடைத்ததா?” 

கிடைத்தது, பதிவு எண்‌ தரப்பட்டது. ஆனால்‌ குழந்தை 
செத்துப்‌ போச்சு'' என்றாள்‌ கழவி. “அந்த இல்லத்துக்கு 
அவள்‌ அதை எடுத்துச்‌ சென்றதுமே செத்துப்‌ போச்சு.” 

“யார்‌ அந்த அவன்‌?'' 

**ஸ்கொரத்னோயேவில்‌ இருந்து வந்தாளே, அந்தப்‌ 
பொண்ணு. அவள்‌ தொழிலே இதுதான்‌. அவள்‌ பெயர்‌ 
மலானியா. இப்போ இல்லை அவள்‌, செத்துப்‌ போயிட்டாள்‌. 
கெட்டிக்காரி, என்ன செய்வாள்‌, தெரியுமா? குழந்தையை 
அவளிடம்‌ கொண்டு வந்து தருவாங்க, வாங்கி வைத்துக்‌ 
கொண்டு, போதுமான குழந்தைகள்‌ சேருகிற வரையில்‌ 
பாலூட்டுவாள்‌. மூணு அல்லது நாலு குழந்தை சேர்ந்ததும்‌ 
ஓரே தடவையாகக்‌ கொண்டுபோய்‌ இல்லத்தில்‌ சேர்ப்பாள்‌. 
சாமர்த்தியமான ஏற்பாடு செஞ்சிருந்தாள்‌. பெரிய தொட்‌ 
டில்‌, ரெண்டு பங்கு பெரிசாயிருக்கும்‌, இப்படியும்‌ அப்படி 
யுமாய்‌ அதில்‌ குழந்கைகளை வைப்பாள்‌. தொட்டிலுக்குக்‌ 
கைப்பிடி இருந்தது. காலோடு கால்‌ சேரும்படி நாலு குழந்‌ 
தைகளை வைச்சுடுவாள்‌, கலை உஒண்ணேட ஒண்ணு மோதாமல்‌ 


405 


எதிர்ப்‌ பக்கங்களில்‌ இருக்கும்‌. இப்படி அவள்‌ நாலு 
குழந்தைகளை ஒண்ணாச்‌ சேர்த்து எடுத்துக்கிட்டுப்‌ போவாள்‌, 
துணியில்‌ சப்புக்‌ காம்பு செஞ்சுத்‌ தருவாள்‌, அமைதியாய்‌ 
அவை சப்பிக்கிட்டு இருக்கும்‌ தங்கக்‌ குட்டிகள்‌.” * 

**சரி, என்ன ஆயிற்று??? 

“இதே போல அவள்‌ கத்தரீனாுவோட குழந்தையையும்‌ 
எடுத்துக்கிட்டுப்‌ போனாள்‌. ஆமாம்‌, இரண்டு வாரங்களுக்கு 
வீட்டிலே இருந்தப்பறம்‌ எடுத்துக்கிட்டுப்‌ போனாள்‌. வீட்‌ 
[உல்‌ இருந்த போதே அதுக்கு உடம்பு நல்லாயில்லை.” * 

“குழந்தை கண்ணுக்கு இனியதாய்‌ இருத்ததா?'' என்று 
மீகட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“அதைக்‌ காட்டிலும்‌ இனிய குழந்தை எங்குமே இருந்‌ 
திருக்காது. அப்படியே ஐயாவை உறிச்சு வைச்ச மாதிறி இருந்‌ 
துச்சு'' என்று கிழவி கண்ணைச்‌ சிமிட்டினாள்‌. 

“"அதுற்கு எப்படி உடல்‌ நலக்‌ குறைவு ஏற்பட்டது? 
ஆகாரம்‌ சரியானபடி இல்லையா?? * 

““ஆகாரமா அது? ஏதோ பேருக்குத்‌ தரப்பட்டது 
தானே.சொந்த குழந்தையல்லவே. உயிரோடு கொண்டுபோய்ச்‌ 
சேர்ப்பதற்கு வேண்டியது மட்டும்தானே தந்திருப்பாள்‌, 
எப்படியோ அதை மாஸ்கோ வரை கொண்டுபோயிட்டாள்‌. 
அங்கே போய்ச்‌ சேர்ந்ததும்‌ செத்துப்‌ போச்சு, சான்றுப்‌ 
பத்திரம்‌ வாங்கி வந்து காட்டினாள்‌. -ஓழுங்காகவே செய்‌ 
தாள்‌. கெட்டிக்காரப்‌ பொம்புளை அவள்‌. ?? 

நெஹ்லூதகவ்‌ அவருடைய குழந்தையைப்பற்றிக்‌ தெரிந்து 
கொள்ள முடித்தது அவ்வளவுதான்‌. 
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மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ இரண்டு நிலைப்படிகளிலும்‌ கலையை 
இடித்துக்‌ கொண்டு, வச௫ிப்பறையிலிருந்தும்‌ நுழைவறை 
யிலிருந்தும்‌ வெளிப்பட்டுத்‌ தெருவுக்குத்‌ இரும்பி வந்தார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. வெள்ளைச்‌ சட்டை, இவப்புச்‌ சட்டைச்‌ இறு 
வார்கள்‌ அவருக்காக அங்கே காத்திருந்தனர்‌. புதிதாக வந்த 
சிலரும்‌ அவர்களுடன்‌ அங்கே இருந்தனர்‌. குழந்தையைத்‌ 
தூக்கிக்‌ கொண்டு நின்ற பெண்களிடையே துண்டுத்‌ துணிக்‌ 
குல்லாய்‌ அணிந்த குழந்தையை வைத்திருந்த ஒல்லிப்‌ பெண்‌ 
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ணும்‌ காணப்பட்டாள்‌. கைகளில்‌ இலேசாய்‌ அவள்‌ தூக்கி 
வைத்திருந்த சோகை பிடித்த அந்தக்‌ குழந்தையின்‌ வெளி 
இட்ட முகத்தில்‌ விபரீதமான நகைப்பு கவிந்திருந்தது, 
கொக்கி போல வளைந்திருந்த பெரு விரலைக்‌ குழந்தை ஓயா 
மல்‌ ஆட்டிக்‌ கொண்டிருந்தது. குழந்தையின்‌ நகைப்பு பிணி 
யின்‌ நகைப்பு என்பது நெஹ்லூதவுக்கு விளங்கிற்று. யார்‌ 
இந்தப்‌ பெண்‌ என்று கேட்டார்‌ அவர்‌. 

“நான்‌ சொன்னேனே, அதே அனீசியாதான்‌”” என்றான்‌ 
மூத்தவன்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ உடனே அனீசியாவின்‌ பக்கம்‌ திரும்பினார்‌. 

“வாழ்க்கை எப்படி நடக்கிறது??? என்று அவக 
விசாரித்தார்‌. “பிழைப்புக்கு என்ன செய்கஒருய்‌?? 

“என்ன செய்கிறேன்‌? பிச்சையெடுக்கிறேன்‌'” என்று 
சொல்லி அனீசியா அம ஆரம்பித்தாள்‌. 

வெளுத்து வதங்கிய குழந்தையின்‌ நகைப்பு அதன்‌ முகம்‌ 
எங்கும்‌ பரவிச்‌ செல்ல, அதன்‌ சூம்பிய கால்கள்‌ புழுக்களைப்‌ 
போல வளைந்து நெளிந்து கொண்டிருந்தன. 

நெஹ்லூதவ்‌ தமது தோற்பையை வெளியே எடுத்து, 
அதிலிருந்து ஒரு பத்து ரூபிள்‌ நோட்டை அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணிடம்‌ தந்தார்‌. அவர்‌ இரண்டு தப்படிகூடச்‌ சென்றிருக்க 
மாட்டார்‌, அதற்குள்‌ குழந்தையைக்‌ தூக்கக்‌ கொண்டு இன்‌ 
னெரு பெண்‌ அவரிடம்‌ வந்தாள்‌, அவளைத்‌ தொடர்ந்து ஒரு 
கிழவியும்‌ பிறகு மற்றொரு பெண்ணும்‌ வந்து சேர்ந்தனர்‌. 
எல்லாரும்‌ தமது ஏழ்மை நிலையை அவருக்குக்‌ தெரிவித்து, 
உதவி புரியும்படி வேண்டினர்‌.நெஹ்லூதவ்‌ சில்லறை நோட்டு 
களாகத்‌ தம்‌ பணப்‌ பையில்‌ இருந்த அறுபது ரூபிளையும்‌ 
அவர்களிடம்‌ கொடுத்து விட்டு, வருத்தம்‌ நெஞ்சை அடைக்க 
வீட்டுக்குத்‌ திரும்பினார்‌, அகாவது பண்ணை மேலாளரது 
குனிக்‌ கட்டுக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. முகத்திலே புன்னகை 
குவழ அவரைச்‌ சந்தித்த மேலாளர்‌, மாலையில்‌ எல்லாக்‌ 
குடியானவர்களும்‌ வந்து கூடுவார்கள்‌ என்று சொன்னார்‌. 
நெஹ்லூதவ்‌ அவருக்கு நன்றி தெரிவித்து விட்டு, அறைக்குள்‌ 
செல்லாமல்‌ நேரே தோட்டத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. தாம்‌ கண்‌ 
ணுற்றவை யாவற்றையும்‌ பற்றிச்‌ சிந்தித்தவாறு அங்கே 
புல்வும்‌ பூண்டும்‌ மண்டி ஆப்பிள்‌ மலர்களது இதழ்கள்‌ 
சிதறிக்‌ கடந்த நடைபாதைகளில்‌ உலாவ முற்பட்டார்‌. 
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சயான்று ஒுதுக்கிட்டுக்‌ கொண்டு எழுந்தன. எத்தேறரமும்‌ 
புன்னகை புரியும்‌ மேலாளரது அமைதியான தரலும்‌ இடை 
பீடை 3யே அவருக்கு எட்டியது. அசெண்லூதவ்‌ காது 
கொடுத்துக்‌ கேட்டார்‌. 

“நானே பலமமெல்லாம்‌ அதச்‌, தவன்‌, ஸமொன்னியைப்‌ 
பிடித்து நெரிச்கிறியே, அடுக்குமா இது?” * 
பெண்‌ குரல்‌ ஒன்று இரைந்து. 


என்று கோபமாகப்‌ 


“அது உள்ளே ஓடி வந்து கணப்‌ பொழுதுகூட ஆூியிருக்‌ 
கரதே'' என்றது இன்னொரு குரல்‌. “*தஇருப்பித்‌ தந்துடுன்னு 
சொல்றேன்‌. மாட்டை அடைத்துப்‌ போட்டு வதைக்காதே 


டு 


சாம்‌. பால்‌ இல்லாமே குழந்தைகளைப்‌ பட்டினி போடு தி3ய!?” 

“அபராதப்‌ பணத்தைக்‌ கட்டு, இல்லையேல்‌ அதற்கு 
ஈடாய்‌ வேலை செய்‌'”என்று பதிலளித்தது மேலாளரது அமைதி 
பான குரல்‌, 

ிநஹ்லாதவ்‌ தோட்டத்திலிருந்து வெளியே வந்து 
வாயில்‌ முகப்பினுள்‌ நூழைந்தார்‌. அதன்‌ க்‌ பறட்டைத்‌ 
தலையுடன்‌ இரண்டு குடியானவப்‌ பெண்கள்‌ நின்றிருந்தார்‌ 
கள்‌--.ஒருத்தி நிறைக்‌ கர்ப்பிணி என்பது பார்த்ததுமே தெரித்‌ 
குது. வாயில்‌ முகப்பின்‌ படிகளில்‌ ஒன்றில்‌ மேலாளர்‌ தமது 
கத்தான்‌ கோட்டின்‌ பைகளில்‌ கைகளை நுழைத்துக்‌ கொண்டு 
நின்றார்‌... ““எசமான்‌”” வருவதைச்‌ கண்டதும்‌ பெண்கள்‌ 
இரு வரும்‌ பேச்சை நிறுத்திக்‌ கொண்டு தலையில்‌ தலைக்‌ 
குட்டையைச்‌ சரிசெய்து கொள்ள முற்பட்டனர்‌, மேலாளர்‌ 
கோட்டுப்‌ பைகளிலிருந்து கைகளை வெளியே எடுத்துப்‌ 
புன்னகை புரிய ஆரம்பித்தார்‌. 

நடந்தது இதுதான்‌, மேலாளர்‌ இப்படித்தான்‌ சொன்‌ 
னார்‌: குடியானவர்கள்‌ வேண்டுமென்றே தமது கன்றுகளை 
யும்‌, ஏன்‌ தமது பசுக்களையுங்கூடப்‌ பண்ணையின்‌ மேய்ச்சல்‌ 
வெளிகளில்‌ கொண்டுவந்து மேய விடுவது வழக்கமாகி விட்‌ 
டது. இந்தப்‌ பெண்களது வீடுகளுக்குச்‌ சொந்தமான இரண்டு 
பசுக்கள்‌ பண்ணை மேய்ச்சல்‌ வெளியில்‌ மேய்ந்ததால்‌ அவை 
பிடித்துக்‌ கட்டப்பட்டன. பசு ஒன்றுக்கு முப்பது கோப்பெக்‌ 
வீதம்‌ அபராதம்‌ கட்ட வேண்டும்‌, இல்லையேல்‌ இரண்டு 
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நாட்களுக்கு வேலை செய்ய வேண்டும்‌ என்று மேலாளர்‌ 
இந்தப்‌ பெண்களிடம்‌ கோரினார்‌. ஆனால்‌ இரு பெண்களும்‌ அறு 
தியிட்டுக்‌ கூறினர்‌:;முதலாவகாக இந்தப்‌ பசுக்கள்‌ தாமாகவே 
மேய்ச்சல்‌ வெளியினுள்‌ சென்றவை, இரண்டாவதாகக்‌ தம்‌ 
மிடம்‌ காசு இல்லை, மூன்றாவதாக இதற்கு ஈடாகப்‌ பிற்பாடு 
வேண்டுமானால்‌ கம்மை வேலை வாங்கிக்‌ கொள்ளலாம்‌ 
என்றனர்‌. காலையிலிருந்து தீனியில்லாமல்‌ பரிதாபமாகக்‌ 
கத்தியபடி வெய்யிலில்‌ நிற்கும்‌ பசுக்களை உடனே இருப்பித்‌ 
குந்து விடும்படி இருவரும்‌ கேட்டார்கள்‌. 

மாடுகளை வீட்டுக்கு ஓட்டி வருகையில்‌ விழிப்பாய்‌ 
இருங்களெனக்‌ திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்லிருக்கிறேனா, 
இல்லையா?'” என்று முகத்திலே புன்னகையுடன்‌ கேட்ட 
மேலாளர்‌, தமக்குச்‌ சாட்சி சொல்லுமாறு அமைப்பவ 
ரைப்‌ போல நெஹ்லூதவைத்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்துக்‌ கொண் 
டார்‌. 

““ஓரேயொரு நிமிடம்‌ குழந்தையிடம்‌ ஓடியிருந்தேன்‌, 
அகுற்குள்‌ அவை அங்கே போய்‌ விட்டன. * 

்‌ மாடுகளைக்‌ கவனிக்க வேண்டிய நேரத்தில்‌ நீ எங்கும்‌ 
போகக்‌ கூடாது.” ? 

்‌ குழந்தைக்கு யார்‌ பால்‌ கொடுப்பதாம்‌?' நீ கொடுப்‌ 
பாயா சாமி??? 

“மேய்ச்சல்‌ வெளியில்‌ உண்மையில்‌ மாடு மேய்ந்திருந்‌ 
கால்‌ நியாயம்தான்‌ என்று மனதைச்‌ சமாதானப்‌ படுத்திக்க 
லாம்‌. ஆனால்‌ மாடு அங்கே போய்‌ ஒரு நிமிடம்கூட இருந்திருக்‌ 
காதே” என்றாள்‌ இன்னொரு பெண்‌. 

்‌ புல்வெளிகளை எல்லாம்‌ பாழாக்குகிறார்கள்‌”* என்று 
நெஹ்லூதவ்‌ பக்கம்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌ மேலா 
ளர்‌. ““அபராதம்‌ விதிக்காவிடில்‌, பண்ணைக்கு உலர்‌ புல்‌ 
இல்லாமற்‌ போய்‌ விடும்‌,”” 

்‌ வேண்டாம்‌ இந்தப்‌ பாவச்‌ செயல்‌. எனது பசு இதன்‌ 
முன்‌ பிடிக்கப்பட்டதே இல்லை” என்று கத்தினாள்‌ கர்ப்ப 
வதியாய்‌ இருந்தவள்‌. 

“இப்போது பிடிக்கப்பட்டிருக்கிறது- பணம்‌ கட்டு, 
இல்லையேல்‌ அதற்கு ஈடான வேலையைச்‌ செய்‌,” 

““சரி, வேலை செய்கிறேன்‌; பசுவை விட்டுவிடு சாமி; 
அதைப்‌ பட்டினி போட்டு வதைக்காதே”” என்று கோப 
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மாய்‌ அவள்‌ கூச்சலிட்டாள்‌. “இராப்‌ பகலாய்‌ வேலை செய்‌ 
கிறேன்‌, உட்கார நேரமில்லை. மாமியாருக்குச்‌ சீக்கு, கண 
வரோ குடிகாரர்‌. தனி அளாய்‌ எல்லா வேலையையும்‌ நானே 
செய்கிறேன்‌. பலமெல்லாம்‌ இழந்துட்டேன்‌. ஈடாய்‌ வேலை 
செய்‌ என்கிறாயே, நல்லா இருப்பியா நீ?”* 

பசுக்களைக்‌ தந்து விடுமாறு மேலாளரிடம்‌ சொல்லி 
விட்டு, நெஹ்லூதவ்‌ தமது பிரச்சினை குறித்துச்‌ சிந்திப்பதற்‌ 
காகத்‌ திரும்பவும்‌ கதோட்டத்துக்குச்‌ சேன்றார்‌. ஆனால்‌ இனி 
அவர்‌ சிந்திப்பதற்கு ஒன்றும்‌ இல்லை. எல்லாம்‌ இப்போது 
அவருக்குக்‌ தெளிவாகவே தெரிந்தன.இவ்வளவு தெளிவாகத்‌ 
தெரிவதை எல்லாரும்‌ காணத்‌ தவறுவது எப்படி? தாமும்‌ 
இவ்வளவு காலமாய்‌ இகைக்‌ காணக்‌ தவறி விட்டோமே, 
எப்படி அது? இதை நினைத்து அச்சரியப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌ 
அவர்‌. 

“மக்கள்‌ மடிந்தொழிந்து வருகிறார்கள்‌, மடிந்தொழி 
வகுற்குத்‌ தம்மைப்‌ பழக்கப்படுத்திக்‌ கொண்டு விட்டார்‌ 
கள்‌, இப்படி மடிந்தொழிவதற்கு உகந்த வாழ்க்கை வழி 
முறைகள்‌ உருவாக்கக்‌ கொண்டு விட்டார்கள்‌: குழந்தை 
மரண விகிதமும்‌, பெண்கள்‌ அளவு மீறிய வேலைப்‌ பளுவுக்கு 
உள்ளாவதும்‌, உண்ண உணவில்லாத நிலைக்கு எல்லாரும்‌-- 
முக்கியமாய்‌ முதிய வயஇனர்‌--பலியாதலும்‌ மிதமிஞ்சி அதி 
கரித்து விட்டன. சிறுகச்‌ சிறுக மக்கள்‌ இந்த அவல நிலையை 
வந்தடைந்திருப்பதால்‌, இதன்‌ முழு பயங்கரத்தை அவர்கள்‌ 
உணராமலும்‌ இது குறித்து முறையிடாமலும்‌ இருக்கிறார்‌ 
கள்‌. ஆகவே நாம்‌ அவர்களது இந்த நிலை இயற்கையானது 
கான்‌, வேறு எப்படியும்‌ இருப்பதற்கில்லை என்பதாகக்‌ 
கருதிக்‌ கொள்கிறோம்‌. : * 

நிலம்‌ ஒன்றால்‌ மட்டுமே மக்களுக்கு உண்ண உணவு 
அளிக்க முடியும்‌, இந்த நிலத்தை இவர்களிடமிருந்து நிலச்‌ 
சுவான்தார்கள்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொண்டு விட்டதுதான்‌ மக்க 
ளது வறுமைக்கான பிரதான காரணம்‌, இதை இம்மக்கள்‌ 
நன்கு அறிந்திருந்தனர்‌, எப்போதுமே சட்டிக்‌ காட்டியும்‌ 
வந்துள்ளனர்‌- பட்டப்‌ பகலில்‌ தெரிவது போல்‌ அவ்வளவு 
தெளிவாக இப்போது அவருக்கு இந்த உண்மை புலப்பட்‌ 
டது. குழந்தைகளும்‌ வயது முதிர்ந்தவர்களும்‌ ஏன்‌ இப்படி. 
மடிகிறார்கள்‌ என்றால்‌, அவர்களுக்குப்‌ பால்‌ இல்லை; ஏன்‌ பால்‌ 
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இல்லை என்றால்‌, ஆடுமாடுகளை மேய விடுவதற்கும்‌ புல்லும்‌ 
தானியமும்‌ பயிரிட்டு அறுத்துக்‌ கொள்வதற்கும்‌ வேண்டிய 
நிலம்‌ அவர்களிடம்‌ இல்லை -இது தெட்டத்‌ கெளிவாகவே 
தெரிந்தது. மக்களுக்கு உணவு அளிக்க வல்ல நிலம்‌ அவர்கள்‌ 
வசமின்றி, நிலத்தில்‌ தமக்குள்ள உடைமையைப்‌ பயன்படுத்தி 
இம்மக்களது உழைப்பை அபகரித்து வாழ்வோர்‌ வசமிருப்‌ 
பதுதான்‌ மக்களது எல்லா இன்னல்களுக்குமுரிய, அல்லது 
எப்படியும்‌ அவர்களது மிகக்‌ கொடிய எல்லா இன்னல்களுக்கு 
முரிய, தலையாயதும்‌ உடனடியானதுமான காரணமாகும்‌, 
நிலம்‌ இல்லாமற்‌ போனதும்‌ மக்கள்‌ மாண்டொழிய வேண்‌ 
டியதாகிறது, அந்த அளவுக்கு அவர்களுக்கு நிலம்‌ இன்றி 
யமையாததாய்‌ இருக்கின்றது.ஆனால்‌ இந்த நிலத்தில்‌ விளையும்‌ 
தானியத்தை வெளிநாடுகளில்‌ விற்பனை செய்து நிலச்சுவாந்‌ 
தார்கள்‌ தமக்குத்‌ தொப்பிகளும்‌ கைப்பிரம்புகளும்‌ கோச்‌ 
வண்டிகளும்‌ வெண்கலப்‌ பதுமைகளும்‌ இன்ன பிறவும்‌ 
வாங்கிக்‌ கொள்ளும்‌ பொருட்டு, அரைப்‌ பட்டினி உடைக்கும்‌ 
மக்கள்‌ உழுது பயிரிடுகிறார்கள்‌. அடைப்பினுள்‌ அடைக்கப்‌ 
பட்ட குதிரைகள்‌ அங்குள்ள புல்‌ அனைத்தையும்‌ மேய்ந்த 
பிறகு, கொடர்ந்து புல்‌ தின்பதற்கு வேறொரு இடத்தில்‌ 
மேய விடப்பட்டால்‌ ஒழிய மெலிந்து போய்ப்‌ பட்டினியால்‌ 
மடியவே நேரிடும்‌ என்பது எவ்வளவு தெளிவாய்‌ விளங்‌ 
கியதோ, அதே போல மேற்‌ கூறிய உண்மையும்‌ இப்போது 
நெணஹ்லூ தவுக்குத்‌ தெட்டத்‌ தெளிவாய்‌ விளங்கியது... இந்த 
நிலைமை பயங்கரமானது, இனியும்‌ தொடர்ந்து இது இப்படி 
இருக்கலாகாது, இருக்கவும்‌ முடியாது. இந்த நிலைமையை 
இல்லாதொழிப்பதற்கு, அல்லது குறைந்தது இதில்‌ பங்கு 
கொள்ளாதிருப்பகுற்கு உரிய வழிமுறைகளை வகுத்துக்‌ 
கொண்டாக வேண்டும்‌. 

“ஆம்‌, நிச்சயம்‌ இதற்கான வழிமுறைகளை நான்‌ 
வகுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌?” என்று, பிர்ச்‌ மரங்களுக்கு 
இடையில்‌ அமைந்த பாதையில்‌ மேலும்‌ கீழுமாய்‌ நடை 
போட்டவாறு சிந்தனை செய்தார்‌. **மக்களது ஏழ்மையின்‌ 
காரணங்கள்‌ குறித்தும்‌, இல்லாமையை இல்லா கதொழிப்‌ 
பதகற்குரிய வழிமுறைகள்‌ குறித்தும்‌ விஞ்ஞான வட்டாரங்‌ 
சளிலும்‌ அரசாங்க அலுவலகங்களிலும்‌ செய்தியேடுகளிலும்‌ 
விவாதிக்கிறோம்‌; ஆனால்‌ சந்தேகத்துக்கு இடமின்றி மக்களை 
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தோட்டத்திலிருந்து வீட்டுக்கு அவர்‌ திரும்பியதும்‌, 
முன்னிலும்‌ சிறப்பான மகிழ்ச்சிப்‌ புன்னகை முகத்திலே 
குவழ மேலாளர்‌ அவரிடம்‌ வந்து சாப்பிட வர வேண்டும்‌ 
என்று அழைத்தார்‌. காதில்‌ மெல்லிறகுகள்‌ அணிந்த அந்தப்‌ 
பெண்ணின்‌ உதவியுடன்‌ தமது மனைவி தயாரித்திருந்த 
விருந்து உணவு அதிக நேரம்‌ அடுப்பிலே இருந்து வீணாகி 
விடுமோ என்று மேலாளார்‌ அஞ்சினார்‌. 

மேசையின்‌ மேல்‌ கோடிக்‌ துணி விரிப்பு இடப்பட்டு, 
கைத்‌ துணிக்குப்‌ பதில்‌ பூப்‌ பின்னிய கைத்‌ துண்டு வைக்‌ 
கப்படிருந்தது. கைப்பிடி உடைந்து போன பெரிய பீங்‌ 
கான்‌ வட்டிலில்‌ உருளைக்‌ கிழங்கு சூப்பு இருந்தது. முன்பு 
கரிய காலை வெடுக்கு வெடுக்கென இழுத்துக்‌ கொள்ளக்‌ 
கண்டாரே, அதே சேவல்‌ வெட்டித்‌ துண்டாடப்பட்டு, அங்கு 
மிங்கும்‌ தூவி முடிகள்‌ ஒட்டியபடி வேக வைக்கப்பட்டுத்‌ 
தயாராகியிருந்த சூப்பு அது. சூப்பு சாப்பிட்டு முடிந்ததும்‌, 
முடிகள்‌ ஓட்டியிருந்த அதே கோழித்‌ துண்டுகள்‌ வதக்கிய 
கறியாகப்‌ பரிமாறப்பட்டது. முடிவில்‌ கொண்டுவரப்பட்ட 
நிரட்டுப்‌ பால்‌ பணியாரத்தில்‌ எண்ணெயும்‌ சர்க்கரை 
யும்‌ மிதமிஞ்சியிருந்தன. சாப்பிடுவதற்கு எதுவும்‌ சுவையாக 
இல்லாவிட்டாலும்‌, நெஹ்லூதவ்‌ என்ன சாப்பிடுகிறோம்‌ 
என்கிற பிரக்ஞையில்லாமலே யாவற்றையும்‌ சாப்பிட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌; கிராமத்திலிருந்து வீட்டுக்குத்‌ திரும்பு 
கையில்‌ அவரை வருத்திய துயரத்தை அடியோடு மறையச்‌ 
செய்து விட்ட அந்தச்‌ சிந்தனையில்‌ அப்படி அவர்‌ ஆழந்திருந் 
தார்‌. 

காதில்‌ மெல்லிறகுகள்‌ அணிந்த பெண்‌ மிரண்ட நிலையில்‌ 
விருந்து உணவை எடுத்து வந்து பரிமாறிக்‌ கொண்டிருக்கை 
யில்‌ மேலாளரின்‌ மனைவி அவ்வப்போது கதவருகே வந்து 
உள்ளே எட்டிப்‌ பார்த்தவாறு நின்றாள்‌. மேலாளர்‌ தமது 
மனைவி சமையற்‌ கலையில்‌ கைதேர்ந்தவளே என்று பெருமைப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டார்‌, அவரது புன்னகை மேலும்‌ மேலும்‌ 
பூரிப்பு மிக்கதாகியது. ப 

சாப்பாடு முடிந்தபின்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தமக்கெதிரே 
மேலாளரை உட்கார வைத்தார்‌--சரமப்பட்டுதான்‌ அவர்‌ 
இதைச்‌ செய்ய வேண்டியிருந்தது. அவர்‌ தமது எண்ணங்‌ 
களை எடுத்துரைத்துச்‌ சரிபார்த்துக்‌ கொள்ளவும்‌, யாருடனா 


413 


வது அவை குறித்து விவாதிக்கவும்‌ விரும்பினார்‌. ஆகவே தம்‌ 
மூன்‌ மேலாளரை உட்கார வைத்து, நிலங்களை விவசாயி 
களுக்குத்‌ திருப்பித்‌ தந்து விடுவதென்ற தமது திட்டத்தை 
விளக்கிச்‌ சொல்லி, இது குறித்து மேலாளரின்‌ அபிப்பிராயத்‌ 
தைத்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புவதாகக்‌ கூறினார்‌. உடனே 
மேலாளர்‌ நீண்ட காலமாகக்‌ தாம்‌ சிந்தித்து வந்த ஒரு திட்‌ 
டத்தை இப்போது நெஹ்லூகவே சொல்லக்‌ கேட்டு மட்டிலா 
மகிழ்ச்சியடைவது போல்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌; 
ஆனால்‌ உண்மையில்‌ அவருக்கு ஒன்றுமே புரியவில்லை. நெஹ்‌ 
ஓரதவ்‌ தமது திட்டத்தைப்‌ புரியும்படித்‌ தெளிவாய்‌ எடுத்து 
ரைக்காதது அல்ல இதற்குக்‌ காரணம்‌; நெஹ்லூதவ்‌ இந்தத்‌ 
திட்டத்தின்படி, அயலார்‌ நலங்‌ கருதித்‌ தமது சொந்த நலத்‌ 
தைக்‌ கைவிடுவதாகத்‌ தெரிந்ததுதான்‌ காரணம்‌, அயலார்‌ 
துன்பங்‌ கருதாமல்‌ எல்லாரும்‌ தமது சொந்த நலத்தை 
ஈடேற்றிக்‌ கொள்ள முனைதலே இயற்கை என்பது மேலா 
ளரது உணர்வில்‌ ஆழப்‌ பதிந்திருந்ததால்‌, நிலத்திலிருந்து 
கிடைக்கும்‌ வருமானம்‌ முழுதும்‌ விவசாயிகளுக்கு உரித்தான 
சமுதாய மூலகுனமாகி விட வேண்டுமென்று நெஹ்லூதவ்‌ 
கூறியவுடன்‌ மேலாளர்‌ இதில்‌ தமக்கு விளங்காதது ஏதோ 
இருப்பதாக நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

்‌ புரிகிறது எனக்கு, அதாவது அந்த மூலதனத்திலிருந்து 
உங்களுக்கு வட்டித்‌ தொகை வரும்‌ என்கிறீர்கள்‌, இல்லை 
யா???” என்று முகத்திலே மகிழ்ச்சிப்‌ புன்னகை பளிச்சிடக்‌ 
கூறினார்‌ மேலாளர்‌. 

“ஐயோ, இல்லை! இல்லை! நிலத்தில்‌ தனி ஆட்களுக்கு 
உரித்தான தனிச்‌ சொத்து இருக்கலாகாது---இது புரிய 
வில்லையா? * 

ஆமாம்‌, அது சரிதான்‌.” 

“ஆகவே நிலத்திலிருந்து இடைப்பவை எல்லாம்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ உரியதாகிவிட வேண்டும்‌.” ” 

_ “அப்படியானால்‌ உங்களுக்கு இனி வருமானம்‌ இல்லாமற்‌ 
போய்‌ விடுமே'” -- முகத்திலிருந்து அவரது புன்னகை 
மறையக்‌ கூறினார்‌ மேலாளர்‌. 

“ஆமாம்‌, இந்த வருமானம்‌ எனக்கு வேண்டாமெனக்‌ 
கைவிடப்‌ போகிறேன்‌. * 
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மேலாளர்‌ ஏக்கப்‌ பெருமூச்சு விட்டார்‌. அனால்‌ சில 
வினாடிகளுக்கு எல்லாம்‌ அவர்‌ முகத்தில்‌ திரும்பவும்‌ புன்‌ 
னகை தவழ ஆரம்பித்குது. அவருக்கு இப்போதுதான்‌ புரிந்‌ 
குது. நெஹ்லூதவ்‌ ஒரு பித்துக்குளி என்பது தெரிந்தது. 
நிலத்தைக்‌ கைவிட்டுவிடும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ திட்டத்தின்‌ மூலம்‌ 
தூம்‌ எப்படி ஆதாயமடையலாமென்று மேலாளர்‌ ஆலோ 
சிக்க முற்பட்டார்‌, தமக்கு அனுகூலமான முறையில்‌ இந்துத்‌ 
திட்டத்தைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள வழி இல்லையா என்று 
பார்த்தார்‌. 

அகுற்கு வழி ஏதும்‌ இல்லை என்பது தெரியவே மேலாளர்‌ 
வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. இதன்‌ பிறகு அவருக்கு நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ திட்டத்தில்‌ நாட்டம்‌ இல்லாமற்‌ போய்‌ விட்டது, 
ஆயினும்‌ ““எசமானை':” மனம்‌ மகிழச்‌ செய்ய வேண்டுமென்று 
தொடர்ந்து அவர்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌. ப 

மேலாளரால்‌ தம்மைப்‌ புரிந்து கொள்ள முடியவில்லை 
என்பது தெரிந்ததும்‌ நெஹ்லூகவ்‌ அவரைப்‌ போகச்‌ சொல்லி 
விட்டு, மேலெங்கும்‌ வெட்டும்‌ க&றலும்‌ மசிக்‌ கறையுமாய்‌ 
இருந்த ஓரு மேசையின்‌ முன்னால்‌ உட்கார்ந்து, தமது 
திட்டத்தைக்‌ காகிதத்தில்‌ எழுத்து வடிவில்‌ வடித்திட முற்‌ 
பட்டார்‌. 

மேலெங்கும்‌ பசுமை படர இப்போதுதான்‌ தளிர்கள்‌ 
விட்டு வந்த லிண்டன்‌ மரங்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ சூரியன்‌ 
குணிந்து சென்றான்‌. மலைகளிலிருந்து கொசுக்கள்‌ பெரும்‌ 
இரளாய்‌ உள்ளே புகுந்து நெஹ்லூதவைக்‌ கடித்தன. அவர்‌ 
துமது குறிப்புகளை எழுதி முடித்த நேரத்தில்‌ கிராமத்திலி 
ருந்து மாடுகளின்‌ கனைப்பும்‌, வேலிக்‌ கதவுகள்‌ திறக்கப்படு 
வதன்‌ இறீச்சொலியும்‌, கூட்டத்துக்காக வந்து சேர்ந்த குடி 
யானவர்களது பேச்சுக்‌ குரலும்‌ கேட்டன. குடியானவர்களைப்‌ 
பண்ணை அலுவலகத்துக்கு வருமாறு கூப்பிட வேண்டாமென்று 
முன்பே மேலாளரிடம்‌ அவர்‌ சொல்லியிருந்தார்‌. தாமே 
கிராமத்துக்குச்‌ சென்று ௮ங்கே அவர்கள்‌ கூடும்‌ இடத்தில்‌ 
அவர்களைச்‌ சந்தித்துப்‌ பேசுவதென்று திட்டமிட்டிருந்தார்‌. 
மேலாளர்‌ ஒரு இளாசில்‌ கொண்டுவந்து தந்த தேநீரை வாங்கி 
அவசரமாய்க்‌ குடித்து விட்டு நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து 
எழுந்து கிராமத்துக்குச்‌ சென்ளுர்‌. 
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கிராம மூதாளரது வீட்டுக்கு“முன்னால்‌ நின்ற கூட்டத்‌ 
திலிருந்து பேச்சுக்‌ குரல்கள்‌ கேட்டன. ஆனால்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
வந்ததும்‌ பேச்சு உடனே அடங்கி விட்டது. குஸ்மின்ஸ்கயே 
வில்‌ செய்தது போலவே இங்கும்‌ எல்லா விவசாயிகளும்‌ தலை 
யிலிருந்து தொப்பியைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டனர்‌. 
குஸ்மின்ஸ்குயேவில்‌ இருந்தோரைக்‌ காட்டிலும்‌ இங்கு விவ 
சாயிகள்‌ மேலும்‌ கடுமையாகச்‌ சோர்ந்து போய்‌ அவலம்‌ 
தோய்ந்தோராய்க்‌ காணப்பட்டனர்‌. மகளிரும்‌ தாய்மார்‌ 
களும்‌ காதில்‌ மெல்லிறகுகளை அணிந்திருந்தார்கள்‌. அனேக 
மாய்‌ எல்லாக்‌ குடியானவார்களும்‌ மரப்‌ பட்டை மிதியடி 
கள்‌ போட்டிருந்தார்கள்‌, வீட்டில்‌ தாமே நெய்து தயாரித்‌ 
இருந்த சட்டையும்‌ மேலங்கியும்‌ உடுத்திருந்தார்கள்‌. சிலர்‌ 
வெறுங்‌ காலுடன்‌ நின்றிருந்தார்கள்‌, வேலை முடிந்து அப்‌ 
படியே வெறுஞ்‌ சட்டையுடன்‌ வந்திருந்தார்கள்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ பெருமுயற்சி செய்து பேச முற்பட்டார்‌. 
குமது எல்லா நிலங்களையும்‌ குடியானவர்களுக்குத்‌ திருப்பித்‌ 
குருவதென முடிவு செய்திருப்பதாக அவர்‌ அறிவித்தார்‌. 
குடியானவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ மெளனமாய்‌ நின்றார்‌ 
கள்‌, அவர்களது முகபாவத்தில்‌ எந்த மாற்றமும்‌ ஏற்பட 

“ஏனெனில்‌ நிலத்திலே வேலை செய்யாதவர்‌ எவருக்கும்‌ 
நிலத்தில்‌ உடைமை கொண்டாட உரிமை இல்லையென 
நான்‌ கருதுகிறேன்‌, நிலத்தைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள ஒவ்‌ 
வொருவருக்கும்‌ உரிமை உண்டெனக்‌ கொள்கிறேன்‌?” என்று 
முகம்‌ சிவக்கக்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

சந்தேகமில்லை, அதுதான்‌ சரி. அப்படித்தான்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌”? என்று சில குடியானவர்கள்‌ கூறியது காதில்‌ 
விழுந்தது. 

நெஹ்லூகதுவ்‌ தொடர்ந்து பேசச்‌ சென்றார்‌; நிலத்திலி 
ருந்து கிடைக்கும்‌ வருமானம்‌ எல்லாருக்கும்‌ பங்கிடப்பட 
வேண்டும்‌ என்றார்‌, ஆகவே எல்லா நிலங்களையும்‌ அவர்களி 
டம்‌ தந்து அவர்களே இந்நிலங்களுக்கான வாரத்தை நிர்ண 
யித்துக்‌ கொண்டு இவற்றைச்‌ சாகுபடி செய்து, அவர்களது 
பயன்பாட்டுக்குரிய பொது நிதிக்கு இந்த வாரத்தைச்‌ செலுத்த 
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வேண்டுமென்று தாம்‌ அவர்களுக்குச்‌ சிபார்சு செய்வதாகக்‌ 
கூறினார்‌. ஆமோதிப்பையும்‌ உடன்பாட்டையும்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
சொற்கள்‌ தொடர்ந்து காதில்‌ விமுந்தன என்றாலும்‌, விவ 
சாயிகளது கருத்தாழ்ந்த முகங்கள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ கடுமை 
யாகிச்‌ சென்றன. நேரே '“எசமான்‌'? மீது பதிந்திருந்த கண்‌ 
கள்‌ யாவும்‌ இப்போது தரையை உற்று நோக்கின. - அவரது 
துந்திரத்தை எல்லாரும்‌ புரிந்து கொண்டு விட்டனர்‌, யாரை 
யும்‌ அவரால்‌ ஏமாற்ற முடியாது என்பதை அவருக்குத்‌ தெரி 
யும்படிக்‌ காட்டி அவரை வெட்கித்‌ தலை குனிய வைக்க 
விரும்பாதவார்களைப்‌ போல்‌ எல்லாரும்‌ பார்வையைக்‌ 
கவிழ்த்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 

நெஹ்லுூதவ்‌ தெளிவாகவே பேசினார்‌. குடியானவர்‌ 
கள்‌ பலவற்றையும்‌ புரிந்து கொள்ளக்‌ கூடியவர்களே என்ற 
போதிலும்‌, இப்போது அவர்‌ கூறியதை அவர்களால்‌ புரிந்து 
கொள்ள முடியவில்லை. முன்பு மேலாளரால்‌ அவ்வளவு நேரம்‌ 
அவரைப்‌ புரிந்து கொள்ள முடியாமற்‌ போனகுற்கு என்ன 
காரணமோ, அதுவேதான்‌ இதற்கும்‌ காரணம்‌. 

ஒவ்வொருவரும்‌ அவரது சொந்த நலங்‌ கருதியே செயல்‌ 
படுகின்றார்‌ என்பது அவர்கள்‌ நன்கு அறிந்த ஒன்று. நிலப்‌ 
பிரபுக்கள்‌ ஒருபோதும்‌ விவசாயிகளது துன்பங்கள்‌ குறித்து 
கவலைப்பட மாட்டார்கள்‌, தமது சொந்த நலன்களுக்காகவே 
எப்போதும்‌ பாடுபடுவார்கள்‌ என்பகைப்‌ பல தலைமுறை 
யினரது அனுபவத்தின்‌ வாயிலாய்‌ நெடுங்‌ காலமாகவே அவர்‌ 
கள்‌ நன்கு அறிந்திருந்தார்கள்‌. ஆகவே நிலப்பிரபுவாகிய 
ஒருவர்‌ அவர்களைக்‌ கூப்பிட்டு ஏதோவொரு புதுவகைத்‌ 
திட்டத்தை அவர்கள்‌ முன்னால்‌ வைக்கிறார்‌ எனில்‌, தெளி 
வாகவே அது முன்னிலும்‌ தந்திரமாய்‌ அவர்களை ஏமாற்று 
வதற்கான சூழ்ச்சியாகவே இருக்கும்‌. 

“சரி, நிலத்துக்கு நீங்கள்‌ எவ்வளவு வாரம்‌ செலுத்த 
லாமென நினைக்கிறீர்கள்‌??? 

“நாங்கள்‌ செலுத்த வேண்டிய வாரத்தை நாங்களே 
இர்மானித்து விட முடியுமா? முடியாதே அதெல்லாம்‌. நிலம்‌ 
உங்களுடையது, அதிகாரம்‌ உங்கள்‌ கையில்‌ இருப்பது”? 
என்று கூட்டத்திலிருந்து சிலர்‌ பதிலளித்தனர்‌. 

₹*இல்லை, இல்லை! நீங்கள்‌ செலுத்தும்‌ வாரத்தின்‌ 
வடிவில்‌ வரப்‌ பெறும்‌ பணத்தை நீங்களேதான்‌ உங்களது 
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கிராமச்‌ சமுதாயத்‌ தேவைகளுக்காகப்‌ பயன்படுத்திக்‌ 
கொள்ளப்‌ போகிறீர்கள்‌.” 

“அதெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ செய்யக்‌ கூடிய காரியம்‌ அல்ல, 
கிராமச்‌ சமுதாயம்‌ வேறு, இது வேறு.” 

்‌ உங்களுக்கு இது புரியவில்லையா, என்ன?” ” என்று, புரி 
யும்படி விளக்கிக்‌ கூற விரும்பிப்‌ புன்னகை புரிந்தவாறு 
மேலாளர்‌ பேச ஆரம்பித்தார்‌. நெஹ்லூதகவைப்‌ பின்தொ 
டர்ந்து அவரும்‌ இங்கு வந்திருந்தார்‌.“ கோமகன்‌ உங்களுக்கு 
நிலங்களைச்‌ சாகுபடிக்குத்‌ தந்து, நீங்கள்‌ செலுத்தும்‌ வாரத்‌ 
தொகைகள்‌ மூலம்‌ வரும்‌ பணத்தையும்‌ கிராமச்‌ சமூதாயத்‌ 
துக்குரிய நிதியாக உங்களுக்கே திருப்பித்‌ தருகிருர்‌.”” 

்‌ "எங்களுக்கு நன்றாகவே புரியுது” பல்‌ இல்லாது கிடு 
சிடுப்பான கிழவர்‌ ஒருவர்‌, கண்களை உயா்த்காமலே சொன்‌ 
னார்‌. “வங்கியைப்‌ போன்ற ஏற்பாடு, குறித்த காலத்தில்‌ 
நாங்கள்‌ தொகையைக்‌ கட்டி விடணும்‌-- எங்களுக்கு வேண்‌ 
டாம்‌, நாங்கள்‌ இதை விரும்பவில்லை, ஏற்கெனவே எங்கள்‌ 
பாடு திண்டாட்டமாய்‌ இருக்கு, இந்தப்‌ புதிய ஏற்பாடு எங்‌ 
களை அடியோடு அழிச்சுடும்‌.? 

“வேண்டாம்‌ இதெல்லாம்‌. இது வரை நடந்தபடியே 
இனியும்‌ நடக்கட்டும்‌, எங்களுக்கு அதுதான்‌ நல்லது?” என்‌ 
றன, மனக்‌ கசப்புடனும்‌, மரியாதையின்றித்‌ துடுக்காகவுங்‌ 
கூட ஒலித்து சல குரல்கள்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ தாம்‌ ஓர்‌ ஒப்பந்தம்‌ வரைந்து தருவதாகச்‌ 
சொல்லி, தாமும்‌ அவர்களுமாகச்‌ சேர்ந்து அதில்‌ கை 
யெழுத்து இடலாமென்று குறிப்பிட்டதும்‌ ஆட்சேபக்‌ குரல்‌ 
கள்‌ மிகக்‌ கடுமையாகி விட்டன. 

எதற்காகக்‌ கையெழுத்து எல்லாம்‌? இத்தனை கால 
மாய்‌ நாங்கள்‌ வேலை செய்யவில்லையா, அதே போல இனிமே 
௮ம்‌ வேலை செய்கிறரம்‌. எதற்காக இதெல்லாம்‌? நாங்கள்‌ 
படிக்கக்‌ தெரியாதவர்கள்‌, ஏதும்‌ அறியாதவர்கள்‌.” ” 

“நாங்கள்‌ உடன்பட மாட்டோம்‌. இல்லாத வழக்க 
மெல்லாம்‌ வேண்டாம்‌. இது வரை இருந்தது போலவே 
இனியும்‌ இருக்கட்டும்‌. விதைக்‌ தானியத்தை நாங்களே 
கர வேண்டியிருப்பதை மட்டும்‌ கள்ளுபடிச்‌ செய்தால்‌ 
போதும்‌? ? 

தற்போதைய ஏற்பாட்டில்‌ விவசாயிகளே விதைக்‌ 
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தானியத்தையும்‌ தர வேண்டியிருந்ததும்‌, இந்த நிலைமை 
மாற்றப்பட்டு விதைத்‌ கானியத்தை நிலப்பிரபு தர வேண்டு 
மென அவர்கள்‌ கோரியதும்‌ இவ்விதம்‌ தெரிய வந்தன. 
“அப்படியானால்‌ சாகுபடிக்கு நிலம்‌ வேண்டாமென 
மறுப்பதாகவா சொல்கிறீர்கள்‌'*? என்று நெஹ்லூதகவ்‌ கேட்‌ 
டார்‌, ஒளி வீசும்‌ முகத்துடன்‌ வெறுங்‌ காலில்‌ நின்ற நடுத்தர 
வயதுடைய ஒரு விவசாயியைப்‌ பார்த்து. படையாட்கள்‌ 
தொப்பியைக்‌ கையில்‌ எடுக்கச்‌ சொல்லி உத்தரவிட்டதும்‌ 
எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டு நிற்பார்களே அது போன்ற 
விரைப்பான நிலையில்‌ தமது பிய்ந்த தொப்பியை இடக்‌ 
கையில்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு நின்றார்‌, கந்தலாகக்‌ கிழிந்து 
போன நீளங்கி அணிந்திருந்த அந்த விவசாயி. 
என்றார்‌ அந்த 
விவசாயி. படைச்‌ சேவைக்‌ காலத்தில்‌ பழக்கப்படுத்தப்பட்‌ 
டிருந்த அந்த இராணுவ மனோவசிய நிலையிலிருந்து இன்னும்‌ 
அவர்‌ விடுபட்டாகவில்லை என்பது நன்றாகவே தெதரிந்தது. 
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“அமாம்‌, அப்படித்தான்‌ சொல்கிறோம்‌ 


“உங்களிடம்‌ போதிய அளவு நிலம்‌ இருப்பதாகவா சொல்‌ 
கிறீர்கள்‌?” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“இல்லை, அப்படி ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை தாங்கள்‌” என்‌ 
ரர்‌ அந்த முன்னாள்‌ படையாள்‌. தமது பிய்ந்த தொப்பியை 
உபயோகித்துக்‌ கொள்ள விரும்புகிற எவருக்கும்‌ கொடுக்கத்‌ 
குயாராயிருப்பது போன்ற பாவனையுடன்‌ தமக்கு முன்னால்‌ 
அதைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு முகத்திலே செயற்கையான 
மகிழ்ச்சி ஒளிர அவர்‌ நின்றிருந்தார்‌. 

**சரி, எதற்கும்‌ நீங்கள்‌ உங்களிடம்‌ நான்‌ கூறியது 
பற்றி ஆழ்ந்த முறையில்‌ ஆலோசனை செய்து பாருங்கள்‌”: 
என்று வியப்புற்றவராய்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தமது திட்டத்தை 
மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ சிபார்சு செய்தார்‌. 

“*இதில்‌ நாங்கள்‌ ஆலோசனை செய்ய ஓண்ணுமே இல்லை. 
ஏற்கெனவே என்ன சொன்னோமோ அப்படியேதான்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ எல்லாம்‌்‌” என்று கோபம்‌ தொனிக்கக்‌ கூறினார்‌, 
பல்‌ இல்லாத அந்தச்‌ சிடுசிடுப்பான கிழவர்‌. 

“நாளைக்கும்‌ நான்‌ இங்கேதான்‌ இருக்கப்‌ போகிறேன்‌. 
உங்களுக்கு மன மாற்றம்‌ ஏற்படுமாயின்‌ எனக்குத்‌ தகவல்‌ 
தெரிவியுங்கள்‌.” ? 
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குடியானவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ மெளனமாய்‌ 
நின்றார்கள்‌. 

ஆகவே நெஹ்லுரதவ்‌ தமது எண்ணம்‌ ஈடேறாமல்‌ அங்‌ 
கிருந்து பண்ணை அலுவலகத்துக்குத்‌ திரும்பினர்‌. 

““கோமகனிடம்‌ நான்‌ ஒன்று சொல்ல விரும்புகிறேன்‌'” 
என்றார்‌. மேலாளர்‌, இருவரும்‌ வீட்டுக்குக்‌ திரும்பியதும்‌, 
“இத்த ஆட்களுடன்‌ எந்த உடன்பாட்டுக்கும்‌ வந்து விட 
முடியாது, அப்படி முரட்டுப்‌ பிடிவாதம்‌ வாய்ந்தவர்கள்‌, 
கூட்டம்‌ கூடியதும்‌ பிடிவாதமாய்‌ எல்லாரும்‌ ஓரே நிலையைப்‌ 
பற்றிக்‌ கொண்டு விடுவார்கள்‌, அசையவே மாட்டார்கள்‌. 
ஏனென்றால்‌ எதற்கெடுத்தாலும்‌ இவர்களுக்கு அச்சம்தான்‌. 
ஆனால்‌ தலை நரைத்தவரும்‌ சரி, கரிய முடிகளுடைய ஆளும்‌ 
சரீ, இங்கே உடன்பாட்டுக்கு வர மறுக்கும்‌ இந்தக்‌ குடியான 
வர்கள்‌ எல்லாருமே புத்தி கூர்மை வாய்த்தவர்கள் தான்‌. 
பண்ணை அலுவலகத்துக்கு இவர்களில்‌ யாராவது வரட்டும்‌, 
தேநீர்‌ அருந்தியவாறு கூட அமர்ந்து பேசினோமானால்‌, ஞான 
வானுடன்‌ பேசுவது போலத்தான்‌ இருக்கும்‌, அரசாங்க 
அமைச்சருக்குமிய தட்சணியமுடையவராய்‌ இருப்பார்‌” * 
என்று சொல்லி மேலாளர்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌. 
்‌ யாவற்றையும்‌ முறைப்படி அணுகிச்‌ சிந்தனை செய்வார்‌. 
ஆனால்‌ கூட்டத்தில்‌ கூடியதும்‌ முற்றிலும்‌ வேறு விதமான 
ஆளாக விடுகிறார்‌, சொன்னதையே திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்‌ 
கருர்‌...” 

்‌ “அது இருக்கட்டும்‌, நன்றாகப்‌ புரிந்து கொள்கிற விவ 
சாயிகளாகப்‌ பார்த்துச்‌ சிலரை இங்கு வரும்படி அழைத்‌ 
தால்‌ என்ன?” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “*விவரமாய்‌ அவர்‌ 
களுக்கு நான்‌ விளக்கிச்‌ சொல்லலாமே.”? 

“ஓ. அழைக்கலாமே'* என்றார்‌, புன்னகை புரியும்‌ 
மேலாளர்‌. 

“நாளைக்கு இங்கு வரும்படித்‌ தயவு செய்து கூப்பிட்டு 
அனுப்புங்கள்‌.” 

்‌ அப்படியே செய்கிறேன்‌, நாளைக்கு அவர்களை வரும்‌ 
படிக்‌ கூப்பிடுகிறேன்‌” என்று முன்னிலும்‌ ஆனந்தமாய்‌ 
மேலாளர்‌ புன்னகை புரிந்தார்‌. 


“ அடேயப்பா, பலே கைகாரர்தான்‌!”” என்றான்‌ எந்‌ 
தாளும்‌ ஓழுங்கு செய்யப்படாத பறட்டைத்‌ தாடியும்‌ கரிய 
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முடிகளுமுடைய ஒரு குடியானவன்‌. பருத்த பெண்‌ குதிரை 
யின்‌ மீது அமர்ந்து ஆடிக்‌ குலுங்கிச்‌ சென்ற அவன்‌, இழிந்து 
போன நீளங்கி அணிந்து தனக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ குதிரையில்‌ 
வந்து கொண்டிருந்த கழவரிடம்‌ இதைச்‌ சொன்னான்‌. 
இரவில்‌ குதிரைகளை மேய்ப்பதற்காக இரு குடியான 
வர்களும்‌ நெடுஞ்‌ சாலைக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ இரகசியமாய்‌ 
அவற்றை நிலப்பிரபுவின்‌ காட்டினுள்‌ ஓட்டிச்‌ சென்றனர்‌. 

“இலவசமாய்‌ நிலம்‌ தருகிறேன்‌, கையெழுத்து மட்டும்‌ 
போடுங்கள்‌ போதும்‌ என்கிறார்‌. இவர்கள்‌ நம்மைக்‌ கொஞ்ச 
மாகவா ஏமாற்றியிருக்கிறார்கள்‌? போதும்‌ ஐயா, இந்த 
மோசடி! இந்தக்‌ காலத்தில்‌ எங்களுக்கும்‌ கொஞ்சம்‌ புத்தி 
வர ஆரம்பிச்சுட்டுதே'* என்று கூறிச்‌ சென்றவன்‌ பேச்சை 
நிறுத்தி விட்டு, மந்தையிலிருந்து விலகி ஓடிய ஒரு குதிரைக்‌ 
குட்டியைக்‌ கூப்பிட ஆரம்பித்தான்‌. **ஏய்‌, சனியனே 
சனியனே!'? என்று கூச்சலிட்டவாறு தனது குதிரையை 
இழுத்து நிறுத்தி விட்டுத்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்தான்‌. ஆனால்‌ பின்‌ 
குங்கிய குதிரைக்‌ குட்டி அங்கே இல்லை, மேய்ச்சல்‌ வெளி 
யினுள்‌ ஒடி விட்டது. 

“*“பாரேன்‌, இந்தச்‌ சனியனை! பண்ணை மேய்ச்சல்‌ வெளி 
யினுள்‌ ஓடி விட்டது” என்றான்‌ பறட்டைக்‌ தாடியும்‌ கரிய 
முடிகளுமுடைய குடியானவன்‌. காரமான நெெடி வீசிய 
அந்தச்‌ சேற்றுப்‌ புல்வெளியினுள்‌ கனைத்துக்‌ கொண்டு ஓடிய 
குதிரைக்‌ குட்டியின்‌ கால்களில்‌ களைப்‌ பூண்டுகள்‌. மிதிபட்டு 
முறியும்‌ சப்தம்‌ காதில்‌ விழுந்தது. 

“காதில்‌ விழுகிறதா? களைப்‌ பூண்டுகள்‌ மண்டிக்‌ இடக்‌ 
கின்றன, விடுமுறை நாளில்‌ நம்‌ பெண்களை அனுப்பிக்‌ களை 
யெடுக்கச்‌ சொல்லியாக வேண்டும்‌” ” என்றார்‌ இழிந்த மேலங்கி 
அணிந்து கிழவர்‌. **இல்லையேல்‌ புல்லரிவாள்கள்‌ மூளியாகு 
விடும்‌.” ” 

“கையெழுத்துப்‌ போடணுமாம்‌”* என்று பறட்டைத்‌ 
தாடியுடைய குடியானவன்‌ நிலப்பிரபுவின்‌ பேச்சு பற்றிய 
குனது கருத்தைத்‌ தொடர்ந்து வெளியிட்டுச்‌ சென்றான்‌. 
“கையெழுத்துப்‌ போட வேண்டியதுதான்‌, அவர்‌ நம்மை 
உயிரோடு விழுங்கி ஏப்பம்‌ விடப்‌ பார்க்கிருர்‌.?? 

“ஆமாம்‌, அப்படித்தான்‌ செய்வார்‌'” என்று பதிலளித்‌ 
தார்‌ கிழவர்‌. 
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அதற்கு மேல்‌ இருவரும்‌ ஏதும்‌ பேசவில்லை. கரடு முர 


டான பாதையில்‌ குதிரைகளது குளம்புகள்‌ எழுப்பிய ஓலி 
மட்டும்தான்‌ கேட்டது. 
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வீட்டுக்குத்‌ திரும்பிய நெஹ்லூதவ்‌ பண்ணை அலுவல 
கத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. அவருக்காக இப்போது அது படுக்கை 
அறையாக மாஜற்றப்பட்டிருந்துது. உயரமான ஒரு கட்டிலில்‌ 
மமல்லிறகு மெத்தையும்‌ இரண்டு தலையணைகளும்‌ போடப்‌ 
பட்டிருந்தன. படுக்கையை மூடியிருந்த பஞ்சணைப்‌ போர்‌ 
வை இருவருக்கு ஆனது, கருஞ்சிவப்புப்‌ பட்டாலாகிய அது 
பஞ்சடைத்து நெருக்கமாகவும்‌ நேர்த்தியாகவும்‌ தைக்கப்‌ 
பட்டு விரைப்பாய்‌ இருந்தது--மேலாளரது மனைவிக்குத்‌ தரப்‌ 
பட்ட சீர்‌ வரிசையைச்‌ சேர்ந்தது என்பது தெரிந்தது. பகல்‌ 
உணவில்‌ எஞ்சியிருந்ததைச்‌ சாப்பிடுவதற்கு அவரை அழைப்‌ 
பதற்காக மேலாளர்‌ வந்திருந்தார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ தமக்குச்‌ 
சாப்பாடு வேண்டாம்‌ என்றதும்‌, சாப்பாடும்‌ தங்குவதற்‌ 
கான வசதிகளும்‌ சிறப்பாய்‌ இல்லை, தம்மை மன்னிக்க 
வேண்டுமென மேலாளர்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு அவர்‌ 
நெஹ்லூதவைக்‌ தனியே விட்டுவிட்டு வெளியே போய்ச்‌ 
சேர்ந்தார்‌. 

வேண்டாமென விவசாயிகள்‌ மறுத்ததற்காக நெஹ்லுூ 
குவ்‌ மனம்‌ வருந்தவில்லை. குஸ்மின்ஸ்கயேவில்‌ அவரது திட்‌ 
டம்‌ ஏற்கப்பட்டதோடு அன்னியில்‌ மூழு நேரமும்‌ அவருக்கு 
நன்றி தெரிவிக்கப்பட்டது, ஆனால்‌ இங்கே அவர்‌ பால்‌ அவ 
நம்பிக்கை மட்டுமின்றிப்‌ பகைமையுங்கூடக்‌ காட்டப்பட்‌ 
டது. அப்படியும்‌ இங்கு அவர்‌ மனம்‌ வருந்தவில்லை, மனத்‌ 
துள்‌ அமைதியும்‌ ஆனந்தமும்‌ நிறைந்திருக்கக்‌ கண்டார்‌. 
அறைக்குள்‌ புழுக்கமாகவும்‌ சுத்தக்‌ குறைவாகவும்‌ இருந் 
தது. நெஹ்லூதவ்‌ வெளியே முற்றத்துக்குச்‌ சென்றார்‌, அங்‌ 
கிருந்து தோட்டத்துக்குப்‌ போக விரும்பினார்‌. ஆனால்‌ அந்தப்‌ 
பழைய இரவு, பணிப்‌ பெண்களது அறையின்‌ சன்னல்‌, பக்‌ 
கவாட்டு வாயில்‌ முகப்பு யாவும்‌ நினைவுக்கு வந்தன; அவ 
ருக்கு நெஞ்சு குறுகுறுத்தது, குற்ற நினைவுகளால்‌ களங்கப்‌ 
பட்ட அந்த இடத்தை விட்டு அப்பால்‌ செல்ல மனம்‌ வரா 
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மல்‌ அங்கேயே வாயில்‌ முகப்புப்‌ படியில்‌ உட்கார்ந்து கொண் 
டார்‌. பிர்ச்‌ மரங்களது பைந்தளிர்களின்‌ மணத்துடன்‌ விறு 
விறுப்பாய்‌ இருந்த வெதுவெதுப்பான காற்றைப்‌ பலமாய்‌ 
உள்ளுக்கு இழுத்துச்‌ சுவாசித்தகார்‌. இருண்டு விட்ட தோட்‌ 
டத்துள்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌, நீராலையின்‌ இரைச்சலையும்‌ 
இராக்‌ குயில்களது கூவல்களையும்‌ வாயில்‌ முகப்புக்கு அருகே 
ஒரு புதரிலிருந்து ஏதோ ஒரு குருவி மாறாத ஒரே ஸ்தாயியில்‌ 
எழுப்பிய சீழ்க்கையையும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு நெநெடுநேரம்‌ 
அங்கே அமர்ந்திருந்தார்‌. மேலாளரது சன்னல்‌ வழியே 
தெரிந்த விளக்கு வெளிச்சம்‌ மறைந்து போயிற்று. $£ழ்த்‌ 
இசையில்‌ கானியக்‌ கிடங்குக்குப்‌ பின்னாலிருந்து உதயச்‌ சந்தி 
ரனது ஒளி வீசிற்று. தகர்ந்து வந்த பண்ணை வீடும்‌ அடர்த்தி 
யாகத்‌ தழைகள்‌ மண்டி மலர்கள்‌ முகிழ்த்து வந்த தோட்ட 
மும்‌ பரவலாக ஒளிர்ந்த மின்னலில்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ பளிச்‌ 
செனகத்‌ தெரிந்தன. தொலைவில்‌ இடி இடித்தது காதில்‌ விழுந்‌ 
குது, வானத்தில்‌ மூன்றில்‌ ஒரு பகுதியைக்‌ கரிய மேகம்‌ மூடி. 
யிருந்தது. இராக்‌ குயில்களும்‌ பிற புள்ளினங்களும்‌ மெளன 
மாயின. தாராக்கள்‌ கொக்கரித்து எழுப்பிய கூச்சல்‌ நீராலை 
யிலிருந்து கேட்ட நீரின்‌ இரைச்சலைக்‌ காட்டிலும்‌ பலமாய்‌ 
ஒலித்தது. பிறகு கிராமத்திலும்‌ மேலாளரது வெளி முற்றக்‌ 
இலும்‌ சேவல்கள்‌ கூவ ஆரம்பிக்குன, இடி இடிக்கும்‌ வெது 
வெதுப்பான இரவுகளில்‌ சேவல்கள்‌ இப்படிக்‌ காலத்துக்கு 
முன்னதாகவே கூவத்‌ கொடங்குவதை அடிக்கடி கேட்கலாம்‌. 
சேவல்கள்‌ முன்னதாகவே கூவுமாயின்‌ இராப்‌ பொழுது 
குதூகலமாய்‌ இருக்கும்‌ என்பார்கள்‌. நெஹ்லூதவுக்கு இந்த 
இராப்‌ பொழுது குதூகலத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான சிறப்‌ 
புடையதாய்‌ விளங்கிற்று, அவருக்கு இது ஆனந்தமும்‌ இன்‌ 
பமும்‌ மிக்கதாய்‌ இருந்தது. கற்பனையானது நெடுங்‌ காலத்‌ 
துக்கு முன்பு அறியாச்‌ சிறுவனாய்‌ இங்கு அவர்‌ கழித்த இன்‌ 
பகரமான கோடையின்‌ நினைவுகளை அவருள்‌ உயிர்த்தெழச்‌ 
செய்தது. அந்தக்‌ கோடையில்‌ அவர்‌ எப்படி இருந்தாரோ, 
அது போன்றவராய்‌ மட்டுமன்றி, அவரது வாழ்வின்‌ மிகச்‌ 
சிறந்து தருணங்களில்‌ எல்லாம்‌ எப்படி இருந்தாரோ, அது 
போன்றவராகவும்‌ இப்போது தாம்‌ ஆகி விட்டோம்‌ என்கிற 
உணர்வு அவரை ஆட்கொண்டது. பதினான்கு வயதுச்‌ று 
வனாய்‌ இருக்கையில்‌ சத்தியத்தைத்‌ தனக்குத்‌ தெரியப்படுத்த 
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வேண்டுமென்று ஆண்டவனிடம்‌ அவர்‌ பிரார்த்தனை செய்து 
கொண்டகையும்‌, பிள்ளைப்‌ பிராயத்தில்‌ அம்மாவிடமிருந்து 
விடை பெற்றுப்‌ பிரிந்து செல்லுகையில்‌ அம்மா மடியில்‌ 
கவிழ்ந்து கொண்டு அழுததையும்‌ எப்போதும்‌ நல்ல பிள்‌ 
யாய்‌ நடந்து கொள்வதாகவும்‌ ஒருபோதும்‌ அம்மாவுக்கு 
வருத்தம்‌ தராமல்‌ இருப்பதாகவும்‌ வாக்களித்ததையும்‌ இப்‌ 
போது அவர்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டதோடல்லாமல்‌, அந்தேரங் 
கலில்‌ இருந்த அதே நிலைக்குத்‌ தாம்‌ திரும்பி விட்டது 
போன்ற உணர்வும்‌ பெற்றார்‌. அவரும்‌ நிக்கொலின்கா இர்‌ 
தினியோவும்‌ நெறி பிறழாது நல்லபடி வாழ்வதற்கு ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ எப்போதும்‌ துணை புரிந்து கொள்வதெென்றும்‌, 
மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ இன்ப வாழ்வு கிட்டுவதற்காகப்‌ பாடுபடு 
வதென்றும்‌ வைராக்கியம்‌ பூண்ட போது அவரை இயக்கிய 
அதே மனப்பாங்கைக்‌ திரும்பவும்‌ இப்போது தாம்‌ பெற்று 
விட்டதாய்‌ அவருக்குத்‌ தோன்றியது. 

குஸ்மின்ஸ்கயேவில்‌ ஆசையால்‌ பீடிக்கப்பட்டு வீடு, 
பண்ணை, காடு, நிலம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இழக்கவா வேண்டு 
மென அவர்‌ வருத்தப்பட ஆரம்பித்தது இப்போது அவ 
ருக்கு நினைவு வந்தது. இனியும்‌ தமக்கு வருத்தம்தானா என்று 
கும்மைத்‌ தாமே கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. எப்படித்‌ தம்மால்‌ 
இதற்காக வருத்த முடிந்ததென்று அவருக்கு விளங்கவில்லை, 
திகைப்பாகவுங்கூட. இருந்தத. இன்று இங்கு அவர்‌ கண்ணுற்ற 
வை யாவும்‌ அவர்‌ மனக்‌ கண்ணெதிரே தெறியக்‌ கண்டார்‌. 
அவருடைய (நதெஹ்லூதவின்‌) காட்டில்‌ மரம்‌ வெட்டியதற்‌ 
காகக்‌ கணவன்‌ &றையிலே அடைபட்டிருக்க இங்கே 
குழந்தைகளுடன்‌ தனியே விடப்பட்டிருந்த அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணும்‌, தன்னைப்‌ போன்ற ஏழைப்‌ பெண்கள்‌ கனவான்‌ 
களுக்குப்‌ பணிந்து அவர்களது ஆசை நாயகிகள்‌ ஆகத்தான்‌ 
வேண்டுமெனக்‌ கருதிய, அல்லது கருதியவளைப்‌ போல்‌ பேசிய 
அந்துப்‌ பயங்கர மத்ரியோனாவும்‌ அவர்‌ நினைவுக்கு வந்தனர்‌. 
குழந்தைகள்‌ பால்‌ மத்ரியோனா கொண்டிருந்த போக்கை 
யும்‌, இந்தக்‌ குழந்தைகள்‌ அனாதைக்‌ குழந்தை இல்லத்‌ 
துக்குக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்கப்பட்ட விதத்தையும்‌ அவர்‌ 
நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. துண்டுத்‌ துணிகளைச்‌ சேர்த்துத்‌ 
தைத்த குல்லாய்‌ அணிந்த அந்தக்‌ குழந்தை வெள்ளையாய்‌ 
வெளுத்துப்‌ போய்‌ நகைத்துக்‌ கொண்டும்‌ மடிந்து கொண்டும்‌ 
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இருந்ததையும்‌, பலமெலாம்‌ இழந்து விட்ட அந்தக்‌ கர்ப்ப 
வதிப்‌ பெண்‌ வேலை செய்ய முடியாத நிலையில்‌ இருந்துங்கூட 
வயிறு காய்ந்த பசுவைக்‌ கவனிக்கத்‌ தவறியதற்குக்‌ தண்டனை 
யாகப்‌ பண்ணைக்கு வேலை செய்ய வேண்டுமென்று கூறப்‌ 
பட்டதையும்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு திடுமெனச்‌ 
சிறைக்‌ கூடமும்‌, மொட்டையடிக்கப்பட்ட தலைகளும்‌, சிறை 
யறைகளும்‌, சகிக்க முடியாத நாற்றமும்‌, சங்கிலிகளும்‌, 
இவை யாவற்றுடன்‌ கூட- தாமும்‌ ஏனைய எல்லாக்‌ கனதன 
வான்களும்‌ நகரங்களில்‌ நடத்தும்‌ வெறித்தனமான ஆடம்பர 
வாழ்க்கையும்‌ அவர்‌ கண்ணெதிரே தெெறிந்தன. எந்தச்‌ 
சந்தேகத்துக்கும்‌ இடமின்றி யாவும்‌ அவருக்குக்‌ தெட்டத்‌ 
கெளிவாயின. 

தானியக்‌ கிடங்குக்குப்‌ பின்னாலிருந்து மூளைத்து எழுந்து 
விட்ட சந்திரன்‌ அனேகமாய்‌ முழு வட்டமாய்‌ விண்ணிலி 
ருந்து ஒளி வீசினான்‌. வெளி முற்றத்தின்‌ குறுக்கே கரிய நிழல்‌ 
கள்‌ சாய்ந்திருந்தன. பாமடைந்து வந்த பண்ணை வீட்டின்‌ 
கூரைத்‌ தகடுகள்‌ நிலாவொளியில்‌ பளிச்சிட்டன. 

மெளனமாய்‌ இருந்த இராக்‌ குயில்கள்‌ இந்த நிலா 
வொளி வீணாவதை விரும்பாதவை போல்‌ திரும்பவும்‌ கூவ 
ஆரம்பித்தன. 

குஸ்மின்‌ ஸ்கயேவில்‌ இருக்கையில்‌ தமது வாழ்க்கை 
குறித்துச்‌ சிந்திக்கவும்‌, இனித்‌ தாம்‌ என்ன செய்வதென்று 
இர்மானிக்கவும்‌ முற்பட்டதகை நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்துப்‌ 
பார்த்தார்‌. அப்போது அவர்‌ எந்தப்‌ பிரச்சினை குறித்தும்‌ 
தர்மானத்துக்கு வர முடியாமல்‌ குழம்பியதும்‌, ஒவ்வொரு 
பிரச்சினையும்‌ சிக்கல்‌ வாய்ந்ததாகக்‌ தோன்றியதும்‌ அவர்‌ 
நினைவுக்கு வந்தன. இதே பிரச்சினைகளை இப்போது அவர்‌ 
எழுப்பிய போது அவர்‌ வியப்புறும்‌ வண்ணம்‌ யாவும்‌ மிக 
எளிய பிரச்சினைகளாய்‌ இருக்கக்‌ கண்டார்‌. இவை இப்படி 
எளிய பிரச்சினைகளாகியதற்குக்‌ காரணம்‌ என்னவெனில்‌, 
இவற்றால்‌ தமக்கு விகாயக்‌ கூடிய பலன்கள்‌ குறித்து அவர்‌ 
சிந்திக்கவும்‌ இல்லை, அவை குறித்துக்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொள்ள 
வும்‌ இல்லை; தாம்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌ என்பது குறித்து 
மட்டுமே இப்போது அவர்‌ சிந்தனை செய்தார்‌. இதில்‌ ஆச்ச 
ரியம்‌ என்னவெனில்‌, தமக்காக என்ன செய்ய வேண்டுமென்று 
ஆலோசிக்கையில்‌ ஒரு தீர்மானத்துக்கு வர முடியாமல்‌ அவ 
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ருக்குக்‌ குழப்பமாய்‌ இருக்கும்‌, ஆனால்‌ ஏனையோருக்காகத்‌ 
தாம்‌ என்ன செய்ய வேண்டுமென்று ஆலோ ?க்கையில்‌ எந்தச்‌ 
சந்தேகத்துக்கும்‌ இடமின்றி யாவும்‌ தெளிவாகவே விளங்‌ 
கின. விவசாயிகளுக்கு நிலத்தைத்‌ திருப்பித்‌ தந்து விட 
வேண்டுமென்பது சந்தேகத்துக்கு இடமின்றித்‌ தெளிவாகவே 
தெரிந்தது, ஏனெனில்‌ அவர்களுக்குக்‌ திருப்பித்‌ தராமல்‌ 
தாமே வைத்துக்‌ கொள்வது தீயச்‌ செயலாகும்‌ என்பது 
புரிந்தது. கத்யூஷாவை விட்டு விலகி விடாமல்‌ தொடர்ந்து 
அவளுக்கு உதவி செய்ய வேண்டும்‌, அவளுக்குத்‌ தாம்‌ புரிந்த 
பாவத்துக்குப்‌ பரிகாரம்‌ தேட வேண்டும்‌ என்பது சந்தேகத்‌ 
துக்கு இடமின்றி விளங்கியது. தீர்ப்பளித்தல்‌, கண்டித்தல்‌ 
என்பதான இந்த விவகாரம்‌ குறித்துத்‌ தாம்‌ ஆராய்ந்து 
அறிந்து கொள்ளவும்‌ தெளிவாகப்‌ புரிந்து கொள்ளவும்‌ 
வேண்டுமென்பதிலும்‌ அவருக்கு எத்தச்‌ சந்தேகமும்‌ 
இருக்கவில்லை, இந்த விவகாரத்தில்‌ தமது பார்வை ஏனை 
யோருடையதைப்‌ போலல்லாமல்‌ வேறு விதமாய்‌ இருந்ததை 
அவார்‌ உணர்ந்திருந்தார்‌. இவை யாவற்றாலும்‌ விளையக்‌ 
கூடிய பலன்கள்‌ அவருக்கு விளங்கவில்லை, ஆனால்‌ இவற்றை 
நிச்சயம்‌ தாம்‌ செய்தாக வேண்டுமென்பதில்‌ அவருக்கு 
எந்தச்‌ சந்தேகமும்‌ இருக்கவில்லை. இந்தக்‌ திடமான நம்‌ 
பிக்கை அவரை ஆனந்தமடையச்‌ செய்தது. 

கரிய மேகம்‌ வானம்‌ முழுதும்‌ பரவி விட்டது. மின்‌ 
வெட்டுகள்‌ முன்னிலும்‌ பிரகாசமாய்‌ விண்ணைக்‌ இழித்துச்‌ 
சென்று, வெளி முற்றத்தையும்‌ பழைய பண்ணை வீட்டை. 
யும்‌ தகர்ந்து வந்த அதன்‌ வாயில்‌ முகப்புகளையும்‌ கண்‌ 
ணுக்குத்‌ தெரியச்‌ செய்தன. தலைக்கு மேல்‌ இடி உறுமிற்று. 
எல்லாப்‌ பறவைகளும்‌ மீண்டும்‌ மெளனமாகி விட்டன, ஆனால்‌ 
இலைகள்‌ ஆடிச்‌ சலசலத்தன. காற்று நெஹ்லூதவ்‌ உட்கார்ந்‌ 
திருந்த வாயிற்‌ படி வரை வந்து வீசி அவருடைய தலை முடி 
களுடன்‌ விளையாடியது. மமைக்‌ துளி ஒன்று விழுந்தது, பிறகு 
இன்னொன்று விழுந்து, விரைவில்‌ களைப்‌ பூண்டுகளின்‌ இலை 
களிலும்‌ கூரையின்‌ ககடுகளிலும்‌ விழுந்து சடச௪டக்கும்படி 
மழை கொட்டிற்று. பிரகாசமான மின்னலால்‌ காற்று 
மண்டலம்‌ பளிச்சிட்டுப்‌ பிரகாசித்தது. நெஹ்லூதவ்‌ மூன்று 
எண்ணுவகுற்குள்‌ பயங்கர இடி தலைக்கு மேல்‌ இடித்து 
விண்ணை அஆகிரச்‌ செய்தது. 


420 


நெஹ்லூதவ்‌ எழுந்து வீட்டுக்குள்‌ சென்ரார்‌. 

““ஆமாம்‌'” என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌ அவர்‌. 
“நமது வாழ்வின்‌ மூலம்‌ நடந்தேறும்‌ பணி இருக்கிறதே, 
அது பூராவையும்‌, அதன்‌ முழு உட்பொருளையும்‌ நான்‌ புரிந்து 
கொண்டு விடவில்லை, புரிந்து கொள்வது சாத்தியமும்‌ அல்ல. 
என்‌ அத்தைகள்‌ இருந்தது எதற்காக? நிக்கொலின்கா இர்‌ 
இனியோவ்‌ இறந்து போனது ஏன்‌? நான்‌ மட்டும்‌ உயிரோடு 
இருப்பானேன்‌? கத்யூஷா பிறந்ததும்‌ வளர்ந்ததும்‌ எதற்‌ 
காக? எனக்கு ஏன்‌ அந்த வெறி? எதற்காக அந்த யுத்தம்‌? 
அதன்‌ பிறகு அப்படி நெறிகெட்ட முறையில்‌ வாழ்ந்தேனே, 
ஏன்‌ அது? அதையெல்லாம்‌ புரிந்து கொள்வது, அண்டவன து 
செயல்களை எல்லாம்‌ புரிந்து கொள்வது என்‌ சக்திக்கு 
அப்பாற்பட்டது. ஆனல்‌ அண்டவனது ஆஞ்ஜையை, என்‌ 
நெஞ்சினுள்‌ வரையப்பட்டிருக்கும்‌ அதை ஏற்று அதற்கேற்ப 
நடப்பது என்‌ சக்திக்கு உட்பட்டது. அந்த ஆஞ்ஞை என்ன 
வென்பது சந்தேகத்துக்கு இடமின்றி நான்‌ நன்கு அறிந்தது. 
அதை ஏற்று நடக்கையில்‌ சஞ்சலம்‌ எல்லாம்‌ மறைந்து 
என்னுள்‌ அமைதி நிலவுகிறது.: * 

தாரையாக ஊற்றிய மழை கூரையிலே தடதடத்து 
ஓடிச்‌ சென்று கழே ஒரு தொட்டியில்‌ கொட்டிற்று. மின்ன 
லில்‌ வெளிமுற்றமும்‌ வீடும்‌ பளிச்சிடுவது அரிதாகியது. நெஸ்‌ 
ஓூதவ்‌ தமது அறைக்குத்‌ திரும்பி வந்து ஆடைகளைக்‌ களைந்து 
விட்டு, மூட்டைப்‌ பூச்சி கடிக்குமோ என்று அஞ்சியவாறு 
படுக்கையில்‌ படுத்தார்‌. அமுக்கேறியும்‌ இழிந்தும்‌ இருந்த 
சுவர்க்‌ காகிதம்‌ முன்பே அவருக்கு இங்கே மூட்டைப்‌ பூச்சி 
இருக்குமென்ற சந்தேகத்தை உண்டாக்கியிருந்தது. 

“ஆம்‌, எசமானனல்ல, சேவகன்‌ என்கிற உணர்ச்சி 
எவ்வளவு உயர்வானது” என்று நினைத்தார்‌, டப்படி நினைத்‌ 
குதும்‌ அவர்‌ மட்டிலா மகழ்ச்சியடைந்தார்‌. 

மெழுகுவத்தி விளக்கை அணைத்து விட்டு அவர்‌ படுத்‌ 
குதுதான்‌ தாமகும்‌, அவர்‌ அஞ்சியது போலவே மூட்டைப்‌ 
பூச்சிகள்‌ படையெடுத்து அவரைக்‌ கடிக்க முற்பட்டன. 

்‌ “நிலத்தை விவசாயிகளுச்குத்‌ இரும்பித்‌ தந்து விட்டு 
சைபீரியாவுக்குச்‌ சென்றால்‌, பேனும்‌ மூட்டைப்‌ பூச்சியும்‌ 
அசுத்தமும்‌ சகிக்க முடியாமல்‌ வதைபட வேண்டியிருக்கு 
மே... அதனால்‌ என்னவாம்‌? வதைபட வேண்டும்‌ என்னும்‌ 
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போது வதைபடத்தானே வேண்டும்‌, சகித்துக்‌ கொள்ளத்‌ 
தானே வேண்டும்‌.” அவர்‌ எவ்வளவுதான்‌ விரும்பினாலும்‌ 
இந்த நிலமையை அவரால்‌ சகித்துக்‌ கொள்ள முடியவில்லை. 
திறந்த சன்னலுக்கு அருகே உட்கார்ந்து கொண்டு, கலைந்து 
சென்ற மேகத்‌ திரளையும்‌ திரும்பவும்‌ பிரகாசிக்க ஆரம்பித்த 
சந்திரனையும்‌ களிப்புடன்‌ உற்று நோக்இஞார்‌. 


9 


பொழுது விடியப்‌ போகிற நேரத்தில்தான்‌ நெஹ்லூ 
குவுக்குத்‌ தாக்கம்‌ வந்தது, ஆகவே காலையில்‌ அவர்‌ நேரங்‌ 
கழித்தே எழுந்தார்‌. 

குடியானவா்களிடமிருந்து மேலாளர்‌ தேர்வு செய்து 
அழைத்திருந்த ஏழு பேர்‌ பகல்‌ பன்னிரண்டு மணிக்கு ஆப்பிள்‌ 
கோட்டத்துக்குள்‌ வந்தார்கள்‌. மேலாளர்‌ அங்கே ஆப்பிள்‌ 
மரங்களுக்கு அடியில்‌ தரையில்‌ முளைக்‌ கம்புகள்‌ அடித்து 
அவற்றின்‌ மேல்‌ பலகைகளைப்‌ பொருத்தி மேசையும்‌ பெஞ்சு 
களும்‌ அமைத்திருந்தார்‌. தொப்பியைதக்‌ திரும்பவும்‌ தலை 
யில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு அந்தப்‌ பெஞ்சுகளில்‌ விவசாயிகளை 
அமரச்‌ செய்வது சுலபமாய்‌ இருக்கவில்லை. உட்காராமல்‌ நிற்‌ 
பதில்‌ முன்னாள்‌ படையாள்‌ குறிப்பிடக்‌ தக்க உறுதியுடைய 
வராய்‌ இருந்தார்‌. இன்று சுத்தமான துணிப்‌ பட்டியைக்‌ 
காலில்‌ சுற்றி அகன்‌ மேல்‌ மரப்பட்டை மிதியடி. அணிந்‌ 
திருந்த அவர்‌,சவ அடக்கத்தின்‌ போது அனுசரிக்க வேண்டிய 
இராணுவ முறைப்படிக்‌ தொப்பியை முன்னால்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு விரைப்பாய்‌ நின்றார்‌. வயது முதிர்ந்த விவசாயி 
ஒருவர்‌--மதிப்புக்குரிய வாட்டசாட்டமான உருவமும்‌, மிக்‌ 
கெலாங்கெலோவின்‌ மோசஸினுடையதைப்‌* போல்‌ பாதி 
நரைத்துச்‌ சுருள்‌ சுருளாகத்‌ கொங்கிய தாடியும்‌, வெயிலில்‌ 
பழுப்பேறிய விசாலமான நெெற்றியைச்‌ சுற்றிச்‌ சுருட்டை 
யாய்‌ வையமிட்டிருந்த நரை முடிகளும்‌ கொண்டவா்‌--- 
தமது பெரிய தொப்பியை வைத்து அழுத்திக்‌ கொண்டு, 

* இத்தாலியச்‌ சிற்பியும்‌ ஓவியரும்‌ கட்டிடக்‌ கலைஞரு 
மான மிக்கலாங்கெலேோ (41016181௭௦1௦) (7275-7264) படைக்‌ 
தமைத்த புகழ்பெற்ற மோசஸ்‌ (0408) சிலை. (பதிப்பா 
சிரியர்‌). 
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வீட்டில்‌ நெய்து தயாரிக்கப்பட்ட புதிய நீளங்கியை இழுத்து 
மூடியவாறு மேசைக்கும்‌ பெஞ்சுக்கும்‌ இடையில்‌ புகுந்து 
சென்று உட்கார்ந்த பிறகுதான்‌, அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
ஏனையோரும்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்கள்‌. 

எல்லாரும்‌ அமர்ந்தபின்‌ அவர்களுக்கு எதிர்ப்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌ நெஹ்லூதவும்‌ அமர்ந்து கொண்டு, தமது திட்டத்தை . 
எழுத்து வடிவில்‌ அவர்‌ வரைந்து வைத்திருந்த காகிதத்துக்கு 
மேல்‌ மேசையில்‌ குனிந்தபடிப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌. 

இப்போது கூடியிருந்த விவசாயிகள்‌ அதிகம்‌ பேர்‌ 
இல்லை என்பதாலோ, கம்மைப்‌ பற்றி நினைக்காமல்‌ தம்‌ முன்‌ 
னிருந்த காரியத்தில்‌ கருத்து செலுத்தினார்‌ என்பதாலோ, 
இந்தக்‌ தரம்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தயக்கம்‌ சிறிதுமின்றிப்‌ பேசினர்‌. 
கதும்மை அறியாமலே அவர்‌ வாட்டசாட்டமான உருவமும்‌ 
நரைச்‌ சுருள்களாகத்‌ தொங்கிய தாடியுமுடைய பெரியவரைப்‌ 
பார்த்து அவர்‌ ஆமோதிக்கிராரா, அல்லது ஆட்சேபிக்கிராரா 
என்பதையே முக்கியமாகக்‌ கவனித்தபடிப்‌ பேசினார்‌. ஆனால்‌ 
அந்தப்‌ பெரியவரைப்‌ பற்றி நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தது சரி 
யல்ல. மதிப்புக்குரிய பெரியவராகக்‌ தோன்றிய அவர்‌ கம்‌ 
பீரமான தமது தலையை ஆட்டி ஆமோதித்தும்‌, ஏனையோர்‌ 
ஆட்சேபித்ததும்‌ பலமாய்‌ அசைத்து முகத்தைச்‌ சுளித்து 
ஆட்சேபம்‌ தெரிவித்தும்‌ வந்தார்‌ என்றாலும்‌, நெஹ்லூ 
குவ்‌ கூறியதை அவர்‌ மிகுந்த சிரமத்துடன்தான்‌ புரிந்து 
கொண்டார்‌ என்பது தெரிந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ சொன்னதை 
ஏனைய விவசாயிகள்‌ அவருக்குப்‌ புரியும்படியான சொற்களில்‌ 
திருப்பி அவரிடம்‌ சொல்ல வேண்டியிருந்தது. இந்தப்‌ பெரிய 
வருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ தாடி அனேகமாய்‌ இல்லாமல்‌ உருவத்‌ 
தில்‌ சிறியவராய்‌ உட்கார்ந்திருந்த ஒற்றைக்‌ கண்‌ கிழவர்‌ 
நெஹ்லூ தவின்‌ பேச்சைப்‌ பன்மடங்கு நன்றாகப்‌ புரிந்து கொண் 
டார்‌. ஒட்டுப்‌ போட்ட மஞ்சள்‌ நீளங்கியும்‌ உருக்‌ குலைந்த 
பழைய பூட்சும்‌ அணிந்த இவர்‌ கணப்படுப்புக்‌ கொத்தனார்‌ 
என்பது நெஹ்லூதவுக்குப்‌ பிற்பாடு தெரிய வந்தது. இந்தக்‌ 
கிழவர்‌ வேகமாய்ப்‌ புருவங்களை அசைத்தபடி நெஹ்லூதவின்‌ 
பேச்சைக்‌ கவனமாகக்‌ கேட்டுப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்த பெரிய 
வருக்காகத்‌ தமது சொந்த சொற்களில்‌ உடனுக்குடன்‌ 
அதைத்‌ திருப்பிச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. வெள்ளைத்‌ 
தாடியும்‌ ஒளி வீசிய கண்களுமுடைய கட்டை குட்டையான 
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இன்னொரு கிழவரும்‌ இதே போல்‌ சீக்கிரமாகவே புரிந்து 
கொண்டு, சந்தர்ப்பம்‌ கிடைத்த போதெல்லாம்‌ குறும்பாகவும்‌ 
அண்டலாகவும்‌ நெஹ்லூதவுக்குப்‌ பதிலளித்து வந்தார்‌ 
இந்தப்‌ பதில்‌ மூலம்‌ அவர்‌ தமது சாமர்த்தியத்தை வெளிக்‌ 
காட்டிக்‌ கொள்ள விரும்பியது புலப்பட்டது. முன்னாள்‌ படை 
யாளும்‌ நன்றாகப்‌ புரிந்து கொண்டதாகவே தோன்றினார்‌, 
ஆனால்‌ பட்டாளச்‌ சேவையின்‌ போது கற்றுக்‌ கொண்ட 
அசட்டுத்‌ தனத்தையும்‌ அர்த்தமற்ற பேச்சையும்‌ அவரால்‌ 
விட்டொழிக்க முடியவில்லை.வீட்டில்‌ நெய்து தயாரிக்கப்பட்ட 
ஆடைகளும்‌ புதிய மரப்பட்டை மிதியடிகளும்‌ அணிந்து 
சிறிய தாடியும்‌ நீண்ட மூக்கும்‌ கட்டைக்‌ குரலுமுடைய 
நெட்டையான ஓர்‌ ஆள்தான்‌ எல்லோரையும்விட அதிகக்‌ 
கருத்துடையவராகக்‌ காணப்பட்டார்‌. இவர்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
கூறியவை யாவற்றையும்‌ புரிந்து கொண்டார்‌, அவசியம்‌ 
ஏற்பட்ட போது மட்டும்‌ பேசினார்‌. எஞ்சியிருந்த இரு சழ 
வார்களில்‌ ஒருவர்‌ முந்திய நாளன்று நெஹ்லூதவ்‌ முன்வைத்த 
ஆலோசனை ஒவ்வொன்றையும்‌ தீர்மானமாய்‌ எதிர்த்தவரான 
அந்தப்‌ பொக்கை வாய்க்‌ கிழவர்‌; மற்றொருவர்‌ வெளிறிய 
மேனியும்‌ அன்பான இனிய முகமும்‌ கொண்ட முடவர்‌, 
நெட்டையானவர்‌, மெல்லிய கால்களில்‌ துணிப்‌ பட்டியைக்‌ 
கெட்டியாகச்‌ சுற்றிக்‌ கட்டியிருந்தார்‌. இவர்கள்‌ இவரும்‌ 
அதிகம்‌ பேசாமல்‌ மெளனமாகவே இருந்தார்கள்‌, ஆனால்‌ 
யாவற்றையும்‌ கவனமாகக்‌ காது கொடுத்துக்‌ கேட்டார்கள்‌. 

யாவற்றுக்கும்‌ முதலாய்‌ நிலத்தில்‌ தனியார்‌ சொத்து 
டைமை குறித்து நெஹ்லூதவ்‌ தமது கருத்துக்களை எடுத்து 
ரைத்தார்‌. 

்‌ "என்‌ கருத்துப்படி நிலத்தை விற்கவும்‌ வாங்கவும்‌ அனு 
மதிக்கக்‌ கூடாது. அனுமதித்தோமானால்‌, நிறைய பணம்‌ 
வைத்திருப்போர்‌ எல்லா நிலங்களையும்‌ வாங்கி வைத்துக்‌ 
கொண்டு, இந்திலங்களைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளும்‌ நிலமில்‌ 
லாச்‌ சாகுபடியாளர்களிடமிருந்து தம்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ எவ்‌ 
வளவு வேண்டுமானாலும்‌ வசூலிக்கும்படியான ஒரு நிலையே 
ஏற்படும்‌. நிலத்திலே நிற்பதற்குங்கூட இவர்கள்‌ பணம்‌ 
வசூலிக்க முற்படுவது சாத்தியமாகி விடும்‌”” என்று, ஸ்பென்‌ 
சரின்‌ வாதத்தைக்‌ கையாண்டு அவர்‌ கூறிச்‌ சென்ரளார்‌. 

: பறக்காதபடித்‌ தடுக்க ஒரு வழி இருக்கிறது--இறக்‌ 
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கையைக்‌ துண்டிக்க வேண்டும்‌”” என்றார்‌ குறும்பு பளிச்சிடும்‌ 
கண்களும்‌ வெள்ளைக்‌ தகாடியுமுடைய இழவர்‌. 

்‌ “மெய்தான்‌”? என்று தமது கட்டைக்‌ குரலில்‌ கூறிஞர்‌, 
நீண்ட மூக்குடையவர்‌. 

“ அதுகான்‌ சரி'” என்றார்‌ முன்னாள்‌ படையாள்‌. 

்‌ குடியானவப்‌ பெண்‌ பசு மாட்டுக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ புல்‌ 
வெட்டுகிறாள்‌, உடனே பிடித்துச்‌ சிறையில்‌ அடைக்கிளுர்‌ 
கள்‌”? என்றார்‌ அன்பு உள்ளங்‌ கொண்ட முடவர்‌. 

“எங்கள்‌ நிலம்‌ இருப்பது ஐந்து வொ்ஸ்தாவுக்கு* 
அப்பாலே, இங்கே கொஞ்சம்‌ நிலம்‌ எடுத்துச்‌ சாகுபடி செய்ய 
லாமென்றால்‌ முடியல்லே--கட்டுபடி ஆகாமல்‌ வாரம்‌ அப்‌ 
படி அதிகமாய்‌ இருக்கு? என்று முறையிட்டார்‌ சடுஒடுப்‌ 
பான பொக்கை வாய்க்‌ இழவர்‌. **எங்களைக்‌ கசக்கித்தான்‌ 
பிழியறாுங்க, பண்ணையடிமை முறையே தேவலை போல 
இருக்கு.” 

்‌ உங்களைப்‌ போலவேதான்‌ நானும்‌ நினைக்கிறேன்‌”? 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ““நிலக்தை யாரும்‌ தமது சொந்த 
உடைமையாக்கிக்‌ கொள்வது பாபமெனக்‌ கருதுகிறேன்‌, 
அதனால்தான்‌ என்‌ நிலங்களைத்‌ திருப்பித்‌ தந்துவிட விரும்பு 
கிறேன்‌.” 

்‌ அப்படித்தான்‌ செய்யணும்‌, அதுதான்‌ நல்லது?” என்‌ 
ரர்‌, சுருள்‌ சுருளாகக்‌ தொங்கிய மோசஸ்‌ தாடியுடைய 
கிழவர்‌. நிலங்களை நெஹ்லூதவ்‌ வாரச்‌ சாகுபடிக்கு விட 
விரும்புதாக நினைத்தார்‌ அவர்‌, 

“நிலத்தில்‌ இனி நான்‌ சொத்துடைமை பெற்றிருக்க 
விரும்பவில்லை, அதனால்தான்‌ இங்கே உங்களிடம்‌ வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌. நிலத்தை எப்படிப்‌ பிரித்துப்‌ பங்கிடுவது என்று 
ஆலோசித்து முடிவு செய்தாக வேண்டும்‌.” * 

“ குடியானவர்களிடம்‌ தந்துடுங்க அவ்வளவுதான்‌” * 

என்றார்‌ சிடுசிடுப்பான பொக்கை வாய்க்‌ இழவர்‌. 

கிழவருடைய சொற்கள்‌ கணப்‌ பொழுதுக்கு நெஹ்லூ 
குவைக்‌ கலங்கச்‌ செய்தன, அவரது நேர்மை குறித்துச்‌ சந்‌ 
தேகப்படும்‌ சொற்களாய்‌ ஒலித்தன அவை. ஆனால்‌ மறு 
சணமே அவர்‌ சமாளித்துக்‌ கொண்டு, தாம்‌ கூற விரும்‌ 

* வெர்ஸ்தா-- ரஷ்ய அளவை, 7.066 கிலோமீட்டர்‌, 
அல்லது 0.6629 மைல்‌.--(மொழிபெயர்ப்பாளர்‌), 
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“இல்லை, அவர்களுக்குக்‌ இடைக்காது”” என்று களிப்‌ 
பும்‌ துணிவும்‌ மிக்கவராகக்‌ காட்டிக்‌ கொள்ள முயன்றவாறு 
கூறினார்‌, முன்னாள்‌ படையாள்‌. 

ஆனால்‌ புத்தி கூர்மை வாய்ந்தவராகிய நெட்டையான 
விவசாயி அதை ஓத்துக்‌ கொள்ளவில்லை. ப 

்‌ பங்கிடுவதெனில்‌ எல்லார்க்கும்‌ சமமாகக்‌ கடைக்கும்‌ 
படிதான்‌ பங்கிட வேண்டும்‌?” என்று அவர்‌ சிறிது நேரம்‌ 
சிந்தித்து விட்டுக்‌ கட்டைக்‌ குரலில்‌ கூறினார்‌. 

“அது சாத்தியமல்ல”? என்றார்‌, ஏற்கெனவே பதிலைத்‌ 
குயாரித்து வைத்திருந்த நெஹ்லூதவ்‌. '**எல்லார்க்கும்‌ ௪ம 
மாகக்‌ கிடைக்கும்படிப்‌ பங்கிட்டால்‌, உழுது உண்போர்‌ 
அல்லாத கனவான்கள்‌, வீட்டு வேலையாட்கள்‌, சமையற்காரர்‌ 
கள்‌, அதிகாரிகள்‌, எழுத்தாளர்‌ முதலானோரும்‌ எல்லா நகர 
வாசிகளும்‌ தமக்குக்‌ இடைக்கும்‌ நிலங்களைப்‌ பணக்காரர்‌ 
களிடம்‌ விற்பார்கள்‌. திரும்பவும்‌ பணக்காரர்கள்‌ நிலங்களைக்‌ 
கைப்பற்றிக்‌ கொண்டு விடுவார்கள்‌. நிலத்தை உழுது பயிரிடு 
வோரின்‌ எண்ணிக்கை பெருகியதும்‌ சாகுபடிக்கு நிலம்‌ 
கிடைப்பது மறுபடியும்‌ அரிதாகி விடும்‌. இவ்விதம்‌ பணக்‌ 
காரர்கள்‌ நிலமில்லாக்‌ குடியானவர்கள்‌ மீது அதிகாரம்‌ 
செலுத்த ஆரம்பித்து விடுவார்கள்‌.” ? 

“ அப்படித்தான்‌ ஆகும்‌'' என்று கூவினார்‌ மூன்னாள்‌ 
படையாள்‌. 

“நிலத்தை விற்கக்‌ கூடாதெனக்‌ தடை விதிக்க வேண்‌ 
டும்‌, உழவனுக்கே நிலமென்று பிரகடனம்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌? என்று கோபமாக இடைமறிக்தார்‌, கணப்படுப்புக்‌ 
கொத்தனார்‌. ப 

நெஹ்லூதவ்‌ இதற்குப்‌ பதிலளிக்கையில்‌, யார்‌ தமக்‌ 
காக உமுகிறார்‌, யார்‌ வேறொருவருக்காக உழுகஇருரெனக்‌ 
கண்டுபிடிக்க முடியாதே என்ளுர்‌. 

கூர்மதி கொண்ட நெட்டையான குடியானவர்‌ எல்லா 
ரும்‌ கூட்பாகச்‌ சேர்ந்து நிலத்தை உழுவதற்கு ஏற்பாடு 
செய்து கொள்ள வேண்டும்‌ என்ளுர்‌. 

“*உழுகிறவர்களுக்கு விளைச்சலில்‌ பங்கு கிடைக்கும்‌, 
உழாதோருக்கு ஒன்றும்‌ கடைக்காது”' என்றார்‌ அவர்‌. 

இந்தக்‌ கம்யூனிசத்‌ திட்டத்துக்கும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
குயாராய்‌ ஒரு பதில்‌ வைத்திருந்தார்‌. இம்மாதிரியான ஒரு 
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ஏற்பாட்டுக்கு எல்லாரிடமும்‌ கலப்பை இருந்தாக வேண்டும்‌, 
எல்லாக்‌ குதிரைகளும்‌ ஓரே மாதிரியாக இருந்தாக வேண்டும்‌, 
அப்போதுதான்‌ யாரும்‌ எவருக்கும்‌ பின்தங்கி விடாமல்‌ 
இருக்க முடியும்‌, ஆகவே கலப்பைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
போரடிக்‌ கருவிகளும்‌ பிற சாதனங்களும்‌ எல்லாருக்கும்‌ 
பொதுவானவையாய்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, இதற்கு ஓவ்‌ 
வொருவரும்‌ உடன்படுவது அவூயமாகும்‌”” என்று அவர்‌ 
கூறினார்‌. 

்‌ வாழ்நாள்‌ முழுதும்‌ மூயன்றாலும்‌ நமது மக்களை இப்‌ 
படி ஓர்‌ உடன்பாட்டுக்கு வரச்‌ செய்ய முடியாதே”? என்றார்‌ 
சிடுசிடுப்பான கிழவர்‌. 

“ஓயாத சண்டைதான்‌ நடைபெறும்‌”? என்றார்‌ 
வெள்களாத்‌ தாடியும்‌ குறும்பு பளிச்சிடும்‌ கண்களுமுடைய 
கிழவர்‌. “பெண்கள்‌ ஒருவர்‌ மீது ஒருவார்‌ விழுத்து கண்களைப்‌ 
பிடுங்கி யெடுப்பார்கள்‌.” ” 

“அப்புறம்‌, தரத்துக்கு ஏற்ப நிலங்களைப்‌ பங்கிட்டுப்‌ 
பிரிப்பது எப்படி?'* என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
ஒருவருக்கு வளமான நிலம்‌ கிடைக்க, வேஜொருவருக்குக்‌ 
களியும்‌ மணலுமாய்க்‌ கிடைக்குமே, என்ன செய்வது?” 

்‌ "சிறுச்‌ சிறு பங்குகளாகப்‌ பிரித்து எல்லார்க்கும்‌ சரி 
சமமாகக்‌ கிடைக்கும்படிச்‌ செய்ய வேண்டும்‌”? என்றார்‌ கணப்‌ 
படுப்புக்‌ கொத்தனார்‌. 

ஒரேயொரு கிராமச்‌ சமுதாயத்திலுள்ள நிலங்களைப்‌ 
பங்கிட்டுக்‌ கொள்வது மட்டுமல்ல இங்குள்ள பிரச்சினை, 
பொதுப்பட வெவ்வேறு மாதிலங்களிலுமான திலப்‌ பங்கடு 
குறித்தும்‌ பரிசிலித்தாக வேண்டும்‌ என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
இதற்குப்‌ பதிலளித்தார்‌. விவசாயிகளுக்கு இலவசமாக நிலம்‌ 
அவிக்கையில்‌, ஒருவருக்கு நல்ல நிலமும்‌ இன்னொருவருக்கு 
மோசமான நிலமும்‌ கிடைக்கும்படிப்‌ பங்கிடுவது சரியல்லவே. 
நல்ல நிலமாகக்‌ கொடுங்கள்‌ என்றுதானே எல்லாரும்‌ கேட்‌ 
பார்கள்‌? 

்‌ அப்படித்தான்‌ கேட்பார்கள்‌” * என்றார்‌ முன்னாள்‌ படை 
யாள்‌. 

ஏனையோர்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ மெளனமாய்‌ இருந்‌ 
கார்கள்‌. 

“ஆக மேற்பார்வைக்குக்‌ தெரிவதைப்‌ போல்‌ பிரச்சனை 
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அவ்வளவு சுலபமானது அல்ல: என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌, 
“நாம்‌ மட்டுமல்ல, மிகப்‌ பலரும்‌ இதைப்‌ பற்றிச்‌ சந்தித்துள்ள 
னர்‌. இவர்களில்‌ ஒருவர்‌ ஹென்றி ஜார்ஜ்‌ என்ற அமெரிக்‌ 
கார்‌, இவர்‌ கூறும்‌ ஆலோசனைக்கு நான்‌ உடன்பாடு தெரிவிக்‌ 
இழேன்‌...”” 

“இங்கே நீங்கதான்‌ எசமானர்‌, நீங்க எப்படி விரும்பு 
நீங்களோ அப்படி இங்குள்ள நிலங்களைப்‌ பிரித்துத்‌ தரலாம்‌. 
எந்தத்‌ தடையும்‌ இல்லை, அதிகாரம்‌ உங்க கையில்‌ இருக்கு”? 
என்றார்‌ சிடுசிடுப்பான கிழவர்‌. 

இதைக்‌ கேட்டதும்‌ நெஹ்லூதவுக்குச்‌ சிறிது நேரம்‌ 
கலக்கமாகவே இருந்தது. ஆனால்‌ இந்தக்‌ குறுக்கீடு தமக்கு 
மட்டுமின்றி மிகப்‌ பலருக்கும்‌ பிடிக்கவில்லை என்பதைக்‌ 
கண்டதும்‌ அவர்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து கொண்டார்‌. 

:“செமியோன்‌ மாமா, நீங்கள்‌ சும்மாயிருங்க, அவார்‌ 
விளக்கிச்‌ சொல்லட்டும்‌”? என்றார்‌ சிந்தனை மிக்கவரான குடி 
யானவார்‌, கணீரென ஒலித்த அவரது கட்டைக்‌ குரலில்‌. 

இதைக்‌ கேட்டதும்‌ நெஹ்லூதவுக்கு உற்சாகம்‌ 
பிறந்தது, அவர்‌ ஹென்றி ஜார்ஜின்‌ ஒற்றை வரி விதிப்புத்‌ 
திட்டத்தை விளக்கிச்‌ சொல்ல முற்பட்டார்‌. 

“நிலமானது ஆண்டவனுக்கே அன்றி நம்மில்‌ யாருக்‌ 
கும்‌ சொந்தமானது அல்ல” என்று அவர்‌ ஆரம்பித்தார்‌. 

“அப்படிச்‌ சொல்லுங்க, அதுதான்‌ உண்மை!:' என்று 
சில ஆர்வக்‌ குரல்கள்‌ எழுந்தன. 

“நிலம்‌ எல்லார்க்கும்‌ பொதுவானது. ஓத்த அளவில்‌ 
எல்லாரும்‌ அதில்‌ உரிமை கொண்டாடலாம்‌. ஆனால்‌ நல்ல 
நிலமும்‌ இருக்கிறது, மோசமான நிலமும்‌ இழுக்கிறது. எல்‌ 
லாருமே நல்ல நிலம்தான்‌ வேண்டும்‌ என்பார்கள்‌. நிலத்தை 
நியாயமான முறையில்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொள்வது எப்படி? இதற்‌ 
குரிய வழி என்னவெனில்‌, நல்ல நிலத்தைப்‌ பயிரிடுவோர்‌ 
அந்நிலத்துக்கு உரிய மதிப்புக்கு ஏற்ப, நிலம்‌ இல்லாதோ 
ருக்குப்‌ பணம்‌ தரும்படிச்‌ செய்வதுதான்‌?' என்று தமது 
கேள்விக்குத்‌ தாமே பதிலளித்துத்‌ தொடர்ந்து பேசிச்‌ சென்‌ 
ரர்‌. ““ஆனால்‌ யாருக்கு யார்‌ எவ்வளவு பணம்‌ தருவதெனக்‌ 
கூறுவதும்‌ இந்த வினியோகத்துக்கு ஏற்பாடு செய்வதும்‌ 
கடினம்‌ என்பதாலும்‌, சமுதாயத்‌ தேவைகளுக்காகப்‌ பணம்‌ 
இரட்ட வேண்டியிருப்பதாலும்‌, நிலத்தைப்‌ பயிரிடுவோர்‌ 
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அதீத திலத்தின்‌ மதிப்புக்கு ஏற்ப சமுதாயத்‌ தேவைகளுக் 
காகக்‌ கிராமச்‌ சமுதாயத்துக்குக்‌ கட்டணம்‌ செலுத்தி வரும்‌ 
படி ஏற்பாடு செய்து கொள்ள வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ ஒத்த அளவில்‌ நிலத்தில்‌ பங்கு பெறுவார்கள்‌. உழுது 
உண்ண விரும்புகிறீர்களா- அப்படியானால்‌ தல்ல நிலத்துக்கு 
அதிகமாகவும்‌ மோசமான திலத்துக்குக்‌ குறைவாகவும்‌ கட்‌ 
டணம்‌ செலுத்துங்கள்‌. உழுது உண்ண விரும்பவில்லையா. 
நீங்கள்‌ கட்டணம்‌ செலுத்த வேண்டியதில்லை, நிலத்தைப்‌ 
பயிரிடுவோர்‌ உங்களுக்காகக்‌ கிராமச்‌ சமுதாயம்‌ செலவிடு 
வதற்கு வேண்டிய கட்டணங்களைச்‌ செலுத்துவார்கள்‌.” * 

“ “அது சரிதான்‌”” என்று புருவங்களை உயர்த்தி இறக்கிய 
வாறு கூறினார்‌ கணப்படுப்புக்‌ கொத்தனார்‌. “*தல்ல நில 
முடையவர்‌ அதிகம்‌ செலுத்த வேண்டியதுதான்‌.” ? 

“ “சிந்திக்கக்‌ தெரிந்தவார்தான்‌ இந்த ஜார்ஜ்‌!” * என்றார்‌. 
சுருள்‌ சுருளான தாடியுடன்‌ மதிப்புக்குரியவராகத்‌ தோன்‌ 
அய பெரியவர்‌. 

்‌ செலுத்த வேண்டிய கட்டணம்‌ எங்கள்‌ சக்திக்கு உட்‌ 
பட்டதாய்‌ இருக்க வேண்டுமே”* என்று திட்டத்தின்‌ இறுதி 
முடிவைக்‌ கண்டு கொண்டவராய்த்‌ தமது கட்டைக்‌ குரலில்‌ 
கூறினார்‌ நெட்டையான குடியானவர்‌. 

்‌ “கட்டணம்‌ அளவு மீறி அதிகமாகவோ, அளவு மீறிக்‌ 
குறைவாகவோ இல்லாமல்‌ சீராய்‌ இருக்க வேண்டும்‌”? 
என்று நெஹ்லூதவ்‌ பதிலளித்தார்‌. ““அதுகமாய்‌ இருந்தால்‌ 
செலுத்தப்படாமல்‌ நஷ்டம்‌ உண்டாகும்‌. குறைவாய்‌ இருந்‌ 
தால்‌ ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ விற்றுக்‌ கொள்ள ஆரம்பிப்பார்கள்‌, 
நிலம்‌ வாணிபப்‌ பண்டமாக விடும்‌. உங்களுடன்‌ பேச நான்‌ 
ஏற்பாடு செய்ய விரும்பியது இதுவேதான்‌.” * 

“அது சரிதான்‌, நியாயமானதுதான்‌. அப்படித்தான்‌ 
செய்யணும்‌”? என்றார்கள்‌ குடியானவர்சள்‌. 

்‌ சிந்திக்கத்‌ தெரிந்தவர்தான்‌ இந்த ஜார்ஜ்‌!** என்று 
திரும்பவும்‌ ஒரு தரம்‌ கூறினார்‌ சுருள்‌ சுருளான தூடியுடைய 
வாட்டசாட்டமான கிழவர்‌. “*அவர்‌ இந்தித்திருக்கும்‌ திட்‌ 
| டத்தைப்‌ பாருங்களேன்‌??? 

்‌ சரி, சாகுபடிக்கு தானும்‌ கொஞ்சம்‌ நிலம்‌ பெற விரும்‌ 
பினால்‌ கிடைக்குமா?” என்று முகத்திலே புன்னகையுடன்‌ 
கேட்டார்‌ மேலாளர்‌. 
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“*மிச்ச நிலம்‌ இருக்குமானால்‌ எடுத்துப்‌ பயிரிடுங்‌ 
களேன்‌”' என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“உங்களுக்கு எதற்கு? ஏற்கெனவே போதுமான அள 
வுக்கு இருக்கிறதே உங்களிடம்‌” என்றார்‌ குறும்பு பளிச்சிடும்‌ 
கண்களையுடைய கிழவர்‌, 

அத்தோடு கூட்டம்‌ முடிவடைந்தது. 

நெஹ்லூதவ்‌ தமது எண்ணத்தை மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ 
அவார்களுக்கு எடுத்துரைத்தார்‌, அவர்கள்‌ உடனே பதில்‌ 
கூற வேண்டுமென்று அவர்‌ கோரவில்லை; கிராமச்‌ சமுதா 
யத்தைச்‌ சேர்ந்த எல்லாக்‌ குடியானவர்களோடும்‌ கலந்து 
ஆலோசித்தபின்‌ பதிலளிக்கும்படிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

கிராமச்‌ சமுதாயத்துடன்‌ பேசியபின்‌ பதிலைக்‌ தெரிவிப்ப 
காகச்‌ சொல்லி விட்டு, பெரிதும்‌ பரபரப்புற்ற நிலையில்‌ 
குடியானவர்கள்‌ அங்கிருந்து சென்றார்கள்‌. சாலையிலே அவர்‌ 
கள்‌ நடந்த போது அவார்கள்‌ உரக்கப்‌ பேசிக்‌ கொண்டது 
கொலைவிலிருந்து கேட்டது. கிராமத்தில்‌ ஆற்று ஓரத்திலி 
ருந்து இரவு நெடுநேரம்‌ வரை பேச்சுக்‌ குரல்கள்‌ ஒலித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தன. 


மறு நாளன்று குடியானவர்கள்‌ வேலை செய்யப்‌ போக 
வில்லை, நிலப்பிரபுவின்‌ திட்டம்‌ குறித்து விவாதித்தார்கள்‌. 
கிராமச்‌ சமுதாயம்‌ இரு கட்சிகளாகப்‌ பிளவுண்டு போயிற்று 
ஒரு கட்சி நிலப்பிரபுவின்‌ தட்டம்‌ அனுகூலமானதுகதான்‌, 
அதற்கு உடன்படுவதில்‌ அபாயமில்லை என்று கருதியது; மற்‌ 
ரொரு கட்சி அந்தத்‌ திட்டத்தில்‌ ஏதோ சூழ்ச்சி இருப்பதாக 
நினைத்தது, அதனால்‌ புரிந்து கொள்ள முடியாத திட்டம்‌ 
என்பதால்‌ அது பெரிதும்‌ பயந்தது. ஆனால்‌ மூன்றாம்‌ நாளன்று 
எல்லாரும்‌ உடன்பாட்டுக்கு வந்தனர்‌, இட்டத்தை ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதென்று முடிவு செய்தனார்‌. கிராமச்‌ சமுதாயத்தின்‌ 
இந்த முடிவு தெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரிவிக்கப்பட்டது. நிலப்‌ 
பிரபுவின்‌ நடத்தைக்குக்‌ கிழவி ஒருத்தி தந்த விளக்கம்‌ கிழ 
வார்களது அங்கீகாரத்தைப்‌ பெற்று, ஏகோ சூழ்ச்சி இருக்கு 
மென்ற அச்சத்தை அறவே நீக்கி, எல்லாரையும்‌ உடன்பாட்‌ 
டுக்கு வரும்படி வைத்தது. நிலப்பிரபு அவரது ஆன்மாவைப்‌ 
பற்றிச்‌ சிந்திக்க முற்பட்டு விட்டார்‌, அவரது விமோசனத்‌ 
துக்கு வழி தேடிக்‌ கொள்ள விரும்பினார்‌ என்பதுதான்‌ அந்தக்‌ 
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காணப்பட்டவார்கள்‌: சோபியா இவானவ்னா? மரீயா இவா 
னவ்னா; மாணவனாகிய தநெணஹ்லூதவ்‌; மாசற்றவளாய்‌, 
புதுமை குலையாதவளாய்‌, இனியவளாய்‌, வாழ்வின்‌ உவகை 
பொங்குகிறவளாய்க்‌ காட்சி தரும்‌ கத்யூஷா. அந்த விட்டில்‌ 
இருந்தவை யாவற்றிலும்‌ அவர்‌ இந்தக்‌ கடிதங்களையும்‌ 
இந்தப்‌ புகைப்படத்தையும்‌ மட்டும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 
ஏனையவை யாவற்றையும்‌ அவ்வீட்டை வாங்கிக்‌ கொண்ட 
ஆலைக்காரருக்கே விட்டுவிட்டார்‌. முகத்தில்‌ புன்னகை தவ 
மும்‌ மேலாளர்‌ சிபார்சு செய்ததன்‌ பேரில்‌ வீடும்‌ அதில்‌ இருந்‌ 
கதவையும்‌ அவற்றின்‌ உண்மைப்‌ பெறுமானத்தில்‌ பத்தில்‌ 
ஒரு பங்கு விலைக்கு அந்த ஆலைக்காரருக்குக்‌ தரப்பட்டன. 

சொத்துக்களை இழக்க நேர்கிறதே என்று குஸ்மின்ஸ்‌ 
சுயேவில்‌ வருத்தப்பட்டதை இப்போது நினைத்துப்‌ பார்த்த 
போது தெஹ்லாதவுக்கு அது எப்படித்‌ தம்மால்‌ வருத்தப்பட 
முடிந்ததென்று வியப்பாய்‌ இருத்தது. இப்போது அவர்‌ விடு 
குலை அடைந்தோம்‌ என்றல்லவா எந்நேரமும்‌ ஆனந்தப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டார்‌, புதிய கண்டங்களைக்‌ கண்டு பிடிக்கும்‌ 
உலகச்‌ சஞ்சாரிக்கு உண்டாகக்‌ கூடிய புத்துணர்வும்‌ புது 
மலர்ச்சியும்‌ அல்லவா ஏற்படக்‌ கண்டார்‌. 
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இரும்பி வந்து பார்க்கையில்‌ நகரம்‌ விபரீதமாகவும்‌ 
புது விதமாகவும்‌ இருப்பதாய்‌ நினைத்து நெஹ்லூதவ்‌ திகைப்‌ 
புற்றார்‌. அத்திப்‌ பொழுதில்‌, நகர விளக்குகள்‌ ஏற்றப்பட்ட 
பிறகு அவர்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌, ரயில்‌ நிலையத்திலிருந்து வண்டி 
யில்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்‌. வீட்டில்‌ எல்லா அறைகளிலும்‌ 
பாய்ச்சை மருந்தின்‌ வாசனைதான்‌ இப்போதும்‌ மூக்கில்‌ ஏறி 
யது. வெளியே தொங்க விட்டு உலர்த்தி மறுபடியும்‌ அடுக்கி 
_ வைப்பதற்கு அல்லாமல்‌ வேறு எதற்கும்‌ பயனற்றவையாகத்‌ 
தோன்றிய அலங்காரத்‌ துணிமணிகளை எடுத்து உதறி அக்‌ 
ரஃபேனா பெத்ரோவ்னாவும்‌ கர்னேயும்‌ வேலை செய்து கொண் 
டிருந்தார்கள்‌, இருவரும்‌ களைப்புற்றுப்‌ போய்‌ அலுத்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌, சண்டையுங்கூடப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டார்‌ 
கள்‌. நெஹ்லூதவின்‌ அறை காலியாகவே இருந்தது, ஆனால்‌ 
இன்னும்‌ ஒழுங்கு செய்யப்படவில்லை. எளிதில்‌ உள்ளே போக 


439 


முடியாமல்‌ வழி நெடுகப்‌ பெட்டிகள்‌ அடைந்திருந்தன. நெஸ்‌ 
ஆரதல்‌ திரும்பி வந்ததானது, மாமூலாய்‌ நடந்தேறும்‌ சடங்கு 
போல்‌ இவ்வீட்டில்‌ நடைபெற்று வந்த இந்தக்‌ காரியங்‌ 
களுக்கு இடையூறாகவே இருந்தது. முன்பெல்லாம்‌ நெஹ்லூ 
கவும்‌ இவற்றில்‌ பங்கு கொண்டவரே என்றாலும்‌, கிராமத்‌ 
தில்‌ குடியானவர்களது அவல வாழ்க்கையைக்‌ கண்ணுற்ற 
பின்‌ இப்போது அவருக்கு இந்த வேலைகளின்‌ அப்பட்டமான 
அசட்டுத்‌ தனம்‌ சகிக்க வொண்ணாதகதாய்‌ இருந்தது. மறு 
தினமே ஒட்டலில்‌ அறை எடுத்துக்‌ கொண்டு இங்இருந்து 
சென்று விடுவதென்றும்‌, வீட்டில்‌ இருந்தவற்றை என்ன செய்‌ 
வதென்று தமது சகோதரி வந்து முடிவெடுக்கும்‌ வரை 
அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா தான்‌ நினைக்கிறபடி எப்படி. 
வேண்டுமானாலும்‌ இவற்றை ஒழுங்குபடுத்தி வைக்கும்படி 
விட்டு விடுவதென்றும்‌ அவர்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

காலையில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ சீக்கிரமாகவே வீட்டிலிருந்து 
புறப்பட்டு, சிறைக்கூடத்துக்கு அருகாமையில்‌ தென்பட்ட 
முதலாவது விடுதிக்குச்‌ சென்றார்‌. மிகவும்‌ மட்ட.ரகமாய்‌, 
சுத்தக்‌ குறைவாய்‌ இருந்த அதில்‌ தமக்கு இரு அறைகளைக்‌ 
தோர்வு செய்து, தமது வீட்டிலிருந்து சல சாமான்களை அங்கே 
கொண்டுவந்து போடும்படிச்‌ சொல்லி விட்டு, வழக்கறி 
ஞரைப்‌ பார்ப்பதற்காகச்‌ சென்றார்‌. 

வெளியே தெருவில்‌ குளிராய்‌ இருந்தது. காற்றும்‌ மழை 
யுமாய்‌ இருந்தபின்‌, வசந்தத்தில்‌ அடிக்கடி நிகழ்வது போல்‌ 
திடுமெனக்‌ குளிராகி விட்டது. நெஹ்லூதவ்‌ மெல்லிய மேல்‌ 
கோட்டு போட்டிருந்தார்‌, ஜில்லிட்டுப்‌ போய்‌ அவர்‌ நடுங்‌ 
கும்படி வாடைக்‌ காற்று பலமாய்‌ வீசிக்‌ குளிர்‌ அவ்வளவு 
கடுமையாகி விட்டது. வெதுவெதுப்பாக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு அவர்‌ வேகம்‌ வேகமாய்‌ நடந்தார்‌. 

கிராமத்துக்‌ குடியானவ மக்களைப்‌ பற்றிய நினைவுகள்‌ 
அவர்‌ மனத்துள்‌ எழுந்தன. அந்தப்‌ பெண்கள்‌, குழந்தைகள்‌, 
கிழவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌, அப்போதுதான்‌ முதன்முதல்‌ 
காண்பவரைப்‌ போல்‌ கண்ணுற்றுக்‌ கலங்கினாரே அந்த வறு 
மையையும்‌ அயர்வையும்‌, இன்னும்‌ முக்கியமாய்ச்‌ சதைப்‌ 
பற்றற்ற கால்களை நெளித்து ஆட்டி வினோதமாய்‌ நகைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்த கிழட்டுச்‌ சாயல்‌ படிந்த அந்தக்‌ கைக்‌ குழந்‌ 
தையையும்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. தம்மை அறியாமலே 
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அந்த நினைவுகளை அவா்‌ இந்நகரில்‌ நடைபெற்று வந்த வாழ்க்‌ 
கையுடன்‌ ஒப்பிட்டு வேறுபடுத்திப்‌ பார்த்தார்‌. கசாப்புக்‌ 
கடையையும்‌ மீன்‌ கடையையும்‌ ஆடை தயாரிப்பாளர்‌ கடை 
யையும்‌ கடந்து சென்ற அவர்‌, இப்போதுதான்‌ முதன்‌ முத 
லாய்‌ இதைக்‌ கவனித்தவர்‌ போல, சுத்தமாய்‌ உடுத்தி வயிறு 
புடைக்க உண்டு ஊதிப்‌ பருத்தவர்களான கடைக்காரர்கள்‌ 
_திராமத்தில்‌ பார்க்கவே முடியாத இந்த ஆட்கள்‌-- இங்கே 
இத்தனை பேர்‌ இருக்கக்‌ கண்டு அதிர்ச்சியடைந்தார்‌. இவர்‌ 
களது கடைச்‌ சரக்கைப்‌ பற்றி அதிகம்‌ அறியாகு மக்களை 
ஏய்க்கும்‌ பொருட்டு, இந்த ஆட்கள்‌ செய்து வந்த முயற்சி 
கள்‌ பயன்‌ தரும்‌ முக்கியமான தொழிலாகுமே அன்றி உத 
வாக்கரை வேலையல்ல என்ற திட நம்பிக்கை கொண்டவர்‌ 
களாகவே தோன்றினர்‌. வரிசையாகப்‌ பொத்தான்களாய்து 
தெரியும்‌ விசாலமான முதுகைக்‌ காட்டிக்‌ கொண்டு அமர்ந்‌ 
இருந்த வண்டிக்காரார்கள்‌, பொன்னிற மணிக்கயிறு பின்னிய 
குல்லாய்‌ அணிந்த வாயிற்காவலர்கள்‌, அலைவரி ஓரப்பட்டை 
யும்‌ முன்றானையும்‌ அணிந்த பணிப்‌ பெண்கள்‌, மழிக்கப்பட்ட 
பிடரியுடன்‌ தமது குதிரை வண்டியில்‌ சாய்ந்து அமர்ந்து 
கொண்டு கலங்கிய கண்களால்‌ போவோர்‌ வருவோரை 
அலட்சியமாய்‌ நோக்கிய துடுக்கான வாடகை வண்டிக்காரார்‌ 
கள்‌ ஆகிய எல்லோருமே நன்கு உண்டு வாழ்வோராகவே 
காணப்பட்டனர்‌. நிலம்‌ இல்லாததால்‌ கிராமத்தில்‌ வாழ 
வழியின்றி நகரத்துக்கு ஓடி. வந்த குடியானவர்களில்‌ சிலர்‌ 
மேற்கூறியோர்‌ இடையே இருந்ததை நெஹ்லூதவ்‌ தம்மை 
யும்‌ அறியாமல்‌ இப்பொழுது காணலாலனார்‌. இப்படி ஓடி 
வந்தோரில்‌ ஒருசிலர்‌ நகர வாழ்க்கையின்‌ நிலைமைகளைப்‌ 
பயன்படுத்திக்‌ கொண்டு லாபமடைய முடிந்தது, நகரத்துக்‌ 
கனவான்களைப்‌ போன்றவார்களாய்‌ உயர்ந்து விட்ட இவர்‌ 
கள்‌ தமது நிலை குறித்து மனம்‌ ம௫ூழ்ந்து கொண்டனர்‌. ஏனை 
யோர்‌ முன்பு கிராமத்தில்‌ இருந்ததைக்‌ காட்டிலும்‌ இங்கே 
நகரத்தில்‌ மோசமான நிலைக்குத்‌ தாழ்வுற்று, முன்னிலும்‌ 
பரிதாபத்துக்குரிய பஞ்சையர்‌ ஆயினர்‌. 

ப நிலவறை ஒன்றில்‌ வேலை செய்த பூட்சுத்‌ தயாரிப்பாளர்‌ 
களைச்‌ சன்னல்‌ வழியே பார்த்தாரே, அவர்கள்‌ பரிதாபத்துக்‌ 
குரிய இவ்வகையினராகவே நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தோன்றினர்‌. 
திறந்த சன்னல்கள்‌ மூலம்‌ சோப்புக்‌ கலந்த ஆவி வெளியே 
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வர, குச்சியாய்‌ மெலிந்த வெறுங்‌ கரங்கள்‌ தெரிய, அந்தச்‌ 
சன்னல்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ பரட்டைத்‌ தலையுடன்‌ நின்று 
இஸ்திரி போட்டுக்‌ கொண்டிருந்த சலவைக்காரிகளும்‌ இவ்‌ 
வகையினரே ஆவரென நினைத்தார்‌. வீட்டுக்கு வண்ணம்‌ 
பூசுவோர்‌ இருவரைச்‌ சந்தித்தாரே, மார்பங்கியும்‌ வெறுங்‌ 
காலில்‌ கிழிந்த மிதிகளும்‌ அணிந்து பாதத்திலிருந்து உச்சந்‌ 
குலை வரை திட்டுத்‌ திட்டாய்‌ வண்ணம்‌ ஒட்டியிருக்க, முழங்‌ 
கைக்கு மேல்‌ மட்டுமே மூடியிருந்த ஓடுங்கிய பழுப்புக்‌ கரத்‌ 
தில்‌ வண்ண வாளியைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு ஒருவரோடொரு 
வார்‌ சண்டைக்கு நின்றார்களே, அவர்களும்‌ இவ்வகைப்பட்‌ 
டோராகவே விளங்கினர்‌. அவர்களது வாடி வதங்கிய முகங்‌ 
களில்‌ கோபம்‌ பொங்கியது. பார வண்டிகளை ஓட்டிக்‌ 
கொண்டு ஆடி அதிர்ந்து சென்ற உழைப்பாளர்கள்‌, கந்தல்‌ 
களை உடுத்திக்‌ கொண்டு தெரு முனைகளில்‌ பிச்சையெடுத்த 
ஆடவர்‌, பெண்டிர்‌, குழந்தைகள்‌ முதலானோரின்‌ முகங்களும்‌ 
இதே போல்தான்‌ இருந்தன. நெஹ்லூதவ்‌ கடந்து சென்ற 
உண்டிசாலைகளின்‌ திறந்த சன்னல்களிலும்‌ இதே மாதிரியான 
இருண்ட முகங்களைக்‌ காண முடிந்தது. அழுக்கேறிய மேசை 
களில்‌ தேநீர்ப்‌ பீங்கான்௧களும்‌ புட்டிகளும்‌ இருந்தன, 
வெள்ளைச்‌ சட்டை அணிந்த பணியாளர்கள்‌ இம்மேசை 
சளக்கு இடையே அங்கும்‌ இங்கும்‌ விரைந்தனர்‌. உணர்வு 
மங்கிய முகமுடைய ஆட்கள்‌ வியர்த்து விறுவிறுத்துச்‌ 
சிவந்து போய்க்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டும்‌ பாடிக்‌ கொண்டும்‌ 
சுற்றிலும்‌ அமர்ந்திருந்தார்கள்‌. இவர்களில்‌ ஒருவர்‌ புரு 
வங்களை உயர்த்தி உதடுகளைக்‌ குவித்துக்‌ கொண்டு எதையோ 
நினைவுக்குக்‌ கொண்டுவர முயல்வது போல்‌ வெறிக்கப்‌ 
பார்த்தவாறு சன்னல்‌ ஓரத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌. 

““எகுற்காக இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ இங்கே கூடியிருக்‌ 
கிறார்கள்‌?” என்று நெஹ்லூதவ்‌ தம்மைத்‌ தாமே கேட்டுச்‌ 
கொண்டார்‌. வாடைக்‌ காற்றால்‌ அடித்து வரப்பட்ட புழுதி 
யுடன்‌, கைத்துப்‌ போன எண்ணெய்‌, புதிய வண்ணப்‌ பூச்சு 
இவற்றின்‌ நெடியையும்‌ மூச்சுடன்‌ சேர்த்து உள்ளுக்கு இழுத்‌ 
குர்‌. 

ஒரு தெருவில்‌ அவர்‌ இரும்புத்‌ துண்டுகளைச்‌ சுமந்து 
சென்ற வண்டிகளது வரிசையைக்‌ தாண்டிச்‌ செல்ல வேண்டி. 
யிருந்தது. மேடு பள்ளத்தில்‌ ஆடியதிர்ந்த இந்த இரும்பு 
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களின்‌ சப்தம்‌ காதுக்குள்‌ இடுகிடுத்தது, தலை வேதனையாக 
இருந்தது. சீக்கிரமாய்‌ இந்த வண்டிகளைக்‌ தாண்டிச்‌ செல்ல 
வேண்டுமென்று அவர்‌ மேலும்‌ வேகமாய்‌ நட.ந்தார்‌. அப்‌ 
போது யாரோ அவர்‌ பெயரைச்‌ சொல்லி உரக்கக்‌ கூப்பிட்‌ 
டது இரும்பின்‌ சப்தத்துக்கு மேல்‌ எழுந்து ஒலிக்கக்‌ கேட்‌ 
டார்‌. நடையை நிறுத்திக்‌ கொண்டு அவர்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்த 
போது, மெழுகு தடவிய கூர்முனை மீசையுடன்‌ பளபளக்கும்‌ 
முகமுடைய இராணுவ அதிகாரி ஒருவர்‌ துடுக்கான வாடகை 
வண்டிக்காரரின்‌ வண்டியில்‌ அமர்ந்து கொண்டு, வெள்ளை 
வெளேரெனப்‌ பளிச்சிடும்‌ பற்கள்‌ தெரியும்படிப்‌ புன்னகை 
புரிந்து ஆர்வமாய்க்‌ கையை வீசக்‌ கண்டார்‌. 

'“நெஹ்லூதலவ்‌! நீதானா?” 

முதலில்‌ கணப்‌ பொழுதுக்கு நெஹ்லூதவுக்கு மகழ்ச்சி 
யாகவே இருந்துது. 

“அஹா! வேன்பக்‌!'? என்று அவர்‌ ஆனந்தமும்‌ 
வியப்பும்‌ கதொனிக்கக்‌ கூவினார்‌. ஆனால்‌ ஆனந்தப்பட்டுக்‌ 
கொள்ளக்‌ காரணம்‌ ஏதும்‌ இல்லை என்று மறு கணமே 
அவருக்குப்‌ புரிந்தது. 

அந்தக்‌ காலத்தில்‌ நெஹ்லூதவின்‌ அத்தைகளது வீட்‌ 
டுக்கு வந்திருந்த அதே ஷேன்பக்குதான்‌ அவர்‌. நெடுநாட்‌ 
களுக்கு முன்பே நெஹ்லூதவ்‌ அவருடன்‌ தொடர்பு இழந்து 
விட்டார்‌. ஆயினும்‌ அவரைப்‌ பற்றிய செய்திகள்‌ நெஹ்லூ 
குவின்‌ காதுக்கு எட்டி வந்தன; கடன்கள்‌ நிறைய இருந்துங்‌ 
கூட இந்த ஷேன்பக்‌ தொடர்ந்து குதிரைப்‌ படைப்‌ பிரிவிலே 
கான்‌ பணி புரிந்து வந்தாரென்றும்‌ எப்படியோ அவர்‌ 
செல்வச்‌ சீமான்களது உலகில்‌ தமது இடத்தை இன்னமும்‌ 
இழந்து விடாமல்தான்‌ இருந்தாரென்றும்‌ கேள்விப்பட்‌ 
டிருந்தார்‌. உற்சாகமும்‌ குதூகலமும்‌ மிக்க அவரது தோற்‌ 
றம்‌ இந்தத்‌ தகவல்கள்‌ எல்லாம்‌ மெய்தான்‌ என்று உறுதி 
செய்தன. 

“இங்கே நீ என்‌ கண்ணில்‌ பட்டது எப்படிப்பட்ட 
அதிர்ஷ்டம்‌ தெரியுமா? இங்கே நகரில்‌ எனக்கு யாருமே 
இல்லை. இப்படி வயதான ஆளாகி விட்டாயே நீ'' என்று 
சொல்லி, வண்டியிலிருந்து கழே இறங்கித்‌ தோள்களை 
உலுக்கிக்‌ (கொண்டார்‌ ஷேன்பக்‌. “*உன்னுடைய நடையைப்‌ 
பார்த்ததும்தான்‌ ஆள்‌ யாரென்று தெரிந்தது எனக்கு. சரி, 
இருவருமாகச்‌ சேர்ந்து மதிய உணவு அருந்தலாம்‌ வா--- 
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என்ன சொல்கிறாய்‌? இங்கே நல்ல மாதிரியாகச்‌ சாப்பாடு 
கிடைக்கும்‌ இடம்‌ எது?” 

“நேரம்‌ இல்லையே எனக்கு?” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌, 
குமது நண்பரின்‌ மனகைப்‌ புண்படுத்தாமல்‌ எப்படியாவது 
அவரிடமிருந்து தப்ப வேண்டுமென்ற ஓரே நினைப்புடன்‌. 
“நீ ஏன்‌ இங்கே வந்திருக்கிாய்‌?'” என்று விசாரித்தார்‌. 

“வேலையாய்‌ வந்திருக்கிறேன்‌, அப்பா, இப்பொழுது 
நான்‌ கார்டியனாகப்‌ பொறுப்பு ஏற்றுள்ளேன்‌. லட்சாதிபதி 
சமானவைதக்‌ தெரியும்‌ அல்லவா? அவருடைய சொத்துக்களை 
நான்‌ நிர்வகித்து வருகிறேன்‌. சித்து சுவாகனம்‌ இல்லாத 
வார்‌. ஐம்பத்து நான்கு ஆயிரம்‌ கெஸ்யாத்தீனா நிலம்‌ இருக்‌ 
கிறது அவரிடம்‌'* என்று, அத்தனை ஆயிரம்‌ தெஸ்யாத்இனா 
வையும்‌ தாமே சம்பாதித்துச்‌ சேர்த்தது போல்‌ ஷேன்பக்‌ 
பெருமையாய்க்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. **கவனியாது விடப்‌ 
பட்டுச்‌ சொத்துக்கள்‌ நாசமாகி விடும்‌ நிலையில்‌ இருந்தன. 
நிலங்கள்‌ எல்லாம்‌ விவசாயிகளிடம்‌ சாகுபடிக்கு விடப்பட்‌ 
டிருந்தன, ஆனால்‌ விவசாயிகள்‌ வாரம்‌ செலுத்தவில்லை. 
எண்பது ஆயிரம்‌ ரூபிளுக்கு மேல்‌ கடன்கள்‌ இருந்தன. ஓரே 
ஆண்டில்‌ நான்‌ யாவற்றையும்‌ ஓழுங்கு படுத்தினேன்‌, முன்னி 
௮ம்‌ எழுபது சதவீதம்‌ கூடுதலாகக்‌ கிடைக்கச்‌ செய்தேன்‌, 
தெரியுமா?” என்று பெருமிதம்‌ தொனிக்கக்‌ கூறினர்‌. 

குனது சொத்துக்களை ஒழித்துக்‌ கட்டி விட்டு, எந்நா 
ளும்‌ அடைக்க முடியாத அளவுக்குக்‌ கடன்பட்டிருந்தார்‌ 
என்பதன்றி வேறு எந்தத்‌ தகுதியும்‌ இல்லாத இந்த ஷேன்‌ 
பக்‌, வீண்‌ செலவு செய்து சொத்துக்களைப்‌ பாழாக்கிய லட்‌ 
சாதிபதிக்‌ கிழவரின்‌ சொத்துக்களுக்கு, மேலிடத்துச்‌ செல்‌ 
வாக்கின்‌ விளைவாகக்‌ கார்டியனாய்‌ நியமிக்கப்பட்டது பற்றி 
ஏற்கெனவே கேள்விப்பட்டிருந்தது நெஹ்லூதவுக்கு நினைவு 
வந்தது. ஷேன்பக்‌ இப்பொழுது இந்தக்‌ கார்டியன்‌ பொறுப்‌ 
பைப்‌ பயன்படுத்தி வாழ்க்கை நடத்தி வந்தார்‌ என்பது 
தெளிவாகவே தெரிந்தது. 

்‌ "இந்த ஆளின்‌ மனம்‌ நோகாமல்‌ எப்படி இவரிடமிருந்து 
நழுவுவது?” என்று நினைத்தவாறு நெஹ்லூதவ்‌, தமது நண்‌ 
பரின்‌ மெழுகு தடவிய மீசையையும்‌ சவப்பாய்ப்‌ பளிச்சிட்ட 
முகத்தையும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌; நல்ல சாப்பாடு எங்கே 
கிடைக்குமென நேசமும்‌ பாசமும்‌ மிக்க முறையில்‌ அவர்‌ 
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பேசியதையும்‌ கார்டியனாய்‌ இருந்து தாம்‌ புரிந்த சாதனை 
களைச்‌ சொல்லிப்‌ பெருமைப்பட்டுக்‌ கொண்டதையும்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 

“சரி,நாம்‌ எங்கே போய்ச்‌ சாப்பிடலாமென்று சொல்லு: * 
என்றார்‌ ஷேன்பச்‌, 

“உண்மை இது, எனக்கு நேரம்‌ இல்லை”? என்று நெஹ்‌ 
லூதவ்‌, தமது கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“சரி, இன்று இரவு குதிரைப்‌ பந்தயம்‌ பார்க்கப்‌ 
போகிருயா??” 

““இல்லை, நான்‌ பார்க்கப்‌ போவதில்லை. 

*“அதெெல்லாம்‌ இல்லை, நீ வர வேண்டும்‌. இப்போது 
என்னிடம்‌ சொந்த குதிரைகள்‌ இல்லை. ஆனால்‌ இரீஷாவின்‌ 
குதிரைகளுக்கு ஆதரவு அளிக்கிறேன்‌. உனக்கு நினைவு இருக்‌ 
கிறதா?- அவரிடம்‌ சிறந்த பொலிக்‌ குதிரை இருக்கிறது. 
நீ வருவாய்‌ அல்லவா? இருவருமாகச்‌ சேர்ந்து இரவு சாப்‌ 
பாடு சாப்பிடலாம்‌.” ” 

“இல்லை, இரவிலும்‌ நான்‌ வருவகுற்கில்லை'' என்று 
சொல்லி நெஹ்லூதவ்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌. 

“என்ன இது? நன்றாயில்லையே. சரி, இப்போது நீ 
எங்கே போகிரழுாய்‌? வண்டியில்‌ உன்னை ஏற்றிச்‌ செல்லட்டு 
மா?” 

“வழக்கறிஞர்‌ ஒருவரைப்‌ பார்ப்பதற்காகப்‌ போ 
கிறேன்‌. இங்கே அருகாமையில்கான்‌ இருக்கிறார்‌ -- அதோ 
அந்தத்‌ திருப்பத்துக்குப்‌ போனால்‌ போதும்‌” என்றார்‌ நெஹ்‌ 
ஓரதவ்‌. 


“அமாம்‌, சிறைக்கூடங்கள்‌ சம்பந்தமாய்‌ நீ ஏதோ 
வேலை செய்வதாக அல்லவா--கைதஇகளது உதவியாளனாகச்‌ 
செயற்படுவதாக அல்லவா கேள்விப்பட்டேன்‌” என்று புன்‌ 
னகை புரிந்து கொண்டார்‌ ஷேன்பக்‌. ““கர்ச்சாகின்கள்‌ இதை 
எனக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. இதற்குள்‌ இவர்கள்‌ நகரை விட்டுக்‌ 
இராமத்துக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்து விட்டனர்‌. என்ன இதெதல்‌ 
லாம்‌? சொல்லு: * 

“அமாம்‌, அதெல்லாம்‌ மெய்தான்‌”? என்று பதிலளித்‌ 
தார்‌. நெஹ்லாதவ்‌. “*அனால்‌ அவற்றை நான்‌ தெருவிலே 
நின்றபடி உனக்குச்‌ சொல்ல முடியாதே!” 

“*சரிதான்‌, எப்போதுமே நீ ஒரு கிறுக்கன்தானே, 
குதிரைப்‌ பந்தயம்‌ பார்க்க வருகிறாய்‌ அல்லவா? * 
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படித்துப்‌ பார்த்ததாகவும்‌, குற்றச்‌ சாட்டு சிறிதும்‌ ஆதார 
மற்றதாய்‌ இருக்கக்‌ கண்டு ஆத்திரமடைந்ததாகவும்‌ சொன்‌ 
னார்‌. 

“ிவட்கக்‌ கேடான வழக்கு இது”? என்றார்‌ அவர்‌. **இன்‌ 
ஷுூரன்ஸ்‌ பணத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ பொருட்டு வீட்‌ 
டின்‌ சொந்தக்காரரே வீட்டுக்குத்‌ தீ மூட்டியதாகத்‌ தெரி 
கிறது. ஆனால்‌ பிரகான விவகாரம்‌ என்னவெனில்‌, மென்‌ 
ஷோவ்கள்‌ குற்றவாளிகள்‌ என்பதற்கு எவ்விதமான நிரூபண 
மும்‌ தரப்படவில்லை. இம்மியளவு சான்றுங்கூட இல்லை. புலன்‌ 
விசாரணை செய்தவர்களது மட்டுமீறிய முன்முயற்சியாலும்‌, 
தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரது கவனமின்மையாலும்‌ இப்படி 
நேர்ந்திருக்கிறது. இந்த வழக்கு மாநில நீதிமன்றத்தில்‌ 
நடைபெருமல்‌ இங்கே விசாரணைக்கு வருமாயின்‌, இவர்கள்‌ 
குற்றமற்றவர்கள்‌ என்று நிச்சயம்‌ நான்‌ விடுதலைத்‌ தீர்ப்பு 
வாங்கித்‌ தருவேன்‌. கட்டணம்‌ இல்லாமலே நான்‌ இந்த வழக்‌ 
கை ஏற்று நடத்துகிறேன்‌. சரி, மற்றொரு வழக்கு £ஃபெதோ 
சியா பிரியுக்கோவா பற்றியது; மேல்‌ விசாரணை கோரி மாமன்‌ 
னருக்கு மனு எழுதி வைத்திருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ பீட்டர்ஸ்‌ 
பர்குக்குப்‌ போவதாய்‌ இருந்தால்‌ இதை எடுத்துச்‌ சென்று 
உங்களுடைய வேண்டுகோளையும்‌ சேர்த்து நேரில்‌ நீங்களே 
அங்கே சமர்ப்பிப்பதுதான்‌ நல்லது. இல்லையேல்‌ நீதி அமைச்ச 
கத்திற்கு எழுதிச்‌ சில கேள்விகள்‌ கேட்டு விட்டுக்‌ கை 
கழுவி விடுவார்கள்‌, அதற்கு மேல்‌ ஒன்றும்‌ நடைபெறருது. 
மேலிடத்தில்‌ நீங்கள்‌ முயற்சி செய்து காரியத்தை நிறை 
வேற்றிக்‌ கொள்ளப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌.” 

““மாமன்னரிடமா?”” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

வழக்கறிஞர்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“எல்லார்க்கும்‌ மேலவரைச்‌ சொல்லவில்லை, மேலவர்‌ 
களை -- மேலவையின்‌ விசாரணை மன்றத்தாரை -- சொல்‌ 
கிறேன்‌. விசாரணை மன்றத்தின்‌ செயலாளர்‌ அல்லது தலைவர்‌ 
போன்றோரிடம்‌ செல்வது நல்லது. வேறு என்ன? அவ்வளவு 
தானே?” * 

“இல்லை, சமய உட்குழுவினர்‌ சிலர்‌ எழுதியிருக்கும்‌ 
கடிதம்‌ ஓன்று இதோ என்னிடம்‌ இருக்கிறது” என்று சொல்லி, 
தமது கோட்டுப்‌ பையிலிருந்து நெஹ்லூதவ்‌ ஒரு கடிதத்தை 
வெளியே எடுத்தார்‌. **இவர்கள்‌ எழுதுவது உண்மையாய்‌ 
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ரத்தால்‌, இது வியக்கத்‌ கக்க விவகாரமாகும்‌. இன்று இவர்‌ 


ல 


௧௭ நான்‌ நேரில்‌ பார்த்து இந்த வழக்கு பற்றிய முழு 
விவரத்தையும்‌ தெரிந்து கொள்ள முயலுவேன்‌.”? 


ந 


சைக்‌ கைஇகளது எல்லாப்‌ புகார்களும்‌ பாய்வகுற்‌ 
கான வாய்க்கால்‌ அல்லது மசுகாய்‌ நீங்கள்‌ செயற்படுவதாக 
அல்லவா அதரிகிறது'' என்று சொல்லி வழக்கறிஞர்‌ இரித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. “இதற்கு முடிவே இருக்காது, உங்களால்‌ 
சபிக்க முடியாது.” ? 

்‌ அப்படியல்ல, திடுக்கிடும்படியான வழக்கு இது** 
என்று இதன்‌ முக்கிய விவரங்களை நெஹ்லூதவ்‌ சுருக்கமாய்‌ 
எடுத்துரைத்தார்‌: ஓரு கிராமத்தில்‌ குடியானவர்கள்‌ சிலர்‌ 
விவிலியச்‌ ௬விசேஷம்‌* படிப்பதற்காக ஒன்றுகூடினார்கள்‌, 
அதிகாரிகள்‌ அங்கே வந்து அவர்களைக்‌ கலைந்து போகச்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. அடுத்த ஞாயிறன்று அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ கூடினார்‌ 
கள்‌, இந்தத்‌ தரம்‌ வட்டாரப்‌ போலீஸ்‌ அதிகாசி அனுப்பப்‌ 
பட்டார்‌, அவர்களை அவர்‌ நீதிமன்றத்துக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
திறுத்தினார்‌. நீதிமன்றத்தில்‌ விசாரணை தடைபெற்றது, 
பீராசிக்யூட்டர்‌ குற்றச்‌ சாட்டை வகுத்தளித்து வழக்குத்‌ 
கொடர்த்தார்‌. குற்றச்‌ சாட்டு மெய்ப்பிக்கப்பட்டு விட்ட 
தாக நீதிமன்றம்‌ தீர்ப்பளித்தது. பிராசிக்யூட்டர்‌ சாட்டிய 
குற்றத்துக்குப்‌ பொருள்‌ வடிவிலான சான்னுக நீதிமன்ற 
மேசையின்‌ மேல்‌ விவிலியச்‌ சுவிசகூஷே ஏடுகள்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. குடியானவர்களுக்குச்‌ சைபீரியக்‌ கடுங்காவல்‌ 
தண்டனை விதிக்கப்பட்டது. “மெய்யாகவே பயங்கரமானது 
இது” என்றார்‌ தெஹ்லூதவ்‌. ““இப்படியுமா நடைபெற 
முடியும்‌?” 

்‌ இதில்‌ நீங்கள்‌ ஆச்சரியப்படுவதற்கு என்ன இருக்‌ 
கிறது?” * 

"என்னவா? --- எல்லாமேதான்‌. போலீஸ்‌ அதிகாரி 
கட்டளைக்குக்‌ கீழ்ப்படித்தார்‌- புரிந்து கொள்கிறேன்‌. ஆனால்‌ 
பிராசிக்யூட்டர்‌ இப்படி ஓரு குற்றச்‌ சாட்டை வகுத்து 





* விவிலியச்‌ சுவிசேஷம்‌ --- கிறிஸ்துவ வேதாகமத்தின்‌ 
புதிய ஏற்பாட்டின்‌ முதல்‌ நான்கு ஆகமங்கள்‌; இயேசு கிறிஸ்‌ 
துவின்‌ வாழ்க்கையையும்‌ போதனைகளையும்‌ சொல்கிறவை. 
(மொழிபெயர்ப்பாளர்‌). 
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வழக்குக்‌ தொடரலாமா? கல்வி ஞானமுடையவர்‌ இதைச்‌ 
செய்யலாமா? * 

“*தவறு அனைத்தும்‌ இங்கேதான்‌ அடங்கியிருக்கிறது. 
கலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரையும்‌ பொதுவாய்‌ நீதிபதிகளையும்‌ 
ஏதோ புது வகையான மிதவாத மனப்பான்மை கொண்‌ 
டோராக நாம்‌ கருதக்‌ கொள்கிறோம்‌. முன்னொரு காலத்‌ 
இல்‌ இவார்கள்‌ இம்மாதிரி இருந்தது உண்மையே, ஆனால்‌ 
இப்போது நிலைமை அடியோடு மாறி விட்டது. எல்லாரும்‌ 
சம்பளத்‌ இனத்தில்‌ மட்டுமே நாட்டங்‌ கொண்ட வெவறும்‌ 
அதிகாரிகளே ஆவர்‌. குவறாமல்‌ சம்பள்த்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌, மேலும்‌ கூடுதலாய்‌ வேண்டும்‌ என்கிறார்‌ 
கள்‌ - அவ்வளவுதான்‌ அவார்களது கொள்கையும்‌ கோட்‌ 
பாடும்‌. விருப்பம்‌ போல்‌ யார்‌ மீது வேண்டுமானாலும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ குற்றம்‌ சாட்டி, வழக்கு விசாரணை நடத்தி, தண்டனை 
விதிக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌.” ? 

““அனால்‌ ஏனையோருடன்‌ சேர்ந்து விவிலியச்‌ ௬ுவிசேஷங்‌ 
கள்‌ படித்தார்‌ என்பதற்காகக்‌ கடத்தல்‌ தண்டனை விதிக்கும்‌ 
சட்டம்‌ எதுவும்‌ உண்மையில்‌ இருக்கிறதா என்ன? £ 

“*ஏனையோருடன்‌ சேர்ந்து விவிலியச்‌ சுவிசேஷங்கள்‌ 
படிக்கையில்‌, கட்டளைப்படி அல்லாமல்‌ வேடுரரு விதத்தில்‌ 
அகதுற்கு விளக்கம்‌ அளித்து, இவ்விதம்‌ சமயச்‌ சபையின்‌ விளக்‌ 
கத்கைக்‌ கண்டிக்கக்‌ துணிந்ததாக நிரூபிக்கப்படுமாயின்‌, 
அருகாமையில்‌ ஒர்‌ இடத்துக்கு மட்டுமின்றித்‌ தொலைதூர 
சைபீரியாவுக்குமான கடத்தல்‌ தண்டனை விதிக்கப்படலாம்‌. 
மக்களிடையே சத்திய சமய நம்பிக்கைக்குக்‌ கேடு புரிவதா 
னது, நூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று ஆராவது பிரிவின்படி சைபீ 
ரியக்‌ கடுங்‌ காவல்‌ தண்டனைக்குரிய குற்றமாகும்‌.” 

“*நம்ப முடியவில்லையே!” ” 

“உண்மையைத்தான்‌ சொல்கிறேன்‌. மதிப்புக்குரிய 
நீதிமன்றத்தாருக்கு எந்நேரமும்‌ நான்‌ நன்றி செலுத்தக்‌ 
கடமைப்பட்டவன்‌ என்பதாய்‌ எப்போதுமே இவர்களிடம்‌ 
சொல்லி வருகிறேன்‌”? என்று மேலும்‌ கூறிச்‌ சென்றார்‌ வழக்‌ 
கறிஞர்‌. “ஏனென்றால்‌, நானும்‌ நீங்களும்‌ மற்றெல்லோரும்‌ 
சிறையில்‌ அடைக்கப்படாமல்‌ இருக்கிறோம்‌ என்றால்‌, இவர்‌ 
களுடைய காருண்யமே அதற்குக்‌ காரணம்‌. நம்மிடமிருந்து 
அடிப்படை உரிமைகளை எல்லாம்‌ பறித்து, அவ்வளவாகத்‌ 


29....555 449 


கதொலைவில்‌ இல்லாத இடங்களுக்கு நம்மைத்‌ தண்டனைக்‌ 
கைதிகளாக மிகச்‌ சகலபமாய்‌ இவர்கள்‌ அனுப்பி வீட முடி 
யும்‌.” ” 

"அப்படியானால்‌, தலைமைப்‌ பீராசிக்யூட்டரும்‌ ஏனை 
யோரும்‌ சட்டத்தைச்‌ செயற்படுத்தவும்‌ சேய்யலாம்‌ செயற்‌ 
படூத்தாமலும்‌ இருக்கலாம்‌ என்றால்‌, எல்லாம்‌ அவர்கள்‌ 
வீருப்பத்தையே பொறுத்தது என்றால்‌, பீறகு நீதிமன்றங்கள்‌ 
எதற்காகவரம்‌??” 

வழக்கறிஞர்‌ அட்டகாசமாய்‌ வாய்விட்டுச்‌ சிரித்தார்‌. 

“பேரிய கேள்வீயாய்‌ அல்லவா கேட்கிறீர்கள்‌! கோம 
கனே, இகெேல்லாம்‌ தத்துவஞானப்‌ பிரச்சினை. என்றாலும்‌ 
இதைப்‌ பற்றியும்‌ நாம்‌ பேசலாம்‌ 
வாருங்கள்‌, இங்கே என்‌ வீட்டில்‌ விஞ்ஞானிகளையும்‌ இலக்‌ 
கியவாதிகளையும்‌ கலைஞர்களையும்‌ சந்திப்பீர்கள்‌, அப்போது 
நாம்‌ இத்தப்‌ பெரும்‌ பிரச்சினைகள்‌ குறித்து வீவாதிக்கலரம்‌' £ 
என்றார்‌ வழக்கறிஞர்‌, “ “பெரும்‌ பிரச்சினைகள்‌” என்பதற்கு 





ஒரு தன்‌ அழுத்தம்‌ தந்து, கிண்டலாய்த்‌ தொனிக்க ௨ச்சரித்‌ 
குர்‌. “என்‌ மனைவீயை ஏற்கெனவே சந்தித்திருக்கிறீர்கள்‌. 
நீங்கள்‌ அவசியம்‌ ௨ர வேணும்‌,” ? 
“பார்க்கலாம்‌, வர முயற்சி செய்கிறேன்‌'' என்று 
பதிலளித்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ஆயினும்‌ தாம்‌ சொல்வது 
உண்மையல்ல, தமது முயற்சி எல்லாம்‌ இந்த வழக்கறிஞரது 
மாலை நிகழ்ச்சியிலிருந்தும்‌ இவரது வட்டத்தைச்‌ சேர்த்த 
விஞ்ஞானிகள்‌, இலக்கியவாதிகள்‌, கலைஞர்களிடமிருந்தும்‌ 
வீலகித்‌ தொலைவில்‌ இருப்பதற்கான முயற்சியாகவே இருக்‌ 
கும்‌ என்பது அவர்‌ மனதுக்குத்‌ தெரிந்தது. 

சுற்றிலும்‌ உள்ளவற்றைப்‌ பார்ப்பதில்‌ தமக்கும்‌ இந்த 
வழக்கறிஞருக்கும்‌ பெரும்பாலும்‌ இவரது நண்பர்களுக்கும்‌ 
இடையே எவ்வளவு பெரிய வேறுபாடு நிலவுகிறது என்பது 
நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புரிந்தது. நீதிமன்றத்தார்‌ தம்‌ விருப்பம்‌ 
போல்‌ சட்டத்தைச்‌ செயற்படுத்தவும்‌ செய்யலாம்‌ செயற்‌ 
படுத்தாமலும்‌ இருக்கலாம்‌ என்று நெஹ்லூதவ்‌ கூறியதும்‌ 
வழக்கறிஞர்‌ சிரித்த சரிப்பும்‌, ''தத்துவஞானப்‌ பிரச்சினை?” 
என்பதையும்‌ ““பெரும்‌ பிரச்சினைகள்‌'' என்பதையும்‌ உச்சரிக்‌ 
கையில்‌ அவர்‌ தந்த அந்தத்‌ தனி அழுத்தமும்‌ நெஹ்லூத 
வுக்கு இந்த வேற்றுமையைத்‌ தெளிவாகவே பலப்படுத்திக்‌ 
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காட்டின. தமக்கும்‌ ஷேன்பக்கைப்‌ போன்ற தமது பழைய 
தோழர்களுக்குமிடையே தற்போது இருந்த தொலைவு மிகப்‌ 
பெரிதே என்ற போதிலும்‌, தமக்கும்‌ இந்த வழக்கறிஞருக்‌ 
கும்‌ இவரது வட்டத்தினருக்குமிடையே இருந்த தொலைவு 
அதனிலும்‌ பன்மடங்கு பெரிது என்பதை தநெஹ்லூதவ்‌ 
உணர்ந்து கொண்டார்‌. 
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சிறைக்கூடம்‌ தொலைவில்‌ இருந்தது, நேரமும்‌ ஆகி விட்‌ 
டது, ஆகவே நெஹ்லூதவ்‌ அங்கே செல்வதற்கு வாடகை 
வண்டி பிடித்துக்‌ கொண்டார்‌. கூர்‌ அறிவும்‌ அன்பான உள்ள 
மூடையவனாகத்‌ தோன்றிய நடுத்தர வயதுடைய அந்த 
வண்டிக்காரன்‌ ஒரு தெரு வழியே வண்டியை ஒட்டிச்‌ 
செல்கையில்‌, நதெஹ்லஓுரதவைப்‌ பார்க்கத்‌ திரும்பி, அங்கே 
கட்டப்‌ பெற்று வந்த ஒரு பெரிய வீட்டை. அவருக்குச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டினான்‌. 

“எவ்வளவு பெரிய வீடு கட்டப்படுகிறது பாருங்கள்‌: ' 
என்று அந்த வேலையில்‌ பங்கு கொள்கிறவனைப்‌ போல்‌ 
பெருமை தொனிக்கும்‌ குரலில்‌ கூறினான்‌. 

அந்த வீடு மெய்யாகவே பிரம்மாண்டமானதாய்‌, சிக்கல்‌ 
வாய்ந்த நூதன அமைப்புடையதாய்‌ இருந்தது. வலுவான 
பைன்‌ மரங்களை இரும்பு வடங்கள்‌ கொண்டு இணைத்துக்‌ 
கட்டி, கட்டிடத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ பெரிய சாரக்கட்டு 
போடப்பட்டிருந்தது, பலகை அடைப்பால்‌ இந்தக்‌ கட்டு 
மானம்‌ தெருவிலிருந்து பிரிக்கப்பட்டிருந்தது. இட்டுத்‌ இட்‌ 
டாய்‌ மேலெங்கும்‌ சாந்துக்‌ கறை படிந்த வேலையாட்கள்‌ 
எறும்புகளைப்‌ போல்‌ இந்தச்‌ சாரக்கட்டின்‌ பலகைகளில்‌ 
சுறுசுறுப்பாய்‌ வேலை செய்து கொண்டிருந்தார்கள்‌: சிலர்‌ 
கொத்து வேலை செய்தார்கள்‌, சிலர்‌ கற்களை வெட்டித்‌ தந்‌ 
தூர்கள்‌, மூன்றாவது பிரிவினர்‌ கனத்த சட்டிகளையும்‌ வாளி 
களையும்‌ சுமந்து கொண்டு மேலே ஏறிச்‌ சென்று காலி செய்து 
விட்டு திரும்பவும்‌ அவற்றைக்‌ க&ீமே எடுத்து வந்தார்கள்‌. 

நல்ல ஆடைகள்‌ அணிந்த பருத்த கனவான்‌ ஒருவர்‌ 
கட்டிடக்‌ கலைஞைராகவே இருக்க வேண்டும்‌--சாரக்கட்டுக்கு 
அருகே கீமே நின்று, உயரத்தில்‌ எதையோ சுட்டிக்‌ காட்டி 
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விளக்கிக்‌ கூறியதை விளதீமிர்‌ மாநிலத்தவரான கண்டிராக்‌ 
டர்‌ ஒருவர்‌ பணிவுடன்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. சுமை 
களை ஏற்றிக்‌ கொண்டு வாயில்‌ வழியினுள்‌ புகுந்த வண்டிகள்‌, 
கட்டிடக்‌ கலைஞரையும்‌ கண்டிராக்டரையும்‌ கடந்து உள்ளே 
சென்றன, காலி வண்டிகள்‌ வெளியே வந்தன. 

்‌ இப்படித்தான்‌ இருக்க வேண்டுமென்று இவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌--வேலை செய்வோரும்‌ சரி, வேலை வாங்குவோரும்‌ 
சரி-- எந்தச்‌ சந்தேகத்துக்கும்‌ இடமின்றி அல்லவா நினைக்‌ 
கிறார்கள்‌; வீட்டிலே மனைவியார்‌ வயிற்றில்‌ பிள்ளையுடன்‌ 
சக்திக்கு மீறிய உழைப்பால்‌ அவதியுற்றும்‌, துண்டுக்‌ துணித்‌ 
தொப்பி அணிந்த குழந்தைகள்‌ பட்டினியால்‌ விரைவில்‌ 
மடியும்படிச்‌ சபிக்கப்பட்டுக்‌ கழட்டுச்‌ சிரிப்பு சிரித்துக்‌ கால்‌ 
களை வத்து தெளித்தும்‌ வரும்‌ ஒரு நேரத்தில்‌ அசட்டுத்‌ 
தனமான உதவாக்கரை ஆள்‌ ஒருவருக்கு, தம்மைச்‌ சூறை 
யாடி நாசமுறச்‌ செய்வோரில்‌ ஒருவருக்கு இந்த அசட்டுத்‌ 
தனமான உதவாக்கரை மாளிகையைக்‌ கட்டியமைக்கத்தான்‌ 
வேண்டுமென்று அல்லவாஈ நினைக்கிருர்கள்‌?”* என்று இந்த 
வீட்டை உற்றுப்‌ பார்த்தவாறு நெஹ்லூதவ்‌ கும்முள்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌. 

்‌ "ஆமாம்‌, அசட்டு வேலைதான்‌ இது”? என்று தம்‌ மனத்‌ 
தில்‌ இருந்ததை வாய்விட்டுக்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

்‌ அசட்டு வேலையா, அது எப்படி??? என்று குரலில்‌ 
வருத்தம்‌ தொனிக்கக்‌ கேட்டான்‌ வண்டிக்காரன்‌. '*மக்‌ 
களுக்குப்‌ பிழைப்பு அளிக்கிறது, இது ஒன்றும்‌ அசட்டு 
வேலையல்ல,” | 

்‌ உதவாக்கரை வேலைதான்‌. '” 

்‌ உதவாக்கரையாய்‌ இருந்தால்‌ செய்ய மாட்டார்கள்‌?” 
என்றான்‌ வண்டிக்காரன்‌. “உண்ண உணவு அல்லவா கிடைக்‌ 
கிறது??? 

நெஹ்லூதவ்‌ ஓன்றும்‌ சொல்லவில்லை, வண்டிச்‌ சக்கரங்‌ 
களது தடதடப்புக்கு மேல்‌ குரலை உயர்த்திப்‌ பேச வேண்டி 
யிருந்ததால்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தார்‌. 

சிறைக்கூடத்துக்கு அருகே வந்ததும்‌ வண்டி சரளைக்‌ 
கல்‌ சாலையிலிருந்து கப்பிச்‌ சாலைக்குத்‌ திரும்பியது. பேசுவது 
இப்போது எளிதாகியதும்‌ மறுபடியும்‌ வண்டிக்காரன்‌ நெஹ்‌ 
௮ரதவைப்‌ பார்க்கத்‌ இரும்பினான்‌. 
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“பிழைப்பு தேடிக்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாய்‌ மக்கள்‌ இன்று 
நகரத்துக்கு வந்து சேருகிறார்கள்‌” என்று அவன்‌ தன்‌ பெட்டி 
யிலிருந்து திரும்பி, ஆட்டுத்‌ தோல்‌ கோட்டு அணிந்து 
தோளில்‌ பைகளோடும்‌ கையில்‌ இரம்பங்களோடும்‌ கோடாரி 
களோடும்‌ எதிர்த்‌ இசையிலிருந்து வந்து கொண்டிருந்த 
கிராமத்து வினைஞர்களது கோஷ்டி ஒன்றை நெஹ்லூத 
வூக்குச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினான்‌. 

“முந்திய அண்டுகளைக்‌ காட்டிலும்‌ இப்போது அதிக 
மானவர்களா வருகிறார்கள்‌?” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லூ 
குவ்‌. 

“அடேயப்பா! எங்கு பார்த்தாலும்‌ அல்லவா வந்து 
நிரம்பி விடுகிறார்கள்‌, தாள முடியவில்லையே. குப்பையைக்‌ 
கூட்டித்‌ தள்ளுவது மாதிரி ஆட்ககா வேலைகளிலிருந்து 
தள்ளுகிறார்கள்‌, ஓரிடத்திலாவது வேலை கிடைப்பதில்லை. ” 

“அது ஏன்‌ அப்படி? 

“அவ்வளவு அதிகமானோர்‌ வந்து சேர்கிறார்கள்‌. இடமே 
இல்லாமற்‌ போகிறது.” 

“அவ்வளவு அதிகமாஜோர்‌ ஏன்‌ வருகிறார்கள்‌? கிராமத்‌ 
இலேயே இருப்பதுதானே? 

-இிராமத்திலே இருந்து என்ன செய்வது? நிலம்‌ இல்லை 
யே.” 

புண்பட்ட இடத்தில்‌ குத்தியது போல்‌ இருந்தது நெஹ்‌ 
லூதவுக்கு. பட்ட காலிலேயே எப்போதும்‌ படுவதாக நினைக்‌ 
இரோம்‌, அடிபட்ட இடத்தில்‌ பட்டதும்‌ தவறாமல்‌ அது நம்‌ 
கவனத்துக்கு வருவதால்தான்‌ அப்படி நினைக்கிறோம்‌. 

எங்கும்‌ இதுவேதானா நிலைமை?” என்று அவர்‌ நினைக்க 
லானார்‌. உடனே வண்டிக்காரனிடம்‌ அவர்‌ விசாரிக்க ஆரம்‌ 
பித்தார்‌: அவனது கிராமத்தில்‌ எவ்வளவு நிலம்‌ இருக்‌ 
கிறது? அவனிடமுள்ள நிலம்‌ எவ்வளவு? கிராமத்தை விட்டு 
ஏன்‌ அவன்‌ இங்கே நகருக்கு வந்தான்‌? 

“எங்களிடம்‌ தலைக்கு ஒரு தெஸ்யாத்தீனா வீதம்‌ நிலம்‌ 
வைத்திருக்கிறோம்‌.” வண்டிக்காரன்‌ மனம்‌ விட்டு யாவற்றை 
யும்‌ சொன்னான்‌. “கிராமத்தில்‌ என்‌ குந்தையும்‌ ஒரு 
சகோதரனும்‌ விவசாயத்தைக்‌ கவனித்துக்‌ கொள்கிறார்கள்‌, 
இன்னொரு சகோதரன்‌ இராணுவத்தில்‌ சேவை புரிகிறான்‌. 
ஆனால்‌ விவசாயம்‌ செய்ய வழி இல்லை. என்‌ சகோதரனும்‌ 
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இங்கே மாஸ்கோவுக்கு வந்து விட வேண்டுமென்று நினைக்‌ 
கிறான்‌.” ” 

“சாகுபடிக்கு நிலம்‌ கிடைப்பதில்லையா?”? 

“*நிலமாவது கிடைப்பதாவது? இந்தக்‌ காலத்தில்‌ அதெல்‌ 
லாம்‌ எங்கே?பிரபுக்களாய்‌ இருந்தவர்கள்‌ தம்மிடம்‌ இருந்த 
வற்றைத்‌ தவிடு பண்ணி விட்டார்கள்‌. எல்லாம்‌ தொழில்‌ 
வகுப்பாரின்‌ கைக்குள்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டு விட்டன. இவர்கள்‌ 
நிலத்தை வாரச்‌ சாகுபடிக்கு விடுவதில்லை, பண்ணைச்‌ சாகு 
படி செய்கிறார்கள்‌. எங்கள்‌ கிராமத்தில்‌ பிரெஞ்சுக்காரர்‌ 
ஒருவர்‌ ஆதிக்கம்‌ புரிகிரர்‌, எங்களது பழைய நிலப்பிரபுவின்‌ 
நிலங்ககா விலைக்கு வாங்கிக்‌ கொண்டு விட்டார்‌. வாரச்‌ சாகு 
படிக்கு வழியில்லாமற்‌ போய்‌ விட்டது.” * 

““யார்‌ அத்தப்‌ பிரெஞ்சுக்காரர்‌?” £ 

“*“துபார்‌ என்றொரு பிரெஞ்சுக்காரர்‌, நீங்கள்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டிருக்கலாம்‌. பெரிய நாடக மன்றத்து நடிகர்‌, நடிகை 
களுக்குப்‌ பொய்த்‌ தலைமுடி தயாரித்துத்‌ தருகிறார்‌. நல்ல 
தொமீல்‌, நிறைய வாபம்‌ கிடைக்கிறது, ஏராளமாகச்‌ 
சம்பாதித்திருக்கிறார்‌. எங்கள்‌ கிராமத்துச்‌ சீமாட்டியின்‌ 
பண்ணையை விலைக்கு வாங்கிக்‌ கொண்டு விட்டார்‌. கிராமத்‌ 
தில்‌ இப்போது அவர்‌ வைத்ததுதான்‌ சட்டம்‌, எல்லாரையும்‌ 
ஆட்டிப்‌ படைக்கிறார்‌. இருந்தாலும்‌ அவரைக்‌ குறை 
சொல்லக்‌ கூடாது, அவா்‌ அளவில்‌ நல்ல மனிதர்தான்‌. 
ஆனால்‌ அவருடைய ருஷ்ய மனைவியிடமிருந்து ஆண்டவன்‌ 
தான்‌ எங்களைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. நெஞ்சில்‌ ஈரமின்றி 
எல்லாரையும்‌ சூறையாடுகிறாள்‌, சகிக்க முடியவில்லை. 
இதோ வந்து விட்டது சஈறைக்கூடம்‌. நேரே வாயிலுக்கு 
முன்னால்‌ ஓட்டிச்‌ செல்லட்டுமா? அனுமதிக்க மாட்டார்‌ 
களென நினைக்கிறேன்‌.” £ 
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குலைவாயிலுக்குச்‌ சென்று மணி அடித்த நெஹ்லூதவுக்கு 
நெஞ்சு படபடத்தது.மாஸ்லவா இன்று எந்நிலையில்‌ இருக்கக்‌ 
காணப்‌ போகிறோமோ என்கிற திகிலும்‌, அவளிடத்தும்‌ 
சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்ட மற்றெல்லாரிடத்தும்‌ இருப்பதாய்‌ 
அவருக்குக்‌ தோன்றிய அந்த மர்மமும்‌ அப்படி அவரைக்‌ 
கலங்கச்‌ செய்தன. வாயிற்‌ கதவைக்‌ திறந்த சிறைக்‌ காவ 
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லரிடம்‌ மாஸ்லவாவைப்‌ பற்றி அவர்‌ விசாரித்தார்‌. உள்ளே 
கேட்டுப்‌ பார்த்து விட்டு, அவள்‌ மருத்துவமனையில்‌ இருப்‌ 
பதாகக்‌ கூறினார்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌. நெஹ்லூதல்‌ மருத்துவ 
மனைக்குச்‌ சென்றதும்‌ அங்கே வாயிற்‌ காவலனாய்‌ இருந்த 
நல்லுள்ளம்‌ கொண்ட கிழவர்‌ உடனே அவரை உள்ளே அனு 
மதித்து, யாரைப்‌ பார்க்க வேண்டுமென்று கேட்டுத்‌ தெரிந்து 
கொண்டதும்‌ குழந்தைகளது பிரிவுக்குப்‌ போகச்‌ சொன்னார்‌. 

மேலெல்லாம்‌ கார்பாலிக்‌ அமிலத்தின்‌ நெடி வீசிய 
இளம்‌ டாக்டர்‌ ஓருவர்‌ அங்கே நடையில்‌ நெஹ்லூதவைச்‌ 
சந்தித்து, என்ன வேண்டுமென்று சிடுசிடுப்பான குரலில்‌ 
கேட்டார்‌. இந்த டாக்டர்‌ எந்நேரமும்‌ கைதிகளுக்கு அனு 
சரணையாக இருந்து உதவி வந்தவர்‌. இதனால்‌ ஓயாமல்‌ அவர்‌ 
சிறைக்கூட அதிகாரிகளோடும்‌, தலைமை டாக்டரோடுங்கூட 
மோதிக்‌ கொள்ளும்படி நேர்ந்தது. விதிகளுக்கு விரோத 
மாய்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தம்மிடம்‌ ஏதோ கேட்க வருவதாய்‌ அஞ்‌ 
இய அவர்‌, விஇவிலக்காய்‌ யாருக்கும்‌ தாம்‌ ஏதும்‌ செய்வ 
இல்லையென்று காட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ பொருட்டு, வேண்டு 
மென்றே இுகிடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“இங்கே பெண்கள்‌ யாரும்‌ இல்லை, இது குழந்தைகள்‌ 
பிரிவு”? என்றார்‌ அவர்‌. 

“அது எனக்குத்‌ தெரியும்‌, ஆனால்‌ சிறைக்‌ கூடத்திலி 
ருந்து கைதி ஒருத்தி இங்கே வந்து துணைச்‌ செவிலியாக வேலை 
செய்கிறாளே.”” ப 

“இமாம்‌, அம்மாதிரி இங்கே இரண்டு பேர்‌ வந்து 
வேலை செய்கிறார்கள்‌. உங்களுக்கு யார்‌ வேண்டும்‌?” 

“எனக்கு வேண்டியவள்‌ மாஸ்லவா'' என்று பதிலளித்‌ 
தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “நான்‌ அவளைப்‌ பார்த்துப்‌ பேச வேண்‌ 
டும்‌.அவளுடைய வழக்கு குறித்து மேலவைக்கு மனு சமர்ப்‌ 
பதற்காக நான்‌ பீட்டர்ஸ்பர்குக்குப்‌ போகிறேன்‌. அவ.ளிடம்‌ 
இதைக்‌ கொடுக்க விரும்புகிறேன்‌ ஒன்றுமில்லை, புகைப்‌ 
படம்தான்‌'” என்று கோட்டுப்‌ பைக்குள்ளிருந்து ஒரு கவரை 
வெளியே எடுத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

:அகுற்கென்ன, கொடுங்கள்‌”? என்று கோபம்‌ குணிந்த 
வராய்‌ இதமாய்க்‌ கூறினார்‌ டாக்டர்‌. வெள்ளை மார்பங்கி 
அணிந்த ஒரு இழவியின்‌ பக்கம்‌ திரும்பி, கைதி மாஸ்‌ 
லவாவை அழைத்து வரும்படிச்‌ சொல்லி விட்டு, “இங்கே 





455 


உட்காருகிறீர்களா, அல்லது முன்னறைக்குச்‌ செல்லுகிறீர்‌ 
களா?” என்று கேட்டார்‌. 

“நன்றி” என்று சொல்லி நெஹ்லூதவ்‌ தமக்கு ஆதர 
வாய்‌ டாக்டரிடம்‌ ஏற்பட்ட மாறுதலைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, மருத்துவமனையில்‌ மாஸ்லவாவின்‌ பணி திருப்தி 
கரமாய்‌ இருக்கிறதா என்று விசாரித்தார்‌. 

“பாதகமில்லை, முன்பு அவள்‌ இருந்திருக்கும்‌ நிலை 
மையை மனதிற்‌ கொள்வோமானால்‌ நல்லபடியாகப்‌ பணி 
புகிகிறுள்‌ என்றுதான்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. இதோ வந்து 
விட்டாள்‌!” என்றார்‌ டாக்டர்‌. 

கதவுகளில்‌ ஒன்றைத்‌ திறந்து கொண்டு உள்ளே புகுந்த 
கழவியைப்‌ பின்தொடர்ந்து மாஸ்லவாவும்‌ அங்கே வந்து 
சேர்ந்தாள்‌. அவள்‌ கோடு போட்ட ஆடையும்‌ அதன்‌ மேல்‌ 
மார்பங்கியும்‌ அணிந்திருந்தாள்‌, தலைக்‌ குட்டை அவளது 
தலைமுடிகள்‌ வெளியே தெரியாதபடி மறைத்திருந்தது. நெஹ்‌ 
ஓரகதவைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவளுக்கு முகம்‌ சிவந்தது, என்ன 
செய்வதென்று புரியாமல்‌ தயங்குவது போல்‌ சற்றே நின்‌ 
ருள்‌. பிறகு முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டாள்‌, கண்களைக்‌ 
கவிழ்த்தபடி நடைவழி நெடுக நடுவில்‌ சென்ற ஐமுக்காளத்‌ 
தின்‌ மேல்‌ அவரை நோக்கி வேகமாய்‌ நடந்தாள்‌. தநெஹ்லூத 
விடம்‌ வந்ததும்‌ கை கொடுக்க விரும்பாமல்‌ நின்றாள்‌, பிறகு 
முகம்‌ மேலும்‌ கடுமையாசச்‌ சிவந்து செல்ல கையை அவறி 
டம்‌ தந்தாள்‌. 

ஆத்திரமாகப்‌ பேசியதற்காக அவரிடம்‌ அவள்‌ மன்‌ 
னிப்பு கேட்டுக்‌ கொண்ட அந்த உரையாடலுக்குப்‌ பின்‌ இது 
வரை நெஹ்லூதவ்‌ அவளைப்‌ பார்க்கவில்லை. அப்போது இருந் 
தது போலவே இப்போதும்‌ இருப்பாளென நெஹ்லூதவ்‌ 
எதிர்பார்த்தார்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ முற்றிலும்‌ வேறு விதமாய்‌ 
இருந்தாள்‌. அவளது மூகபாவத்தில்‌ புதியதாய்‌ ஏதோ 
ஒன்று, அடக்கமும்‌ கூச்சமும்‌ வாய்ந்ததும்‌ அவர்‌ பால்‌ 
பகைமை கொண்டதாகத்‌ தோன்றியதுமான ஒன்று இருக்கக்‌ 
கண்டார்‌. தாம்‌ பீட்டர்ஸ்பர்குக்குப்‌ போகப்‌ போவதாய்‌ 
டாக்டரிடம்‌ ஏற்கெனவே அவர்‌ கூறிய அதே விவரத்தை 
அவளிடம்‌ சொன்னார்‌, பிறகு பனோவாவிலிருந்து தாம்‌ 
எடுத்து வந்து அந்தப்‌ புகைப்படத்தைக்‌ கொண்ட கவரை 
அவளிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 
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“*பனோவாவில்‌ இது இருக்கக்‌ கண்டேன்‌, ஒரு பழைய 
புகைப்படம்‌. உனக்குப்‌ பிடித்தமானகாய்‌ இருக்கலாம்‌, 
எடுத்துக்‌ கொள்‌.” * 

கரிய புருவங்களை உயர்த்தி, ஒரப்‌ பார்வை கொண்ட 
கண்களில்‌ வியப்பு பளிச்சிட அவள்‌ ““எகற்காக இது???” என்று 
வினவும்‌ பாவனையுடன்‌. அவரை உற்றுப்‌ பார்த்து விட்டு, 
மெளனமாய்‌ அந்தக்‌ கவரை வாங்கிக்‌ தனது மார்பங்கியின்‌ 
மடிப்பினுள்‌ வைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

“அங்கே உன்‌ அத்தையைச்‌ சந்தித்தேன்‌?” என்ளனார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. 

“அப்படியா?” என்றாள்‌ அவள்‌, அலட்சியமாய்‌. 

“இங்கே நீ நல்லபடியாகத்தானே இருக்கிறாய்‌?”” என்று 
கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“ஆம்‌, நல்லபடியாகத்தான்‌ இருக்கிறேன்‌?” என்றாள்‌. 

“கடினமாய்‌ இல்லையே? * 

“*இல்லை, ஆனால்‌ இன்னும்‌ எனக்குப்‌ பழக்கப்பட்டாக 
வில்லை.” * 

“நீ இங்கே இருப்பது குறித்து மகிழ்ச்சி கொள்கிறேன்‌. 
அங்கே இருப்பதை விட. இது எவ்வளவோ நல்லதாயிற்றே.?* 

“அங்கே என்றால்‌ எங்கே?”” என்று கேட்டாள்‌, திரும்ப 
வும்‌ அவளுக்கு முகம்‌ சிவந்தது. 

“அங்கே சிறைக்கூடத்தில்‌'* என்று அவசரமாய்ப்‌ 
பதிலளித்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“இங்கே ஏன்‌ நல்லதாயிருக்க வேண்டும்‌?: * 

“இங்கே கொஞ்சம்‌ நல்ல மாதிரியான ஆட்களாய்‌ இருப்‌ 
பார்களென நினைக்கிறேன்‌. அங்கே இருப்போரைப்‌ போன்ற 
வர்களாய்‌ இருக்க மாட்டார்கள்‌.” * 

““நல்லவார்கள்‌ அங்கே பலரும்‌ இருக்கிறார்களே” என்‌ 
ருள்‌ அவள்‌. 

“*“மென்ஷோவ்கள்‌ சம்பந்தமாய்‌ நான்‌ முயற்சிகள்‌ 
எடுத்து வருகிறேன்‌, அவர்கள்‌ விடுதலை செய்யப்பட்டு விடு 
வார்களென நம்புகிறேன்‌”? என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“அவ்வாறே நடைபெற ஆண்டவன்‌ அருள்‌ புரிய 
வேண்டும்‌. அவ்வளவு தங்கமானவள்‌ அந்தக்‌ கழவி”? என்று 
கிழவியைப்‌ பற்றிய தனது கருத்தைக்‌ இரும்பவும்‌ சொல்லி 
இலேசாய்‌ அவள்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டாள்‌. 
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*“இன்று நான்‌ பீட்டர்ஸ்பர்குக்குப்‌ போகிறேன்‌. உனது 
வழக்கு விரைவில்‌ விசாரணைக்கு வரப்‌ போகிறது, தண்டனை 
ரத்து செய்யப்படுமென ஆவலுடன்‌ எதிர்பார்க்கிறேன்‌.” ” 

“*ரத்து செய்யப்பட்டால்‌ என்ன, செய்யப்படாவிட்டால்‌ 
என்ன--டஇப்போது எல்லாம்‌ ஒன்றுதான்‌ எனக்கு”” என்றாள்‌ 
அவள்‌. 

“*“இஙப்போதார? ஏன்‌ அப்படி?'£ 

“அப்படித்தான்‌” என்று வினவும்‌ முறையில்‌ சட்டென 
அவார்‌ முகத்தை உற்று நோக்கியவாறு கூறினாள்‌ அவள்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ அவரது தீர்மானத்திலிருந்து மாறாமல்‌ 
இன்னமும்‌ உறுதியாகத்தான்‌ இருக்கிறாரா, அல்லது அவள்‌ 
வேண்டாமென நிராகரித்ததை ஏற்றுக்‌ கொண்டு அந்தத்‌ 
தீர்மானத்திலிருந்து மாறி விட்டாரா என்று தெதிந்து 
கொள்ள விரும்பியதையே அவள்‌ கூறிய இந்தச்‌ சொல்லும்‌, 
அவள்‌ பார்த்த இந்தப்‌ பார்வையும்‌ குறிப்பிட்டன என்பது 
அவருக்குப்‌ புரிந்தது. 

“உனக்கு ஏன்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றோ, தெரியவில்லை'* என்றார்‌ 
அவர்‌. ““ஆனால்‌ நீ வீடுதலையானாலும்‌ சரி, ஆகாவிட்டாலும்‌ 
சரி, மெய்யாகவே எனக்கு எல்லாம்‌ ஒன்றுதான்‌. இது எப்படி 
ஆனாலும்‌, முன்பு நான்‌ சொன்னதைச்‌ செய்ய எப்போதுமே 
குயாராய்‌ இருக்கிறேன்‌” என்று வைராக்கியம்‌ தொனிக்கக்‌ 
கூறினார்‌. 

குலையை அவள்‌ நிமிர்த்தினாள்‌, ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட 
அவளது கருவிழிக்‌ கண்கள்‌ அவருடைய முகத்தையும்‌ அதற்கு 
அப்பாலும்‌ தோக்கியவாறு குத்திட்டு நின்றன, மகிழ்ச்சியால்‌ 
அவளுக்கு முகம்‌ மலர்ந்திருந்தது. அனால்‌ அவளுடைய கண்‌ 
கள்‌ கூறியதற்கு முற்றிலும்‌ மாறான ஒன்றை அவள்‌ வாய்‌ 
பேசியது. 

“*அப்படிச்‌ சொல்லக்‌ கூடாது நீங்கள்‌” என்றாள்‌ அவள்‌. 

“உனக்குத்‌ தெரியும்‌ பொருட்டே சொல்கிறேன்‌.” ” 

“அதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்ல வேண்டியதை எல்லாம்‌ 
முன்பே சொல்லியாகி விட்டது, மேலும்‌ சொல்வதற்கு ஓன்‌ 
றும்‌ இல்லை'”' என்று அவள்‌, சாமப்பட்டுப்‌ புன்சிரிப்பை 
அடக்கிக்‌ கொண்டு சொன்னாள்‌. 

உள்ளே வார்டிலிருந்து திடுமெனக்‌ குரல்கள்‌ எழுந்தன, 
குழந்தை அழுவது காதில்‌ விழுத்துது. 
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“என்னைக்‌ கூப்பிடுகிரார்களென நினைக்கிறேன்‌”?! என்று 
கலக்கத்துடன்‌ அவள்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்தாள்‌. 

சரி, நான்‌ போய்‌ வருகிறேன்‌'' என்றார்‌ அவர்‌. 

அவரது நீட்டிய கரத்தைக்‌ கவனியாதவளைப்‌ போல்‌ 
கை குலுக்காமலே அவரிடமிருந்து திரும்பி, அவள்‌ தனது 
உள்ளப்‌ பூரிப்பை வெளியே தெரியாமல்‌ மறைக்க முயன்ற 
படி நடைவழி ஐமுக்காளத்தின்‌ மேல்‌ வேகமாய்‌ நடந்தாள்‌. 

“அவளுள்‌ நடைபெறுவது என்ன? என்ன நினைக்கிறாள்‌? 
உள்ளத்து உணர்ச்சி எப்படி இருக்கிறது? என்னைச்‌ சோதிக்க 
விரும்புகிரானா, அல்லது மெய்யாகவே அவளால்‌ என்னை 
மன்னிக்க முடியவில்லையா? உள்ளுக்குள்‌ நினைப்பதையும்‌ உணர்‌ 
வதையும்‌ வெளியே சொல்ல முடியவில்லையா, அல்லது விருப்ப 
மில்லையா? கோபம்‌ தணிந்து விட்டதா, அல்லது கடுமையாகி 
யுள்ளதா??” என்று நெஹ்லூதவ்‌ தம்மைத்‌ தாமே கேட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌, அனால்‌ அவரால்‌ பதிலலிக்க முடியவில்லை. 
அவள்‌ முன்பு போல்‌ இல்லை, மாறி விட்டாள்‌, அவளது ஆன்‌ 
மாவினுள்‌ முக்கியமான மாற்றம்‌ ஏற்பட்டு வந்தது என்பது 
மட்டும்‌ அவருக்குத்‌ தெளிவாகவே தெரிந்தது. இந்த மாற்‌ 
றம்‌ தம்மை அவளோடு மட்டுமின்றி யாருடைய அருளால்‌ 
இம்மாற்றம்‌ ஏற்பட்டு வந்ததோ அந்த ஆண்டவனோடும்‌ 
ஒருசேர இணைத்தது என்பதும்‌ அவருக்குப்‌ புரிந்தது. 
இந்த இணைப்பு அவரை ஆனந்தப்‌ பரவசமடையச்‌ செய்தது, 
அவர்‌ உள்ளத்தை நெக்குருக வைத்தது. 

மாஸ்லவா அவளது வார்டுக்குத்‌ திரும்பி வந்தாள்‌. 
எட்டு சிறிய கட்டில்கள்‌ அங்கே இருந்தன. தாதியின்‌ கட்‌ 
டளைக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து, அவள்‌ இந்தக்‌ கட்டில்களில்‌ ஒன்றில்‌ 
படுக்கையைச்‌ சரிசெய்ய முற்பட்டாள்‌. அதன்‌ விரிப்பை 
விரித்துப்‌ போடுகையில்‌ அதனுடன்‌ சேர்ந்து அளவு மீறிக்‌ 
குனிந்ததும்‌ வழுக்கிக்‌ கொண்டு அவள்‌ விழப்‌ போனாள்‌. 

நலமடைந்து வந்த சிறுவன்‌ ஒருவன்‌, கழுத்தில்‌ கட்டுப்‌ 
போடப்பட்டவன்‌, அவள்‌ வழுக்கி விழப்‌ போனதைப்‌ பார்த்த 
தும்‌ சிரித்தான்‌. அதற்கு மேல்‌ மாஸ்லவாவால்‌ தன்னைக்‌ 
கட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்ள முடியவில்லை, கட்டிலில்‌ சாய்ந்த 
படி வாய்‌ விட்டுப்‌ பலக்க அவளும்‌ சிரித்தாள்‌. சுற்றிலும்‌ 
தொற்றிப்‌ பரவும்படியான அவளது அந்தச்‌ சிரிப்பைத்‌ 
தொடர்ந்து மற்றும்‌ சில குழந்தைகளும்‌ அவளுடன்‌ சேர்ந்து 
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ரர, 


சூரித்தனர்‌. உடனே தாதி அவளைக்‌ கடித்து கொண்டாள்‌? 


82 மு மக்‌ 4 ட்‌ை என்று த ௮.2 ச்‌ ன ர்‌ சீடெ% ௮௮ ஆஅ 
சகம்‌ அம்ப முலை ப்ய டுக்கு. மூி்ய  மஅறுநுதிர் மவ 


லே இடுறங்பு ஊக்க இப்பக்‌ இிரி0மித2 போங்ச்‌ 
அப ௮ ம ற /8) மம்‌ அது: டல்‌ (ன்‌ ௫ பம்கி 2% 29- 8 


்‌ 5 அசை ண அவ ்‌ ழப்‌ ந தட கன அம ச. 
மாஸ்லவா மமாளனமாகி விட்டாள்‌. பாத்திரத்தை 
ட்ன்‌ 


ரர] 


நிளையிலிருந்த அந்தச்‌ சிறுவன்‌ திரும்பவம்‌ அவள்‌ 
ண்ணில்‌ படவே, சிரிப்பை ஆடக்க முடியாமல்‌ உள்ளுக்குள்‌ 

$ிறகு அன்று அவள்‌ தனியே இருக்க தோர்த்த போதல்‌ 
லாம்‌ சுவரிலிருந்து அந்தப்‌ புகைப்படத்தைச்‌ சிறிதனவுக்கு 
வேளியே இழுத்து, திரும்பத்‌ திரும்ப அதைப்‌ பார்த்து 
மகிழ்ந்து கொண்டாள்‌. அத்திப்‌ பொமுதாகி வேலை தேரம்‌ 
முடிந்து, தாதி ஒருத்தியுடன்‌ அவன்‌ தங்கியிருந்த அறையில்‌ 
தனியே விடப்பட்ட பிறகு, அவன்‌ அதை முழு அளவுக்குக்‌ 
கவரிலிருந்து வெளியே எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டு அசங்‌ 
காமல்‌ நெடுநேரம்‌ அகைப்‌ பார்வையிட்டான்‌. ஒரு விவரம்‌ 
பாக்கி இல்லாமல்‌ அந்த முகங்களையும்‌, அடைகளையம்‌, முன்‌ 
மாடத்துப்‌ படிகளையும்‌, அவளுடையதும்‌ அவருடையதும்‌ 
அவர்‌ அத்தைகளஞடையதுமான அம்முகங்களுக்குப்‌ பின்னணி 
யாய்‌ அமைந்த மலர்ப்‌ புதர்களாயும்‌ அவள்‌ கண்கள்‌ ஆசை 
யாய்‌ மெல்ல வருடிச்‌ சென்றன. மங்கிப்‌ போய்‌ மஞ்சளாகி 
விட்ட அத்தப்‌ புகைப்படத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து அவள்‌ 
பரவசப்பட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. யாவற்றிலும்‌ முக்கியமாய்‌ 
அவள்‌ தனது கருவையும்‌ சுருட்டை முடித்‌ தோரணம்‌ 
கட்டிய நெற்றியோடு இளமையும்‌ இனிமையும்‌ வாய்ந்த 
தாய்‌ இருந்த தனது எழில்‌ முகத்தையும்‌ கண்டு களிப்புறாமல்‌ 
இருக்க முடியவில்லை. மெய்‌ மறந்தவளாய்‌ இப்படி அந்தப்‌ 
படத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த போது அறைக்குள்‌ 


அவளது சக ஊழியையான காதி வந்ததை அவள்‌ கவலஸிக்க 
வில்லை. 

“இது ஏது? அவரா தத்தார்‌?"* என்று அந்தப்‌ படத்தின்‌ 
மீது குனிந்து கொண்டு கேட்டாள்‌, பருத்தவளான அந்த 
இனிய சுபாவங்‌ கொண்ட தாதி. “யார்‌ இது தீயா?” * 

“ஆமாம்‌, வேறு யார்‌?'” என்று புன்னகை புரிந்தபடித்‌ 
தனது தோழியின்‌ முகத்தை தோக்கினாள்‌ மாஸ்லவா. 
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“இது யார்‌? அவரேதானா? அவர்‌ தாயா இது?”* 

**தாயல்ல, அத்தை. நான்கானென அடையாளமே 
தெரியவில்லை, இல்லையா?” ” 

*“கொஞ்சங்கூடக்‌ தெரியவில்லையே. அடியோடு வேறொரு 
முகமாய்‌ அல்லவா இருக்கிறது? பத்தாண்டுக்கு முந்திய 
காகத்‌ தெரிகிறதே!” * 

்‌“பத்தாண்டா? ஒரு மூழு ஆயுளுக்கே முந்தியது”” என்‌ 
றாள்‌ மாஸ்லவா, திடுமென அவளது உற்சாகம்‌ மறைந்து 
போயிற்று, முகம்‌ வாடி விட்டது. புருவங்களுக்கு இடையில்‌ 
நெற்றியில்‌ சுருக்கங்கள்‌ விழுந்தன. 

““அது எப்படி? வாழ்க்கை உனக்கு அங்கே சுலபமாகத்‌ 
தானே இருந்திருக்கும்‌.” 

“அமாம்‌, சுலபமாகத்தான்‌ இருந்தது” என்று இருப்பிச்‌ 
சொன்ன மாஸ்லவா கண்களை மூடிக்‌ கொண்டு தலையை 
அசைத்தாள்‌. '**“சைபிீரியக்‌ கடுங்‌ காவல்‌ தண்டனையினும்‌ 
கேடானது.” * 

“அது ஏன்‌ அப்படி?” 

“அப்படித்தான்‌? மாலை எட்டு மணியிலிருந்து காலை 
நான்கு மணி வரை--நாள்‌ தவருமல்‌/!: * 

“அப்படியானால்‌ ஏன்‌ விட்டொழிக்காமல்‌ இருக்கிறார்‌ 
கள்‌?: * 

““விட்டொழிக்கவே விரும்புகிறார்கள்‌, வழிதான்‌ இல்லை. 
பேப்‌ பயன்‌ இல்லை!” என்று சொல்லி மாஸ்லவா வெடுக்‌ 
கென எழுந்து மேசையின்‌ இழுப்பறைக்குள்‌ புகைப்படத்தை 
எறிந்தாள்‌, ஆத்திரக்‌ கண்ணீரைச்‌ சிரமப்பட்டு அடக்கிக்‌ 
கொண்டு அறைக்‌ ககவைக்‌ தடாரென அழுத்து மூடியவாறு 
வெளியே நடைவழிக்கு ஓடினாள்‌. 

அந்தக புகைப்படத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு உட்கார்ந்‌ 
இருந்த போது அவள்‌, அந்தப்‌ படத்தில்‌ காட்டப்பட்டிருந்த 
அதே நிலையில்‌ இன்னமும்‌ தான்‌ இருப்பதாகக்‌ கற்பனை செய்து 
பார்த்தாள்‌; அந்தக்‌ காலத்தில்‌ வாழ்க்கை எவ்வளவு இன்ப 
கரமாய்‌ இருந்ததென்றும்‌ இப்போது மறுபடியும்‌ அவருடன்‌ 
இன்பமாய்‌ வாம முடியாதா என்றும்‌ நினைத்துக்‌ கனவுகள்‌ 
கண்டாள்‌. அவளது தோழியான அந்தக்‌ தாதி கூறிய சொற்‌ 
கள்‌ அவளுக்குத்‌ தனது தற்போதைய நில்யையும்‌ அங்கே 
விடுதியில்‌ தான்‌ நடத்திய வாழ்க்கையையும்‌ தினைவு படுத்‌ 
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இன-- அந்த வாழ்க்கையின்‌ பயங்கரங்கள்‌ யாவற்றையும்‌, 
இதுகாறும்‌ தேதளிவற்றனவாய்‌ அவள்‌ உணர்வில்‌ புதைத்து 
டைந்தவையும்‌ உணர்ந்து கொள்ளத்‌ துணியாமல்‌ அவள்‌ 
்‌ வைத்திகுந்தவையுமான அவை யாவற்றையும்‌ 


00 


9 
91 


ஓ: 


* (9) 


அத்தப்‌ பயங்கர இரவுகள்‌ இப்போதுதான்‌ அப்படியே 
உயிர்ப்புடன்‌ அவள்‌ கண்ணெதிரே தெரியலாயின. மூக்கிய 
மாய்‌ மாறுவேட நடன விருந்து நடைபெற்ற ஓர்‌ இரவு அவள்‌ 
நினைவுக்கு வந்தது--பணம்‌ தந்து அங்கிருந்து அவள்‌ விடு 
விப்பதாய்‌ வாக்களித்திருந்த மாணவனை எதிர்பார்த்து 
அவள்‌ காத்திருந்த இரவு அது. தோள்கள்‌ தெரியும்படித்‌ 
தணிந்தமைத்த அவளது பட்டாடையில்‌ ஓயின்‌ தெறித்துச்‌ 
சவப்பாய்க்‌ குறைப்‌ பட்டிருந்தது, கலைத்த தலை முடியில்‌ 
சிவப்பு ரிப்பன்‌ சூடியிருந்தாள்‌. களைத்துப்‌ போய்ப்‌ பலமெ 


ல 


ல்லாம்‌ இழந்து,குடிமயக்கம்‌ கொண்ட நிலையில்‌ இரவு சுமார்‌ 
இரண்டு. மணிக்கு விருந்தினர்களை வழியனுப்பி வைத்த 
அவள்‌, வயலினுக்குப்‌ பின்னிசையாய்ப்‌ பியானோ வாசித்த 
வளான பொட்டு விழுந்த முகமுடைய ஓல்லியான ஒருத்தியின்‌ 
பக்கத்தில்‌, நடனம்‌ நின்றிருந்த அந்த நேரத்தில்‌ வந்‌ 
தமர்ந்து, மெத்தக்‌ கடினமான தனது வாழ்க்கையைப்‌ பற்றி 
அவளிடம்‌ முறையிட்டு வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டாள்‌; 
பியானோ வாசிப்பவளும்‌ உடனே தனது நிலையும்‌ சகிக்க 
வொண்ணாததாய்‌ இருப்பதாகவும்‌ இதை மாற்றிக்‌ கொள்ள 
விரும்புவதாகவும்‌ சொன்னாள்‌; அப்போது கிளாராவும்‌ அவர்‌ 
களிடம்‌ வந்து சேரவே, மூவருமாய்‌ அந்த வாழ்க்கையை 
விட்டொழிப்பதென உடனே தீர்மானம்‌ செய்து கொண்ட 
னர்‌-.-இந்த விவரங்கள்‌ எல்லாம்‌ மாஸ்லவாவுக்கு நினைவு 
வந்தன. அன்றைய இரவு அதோடு முடிவடைந்ததாக நினைத்து 
அவர்கள்‌ அங்கிருந்து செல்வதற்காக எழுந்தார்கள்‌. ஆனால்‌ 
அப்போது திடுமென முன்னறையிலிருந்து குடிமயக்கங்‌ 
கொண்ட விருந்தினர்களது குரலொலி கேட்டது. வயலின்‌ 
காரார்‌ இசைக்க ஆரம்பித்தார்‌, பியானோவில்‌ பின்னிசை வாசத்‌ 
குவள்‌ மிகவும்‌ குதூகலமான ரஷ்யப்‌ பாடலின்‌ மெட்டுக்கு 
இசைவான தால்வர்‌ நாட்டிய இசையின்‌ முதல்‌ சுற்றைப்‌ 
பியானோவில்‌ தட்டியெழுப்ப முற்பட்டாள்‌. சிற்றுருவத்தின 
ரான ஒருவர்‌, வெள்ளை டையும்‌ கவை வால்‌ கோட்டும்‌ 
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அணிந்தவர்‌ (முதல்‌ சுற்று முடிந்ததும்‌ கோட்டைக்‌ கழற்றி 
யெறிந்து விட்டார்‌), மேலெங்கும்‌ சாராய வீச்சம்‌ வீச; 
வியார்க்துப்‌ போய்‌ எப்படி அவளிடம்‌ வந்து விக்கியவாறு 
அவளைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டார்‌. என்பதும்‌; அதேபோது 
இன்னொருவர்‌, தாடி வைத்திருந்த பருத்த மனிதர்‌, முன்ன 
வரைப்‌ போலவே கவை வால்‌ கோட்டு அணிந்தவர்‌ (இரு 
வரும்‌ எங்கோ நடன விருந்துக்குப்‌ போய்‌ விட்டு வந்தவர்‌ 
களாகவே இருக்க வேண்டும்‌) எப்படிக்‌ களாராவைப்‌ 
பிழுத்துக்‌ கொண்டார்‌ என்பதும்‌; எப்படி. நெடுநேரம்‌ சுற்றிச்‌ 
சுழன்று ஆடினர்‌, கூச்சலிட்டனர்‌, குடித்தனர்‌... என்பதும்‌ 
அவள்‌ நினைவுக்கு வந்தன. இப்படியே ஒன்று, இரண்டு, 
மூன்றென அண்டுகள்‌ கழிந்து சென்றன. அவள்‌ மாற்ற 
முறாமல்‌ இருப்பது சாத்தியமல்லவே! யாவற்றுக்கும்‌ அவர்‌ 
தானே காரணம்‌! 

அவர்‌ மீது முன்பு அவளுக்கு இருந்த ஆத்திரம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ இடீரெனத்‌ திரும்பவும்‌ அவஞள்‌ பொங்கியெயெழுந்தது. 
அவரை வாயில்‌ வந்தபடித்‌ திட்டி நிந்தனை செய்ய வேண்டு 
மென விரும்பினாள்‌. வாய்ப்பைத்‌ தவற விட்டுவிட்டோமே 
என்று அவள்‌ வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டாள்‌: அவரைத்‌ 
குனக்குத்‌ தெரியும்‌, அவருக்குத்‌ தான்‌ பணியப்‌ போவதில்லை, 
முன்பு அவர்‌ உடல்‌ வழியில்‌ தன்னைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொண் 
டது போல இப்பொழுது ஆன்மிக வழியில்‌ தன்னைப்‌ பயன்‌ 
படுத்திக்‌ கொள்ள அனுமதிக்கப்‌ போவதில்லை, அவரது ஆன்‌ 
மிக உயர்வுக்காகத்‌ தன்னை அவர்‌ ஓரு சாதனமாக உபயோ 
இத்துக்‌ கொள்ள அனுமதிக்கப்‌ போவதில்லையெனத்‌ திரும்ப 
வும்‌ ஓரு தரம்‌ அவரிடம்‌ சொல்வதற்கு இன்று கிடைத்த 
வாய்ப்பைத்‌ தவற விட்டுவிட்டோமே என்று வருத்தப்பட்டுக்‌ 
கொண்டாள்‌. தன்‌ மீதே அவளுக்கு உண்டான அந்தப்‌ 
பரிதாபமான அங்கலாய்ப்பையும்‌, அவர்‌ மீது அவளுள்‌ 
பொங்கிய அந்தப்‌ பயனற்ற அத்திரக்தையும்‌ மூழ்க்கடிக்கும்‌ 
பொருட்டு அவள்‌ குடிக்க விரும்பினாள்‌. சிறைக்கூடத்தில்‌ 
இருந்திருந்தால்‌ நிச்சயம்‌ அவள்‌ தனது வாக்குறுதியை மீறிச்‌ 
சென்று மதுவருந்தியிருப்பாள்‌. ஆனால்‌ இங்கே, மருத்துவ 
உதவியாளரிடம்‌ கேட்டு வாங்கினால்‌ அன்றி, அவளுக்கு மது 
இடைக்காது. இந்த மருத்துவ உதவியாளர்‌ எப்போதுமே 
அவள்‌ மீது ஓரு கண்‌ வைத்திருந்தவர்‌, அவரிடம்‌ போய்க்‌ 
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உணர்த்தியது. இந்த வட்டாரம்‌, ஒரு சிறு தொகையினரது 
வசதிக்காகவும்‌ சுகத்துக்காகவும்‌ கோடானு கோடியான 
மக்கள்‌ படும்‌ துன்பத்தையும்‌ துயரத்தையும்‌ அரும்பாடு பட்டு 
மூடி மறைத்து, இவ்வட்டாரத்தைச்‌ சேர்ந்தோர்‌ இந்தத்‌ 
துன்பத்தையும்‌ துயரத்தையும்‌, அகவே தமது சொந்த 
வாழ்க்கையின்‌ கொடூரத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ கண்டு 
கொள்ளாதவாறும்‌ கண்டு கொள்ள முடியாதவாறும்‌ செய்‌ 
வதை அவர்‌ உணர்ந்து வந்தார்‌. நெஹ்லூதவால்‌ அசூயை 
கொள்ளாமல்‌, தம்மைத்‌ தாமே நிந்தனை செய்து கொள்ளா 
மல்‌ இப்போது இந்த வட்டாரத்தினருடன்‌ உறவாட 
முடியவில்லை. ஆயினும்‌ அவரது பழக்க வழக்கங்களும்‌, கடந்த 
கால வாழ்க்கையும்‌, உற்றார்‌ உறவினர்‌ நண்பர்களு௪பனான 
பந்குங்களும்‌ அவரை இந்த வட்டாரத்தினரிடம்‌ இழுத்துச்‌ 
சென்றன. யாவற்றையும்விட முக்கியமாய்‌, மாஸ்லவாவுக்‌ 
கும்‌ துன்புறும்‌ ஏனையோருக்கும்‌ அவர்‌ துணை புரிய விரும்பிய 
தால்‌, இப்படித்‌ துணை புரிவதே இப்போது தமக்குரிய ஒரே 
பணியெனக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌, இப்பணியை முன்னிட்டு 
இந்த வட்டாரத்தினரை அவர்‌ அணுக வேண்டியிருந்தது. 
அவரால்‌ மதிக்கக்‌ தக்கோராய்க்‌ கருதப்படாதவர்கள்‌ என்‌ 
பது மட்டுமின்றி, அடிக்கடி அவரது ஆத்திரத்துக்கும்‌ 
வெறுப்புக்கும்‌ உரியோராகி வந்த இந்த வட்டாரத்தினரது 
உதவியையும்‌ சேவையையும்‌ அவர்‌ நாடிச்‌ செல்வது இப்‌ 
பணிக்கு அவசியமாயிருந்தது. 

பீட்டர்ஸ்பார்கில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அவரது சிறிய தாயாரும்‌ 
முன்னாள்‌ அமைச்சர்‌ ஒருவரது மனைவியுமான கோமகள்‌ சார்ஸ்‌ 
கயாவின்‌ வீட்டில்‌ தங்கினார்‌. தமக்கு முற்றிலும்‌ அந்தியமாகி 
விட்ட பிரபுக்‌ குல வட்டாரத்தின்‌ நடு மையக்குில்‌ இருக்‌ 
கிரோம்‌ என்பது அந்த வீட்டில்‌ வந்திறங்கியதுமே அவருக்குத்‌ 
தெரிந்தது. இது அவருக்கு மிகவும்‌ கசப்பாகவே இருந்தது, 
ஆனால்‌ இதைச்‌ சகித்துக்‌ கொள்வகைக்‌ தவிர அவருக்கு 
வேறு வழி ஏதும்‌ இல்லை. சின்னம்மா வீட்டில்‌ தங்காமல்‌ 
ஓட்டலில்‌ தங்குவதெனில்‌, அது சின்னம்மாவின்‌ மனத்தைப்‌ 
புண்படுத்துவதாகி விடும்‌. அதோடு இந்தச்‌ சின்னம்மா 
வுக்குப்‌ பெரிய இடத்துத்‌ தொடர்புகள்‌ ௮திகம்‌ உண்டு, 
நெஹ்லூகவ்‌ செய்ய விரும்பிய வேலைகளுக்கு டுந்தத்‌ 
தொடர்புகள்‌ பெரிதும்‌ பயன்படக்‌ கூடியவை. 
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“*இல்லை, மகர்கார்‌ள்‌, அதெல்லாம்‌ முடிந்து போன கதை. 
அவள்‌ குற்றமற்றவள்‌, குற்றவாளியாகக்‌ கண்டிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறாள்‌ என்பதால்‌ அவளுக்கு உதவ விரும்புகிறேன்‌, அவ்‌ 
வளவுதான்‌. இதற்கெல்லாம்‌ நானேதான்‌ காரணம்‌, அவள்‌ 
கதி இப்படி ஆனதற்கு நானேதான்‌ காரணம்‌. அவளுக்காக 
அனைத்தும்‌ செய்வது என்‌ கடமையாகுமெனக்‌ கருதுகிறேன்‌.”” 

“அனால்‌ அவளை நீ மணந்து கொள்ள விரும்பியதாகச்‌ 
சொன்னார்களே, மெய்தானா?' * 

“ஆமாம்‌, நான்‌ விரும்பினேன்‌, அனால்‌ அவள்‌ விரும்ப 
வில்லை.” * 

கத்தரீனா இவானவனாவின்‌ புருவங்கள்‌ மேலே எழுந்‌ 
குன, கண்கள்‌ கீழே கவிந்தன, வாய்‌ பேசாமல்‌ வியப்புடன்‌ 
அவார்‌ தமது மருமகனை உற்று நோக்கினார்‌. பிறகு இடுமென 
அவரது முகபாவம்‌ மாறியது, மகிழ்கிறவராகக்‌ தோன்றிய 
வாறு சொன்னார்‌; 

“உன்னைவிட அவள்‌ புத்திசாலிதான்‌. அடேயப்பா, நீ 
சரியான அசடாய்‌ இருக்கராயே! அவளை மணத்து கொண் 
டிருப்பாய்‌ என்றா சொல்கிழுய்‌?? * 

“நிச்சயம்‌ மணந்து கொண்டுதான்‌ இருப்பேன்‌.” * 

“அவள்‌ அப்படி எல்லாம்‌ இருந்த பிறகுங்கூடவா?”? 

“என்னை அது மேலும்‌ உறுதி கொள்ளவே செய்கிறது, 
ஏனெனில்‌ தான்கானே அதற்கெல்லாம்‌ காரணம்‌.” * 

““பித்துக்குளியாய்‌ இருக்கிறாய்‌, அப்பா” புன்சிரிப்பை 
அடக்கிக்‌ கொண்டு சொன்னார்‌ சின்னம்மா. “*“சரியான 
பித்துக்குளி! உன்‌ மேல்‌ எனக்கு ஏன்‌ இவ்வளவு ஆசை என்‌ 
ரால்‌, நீ சரியான பித்துக்குளி” என்று திரும்பவும்‌ சொன்னார்‌. 
அவருக்கு அது ரொம்பப்‌ பிடித்த சொல்‌ என்பது நன்றாகவே 
தெரிந்தத---அவரது மருமகனுடைய ஒழுக்க சீலத்தை அப்‌ 
படியே அது படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டியதாய்‌ நினைத்தார்‌ 
போலும்‌. **தக்க தருணத்தில்தான்‌ எல்லாம்‌ நடந்திருக்‌ 
கிறது, தெரியூமா!'* என்று தொடர்ந்து கூறிச்‌ சென்றார்‌. 
““அலைன்‌ நடத்தி வரும்‌ மறு வாழ்வு இல்லம்‌ ஒன்று இங்கே 
இருக்கிறது---மக்தலேனா இல்லம்‌. நான்‌ ஒரு தரம்‌ போய்ப்‌ 
பார்த்தேன்‌. அவார்களைப்‌ பார்க்கச்‌ சகிக்கவில்லை. பிறகு 


* தன்ன அல்லது பெரிய அம்மா. (பிரெஞ்சு). 
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சோப்புப்‌ போட்டு மேலெல்லாம்‌ கழுவிக்‌ கொண்டேன்‌. 
ஆனால்‌ அலைன்‌ இந்தப்‌ பணிக்கு 00105 8 86 அர்ப்பணித்துப்‌ 
பாடுபடுகிறுள்‌. ஆகவே இங்கே கொண்டுவத்து சேர்ப்‌ 
போம்‌, அவளை--உன்னுடையவளைச்‌ சொல்கிறேன்‌. அவளை 
யாராவது சரிசெய்ய முடியுமானால்‌, அது அலைன்‌ தான்‌. ”” 

“ஆனால்‌ அவள்‌ சைபீரியக்‌ கடுங்‌ காவல்‌ தண்டனை 
அல்லவா விதிக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌. இத்தத்‌ தீர்ப்பு மேல்‌ 
விசாரணை செய்யப்பட வேண்டுமெனக்‌ கேட்டு, அதற்காக 
முயற்சி செய்வதற்காகத்தானே நான்‌ இங்கே வத்திருக்கி 
றேன்‌. உங்களால்‌ எனக்கு ஆக வேண்டிய காரியங்களில்‌ 
முதலாவதாகும்‌ இது.”” 

அப்படியா சேதி! இந்த மேல்‌ விசாரணை எங்கே நடந்‌ 
தாக வேண்டும்‌?” 

““மமலவையில்‌.? * 

““மேலவையிலா? ஆமாம்‌, எனது ஒன்றுவிட்ட சகோ 





தரன்‌-- எனது அருமை லேவ்‌--மேலவையைச்‌ சேர்த்தவன்‌ 
தான்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ இருப்பது அந்த அசட்டுப்‌ பிரிவு--குல 
மரபுப்‌ படிநிலைப்‌ பிரிவு. என்ன செய்யலாம்‌? மெய்யான 
மேலவையினரில்‌ எனக்கு யாரையுமே தெரியாது. அவர்கள்‌ 
எல்லாம்‌ யாரோ---அண்டவனுக்குத்தான்‌ தெரியும்‌. ஜெர்‌ 
மானியர்களாய்‌ இருப்பார்கள்‌:கே, ஃபே, டே-- 1௦0 1*வி்ல்ல.** 
இல்லையேல்‌ பல விதமான இவனோவ்கள்‌, செமியோனவ்கள்‌, 
நிக்கித்தின்கள்‌, அல்லது இவனேன்கோக்கள்‌, ௪மொனேன்‌ 
கோக்கள்‌, நிக்கித்தேன்காக்கள்‌, ற௦ம ஏனார்ள. 0 ரர 06 1'க(ம்‌16 
110106.*** சரி இருக்கட்டும்‌, என்‌ கணவரிடம்‌ சொல்கிறேன்‌. 
இவர்களை எல்லாம்‌ தெரிந்தவர்‌ அவர்‌. நான்‌ அவரிடம்‌ 
சொல்கிறேன்‌. ஆனால்‌ நீதான்‌ விளக்கமாய்‌ அவரிடம்‌ கூற 
வேண்டும்‌--நான்‌ சொல்வதை அவர்‌ புரிந்து கொள்வதே 
இல்லை. நான்‌ என்னதான்‌ சொல்லட்டுமே--ஓன்றுமே புரிய 
வில்லை என்கிறார்‌ அவர்‌. கே பா றகரம்‌ நார்ர்ர்ச்‌ர எல்லார்க்கும்‌ 
புரிகிறது, இவருக்கு மட்டும்‌ புரிவதே இல்லை.”” 
* உடலும்‌ ஆவியும்‌.-- (பிரெஞ்சு). 

** அசர வரிசையின்‌ எல்லா எழுத்துக்களும்‌. (பிரெஞ்சு). 

*** இப்படிப்‌ பல ரகங்கள்‌. வேறொரு உலகைச்‌ சேர்ந்த 
ஆட்கள்‌. (பிரெஞ்சு). 

**** இது அவரது மாருத முடிவு.-- (பிரெஞ்சு), 
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மூழுூக்‌ காலுறை அணிந்த பணியாள்‌ ஒருவன்‌ அந்த 
நேரத்தில்‌ வெள்ளித்‌ தட்டிலே ஒரு கடிதம்‌ கொண்டுவந் 
கூன்‌. 

“இதோ பார்‌, அலைனிடமிருந்து வந்திருக்கிறது. கிசெ 
வெட்டரின்‌ பேச்சை நீ அவசியம்‌ கேட்க வேண்டும்‌.” 

“யார்‌ ௮து--இசெவெட்டார்‌?? * 

*“இன்று மாலை வந்து பார்‌, யார்‌ என்று தெரிந்து கொள்‌ 
வாய்‌. திருத்த முடியாத கடுமனங்‌ கொண்ட குற்றவாளிகளுங்்‌ 
கூட மண்டியிட்டு அமர்ந்து உள்ளம்‌ உருகிக்‌ கண்ணீர்‌ வடிக்‌ 
கும்படியான மூறையில்‌ பேசுகிறவர்‌ அவர்‌.” * 

கோமகள்‌ கத்தரீனா இவானவ்னா--எவ்வளவுதான்‌ அது 
விபரீதமாகத்‌ தோன்றினாலும்‌, எவ்வளவுதான்‌ கோமகளது 
இயல்புக்கு ஓவ்வாததாய்‌ இருப்பினும்‌ -பாவமன்னிப்பிலான 
நம்பிக்கையிலேதான்‌ கிறிஸ்தவத்தின்‌ சாரப்பொருள்‌ அடங்கி 
யுள்ளது என்கிற போதனையை ஆர்வமோடு ஆதரித்து 
வந்தார்‌. அப்போது மோஸ்தராய்‌ இருந்த இந்தப்‌ போதனை 
உபதேூக்கப்பட்ட உபறியாசக்‌ கூட்டங்களுக்கு அவர்‌ போய்‌ 
வந்தார்‌; நம்பிக்கை கொண்டோர்‌ தமது வீட்டில்‌ கூடுவதற்‌ 
கும்‌ ஏற்பாடு செய்தார்‌. இந்தப்‌ போதனை எல்லாச்‌ சடங்கு 
களையும்‌ திருவுருவ ஆராதனைகளையும்‌ திருச்சின்னச்‌ சம்பிர 
தாயங்களையும்‌ நிராகரித்தது என்ற போதிலும்‌, கோமகள்‌ 
கத்தரீனை இவானவ்னா ஒவ்வொரு அறையிலும்‌ தேவத்‌ 
திருவுருவங்களை வைத்திருந்தார்‌, அவரது படுக்கைக்கு 
மேலுங்கூட ஒன்றை மாட்டியிருந்தார்‌, சமயச்‌ சபை விதித்‌ 
இருந்த எல்லா விதிமுறைகளையும்‌ அனுஷ்டித்து வந்தார்‌, 
குமது நடத்தையில்‌ எந்த முரண்பாடும்‌ இருப்பதாக நினைக்க 
வில்லை. 

“உன்னுடைய மக்தலேனா இவரது உபநியாசத்தைக்‌ 
கேட்பாளானால்‌, அடியோடு மாற்றமடைந்து விடுவாள்‌: 
என்றார்‌ கோமகள்‌. **இன்று மாலை அவசியம்‌ நீ வீட்டில்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌. எப்படிப்‌ பேசுகிறார்‌, கேட்டுப்பார்‌. அதிசய 
மனிதர்‌ அவர்‌. 

“எனக்கு இதில்‌ நாட்டமில்லை, பா [வர6,” : 

“நான்‌ சொல்கிறேன்‌, சுவையாய்‌ இருக்கும்‌, கேட்டுப்‌ 
பாரேன்‌. தவராமல்‌ மாலையில்‌ வீட்டுக்கு வந்து விடு. சரி, 
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என்னிடம்‌ உனக்கு ஆக வேண்டியது வேறு என்ன, சொல்லு. 
"71062 ௭076 860.* 

“கோட்டைச்‌ சிறையில்‌ ஆக வேண்டிய காரியம்‌ ஓன்று 
இருக்கிறது.” 

"கோட்டைச்‌ சிறையிலா? அங்கே அக வேண்டி. 
யகற்குக்‌ கோமான்‌ இரீக்ஸ்முத்துக்குக்‌ கடிதம்‌ எழுதித்‌ தரு 
கிறேன்‌. 2ே॥ புர 1765 மாக16 1மாாரஉ.** அமாம்‌, அவர்‌ உனக்குத்‌ 
தெரித்தவார்கானே, உன்‌ தந்தையின்‌ தோழர்‌ ஆயிற்றே. 
11 ௦6 தோடி 16 ஜேர்ரரர்ர்தாா6.ர**்‌ அதனால்‌ பாதகமில்லை, அள்‌ 
ரொம்ப நல்ல மாதிரி, அங்கே உனக்கு ஆக வேண்டியது 
என்ன?” 

"ஒரு தாய்‌ அங்கே கைதியாக இருக்கும்‌ தன்‌ மகனைப்‌ 
போய்ப்‌ பார்ப்பதற்கு அனுமதி வாங்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌ 
இது இகிரீக்ஸ்முத்தின்‌ கையில்‌ இல்லை, செர்வியான்‌ ஸ்கியைப்‌ 
பொறுதக்ததாகும்‌ என்று சொன்னார்கள்‌.” 

“இந்தச்‌ செர்வியான்ஸ்கி எனக்குப்‌ பிடிக்காத ஆள்‌. 
ஆனால்‌ மரீயட்டாவின்‌ கணவர்தானே அவர்‌ அவளிடம்‌ 
சொன்னோமானால்‌ காரியம்‌ நடந்து விடும்‌. எனக்காக அவள்‌ 
இதைச்‌ செய்வான்‌. 1116 ஊர்‌ 1785 ஜளார்‌/1]1௨,****7 

““இன்னெரு காரியம்‌, ஒரு பெண்ணைப்‌ பற்றியது. 
கோட்டைச்‌ சிறையிலே சில மாதங்களுக்கு முன்பு அடைக்‌ 
கப்பட்டாள்‌, ஏனென்று அவளுக்கே தெரியாது, இன்னமும்‌ 
அங்கேதான்‌ இருந்து வருகிறாள்‌.” ? 

“அதெல்லாம்‌ இல்லை, அவளுக்குத்‌ தெரிந்துதான்‌ இருக்‌ 
கும்‌, சந்தேகமே வேண்டாம்‌. இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ நன்றாகத்‌ 
தெரிந்தவர்கள்தான்‌. இந்தக்‌ கராப்புத்‌ தலைப்‌ பெண்களுக்கு 
நல்லா வேண்டும்‌.” 

“வேண்டுமோ, இல்லையோ எனக்குத்‌ தெரியாது. ஆனால்‌ 
இவர்கள்‌ அங்கே துன்புறுகிறார்கள்‌. நீங்கள்‌ கிறிஸ்தவர்‌, 
திருமறையின்‌ போதனைகளில்‌ நம்பிக்கை கொண்டவர்‌, 
ஆயினும்‌ இப்படி இரக்கமற்றவராய்‌ இருக்கிறீர்களே...”” 

* உனதுமூட்டையைக்‌ காலி செய்‌; அதாவது யாவற்றை 
யும்‌ பகிரங்கப்படுத்து.- (பிரெஞ்சு). 

** அவர்‌ மிகவும்‌ பிரபலமான ஆள்‌.---(பிரெஞ்சு). 
அவியுலகில்‌ அவர்‌ ஈடுபாடு உடையவர்‌. 
(பிரெஞ்சு). 

**471 அவள்‌ ரொம்ப அருமையானவள்‌.--- (பிரெஞ்சு). 
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ம்ப 


“இதற்கும்‌ அதற்கும்‌ எந்தச்‌ சம்பந்தமும்‌ இல்லை. திரு 
மறைகள்‌ திருமறைகள்தான்‌, விரும்பத்தகாதது விரும்பத்‌ 
குகாததுதான்‌. சூனியவாதிகளை, அதுவும்‌ கிராப்புத்‌ தலைப்‌ 
பெண்களாகிய சூனியவாதிகளை என்னால்‌ சகுிக்கவே முடியாது 
என்னும்‌ போது, இவர்களை நான்‌ நேசிப்பகாகப்‌ பாசாங்கு 
செய்வது இன்னுங்கூட மோசமான செயலாய்‌ அல்லவா இருக்‌ 
கும்‌?” 

“உங்களுக்கு இவர்கள்‌ ஏன்‌ சகிக்க முடியாதவர்களாய்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌? * 

“மார்ச்‌ முதல்‌ நாளுக்குப்‌* பிற்பாடு இப்படி ஒரு கேள்வி 
கேட்கிறாயே நீ.:” 

“*இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ மார்ச்‌ முதல்‌ நாள்‌ நிகழ்ச்சியில்‌ 
பங்கு கொண்டு விடவில்லையே. * 

“அதுனால்‌ என்ன? எல்லாம்‌ ஒன்றுதான்‌. தமக்கு உரிய 
குல்லாத வேலையில்‌ இவர்கள்‌ ஏன்‌ தலையிடுகிறார்கள்‌? இதெல்‌ 
லாம்‌ பெண்களுக்கு உரிய வேலையல்ல.” 

**அனால்‌ மரீயட்டா மட்டும்‌ எல்லா வேலைகளிலும்‌ ஈடு 
படலாமென நினைக்கிறீர்கள்‌.” 

““மரீயட்டாவா? எல்லாரும்‌ மரீயட்டா ஆக விட முடி 
யாது. இவர்கள்‌ எல்லாம்‌ எப்படிப்‌ பட்டவர்கள்‌? பகவானுக்‌ 
குத்தான்‌ வெளிச்சம்‌. ஹல்தியூப்கிஞு மாதிரி நினைத்துக்‌ 
கொண்டு எல்லார்க்கும்‌ போதனை புரியக்‌ கிளம்பி விடுகிறார்‌ 
களே. ?? 

“போதனை புரிவதற்கு அல்ல, மக்களுக்கு உதவவே 
விரும்புகிறார்கள்‌.' * 

“*அகுற்கு இவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ தேவையில்லை. யாருக்கு 
உதவ வேண்டும்‌, யாருக்கு வேண்டியதில்லை என்று தெரியும்‌ 
எல்லார்க்கும்‌.” ” 

““மிகாடுய வறுமையில்‌ உழலுகிறார்கள்‌ மக்கள்‌. நான்‌ 
இப்போது கிராமப்புறத்துக்குப்‌ போய்ப்‌ பார்த்து விட்டு 


* மார்ச்‌ முதல்‌ நாள்‌---தனிநபர்‌ பயங்கரவாத முறை 
களைக்‌ கையாண்ட *“*“நரோத்னயா வோல்யா”?? (“மக்கள்‌ 
சித்தம்‌”) நிறுவனத்தினர்‌ 7881 மார்ச்‌ முதல்‌ நாளன்று 
(புதிய முறைப்படி: மார்ச்‌ 18ல்‌) ஜார்‌ பேரரசன்‌ இரண்‌ 
டாம்‌ அலெக்சாண்டரைக்‌ கொன்றனர்‌. (பதிப்பாசிரியர்‌). 
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வந்திருக்கிறேன்‌. குடியானவர்கள்‌ தம்‌ சக்திக்கும்‌ மீறிப்‌ 
பாடுபட்டு உழைக்கிறார்கள்‌, அப்படியும்‌ வயிறார உண்ண 
வழியில்லை-இது அவசியம்தானா? அதேபோது இங்கே நாம்‌ 
மட்டுமீறிய ஆடம்பர வாழ்க்கை நடத்துகிறோம்‌” என்றார்‌ 
நெஷ்லூதவ்‌. சின்னம்மாவின்‌ நல்ல சுபாவத்தால்‌ உந்தி விடப்‌ 
பட்டு, அவர்‌ தம்‌ மனத்தில்‌ இருந்ததை அப்படியே தம்மை 
யும்‌ அறியாமலே சொல்ல முற்பட்டார்‌. 

“அப்படியானால்‌, நீ விரும்புவதுதான்‌ என்ன? நான்‌ 
வேலை செய்ய வேண்டும்‌, ஒன்றும்‌ சாப்பிடக்‌ கூடாது என்‌ 
கிருயா?: * 

“இல்லை, நீங்கள்‌ சாப்பிடக்‌ கூடாது என்பதல்ல என்‌ 
விருப்பம்‌”? என்று தம்மை அறியாமலே புன்னகை புரிந்த 
வாறு கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌; '*நாம்‌ எல்லாரும்‌ வேலை செய்ய 
வேண்டும்‌, எல்லாரும்‌ சாப்பிட வேண்டும்‌ என்றே சொல்‌ 
கிறேன்‌.” £ 

சின்னம்மா மறுபடியும்‌ புருவங்களை உயர்த்தி, கண்களைக்‌ 
கவிழ்த்து ஆவலுடன்‌ அவரை உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. 

“4௦0 018, 4005 ரிறர்ரசத நாவி]?* என்றார்‌ அவர்‌. 

“ “ஏன்‌ அப்படி?” 

திண்‌ தோள்களையுடைய உயரமான ஜெனரல்‌ ஒருவர்‌ 
அப்போது அறைக்குள்‌ வந்தார்‌. கோமகள்‌ சார்ஸ்கயாவின்‌ 
கணவர்‌ அவா்‌, அமைச்சராய்‌ இருந்து ஓய்வு பெற்றவர்‌. 

“ஓ, இமீத்ரியா? என்ன சேதி?'” என்று சற்று முன்புதான்‌ 
சவரம்‌ செய்யப்பட்டிருந்த தமது கன்னக்தை நெஹ்லூதவ்‌ முத்த 
மிடுவதற்காகக்‌ காட்டினார்‌ அவர்‌. “எப்பொழுது வந்தாய்‌?' ” 
என்று விசாரித்தார்‌. 

மெளனமாய்‌ அவர்‌ தமது மனைவியின்‌ நெற்றியில்‌ ஒரு 
முத்தம்‌ பதித்தார்‌. 

11௦7, 41] 6( 1ாறஷல்‌1** என்று, கோமகள்‌ கத்தரீனா 
இவானவ்னா தமது கணவர்‌ பக்கம்‌ திரும்பினார்‌. *“ஆற்‌ 
றுக்குப்‌ போய்‌ நான்‌ துணி துவைக்க வேண்டும்‌, வெறும்‌ 


* என்‌ அன்புக்குரியயவனே, மோசமான முடிவையே 
வந்தடைவாய்‌ நீ.--- (பிரெஞ்சு). 
** இல்லை, இவன்‌ நிகரற்றவன்‌.---(பிரெஞ்சு). 
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உருளைக்கிழங்கைத்‌ தின்று வாழ வேண்டும்‌ என்கிறான்‌. 
வடிகட்டின முட்டாளாய்‌ இருக்கிறான்‌. இருந்த போதி 
லும்‌ உங்களிடம்‌ அவன்‌ கேட்பதை நீங்கள்‌ செய்து 
குர வேண்டும்‌. சரியான பித்துக்குளியாய்‌ இருக்கிறான்‌” ” 
என்று மேலும்‌ தெளிவாய்க்‌ கூறினார்‌. “*நீங்கள்‌ 
கேட்டீர்களா? காமென்ஸ்கயாவின்‌ நிலை மோசமாகி விட்ட 
தூம்‌, உயிர்‌ பிழைப்பாரா என்று பயப்படுகிறார்களாம்‌' * 
என்று கணவரைப்‌ பார்க்கத்‌ திரும்பினார்‌ அவர்‌. “நீங்கள்‌ 
போய்ப்‌ பார்த்து விட்டு வர வேண்டும்‌.” 

“அமாம்‌, நிலைமை அச்சந்‌ தருவதாய்‌ இருக்கிறதாம்‌.”” 

“*சரி, நீ போய்‌ அவரிடம்‌ சொல்லு. நான்‌ கடிதங்கள்‌ 
எழுக வேண்டும்‌.” 

வரவேற்பு அறைக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்த அறைக்குள்‌ 
நெஹ்லாதவ்‌ அடியெடுத்து வைக்கப்‌ போன நேரத்தில்‌ 
கோமகள்‌ அவரைக்‌ தம்மிடம்‌ கூப்பிட்டார்‌. ப 

“அப்படியானால்‌, மரீயட்டாவுக்கு எழுதட்டுமா?'” 

“அமாம்‌, தயவு செய்து எழுதங்கள்‌, 11௨ 1816.” 

₹*சரி, நான்‌ ஊ.11கா௦* விட்டு வைக்கிறேன்‌, அந்தக்‌ 
இராப்புக்‌ தலையாளைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லி வேண்டியதை நீ 
எழுதிக்கொள்‌. அவள்‌ தன்‌ கணவருக்குக்‌ கட்டளையிடுவாள்‌, 
கணவர்‌ உடனே செயற்படுவார்‌. என்னை நீ இரக்கமற்ற 
வளாய்‌ நினைக்காதே. நீ ஆதரவளித்துக்‌ காப்பாற்ற விரும்பு 
இருயே, அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ சூக்க முடியாகவர்களாய்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌ 16 16 16802 460 ற88 06 மா£].** ஆண்ட 
வன்‌ அவர்களுக்கு அருள்‌ புரிவாராக! சரி, போய்‌ வா. 
அனால்‌ மாலையில்‌ வீட்டுக்கு வந்து விடு, கிசெவெட்டரின்‌ 
பேச்சைக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. பிறகு நாங்கள்‌ தொழுகை 
நடத்துவோம்‌. நீ மட்டும்‌ எதிர்த்து நிற்காமல்‌ இருந்தால்‌, 
08 170118 48க ௦1௦௦யற 0 %10,*** எனக்குத்‌ தெரியும்‌, ஏலெனும்‌ 
நீங்கள்‌ எல்லாருமே இந்தத்‌ துறையில்‌ மிகவும்‌ பிற்பட்ட 
நிலையில்‌ இருந்துள்ளவர்கள்‌,. சரி, போய்‌ வா.'” 

* காலி இடம்‌.--(பிரெஞ்சு). 

** அவர்களுக்கு நான்‌ கேடு நினைப்பவள்‌ அல்ல.--- 


(பிரெஞ்சு.) 
***%. உனக்கு இது பெரிய அளவில்‌ பயன்‌ தரக்‌ கூடியது. 


(பிரெஞ்சு), 
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கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்‌ அமைச்சராய்‌ இருந்து 
ஓய்வு பெற்றவர்‌, உறுதியான நம்பிக்கைகள்‌ கொண்ட 
வர்‌. 

இளையைப்‌ பருவம்‌ மூதலாய்க்‌ கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்‌ 
லவிச்சின்‌ உறுதியான நம்பிக்கைகளுக்கு அதாரம்‌ என்ன 
வெனில்‌, பறவையானது புழுவைப்‌ புசிப்பதும்‌ இறகும்‌ தூவி 
யம்‌ தரித்திருப்பதும்‌ விண்ணிலே பறப்பதும்‌ எப்படி அதற்‌ 
குரிய இயற்கையாகுமோ, அதே போலத்‌ தாம்‌ உயர்ந்த 
சம்பளத்துக்கு அமர்த்தப்பட்ட சமையற்காரர்களால்‌ தயா 
ரிக்கப்படும்‌ மிகச்‌ சிறத்த உணவு வகைககா உண்பதும்‌, மிக 
வும்‌ வசதியான விலை உயர்ந்த அடைகள்‌ அணிவதும்‌, அமைதி 
குலையாமல்‌ அதிவேகமாய்‌ ஓடும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டிய வண்டி 
யில்‌ செல்வதும்‌ தமக்குரிய இயற்கையாகும்‌ என்பதும்‌, 
ஆகவே இவை எல்லாம்‌ எப்போதும்‌ தமக்குத்‌ தயாராய்‌ 
இருப்பது அவசியமாகும்‌ என்பதும்தான்‌. தவிரவும்‌ அரசாங்கக்‌ 
கருவூலத்திலிருந்து பல வழிகளிலும்‌ தாம்‌ எவ்வளவுக்கு 
எவ்வளவு அதிகமாய்‌ அபகரிக்கவும்‌, வைரங்கள்‌ பதித்த 
இந்த அல்லது அத்த உயர்‌ பதக்கம்‌ உட்பட எவ்வளவுக்கு 
எவ்வளவு கூடுதலான விருதுகளைப்‌ பெறவும்‌, அரச குடும்‌ 
பத்தாரைச்‌ சேர்ந்த இரு பாலினரையும்‌ எவ்வளவுக்கு 
எவ்வளவு அடிக்கடிச்‌ சந்தித்து உரையாடவும்‌ முடி 
கிறதோ அவ்வளவுக்கு அவ்வளவு நல்லதெனக்‌ கருதினார்‌. 
அவர்‌. 

இந்தக்‌ கோட்பாடுகளுடன்‌ ஒப்பிடுகையில்‌ ஏனையவை 
எல்லாம்‌, கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்சின்‌ கருத்துப்படிப்‌ 
பொருட்படுத்தத்‌ தகாதவை, சுவையற்றவை. ஏனையவை 
எல்லாம்‌ என்னதான்‌ ஆயினும்‌ ஏனையவையே, அல்லது தோர்‌ 
மாறானவையே. பீட்டர்ஸ்பர்கில்‌ தொடர்ச்சியாக நாற்பது 
ஆண்டுகளாய்க்‌ கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்‌ இந்த நெறி 
முறைகளுக்கு ஓப்ப வாழ்ந்தும்‌ செயற்பட்டும்‌ வந்தார்‌. நாற்‌ 
பது ஆண்டுகள்‌ முடிவடைந்ததும்‌ அவர்‌ அமைச்சர்‌ பதவியை 
வந்தடைந்தார்‌. 

கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்‌ இந்தப்‌ பதவியை வந்‌ 
தடைவதற்குத்‌ துணை புரிந்த அவரது பிரதான சிறப்புகளா 
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வன? முதலாவதாக ஆவணங்கள்‌, சட்டங்கள்‌ ஆகியவற்றின்‌ 
பொருளைப்‌ புரிந்து கொள்வதிலும்‌, தாறுமாராகவே என்றாலுங்‌ 
கூடப்‌ புரியும்படியான விதத்தில்‌ எழுத்துப்‌ பிமைகளின்றிக்‌ 
குறிப்புகளை எழுதுவதிலும்‌ அவருக்கிருந்த ஆற்றல்‌; இரண்டா 
வதாக அவரது தடபுடலான கம்பீரத்‌ தோற்றமும்‌, சந்தர்ப்‌ 
பத்துக்குத்‌ தக்கபடி ஒரு நேரம்‌ அமத்தல்‌ மட்டுமின்றி 
யாராலும்‌ நெருங்க முடியாத மேன்மையும்‌ வாய்ந்தவராகப்‌ 
பாவனை செய்வதற்கும்‌ இன்னொரு நேரம்‌ காலைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கெஞ்சுவதற்கும்‌ தயங்காக அடிவருடியாய்‌ இருப்பதற்கு 
மான அவரது வல்லமையும்‌; மூன்றாவதாகச்‌ சொந்த ஒழுக்‌ 
கத்துக்கோ அரசாங்கப்‌ பணிகளிலோ பொதுக்‌ கோட்பாடு 
கள்‌ அல்லது விதிகள்‌ எவையும்‌ அவருக்கு இல்லாத நிலையும்‌, 
இதனால்‌ தேவைப்பட்ட போது ஒரு நேரம்‌ எல்லாரோடும்‌ 
உடன்பாடு கொள்ளவும்‌ இன்னொரு நேரம்‌ உடன்பாடு 
கொள்ளாமல்‌ இருக்கவும்‌ முடிந்த நிலைமையும்‌. இவ்வாறு 
அவர்‌ நடந்து கொண்ட போது எதையும்‌ வெளிக்காட்டிக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ தம்மைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்வகுற்‌ 
கும்‌, வெளிப்படையாகவே முரண்பாடாய்‌ இல்லாதபடிப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொள்வதற்குமே முயற்சி செய்தார்‌. தமது 
செயல்கள்‌ நற்செயல்களா, ரஷ்யப்‌ பேரரசுக்கோ அனைத்து 
உலகுக்கோ அவற்றால்‌ பெரிய நன்மை உண்டாகுமா, 
அல்லது பெருங்‌ கேடே ஏற்படுமா என்பதெல்லாம்‌ குறித்து 
அவர்‌ சிறிதும்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டதில்லை. 

அவர்‌ அமைச்சரானதும்‌, அவரைச்‌ சார்ந்தோரும்‌ 
(இவார்கள்‌ மிகப்‌ பலரும்‌ இருந்தார்கள்‌), அவருடன்‌ தொடர்பு 
கொண்டோரும்‌ மட்டுமின்றி, அவரை அறியாத அயலார்‌ 
பலரும்‌ எந்தச்‌ சந்தேகத்துக்கும்‌ இடமின்றிக்‌ கூர்மதி 
கொண்ட அரசுப்‌ பிரமுகராய்‌ அவரைக்‌ கருதினார்கள்‌, 
அவருங்கூடத்‌ தம்மை அவ்வாறே கருதிக்‌ கொண்டார்‌. ஆனால்‌ 
சிறிது காலம்‌ கழிந்தது, அவர்‌ எதையும்‌ சாதித்து. விட 
வில்லை, எதையும்‌ தெளிவுபடுத்தி விடவில்லை. வாழ்வுக்கான 
போராட்டத்தின்‌ விதிக்கு ஏற்ப, இப்போது முற்றிலும்‌ 
அவரையே போன்றவர்கள்‌, ஆவணங்களை எழுதவும்‌ புரிந்து 
கொள்ளவும்‌ கற்றுக்‌ கொண்டு விட்டவர்கள்‌, கம்பீரமான 
தோற்றங்‌ கொண்ட கொள்கை கோட்பாடற்ற அரசாங்க 
அலுவலர்கள்‌, அவரை அப்புறப்படுத்தி விட்டு அவரிடத்தில்‌ 
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அமர்ந்து கொண்ட பிறகுதான்‌, அவர்‌ அப்படி ஓன்றும்‌ கூர்‌ 


அ! 
மதியோ அழ்ந்த சிந்தனையோ கொண்டவரல்ல என்பது 
எல்லைார்க்‌ தன அதுரியலாயிற்று. அது பஊட்டுமின்‌, தி , அவர்‌ 
மலவறும்‌ அங்ககப்‌ பிரகிருதியாகச்‌ செயற்படுகிறவர்‌, ஒழுவங்‌ 
கான கல்விய ப்தி வு பெபெறாதவர்‌ என்பதும்‌, தன்னகங்காரம்‌ 


/்றிக்கனரே என்றாலும்‌ கருத்துக்களின்‌ வளர்ச்சியில்‌ படுமோச 
மாண பறமைவாகு ஏடுகளது தயங்கக்‌ கட்டுரைகளின்‌ 
திலையக்‌ கூடச்‌ சரிவர வற்தடையாதவர்‌ என்பதும்‌ தெளிவா 
ற்று. அவரை அப்புறப்படுத்திய அரைவேக்காட்டுக்‌ கல்வி 
பயின்று... சவ்‌ னகங்கார அலுவலர்களிடமிருந்து அவள்‌ எவ்‌ 


கட சாடி ச 


வி்தத்தி அரம்‌ த்‌.இய ப்பார்‌ சமானவரறல்‌ இ என்பது இல ப்ச்‌ மம்பற மா. சகி 


அ 


யாது, க அவ ர்‌ ஆனுனி அள்சவ்கை ற 


ஆ 


டம்‌ ப பண்டும்‌. சை ர 4 அலங்காரமாய்‌ அணிந்து 
கொள்ள புதிய விருதுகள்‌ தமக்குக்‌ இடைக்க வேண்டும்‌ என்ற 
வரது உறுதியான தம்பிக்கை அப்போ துங்கூட ஆட்டவ்‌ 
கண்டு வீடவில்லை. அவருக்கு இவற்றை மறுப்பதற்கு யாரும்‌ 
துணியவில்லை, அந்த அளவுக்கு அவரது இத்த தம்பிக்கை 
அசைக்க முடியாதபடி உறுதி வாய்த்‌ இருந்தது. பகுதியளவுக்கு 
ஓய்வு ஊதியத்தின்‌ வடிவிலும்‌, பகுதியளவுக்குச்‌ சம்பளத்தின்‌ 
வடிவிலும்‌ (அரசாங்க திறுவனம்‌ ஒன்றில்‌ உறுப்பினராகவும்‌ 
பல வகையான கமிட்டிகளுக்கும்‌ ஆணைக்‌ குழுக்களுக்கும்‌ 
தலைவராகவும்‌ இருத்ததற்காகத்‌ தரப்பட்டது) ஆண்டு 
தோறும்‌ சிலபல பத்தாயிரம்‌ ரூபிள்களைப்‌ பெற்று வத்தார்‌. 
அதோடு அவர்‌ பெரிதும்‌ போற்றிப்‌ பாராட்டிய உரிமையான 
பல புதிய பட்டைசளைத்‌ தோள்களிலும்‌ சால்‌ சட்டையிலும்‌ 
தைத்துக்‌ கொள்வதற்கும்‌, புதிய ரிப்பன்களையும்‌ எனாமல்‌ 
தட்சத்திரங்களையும்‌ கோட்டில்‌ அணிந்து கொள்வதற்கு 
மான உ௰மையையும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. இதன்‌ விளை 
வாய்‌ கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்‌ பெரிய இடத்துத்‌ 
கொடர்புகள்‌ கொண்டவராய்‌ இருந்தார்‌. 
அரசாங்கத்‌ தலைமை அதிகாரிகளது விவர அறிக்கைகளை 
அவர்‌ எப்படிக்‌ கேட்பது வழக்கமோ, அதே முறையில்‌ 
கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்‌ இப்பொழுது நெஹ்லூதவ்‌ 
கூறியவற்றைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. கேட்டு முடித்த 
தும்‌ நெஹ்லூதவுக்கு இரண்டு கடிதங்கள்‌ தருவதாகச்‌ 
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சொன்னார்‌----ஓரு கடிதம்‌ மேல்விசாரணைப்‌ பிரிவைச்‌ 
சேர்ந்த மேலவை உறுப்பினர்‌ வோல்‌ஃபுக்கு. 

“அவரைப்‌ பற்றிப்‌ பலவாருகவும்‌ பேசுகிறார்கள்‌, ஆனால்‌ 
85 4005 16 0808 024 ய௩ 1௦0 4765 ௦௦6 11 18ம்‌''* என்றார்‌ 
அவா்‌.  ““எனக்கு அவர்‌ கடமைப்பட்டவர்‌, கும்மால்‌ 
இயன்றதைச்‌ செய்வார்‌.”” 

கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்சின்‌ மற்றொரு கடிதம்‌ 
மனுக்‌ கமிட்டியில்‌ செல்வாக்கு மிகுந்த ஒருவருக்குத்‌ தரப்‌ 
பட்டதாகும்‌. ஃபெதோசியா பிரியுக்கோவாவின்‌ விவகாரத்‌ 
தை நெஹ்லூதவ்‌ விவரித்துக்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டதும்‌ கோம 
கன்‌ அதில்‌ மிகுந்த அக்கறை காட்டினார்‌. இந்த விவகாரம்‌ 
குறித்துப்‌ பேரரசிக்கு எழுத விரும்புவதாக நெஹ்லூதவ்‌ 
அவரிடம்‌ சொன்ன போது, மெய்யாகவே இது உள்ளம்‌ உர 
கும்படியான விவகாரம்தான்‌, சந்தர்ப்பம்‌ வாய்க்குமானால்‌ 
பேரரசியிடம்‌ இதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லாம்தான்‌ என்றார்‌ 
கோமகன்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ வாக்குறுதி அளிப்பதற்கில்லை. தக்க 
வடிவில்‌ முறைப்படி மனு சமர்ப்பிக்கப்படட்டும்‌. வாய்ப்பு 
இடைக்குமானால்‌, வெள்ளிக்கிழமையன்று 0614 ஜோம்ர்‌6** கூட்‌ 
டப்படுமானால்‌, இந்த விவகாரத்தை அப்போது பேரரசி 
யிடம்‌ சொல்லலாமென நினைத்தார்‌ அவர்‌. 

கோமகனது இந்த இரு கடிதங்களையும்‌, மரீயட்டா 
வுக்குச்‌ சின்னம்மா எழுதிய கடிதத்தையும்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ உடனே அவற்றுக்குரிய இடங்‌ 
களுக்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. 

முதலில்‌ அவர்‌ மரீயட்டாவிடம்‌ சென்றார்‌. அவள்‌ இளம்‌ 
நங்கையாய்‌ இருந்த காலத்தில்‌ அவருக்கு அவளைத்‌ தெரியும்‌. 
அவள்‌ பிறந்து வளர்ந்தது பிரபுக்குலக்‌ குடும்பமே என்றா 
லும்‌ பணக்காரக்‌ குடும்பமல்ல. பதவி ஏணியில்‌ வேகமாய்‌ 
ஏறி வந்த ஓர்‌ ஆளை.அவள்‌ மணந்து கொண்டாள்‌ என்பதும்‌ 
அவருக்குத்‌ தெரியும்‌. அந்த ஆளைப்‌ பற்றி மோசமான பல 
வும்‌ பேசப்படக்‌ கேட்டிருந்தார்‌; யாவற்றிலும்‌ முக்கியமாய்‌ 


* எப்படியும்‌ இம்மனிதர்‌ முற்றிலும்‌ நேர்மையாவவர்‌. 
(பிரெஞ்சு). மர்ம ஆரு 

*1₹ஈ அன்யோன்யமானவர்கள்‌ கூடி நடத்தும்‌ கறிய கூட்‌ 
டம்‌.--- (பிரெஞ்சு). 
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நூற்றுக்‌ கணக்கிலும்‌ ஆயிரக்‌ கணக்கிலுமான அரசியல்‌ ' 
கைகிகளைச்‌ சித்திரவதை செய்வதையே தமக்குரிய அஇதார 
பூர்வமான கடமையாகக்‌ கொண்டிருந்த அந்த ஆள்‌ கொஞ்‌ 
சங்கூட இவர்களுக்கு ஈவிரக்கம்‌ காட்டுவதில்லை என்று கேட்‌ 
டிருந்தார்‌. ஓடுக்கப்படுவோருக்கு உதவும்‌ பொருட்டு நெஹ்‌ 
லூதவ்‌, ஓடுக்குவோரது தரப்பிலே சேர வேண்டியிருந்த து-- 
ஓடுக்குவோரிடம்‌ சென்று அவர்களுக்கு அன்றாட பழக்கமாகி 
அனேகமாய்‌ அவர்களது கவனத்திலிருந்தே மறைந்து விட்ட 
அவர்களுடைய கொடூரச்‌ செயல்களைக்‌ குறிப்பிட்ட ஒரு 
சிலரைப்‌ பொறுத்த வரையிலேனும்‌ சிறிகளவுக்கு மட்டுப்படுத்‌ 
தும்படி வேண்டிக்‌ கொண்டு அவர்களது கொடீரச்‌ செயல்‌ 
களுக்கு இவ்விதம்‌ அங்கீகாரம்‌ அளிப்பதாகக்‌ காட்டி அவர்‌ 
களுடைய தரப்பிலே சேர வேண்டியிருந்தது. நெஹ்லூத 
வுக்கு எப்போதுமே இது சகிக்க வொண்ணாுத வேதனை தரும்‌ 
காரியமாகவே இருந்தது. இம்மாதிரியான சந்தர்ப்பங்களில்‌ 
எப்போதும்‌ அவர்‌ மனப்‌ போராட்டத்தாலும்‌ கசப்புணர்ச்‌ச 
யாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு, அவர்களது தயவை நாடுவதா, 
வேண்டாமா என்று புரியாமல்‌ தயங்குவார்‌; இறுதியில்‌; நாடு 
வதென்ற தீர்மானத்துக்கே எப்போதும்‌ வருவார்‌. பிரச்சினை 
என்னவென்ருால்‌, இந்த மரீயட்டாவையும்‌ அவளது கணவரை 
யும்‌: பார்த்துப்‌ பேச வேண்டுமென்று நினைத்ததுமே அவ 
ருக்கு வெட்கமாகவும்‌ வேதனையாகவும்‌ வெறுப்பாகவும்‌ 
இருந்தது; ஆனால்‌ அதேபோது அவர்களிடம்‌ சென்று பேசி 
னால்‌ தனிக்‌ கொட்டடியில்‌ அடைபட்டுக்‌ துன்புறும்‌ துர்ப்‌ 
பாக்கியவதியான ஓரு பெண்ணை அங்கிருந்து விடுவித்து 
அவளையும்‌ அவளது உறவினர்களையும்‌ துயரத்திலிருந்து மீட்க 
முடிந்தாலும்‌ முடியலாமே என்று நினைத்தார்‌. அவர்‌ தம்மை 
இனி இவ்வட்டாரத்தினரில்‌ ஒருவராகக்‌ கருதவில்லை என்றா 
லும்‌ இவ்வட்டாரத்தினர்‌ அவரைத்‌ தம்மில்‌ ஒருவராகக்‌ ௧௫ 
தினார்கள்‌--இத்தகையோரது தயவை நாடி இவர்கள்‌ மத்தி 
யில்‌ செல்லுகையில்‌ அவருக்குத்‌ தமது நிலை கபட வேடதாரி 
யின்‌ நிலையைப்‌ போன்றதாய்‌ இருந்தது என்பதோடு, முன்பு 
தாம்‌ நன்கு பழக்கப்பட்டிருந்த ஒரு பழைய பாதைக்குத்‌ 
திரும்பி வந்து நடைபோடுவது போன்றதாகவும்‌ இருந்தது, 
தம்மை அறியாமலே தாமும்‌ இந்த வட்டத்தினருக்குச்‌ 
சகஜமான பொறுப்பற்ற, ஓழுக்கக்‌ கேடான பேச்சுக்கும்‌ 
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பாவனைக்கும்‌ இீழ்ப்படிந்து வரக்‌ கண்டார்‌. ஏற்கெனவே 
சின்னம்மா கத்தரீனா இவானவ்னாவுடன்‌ பேசிக்‌ கொண் 
டிருந்த போதே அவர்‌ இதை உணர முடிந்தது. பொறுப்பு 
வாய்ந்த முக்கிய விவகாரங்கள்‌ குறித்துக்‌ காலையில்‌ சின்னம்‌ 
மாவுடன்‌ உரையாடிய போதே அவர்‌ கேலி தொனிக்கும்‌ 
பேச்சையும்‌ பாவனையையும்‌ கையாளும்‌ நிலைக்குச்‌ சரிந்து 
வந்திருந்தார்‌. 

பொதுவாகப்‌ பீட்டாஸ்பர்க்‌ நகர்‌ நெடுங்‌ கால இடை 
வெளிக்குப்‌ பின்‌ அவர்‌ இங்கு வந்திருந்தார்‌--வழக்கம்‌ போல்‌ 
உடலுக்கு விறுவிறுப்பு ஊட்டுவதும்‌, ஓழுக்க உணர்வை 
மழுக்கடிப்பதுமான சத்திரத்தை அவர்‌ மனத்துள்‌ பதித்து 
விளைவுகளை உண்டாக்கியது: வாழ்க்கை எளிதிலும்‌ எளிதாகி 
விட்டதாய்‌ நினைக்கும்படி யாவும்‌ அப்படிச்‌ சுத்தமாகவும்‌ 
வசதியாகவும்‌ இருந்தன, எல்லாம்‌ அவ்வளவு நன்றாய்‌ அமைக்‌ 
கப்பட்டிருந்தன, இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ ஓழுக்க நெறிமுறை 
களில்‌ நகரவாசிகள்‌ அவ்வளவு கண்டிப்பு இல்லாதோராய்‌ 
இருந்தார்கள்‌. 

நேர்த்தியான, சுத்தமான, நன்னயம்‌ வாய்ந்த வாடகை 
வண்டிக்காரன்‌ அவரை ஏற்றிக்‌ கொண்டு, நேர்த்தியான, 
சுத்தமான, நன்னயம்‌ வாய்ந்த நகரப்‌ போலீஸ்காரர்களைக்‌ 
கடந்து நேர்த்தியான, சுத்தமான, கழுவப்‌ பெற்ற கற்‌ சாலை 
கள்‌ வழியே வண்டியை ஓட்டிச்‌ சென்றான்‌; நேர்த்தியான, 
சுத்தமான வீடுகளைக்‌ கடந்து சென்று கால்வாய்க்கு அருகே 
மரீயட்டா வூத்த வீட்டின்‌ முன்னால்‌ கொண்டுபோய்‌ இறக்‌ 
கினான்‌. 

வெளிவாயிலுக்கு அருகே ஆங்கிலேயக்‌ குதிரைகள்‌ 
இரண்டு துருதுருத்துக்‌ கொண்டு நின்றன; ஆங்கிலேயத்‌ 
தோற்றங்‌ கொண்ட வண்டிக்காரன்‌ சேவக உடுப்புகள்‌ 
உடுத்தி, கஇூருதாக்கள்‌ பாதிக்‌ கன்னத்துக்கு நீண்டிருக்க, 
கையில்‌ ஒரு சவுக்குடன்‌ பிரமாதமான உருவினனாய்‌ வண்டிப்‌ 
பெட்டியில்‌ அமர்ந்திருந்தான்‌. 

அப்பழுக்கின்றிச்‌ சுத்தமாய்‌ உடுப்பணிந்த வாயிற்‌ 
காவலன்‌ முன்‌ கூடத்தின்‌ கதவைத்‌ திறந்து அவரை உள்ளே 
விட்டான்‌. சரிகைப்‌ பின்னல்களுடன்‌ இன்னுங்கூடச்‌ சுத்த 
மான சேவக உடுப்பணிந்து நன்கு சீவிவிடப்பட்ட அற்புத 
மான கிருதாக்களைக்‌ கொண்ட பணியாள்‌ ஒருவனும்‌, புத்தம்‌ 


4709 


புதிய சுத்தமான உடுப்புகள்‌ உடுத்திக்‌ குக்தீட்டித்‌ துப்பாக்கி 
தாங்கிய படையாள்‌ ஒருவனும்‌ இந்தக்‌ கூடத்தில்‌ நின்றிருந்‌ 
குனர்‌. 

““ஜெனரலைப்‌ பார்ப்பதற்கில்ல்‌, ஜெனராலிஷாவை 
யும்‌* பார்ப்பதற்கில்லை, வெளியே செல்வதற்காகப்‌ புறப்படு 
,இரார்கள்‌.”” 

நெஹ்லூதவ்‌ தம்மிடமிருந்த கோமகள்‌ கத்தரீனாவின்‌ 
கடிதத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, தமது முகவரிச்‌ 
சட்டு ஒன்றையும்‌ வெளியே எடுத்தவாறு, வருகையாளர்‌ 
குறிப்புப்‌ புத்தகம்‌ இருந்த சிறு மேசையிடம்‌ சென்றுர்‌. யாரை 
டயம்‌ தாம்‌ பார்க்க முடியாமற்‌ போனதற்காக வருந்துவதாக 
அவா்‌ தமது முகவரிச்‌ சீட்டில்‌ எழுத முற்பட்ட போது பணி 
யாள்‌ படிக்கட்டை நோக்கி விரைந்தான்‌, வாயிற்‌ காவலன்‌ 
வெளிவாயிலுக்குச்‌ சென்று “வண்டியை ஓட்டி வா!”* என்று 
கத்தினன்‌, படையாள்‌ வெடுக்கென நிமிர்ந்து கைகளை உட. 
லுடன்‌ ஓட்டி வைத்துக்‌ கொண்டு விரைப்பாய்‌ நின்றான்‌, 
அவனது விழிகள்‌ மட்டும்‌ படிக்கட்டில்‌ அவளது உயர்‌ சிறப்‌ 
புக்கு ஒவ்வாத முறையில்‌ அதிவேகமாய்‌ இறங்கிக்‌ கூடத்‌ 
துக்கு வந்த அதிக உயரமில்லாத மெல்லுருவினளான ஒரு 
சீமாட்டியை உற்று நோக்கி அவளுடன்‌ சேர்ந்து அசைந்தன. 

மரீயட்டா இறகுகளுடன்‌ கூடிய பெரிய தொப்பி 
வைத்து, கறுப்பு ஆடைகளும்‌ கறுப்பு மேலங்கியும்‌ அணிந்து 
புத்தம்‌ புதிய கறுப்புக்‌ கையுறைகள்‌ போட்டிருந்தாள்‌. 
முகத்‌ திரையால்‌ அவள்‌ முகம்‌ மறைக்கப்பட்டிருந்தது. 

நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவள்‌ முகத்‌ இரையை 
உயர்த்திப்‌ பிரகாசமான கண்களையுடைய எழிலார்ந்த 
முகத்தை வெளியே காட்டி வினவும்‌ மூறையில்‌ அவரை 
_ உற்று நோக்கினாள்‌. 

“ஓ, கோமகன்‌ திமீத்ரி இவானவிச்‌!”” என்றாள்‌, 
இனிமையான மெல்லிய குரலில்‌. **எனக்குத்‌ தெரியுமே...”” 
“என்‌ பெயருங்கூட நினைவிருக்கிறதா, என்ன?” * 

“நல்லாய்‌ இருக்கிறதே, என்‌ தமக்கையும்‌ நானும்‌ 
காதல்‌ அல்லவா கொண்டிருந்தோம்‌ உங்கள்‌ மீது!”” என்று 


* ஜெனராலிஷா --- ஜெனரலின்‌ மனைவி. --- (மொழி 


பெயர்ப்பாளர்‌). 
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பிரெஞ்சில்‌ சொன்னாள்‌ அவள்‌. **ஆனால்‌ * நீங்கள்‌ இப்படி 
அடியோடு மாறிப்‌ போய்‌ விட்டீர்களே... அட பாவமே, 
நான்‌) வெளியே போக வேண்டியிருக்கிறது. இருக்கட்டும்‌, 
திரும்பி மேலே போகலாம்‌, வாங்க”? என்று கூறி விட்டுத்‌ 
இர்மானத்துக்கு வர முடியாமல்‌ நின்றாள்‌. 

பிறகு அவள்‌ சுவர்க்‌ கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌. 

“வேண்டாம்‌, நேரமாகி விட்டது. நான்‌ காமென்ஸ்கயா 
வீட்டுக்கு ஈமச்‌ சடங்குக்குப்‌ போயாக வேண்டும்‌. அந்தத்‌ 
தாயின்‌ நிலைமை கொடுமையிலும்‌ கொடுமையானது.” * 

““யபாரர்‌ அது--கரமென்ஸ்கயா?”” 

“உங்களுக்கு இன்னும்‌ தெரியாதா இது?.. அவருடைய 
மகன்‌ சவால்‌ சண்டையில்‌ கொல்லப்பட்டு விட்டார்‌. பொசே 
னுடன்‌ சண்டையிட்டார்‌. ஓரே மகன்‌. பயங்கரம்‌! தாயின்‌ 
நிலமை கொடுமையிலும்‌ படு ம பணத்‌ 

“அமாம்‌, கேள்விப்பட்டேன்‌.” 

“வேண்டாம்‌, நேரமில்லை, நான்‌ புறப்படுகிறேன்‌. நீங்‌ 
கள்‌ நாளைக்கு வர வேண்டும்‌, இல்லையேல்‌ இன்று இரவு வாருங்‌ 
களேன்‌”? என்று கூறி மெல்லிய அடிகள்‌ வைத்து அதிவேக 
மாய்‌ வெளிவாயிலை நோக்கிச்‌ சென்றாள்‌. 

“இன்று இரவு நான்‌ வருவதற்கில்லை': -- அவளுடன்‌ 
சேர்ந்து வெளியே வாயில்‌ முகப்புக்கு நடந்தவாறு சொன்‌ 
னார்‌ அவர்‌. “உங்களிடம்‌ எனக்கு ஒரு காரியம்‌ ஆக வேண்‌ 
டும்‌” என்று அவர்‌ வாயில்‌ முகப்புக்கு முன்னால்‌ வந்த 
செக்கர்‌ மேனிக்‌ குதிரைகள்‌ இரண்டையும்‌ பார்த்தபடிக்‌ 
கூறினார்‌. 


“என்ன காரியம்‌?” 

இது பற்றி எனது சின்னம்மா எழுதியிருக்கும்‌ கடிதம்‌ 
இதோ இருக்கிறது” என்று நெஹ்லூதவ்‌ பெரிய இணைப்‌ 
பெழுத்துச்‌ சன்னம்‌ பதிக்கப்பட்ட குறுகலான கவரை அவ 
“ளிடம்‌ தந்தார்‌. “பூரா விவரமும்‌ இதில்‌ எழுதப்பட்டிருக்‌ 
இ 
தனக்குத்‌ தெரியும்‌: என்‌ கணவரது உத்தியோக விவ 


காரங்களில்‌ எனக்கு ஏதோ செல்வாக்கு இருப்பதாக நினைக்‌ 
இருர்‌ கோமகள்‌ கத்தரீனா இவானவ்னா. அவர்‌ நினைப்பது 
சரியல்ல. நான்‌ ஒன்றும்‌ செய்வதற்கில்லை, இதிலெல்லாம்‌ 
நான்‌ தலையிட விரும்புவதில்லை. ஆனாலும்‌ கோமகளுக்காகவும்‌ 
உங்களுக்காகவும்‌ வேண்டி எனது இந்த விதியை மீறிச்‌ 
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செல்லத்தான்‌ வேண்டும்‌. என்ன செய்ய வேண்டும்‌, சொல்‌ 
லுங்கள்‌' என்று அவள்‌ கறுப்புக்‌ கையுறை போடப்பட்ட 
சிறிய கையால்‌ பையில்லாகத அங்கியில்‌ வீணில்‌ பையைத்‌ 
தேடினாள்‌. 

“ஓரு பெண்‌ கோட்டைச்‌ சிறையில்‌ கைதியாய்‌ இருந்து 
வருகிறுள்‌, உடல்‌ நலம்‌ இல்லாதவள்‌, எந்தக்‌ குற்றமும்‌ 
புரியா தவள்‌. ”* 

அவள்‌ பெயர்‌ என்னச்‌?” 

“ஷுூஸ்தவா-லிதியா ஷூஸ்தவா, கடிதத்தில்‌ எல்லா 
விவரங்களும்‌ குரப்பட்டுள்ளன. ' * 

“சரி, என்னால்‌ அனதைச்‌ செய்ய முயலுகிறேன்‌' ” என்று 
அவள்‌ மெல்ல ஓரு துள்ளு துள்ளி, மிருதுவான மெத்தை 
இருக்கையுடன்‌ கூடிய திறந்த வண்டியினுள்‌ ஏறிக்‌ கைக்‌ 
குடையைப்‌ பீரித்தாள்‌. பளபளப்பாய்‌ வார்னிஷ்‌ இடப்பட்ட 
வண்டிச்‌ சக்கர மட்காப்புகள்‌ வெயிலில்‌ பளிச்சிட்டு மின்‌ 
ன்ன. பணியாள்‌ வண்டிப்‌ பெட்டியில்‌ ஏறி அமர்ந்து கொண்டு 
வண்டிக்காரனிடம்‌ புறப்படலாமெனச்‌ சமிக்கை செய்தான்‌. 
வண்டி நகர்ந்தது, ஆனால்‌ அதே கணத்தில்‌ மரீயட்டா தனது 
கைக்‌ குடையால்‌ வண்டிக்காரன்‌ முதுகில்‌ கட்டினாள்‌, உடனே 
கடிவாளக்‌ கயிற்றின்‌ இழமுப்புக்குப்‌ பணிந்து அந்தச்‌ செக்கர்‌ 
மேனிக்‌ குதிரைகள்‌ கழுத்தை வளைத்துக்‌ கண்ணுக்கு இனிய 
தலையைச்‌ சாய்த்துக்‌ கொண்டு வெடுக்கென நின்று மெல்லிய 
கால்களைத்‌ தரையில்‌ தட்டின. 

“நீங்கள்‌ மறுபடியும்‌ வர வேண்டும்‌, ஆனால்‌ காரியம்‌ 
இல்லாமல்‌ சும்மா வாருங்கள்‌'” என்று சொல்லிப்‌ புன்னகை 
புரிந்தாள்‌, அந்தப்‌ புன்னகையின்‌ சக்தியை நன்கு அறிந்த 
அவள்‌. நாடக நிகழ்ச்சி முடிவுற்றுத்‌ திரையை இழுத்து 
மூடுவது போல்‌, உடனே முகத்‌ திரையைக்‌ தணித்து விட்டுக்‌ 
கொண்டாள்‌. “*“சரி, போய்‌ வரலாம்‌”. கைக்‌ குடையால்‌ 
திரும்பவும்‌ வண்டிக்காரன்‌ முதுகில்‌ தட்டினாள்‌. 

தெஹ்லூதவ்‌ தொப்பியை உயர்த்திக்‌ காட்டினார்‌. தய 
இனத்தவையான செக்கர்மேனிக்‌ குதிரைகள்‌ மெல்லக்‌ 
கனைத்துக்‌ கொண்டு புறப்பட்டன, அவற்றின்‌ குளம்புகள்‌ கல்‌ 
குரையில்‌ தட்டி ஓலியெழுப்பின. அலுங்காமல்‌ வேகமாய்‌ 
வண்டி உருண்டோடியது, புத்தம்‌ புதிய ரப்பர்‌ டயர்கள்‌ 
எங்காவது சிறு மேடுபள்ளங்களைக்‌ கடக்க நேர்ந்த போது 
மட்டும்‌ சற்றே குதித்தெழுந்தது. 
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மரீயட்டாவுக்கும்‌ தமக்கும்‌ நடைபெற்ற புன்னகைப்‌ 
பரிமாற்றத்தை நினைத்து நெஹ்லூதவ்‌ தலையை அசைத்து 
ஆட்சேபிக்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“சுற்றிலும்‌ ஒரு தரம்‌ பார்வை செலுத்தியாகவில்லை, 
அதற்குள்‌ மறுபடியும்‌ இப்படி இந்த வாழ்க்கையினுள்‌ இழுக்‌ 
கப்படுகிறோமோ”' என்று நினைத்தார்‌, அவர்‌ சிறிதும்‌ மதியாத 
வார்களது தயவை நாட வேண்டியிருந்த போது வழக்கமாய்‌ 
அவரை வருத்திய அந்த மனப்‌ போராட்டமும்‌ சஞ்சலமும்‌ 
அவருள்‌ எழுந்தன. 

போன இடத்துக்கே திரும்பவும்‌ போக நேராமல்‌ இனி 
அடுத்தும்‌ அதன்‌ பிறகும்‌ எங்கே போவதென்று ஆலோ த்துக்‌ 
கொண்டு, முதலில்‌ மேலவைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. அங்கே அவர்‌ அலுவலகப்‌ பிரிவுக்கு அழைத்துச்‌ 
செல்லப்பட்டார்‌. பார்ப்பதற்குப்‌ பிரமாதமாய்‌ இருந்த 
அந்தக்‌ கட்டிடத்தில்‌ நன்னயம்‌ வாய்ந்த, சுத்தமான அதி 
காரிகள்‌ மிகப்‌ பலரும்‌ காணப்பட்டனர்‌. 

மாஸ்லவாவின்‌ மேல்விசாரணை மனு கிடைத்ததாகவும்‌, 
பரிசீலனைக்காகவும்‌ பரிந்துரைக்காகவும்‌ மேலவை உறுப்பினா்‌ 
வோல்‌ஃபுக்கு அனுப்பப்பட்டிருப்பதாகவும்‌ அங்கிருந்த 
அதிகாரிகள்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ கூறினர்‌. அதாவது நெஹ்லூ 
குவ்‌ தமது சிற்றப்பாவிடமிருந்து யாருக்குக்‌ கடிதம்‌ வாங்கி 
வந்திருந்தாரோ அதே உறுப்பினருக்கு இம்மனு அனுப்பப்‌ 
பட்டிருந்தது என்பது தெரிந்தது. 

““மேலவையின்‌ கூட்டம்‌ இவ்வாரம்‌ நடைபெறும்‌, அனால்‌ 
மாஸ்லவாவின்‌ வழக்கு இந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌ எடுத்துக்‌ கொள் 
ளப்படுவது துர்லபம்கான்‌. தனியே வேண்டிக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டால்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ளப்படலாம்‌, அப்படி நேருமா 
யின்‌ புதன்‌ அன்று அது பரிசீலிக்கப்படக்‌ கூடும்‌”? என்று அந்த 
அதிகாரிகளில்‌ ஒருவார்‌ கூறினார்‌. 

மேலவையின்‌ அலுவலகப்‌ பிரிவில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ இந்தத்‌ 
குகவலைப்‌ பெறுவதற்காகக்‌ காத்திருந்த போது, சவால்‌ சண்‌ 
டையைப்‌ பற்றி எல்லாரும்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ கேட்‌ 
டார்‌. இளைஞர்‌ காமென்ஸ்சி எப்படிக்‌ கொல்லப்பட நேர்ந்த 
தென்று விவரமாய்‌ எடுத்துரைக்கப்பட்டது. பீட்டர்ஸ்‌ 
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பர்க்‌ நகரம்‌ பூராவிலும்‌ பரபரப்பாகப்‌ பேசப்பட்டு வந்த 
இந்தச்‌ சம்பவத்தின்‌ முழு உண்மையையும்‌ அவர்‌ முதன்‌ 
முதல்‌ இங்கேதான்‌ தெரிந்து கொண்டார்‌. நடைபெற்றது 
என்ன2வலவில்‌, படையதகிகாறரிகள்‌ சிலர்‌ கிற்றுண்டிச்‌ சாலை 
யில்‌ சப்பிச்‌ சற்றுண்டி அருந்திக்‌ கொண்டும்வழக்கம்‌ போல்‌ 
நிறையவே குடித்துக்‌ கொண்டும்‌ இருந்தார்கள்‌. காமென்ஸ்கி 
சேவையாற்றி வந்த ரெஜிமெண்ட்டைப்‌ பற்றி அவர்களில்‌ 
ஒருவர்‌ தகாத முறையில்‌ ஏதோ சொல்லவே, காமென்ஸ்கி 
அவரைப்‌ பார்த்துப்‌ புஞ்குணி என்றார்‌. உடனே அவர்‌ 
காமென்ஸ்கியை அடித்து விட்டார்‌. மறு தினம்‌ இருவருக்கும்‌ 
சண்டை நடைபெற்றது. வயிற்றில்‌ குண்டு பாய்ந்து 
கா௫மன்ஸ்கி காயமுற்றார்‌, இரண்டு மணி நேரத்துக்குப்‌ 
பிறகு உயிரிழந்தார்‌. கொலை செய்தவரும்‌ துணை நின்றவர்‌ 
களாகிய இருவரும்‌ கைது செய்யப்பட்டனர்‌. ஆனால்‌ இவர்‌ 
கள்‌ காவற்‌ கூடத்தில்‌ காவலில்‌ வைக்கப்பட்டா லுங்கூட 
இரண்டு வாரங்களில்‌ விடுதலையாகி வீடுவார்கள்‌ என்று பேசப்‌ 
பட்டது. 

மேலவையின்‌ அலுவலகப்‌ பிரிவிலிருந்து நெஹ்லூதவ்‌ 
மனுக்‌ கமிட்டி உறுப்பினர்களில்‌ செல்வாக்கு மிக்கவரான 
கோமான்‌ வரபியோவைப் பார்ப்பதற்காகச்‌ சென்றார்‌. அர 
சாங்கத்துக்குச்‌ சொந்தமான சிறந்த வீடு ஒன்றில்‌ இந்தக்‌ 
கோமான்‌ வசித்து வந்தார்‌. கோமானைச்‌ சந்திப்பதற்குரிய 
நாட்களைக்‌ தவிர பிற நாட்களில்‌ அவரைப்‌ பார்க்க முடியா 
தென்றும்‌, இன்று அவர்‌ மாட்சிமை வாய்ந்த பேரரசரிடம்‌ 
சென்றிருக்கிறார்‌, நாளைக்கும்‌ விவர அறிக்கை சமர்ப்பிப்பதற்‌ 
காகத்‌ திரும்பவும்‌ அங்கே சென்று விடுவாரென்றும்‌ வாயிற்‌ 
காவலனும்‌ பணியாளும்‌ கண்டிப்பான குரலில்‌ தெஹ்லூத 
விடம்‌ கூறினர்‌. நெஸ்லூதவ்‌ தாம்‌ கொண்டுவந்திருந்த 
கடிதத்தைக்‌ தந்து விட்டு, அங்கிருந்து மேலவை உறுப்பினர்‌ 
வோல்‌ஃபிடம்‌ சென்ஞளுர்‌. 

நெஹ்லூகதவ்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்த போது வோல்‌ஃபு அப்‌ 
போதுதான்‌ சாப்பிட்டு முடித்து விட்டு, சரணத்துக்கு உதவி 
யாகச்‌ சுருட்டைப்‌ புகைத்தவாறு அறையினுள்‌ மேலும்‌ &ழு 
மாய்‌ நடைபோட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. விளதீமிர்‌ வசீலி 
யெவிச்‌ வோல்‌ஃபு மெய்யாகவே மா 190081806 1765 001046 11 8கப்‌* 

3% 


மாசு மருவற்ற கண்யவான்‌.- (பிரெஞ்சு). 
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ஆவார்‌. தமது இந்தப்‌ பண்பை அவர்‌ யாவற்றுக்கும்‌ மேலான 
தாய்‌ மதித்தார்‌, இந்த உயர்‌ நிலையிலிருந்துதான்‌ ஏனைய 
எல்லோரையும்‌ உற்று நோக்கினார்‌. இந்தப்‌ பண்பை அவர்‌ 
உயர்வாய்‌ மதித்துப்‌ போற்றாமல்‌ இருப்பகுற்கில்லை, ஏனெனில்‌ 
இந்தப்‌ பண்புதான்‌, அவர்‌ விரும்பியது போலவே வாழ்க்கை 
யில்‌ அவரை முன்னேறச்‌ செய்து உன்னத நிலையை அடையச்‌ 
செய்தது; அதாவது திருமணத்தின்‌ மூலம்‌ பதினெட்டு 
ஆயிரம்‌ ரூபிள்‌ வருடாந்தர வருவாய்க்குரிய சொத்துக்களைப்‌ 
பெறும்படியும்‌, சொந்த முயற்சிகளின்‌ மூலம்‌ மேலவை உறுப்‌ 
பினர்‌ பதவியை வந்தடையும்படியும்‌ செய்தது. அவா்‌ 
கும்மை பா 1௦06 1165 00816 11 1804 ஆக மட்டுமின்றி, தர்ம 
வீரனைப்‌ போல்‌ நேர்மை வாய்ந்தவராகவும்‌ கருதி வந்தார்‌. 
நேர்மை என்பது தனி ஆட்களிடமிருந்து லஞ்சம்‌ வாங்காதி 
ருத்தலைக்‌ குறிப்பதாய்‌ அவர்‌ நினைத்தார்‌. பணிகளுக்கென்‌ 
றும்‌ பயணங்களுக்குகென்றும்‌ வாடகைக்கென்றும்‌ எல்லா 
வகையான படிகளையும்‌ மான்யங்களையும்‌ அரசாங்கத்திட 
மிருந்து மன்றாடிக்‌ கேட்டு வாங்குவதும்‌, இவற்றுக்குப்‌ பிரதி 
யாக அரசாங்கம்‌ தம்மிடம்‌ கேட்பது எதையும்‌ செய்து 
கொடுப்பதும்‌ நேர்மையில்லாச்‌ செயல்களாகுமென அவர்‌ 
நினைக்கவில்லை. ஜார்‌ பேரரசைச்‌ சேர்ந்த போலந்தில்‌ முன்பு 
ஒரு மாநிலத்தின்‌ ஆளுநராக இருந்த காலத்தில்‌, பழி பாவ 
மறியாதோரைத்‌ தம்‌ தேசத்து மக்களையும்‌ தம்‌ தந்தையர்‌ 
சமய நெறியையும்‌ நேசித்தார்கள்‌ என்ற ஓரே காரணத்துக்‌ 
காக நூற்றுக்‌ கணக்கில்‌ சிறையில்‌ அடைத்தும்‌ வெளியிடங்‌ 
களுக்குக்‌ கடத்தியும்‌ நாசமூறச்‌ செய்தும்‌ கொடுமை புரிந்‌ 
தாரே, அதெல்லாம்‌ நேர்மையாகாதென அவர்‌ கருதவில்லை; 
உயர்‌ குலப்‌ பண்பும்‌ ஆண்மையும்‌ தேசபக்தியும்‌ ஆகுமெனக்‌ 
கருதினார்‌. தமது கொழுதந்தியாளுக்கும்‌ தம்‌ பால்‌ பாசமும்‌ 
பக்தியும்‌ கொண்டிருந்த தமது மனைவிக்கும்‌ உரியவற்றைக்‌ 
கைப்பற்றிக்‌ கொள்வதுங்கூட அறிவார்ந்த இல்லறமாகு 
மென நினைத்தாரே அன்றி, நேர்மையாகாகென நினைக்க 
வில்லை. 

விளதீமிர்‌ வசீலியெவிச்‌ நடத்திய இல்லற வாழ்க்கையில்‌ 
இல்லத்து உறுப்பினர்கள்‌ வருமாறு: தனக்கெனத்‌ தனிக்‌ குணம்‌ 
இல்லாதவளாகி விட்ட அவரது மனைவி; அவரது கொழுதந்‌ 
தியாள்‌---இவளுடைய பண்ணையை விற்று, பணத்தைத்‌ 
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தம்‌ கணக்கில்‌ சேர்த்து யாவற்றையும்‌ அவர்‌ தமதாக்கிக்‌ 
கொண்டு விட்டார்‌? அஞ்சி நடுங்கி அடக்கவொடுக்கமாய்‌ 
ட்‌ 





துனிமையால்‌ வாழிய 


ஆவள்‌ பொழுதுபோக்குக்காக வேண்டி சிறிது காலமாய்‌ 
வத உபதியாசங்களில்‌ தாட்டங்‌ கொண்டு, அலைன்‌ ட 
வும்‌ கோமகள்‌ க 7 இவானவ்னை வீட்டிலும்‌ த டை பற்‌. 
த 2 2216 ஸ்‌ 

கூட்‌ ழ்‌ ்‌ 


படங்களுக்குப்‌ போய்‌ வந்தாள்‌, 

விளதீமிர்‌ வசீலியெவிச்சின்‌ மகன்‌ -- நல்ல உள்ளங்‌ 
கோண்டவன்தான்‌ -- பதினைந்து வயதுக்கெல்லாம்‌ தாடி 
வைத்துக்‌ கொண்டு, அதற்குள்‌ குடிக்கவும்‌ ஆரம்பித்து, இவ்‌ 
வாறே தொடர்ந்து சீர்கேடுற்று இருபதாவது வயதை அடைத்‌ 
ததும்‌, படிப்பை முடிக்காதகுற்காக அவ்ன்‌ குந்து அவனை 


வீட்டை வீட்டு வெளியே அனுப்பிஷர்‌. கெட்ட சகவாசம்‌ 
அதிகமாகிக்‌ கடன்கள்‌ வாங்கித்‌ க்கவும்‌ பெயருக்கு 
அழுக்கு உண்டாக்கி வந்தான்‌. அவன்‌ குழந்தை ஓரு தரம்‌ 
2/2: த ப்‌ 


க 
௮ க்காக அ.ருநூற்று முப்பது ரூபிள்‌ கடனை அடைத்தார்‌. 
ப்றகு திரும்பவும்‌ அறுநூறு ரூபிள்‌ கடனை அடைத்தார்‌; ஆனால்‌ 
இதுவே கடைசித்‌ தரம்‌, இனித்‌ தஇருந்தாவிடில்‌ வீட்டை 
விட்டு இறுதியாக விரட்டப்படுவான்‌, வீட்டுக்கும்‌ அவனுக்கு 
முள்ள எல்லாத்‌ தொடர்பும்‌ துண்டிக்கப்பட்டு விடும்‌ என்று 
அவனை எச்சரிக்கை செய்தார்‌. மகன்‌ திருந்தாததுடன்‌, ஆயிரம்‌ 
ரூபின்‌ வரைத்‌ திரும்பவும்‌ கடன்பட்டு விட்டான்‌. விட்டிலே 
எப்படியும்‌ வாழ்க்கை தனக்குச்‌ சகிக்க முடியாததாகி விட்ட 
தென்று தந்தையிடம்‌ சொல்லும்‌ அளவுக்குச்‌ சென்றான்‌. 
அவன்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ எங்கு வேண்டுமானாலும்‌ போகலாம்‌, 
இனி அவன்‌ தமது மகனல்ல என்று விளதீமீர்‌ வசலியெவிச்‌ 
அவனிடம்‌ அறிவித்தார்‌. அது முதல்‌ விளதீமிர்‌ வசலியெவிச்‌ 
குமக்கு மகன்‌ பிறக்கவே இல்லாதது போல்‌ பாவனை செய்து 
வத்தார்‌, அவர்‌ வீட்டில்‌ யாரும்‌ அவருக்கு முன்னால்‌ அவரது 
மகனைப்‌ பற்றிப்‌ பேசத்‌ துணியவில்லை. சாலச்‌ சிறத்த முறை 
யில்‌ தமது இல்லறம்‌ நடைபெற்று வந்ததாய்‌ விளதமிர்‌ 
வசலியெவிச்‌ திடமாய்‌ நம்பினர்‌. 

அறைக்குள்‌ நடைபோட்டுக்‌ கொண்டிருந்த வோல்‌ஃபு 
தமது நடையை நிறுத்தி, நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்து நேச 
மும்‌ சற்றே ஏளனமும்‌ வாய்த்த முறையில்‌ புன்னகை புரித்‌ 
தார்‌. அந்தப்‌ புன்னகை அவருக்கே உரிய ஒரு தனிப்‌ பாணி 
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யாகும்‌; பெரும்பாலானோரைக்‌ காட்டிலும்‌ தாம்‌ மிகமிக 
உயாரர்ந்தவார்‌ என்ற அவரது நினைப்பின்‌ தன்னியல்பான 
வெளிப்பாடாகும்‌. இவ்வாறு வரவேற்றபின்‌ அவர்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌ கொண்டுவந்திருந்த கடிதத்தைப்‌ படித்துப்‌ பார்த்‌ 
தூர்‌. 

““குயவு செய்து உட்காருங்கள்‌, என்னை மன்னிக்க வேண்‌ 
டும்‌--உங்கள்‌ அனுமதியுடன்‌ நான்‌ நடந்து கொண்டே பேச 
விரும்புகிறேன்‌?” என்று சொல்லிக்‌ கோட்டுப்‌ பைகளில்‌ 
கைகளை நுழைத்துக்‌ கொண்டு, ஆடம்பரமின்றி முறைப்படி 
அமைந்த அவரது பெரிய அறையின்‌ குறுக்கே ஓசையில்லாமல்‌ 
மெல்ல அடி வைத்துத்‌ திரும்பவும்‌ நடைபோட ஆரம்பித்‌ 
தார்‌. “*உங்களைக்‌ காண நேர்ந்திருப்பது குறித்து ம௫ழ்‌ 
கிறேன்‌, கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்சுக்கு வேண்டியதைச்‌ 
செய்ய எப்போதுமே நான்‌ தயாராய்‌ இருப்பவன்‌” ” என்ளுர்‌. 
சாம்பல்‌ கீழே விழுந்து விடாமல்‌ வாயிலிருந்து சுருட்டை 
மெதுவாய்‌ எடுத்துக்‌ கமகமக்கும்‌ நீலப்‌ புகையை வெளியே 
விட்டவாறு இதைச்‌ சொன்னார்‌. 

“நான்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வது எல்லாம்‌ இந்த வழக்கு 
சீக்கிரமாய்‌ விசாரணைக்கு எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட. வேண்டும்‌ 
என்பதுதான்‌, கைதி சைபிரியாவுக்குப்‌ போக வேண்டியிருக்கு 
மாயின்‌ சீக்கிரமாகவே அவள்‌ புறப்படுவதுதான்‌ நல்லது” ” 
என்றார்‌ நெஹ்லாதவ்‌. 

“ஆமாம்‌, நீழ்னி நோவ்கரதிலிருந்து முதலில்‌ கிளம்பும்‌ 
கப்பல்‌ ஒன்றில்‌ செல்வதுதான்‌ நல்லது, எனக்குத்‌ தெரியும்‌: ” 
என்று கருணை மிக்கவராய்ப்‌ புன்னகை புரிந்தபடிக்‌ கூறினார்‌, 
சொல்ல வருகிறவர்‌ வாயைக்‌ தஇிறந்ததுமே என்ன சொல்லப்‌ 
போகிறார்‌ என்று அறிந்து கொண்டு விடக்‌ கூடியவரான 
வோல்‌ஃபு. “கைதியின்‌ பெயர்‌ என்ன?” * 

““மாஸ்லவா...”” 

அகுற்குள்‌ வோல்லபு தமது மோசையிடம்‌ சென்று, 
அங்கிருந்த கோப்புகளில்‌ ஓன்றை எடுத்துப்‌ புரட்டினார்‌. 

“ஆமாம்‌, மாஸ்லவாதான்‌. நல்லது, ஏனையோரையும்‌ 
கலந்து கொண்டு ஏற்பாடு செய்கிறேன்‌. புதன்கிழமையன்று 
இந்த வழக்கை நாங்கள்‌ பரிசீலனைக்கு எடுத்துக்‌ கொள்‌ 
கிரோம்‌.” ” 
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“அப்படியானால்‌ வழக்கறிஞரை வரச்‌ சொல்லித்‌ தந்தி 





பசி 
அகாடுிக்காட்டுமா?”7 
““வழக்கறிஞரா? எதற்காக? ஆனால்‌ நீங்கள்‌ வேண்டு 
டன நினைத்தால்‌ வரச்‌ சொல்லுங்கள்‌.” 
“பமேல்விசாரணைக்குப்‌ போதிய காரணங்கள்‌ இல்லாம 
லிருக்கலாம்‌, அனால்‌ இந்த வழக்கில்‌ தவறான எண்ணத்தின்‌ 
பேரில்‌ குற்றத்‌ தீர்ப்பு பதக்க ருப்பது தெளிவாகவே 
"லப்படுமென நினைக்கிறேன்‌”? என்றார்‌ தெஹ்லூதவ்‌. 
“அமாம்‌, அப்படியம்‌ நடைபெறுவது உண்டுதான்‌. 
அனால்‌ வழக்கின்‌ உள்‌ விவரங்களை மேலவை ஆராயாது 
என்று தமது சு௫டுட்டின்‌ சாம்பலைக்‌ கவனித்தபடி, கண்டிப்பு 
கோொளனிச்கும்‌ குரலில்‌ சொன்னார்‌ விளதீமிர்‌ வசீலியயெவிச்‌. 
“*சட்டங்கள்‌ பீழையின்றிப்‌ புரிந்து கொள்ளப்பட்டு, சரிவர 
கடைப்பிடிக்கப்பட்டுள்ளனவா என்பதை மட்டுமே மேலவை 
பரிசீலக௯ைக்கு எடித்தக்‌ கொள்கிறது.*? 
“அனல்‌ இகை அசாதாரணமான ட்‌ அசகொள்ள 
322 வப 2 ௮ 7 வ: 3 த்‌ 
வேண்டுமென எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது.” 


“அமாம்‌, எனக்குக்‌ 4 எல்லா வழக்குகளும்‌ 
அ௮அசாதாரணமானவைகான்‌. செய்ய வேண்டியதை நாங்கள்‌ 
நிச்சயம்‌ செய்வோம்‌. நான்‌ சொல்லக்‌ கூடியது அவ்வளவு 
தான்‌.!* சுருட்டு முனையில்‌ சாம்பல்‌ கெட்டியாகத்தான்‌ 
மக 


ஒட்டிக்‌ கொண்டிருந்தது, ஆனால்‌ அது வீறல்‌ 
விட்டிருந்தது, இற்றுப்‌ போய்‌ விழுந்து விடுமென அஞ்ச 


வேண்டியிருந்தது. 
3 உச வ டல்‌ ௬௫) ௪: ௪ ப்‌ ்‌ ன ௨ 533 
பீட்டர்ஸ்பர்குக்கு நீங்கள்‌ அடிக்கழு வருகிறீர்களா? 


என்று, சாம்பல்‌ கீழே விழுந்து விடாதபடிச்‌ எம அசல 
காமல்‌ பீடுத்துக்‌ கொண்டு கேட்டார்‌ வோல்‌ஃப. ஆனால்‌ சாம்‌ 


பல்‌ அன்ர்கி காட அரம்பித்தது, சகுவனமாய்‌ அவர்‌ அப்படியே 

அதைச்‌ சாம்பல்‌ தட்டுக்கு எடுத்துச்‌ சென்றார்‌, சாம்பல்‌ 

தட்டை வந்தடைந்ததும்‌ மூறிந்து அதனுள்‌ விழுந்தது. 
“இந்தக்‌ காடுமன்ஸ்கி சம்பவம்‌ எவ்வளவு பயங்கர 


ர்க 8 $ 


ப்பானது: என்றார்‌ அவர்‌. இளம்‌ வயது, ஒரே மகன்‌... 
தாயின்‌ நிலைமை பரிதாபகரமானது”* என்று பீட்டர்ஸ்பர்‌ 
கில்‌ அப்போது காிமன்ஸ்கயைப்‌ பற்றி எல்லாரும்‌ கூதி 
வத்ததை அனைசமாய்கச்‌ சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ அப்படியே 


அவப்‌ திருப்பிச்‌ சொன்னார்‌. 
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கோமகள்‌ கத்தரீனா இவானவ்னாவையும்‌ சமயத்‌ துறை 
யிலான புதிய போக்குகளிடம்‌ கோமகளுக்கு இருந்த ஆர்‌ 
வத்தையும்‌ பற்றி அவர்‌ குறிப்பிட்டார்‌.இந்தப்‌ புதிய போக்கு 
களை விளதீமிர்‌ வசீலியெவிச்‌ கண்டிக்கவும்‌ இல்லை, ஆமோ 
இக்கவும்‌ இல்லை, மாசு மருவற்ற கண்யவானாகிய அவருக்கு 
இவை எல்லாம்‌ தேவையற்றவை. அவர்‌ மணியை அடித்‌ 
தூம்‌. 
நெஹ்லூதவ்‌ தலை குனிந்து விடை பெற்றுக்‌ கொண்‌ 
கிர்‌, 

“உங்களுக்கு வசதிப்படுமாயின்‌, புதன்‌ அன்று பகல்‌ 
சாப்பாட்டுக்கு இங்கே வர வேண்டும்‌, உங்களுக்கு அப்போது 
நான்‌ சாதகமான பதில்‌ அளிக்க முடியுமென நினைக்கிறேன்‌”? 
என்று கூறி, கை குலுக்குவதற்காகக்‌ கையைக்‌ தந்தார்‌ 
வோல்‌ஃபு. 

நேரமாகி விட்டது, நெஹ்லூதவ்‌ வீட்டுக்குத்‌ திரும்பி 
னார்‌, அதாவது சின்னம்மாவிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. 
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கோமகள்‌ கத்தரீனா இவானவ்னாவின்‌ வீட்டில்‌ ஏழரை 
மணிக்குச்‌ சாப்பாடு ஆரம்பமாயிற்று. நெஹ்லாதகவ்‌ இது 
காறும்‌ கண்டிராத புதிய முறையில்‌ சாப்பாடு பரிமாறப்பட்‌ 
டது. உண்டி வட்டில்களையும்‌ கட்டங்களையும்‌ கொண்டுவந்து 
வைத்ததும்‌ பணியாட்கள்‌ எல்லாரும்‌ வெளியே போய்‌ 
விட்டார்கள்‌, சாப்பிடுவோர்‌ தாமே தமக்கு உண்டிகளைப்‌ 
பரிமாறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. ஆனால்‌ சீமாட்டியருக்கு இதனால்‌ 
ரமம்‌ ஏற்பட ஆடவர்கள்‌ அனுமதிக்கவில்லை, ஆண்பால 
ருக்கு ஏற்ற முறையில்‌ இந்தச்‌ சிரமத்தை ஆண்மையோடு 
தாமே ஏற்றுக்‌ கொண்டு சீமாட்டியருக்கும்‌ தமக்கும்‌ உண்டி 
களை எடுத்துப்‌ பரிமாறினர்‌, பானங்களை கற்றி வைத்தனர்‌. 
ஒரு சுற்று சாப்பிட்டு முடிந்ததும்‌ மேசையில்‌ பொருத்தப்‌ 
பட்டிருந்த மின்விசை மணிப்‌ பொத்தானைக்‌ கோமகள்‌ அழுத்‌ 
இனாள்‌. உடனே பணியாட்கள்‌ ஓசையின்றி உள்ளே வந்து 
வேகம்‌ வேகமாய்த்‌ தட்டங்களை எடுத்துச்‌ சென்ஞனுர்கள்‌; 
பழைய தட்டுகளை எடுத்து விட்டுப்‌ புதியவற்றை வைத்தார்‌ 
கள்‌; அடுத்தச்‌ சுற்றுக்கான உண்டிகளைக்‌ கொண்டுவந்தார்‌ 
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கள்‌. சாப்பாடு நேர்த்தி நயம்‌ வாய்ந்ததாய்‌ இருந்தது, 
தேறல்கஞம்‌ பானங்களும்‌ உயார்த்த வகையினவாய்‌ இருத்‌ 
தன. விசாலமாகவும்‌ வெளிச்சமாகவும்‌ இருந்த சமையலறை 
யல்‌ பிரெஞ்சு நாட்டவரான தலைமைச்‌ சமையற்காரரும்‌ 
வெள்ளை உடுப்பணிந்த இரண்டு உதவியாளர்களும்‌ வேலை 
செய்து கொண்டிருந்தார்கள்‌. சாப்பிட்டவர்கள்‌ ஆறு பேர்‌: 
கோமகனும்‌ கோமகளும்‌, அவர்களது மகன்‌ காவலர்‌ 
படையைச்‌ சேர்ந்து சிடுசிடுப்பான அதிகாரி, முழங்‌ சைகளை 
மேசையில்‌ ஊன்றிக்‌ கொண்டு அமர்த்திருந்தான்‌), தநெஹ்லூ 

விசிவுரையாற்றும்‌ பிரெஞ்சுக்காரி, இராமத்திலிருந்த 
வத்தி ருத்த கோமகனின்‌ தலைமைக்‌ காரியக்காரர்‌,. 


19) 
டமி 


சவால்‌ சண்டையைப்‌ பற்றிதான்‌ இங்கும்‌ பேசித்‌ 


்‌்‌ 


கர்‌ 


காண்டார்கள்‌. இந்தச்‌ சம்பவம்‌ குறித்து பேரரசர்‌ என்ன 
நினைத்தார்‌. என்பது பற்றிக்‌ கருத்துக்கள்‌ தெரிவிக்கப்‌ 
பட்டன. தாயை நினைத்துப்‌ பேரரசர்‌ மனம்‌ வருந்தியது 
எல்லாருக்கும்‌ தெரித்திருந்தது, தாயின்‌ கதி இப்படியா ஆக 
வேண்டுமென்று எல்லாரும்‌ வருந்தினார்கள்‌. ஆனால்‌ பேரரசர்‌ 
ஆழ்ந்த துயரமும்‌ அனுதாபமும்‌ கொண்டிருந்த போதிலும்‌, 
கொல்‌ புரிந்த இள்ஞன்‌ அவனது இராணுவத்தின்‌ நற்‌ 
பெயரைப்‌ பாதுகாத்தவன்‌ என்பதால்‌ அவனுக்குக்‌ கடுமை 
யான தண்டனை அளிக்க விரும்பவில்லை என்கிற தகவலும்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ தெரித்திருந்தபடியால்‌, எல்லாரும்‌ இராணு 
வத்தன்‌ தற்பேயரைப்‌ பாதுகாத்த கொலைகாரனுக்கு இரக்கம்‌ 
தெரிவித்துப்‌ பேசினார்கள்‌. கோமகள்‌ கத்தரீனா இவானவ்னா 
மட்டும்தான்‌ ச௪ந்தனையில்லாத அவரது சுகுந்திரச்‌ சிந்தனை 
யால்‌ உந்தப்பட்டு, கொலைகாரனைக்‌ கண்டித்துப்‌ பேசினார்‌. 

'தன்றாய்க்‌ குடித்து விடுகிறார்கள்‌, குற்றமற்ற இளை 
ஞார்ககாக்‌ கொல்கிறார்கள்‌. எக்காரணத்தை முன்னீட்டும்‌ 
இவர்களை நான்‌ மன்னிக்க மாட்டேன்‌”? என்னுர்‌. 

்‌ இதைத்தான்‌ என்னால்‌ புரிந்த கொள்ளவே முடிவ 
தில்லை” என்றார்‌ கோமகன்‌. 

"எனக்குத்‌ தெரிந்ததுதானே, நான்‌ சொல்வதை ஒரு 
போதும்‌ உங்களால்‌ புரிந்து கொள்ள முடியாதே” * என்று 
ஆரம்பித்த கோமகள்‌, நெஹ்லூதவின்‌ பக்கம்‌ இரும்பித்‌ 
கதாடர்ந்து கூறினர்‌: ்‌ எல்லாருக்கும்‌ புரிகிறது, என்‌ 
கணவருக்கு மட்டும்‌ புரிவதே இல்லை. தாய்க்காக தான்‌ மனம்‌ 
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வருந்துகிறேன்‌, யாரும்‌ இப்படிக்‌ கொலை புரிவதையும்‌ கொலை 
புரிந்து விட்டுத்‌ திருப்தியடைவதையும்‌ நான்‌ விரும்பவில்லை 
என்கிறேன்‌. '? 

அது வரை மெளனமாய்‌ இருந்து வந்த மகன்‌ இப்போது 
கொலைகாரனுக்கு ஆதரவாய்‌ வாதாட முற்பட்டுசக்‌ கொஞ்ச 
மூம்‌ இணசக்கமின்றிக்‌ தன்‌ தாயைத்‌ தாக்கிப்‌ பேசினான்‌. 
எத்தப்‌ படையதிகாரியாலும்‌ இவ்வாறன்றி வேறு எவ்வா 
றும்‌ நடந்து கொண்டிருக்க முடியாது, நடந்து கொண்டிருந்‌ 
கால்‌ தனது சகாக்களான ஏனைய படையதிகாரிகளால்‌ 
நித்திக்கப்பட்டு ரெஜிமெண்ட்டிலிருந்தே விரட்டப்பட்டிருப்‌ 
பார்‌ என்று அவன்‌ வாதாடினான்‌. நெஹ்லூதவ்‌ இந்த உரை 
யாடலில்‌ கலந்து கொள்ளாமல்‌ காது கொடுத்து யாவற்றை 
யும்‌ கேட்டுக்‌ -கொண்டிருந்தார்‌. ஒரு காலத்தில்‌ படையதி 
காரியாய்‌ இருந்தவரான அவர்‌, இளைஞன்‌ சார்ஸ்கியின்‌ வாதங்‌ 
களை ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை என்ரறுலும்‌ புரிந்து கொள்ள முடிந்‌ 
குது. அதே போது அவர்‌ தம்மை அறியாமலே, இந்தப்‌ படை 
யதிகாரியின்‌ நிலையைச்‌ சிறைக்கூடத்தில்‌ தாம்‌ பார்த்த 
கண்ணுக்கினிய ஒர்‌ இளைங்‌ கைதிக்கு ஏற்பட்ட கதஇயுடன்‌ தம்‌ 
மனத்துள்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்தார்‌. அடிபிடிச்‌ சண்டை ஓன்‌ 
றில்‌ ஓர்‌ ஆலைக்‌ கொன்றதற்காக சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ 
கடுங்‌ காவல்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்டிருந்த இளங்‌ கைதி 
அவன்‌. குடிபோகையின்‌ காரணமாகக்‌ கொலைகாரர்களாகி 
விட்டவர்கள்‌ இவர்கள்‌ இருவரும்‌. ஆத்திரங்‌ கொண்டு விட்ட 
ஒரு தருணத்தில்‌ கொலை புரிந்த குடியானவனான அந்த 
இளைஞன்‌, மனைவியிடமிருந்தும்‌ குடும்பத்திடமிருந்தும்‌ சுற்றத்‌ 
தாரிடமிருந்தும்‌ பிரிக்கப்பட்டு, கால்களில்‌ சங்கிலி பூட்டப்‌ 
பட்டு, தலை மழிக்கப்பட்டுக்‌ கடின உழைப்புத்‌ கண்டனைக்‌ 
கைதியாய்‌ சைபீரியா செல்கிறான்‌. ஆனால்‌ படையதிகாரியான 
இந்த இளைஞர்‌ காவற்‌ கூடத்தில்‌ நல்லதோர்‌ அறையில்‌ 
அமர்ந்துள்ளார்‌, நல்ல சாப்பாடு சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டும்‌ 
உயாரர்ந்தரக ஓயின்‌ அருத்திக்‌ கொண்டும்‌ புத்தகங்கள்‌ படித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ இருக்கிறார்‌, இன்றைக்கோ நாளைக்கோ விடுதலை 
யாகி முன்பு போலவே திரும்பவும்‌ நல்லபடியாக வாழ்‌ 
வார்‌, அதோடு இந்தச்‌ சம்பவத்தின்‌ விளைவாய்‌ முன்னிலும்‌ 
பெயர்‌ பெற்றவராய்‌ விளங்குவார்‌. 
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வெளியே சொன்னார்‌. ஆரம்பத்தில்‌ கோமகள்‌ கத்தரீனா இவா 
னவ்னா தனது மருமகனுடன்‌ கருத்து உடன்பாடு கொண்டிருப்‌ 
பகுாகத்‌ தெரிந்தது, ஆனால்‌ பிற்பாடு அவரும்‌ ஏனைய எல்‌ 
லாரையும்‌ போல்‌ மெளனமாகி விட்டார்‌. இகைச்‌ சொல்லிய 
குன்‌ மூலம்‌ எல்லார்‌ முன்னிலையிலும்‌ காம்‌ ஏதோ தகாச்‌ 
செயல்‌ புரிந்து விட்டாற்‌ போல்‌ இருந்தது தெஹ்லூதவுக்கு. 
சாப்பாடு முடிந்து சிறிது நேரமானதும்‌ அந்திப்‌ பொழு 
தில்‌ பெரிய நடனக்‌ கூடத்தில்‌ கூட்டம்‌ கூட ஆரம்பித்தது. 
செதுக்கு வேலைப்பாடுகளுடன்‌ கூடிய உயரமான முதுகுடைய 
நாற்காலிகள்‌ விரிவுரைக்காக ஓழுங்கு செய்யப்பட்டது 
போல்‌ வரிசை வரிசையாகப்‌ போடப்பட்டிருந்தன. பேச்சாள 
ருக்காக ஒரு சிறிய மேசையின்‌ மீது கண்ணாடிக்‌ குடுவையில்‌ 
கண்ணீர்‌ இருந்தது. கைகளையுடைய நாற்காலி ஒன்று இந்த 
மேசைக்குப்‌ பின்னால்‌ போடப்பட்டிருந்தது. வெளிநதாட்‌ 
டி.லிருந்து வந்தவரான கிசெவெட்டரின்‌ உபறநியாசத்தைக்‌ 
கேட்பதற்காக இந்தக்‌ கூடத்தில்‌ பலரும்‌ வந்து கூடினர்‌. 
விலை உயர்ந்த கோச்‌ வண்டிகள்‌ வெளிவாயிலில்‌ வந்து 
நின்றன. விலை உயர்ந்த சாமான்களைக்‌ கொண்ட அந்தக்‌ 
கூடத்தில்‌, பட்டும்‌ வெல்வெட்டும்‌ லேசும்‌ அணிந்த சீமாட்‌ 
டியர்‌ பொய்ச்‌ சிசைகளோடும்‌, இழுத்துக்‌ கட்டியும்‌ பஞ்ச 
டைத்தும்‌ ஒப்பனை செய்யப்பட்ட உருவங்களோடும்‌ வந்து 
அமர்ந்தனர்‌. இராணுவப்‌ பிரமுகர்களும்‌ அரசாங்கப்‌ பிரமு 
கர்களுமான ஆடவர்கள்‌ இந்தச்‌ சீமாட்டியரிடையே உட்‌ 
கார்ந்து கொண்டார்கள்‌. சாதாரண மக்கள்‌ ஐந்தே பேர்‌ 
தான்‌ காணப்பட்டனர்‌. வேலக்காரார்கள்‌ இருவர்‌, ஒரு கடைக்‌ 
காரர்‌, ஒரு பணியாள்‌, வண்டிக்காரன்‌ ஒருவன்‌. 
கிசெவெட்டர்‌ கட்டுமஸ்தானவா்‌, தலை நரைத்தவர்‌. 
அவர்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ பேச, வில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடி. அணித்த 
ஒல்லியான ஓர்‌ இளம்‌ பெண்‌ வேகமாய்‌ உடனுக்குடன்‌ அதை 
ருஷ்யனில்‌ நன்ருகவே மொழிபெயர்த்தாள்‌. 
நாம்‌ புரியும்‌ பாபங்கள்‌ மிகப்‌ பெரியவை என்பதாலும்‌, 
இவற்றுக்கான தண்டனை மிகப்‌ பெரியதாகவும்‌ தவிர்க்க 
வொண்ணாததாகவும்‌ இருக்கும்‌ என்பதாலும்‌, இந்தத்‌ 
குண்டனையை எதிர்தோக்கியபடித்‌ தொடர்ந்து நாம்‌ உயிர்‌ 
வாழ்வது சாத்தியமற்றதாகிறது என்றார்‌ அவர்‌. 
““நேசத்துக்கும்‌ பாசத்துக்குமுரிய சோதர சோதரிளே, 
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நமது நிலை குறித்து, நமது வாழ்க்கை குறித்துச்‌ சந்றே நாம்‌ 
சிந்தித்துப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. நாம்‌ என்ன செய்கிறோம்‌, 
எப்படி வாழ்கிறோம்‌, அன்பின்‌ உருவாகிய ஆண்டவனுக்கு 
எப்படிக்‌ குற்றம்‌ இழமைக்கிறோம்‌, கிறிஸ்துவை எப்படித்‌ 
துன்புறச்‌ செய்கிறோம்‌ என்று சிந்தித்துப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. 
நாம்‌ மன்னிக்கப்பட முடியாதவர்கள்‌, தப்புவதற்கு நமக்கு 
வழி ஏதும்‌ இல்லை, நம்மால்‌ மீள முடியாது என்பது-- 
நாம்‌ எல்லாரும்‌ கெட்டழிந்து போவது திண்ணம்‌ என்பது 
தெளிவாகவே விளங்குகிறது. பயங்கரமான முடிவு, நிரந்தர 
மான வேதனை நம்மை எதிர்நோக்குகிறது”” என்று நடுங்கும்‌ 
குரலில்‌, கண்ணீர்‌ விட்டுக்‌ கதறப்‌ போடறவரது குரலில்‌ 
கூறினார்‌ அவர்‌. “மீள வழி என்ன? சோகதரார்களே, இந்தப்‌ 
படுபயங்கரத்‌ இயிலிருந்து எப்படித்‌ தப்புவது? வீடு சீப்‌ பற்றி 
எரிகிறது, வெளியே ஓட வழியில்லை.” ” 

அவர்‌ மெளனமாகி விட்டார்‌, மெய்யான கண்ணீர்‌ 
அவர்‌ கன்னங்களில்‌ வழிந்தது. கடந்த எட்டு அண்டுகளாகத்‌ 
தவறாமல்‌ நடைபெற்று வந்த நிகழ்ச்சி இது: அவருக்கு மிக 
வும்‌ பிடித்தமான : இந்தச்‌ சொற்பொழிவில்‌ இவ்விடத்தை 
வந்தடைந்ததும்‌ ஓவ்வொரு தரமும்‌ அவருக்குக்‌ தொண்‌ 
டையை அடைத்குது, மூக்கினுள்‌ கரகரத்தது, சண்களில்‌ 
கண்ணீர்‌ பொங்கியது. இந்தக்‌ கண்ணீர்‌ அவரை மேலும்‌ 
கரைந்துருகச்‌ செய்தது. 

கூடத்திலிருந்து எழுந்த விம்மல்களின்‌ சப்தம்‌ காதில்‌ 
விமுந்தது. பதித்துச்‌ சித்திர ஓப்பனை செய்யப்பட்ட இறு 
மேசையில்‌ முழங்‌ கைகளை ஊன்றித்‌ தலையைக்‌ தாங்கிப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டிருந்த கோமகள்‌ கத்தரீனா இவானவ்னா 
வின்‌ குண்டுத்‌ தோள்கள்‌ ஆடிக்‌ குலுங்கின. வண்டிக்காரன்‌ 
கதுனது வண்டியின்‌ ஏர்க்காலால்‌ மோதப்‌ போவது போலவும்‌, 
அப்படியும்‌ பாதையை விட்டு விலகாமல்‌ அந்த ஜெர்மானியர்‌ 
நிற்பது போலவும்‌ திகைப்பும்‌ அச்சமும்‌ மேலிட்டவனாய்‌ 
அவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. கோமகள்‌ கத்தரீனா 
இவானவ்னா அமர்ந்திருந்த அதே நிலையில்தான்‌ மிகப்‌ பெரும்‌ 
பாலோரும்‌ அமர்ந்திருந்தார்கள்‌. வோல்‌ஃபின்‌ மகள்‌--பார்ப்‌ 
பதற்கு அப்படியே அவரைப்‌ போலிருந்தவள்‌, நவநாகரிக 
ஆடை அணிந்தவள்‌--- மண்டியிட்ட நிலையில்‌ முகத்தைக்‌ 
கைகளால்‌ மூடியிருந்தாள்‌. 
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உபதியாசி திடமெனக்‌ கைகளை எடுத்து முகத்தை 
வெளியே காட்டினார்‌, முற்றிலும்‌ மெய்யானதே என்று நினைக்‌ 
கும்படியான புன்னகை, ஆனந்தக்‌ களிப்பை வெளியிடுவகுற்‌ 
காக நாகர்கள்‌ தருவித்துக்‌ கொள்கிறார்களே அம்மாதிரி 
யான புன்னகை, அவரது முகத்தில்‌ பூத்திருந்தது. இதமான 
இனிய குரலில்‌ திரும்பவும்‌ அவர்‌ பேச ஆரம்பித்தார்‌: 

“இருப்பினும்‌, மீள வழி ஒன்று இருக்கிறது. இதோ 
இருக்கிறது-மகிழ்ச்சி தரும்படியான எளிய வழி. ஆண்ட 
வனது ஓரே மகனாகியவர்‌, நம்‌ பொருட்டுத்‌ தம்மைக்‌ கொடுந்‌ 
துன்பங்களுக்கு அளாக்கிக்‌ கொண்ட அவம்‌, தமக்காக 
வேண்டி வடித்திட்ட இரத்தமே நாம்‌ மீள்வதற்குரிய வழி, 
அவர்‌ பட்ட துன்பமும்‌ சிந்திய இரத்தமும்‌ நம்மைக்‌ காப்பாற்‌ 
றும்‌. சோதர சோதரிகளே'்‌” என்ளனுர்‌, மறுபடியும்‌ அவர்‌ 
குரல்‌ கண்ணீரில்‌ நனைத்து கரகரத்தது, ““ஆண்டவனுக்கு 
நன்றி செலுத்துவோம்‌, தமது ஒரே மகனை முற்றிலும்‌ மனிதக்‌ 
குலத்துக்கே தந்த இறைவனைப்‌ போற்றுவோம்‌. தெய்வப்‌ 
புதல்வனது புனித இரத்தமானது...”” 

மன வேதனையும்‌ ஆபாசமும்‌ தாங்க மாட்டாமல்‌ தெஹ்‌ 
லூதவ்‌ அங்கிருந்து மெல்ல எழுந்தார்‌; வெட்க உணர்ச்சி 
யால்‌ குமைந்து விட்ட உள்ளத்தின்‌ குமுறல்‌ முூனகலாய்‌ 
வெளிப்படாமல்‌ அடக்கிக்‌ கொண்டு முகத்தைச்‌ சுளித்த 
வாறு நுனி விரல்களில்‌ நடந்து தமது அறைக்குப்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்தார்‌. 


18 


மறு நாள்‌ காலையில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ உடுத்திக்‌ கொண்டு 
மாடியிலிருந்து மே இறங்கப்‌ போன நேரத்தில்‌ பணியாள்‌ 
ஒருவன்‌ மாஸ்கோ வழக்கறிஞரின்‌ முகவரிச்‌ சீட்டை அவரி . 
டம்‌ கொண்டுவந்து கொடுத்தான்‌. வழக்கறிஞர்‌ தமது 
சொந்த வேலையை முன்னிட்டு இங்கே வந்திருந்தார்‌. இதனு 
டன்‌ கூட மாஸ்லவாவின்‌ வழக்கு விரைவில்‌ விசாரணைக்கு 
எடுத்துக்‌ கொள்ளப்படுமாயின்‌, மேலவையில்‌ அது பரி 
சீலனைக்கு வரும்‌ போது தாமும்‌ அங்கே இருக்கலாம்‌ என்‌ 
றும்‌ நினைத்தார்‌. அவர்‌ அங்கிருந்து இங்கே வர நெஹ்லூ 
கவின்‌ தந்தி எதிர்த்‌ திசையில்‌ இங்கிருந்து சென்றிருந்தது. 
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மாஸ்லவாவின்‌ வழக்கு எப்போது விசாரணைக்கு எடுத்துக்‌ 
கொள்ளப்படும்‌, மேலவை உறுப்பினர்களில்‌ யாடரல்லாம்‌ 
கலந்து கொள்ளப்‌ போகிருர்கள்‌ என்பதை நெஹ்லூதவ்‌ 
கூறியதும்‌ அவர்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌. 

“சரிதான்‌, மேலவை உறுப்பினர்களின்‌ மூவகையினரும்‌ 
கலந்து கொள்ளப்‌ போகிருர்களாக்கும்‌'* என்றார்‌ அவர்‌. 
““வோல்‌ஃபு--இவர்‌ பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ அதிகாரி; ஸ்கவரோத்‌ 
னிக்கவ்‌--இவர்‌ தத்துவார்த்தச்‌ சட்ட இயலாளர்‌; பே 
இவர்‌ செயல்முறைச்‌ சட்ட இயலாளர்‌, ஆசவே மூவரிலும்‌ 
அதிக உயிராற்றல்‌ வாய்த்தவர்‌”* என்று கூறினார்‌ வழக்கறிஞர்‌ 
“மூவரிலும்‌ இவரே அதிக நம்பிக்கை அளிக்கக்‌ கூடியவர்‌. 
சரி, மனுக்‌ கமிட்டியில்‌ என்ன ஆயிற்று? * 

“கோமான்‌ வரபியோவை இன்றுதான்‌ பார்க்கப்‌ போகி 
றேன்‌. நேற்று அவர்‌ தரிசனம்‌ கிடைக்கவில்லை.” 

“அவர்‌ எப்படிக்‌ கோமான்‌ வரபியோவ்‌ ஆனார்‌ தெரி 
யுமா உங்களுக்கு?” என்று கேட்டார்‌, முழுக்க முழுக்க 
ருஷ்யப்‌ பெயராய்‌ ஒலித்த குடிப்பெயருடன்‌ இணைந்த அந்த 
வெளிநாட்டுப்‌ பட்டத்தை நெஹ்லூதவ்‌ ஓரளவு வேடிக்கை 
யான அழுத்தத்துடன்‌ உச்சரித்ததைக்‌ கவனித்த வழக்கறி 
ஞர்‌. “எக்காரணம்‌ கருதியோ பேரரசர்‌ பாவெல்‌ இந்தப்‌ 
பட்டத்தை அவர்‌ பாட்டனாருக்குப்‌ பரிசாய்‌ வழங்கினார்‌, 
அரண்மனையில்‌ அந்தப்‌ பாட்டனார்‌ ஒரு பணியாளாய்‌ இருந்‌ 
தாரென நினைக்கிறேன்‌. பாட்டனார்‌ என்ன செய்தாரோ, 
பேரரசர்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து, இது தமது விருப்பம்‌, யாரும்‌ 
ஏதும்‌ செய்வதற்கில்லை என்பது போல, அவருக்குக்‌ கோமான்‌ 
பட்டத்தை அளித்தார்‌. இவ்வாறு அவதரித்தவரே கோமான்‌ 
வரபியோவ்‌. இந்தப்‌ பட்டம்‌ குறித்துப்‌ பெரிதாய்ப்‌ பெரு 
மைப்பட்டுக்‌ கொள்கிறார்‌, பொல்லாத கிழட்டு நரி.'' 

“இவரிடம்தான்‌ இப்போது போகப்‌ போகிறேன்‌”' 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“நல்லதுதான்‌, இருவருமாகச்‌ சேர்ந்து போகலாம்‌. 
வண்டியில்‌ அழைத்துச்‌ செல்கிறேன்‌, வாருங்கள்‌,” 

அவர்கள்‌ புறப்படப்‌ போன நேரத்தில்‌ பணியாள்‌ ஒரு 
வன்‌ முன்னறையில்‌ நெஹ்லூதவைச்‌ சந்தித்து, மரீயட்டா 
விடமிருந்து வந்திருந்த கடிதத்தை அவரிடம்‌ தந்தான்‌: 
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மப பர ஒறய்த சீதர்ரச நரிதர்தர்‌ச, ]'கம்‌ கதம்‌ நேம்‌ உ ர்கர்ம்‌ 0425 ராக ஏர 
01நஷ, எ தர்‌ 1ஐர்சேட6ர்க்‌ தமறாகத 06 ரா0ஈ. ராதா? நரயர 40176 நம௦16த06. 
11 56 1ரம00ர்/6 12 0616 றனத0ரா6 ஐவர்‌ €4ச ரக்‌ 56 1 ரர 6ம்ர்சம்ரோரமம்‌, 
மறி எதா த சோ1$ 2 சொனகறச்சர்‌. 0 000 காரியமில்லாமலே. 
26 015 ஊர? 
1ற.,”” 
“பரருங்களேன்‌. இதை!” என்று வழக்கறிஞரிடம்‌ 
சொன்னார்‌ தெஹ்லுரதவ்‌. **“இந்தப்‌ பயங்கர அதியாயத்தைப்‌ 
பாருங்கள்‌. ஏழு மாதங்களாய்‌ இவர்கள்‌ தனிக்‌ கொட்டடிக்‌ 
கைதியாக அடைத்து வைத்திருக்கும்‌ ஒரு பெண்‌ எந்தக்‌ 
குற்றமும்‌ . என்பதாகத்‌ தெரிகிறது. இவள்‌ விடு 
ண்கள்‌ தற்குத்‌. சேவைப்பட்டது எல்ல 
அறத்‌ ஹதைதான்‌. 
“எப்போதுமே இப்படித்தான்‌. நல்லது, நீங்கள்‌ விரும்‌ 


பியதைச்‌ செய்து முடிப்பதில்‌ ' வெற்றி பெத்று விட்டீர்கள்‌, 
இல்‌ லையா?” * 

“அமாம்‌, எனக்கு இது வருத்தம்‌ தரும்‌ வெற்றியாய்‌ 
இருக்கிறதே. அங்கே என்னவெல்லாம்‌ தடைபெறும்‌ 
என்பதை ஆலோசித்துப்‌ பாருங்கள்‌. அவர்கள்‌ எதற்காக 
இவளை அடைத்து டு லு அணத 

“இதை எல்லாம்‌ அலசி ஆராய்வது தல்லதல்ல, வீடுங்‌ 
கள்‌. சரி, உங்களை நான்‌ அழைத்துச்‌ செல்கிறேன்‌' -அன்றார்‌ 
வழக்கறிஞர்‌. இருவரும்‌ அப்போது வாயில்‌ முகப்பை வநீ 
தடைதந்தார்கள்‌, வழக்கறிஞர்‌ அமர்த்தியிருந்த நேர்த்தியான 
வாடகை வண்டி அவர்கள்‌ முன்னால்‌ வந்து நின்றது. 
“கோமான்‌ வரபியோவ்‌ வீட்டுக்குக்தானே போக வேண்டும்‌ 
நீங்கள்‌?” * 

வண்டிக்காரனிடம்‌ எங்கே செல்ல வேண்டுமென்று 
வழக்கறிஞர்‌ கூறினார்‌. அருமையான அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ 


ம்‌ 


டம்‌. ஒரேயொரு 


* உங்களைத்‌ திருப்தி செய்வதற்காக எனது விதி 
முறைக்கு மூற்றிலும்‌ எதிராகச்‌ செயற்பட்டு உங்கள்‌ 
காப்புக்கு உரிய நபருக்கு ஆதரவாகக்‌ குறுக்கிட்டு என்‌ 
கணவரிடம்‌ பரிந்து பேசினேன்‌. இந்த நபர்‌ உடனடியாக விடு 
குலை செய்யப்படக்‌ கூடும்‌ என்று தெரிகிறது. தளவாய்க்கு 
என்‌ கணவர்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌. ஆகவே காரியமில்லாமலே 
வாருங்கள்‌ என்னிடம்‌. உங்களை 


(பிரெஞ்சு). 
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நெஹ்லூதவை விரைவில்‌ கோமானது வீட்டுக்குக்‌ கொண்டு 
வந்து விட்டன. வீட்டில்தான்‌ இருந்தார்‌ கோமான்‌. முதல்‌ 
அறையில்‌ முறையான அலுவல்‌ உடுப்புகள்‌ அணிந்து இளம்‌ 
அதிகாரி ஒருவர்‌ இருந்தார்‌ -நீளமான குச்சிக்‌ கழுத்தும்‌ 
துருத்திக்‌ கொண்டிருந்த குரல்வளை முட்டும்‌ கொண்டவர்‌, 
துடிப்பான மென்னடையுடையவர்‌. அவருடன்‌ இரு சீமாட்‌ 
டியரும்‌ இருந்தார்கள்‌. 

**உங்கள்‌ பெயர்‌?'* -- குரல்வளை முட்டுடன்‌ கூடிய 
இளைஞர்‌ மிதமிஞ்சிய துடிப்புடன்‌ ஒய்யாரமாய்‌ நடந்து சீமாட்‌ 
டியரிடமிருந்து நெஹ்லூதவிடம்‌ வந்து விசாரித்தார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ தமது பெயரைச்‌ சொன்னார்‌. 

“கோமான்‌ உங்களைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. 
இருங்கள்‌, இதோ வருகிறேன்‌!” ” 

இளம்‌ அதிகாரி உள்ளறையின்‌ கதவைத்‌ திறந்து 
கொண்டு உள்ளே சென்றார்‌. துக்க ஆடை அணித்து அழுது 
கொண்டிருந்த ஒரு சீமாட்டியை அவர்‌ அங்கிருந்து வெளியே 
அழைத்து வந்தார்‌. சிக்கலாகிவிட்ட முகத்திரையை அந்தச்‌ 
சீமாட்டி தனது எலும்பு விரலால்‌ இழுத்து மூடித்‌ தனது 
கண்ணீரை மறைத்துக்‌ கொள்ள முயன்றாள்‌. 

“தயவு செய்து இப்படி. வாருங்கள்‌” என்று நெஹ்லூ 
குவிடம்‌ சொல்லி அந்த இளம்‌ அதிகாரி ஒய்யாரமாய்‌ நடந்து 
உள்ளறையின்‌ கதவைத்‌ திறந்து வைத்துக்‌ கொண்டு நின்றார்‌. 

உள்ளறைக்குள்‌ சென்ற நெஹ்லூதவ்‌ அங்கே தமக்‌ 
கெதிரே நடுத்தர உயரமுள்ள கட்டுமஸ்தான ஒருவர்‌ நீள்‌ 
கோட்டு அணிந்து ஒட்ட வெட்டிய முடிகளுடன்‌ பார்ப்பதற்கு 
மகிழ்ச்சி வாய்ந்தவராய்‌ ஒரு பெரிய மேசைக்குப்‌ பின்னால்‌ 
நாற்காலியில்‌ அமர்ந்திருக்கக்‌ கண்டார்‌. வெள்ளை முடிகளுக்‌ 
கும்‌ மீசைக்கும்‌ தாடிக்கும்‌ இடையே மிகவும்‌ எடுப்பாகதி 
தெரிந்த பளபளப்பான அவரது செவ்விய முகம்‌ அன்பு மிக்க 
தாய்‌ முறுவலித்தவாறு நெஹ்லூதவைப்‌ பார்க்கத்‌ திரும்‌ 
[9ியெது. 

“உங்களைப்‌ பார்க்க நேர்ந்திருப்பது குறித்து மட்டிலா 
மகழ்ச்சியடைகிறேன்‌. உங்கள்‌ தாயாரும்‌ நானும்‌ நெடுங்‌ 
காலமாய்‌ ஒருவரையொருவர்‌ நன்கு அறிந்தவா்களாய்‌ 
மட்டுமின்றி நண்பர்களாகவும்‌ இருந்தோம்‌. சிறு பையனாய்‌ 
இருக்கையிலும்‌ பிறகு படையதிகாரியாய்‌ இருக்கையிலும்‌ 
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உங்களை நான்‌ பார்த்திருக்கிறேன்‌. உட்காருங்கள்‌, உங்‌ 
களுக்கு நான்‌ எவ்விதத்தில்‌ பணியாற்றலாம்‌, சோல்லுங் 
கள்‌.” ஃ&பெதோகியாவுக்கு நேர்ந்ததை தநெஹ்லூதவ்‌ 
சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ '“ஆமாம்‌, ஆமாம்‌'* என்று 
சோல்லி அவர்‌ தமது ஒட்ட வேட்டப்பட்ட தலையை ஆட்டிக்‌ 
கொண்டார்‌. “சொல்லுங்கள்‌, சொல்லுங்கள்‌, எனக்குப்‌ 
புரிகிறது; மெய்யாகவே உள்ளத்தை உருகச்‌ செய்வதாய்‌ 
இருக்கிறது. மனுவைச்‌ சமர்ப்பித்து விட்டீர்களா?” 
“மனுவைத்‌ தயார்‌ செய்து வைத்திருக்கிறேன்‌?” என்று 
சொல்லி தெஹ்லூதவ்‌ அதைத்‌ தமது பைக்குள்ளிருந்து 
வெளியே எடுத்தார்‌. “ஆனால்‌ முதலில்‌ உங்களிடம்‌ சொல்ல 
விரும்பினேன்‌, உங்களிடம்‌ சொன்னால்‌ இந்து விவகாரத்‌ 
துக்குத்‌ தனிக்‌ கவனம்‌ கிடைக்கலாமென நினைத்தேன்‌. ” 
“*அம்‌, நீங்கள்‌ செய்தது நல்லதுதான்‌. நிச்சயம்‌ நானே 
நேரில்‌ இந்த விவகாரத்தை எடுத்துரைத்து ஆவன செய்‌ 
கிறேன்‌”? என்றார்‌ கோமான்‌. அவர்‌ வெளிக்காட்டிக்‌ கொள்ள 
விரும்பிய இரக்க உணர்ச்சி மகிழ்ச்சி மிக்கதான அவரது 
முகத்துக்குச்‌ சிறிதும்‌ பொருந்துவதாய்‌ இல்லை. *:உள்‌ 
ளத்தைக்‌ கரைந்துருகச்‌ செய்யக்‌ கூடியது. தெளிவாகவே 
அவள்‌ சிறு குழந்தையாய்‌ இருந்தவள்‌, கணவன்‌ அவளிடம்‌ 
மூரட்டுத்‌ தனமாய்‌ நடந்து கொண்டான்‌, இது அவளை 
வெறுப்பு கொள்ளச்‌ செய்தது, ஆனால்‌ பிற்பாடு நாளடைவில்‌ 
இருவரும்‌ ஒருவர்‌ மீது ஒருவர்‌ காதல்‌ கொண்டு விட்டனர்‌... 
ஆம்‌, யாவற்றையும்‌ எடுத்துரைத்து ஆவன செய்கிறேன்‌.” 
“கோமகன்‌ இவான்‌ மிகாய்லவிச்சும்‌ இதைப்‌ பற்றிப்‌ 
பேரரசியிடம்‌ சொல்ல விரும்புவதாகக்‌ கூறினர்‌.” ” 
நெஹ்லூதவ்‌ இதைச்‌ சொல்லி வாயை மூடியிருக்க மாட்‌ 
டார்‌, அதற்குள்‌ கோமானின்‌ முகபாவம்‌ மாறிப்‌ போயிற்று. 
**சரி, மனுவை நீங்களே எடுத்துச்‌ சென்று அலுவலகத்‌ 
தில்‌ சமரா்ப்பியுங்கள்‌, என்னால்‌ முடிந்ததை நான்‌ செய்கிறேன்‌”? 
என்று நெஹ்லூதவிடம்‌ கூறினார்‌ அவர்‌. 
இந்த நேரத்தில்‌ அந்த இளம்‌ அதிகாரி தமது நடையின்‌ 
ஒய்யாரக்தைக்‌ காட்டிக்‌ கொள்ள விரும்பியவரைப்‌ போல 
அறைக்குள்‌ வந்தார்‌. 
“மேலும்‌ இரண்டு வார்த்தை சொல்ல வேண்டுமாம்‌, 
வரலாமா என்று கேட்கிறார்‌ அந்தச்‌ சீமாட்டி.” 
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“என்ன செய்வது, வரச்‌ சொல்லுங்கள்‌. 740௦0 பள, 
என்னென்பது இதை? எவ்வளவு கண்ணீர்‌ வடிக்கப்படக்‌ 
காண வேண்டியிருக்கிறது! இவ்வளவையும்‌ துடைக்க முடிந்‌ 
தூல்‌ நல்லதுதான்‌! ஏதோ நம்மால்‌ முடிந்ததைச்‌ செய்‌ 
கிரோம்‌.” ? 

சீமாட்டி உள்ளே வந்தாள்‌. 

“உங்களிடம்‌ இதை வேண்டிக்‌ கொள்ள மறந்து விட்‌ 
டேன்‌: மகளைக்‌ கைவிடுவதற்கு அவர்‌ அனுமதிக்கப்படலா 
காது, அவர்‌ எதுவும்‌ செய்யக்‌ கூடியவர்‌...” 

“வேண்டியதைச்‌ செய்கிறேன்‌ என்று நான்தான்‌ சொன்‌ 
னேனே. * 

“கோமானே, ஆண்டன்‌ உங்களுக்கு அருள்‌ புரிவான்‌! 
தாயைக்‌ காப்பாற்றியவர்‌ ஆவீர்கள்‌.” ” 

அவள்‌ அவருடைய கையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அதில்‌ 
முத்தமிட ஆரம்பித்தாள்‌. 

*“அனைத்தும்‌ செய்யப்படும்‌.” ” 

அந்தச்‌ சீமாட்டி வெளியே சென்றதும்‌ நெஹ்லூதவும்‌ 
விடை. பெற்றுக்‌ கொள்ள முற்பட்டார்‌. 

“எம்மால்‌ முடிந்ததைச்‌ செய்வோம்‌. நீதி அமைச்சகத்‌ 
இதில்‌ விசாரிக்கிறேன்‌. அவர்கள்‌ பதிலளித்ததும்‌ இயன்றது 
அனைத்தும்‌ செய்யப்படும்‌.” * 

நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து அலுவலகத்துக்குச்‌ சென்றார்‌, 
மேலவையின்‌ அலுவலகத்தைப்‌ போலவே இதுவும்‌ பிரமாத 
மாய்‌ இருக்கக்‌ கண்டார்‌. இங்கும்‌ கம்பீரமான அதிகாரிகள்‌ 
மிகப்‌ பலரும்‌ இருந்தார்கள்‌--எல்லாரும்‌ சுத்தமானவர்கள்‌, 
நன்னயப்‌ பாங்கினர்‌, உடுத்தியிருந்த உடைகளிலிருந்து 
பேசிய பேச்சுக்கள்‌ வரை யாவற்றிலும்‌ குற்றங்‌ குறையில்‌ 
லாதவர்கள்‌, சிறப்புக்குரியவார்கள்‌, கண்டிப்பு வாய்ந்தவர்‌ 
கள்‌. 

“*ஏராளமானோர்‌, பிரமிக்கும்படி. ஏராளமானோர்‌ இருக்‌ 
இருர்களே. எல்லாரும்‌ வயிரு உண்போராய்‌ அல்லவா 
கோற்றமளிக்கிறார்கள்‌. இவர்களது சட்டைகளும்‌ கைகளும்‌. 
எவ்வளவு சுத்தமாய்‌ இருக்கின்றன, பூட்சுகள்‌ எப்படிப்‌ 
பளபளக்கின்றன. இவர்களுக்கு இவ்வளவையும்‌ செய்து 
கொடுப்போர்‌ யார்‌? சிறைக்‌ கைதிகளோடு மட்டுமின்றி, 
விவசாயிகளோடு ஒப்பிடும்‌ போதுங்கூட இவர்கள்‌ எவ்வளவு 
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உல்லாசமாய்‌ வாழ்கிறார்கள்‌.” நெஹ்லூதவின்‌ மனத்துள்‌ 
இந்த எண்ணங்கள்‌ அவரையும்‌ அறியாமல்‌ மறுபடியும்‌ 
எழுந்தன. 
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பீட்டர்ஸ்பார்க்‌ சறைக்கூடக்‌ கைதிகளது நிலைமையின்‌ 
கடுமையைத்‌ தணித்திடும்‌ பொறுப்பு ஜொர்மானியப்‌ பிரபுக்‌ 
களது வழி வந்தவரான வயது முதிர்ந்த ஓரு ஜெனரலைச்‌ 
சார்ந்ததாய்‌ இருந்தது. ஏராளமான விருதுகளையும்‌ பதக்‌ 
கங்களையும்‌ அணிந்து கொள்ளத்‌ தகுதி பெற்றிருந்தார்‌, 
ஆனால்‌ வெள்ளைச்‌ சிலுவை விருதைத்‌ தவிர ஏனையவற்றை 
அவர்‌ அணிந்து கொள்வதில்லை. பலரும்‌ அவரைப்‌ பற்றிப்‌ 
பேசி வந்தது போல்‌, தள்ளாத வயதை அரை_ந்து அவர்‌ 
மூளை மழுங்கிப்‌ போனவர்‌. அவர்‌ வெகுவாய்ப்‌ போற்றிக்‌ 
கொண்ட அந்தச்‌ சிலுவை விருது முன்பு காக்கசசில்‌ சேவை 
புரிந்த காலத்தில்‌ அவருக்குக்‌ கிடைத்தது. ஒட்ட வெட்டிய 
குலையடன்‌ இராணுவ உடுப்பணிந்து குத்தீட்டிக்‌ துப்பாக்கி 
கள்‌ ஏந்திய ரஷ்யக்‌ குடியானவர்கள்‌ அவருடைய தலைமை 
யின்‌ கம்‌ செயல்பட்டு, தமது சுதந்திரத்தையும்‌ இல்லத்தை 
யும்‌ உற்றார்‌ உறவினரையும்‌ பாதுகாத்துப்‌ போராடியோரில்‌ 
ஆயிரத்துக்கும்‌ அதிகமானோரைக்‌ கொன்றார்கள்‌ என்பதற்‌ 
காக அவருக்கு வழங்கப்‌ பெற்ற விருது அது. பிறகு அவர்‌ 
போலந்தில்‌ சேவையாற்றினார்‌. அங்கும்‌ அவர்‌ ரஷ்ய விவ 
சாயிகளைப்‌ பல்வேறு கொடுஞ்‌ செயல்கள்‌ புரிய வைத்து, 
பல விருதுகளும்‌ உடுப்பில்‌ அணிந்து கொள்வதற்காகப்‌ பல 
புதிய பதக்கங்களும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு வேறு 
எங்கெங்கோ சேவை புரிந்தபின்‌, தள்ளாத வயதுக்‌ காலத்‌ 
தில்‌ நல்ல பங்களாவும்‌ வருவாயும்‌ அந்தஸ்தும்‌ இடைக்கச்‌ 
செய்த இந்தக்‌ கவுரவமான உத்தியோகத்தைப்‌ பெற்றார்‌, 
தற்போது அவர்‌ இதில்தான்‌ இருந்து வந்தார்‌. மேலிடத்து 
உத்தரவுகளைக்‌ கண்டிப்புடன்‌ நிறைவேற்றினார்‌, தனிச்‌ சிறப்‌ 
புக்குரிய பணியாகக்‌ கொண்டு இவற்றை நிறைவேற்றினார்‌. 
இந்த மேலிடத்து உத்தரவுகள்‌ தனி முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்‌ 
குவை என்றும்‌, உலகில்‌ எவை என்னவாயினும்‌ இந்த மேலி 
டத்து உத்தரவுகள்‌ மட்டும்‌ ஒருபோதும்‌ மாற்றப்பட முடி 
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யாதவை என்றும்‌ சுருதினார்‌. ஆடவரும்‌ பெண்டிருமான அர 
சியல்‌ கைதிகளைத்‌ தனிக்‌ கொட்டடிகளில்‌ அடைத்து வைத்‌ 
திருப்பதுதான்‌ அவருக்குரிய கடமை: சிலர்‌ சித்த சுவாதீனம்‌ 
இழந்தும்‌, வேறு சிலர்‌ எலும்புருக்கி நோய்‌ கண்டு உயிர்‌ நீத்‌ 
தும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ பட்டினி கடந்தகோ, கண்ணாடிக்‌ துண்டு 
களால்‌ இரத்த நாளங்களைக்‌ துண்டித்தோ, தூக்குப்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டோ, தீ மூட்டிக்‌ கொண்டேோ தற்கொலை புரிந்து 
கொண்டும்‌, கைதிகளில்‌ பாதிப்‌ போர்‌ பத்து அண்டுகளில்‌ 
மாண்டு விடும்படி அவர்களை அவர்‌ அடைத்து வைத்திருக்க 
வேண்டும்‌. 

இவை எல்லாம்‌ வயது முதிர்ந்த ஜெனரலுக்குக்‌ தெரி 
யாகுவை அல்ல, எல்லாம்‌ அவர்‌ கண்‌ முன்னால்‌ நடைபெற்ற 
வையே. ஆனால்‌ புயல்களாலும்‌ வெள்ளங்களாலும்‌ பிறவற்றா 
லும்‌ ஏற்படும்‌ விபத்துக்கள்‌ எப்படி அவரது மனசாட்‌ 
சியை உறுத்துவதில்லையோ, அதே போல இந்த நிகழ்வுகளும்‌ 
அவரது மனசாட்சியை உறுத்தவில்லை. மாட்சிமை தங்கிய 
மாமன்னரது பெயரில்‌ பிறப்பிக்கப்படும்‌ மேலிடத்து உத்தரவு 
களை நிறைவேற்றுவதன்‌ விளைவாய்‌ நடைபெறும்‌ நிகழ்வு 
கள்‌ இவை. இந்த உத்தரவுகள்‌ தவிர்க்க முடியாதபடி நிறை 
வேற்றப்பட வேண்டியவை, ஆகவே இவற்றை நிறைவேற்று 
வதால்‌ ஏற்படும்‌ விளைவுகள்‌ குறித்து நினைத்துப்‌ பார்ப்பது 
சிறிதும்‌ பயனற்ற வீண்‌ வேலை. வயது முதிர்ந்த ஜெனரல்‌ 
இவை எல்லாம்‌ குறித்து நினைப்பதே இல்லை, ஒருபோதும்‌ 
இதற்கு அவர்‌ அனுமதிப்பதில்லை. இவை குறித்து நினைக்கா 
இருப்பது தேசபக்தன்‌ என்ற முறையிலும்‌ படையாள்‌ என்ற 
முறையிலும்‌ தமக்குரிய கடமையாகுமெனக்‌ கருதினார்‌; இவை 
குறித்து நினைத்தால்‌ அவர்‌ தமக்குரிய மிக முக்கிய பொறுப்‌ 
புகளாகக்‌ கொண்டிருந்தவற்றை நிறைவேற்றுவதில்‌ மனத்‌ 
குளர்வு ஏற்படக்‌ கூடுமென அஞ்சினார்‌. 


வயது முதிர்ந்த ஜெனரல்‌ வாரம்‌ ஒரு முறை எல்லாக்‌ 
கொட்டடிகளுக்கும்‌ சென்று அங்கிருந்த கைதிகளிடம்‌ அவர்‌ 
கள்‌ தெரிவிக்க விரும்பிய வேண்டுகோள்‌ ஏதேனும்‌ உண்டா 
என்று விசாரித்தார்‌, இதை அவர்‌ தமது உத்தியோகக்‌ 
கடமைகளில்‌ ஒன்றாகக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. கைதிகள்‌ அவரி 
டம்‌ பல விதமான வேண்டுகோள்களையும்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 
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அமைதி குலையாமல்‌, எதற்கும்‌ அசங்காத மெளனம்‌ சாதித்து, 
காது கொடுத்து யாவற்றையும்‌ அவர்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 
ஆனால்‌ எத்த வேண்டுகோளையும்‌ அவர்‌ நிறைவேற்றுவதில்லை, 
ஏனெனில்‌ எல்லா வேண்டுகோள்களும்‌ விதிமுறைகளுக்கு 
ஒவ்வாதவையாய்‌ இருந்தன. 

வயது முதிர்ந்த ஜெனரலின்‌ வீட்டு வாயிலில்‌ நெஹ்லூ 
குவ்‌ வந்திறங்கிய போது மணிக்கூண்டின்‌ மணிகள்‌ மெல்‌ 
விய நாதம்‌ எழுப்பி கோள்‌ ஸ்லாவென்‌ போக்‌* பண்ணை 
இசைத்தபின்‌ இரண்டு மணி அடித்தன. மணிக்கொரு தரம்‌ 
திரும்பத்‌ திரும்ப ஒலித்த இந்த இன்னிசையானது ஆயுள்‌ 
தண்டனைக்‌ கைதஇஇஅகளான டமிசம்பரிஸ்டுகளது** உள்ளத்‌ 
தில்‌ எப்படி எதிரொலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது என்பது 
குறித்து டிசம்பரிஸ்டுகளுடைய நினைவுக்‌ குறிப்புகளில்‌ படித்‌ 
திருந்தது இப்பொழுது இந்தப்‌ பண்ணிசையைக்‌ கேட்டதும்‌ 
நெஹ்லூதவுக்கு நினைவு வந்தது. 

வீட்டுக்குள்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நுழைந்த போது, இருட்டாக்‌ 
கப்பட்ட வரவேற்பு அறையில்‌ வயது முதிர்ந்த ஜெனரல்‌ 
சித்திரம்‌ பதித்த சிறு மேசையின்‌ முன்னால்‌ அமர்ந்து கொண்டு, 
குமது கீழ்‌ அதிகாரிகளில்‌ ஒருவரது சகோகுரரான இளம்‌ 
ஓவியர்‌ ஒருவருடன்‌ சேர்ந்து ஓரு காகிகுத்தின்‌ மேல்‌ தேதீர்த்‌ 
கட்டத்தை ஆட்டிக்‌ திருப்பிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. அகர 
வரிசையின்‌ எல்லா எழுத்துக்களும்‌ அந்தக்‌ காகிதத்தில்‌ 
குறிக்கப்பட்டிருந்தன. ஓவியரின்‌ மெலிந்து தளர்ந்து பிசு 
பிசுப்பாயிருந்த விரல்கள்‌ வயது முதிர்ந்த ஜெனரலின்‌ விரைப்‌ 
பான முட்டுகளையுடைய, சுருக்கம்‌ விழுந்த முரட்டு விரல்‌ 
களுடன்‌ கோக்கப்பட்டு இணைந்த கைகள்‌ தேநீர்க்‌ தட்டத்‌ 
துடன்‌ சேர்ந்து காகிதத்தின்‌ மேல்‌ நகர்ந்தன. இறந்த பிறகு 
ஆன்மாக்கள்‌ ஒன்றையொன்று அடையாளம்‌ கண்டு கொள்ள 


* இறைவா, போற்றி---(௬ஷ்யன்‌). 

** டிசம்பரிஸ்டுகள்‌ -- பிரபுக்குலப்‌ புரட்சியாளர்கள்‌, 
இவர்களில்‌ பலர்‌ எழுத்தாளர்களும்‌ கவிஞர்களும்‌ இலக்கிய 
விமர்சகர்களும்‌ ஆவர்‌. இவர்கள்‌ 1885ல்‌ எதேச்சாதிகாரக்‌ 
தையும்‌ பண்ணையடிமை முறையையும்‌ எதிர்த்து உணர்வு 
பூர்வமாய்‌ ஏற்பாடு செய்து எழுச்சி நடத்தினர்‌. இந்த எழுச்சி 
டிசம்பர்‌ 78ல்‌ நடைபெற்றதால்‌ இவர்கள்‌ இப்பெயர்‌ பெற 
லாயினர்‌. (பதிப்பாசிரியர்‌). 
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முடிகிறதே, அது எப்படி என்று ஜெனரல்‌ கேட்ட கேள்‌ 
விக்குத்‌ தேநீர்த்‌ தட்டம்‌ பதிலளித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. 

வீட்டுப்‌ பணியாளாக வேலை செய்கு அலுவலகச்‌ சேவ 
கன்‌ ஓருவன்‌ நெஹ்லூதவின்‌ முகவரிச்‌ சீட்டைக்‌ கொண்டு 
வந்து தந்த போது, ஜோனவார்க்கின்‌* ஆவி அந்தத்‌ தேநீர்த்‌ 
கட்டத்தின்‌ வாயிலாகப்‌ பதில்‌ கூறிக்‌ கொண்டிருந்தது. ஒவ்‌ 
வொரு எழுத்தாகச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி ஜோனவார்க்கின்‌ ஆவி 
இது வரை பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறி முடித்திருந்தது: 
“எப்படிக்‌ சுண்டு கொள்கின்றன எனில்‌'*; இந்தச்‌ சொற்‌ 
கள்‌ எழுதிக்‌ கொள்ளப்பட்டு விட்டன. சேவகன்‌ வந்து 
சேர்ந்த போது, தேநீர்க்‌ தட்டம்‌ '“தூ'' என்னும்‌ எழுத்தில்‌ 
நின்று விட்டு அப்படியும்‌ இப்படியுமாய்‌ ஆடிக்‌ கொண்டி 
ருந்தது. தட்டம்‌ ஏன்‌ இப்படி ஆடியதென்றால்‌, அடுத்து 
அது “₹ய்‌*” என்னும்‌ எழுத்தில்‌ நிற்க வேண்டுமென ஜெனரல்‌ 
கருதினஞா்‌---அதாவது, மண்ணுலக இயல்புகளிலிருந்து “*தூய்‌ 
மையாவதன்‌ மூலம்‌”, அல்லது இதையொத்த ஒன்றன்‌ மூலம்‌ 
ஆன்மாக்கள்‌ ஒன்றையொன்று அடையாளம்‌ கண்டு கொள்‌ 
வதாய்‌ ஜோனவார்க்‌ கூற வேண்டுமென அவர்‌ கருதினார்‌; 
ஆனால்‌ ஓவியர்‌ இதற்கு மாறாக, *“ய'' என்னும்‌ எழுத்தில்‌ 
நின்று, ஆன்மாக்கள்‌ தமது தூய விண்ணுலக உடலின்‌ ஓளி 
மூலம்‌*? ஒன்றையொன்று அடையாளம்‌ தெரிந்து கொள்‌ 
வதாகச்‌ சொல்ல வேண்டுமென நினைத்தார்‌. ஜெனரல்‌ தமது 
அடர்த்தியாய்‌ மண்டிய நரைத்த புருவங்களைக்‌ கடுமையாய்‌ 
நெரித்தபடி, கைகளை உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டும்‌,தேநீர்த்‌ 
தட்டம்‌ தானாகவே நகார்வதாகக்‌ கற்பனை செய்து கொண்டும்‌ 
இருந்தார்‌; அதே போது அவர்‌ அதை *'ய்‌'' என்னும்‌ எழுத்‌ 
தை நோக்கி நகர்த்திக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. கரைத்து மெலிந்து 
விட்ட முடிகளைக்‌ காதுப்‌ புறமாகப்‌ பின்னோக்கி வாரி விட்‌ 
டிருந்த வெளிறிய முகமுடைய இளம்‌ ஓவியர்‌, உயிர்க்‌ ௧௯ 
யில்லாத நீல விழிகளால்‌ அறையின்‌ இருண்ட மூலையை உற்று 
நோக்கினார்‌; அதே போது உதடுகளை அசைத்துக்‌ கொண்‌ 
டும்‌, தட்டத்தை :*:ய:? என்னும்‌ எழுத்தை தோக்கித்‌ 
குள்ளிக்‌ கொண்டும்‌ இருந்தார்‌. 

* ஜோனவார்க்‌. (3௦8 ௦4 கம), செயின்ட்‌. ஜோன்‌ 
(7412-1431)--அர்லியன்ஸ்‌ திருமங்கை, பிரெஞ்சு நாட்டுதீ 
தேசிய வீராங்கனை. -(பஇப்பாசியர்‌). 
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துமது வேலைக்குத்‌ தடங்கல்‌ ஏற்பட்டு விட்டது குறித்து 
ஜெனரல்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌, சற்று நேரம்‌ 
மெளனமாயிருந்தபின்‌ முகவரிச்‌ சீட்டை வாங்கிப்‌ பார்த்‌ 
தார்‌. வில்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடியைப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு, 
அசன்ற இடுப்பிலிருந்து எழுந்த வலி பொறுக்காமல்‌ மூன 
கியபடிகத்‌ தமது முழு உயரத்துக்கும்‌ நிமிர்ந்து, மரத்துப்‌ 
போன விரல்களைத்‌ தேய்த்துத்‌ தடவிக்‌ கொண்டார்‌. 

“அலுவல்‌ அறைக்கு வரச்‌ சொல்லு,” 

*“மேதகையீர்‌ அனுமதித்தால்‌ தனியே நான்‌ இதைச்‌ 
செய்து முடிக்கிறேன்‌'? என்று சொல்லி ஓவியர்‌ எழுந்து நின்‌ 
ரூர்‌. ““சன்னதகமாயிருப்பதை என்னால்‌ உணர முடிகிறது.” 

“*சரி, தனியே செய்து முடித்திடும்‌'” என்று கர்மானம்‌ 
தொனிக்கும்‌ கடுமையான குரலில்‌ கூறி விட்டு, விரைப்பான 
கால்ககா நீட்டி உறுதியாகவும்‌ ஓமுங்காகவும்‌ பெரிய தப்படி 
களாய்‌ வைத்து அலுவல்‌ அறைக்குள்‌ சென்றார்‌ ஜெனரல்‌. 

“நீங்கள்‌ வத்திருப்பது குறித்து மகழ்ச்சி கொள்கி 
ஹேன்‌'* என்றார்‌ ஜெனரல்‌, நெஹ்லூதவிடம்‌. இதமான 
இச்சொற்களைக்‌ கடுப்பான குரலில்‌ சொல்லி மேசைக்குப்‌ 
பக்கத்திலிருந்து நாற்காலியைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினார்‌. “பீட்‌ 
டர்ஸ்பர்குக்கு வந்து அதிக நாட்கள்‌ ஆகியிருக்குமா?” * 

அதிக நாட்கள்‌ ஆகவில்லை என்று நெஹ்லூதவ்‌ பதிலளித்‌ 
தூர்‌. 

“கோமகள்‌, அதாவது உங்கள்‌ தாயார்‌, செளக்கிய 
மாச”? 

“எனது தாயாம்‌ காலமாகி விட்டார்‌.” ” 

“மன்னிக்கணும்‌, மிக்க வருந்துகிறேன்‌. என்‌ மகன்‌ உங்‌ 
களைச்‌ சந்தித்ததாகச்‌ சொன்னான்‌. ' £ 

ஜெனரலின்‌ மகன்‌, தந்தையைப்‌ போல்‌ அதே வாழ்க்‌ 
கைப்‌ பாதையைத்‌ தனக்கு வகுத்துக்‌ கொண்டு விட்டான்‌. 
இராணுவப்‌ பேரவையில்‌ பயிற்சி முடிந்து தற்போது இரக 
சியப்‌ புலனாய்வுப்‌ பிரிவில்‌ பணியாற்றி வந்தான்‌. அங்கு 
குனக்குள்ள வேலைகள்‌ குறித்துப்‌ பெரிதும்‌ பெருமைப்‌ 
பட்டுக்‌ கொண்டான்‌. உளவாளிகளுக்கு அவன்தான்‌ நிர்வாக 


அதிகாரி. 
“*உங்கள்‌ கந்தையுடன்‌ வேலை செய்தவன்‌ தான்‌. இரு 
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வரும்‌ நண்பர்களாய்‌, தோழர்களாய்‌ இருந்தோம்‌. நீங்களும்‌ 
அரசாங்கச்‌ சேவைகதானே புரிந்து வருகிறீர்கள்‌? 

“இல்லை, அரசாங்கச்‌ சேவை புரியவில்லை. 

கண்டிக்கும்‌ முறையில்‌ தலையை அசைத்துக்‌ கொண் 
டார்‌ ஜெனரல்‌. 

“ஜெனரல்‌ அவர்களே, உங்களிடம்‌ நான்‌ ஒன்று 
கேட்டுக்‌ கொள்வகுற்காக வந்திருக்கிறேன்‌.” * 

“ரொம்ப, ரொம்ப மகிழ்ச்சி. நான்‌ செய்யக்‌ கூடியது 
என்ன? * 

“எனது வேண்டுகோள்‌ தகாகதெெனில்‌ என்னை மன்னிக்க 
வேண்டுகிறேன்‌. அவசியமாய்‌ இருப்பதால்தான்‌ இதனை 
வேண்டுகிறேன்‌. *” 

“என்னா அது? சொல்லுங்கள்‌.” ” 

““குர்க்கேவிச்‌ என்றொருவர்‌ கோட்டைச்‌ சிறையில்‌ 
கைதியாய்‌ இருக்கிறார்‌. அவரது தாய்‌ அங்கே அவரைச்‌ சந்‌ 
இக்க அனுமதி அளிக்க வேண்டும்‌, இல்லையேல்‌ புத்தகங்கள்‌ 
அனுப்பி வைப்பதற்காவது அனுமதிக்க வேண்டும்‌.” ? 

நெஹ்லூகவ்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டு ஜெனரல்‌ மஒழ்ச்சி 
தெரிவிக்கவும்‌ இல்லை, குறைபட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌ இல்லை. 
ஆனால்‌ ஆலோசிப்பவரைப்‌ போல்‌ தலையை ஒரு பக்கமாய்ச்‌ 
சாய்த்துக்‌ கண்களை மூடிக்‌ கொண்டார்‌. உண்மையில்‌ அவர்‌ 
எதைப்‌ பற்றியும்‌ ஆலோ?௫ிக்கவில்லை, நெஹ்‌ லூதவின்‌ வேண்டு 
கோளில்‌ அவருக்கு அக்கறையுங்கூட இருக்கவில்லை. அந்த 
வேண்டுகோளுக்குத்‌ தாம்‌ அளிக்கப்‌ போகும்‌ பதில்‌ விதி 
முறைப்படி அளிக்க வேண்டிய பதிலாகவே இருக்கும்‌ என்பது 
அவருக்கு நன்றாகவே தெரியும்‌. எதைப்‌ பற்றியும்‌ சிந்திக்‌ 
காமல்‌ அவர்‌ தமது மூளைக்கு ஒய்வு அளித்துக்‌ கொண்டாரே 
குவிர வேறு ஒன்றும்‌ இல்லை. 

“இதைக்‌ கேளுங்கள்‌”? என்றார்‌ முடிவில்‌. **இது என்னைப்‌ 
பொறுத்தது அல்ல. சிறைக்‌ கைதிகளைச்‌ சந்திப்பது குறித்து 
விதிமுறைகள்‌ இருக்கின்றன; மாட்சிமை தங்கிய மாமன்ன 
ரால்‌ அங்கீகரிக்கப்பட்ட அவை எப்போது அனுமதி உண்டு, 
எப்போது இல்லை என்று வரையறுக்கின்றன. புத்தகங்களைப்‌ 
பொறுத்தவரை எங்களிடம்‌ நூலகம்‌ ஓன்று இருக்கிறது, 
கைதிகளுக்கு அனுமதிக்கப்பட்டவற்றை அவர்கள்‌ எடுத்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌.” 
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“*அது சரிதான்‌, அனால்‌ இவருக்கு வேண்டியவை விஞ்‌ 
ஞானப்‌ புத்தகங்கள்‌, இவர்‌ மேற்படிப்பு படிக்க விரும்பு 
இருர்‌.”? 

“இதையெல்லாம்‌ நம்பாதீர்கள்‌?” என்றார்‌ ஜெனரல்‌, 
ப்றகு சற்று நேரம்‌ பேசாமல்‌ இருந்தார்‌. “*இதெதல்லாம்‌ 
இமைதியின்மையே தவிர படிப்பில்‌ ஏதோ பெரிய அக்கறை 
பிறந்து விட்டதாக நினைக்க வேண்டாம்‌. ** 

**என்ன செய்வார்கள்‌, பாவம்‌. அவர்களது மெத்தக்‌ 
கடினமான திலைமையில்‌ நேரத்தைக்‌ கழிப்பதற்காக எதிலே 
னும்‌ அக்கறை கொள்ளத்தானே வேண்டும்‌”” என்றார்‌ தெஹ்‌ 
ஓரதவ்‌. 

““எதந்தேரமும்‌ முறையிட்டுக்‌ கொண்டுதான்‌ இருப்பார்‌ 
என்றார்‌. ஜெனரல்‌. **இவர்களை எங்களுக்குத்‌ தெரி 


கன்‌?* 
யாதா, என்ன??* 

படுமோசமான ஏதோவொரு தனி இனத்தைப்‌ பற்றிப்‌ 
பேசுவது போல்‌ இவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ பற்றிப்‌ பொதுப்‌ 
படப்‌ பேசிச்‌ சென்றார்‌ ஜெனரல்‌. 

“இங்கே இவார்கள்‌ பல வசதிகளையும்‌ பெற்றிருக்கிறார்‌ 
கள்‌, சிறைக்கூடங்களில்‌ இம்மாதிரியான வசதிகளை வேறு 
எங்கும்‌ காண்பது அரிது”* என்றார்‌ அவா்‌. 

நியாய விளக்கம்‌ கூறுவது போல்‌ அவம்‌ இங்குள்ள 
கைதிகள்‌ அனுபவீத்து வரும்‌ வசதிகளை வரிசையாய்‌ எடுத்து 
ரைக்க முற்பட்டார்‌. இங்கு கைதிகளாய்‌ அடைக்கப்பட்டுள்‌ 
ளவார்களுக்கு இனியதோர்‌ உறைவிடத்தை ஏற்பாடு செய்து 
குருவதகே இந்தச்‌ சிறைக்கூடத்தின்‌ கலையாய இலட்சியம்‌ 
என்பது போல்‌ பேசிச்‌ சென்னார்‌. 

*“மெய்தான்‌, முன்னொரு காலத்தில்‌ நிலைமைகள்‌ மித 
மிஞ்சிக்‌ கடுமையாய்‌ இருந்தன? ஆனால்‌ தற்போது மிகவும்‌ 
நல்ல முறையில்‌ இங்கு இவர்கள்‌ கவனித்துக்‌ கொள்ளப்படு 
கஇருர்கள்‌. மூன்று உண்டிகள்‌ அடங்கிய சாப்பாடு சாப்பிடு 
கிறரார்கள்‌--இம்மன் றில்‌ ஒன்று எப்போதும்‌ இறைச்சி உண்டி? 
இறைச்சி வடை அல்லது இறைச்சிப்‌ பொரியலின்‌ வடி 
விலானது. ஞாயிற்றுக்கிமமைகளில்‌ தான்்‌௧காவதாக இனிப்பு 
உண்டி ஒன்றும்‌ தரப்படுகிறது. ருஷ்ய நாட்டவர்‌ ஒவ்வொரு 
வருக்கும்‌ இம்மாதிரியான சாப்பாடு கிடைக்கும்படி அண்ட 
வன்‌ அருள்‌ புரிய வேண்டும்‌." 
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வயது முதிர்ந்தவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ போல்‌ ஜெனர 
லும்‌ தமக்குப்‌ பழக்கமான பேச்சை ஆரம்பித்தபின்‌ இடை 
யில்‌ நிறுத்த. முடியாமல்‌, கைதிகளது அழிச்சாட்டியத்தை 
யும்‌ நன்றிகெட்ட நிலையையும்‌ நிரூபிப்பதற்காக எத்தனையோ. 
குரம்‌ இரும்பத்‌ திரும்பப்‌ பலரிடமும்‌ அவர்‌ கூறியிருந்த. 
சான்றுகள்‌ யாவற்றையும்‌ கூறிச்‌ சென்றார்‌. ்‌ 

£“மத நூல்களும்‌ பழைய பத்திரிகைகளும்‌ அவர்‌ 
களுக்குக்‌ கரப்படுகின்றன. பொருத்தமான புத்தகங்களைக்‌ 
கொண்ட நூலகம்‌ எங்களிடம்‌ இருக்கிறது. ஆனால்‌ அவர்கள்‌ 
படிக்கக்‌ காணோம்‌. ஆரம்பத்தில்‌ ஒரளவு அக்கறை கொண்ட 
வார்களாகத்‌ தோன்றினர்‌, ஆனால்‌ பிற்பாடு புதிய புத்தகங்‌ 
களில்‌ பாதிப்‌ பக்கங்கள்‌ வெட்டிப்‌ பிரிக்கப்படாமலும்‌, பழை 
யவற்றில்‌ பக்கங்கள்‌ புரட்டிப்‌ பார்க்கப்படாமலும்‌ இருந்‌ 
குன. நாங்கள்‌ சோதனையுங்கூட நடத்திப்‌ பார்த்தோம்‌? 
என்று முகத்தில்‌ சற்றே புன்சிரிப்பின்‌ சாயல்‌ தெரியக்‌ கூறி 
னார்‌ ஜெனரல்‌. *“*வேண்டுமென்றே புத்தகங்களுக்குள்‌ சிறு 
துண்டுக்‌ காகிதங்களை வைத்துத்‌ தந்தோம்‌, வைத்த இடத்‌ 
திலிருந்து நகராமல்‌ அவை அப்படியே இருந்தன. எழுது 
வதற்குங்கூடத்‌ தடை ஏதும்‌ இல்லை'” என்று அவர்‌ 
தொடர்ந்து பேசச்‌ சென்றார்‌. **“பொழுது போக்காய்‌ இவர்‌ 
கள்‌ எழுதிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொருட்டு கற்பலகையும்‌ பல்ப்‌ 
பமூம்‌ தருகிறோம்‌. எழுதியதைக்‌ கலைத்து விட்டுத்‌ திரும்ப 
வும்‌ இவர்கள்‌ எழுதிக்‌ கொண்டிருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ இவர்கள்‌ 
எழுதவும்‌ விரும்பவில்லை. இல்லை, சீக்கிரமாகவே இவர்கள்‌ 
அமைதியடைந்து விடுகிறார்கள்‌. ஆரம்பத்தில்தான்‌ இருப்புக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ பரபரப்படைக்கின்றனா்‌, பிற்பாடு இவர்கள்‌ 
பருத்துப்‌ பெருக்கவுங்கூடச்‌ செய்து, முற்றிலும்‌ சாந்தமடை 
ந்து விடுகிறார்கள்‌”? என்று தமது சொற்களின்‌ பயங்கரமான 
உட்பொருளை நினைத்துப்‌ பார்க்காமலே கூறினார்‌ ஜெனரல்‌. 

நெஹ்லாதவ்‌ காது கொடுத்து அந்தக்‌ கரகரப்பான 
இிழட்டுக்‌ குரலைக்‌ கேட்டார்‌; அந்த விரைப்பான அங்கங்களை 
யும்‌, நரைத்த புருவங்களுக்கு அடியிலிருந்த ஒளியிழந்த கண்‌ 
களையும்‌, சுத்தமாய்‌ மழிக்கப்பட்டு இராணுவ உடுப்பின்‌ 
கழுத்துப்‌ பட்டியால்‌ தாங்கப்பட்ட அந்ததீ தொளதொொளப்‌ 
பான இழட்டு முகவாயையும்‌, முக்கியமாய்‌ மிசக்‌ கொடிய 
முறையில்‌ ஏராளமான ஆட்களைப்‌ படுகொலை புரிந்ததன்‌ 
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மூலம்‌ வரப்‌ பெற்றது என்பதால்‌ அம்மனிதர்‌ அப்படிப்‌ 
பெருமைப்பட்டுக்‌ கொண்ட விருதாகிய அந்த வெள்ளைச்‌ 
சலுவையையும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌ - அம்மனி 
குதது சொற்களின்‌ உட்பொருளை விளக்கிச்‌ சொல்லி 
மறுப்புக்‌ கூறுவதால்‌ பயன்‌ எதும்‌ இல்லை என்பது அவருக்குத்‌ 
தெளிவாகவே தெரிந்தது. இருந்த போதிலும்‌ அவர்‌ மறு 
படியும்‌ ஒரு தரம்‌ முயன்று பார்த்தார்‌, விடுதலை செய்யும்‌ 
படி உத்தரவு அளிக்கப்பட்டு விட்டதாய்‌ அன்று காலை 
அவருக்குக்‌ தெரிவிக்கப்பட்டிருந்த கைதி ஷமஸ்தவாவைப்‌ 
பற்றி ஜெனரலீிடம்‌ விசாரித்தார்‌. 

““ஷூஸ்தவாவா? ஷூுிஸ்தவா... ஏராளமாய்‌ இருக்கி 
ரூர்கள்‌, இத்தனை பெயர்களையும்‌ நான்‌ தினைவில்‌ வைத்திருப்‌ 
பதுற்கில்லை'*? என்றார்‌ ஜெனரல்‌, இப்படி ஏராளமாய்‌ 
இருந்ததற்காக இவர்களைக்‌ கடிந்து கொள்கிறாரோ என்று 
நினைக்கத்‌ தோன்றியது. அவர்‌ மணியை அடித்தார்‌, தமது 
செயலாளரைக்‌ கூப்பீடும்படிச்‌ சொன்னார்‌. 

செயலாளருக்காகக்‌ காத்திருந்த அந்து நேரத்தில்‌ 
அரசாங்க ஊழியத்தில்‌ ஈடுபடுவதன்‌ அவசியம்‌ குறித்து தெஹ்‌ 
ஓரதவுக்கு அறிவுறுத்தினார்‌. ''தேர்மையும்‌ கண்யமும்‌ வாய்த்த 


வார்கள்‌''--இத்தகையோரில்‌ அவர்‌ தம்மையும்‌ ஒருவராகக்‌ 
கருதிக்‌ கொண்டார்‌ மாமன்னருக்கு இன்றியமையாதவர்‌ 
கள்‌ என்னார்‌... **ஆம்‌, மாமன்னருக்கும்‌ தாயகத்துக்கும்‌”” 


என்று சேர்த்துக்‌ கொண்டார்‌, சொல்லின்‌ நயங்‌ கருதி இவ்‌ 
வாறு செய்தார்‌ என்பது தெரிந்தது. 

“தான்‌ தள்ளாது கிழவன்‌, அப்படியும்‌ தொடர்த்து என்‌ 
னால்‌ மூடிந்த அளவுக்கு ஊழியம்‌ புரிகிறேன்‌.” 

செயலாளர்‌--வற்றி வதங்கிப்‌ போனவர்‌, கூர்மதியின்‌ 
களையுடன்‌ கூடிய துருதுருப்பான கண்களுடையவா-- உள்ளே 
வத்து, அரணிடப்பட்ட விசித்திரமான ஏதோவொரு இடத்‌ 
தில்‌ ஷஹுூஸ்தவா வைக்கப்பட்டிருப்பதாகவும்‌, அவளைப்‌ 
பற்றி உத்தரவு ஏதும்‌ வரவில்லையென்றும்‌ பதிலளித்தார்‌. 

“ என்றைக்கு உத்தரவு வருகிறதோ, அன்றைக்கே 
அவளை வெளியே விட்டுவிடுவோம்‌. நாங்கள்‌ இவர்களை 
இங்கு வைத்திருக்க விரும்பவில்லை, இவர்களது வருகையை 
அப்படி ஓன்றும்‌ நாங்கள்‌ உயர்வாகப்‌ போற்றவில்லை”” என்று 


சொல்லி வேடிக்கையாய்‌ மறுபடியும்‌ ஜெனரல்‌ புன்சிரிப்பு 


508 


சிரிக்கமுயன்றார்‌, அவரது கிழட்டு முகம்‌ கோணிச்‌ சுருங்கியது 
தான்‌ இதனால்‌ ஏற்பட்ட. விளைவு. 

நெஹ்லூதவ்‌ இந்தப்‌ பயங்கரக்‌ கிழவர்‌ பால்‌ தம்‌ மனத்‌ 
துள்‌ உண்டான அருவருப்பும்‌ பரிதாபமுமான கலப்பட 
உணர்ச்சிகள்‌ பீறிட்டு வெளிப்பட்டு விடாமல்‌, அவற்றை 
உள்ளுக்குள்‌ அடக்கிக்‌ கொள்ள முயன்றவாறு அங்கிருந்து 
எழுந்தார்‌. அதே போது இழவரும்‌, ஆலோசனையின்றித்‌ 
தெளிவாகவே தவன வழியில்‌ செல்பவராயினும்‌ தமது 
பழைய தோழர்‌ ஒருவரது புதல்வராகிய நெஹ்லூதவிடம்‌ 
காம்‌ அளவு மீறி கடுமையாய்‌ இருக்கலாகாதென்றும்‌, புத்தி 
மதியளிக்காமல்‌ இவரைப்‌ போகச்‌ சொல்லக்‌ கூடாதென்றும்‌ 
நினைத்தார்‌. 

“*அன்புக்குரியவரே, போய்‌ வாருங்கள்‌. என்‌ மீது நீங்‌ 
கள்‌ கோபங்‌ கொள்ளலாகாது,உங்களிடம்‌ எனக்குள்ள பாசத்‌ 
தின்‌ காரணமாகவே நான்‌ இதைச்‌ சொல்கிறேன்‌. இங்கே 
எங்களிடம்‌ இருப்போருடன்‌ சகவாசம்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளா 
இர்கள்‌. இவார்களில்‌ நிரபராதி யாரும்‌ இல்லை, எல்லாருமே 
அயோக்கியர்கள்‌. நாங்கள்‌ இவர்களை நன்கு அறிவோம்‌” ”--- 
சந்தேகத்துக்குச்‌ சிறிதும்‌ இடமில்லாத குரலில்‌ அவர்‌ இதைச்‌ 
சொன்னார்‌. 

கிஞ்சித்தும்‌ அவருக்கு இதைப்‌ பற்றிச்‌ சந்தேகம்‌ 
இருக்கவில்லை--மெய்யாகவே இதுவேதான்‌ உண்மை என்‌ 
பதல்ல இதற்குக்‌ காரணம்‌; இது உண்மையல்லவெனில்‌, சிறப்‌ 
பான ஒரு வாழ்வின்‌ கடைப்‌ பகுதியைத்‌ தக்க முறையில்‌ 
வாழ்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ போற்றத்தக்க வீரராய்‌ அல்லா 
மல்‌, மனச்சாட்சியை விற்றவரும்‌ இந்தத்‌ குள்ளாத 
வயதிலும்‌ தொடர்ந்து விற்று வருகிறவருமான கயவராக 
அல்லவா அவர்‌ தம்மைக்‌ கருத வேண்டியிருக்கும்‌ என்பதே 
இதற்குக்‌ காரணம்‌. 

யாவற்றிலும்‌ சிறப்பானது அரசுக்கு ஊழியம்‌ புரிதல்‌' 
என்று மேலும்‌ தொடர்ந்து கூறினார்‌ அவர்‌. “*நேர்மையான 
வார்கள்‌ மாமன்னருக்குத்‌ தேவைப்படுகிறார்கள்‌... ஆம்‌, மா 
மன்னருக்கும்‌ தாயகத்துக்கும்‌”? என்று சேர்த்துக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. “நானும்‌ ஏனையோரும்‌ ஊழியம்‌ புரியாமல்‌ உங்களைப்‌ 
போல்‌ விலகிக்‌ கொள்வோமானால்‌ என்ன ஆவது? யாரேனும்‌ 
எஞ்சுவார்களா? தற்போதுள்ள முறையைப்‌ பற்றி நாம்‌ 
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மறு நாளன்று மாஸ்லவாவின்‌ வழக்கு விசாரணைக்கு 
வர விருந்தது, நெஹ்லூதவ்‌ மேலவைக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றார்‌. மேலவைக்‌ கட்டிடத்தின்‌ கம்பீரமான வாயில்‌ 
வழியில்‌ வழக்கறிஞரும்‌ அவருடன்‌ சேர்ந்து கொண்டார்‌.கோச்‌ 
வண்டிகள்‌ ஏற்கெனவே அங்கே வந்து நின்றிருந்தன. காண்‌ 
போர்‌ திகைக்கும்‌ வண்ணம்‌ பிரமாதமாய்‌ இருந்த படிக்கட்டில்‌ 
ஏறி இருவரும்‌ மாடியை வந்தடைந்தார்கள்‌. அங்கு எல்லா 
முடுக்குகளையும்‌ அறிந்தவரான வழக்கறிஞர்‌ இடப்‌ பக்கம்‌ 
திரும்பி ஒரு கதவைத்‌ திறந்து கொண்டு உள்ளே சென்றுர்‌. 
சட்டத்‌ தொகுப்பு செயலுக்கு வந்த தேதி அந்தக்‌ கதவுக்கு 
மேல்‌ சித்திர எழுத்துக்களில்‌ பொறிக்கப்பட்டிருந்தது. 

நீளமான முதல்‌ அறையினுள்‌ ஃபனாசின்‌ தமது மேல்‌ 
கோட்டைக்‌ கழற்றித்‌ தந்தார்‌, வர வேண்டிய மேலவை 
யினர்‌ எல்லாரும்‌ வந்து விட்டதாகவும்‌, கடைசியாகப்‌ 
பாக்கியிருந்த ஒருவர்‌ இப்போதுதான்‌ வந்து சேர்ந்ததாகவும்‌ 
வாயிலாளனிடமிருந்து தெரிந்து கொண்டார்‌. கவை வால்‌ 
கோட்டுடனும்‌, வெள்ளைச்‌ சட்டை முகப்புக்கு மேல்‌ கழுத்‌ 
தில்‌ ஒரு வெள்ளை டையுடனும்‌, தன்னம்பிக்கையின்‌ ஒளி 
பிரகாசிக்க, ஃபனாரின்‌ அடுத்த அறைக்குள்‌ சென்றார்‌. அங்கே 
வலப்‌ பக்கத்தில்‌ மிகப்‌ பெரிய அலமாரியும்‌ அதற்கப்பால்‌ 
ஓரு மேசையும்‌, இடப்‌ பக்கத்தில்‌ சுழல்‌ படிக்கட்டும்‌ இருந்‌ 
தன. மூறை உடுப்பணிந்த அமத்தலான அதிகாரி ஒருவா்‌ 
கவட்டில்‌ ஒரு கைப்‌ பையுடன்‌ அப்போது அத்தப்‌ படிக்‌ 
கட்டில்‌ இறங்கி வந்து கொண்டிருந்தார்‌. நீளமான வெள்ளை 
முடிகளுடன்‌ மூதறிஞருக்குரிய தோற்றங்‌ கொண்டவராய்‌ 
இருந்த ஒரு கிழவர்‌ அந்த அறையில்‌ இருந்தவர்கள்‌ எல்‌ 
லோரது கவனத்தையும்‌ கவர்ந்து வந்தார்‌. அவர்‌ குட்டைக்‌ 
கோட்டு அணிந்து சாம்பல்‌ நிறக்‌ கால்‌ சட்டை போட்டிருந்‌ 
தார்‌. அவருக்கு அருகே மிகுந்த பணிவடக்கத்துடன்‌ இரண்டு 
பணியாட்கள்‌ நின்றார்கள்‌. 

வெளுத்த முடிகளையுடைய இந்தக்‌ கிழவர்‌ அலமாரிக்‌ 
குள்‌ சென்று அங்கே தம்மை அடைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 
அப்போது ஃபனாரின்‌ தம்மைப்‌ போலவே வெள்ளை டையும்‌ 
கவை வால்‌ கோட்டும்‌ அணிந்த சக வழக்கறினுர்‌ ஒருவரைக்‌ 
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சண்ணுற்றுர்‌. உடனே உணர்ச்சிப்‌ பரபரப்பு வாய்ந்த உரை 
யாடல்‌ அவர்களிடையே ஆரம்பமாகியது. இதற்கிடையில்‌ 
அதஹ்தாதவ்‌ அத்த அறையில்‌ இருந்தோரைக்‌ கவனமாய்ப்‌ 
பார்த்துப்‌ பரிசீலனை செய்து கொண்டிருந்தார்‌. பொது மக்‌ 


அ என்று சொல்லத்‌ தக்கவர்கள்‌ அங்கே சுமார்‌ பதினைந்து 
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ஸ்ர 
பு 
“1 
31) 
ப 
ஏ 
19 
ட்‌ 
9 
3 
8 


' இருவர்‌ சீமாட்டிகள்‌-- 


அடி“ த வடட ஆ ௮ 3 3 ௮ ன்‌ ப ச ஆப ௭ ௨௪. ம்‌ ட்‌ 3 ௮ 
ஒருத்து வல மூக்குக்‌ குண்ட அலைிற்கு அப்‌ மப, இன 
ட ட 4 ஆ இல பம்‌ 3.௯ ர ௮. ௬) எ ௮௭ 7 ச 
2னாரநுவர்‌ தல்‌ தரைழ்கு அன்னை. பத்திரிகை மலம்‌ அவதூறு 
அடி க ௩ 

அசத. 


5:௧3 துவக்கப்பட்ட வழக்கு பற்றி அன்று விசாரணை 
நந்தது. அதனால்‌ பார்வையாளர்கள்‌ வழக்க 
ய்‌ வருவதைக்‌ காட்டிலும்‌ கொஞ்சம்‌ அதிகமாய்‌ வத்‌ 
பீரதானமாய்‌ இ வர்கள்‌ பத்திரிலக உளகைச்‌ 

மிடுக்கான முறை உடுப்பணிந்து கையான முகமுடைய 
ய நீதிமன்ற அநிவிப்பானம்‌ கையில்‌ 

ஒரு கஈஇிதத்துடன்‌ ஃபனாரினை அணுகி அவர்‌ எதை முன்னிட்டு 
தங்கு வந்துள்ளார்‌ என்று விசாரித்தார்‌, மாரஸ்லவாவீன்‌ 


அநத வினோேது உடையலங்கரரத்தில்‌ அங்கே நடப்‌ 
பதற்கு அந்குக்‌ கிழவருக்கே கூச்சமாய்‌ இருந்ததோ என்ன 
வோ,  . நடையைக்‌ காட்டிலும்‌ மீக வவேசுமாய்‌ 


ல ஜு ௩ 


ந்து மீதஇப்புக்கு? யவ? என்று 
தெஹ்லதவடம்‌ கூறினார்‌ ஃபனாரின்‌. பீறது தபாது ௪௧ வழக்‌ 


கறிஞாடம்‌ நெஹ்லூதவை அறிமுகம்‌ மேவ்து வைத்து 


லிட்டு, தற்போது விசாகிக்கப்படப்‌ போகும்‌ வழக்கு தமது 
அபிப்பிராயத்தில்‌ மிகவும்‌ சுவையாளகாகுமென்று சொல்லி 
அதைப்‌ பற்றி விளக்கிக்‌ கூறினள்‌. 
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அந்த வழக்கின்‌ விசாரணை சீக்கிரமாகவே ஆரம்ப 
மாகியது.ஏனைய பார்வையாளர்களுடன்‌ சேர்ந்து நெஹ்லூத 
வும்‌ இடப்‌ பக்கமாய்ச்‌ சென்று கூட்ட மண்டபத்துள்‌ நுழைந்‌ 
கார்‌. லபனாரினும்‌ உட்பட இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கைப்பிடிக்‌ 
திராதியடைப்புக்குப்‌ பின்னால்‌ பொது மக்களுக்கென 
அமைந்த இடத்துக்குச்‌ சென்ருர்கள்‌. பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ 
வழக்கறிஞர்‌ மட்டும்‌ கராதியடைப்புக்கு முன்னால்‌ அமைந்த 
சாய்வு மோசையிடம்‌ சென்ளுர்‌. 

மோேலவையின்‌ கூட்ட மண்டபம்‌ குற்ற இயல்‌ நீதி 
மன்றத்தைப்‌ போல்‌ அவ்வளவு பெரிதாய்‌ இல்லை, அதனிலும்‌ 
எளிய முறையில்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தது, ஆனால்‌ நீதிபதி 
களான மேலவையினருக்கு முன்னால்‌ இருந்த மேசையில்‌ மஞ்‌ 
சள்‌ விரிப்புக்குப்‌ பதிலாய்‌, சரிகை ஓர ஒப்பனை செய்யப்பட்ட 
கருஞ்சிவப்பு வெல்வெட்‌ போடப்பட்டிருந்தது. ஆயினும்‌ 
நீதிமன்றங்களுக்குரிய அவசிய கூறுகளாகிய நிலைக்‌ கண்ணாடி, 
தேவவருவப்‌ படம்‌, பேரரசரது படம்‌ ஆகிய யாவும்‌ இங்கும்‌ 
இருந்தன. 

அங்கு போலவே இங்கும்‌ அறிவிப்பாளர்‌ :“நீதிபதிகள்‌ 
வருகிளார்கள்‌' என்று முழக்கமிட்டு அறிவித்தார்‌. அங்கு 
போலவே இங்கும்‌ எல்லாரும்‌ எழுந்து தின்றார்கள்‌. அங்கு 
போலவே இங்கும்‌ நீதிபதிகளுக்குரிய உடுப்புகளில்‌ மேலவை 
யினர்‌ உள்ளே வந்து உயரமான முதுகுடைய நாற்காலிகளில்‌ 
அமர்ந்து, இயற்கையான முறையில்‌ தோற்றமளிக்க 
வேண்டுமென்று முயன்றவாறு மேசை மீது கைகளை ஊன்றிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 

மேலவையினர்‌ நான்கு பேர்‌ அமர்ந்திருந்தார்கள்‌: 
தலைமை வகித்தவரான நிக்கித்தின்‌ சுத்தமாய்‌ மழிக்கப்‌ 
பட்ட ஓடுங்கிய முகமும்‌ உருக்கு விழிகளும்‌ கொண்டவர்‌? 
வோல்‌ஃபு- குறிப்பிடத்‌ தக்கவாறு இறுக்கி அழுத்தப்பட்ட 
உதடுகளும்‌ வெள்ளையாய்‌ வெளுத்த கைகளுமுடையவர்‌, 
இந்தக்‌ கைகளால்‌ அவர்‌ தமது காகிதக்‌ கோப்புகளைப்‌ 
புரட்டிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌; 
பருத்துக்‌ கனத்திருந்தவார்‌, புள்ளி முகமுடையவர்‌, தத்து 
வார்த்த நீதியியலாளர்‌, நான்காவதாகப்‌ பே--மூத றிஞரின்‌ 
தோற்றமுடையவராய்க்‌ கடைசியில்‌ வந்தாரே, அந்தக்‌ 
கிழவர்‌. 

மேலவையினருடன்‌ கூடத்‌ தலைமைச்‌ செயலாளரும்‌ 
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குலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டரும்‌ உள்ளே வந்தார்கள்‌. தலைமைப்‌ 
பிராசிக்யூட்டர்‌ நடுத்தர உயரமும்‌ ஒல்லியான உருவமும்‌ 
கொண்ட இசஞார்‌, வெகுவாய்ப்‌ பழுப்பேறிய மழிக்கப்‌ 
பெற்ற முகமும்‌ சோகம்‌ தோய்ந்த கரிய விழிகளுமுடைய 
வார்‌. விசித்திரமான உடுப்புகள்‌ உடுத்தியிருந்தும்‌, அவரைப்‌ 
பார்த்து அறு ஆண்டுகள்‌ ஆகியிருந்தும்‌, நெஹ்லூதவ்‌ 
உடனே அவரை அடையாளம்‌ கண்டு கொண்டு விட்டார்‌. 
கல்லூரியில்‌ படித்த காலத்தில்‌ நெஹ்லூதவின்‌ சிறந்த நண்‌ 
பார்களில்‌ ஒருவராய்‌ இருந்தவர்‌ அவர்‌. 

““செலேனின்தானா தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டா்‌?'” என்று 
வழக்கறிஞரிடம்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“ஆமாம்‌, ஏன்‌ கேட்டுறீர்கள்‌?? * 

“நான்‌ நன்கு அறிந்தவர்‌ ஆயிற்றே. தங்கமான ஆள்‌...”” 

“*தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ என்ற முறையிலும்‌ 
சிறப்புக்குரியவர்‌. காரிய மனோபாவம்‌ கொண்டவர்‌. அவரை 
அல்லவா நீங்கள்‌ பார்த்துப்‌ பே௫யிருக்க வேண்டும்‌?” * 
என்றார்‌ ஃபனாரின்‌. 

எப்படியும்‌ அவர்‌ மனசாட்சிக்கு ஒப்ப நடக்கக்‌ கூடிய 
வார்‌”? என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. தமக்கும்‌ செலேனினுக்கும்‌ 
இருந்து வந்த நெருங்கிய உறவையும்‌ நட்பையும்‌, மற்றும்‌ 
செலேனினது இனிய இயல்புகளாகிய தாரய்மையையும்‌ 
நேர்மையையும்‌ சிறந்த அர்த்தத்திலான ஓழுங்கு முறையை 
யும்‌ அவர்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. 

““ஆமாம்‌, ஆனால்‌ இப்போது ஒன்றும்‌ செய்வகுற்கில்லை” £ 
என்று முணுமுணுக்கும்‌ குரலில்‌: கூறினார்‌, நடைபெற ஆரம்‌ 
பித்து விட்ட வழக்கு விசாரணையைக்‌ கவனித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருந்த ஃபனாரின்‌. 

வட்டார நீதிமன்றத்தின்‌ தீர்ப்பை மாற்றாமல்‌ உறுதிப்‌ 
படுத்திய உயர்‌ நீதிமன்ற முடிவை எதிர்த்து மேல்விசாரணை 
கோரித்‌ தாக்கல்‌ செய்யப்பட்ட வழக்கு அது, 

நெஹ்லூதவ்‌ இவ்வழக்கைக்‌ கவனிக்க ஆரம்பித்தார்‌, 
தம்‌ முன்னால்‌ நடைபெற்றவற்றின்‌ அர்த்தத்தைப்‌ புரிந்து 
கொள்ள மூயன்றார்‌. ஆனால்‌ அவரால்‌ புரிந்து கொள்ள 
முடியவில்லை, முன்பு குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றத்தில்‌ எப்படியோ 
அததே போல இங்கும்‌ அவருக்கு மிகப்‌ பெரிய இடையூராக 
அமைந்தது என்னவெனில்‌, மெய்யாகவே தலையாயதான 
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மையப்‌ பிரச்சினை குறித்து விவாதிக்காமல்‌ ஏதேதோ துணைப்‌ 
பிரச்சினைகளைப்‌ பற்றித்தான்‌ முழு நேரமும்‌ பேசப்பட்டது. 
பத்திரிகையில்‌ வெளியான ஒரு கட்டுரையிலிருந்து எழுந்த 
வழக்கு அது. கூட்டுப்‌ பங்குக்‌ கம்பெனி ஒன்றின்‌ தலைமை 
டைரக்டர்‌ செய்த மோசடியை அந்தக்‌ கட்டுரை அம்பலப்‌ 
படுத்தியது. சும்பெனியின்‌ தலைமை டைரக்டர்‌ நம்பிக்கை 
மோசடி செய்தாரா, அப்படியானால்‌ தொடர்ந்து அவர்‌ 
மோசடி செய்வதை எப்படித்‌ தடுப்பது என்பதே இங்கு 
பிரதானமான ஓரே பிரச்சினை என்று எவரும்‌ நினைப்பார்‌. 
ஆனால்‌ இப்பிரச்சினை குறித்து எதுவுமே பேசப்படவில்லை, 
இந்தக்‌ கண்டல்‌ கட்டுரையைப்‌ பத்திரிகையில்‌ வெளியிட 
பத்திரிகை ஆசிரியருக்குச்‌ சட்டப்படி உரிமை உண்டா, 
இல்லையா என்பது குறித்தும்‌; இந்தக்‌ கட்டுரையை வெளி 
யிட்டதன்‌ மூலம்‌ அவர்‌ இழைத்த குற்றம்‌ என்ன. அவதூறா 
அல்லது மானபங்கமா---என்பது குறித்தும்‌; எவ்வெப்போது 
அவதூாழானது மானபங்கமும்‌ உள்ளடங்கியதாக இருக்கும்‌, 
அல்லது மானபங்கமானது அவதாறும்‌ உள்ளடங்கியதாக 
இருக்கும்‌ என்பது குறித்தும்‌; பொது விவகாரத்‌ துறை எனப்‌ 
படும்‌ ஏதோ ஒன்றால்‌ ஏற்கப்பட்ட பல வகையான சட்ட 
விதிகளையும்‌ இர்மானங்களையும்‌ பற்றியதான, சாதாரண 
மக்களால்‌ அதிகம்‌ புரிந்து கொள்ள முடியாத ஏதோ ஒரு 
பிரச்சனை குறித்தும்கான்‌ பேசப்பட்டது. 

இந்தக்‌ குளறுபடியில்‌ ஒன்று மட்டும்‌ நெஹ்லூதவுக்குத்‌ 
தெளிவாகவே புரிந்தது: மேலவையானது வழக்கின்‌ உள்‌ 
விவரங்கள்‌ குறித்து தீர்மானிக்க முடியாதென முந்திய 
நாளன்று வோல்‌ஃபு அவ்வளவு கண்டிப்பான முறையில்‌ வலி 
யுறுத்தியிருந்த போதிலும்‌, இப்போது அவர்‌ இந்த வழக்‌ 
கில்‌ ழ்‌ நீதிமன்றத்தின்‌ தீர்ப்பைத்‌ தெளிவாகவே தள்ளு 
படிச்‌ செய்ய வேண்டுமென்ற நிலையையே ஏற்றார்‌ என்பதும்‌, 
அதே போது செலேனின்‌ அவருக்குரிய சிறப்பியல்பான 
தன்னடக்கத்தை விட்டொழித்துச்‌ சிறிதும்‌ எதிர்பாராத 
ஆவேசத்துடன்‌ இதற்கு நேர்‌ எதிரான கருத்தை எடுத்து 
ரைத்து வாதாடினார்‌ என்பதும்‌ நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புரிந்தது. 
வழக்கமாய்‌ மிகுந்த தன்னடக்கத்துடன்‌ நடந்து கொள்ளும்‌ 
செலேனின்‌ இப்படி நெஹ்லூதவ்‌ வியப்புறும்‌ வண்ணம்‌ 
ஆவேசமடைந்ததற்குக்‌ காரணம்‌ என்னவென்றால்‌, இந்தக்‌ 
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அவதூறு வழக்கு பற்றித்‌ தீர்ப்புக்‌ கூறியபின்‌ மேலவை 
யினர்‌ கலந்தாய்வு அறையில்‌ இருந்தபடி மாஸ்லவாவின்‌ 
வழக்கும்‌ உட்பட எஞ்சியுள்ள ஏனைய விவகாரங்களுக்குக்‌ 
தேநீர்‌ அருந்திப்‌ -புகை பிடித்தவாறு மூடிவ செய்து 
விடலாமென தநினைத்திருந்தார்கள்‌. 
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கலந்தாய்வு. அறையில்‌ மேசையைச்‌ சுற்றிலும்‌ மேலவை 
யினர்‌ வந்தமர்ந்தவடன்‌ வேகமும்‌ விறுவிறுப்பும்‌ மிக்க 
வராய்‌ வோல்‌ஃபு, கழ்‌ நீதிமன்றத்தின்‌ தீர்ப்பைத்‌ தள்ளு 
படிச்‌ செய்தாக வேண்டுமேன்பகதற்குரிய காரணங்களை எடுத்‌ 
துரைக்க முற்பட்டார்‌. 

மேலவை நீதித்‌ தலைவர்‌ எப்போதுமே கடுகடுப்பாய்‌ இருப்‌ 
பவர்‌, குறிப்பாக இன்று அவரது மன திலை படுமோசமாய்‌ 
இருந்தது. நீதிமன்ற அமார்வு நடைபெற்ற போது அவர்‌ 
தமது சொந்த நினைவுகளில்‌ மூழ்கியிருந்தார்‌. இப்போதும்‌ 
அவார்‌ வோல்‌ஃபின்‌ பேச்சைக்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளாமல்‌ 
சொத்த இந்தனைகளில்‌ எஈடுபட்டிருந்தார்‌. நெடுநாளாய்‌ 
அவர்‌ தமக்குக்‌ கிடைக்க வேண்டுமென ஆசைப்பட்டு வந்த 
முக்கியமான பதவி ஒன்றில்‌ தமக்குப்‌ பதிலாய்‌ வில்யானவ்‌ 
அமர்த்தப்பட்டதையொட்டி நேற்று அவர்‌ தமது நினைவுக்‌ 
குறிப்புகளில்‌ எழுதியிருந்த வாசகங்களில்தான்‌ அவரது சிந்‌ 
குனைகள்‌ யாவும்‌ குவித்திருத்தன. அவர்‌ தமது அரசு கழியக்‌ 
காலத்தில்‌ தொடர்பு கொண்டிருந்த மிக உயர்ந்த இரு 
வகுப்புகளைச்‌ சேர்ந்த அதிகாரிகளைப்‌ பற்றிக்‌ தெரிவித்திருந்த 
அபிப்பிராயங்கள்‌ மிக முக்கிய வரலாற்று விவரப்‌ பொருள்‌ 
களாய்‌ விளங்குமென மேலவை நீதித்‌ தலைவர்‌ திடமாகவும்‌ 
நேர்மையாசவும்‌ நம்பினார்‌. நேற்று எழுதிய அத்தியாயத்தில்‌ 
அவர்‌ மிக உயர்ந்த இவ்விரு வகுப்புகளைச்‌ சேர்ந்து சில 
அதிகாரிகளுக்குச்‌ சரியானபடிச்‌ சூடு கொடுத்திருந்தார்‌. 
அவருடைய சொற்களிலேயே சொல்வதெனில்‌ தற்போதைய 
ஆட்சியாளர்களால்‌ நாட்டுக்கு ஏற்பட்டு வந்த அழிவிலி 
ருந்து ரஷ்யாவை அவர்‌ பாதுகாக்க முடியாதபடித்‌ தடுத்து 
விட்டார்களென- உண்மையைச்‌ சொல்வதெனில்‌ தற்போது 
பெற்று வந்ததைவிட அதிகமாய்‌ அவர்‌ சம்பளம்‌ பெற முடி 
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யாதபடித்‌ தடுத்து விட்டார்களென--- அவர்களைச்‌ சாடியிருந்‌ 
தார்‌. வருங்காலத்தோருக்கு இந்த விவரங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
எப்படிப்பட்ட புதிய வெளிச்சம்‌ கிடைக்கச்‌ செய்யுமென 
நினைத்தவாறு இப்போது அவர்‌ இங்கு உட்கார்ந்திருந்தார்‌. 
“அமாம்‌, அப்படித்தான்‌'' என்று பதிலளித்தார்‌, 
அவரைப்பார்த்து வோல்‌ஃபு கூறியதைக்‌ காதில்‌ வாங்காமலே. 
. பே தமக்கு எதிரே இருந்த காகிதத்தில்‌ கழுத்து மாலை 
வரைந்தவாறு, வோல்‌ஃபின்‌ பேச்சைக்‌ துயரம்‌ தோய்ந்த 
முகத்துடன்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. இந்தப்பே முதல்‌ 
தரமான மிதவாதி. கடந்த நூற்றாண்டின்‌ அறுபதாம்‌ 
அண்டுகளது மிதவாகு மரபுகக£ாப்‌ போற்றி வத்தவர்‌ 
அவர்‌. சுண்டிப்பான நடுநிலைமையிலிருந்து எப்போதாவது 
அவர்‌ விலகுவாராயின்‌ அது மிதவாதத்தின்‌ பக்கமாய்‌ அமைந்‌ 
ததாகவே இருக்கும்‌. இச்சந்தர்ப்பத்திலும்‌ அவ்வாறே இருந்‌ 
குது, அவதூறுக்கு அளாகி விட்டதாக முறையிட்டு மேல்‌ 
வழக்காடிய ஆள்‌ ஓரு மோசடிக்காரார்‌ என்பதுடன்‌, பத்‌ 
இரிகையாளர்‌ மீது அவதூறுக்‌ குற்றம்‌ சாட்டி வழக்காடுவது 
பத்திரிகைச்‌ சுதந்திரத்தை குலைப்பதாய்‌ இருந்தது என்பதா 
லும்‌ பே வழக்காடியவருக்கு எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்தார்‌. 
வோல்‌ஃபு பேசி முடித்ததும்‌, பே மாலை வரைவதை நிறுத்தி 
விட்டு, துயரம்‌ தோய்ந்த மிருதுவான இனிய குரலில்‌ 
(கெட்டத்‌ தெலிவாகதக்‌ தெரிந்ததைத்‌ தெளிவுபடுத்த 
வேண்டியிருக்கிறதே என்று அவர்‌ துயரப்பட்டுக்‌ கொண் 
டார்‌), மேல்‌ வழக்காட இங்கு எந்த முகாந்திரமும்‌ இல்லை 
யென்று சுருக்கமாகவும்‌ எளிதாகவும்‌ சந்தேகத்துக்கு 
இடமில்லாமலும்‌ தெளிவுபடுத்தினார்‌. பிறகு நரை முடிகளை 
யுடைய தலையைக்‌ சுவிழ்த்துக்‌ கொண்டு தொடர்ந்து மாலை 
வரை யலானார்‌. 


வோல்‌ஃபுக்கு எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த ஸ்கவ 
ரோத்னிக்கவ்‌ இவ்வளவு நேரம்‌ தாடியையும்‌ மீசையையும்‌ 
தமது பருத்த விரல்களால்‌ வாய்க்குள்‌ தள்ளிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தார்‌. இப்போது பே பேசி முடித்ததும்‌, தாடியை மெல்லு 
வதை உடனே நிறுத்தி விட்டுக்‌ கீச்சிடும்‌ பலத்த குரலில்‌ அவர்‌ 
குமது அபிப்பிராயத்தை அறிவித்தார்‌. கூட்டுப்‌ பங்குக்‌ கம்‌ 
பெனியின்‌ தலைமை டைரக்டர்‌ பெரிய கில்லாடிதான்‌ என்றா 
லுங்கூட, குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றத்தின்‌ தீர்ப்பை நிராகரிப்‌ 
பதற்குச்‌ சட்டப்படிக்‌ காரணம்‌ இருக்குமாயின்‌ அவ்வாறே 
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செய்வதற்குத்‌ தாம்‌ ஆதரவாய்‌ இருக்க முடியும்‌, ஆனால்‌ 
அம்மாதிரியான காரணம்‌ ஏதும்‌ இல்லாததால்‌, இவான்‌ 
செமியோனவிச்‌ (பே) கூறிய கருத்துக்கு உடன்பாடு தெரிவிப்ப 
தாகச்‌ சொன்னார்‌ அவர்‌. வோல்‌ஃபின்‌ திட்டத்துக்கு இப்‌ 
படித்‌ தாம்‌ வேட்டு வைப்பது குறித்து அவர்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து 
கொண்டார்‌. 

ஸ்கவரோக்னிக்கவ்‌ கூறியதை மேலவை நீதித்‌ 
குலைவர்‌ தாமும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வதாய்‌ அறிவித்தார்‌. மேல்‌ 
விசாரணை மனுவை நிராகரிப்பதென்று கீர்மானிக்கப்பட்டது. 

வோல்‌ஃபுக்கு வேதனையாகவே இருந்தது. முக்கியமாய்‌ 
இது அவருக்கு, நேர்மையை விட்டு விலகிப்‌ பாரபட்சம்‌ 
காட்ட மூயன்று கையும்‌ மெய்யுமாகப்‌ பிடிபட்டு விட்டாற்‌ 
போலிருந்தது. அவர்‌ எதையும்‌ பொருட்படுத்தாகது போல்‌, 
அடுத்த வழக்கான மாஸ்லவா வழக்கு பற்றிய காகிதக்‌ 
கோப்பினை எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டு அப்படியே அதில்‌ 
ஆம்ந்து விட்டதாகப்‌ பாசாங்கு செய்தார்‌. இதற்கிடையில்‌ 
மேலவையினர்‌ மணி அடித்து, தேநீர்‌ கொண்டுவரச்‌ சொல்லி 
விட்டு, காமென்ஸ்சி சவால்‌ சண்டையுடன்‌ சேர்ந்து அப்‌ 
போது பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ பூராவும்‌ பேசப்பட்டு வந்த மற்றொரு 
சம்பவம்‌ குறித்துப்‌ பேச ஆரம்பித்தார்கள்‌. 

அரசாங்க இலாக்கா இயக்குநர்‌ ஒருவரைப்‌ பற்றிய 
விவகாரம்‌ அது. 9958ஆம்‌ பிரிவில்‌ கண்டுள்ள குற்றம்‌ அவர்‌ 
மீது சாட்டப்பட்டிருந்தது. 

“எப்படிப்பட்ட போக்கிரித்தனம்‌'” என்று அருவருப்‌ 
புடன்‌ கூறினார்‌ பே. 

இது என்ன பெரிய அக்கிரமம்‌? நமது இலக்கிய வெளி 
யீடு ஒன்றில்‌ ஜெர்மன்‌ எழுத்தாளர்‌ ஒருவர்‌ பகிரங்கமாகவே 
முன்வைக்கும்‌ திட்டத்தைக்‌ காட்டுகிறேன்‌. -ஆடவர்கள்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ மணந்து கொள்வதைக்‌ குற்றமாகக்‌ 
கருதக்‌ கூடாது, இதற்கு அனுமதியளிக்க வேண்டுமென 
அவா்‌ எழுதுஒஇருர்‌'”? என்று சொல்லி, ஸ்கவரோக்னிக்கவ்‌ 
துமது விரல்களுக்கும்‌ உள்ளங்‌ கைக்கும்‌ இடையில்‌ வைத்து 
நசுக்கிய சிகரெட்டிலிருந்து புகையை ஆர்வமாய்‌ உள்ளுக்கு 
இழுத்து வாய்விட்டுப்‌ பலக்கச்‌ சிரித்தார்‌. 

“அப்படி ஓன்றும்‌ இருக்காது”? என்றார்‌ பே. 

“உங்களுக்கு நான்‌ அதைக்‌ காட்டுகிறேன்‌?' என்று 
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சொல்லி, அந்கு வெளியீட்டின்‌ பெயரையும்‌, வெளியான 
இடத்தையும்‌, தகேதியையுங்கூட ஸ்கவரோத்னிக்கவ்‌ குறிப்‌ 
பிட்டார்‌. 
“சைபீரியாவில்‌ ஏதோ ஓரு நகருக்கு அவரை ஆளுந 
ராக நியமித்திருப்பதாகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌” ” என்றார்‌ நிக்‌இத்‌ 
்‌ அருமையான ஏற்பாடு! சமயச்‌ சபை மேற்றிராணி 
யார்‌. சிலுவையுடன்‌ வந்து அவருக்குக்‌ கோலாகல வர 
வேற்பு அளிப்பார்‌. அதே வகைப்பட்ட ஒருவராய்ப்‌ பார்த்து 
மேற்றிராணியாராய்‌ நியமித்து விட்டார்களானால்‌ நன்ஞாய்‌ 
இருக்கும்‌. அவர்சளுக்கு அவ்வகை அளை என்னால்‌ சிபார்சு 
செய்ய முடியும்‌”? என்று கூறி, ஸ்கவரோக்னிக்கவ்‌ தம்‌ கை 
யிலிருந்த சிகரெட்டுத்‌ துண்டைத்‌ தேநீர்த்‌ தட்டத்துள்‌ 
போட்டு விட்டு, முடிந்த அளவுக்குக்‌ தாடியையும்‌ மீசையை 
யும்‌ திரட்டி வாய்க்குள்‌ தள்ளி மெல்ல ஆரம்பித்தார்‌. 
அறிவிப்பாளர்‌ அப்போது உள்ளே வந்து, மாஸ்லவா 
வின்‌ வழக்குப்‌ பரிசீலிக்கப்படும்‌ போது வழக்கறிஞரும்‌ நெஹ்‌ 
லூதவும்‌ பிரசன்னமாய்‌ இருக்கு விரும்புவதாகச்‌ சொன்னார்‌. 
“இத்த வழக்கு இருக்கிறதே, இதன்‌ பின்னால்‌ காதல்‌ 
கதை ஒன்று இருக்கிறது'்‌ என்று ஆரம்பித்து, மாஸ்லவா 
வுடன்‌ நெஹ்லூதவுக்கு இருந்த உறவுகள்‌ குறித்துத்‌ தமக்குத்‌ 
தெரிந்ததை வோல்‌ஃபு அவர்களிடம்‌ சொன்னார்‌. . 
புகைபிடித்துக்‌ கொண்டும்‌ தேநீர்‌ அருத்திக்‌ கொண்டும்‌ 
மேலவையினர்‌ சிறிது நேரம்‌ அதைப்‌ பற்றிப்‌ பேசியபின்‌, 
மன்றத்துக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌, முந்திய வழக்கு 
பற்றிய தமது கர்ப்பை அறிவித்து விட்டு மாஸ்லவா வழக்‌ 
கைப்‌ பரிசீலனைக்கு எடுத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
மேல்விசாரணை கோரிய மாஸ்லவாவின்‌ மனு பற்றிய 
முழு விவரங்களையும்‌ வோல்‌ஃபு தமது மெல்லிய குரலில்‌ 
எடுத்துரைத்தார்‌. திரும்பவும்‌ அவரது பாரபட்சப்‌ போக்கு 
ஓரளவு வெளிப்படவே செய்தது. 8ழ்‌ நீதிமன்றத்தின்‌ தீர்ப்பு 
தள்ளுபடிச்‌ செய்யப்பட வேண்டுமென்று அவர்‌ விரும்பியது 
தெளிவாகவே தெரிந்தது. 
“மேற்கொண்டு நீங்கள்‌ ஏதேனும்‌ கூற விரும்புகிறீர்‌ 
களா? என்று மேலவை நீதித்‌ தலைவர்‌ ஃபனாரினைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கேட்டார்‌. 
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ஃபனாரின்‌ எழுந்து நின்று தமது அகன்ற வெண்ணிற 
மார்பை முன்னால்‌ தள்ளிக்‌ கொண்டு பேசினார்‌. குற்ற இயல்‌ 
நீதிமன்றமானது சட்டத்தின்‌ சரியான உட்பொருளிலிருந்து 
ஆறு விவரங்களில்‌ எப்படித்‌ தடம்‌ புரண்டு சென்று விட்ட 
தென்று வியக்கத்‌ தக்கத்‌ தெளிவும்‌ துல்லியமும்‌ வாய்ந்த 
முறையில்‌ ஒவ்வொன்ளுய்‌ நிரூபித்துக்‌ காட்டினார்‌. அதோடு, 
சுருக்கமாகத்தான்‌ என்றாலும்‌ துணிவுடன்‌ அவர்‌ இவ்வழக்‌ 
கின்‌ சாரப்பொருள்‌ சம்பந்தமான உண்மைகளைக்‌ குறிப்பிட்டு, 
குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றம்‌ விதித்திருக்கும்‌ தண்டனையானது 
அப்பட்டமாகவே அநியாயமாய்‌ இருப்பகைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி 
னார்‌. ஃபனாரினது இந்தச்‌ சுருக்கமான, ஆனால்‌ சக்தி வாய்ந்த 
உரை, -மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்கிறவரது உரையைப்‌ 
போல்‌ தொனித்தது--மாண்புக்குரிய மேலவையினர்‌ கூர்‌ 
அறிவும்‌ நீதிநெறி பிறழாக ஞானமும்‌ உடையவர்கள்‌, தம்‌ 
மைக்‌ காட்டிலும்‌ அவர்கள்‌ சிறப்பாகவே யாவற்றையும்‌ 
கண்டுணரக்‌ கூடியவர்கள்‌, ஆயினும்‌ தாம்‌ ஏற்ற கடமையை 
நிறைவேற்றும்‌ பொருட்டு இந்த உரையை நிகழ்த்த வேண்டி 
யிருக்கிறது, பொறுத்தருள வேண்டும்‌ என்று கூராமல்‌ கூறு 
வது போலிருந்தது. 

ஃபனாரினது இந்தப்‌ பேச்சுக்குப்‌ பிற்பாடு, இனி சந்‌ 
தேகத்துக்குக்‌ இஞ்சித்தும்‌ இடமில்லை, குற்ற இயல்‌ நீதிமன்‌ 
றத்தின்‌ தீர்ப்பை மேலவை தள்ளுபடிச்‌ செய்தே ஆக வேண்‌ 
டும்‌ என்றுதான்‌ நினைக்கத்‌ தோன்றியது. பேசி முடித்ததும்‌ 
ஃபனாரின்‌ வெற்றிப்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌. தமது 
வழக்கறிஞர்‌ புன்னகை புரிவதைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த 
நெஹ்லூதவ்‌ வழக்கு வெற்றி பெற்று விட்டதாகத்‌ திடமாய்‌ 
நம்பினார்‌. ஆனால்‌ மேலவையினரைக்‌ கவனித்ததும்‌, ஃபனா 
ரின்‌ மட்டும்தான்‌ வெற்றிப்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌, 
மேலவையினரும்‌ தலைமைப்‌ பிராசிச்யூட்டரும்‌ புன்னகை 
புரியவுமில்லை, வெற்றி கொண்டாடவுமில்லை என்பது தெரிந்‌ 
தது. **உம்மைப்‌ போன்ற எத்தனையோ ஆட்களது பேச்சைக்‌ 
கேட்டிருக்கிறோம்‌, இதெல்லாம்‌ எங்களிடம்‌ பலிக்காது”* 
என்று சொல்லிச்‌ சலிப்புறுவோராய்‌ இவர்கள்‌ தோற்ற 
மளித்தார்கள்‌. யாவரையும்‌ காத்திருக்கச்‌ செய்து வழக்கறி 
“ஞர்‌ வீண்‌ பேச்சு பேசியது நின்ற பிறகுதான்‌ உள்ளம்‌ 
மகிழ்ந்து கொண்டார்கள்‌ என்பது தெரிந்தது. வழக்கறி 


521 


முகத்தைச்‌ சுளித்துப்‌ பழிப்புக்‌ காட்டியவாறு, குற்ற இயல்‌ 
நீதிமன்றத்தின்‌ தீர்ப்பை மாற்றுவதற்கு இங்கு எந்த 
முகாந்தரமும்‌ இல்லை என்பதைத்‌ தவிர இந்த வழக்கு பற்றித்‌ 
தாம்‌ ஏதும்‌ அறியாதவர்‌ என்பது போல்‌ பாசாங்கு செய்து, 
மனுவை அனுமதிக்கலாகாதென்ற மேலவை நீதித்‌ தலைவரது 
கருத்தைக்‌ தாம்‌ ஆமோதிப்பதாக அறிவித்தார்‌. 
மாஸ்லவாவின்‌ மனு திராகரிக்கப்பட்டது. 
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““அக்கிரமம்‌/”” என்னார்‌, கைப்‌ பைக்குள்‌ காகிதங்களை 
வைத்துக்‌ கொண்டிருந்த வழக்கறிஞருடன்‌ சேர்ந்து வெளி 
யே முன்னறைக்கு வத்த நெஹ்லூதவ்‌. “தெட்டத்‌ தெளி 
வான வழக்கு, வெறும்‌ வடிவத்தைப்‌ பற்றிக்‌ குறை சொல்லி 
மனுவை திராகரித்து விட்டார்களே! என்ன அக்கிரமம்‌/”” 

'*குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றத்தில்‌ இத்த வழக்கு கெடுக்கப்‌ 
பட்டு விட்டது” என்றார்‌ வழக்கறிஞர்‌. 

“*“செலேனினுங்கூட அல்லவா மனுவை எதிர்த்தார்‌? 
அக்கிரமம்‌, அக்கிரமம்‌!”* என்று நெண்லுரதவ்‌ திரும்பவும்‌ 
சொன்னார்‌. ““இனி நாம்‌ என்ன செய்யலாம்‌?” ” 

“மரட்ிமை தங்கிய மாமன்னருக்கு மனு சமர்ப்பிப்‌ 
போம்‌. இங்கே 5 தேரில்‌ இந்தப்‌ சமர்ப்பியூங்‌ 
கள்‌, மனுவை தான்‌ எழுதித்‌ தருகிறேன்‌.” 

அத்த நேரத்தில்‌, சிற்றுருவீனரான வோல்ஃபு அவரது 
நட்சத்திரப்‌ பதக்கங்கள்‌ பளிச்சிட அலங்கார உடுப்புகளில்‌ 
கணவாய்‌ ப நுழைந்து நெஹ்லூதவீடம்‌ வந்தார்‌. 

“அன்புக்குரிய கோமகனே, என்ன செய்வது? மனுவை 
ததத த்‌ போதிய காரணங்கள்‌ இருக்கவில்லை” என்று 
சொல்லி குறுகலான தோள்களை உலுக்கியவாறு கண்களை 
மூடிக்‌ கொண்டார்‌ அவர்‌. பிறகு அங்கிருந்து அவர்‌ போக 
வேண்டிய இடத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. 

வோல்ஃபைத்‌ தொடர்த்து செலேனினும்‌ வெளியே 
வந்தார்‌, தமது பழைய நண்பர்‌ நெஹ்லூதன்‌ இங்கு 
இருப்பதாக மேலவையினசிடமிருந்து தெரித்து கொண்டதும்‌ 
அவரும்‌ முன்னறைக்கு வந்தார்‌. 

“என்ன இது? உன்னை இங்கே சந்திக்க முடியுமான 
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நான்‌ எதிர்பார்க்கவே இல்லை''--நெஹ்லூதவிடம்‌ வந்து 
அவர்‌ கூறினார்‌. கண்கள்‌ எப்போதும்‌ போல்‌ துயரம்‌ கோய்ந்‌ 
துனவாய்‌ இருக்க, அவரது உதடுகள்‌ மட்டும்‌ புன்னகை புரிந்‌ 
குன. ““நீ பிட்டர்ஸ்பர்க்‌ வந்திருப்பது தெரியாதே எனக்கு!” 
என்றார்‌. 

“நீ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டராய்‌ இருப்பது தெரியாதே 
எனக்கு...” 

“துணைக்‌ தலைமைப்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌'” என்று இருத்‌ 
தினார்‌ செலேனின்‌. : “ஆனால்‌ நீ எதற்காக இங்கே மேலவைக்கு 
வந்திருக்கிறாய்‌??? என்று கேட்டுத்‌ துயரம்‌ தோய்ந்து சோர்‌ 
வுற்ற கண்களால்‌ அவர்‌ நெஹ்லூகவை உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. 
“நீ பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ வந்திருப்பது எனக்குத்‌ தெரியும்தான்‌. 
ஆனால்‌ எதற்காக இங்கே வந்தாய்‌? £ 

“இங்கே எதற்காக வந்தேன்‌ என்றால்‌, நீதி இடைக்கு 
மென நம்பினேன்‌, குற்றமற்றவளான ஒரு பெண்ணைப்‌ பாது 
காக்கலாம்‌ என்று நினைத்தேன்‌.” ” 

“யார்‌ அந்தப்‌ பெண்‌?” 

“இப்போது முடிவு செய்யப்பட்டதே, அந்த வழக்குக்கு 
உரியவள்‌.” ” 

“ஓ, மாஸ்லவா வழக்கா?''-- நடைபெற்ற வழக்கை 
நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டு கேட்டார்‌ செலேனின்‌. **எந்த 
ஆதாரமும்‌ இல்லாத மனு அது”* என்ளார்‌. 

“பிரச்சினை மனுவைப்‌ பற்றியது அல்ல, அந்தப்‌ 
பெண்ணைப்‌ பற்றியது. அவள்‌ எந்தக்‌ குற்றமும்‌ புரியாதவள்‌, 
குண்டிக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌.?? 

செலேனின்‌ பெருமூச்சு விட்டார்‌. 

்‌ அப்படியும்‌ நடந்திருக்கலாம்‌, ஆனால்‌...” * 

“நடந்திருக்கலாம்‌ அல்ல, அப்படித்தான்‌ நடந்தது...” 

்‌ அது உனக்கு எப்படித்‌ தெரியும்‌?” ” 

்‌ “எப்படியென்றால்‌ நான்‌ சான்ராயத்தில்‌ உறுப்பினனாய்‌ 
இருந்தேன்‌. எப்படி நாங்கள்‌ தவறிழைத்தோம்‌ என்பது 
எனக்குத்‌ தெதரியும்‌.” ' 

செலேனின்‌ சற்று நேரம்‌ ஆலோசித்தார்‌. 

“அப்போதே அதை அறிவித்திருக்க வேண்டும்‌”” என்‌ 
ரூர்‌ அவா்‌. 

்‌“அப்போதேதான்‌ அறிவித்தேன்‌.? 
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“எழுத்து வடிவில்‌ குறிக்கப்பட்டு அஆவணமாக்கப்பட்‌ 
(ருக்க வேண்டும்‌. மேல்விசாரணை மனுவுடன்‌ அது சேர்க்கப்‌ 
பட்டிருந்தால்‌...” ” 

செலேனின்‌ எந்நேரமும்‌ வேலையாய்‌ இருந்தவர்‌, வெளி 
யுலக விவகாரங்களில்‌ அதிகம்‌ கலந்து கொள்ளாதவர்‌. நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ காதற்‌ கதை பற்றி அவர்‌ ஏதும்‌ அறியாதவர்‌ 
என்பது தெரிந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ இதைக்‌ கவனித்ததும்‌, 
மாஸ்லவாவுடன்‌ தமக்கிருந்த உறவுகளைப்‌ பற்றி அவரிடம்‌ 
ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ இருப்பதே மேலென முடிவு செய்து 
கொண்டார்‌. 

“ஆமாம்‌, இருந்தாலும்‌ குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றத்தின்‌ 
கார்ப்பு அபத்தமாயிருப்பது அப்பட்டமாகவே தெரிய 
வில்லையா?” ? 

“அதைச்‌ சொல்வகுற்கு மேலவைக்கு உரிமை இல்லை 
யே. நீதிமன்றங்களது தீர்ப்புகள்‌ நியாயமானவையா என்பது 
பற்றிய தனது சொந்த அபிப்பிராயத்தின்‌ பேரில்‌ மேலவை 
யானது அந்தக்‌ தீர்ப்புகளை மாற்ற முற்படுமாயின்‌, மேலவை 
கனக்கு ஆகாரமான அடிப்படையைக்‌ தகரச்‌ செய்து விடும்‌, 
நீதியை நிலைநாட்டுவதுற்குப்‌ பதில்‌ அதற்குக்‌ கேடு விளையும்‌ 
படியான அபாயத்தை உண்டாக்கும்‌'” என்று சற்று முன்‌ 


நடைபெற்ற வழக்கினை நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டு கூறினார்‌ 


செலேனின்‌. ““அது மட்டுமல்லாமல்‌, சான்றாயர்கள்‌ வந்த 
டையும்‌ முடிவுகள்‌ அறவே அர்த்தமற்றவை ஆகி விடும்‌”* 
என்றார்‌. 


“எனக்குக்‌ தெரிந்ததெல்லாம்‌, இந்தப்‌ பெண்‌ எந்தக்‌ 
குற்றமும்‌ புரியாதவள்‌, நிரபராதி, தகாத முறையில்‌ தண்‌ 
டிக்கப்படுவதிலிருந்து இவளைக்‌ காப்பாற்றக்‌ கடைசியாய்‌ 
எஞ்சியிருந்த நம்பிக்கையும்‌ ஒழிந்து போயிற்று. அப்பட்ட 
மான அநீதியை உச்சநிலை நீதிமன்றம்‌ உறுதி செய்து விட்‌ 
டது.” 

₹“அது ஓன்றும்‌ உறுதி செய்து விடவில்லை. வழக்கின்‌ 
உள்‌ விவரங்கள்‌ பற்றிய பரிசீலனையில்‌ மேலவை இறங்குவ 
இல்லை, இறங்கவும்‌ முடியாது.”* என்றார்‌ செலேனின்‌,-அவரது 
கண்கள்‌ படபடத்துக்‌ கொண்டன. 

“*இன்னம்மா வீட்டில்தகானே தங்கியிருக்கிறாய்‌?'* என்று 
அவசரமாய்க்‌ கேட்டார்‌, பேச்சை அவர்‌ மாற்ற விரும்பியது 
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பணிவுடன்‌ அவா்‌ அருகே வந்து நின்ற நீதிமன்ற அறிவிப்‌ 
பாளர்‌ பக்கம்‌ இரும்பிச்‌ சொன்னார்‌. “நிச்சயம்‌ நாம்‌ சந்திக்க 
வேண்டும்‌”? என்று நெடுமூச்சு விட்டபடி மேலும்‌ தொடர்ந்து 
நெஹ்லூதவிடம்‌ கூறினார்‌. “அனால்‌ நான்‌ வரும்‌ போது 
நீ இருக்கிறாயோ, என்னவோ? தினமும்‌ நான்‌ மாலை ஏழு 
மணிக்குச்‌ சாப்பாட்டு நேரத்தின்‌ போது வீட்டிலே இருப்‌ 
பேன்‌. நதேழ்தின்ஸ்கயா””? என்று சொல்லி விட்டு எண்ணை 
யும்‌ குறிப்பிட்டார்‌. “*ஆமாம்‌, காலம்‌ நிற்பதில்லை, விரைந்‌ 
தோடுகிறது”” என்று மேலும்‌ கூறி உதடுகளால்‌ மட்டும்‌ புன்‌ 
சிரிப்பு சிரித்தபடி அங்கிருந்து போவதற்காகத்‌ திரும்பினார்‌. 

“-மிசளகரியப்பட்டால்‌ உன்‌ வீட்டுக்கு வருகிறேன்‌”? 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ஒரு காலத்தில்‌ நேசத்துக்கும்‌ பாசத்‌ 
துக்கும்‌ உரிய நெருங்கிய நண்பராய்‌ இருந்த செலேனின்‌, 
இந்தச்‌ சுருக்கமான உரையாடலின்‌ விளைவாய்‌, பகைமைக்கு 
உரியவராய்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌, அந்நியமானவராய்‌, நெடுந்‌ 
தொலைவுக்கு விலகச்‌ சென்றவராய்‌, புரிந்து கொள்ள 
முடியாதவராய்த்‌ திடுமென மாறி விட்டதாக அவருக்குப்‌ 
பட்டது. 
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செலேனினை மாணவராய்‌ நெஹ்லுூதவ்‌ அறிந்திருந்த 
அந்தக்‌ காலத்தில்‌ அவர்‌ உத்தமப்‌ புத்திரனாய்‌, உண்மை 
நண்பனாய்‌, அவரது வயதுக்குக்‌ சுல்வி கேள்வியில்‌ இறப்புக்‌ 
குரிய நவீன மனிதனாய்‌ மிகுந்த சாமர்த்தியமும்‌ எப்போதுமே 
மெருகு குலையாத வனப்பும்‌ இனிமையும்‌ வாய்ந்தவராய்‌ 
விளங்கியவர்‌; அதே போது ஒப்பில்லாத வாய்மையும்‌ 
நேர்மையும்‌ உடையவராய்த்‌ திகழ்ந்தவர்‌. அப்படி ஒன்றும்‌ 
அதிகச்‌ செமமின்றி, பகட்டோ படாடோபமோ சிறிதும்‌ 
இல்லாமல்‌ அவர்‌ நன்றாகவே படித்தார்‌, கட்டுரைகளுக்காகத்‌ 
குங்கப்‌ பதக்கங்கள்‌ பெற்றார்‌. 

சொல்லில்‌ மட்டுமல்லாமல்‌ செயலிலும்‌ மக்களுக்குப்‌ 
பணி புரிவதே தமது இளம்‌ வாழ்க்கையின்‌ குறிக்கோளாகு 
மென அவர்‌ கருதினார்‌. இப்படிப்‌ பணி புரிவதற்கு அரசு 
ஊழியத்தைப்‌ போல்‌ சிறந்த வழி ஏதும்‌ இல்லையென நினைத்‌ 
தார்‌. ஆகவே படிப்பு முடிந்ததும்‌ தமது ஆற்றலை ஈடுபடுத்து 


அகச்‌ 





(ச &்‌ ்‌ 

2 ல்ய்ரு ர்‌ தி அமிர்‌ அ தணராம்‌, யத ஆ வறு நிபிரு வ றுயும்‌ ஒனறு 
படப்‌ உ ச ப இக ஆ தள. ௮ 2 அ இவன ப்தி எண்டு, ஆ ட வதம்‌ ட அட்டக்‌ நன அகவல்‌ 
வடடல கருறுஅடசள்‌ பப்‌. லம்‌ ம அயி, மிழி ரிம்‌ ம ல்ற்று 
ஆ ௮ இ கத அம்‌ ன்பம்‌ 4 ட வ அன்த தடட மர்‌ 2 ஆட அட அறு ச ௮௫ அது அர பக 
சட்ட வ டப பேய / வு பட. அடு மமக ய்ம்‌ உய்‌ உம ம வோம்‌ அம தம்ப 
பம்‌ புபுன்ன்‌ பணி அற்று எதமா இம்னுத்‌ இர்மா ஸு து 
உண்கும்‌ ப யாட்டு ட்ப அதிப மூம்த் ப அ ப்மற்‌ அர்ச்‌ ச்சர்‌ ம்ம்‌ அர) 

சது கக அட ம்‌ ன க பொன்‌ உ தத வ்‌ கபட லு த்‌ 
அதுல்‌ பவை மூறுப்்கு மு்ப்டிிட்‌ ரர... னில்‌ அவிய ர்வ 

3 அனி ௮௨௭ 2 2 டம அடத] க 3 

ஆடம்‌ அரம்‌ மயி 27 மஹி. தட னம்க்ளோ வா்‌ ட்‌ அடப்‌ கா்ண்ன்்து 
கட நன்கலம்‌ தவன வ்‌ பம தன ங்கம்‌. எ பன்ற மன்‌ ஐன்க்‌ எனநத கணக்க ஆ ரட்ட க உ ணு அம்‌ டா ரும்‌ 
துல்லி யது மு அப்ட்துபப்‌ அறது் விள ௭௮ துப்பும்‌ ஏதி (நப்‌ ம்‌ ந ட்‌ (ழு மவற்தியுவ்‌ 

ர கதக்‌ அ. ட தஸ்‌ ரார்ந்றி அ 1 ர சரி 
ட. ௮ 7 து அவா்‌ ழி பற்‌; ய்‌ படர ன்‌ மிர ர்‌! ஜிபி அமி ன்‌ ழு [வு ணை [தி] ய்ர்ஹிபிரி வி 

காக கடு 3. கு ்‌ ணட... நதிதகி ப்பட 

அ ய/ற ஆ/ ஆழ யய வலைப்‌ பூர்த்தி அச்‌ வ்துர்ஃ க ர்‌ மில்றுக்‌ அய்ய 
ரம்ப அண்மை சி்‌ அட ககக அனா ரி ஆ ்‌ டடத 
அரி ழுற்ரி இதழும்‌ (இ ட்ம்ஃரி அடம்‌] த்‌ ஓய (2 ச௪ய்‌ து! 87 ம்‌ என்கி ப்‌ இ ராரா மி 


அவருள்‌ உண்டாக்கக்‌ கூடியதாகவோ அணுகி அல்கி 

குட்டை மனங்‌ மிகாண்ட அகம்பாவியான அவரது 
மேலதிகாரியுடன்‌. ஏற்பட்ட பீணக்கால்‌ அந்த அதிருப்தி 
உணர்ச்சி வேகுவாய்‌ அதிகரித்து விடவே, அவர்‌ இரண்டாம்‌ 
பீரிவிலிருந்து விலகி மேலவை நீதிப்‌ பிரிவிற்குச்‌ 
மேலவையில்‌ தில்மை அவருக்கு அவ்வளவு மோசமாய்‌ 
ல்லையென்றாலும்‌, அங்கும்‌ அமத அதிருப்தி ப னவட்கன்‌ 
கதரடர்த்து அவரை வருத்தியது. 

இது சரியல்ல, எதிர்பார்த்தது போன்றதாய்‌ இல்லை, 
எப்படி. இருக்க வேண்டுமோ அவ்வாறில்லை என்கிற அந்த 
உணர்வு அவரை விட்டு அகலவே இல்லை. மேலவையில்‌ அவர்‌ 
ஊழியம்‌ புறித்து வந்த போது அவரது உறவினார்கள்‌ அவருக்கு 
அரண்மனை அலுவலர்‌ பதவி வாங்கித்‌ தந்தனர்‌. பூ வேல்ப்‌ 
மாடுகளையுடைய உடுப்புகள்‌ உடுத்தி வெள்ளை முன்றாணை 
அணிந்து கோச்‌ வண்டியில்‌ அவர்‌ போய்‌ வர வேண்டியதா 
யிற்று, இப்படி ஒரு பணியாளின்‌ திலையில்‌ அமர்த்தப்பட்ட 
குற்காக, அவர்‌ பல வகையானோருக்கும்‌ தன்றி செலுத்த 
வேண்டியிருந்தது. அவர்‌ எவ்வளவோ முயன்றும்‌ இப்படி 
ஒரு பதவி ஏன்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்பகுற்கு அவரால்‌ ல்‌ 
நியாயமும்‌ சண்டறிந்து சொல்ல முடியவில்லை. ““சரியல்ல” 
என்பதான அந்த உணர்வு அரசு ஊழியத்தின்‌ போது எழுந்‌ 
ததைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகவே இப்போது அவருள்‌ எழுந்‌ 
குது. ஆயினும்‌ அவரால்‌ தமக்கு இந்தப்‌ பதவி வேண்டா 
மெனச்‌ சொல்ல இயலவில்லை. ஏனென்றால்‌, முதலாவதாக 
அவருக்கு இந்தப்‌ பதவியை வாங்கித்‌ தந்து அவரைப்‌ பெரி 
தும்‌ மகிழ்ச்சியடையச்‌ செய்ததாய்‌ நினைத்தவர்களுக்கு மனம்‌ 
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புண்படுமே என்று அவர்‌ அஞ்சினார்‌; இரண்டாவதாக, அவரது 
இயற்கை சுபாவத்தின்‌ கீழ்த்தர இயல்புககா இந்தப்‌ பதவி 
திருப்தி செய்து வந்தத---சரிகைப்‌ பூ வேலைப்பாடுகளுடன்‌ 
கூடிய உடுப்புகளில்‌ கண்ணாடியின்‌ முன்னால்‌ நின்று தம்மைத்‌ 
தூமே அவர்‌ பார்த்துக்‌ கொண்ட. போதும்‌, அவரது பத 
வியை முன்னிட்டுச்‌ சில பேர்‌ அவரைப்‌ போற்றிப்‌ பாராட்டி 
மரியாதை செலுத்திய போதும்‌ அவருக்குப்‌ பரமச்‌ சுகமாய்‌ 
இருந்தது. 

இல்லற வாழ்க்கையிலும்‌ அவர்‌ இதே போன்ற ஒரு 
நிலைமையே ஏற்படக்‌ கண்டார்‌. லெளகிகக்‌ கண்ணோட்டகத்‌ 
தில்‌ மிகவும்‌ சிறப்பான இடத்தில்‌ அவருக்குப்‌ பெண்‌ பார்த்து 
ஏற்பாடு செய்தார்கள்‌. அவார்‌ மணம்‌ முடித்துக்‌ கொண்‌ 
டார்‌, பிரதான காரணம்‌ என்னவெனில்‌ இதற்குச்‌ சம்மதிக்கா 
விடில்‌ இந்தத்‌ திருமணத்தை விரும்பிய அந்தப்‌ பெண்ணை 
யும்‌, மற்றும்‌ இதற்கு ஏற்பாடு செய்தவர்களையும்‌ மனக்‌ 
சு௪சப்பு கொள்ள வைக்க நேருமே என்று நினைத்தார்‌; அதோடு 
இளைமையும்‌ செளந்தரியமும்‌ வாய்ந்த பெரிய இடத்துப்‌ 
பெண்ணை மணந்து கொள்வது அவருக்குப்‌ பெருமையாக 
வும்‌ பூரிப்பாகவும்‌ இருந்தது. ஆனால்‌ அரசு ஊழியத்தையும்‌ 
அரண்மனைப்‌ பதவியையும்‌ விடக்கூட அதிகமாய்‌ இந்தத்‌ 
திருமணம்‌, “சரியல்ல”? என்பதான அந்த உணர்வை அவருள்‌ 
உண்டாக்கி வந்ததென்பது மிகவும்‌ சீக்கிரமாகவே தெரியலா 
யிற்று. 

முதற்‌ குழந்தை பிறந்ததும்‌ அவர்‌ மனைவி மேற்கொண்டு 
பிள்ளை வேண்டாமென முடிவு செய்து கொண்டு, ஆடம்பர 
மான லெளகுக வாழ்க்கை நடத்த ஆரம்பித்தாள்‌. விரும்பி 
னாலும்‌ விரும்பாவிட்டாலும்‌ அவரும்‌ இந்த வாழ்க்கையில்‌ 
ஈடுபட வேண்டியதாயிற்று. 

அப்படி ஓன்றும்‌ அவள்‌ அழகியல்ல, பதிவிரதையாகவே 
இருந்தாள்‌, கணவரது வாழ்க்கையை நச்சுப்படுத்தி வந்தாள்‌ 
என்பதோடன்றி, அரும்‌ பாடுபட்டு அவள்‌ நடத்தி வந்த 
இந்த வாழ்க்கையிலிருந்து அவளுக்குங்கூட வேதனைக்குரிய 
சலிப்பைத்‌ தவிர எந்தச்‌ சுகமும்‌ கஇடைத்ததாகத்‌ தெரிய 
வில்லை--அப்படியும்‌ அவள்‌ விடாப்‌ பிடியாக முயற்சி 
செய்து தொடர்ந்து இவ்வாறே வாழ்ந்து வந்தாள்‌. இந்த 
வாழ்க்கையை மாற்றுவதற்காக அவர்‌ செய்த முயற்சிகள்‌ 
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யாவும்‌ கற்‌ சுவரில்‌ மோதினாற்‌ போல அவளது அசைக்க 
முடியாத நம்பிக்கைகளின்‌ மீது மோதித்‌ தகர்ந்து போயின. 
எல்லாம்‌ எப்படி இருக்க வேண்டுமோ அப்படியே இருப்பதாக 
அவளது சுற்றமும்‌ நட்புமாகிய எல்லோரும்‌ அவளது அத்த 
நம்பிக்கைகளை ஆதரித்து நின்றார்கள்‌. 

நீளமான பொன்னிறச்‌ சுருள்‌ முருகளும்‌ சட்டையில்‌ 
லாத கால்களும்‌ கொண்ட சிறுமியான அவர்களது குழந்தை 
குத்தகைக்கு முற்றும்‌ அந்நியமான பிறவியரய்‌ இருந்தாள்‌. 
குந்தை விரும்பியதற்கு முற்றிலும்‌ மாறான விதத்தில்‌ அவள்‌ 
வளர்க்கப்பட்டு வந்ததுதான்‌ இதற்குரிய பிரதான காரணம்‌. 
கதும்பதிகளுக்கிடையே வழக்கமான பிணக்குகள்‌ எழுந்தன? 
ஒருவரையொருவர்‌ புரிந்து கொள்ள விருப்பம்‌ இல்லாத 
மனப்பாங்கும்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்ந்தது: வெளியார்‌ கண்‌ 
ணுக்குத்‌ தெரியாதபடி மறைக்கப்பட்டு, நாகரிக தயத்தால்‌ 
மிதப்படுத்தப்பட்டு, ஓசையின்றி மெளனமாய்‌ தடைபெறும்‌ 
போராட்டம்‌ நடந்தேறி வந்தது. அவரது இல்லற வாழ்க்கை 
இவ்விதம்‌ அவருக்குப்‌ பெரும்‌ துன்பமாய்‌ இருந்தது. “*சரி 
யல்ல்‌* என்பதான அத்த உணர்வை ஆரசு கஊழியத்தையும்‌ 
அரண்மனைப்‌ பதவியையும்விட அதிகமாய்‌ இந்த இல்லற 
வாழ்க்கை அவருக்கு உண்டாக்கியது. 

ஆனால்‌ சமயத்தின்‌ பால்‌ அவருக்கிருந்த போக்குதான்‌ 
ஏனைய யாவற்றையும்விட அதிகமாய்‌ அவருள்‌ *“சரியல்ல”்‌ 
என்பதான உணர்வை உண்டாக்கி வந்தது. அவரது வட்‌ 
டாரத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ சேர்ந்த எல்லாரையும்‌ போலவே 
அவரும்‌ எவற்றுக்கு மத்தியில்‌ வளர்ந்து ஆளானாரோ அந்தச்‌ 
சமய மூட நம்பிக்கைகளின்‌ கட்டுக்‌ தகறிகளிலிருந்து, அவரது 
ஆய்வறிவின்‌ வளர்ச்சியைத்‌ தொடர்ந்து, சிறிதும்‌ சரமம்‌ இல்‌ 
லாமலே தம்மை விடுவித்துக்‌ கொண்டு விட்டார்‌, இப்படித்‌ 
தாம்‌ விடுதலையடைந்தது எப்போது நடைபெற்றது என்பது 
கூட அவருக்குக்‌ தெரியாது. செயல்‌ முனைப்பும்‌ நேர்மையும்‌ 
மிகுந்தவரான அவர்‌ இளமைப்‌ பருவத்தில்‌, மாணவராய்‌ 
இருந்த போது நெஹ்லூதவின்‌ நெருங்கிய நண்பராய்‌ இருத்த 
காலத்தில்‌, அரசு அங்கீகாரம்‌ பெற்ற அதிகார பூர்வமான 
சமய மூட. தம்பிக்கைகளிலிருந்து தாம்‌ விடுதலையடைந்தவர்‌ 
என்பதை மூரி மறைக்கவில்லை. ஆனால்‌ காலப்‌ போக்கில்‌ அரசு 
ஊழியத்தில்‌ அவரது பதவி உயர்ந்த போது, இன்னும்‌ முக்‌ 
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கியமாய்‌ அந்தக்‌ காலத்தில்‌ சமுதாயத்தில்‌ தலை தூக்கிய 
பமைமைவாதப்‌ பிற்போக்கைத்‌ தொடர்ந்து, இந்த அன்‌ 
மிகச்‌ சுதந்திரம்‌ அவருக்குக்‌ தடையாய்‌ அமைந்தது. வீட்டில்‌ 
குடும்ப வைபவங்களில்‌, குறிப்பாய்த்‌ தந்‌ைத இறந்த போது 
நடைபெற்ற இறுதிச்‌ சடங்குகளில்‌, அவர்‌ பங்கு கொள்ள 
வேண்டியிருந்ததையும்‌, அவர்‌ விருதம்‌ இருக்க வேண்டு 
மென்று அவர்‌ தாய்‌ விரும்பிய விருப்பத்துக்கு- பொது மக்‌ 
கள்‌ அபிப்பிராயம்‌ தாயின்‌ விருப்பத்துக்கு முழு ஆதரவளித்‌ 
குது--அவர்‌ பணிய வேண்டியிருந்ததகையும்‌ அன்னியில்‌, அரசு 
ஊழியமும்‌ பல வகையான பிரார்த்தனைகளிலும்‌ நோன்பு 
களிலும்‌ நன்றி இறைவணக்கங்களிலும்‌ அவா்‌ கலந்து கொள்ள 
வேண்டுமென்று கோரியது. அனேகமாய்‌ அனுதினமும்‌ ௪ம 
யத்தின்‌ புறச்‌ சடங்குகளில்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்று அனுசரிக்கப்‌ 
பட்டு வந்தது, தவிர்க்க முடியாதபடி இதில்‌ அவர்‌ பங்கு 
கொள்ள வேண்டியிருந்தது. இந்தச்‌ சடங்குகள்‌ சம்பந்தமாய்‌ 
அவா்‌ இரண்டில்‌ ஒரு வழியை அனுசரிக்க வேண்டியிருந் 
தது: அவருக்கு நம்பிக்கை இல்லாத ஒன்றில்‌ நம்பிக்கை இருப்‌ 
பது போல்‌ பாசாங்கு செய்வது ஓரு வழி (சத்தியச்‌ சீலம்‌ 
வாய்ந்தவராய்‌ இருந்ததால்‌ அவர்‌ இவ்வழியில்‌ செல்வகுற்‌ 
இல்லை); இந்தப்‌ புறச்‌- சடங்குகள்‌ எல்லாம்‌ பொய்யானவை 
என்பதை அங்கேேரித்து, பொய்யான இவற்றில்‌ பங்கு 
கொள்ள வேண்டிய அவசியம்‌ ஏற்படாதபடித்‌ தமது வாழ்க்‌ 
கையைக்‌ திருத்தியமைத்துக்‌ கொள்வது மற்றொரு வழி. 
எளிய வழியாகவே தோன்றினாலும்‌ இவ்வழியை மேற்கொள்‌ 
வகுற்கு அவர்‌ மிகப்‌ பல காரியங்களைச்‌ செய்ய வேண்டி 
யிருந்தது: அவருக்கு நெருங்கியவர்களாய்‌ இருந்தவர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ எதிர்த்து நின்று ஓயாது போராட்டம்‌ 
நடத்தத்‌ தயாராய்‌ இருக்க வேண்டியிருந்தது என்பது 
மட்டுமல்லாமல்‌, அவர்‌ தமது நிலை அனைத்தையுமே மாற்றிக்‌ 
கொள்ள வேண்டியிருந்தது, அரசு ஊழியத்தையும்‌ இந்த 
ஊழியத்தின்‌ மூலம்‌ மக்களுக்குத்‌ தற்போது அவர்‌ ஆற்றி 
வருவதாய்‌ நினைத்தவையும்‌ இனி வருங்காலத்தில்‌ மேலும்‌ 
அதிகமாய்‌ ஆற்ற முடியுமென எதிர்பார்த்தவையுமான எல்‌ 
லாப்‌ பணிகளையும்‌ கைவிட வேண்டியிருந்தது. இவற்றை 
எல்லாம்‌ செய்தாக வேண்டுமானால்‌, தமது நிலை நியாயமான 
தே என்பதில்‌ உறுதியான நம்பிக்கை கொண்டிருக்க வேண்டி 


$4* 531 


ருந்தது. தமது திலை தியாயமான3த என்பதில்‌ உறுதியான 
தம்பக்கை கொண்டவர்தான்‌. கல்வீயகீவு பெற்ற தற்கால 
மதர்‌ எவரும்‌, ஓரளவு வரலாநு அறிந்தவரம்‌ பொது 
வாசச்‌ சமயங்களது பிறப்பையும்‌ குறிப்பாகச்‌ சமயச்‌ சபை 
யனது கிறிஸ்தவச்‌ சமயத்தின்‌ பிறப்பையும்‌ அதையவையும்‌ 
பற்றித்‌ தெரிந்தவருமாகிய எவரும்‌, நல்லரிவின்‌ நிலை நியாய 
மானதே என்பதில்‌ உறுதியான நம்பிக்கை கொள்ளாமல்‌ 
இருப்பது சாத்தியமன்று. சமயச்‌ சபையினது பே௱தனையை 
மெய்யேனத்‌ தாம்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளாதது முற்றிலும்‌ நியா 
யமே என்பது அவருக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌. 

ஆயினும்‌, சத்திய சீலம்‌ வாய்த்தவரான அவர்‌, தமது 
வாழ்க்கை நீலைமைகளின்‌ நிர்ப்பத்தம்‌ காரணமாய்‌ ஒரு அறு 
பொய்க்கு இடமஸீத்தார்‌. அதாவது, அறிவக்கு மூதணான 
மானால்‌, அறிவுக்கு முரணான அதனை முதலில்‌ கற்றறி 
வது அவசியமாகும்‌ என்று அவர்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. று 
பொய்‌ தான்‌ என்றாலும்‌, இது அவரைக்‌ தற்போது அவர்‌ 
சிக்கிக்‌ கொண்டு தவிக்கும்‌ பெரிய பொய்யினுள்‌ வீழ்த்தி 
விட்டது. 

எதனிடையே அவர்‌ பிறந்து வளர்ந்து அளாயினாரோ 
அந்தச்‌ சத்திய சமயம்‌ - அவரது வட்டாரத்தினரான எல்‌ 
லாரும்‌ எதை அவர்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டு விட வேண்டுமெனக்‌ 
கோரினார்களோ, எதை ஏற்றுக்‌ கொள்ளாமல்‌ மக்களுக்குப்‌ 
பயனுள்ள பணிகளைத்‌ தொடர்ந்து அவரால்‌ செய்ய முடி 
யரதோ அத்தச்‌ சத்திய சமயம்‌--மெய்தானா என்கிற கேள்‌ 
வீயைத்‌ தமக்குத்‌ தாமே கேட்டுக்‌ கொள்வதற்கு முன்பே, 
அவர்‌ இதற்கு விடையைத்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்டு விட்டார்‌. 
ஆகவே இந்தக்‌ கேள்விக்கு விளக்கம்‌ காண்பதற்காக வால்ட்‌ 
டேர்‌, ஷோப்பென்ஹாவுர்‌, ஸ்பென்சர்‌, கோம்த்தே* ஆகி 


* வால்ட்டேர்‌ (011179), பிரான்சுவா மரீ அரூ (1694- 
1778)--புகழம்‌ பெற்ற பிரெஞ்சு நாட்டுப்‌ போதனையாளர்‌, 
தத்துவஞானி. 

ஷோப்பென்ஹாவுர்‌ (500ரள/1மப0), ஆர்த்துரர்‌ (1788- 
7860)-- ஜெர்மன்‌ தத்துவஞானி. 

ஸ்பென்சர்‌ (ரன), ஹெர்பர்ட்‌ பார்க்கவும்‌ பக்கம்‌ 
ப. 
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யோரிடம்‌ அவர்‌ செல்லவில்லை, அதற்குப்‌ பதில்‌ ஹேகலின்‌*தத்‌ 
துவவியல்‌ நூல்களையும்‌, மற்றும்‌ வினே**, ஹம்யக்கொவ்‌*** 
ஆகியோரது சமயச்‌ சித்தாந்த நூல்களையும்‌ படித்தார்‌. 
அவருக்குத்‌ தேவைப்பட்டவை அப்படியே இந்நூல்களில்‌ 
அவருக்குக்‌ கிடைத்ததில்‌ வியப்பு ஏதும்‌ இல்லை: மனத்துக்கு 
ஒரு வகை அமைதியும்‌, சமயத்தின்‌ போதனை மெய்தான்‌ 
என்பதற்கான ஒரு வகை நியாய விளக்கமும்‌ இடைத்தன. 
சமயத்தின்‌ போதனையைப்‌ பயின்று வளர்ந்து அளான அவர்‌, 
இப்போதனையை அறிவுக்கு மூரணானதென்று நெடுங்‌ காலத்‌ 
துக்கு முன்பே நிராகரித்திருந்தார்‌; அனால்‌ இந்தப்‌ போதனை 
இல்லையேல்‌ அவரது வாழ்க்கை முழுதுமே துன்பம்‌ நிறைந்‌ 
குதாகி விடும்‌, இந்தப்‌ போதனையை ஏற்றுக்‌ கொண்டால்‌ 
இந்தத்‌ துன்பத்தைத்‌ தவிர்த்து விடலாம்‌ என்றதும்‌ இந்தப்‌ 
போதனை ஏற்றுக்‌ கொள்வதற்கு அவருக்கு நியாய விளக்கம்‌ 
இடைத்தது. ப 

வழக்கமாகத்‌ தரப்படும்‌ குயுக்தியான குதர்க்கவாதங் 
களை எல்லாம்‌ இவ்விதம்‌ அவர்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. அதா 
வது கதுனியொரு ஆள்‌ தமது அறிவாற்றலால்‌ எது மெய்‌ 
யெனக்‌ கண்டு கொள்ள இயலாது என்றும்‌, மெய்யானது 
பலராய்ச்‌ சேர்ந்தமைந்த தொகுதிக்கு மட்டுமே வெளிப்‌ 
படுத்தப்படும்‌ என்றும்‌, மெய்யை அறிவதற்கு வெளிப்பாடு 
ஒன்று மட்டுமே வழி என்றும்‌, இந்த வெளிப்பாட்டைச்‌ 
சமயச்‌ சபை பாதுகாத்து வருகிறது என்றும்‌, இன்ன பலவாரு 
கவும்‌ கூறப்படும்‌ வாதங்களை ஓத்துக்‌ கொண்டார்‌. அது முத 


கோம்த்தே (ளோம்‌9), ஒகுஸ்ட்‌ (1798-1857) பிரெஞ்சு 
முதலாளித்துவ சமூகவியலாளர்‌; பிற்போக்குவாத, கருத்து 
முதல்வாத போதனையாகிய நேர்காட்சிவாதத்தின்‌ (0081114150) 
மூலவர்‌.-- (பதிப்பாசிரியர்‌). 

* ஹேகல்‌ (116261) ஜியார்ஜ்‌ வில்ஹெல்ம்‌ பிரிடிரிக்‌ 
(1770-1881) தனிப்பெரும்‌ ஜெர்மன்‌ தத்துவஞானத்தின்‌ 
மாபெரும்‌ பிரதிநிதி. -(படுப்பாகிரியா்‌). 

** வினே (7106), அலெக்சாண்டர்‌- சுவிட்ஸர்லாந்து 
இறையியல்வா தி.---(பதிப்பாசிரியர்‌.) 

*₹* ஹம்யக்கொவ்‌ (001001), அலிக்சேய்‌ ஸ்தெபானவிச்‌ 
(1804-18060)--பிற்போக்குவாத எழுத்தாளர்‌, குத்துவ 
ஞானி, ஸ்லாவியவாகம்‌ எனப்படுவகன்‌ மூலவர்களில்‌ ஒரு 
வார்‌. (பதிப்பாசிரியர்‌). 
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லாய்‌, முழுக்க முழுக்க பொய்‌ என்கிற உணர்வு இல்லாமலே, 
மன அமைதியுடன்‌ அவர்‌, நீத்தோருக்கான பிரார்த்தனைச்‌ 
சடங்குகளிலும்‌ கல்லறைக்‌ கிரியைகளிலும்‌ சமயச்‌ சபைத்‌ 
தொழுகைகளிலும்‌ இறுதி உணவு வழிபாடுகளிலும்‌ பங்கு 
கொள்ளவும்‌, தேவ உருவங்கள்‌ முன்னால்‌ நின்று சிலுவைக்‌ 
குறியிட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌,பாதிரிமார்களிடம்‌ பாவமன்னிப்புக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொள்ளவும்‌ முடிந்தது; பயனுள்ள பணி ஆற்று 
கோம்‌ என்ற உணர்வை அளித்த அரக ஊழியத்தில்‌ தொடர்ந்து 
ஈடுபடவும்‌ மகிழ்ச்சிக்கு இடமில்லாகு தமது இல்லற வாழ்க்‌ 
கையின்‌ சள்களையிலிருந்து சற்று விலகி ஆறுதலடையவும்‌ 
முடிந்தது. இப்படி அவர்‌ சமய நம்பிக்கை கொண்டிருந்த 
போதிலும்‌, ஏனைய யாவற்றையும்‌ விட மிகக்‌ கடுமையாய்‌ 
அவரது இந்தச்‌ சமய நம்பிக்கை அவருள்‌ **சறரியல்ல்‌?? என்‌ 
பதாரன அந்த உணர்வை உண்டாக்கி வந்தது. 

அதனால்தான்‌ அவர்‌ கண்கள்‌ எந்நேரமும்‌ துயரம்‌ 
தோய்ந்தனவாய்‌ இருந்தன. இந்தப்‌ பொய்கள்‌ எல்லாம்‌ 
அவருள்‌ வேரூன்றுவதற்கு முந்திய ஒரு காலத்தில்‌ அவர்‌ 
அறித்திருத்த தெஹ்லுூதவை இப்போது பார்க்க நேர்ந்ததும்‌, 
அந்தக்‌ காலத்தில்‌ தாம்‌ எப்படிப்பட்டவராய்‌ இருந்தோம்‌ 
என்பது அவருக்கு நினைவு வந்தது. இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ 
அவர்‌ தமது பழைய நண்பரிடம்‌ சமயத்தைப்‌ பற்றிய தமது 
குற்போதைய கருத்தோட்டகத்தை அவசரமாய்க்‌ குறிப்பிட்ட 
பிறகு, “சரியல்ல என்பதான அந்து உணர்வை இது முன்‌ 
னெப்போதையும்‌ விட மிகக்‌ கடுமையாய்‌ அவருள்‌ உண்டாக்‌ 
கியது. தெஞ்சு பொறுக்காக துயரம்‌ அவரை வருத்தியது. 
குமது பழைய நண்பரைச்‌ சந்தித்ததும்‌ ஆரம்பத்தில்‌ ஏற்‌ 
பட்ட அனந்தம்‌ அடங்கியபின்‌ நெஹ்லாதவும்‌ இதை 
உணர்ந்து கொண்டார்‌. 

ஆக, இருவரும்‌ திரும்பவும்‌ சந்திக்க வேண்டுமென ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்கள்‌ என்றாலும்‌, திரும்ப 
வும்‌ சந்திப்பதற்காக அவர்கள்‌ எத்த முயற்சியும்‌ எடுக்க 
வில்லை. பீட்டர்ஸ்பார்கில்‌ தநெஹ்லூதவ்‌ தங்கியிருந்த அத்‌ 
. நாட்களின்‌ போது இருவரும்‌ ஒருவரையொருவார்‌ மறுபடி 
யும்‌ பார்க்கவே இல்லை. 
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மேலவையிலிருந்து வெளியே வந்து நெஹ்லூதவும்‌ 
வழக்கறிஞருமாகச்‌ சேர்ந்து நடைபாதையிலே நடந்தார்கள்‌. 
வழக்கறிஞர்‌ தமது வண்டியைத்‌ தம்‌ பின்னால்‌ ஓட்டி வரு 
மாறு வண்டிக்காரனிடம்‌ சொல்லி விட்டு, நெஹ்லூதவிடம்‌ 
பேசியவாறு நடந்தார்‌. முன்பு மேலவையினர்‌ தம்மிடையே 
பேசிக்‌ கொண்டிருந்த அந்த அரசாங்க இலாகாத்‌ தலைவர்‌ 
பற்றிய கதையை அவர்‌ நெஹ்லூாதவிடம்‌ சொல்ல ஆரம்பித்‌ 
தார்‌. எப்படி அந்த அளின்‌ செயல்‌ வெளியாயிற்று, சட்டப்‌ 
படி. சைபீரியக்‌ கடுங்‌ காவல்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட வேண்‌ 
டிய அவர்‌ எப்படி சைபீரியாவில்‌ ஒர்‌ அளுநராய்‌ நியமிக்கப்‌ 
பட்டார்‌. என்று வழக்கறிஞர்‌ விளக்கமாய்‌ எடுத்துரைக்‌ 
கார்‌. அந்து அளின்‌ முழுக்‌ கதையையும்‌ அதன்‌ ஆபாச 
விவரங்கள்‌ யாவற்றையும்‌ சொல்லி முடித்ததும்‌, குறிப்பிடத்‌ 
குக்கச்‌ சுவாரஸ்யத்துடன்‌ மேலும்‌ பல கதைகலைக்‌ கூறிச்‌ 
சென்றார்‌. அன்று காலை அவர்கள்‌ கடந்து சென்ற எத்நாளும்‌ 
பூர்த்தியாகாத ஒரு நினைவுச்‌ சின்னத்துக்காக வரூலிக்கப்பட்ட. 
பணத்தை உயர்‌ அந்தஸ்து படைத்த சிலர்‌ எப்படி ஏப்பம்‌ 
விட்டார்கள்‌ என்றும்‌, எப்படி இன்னாரது ஆசை நாயக பங்கு 
மாற்றுச்‌ சந்தையில்‌ பத்து லட்சக்‌ கணக்கில்‌ பணம்‌ பண்ணி 
னாள்‌ என்றும்‌, இன்னார்‌ ஒருவர்‌ தமது மனைவியைக்‌ காசுக்குக்‌ 
கொடுக்க எப்படி இப்பெயர்‌ கொண்ட இன்னொருவர்‌ காசுக்கு 
வாங்கினார்‌ என்றும்‌ விவரித்தார்‌. உயர்‌ அதிகாரிகள்‌ புரிந்த 
மோசடிகளையும்‌ எல்லா வகையான பகற்‌ கொள்ளைகளையும்‌ 
பற்றிய புதுப்‌ புதுக்‌ கதைகளாய்‌ வழக்கறிஞர்‌ கூறினார்‌. இந்த 
அதிகாரிகள்‌ சிறையில்‌ கம்பிகளை எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்க 
வில்லை, அதற்குப்‌ பதில்‌ பற்பல அரசாங்க நிறுவனங்களின்‌ 
தலைவர்களாய்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என்றார்‌. கணக்கின்றி அவர்‌ 
இம்மாதிரியான கதைகளைத்‌ தெரிந்து வைத்திருந்ததாய்‌ 
நினைக்க வேண்டியிருந்தது. இந்தக்‌ கதைகள்‌ அவருக்கு மட்‌ 
டிலா மகிழ்ச்சி அளித்தன, ஏனெனில்‌ பணம்‌ பண்ணுவதுற்கு 
வழக்கறிஞரான தாம்‌ கையாண்ட வழிமுறைகள்‌ பீட்டர்ஸ்‌ 
பார்கின்‌ மிகப்‌ பெரிய அதிகாரிகள்‌ கையாண்டவற்றுடன்‌ ஒப்‌ 
பிடுகையில்‌ முற்றும்‌ நேர்மையானவை, கொஞ்சமும்‌ குற்ற 
மற்றவை என்பதை இவை தெட்டத்‌ தெளிவாய்க்‌ தெரியப்‌ 
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திறந்து நன்றி தெரிவிக்க மாட்டார்கள்‌, அவரை நேரில்‌ 
கண்டு மகிழ்வகதையன்றி வேறு ஏதும்‌ விரும்பவில்லை. மறு 
நாள்‌ காலை வருகை தரச்‌ செளகரியப்படுமாயின்‌ நன்றாய்‌ 
இருக்கும்‌. 

தெஹ்லூதவின்‌ பழைய சகாவும்‌ தற்போது மாமன்‌ 
னரது மெய்க்காப்புப்‌ படையதிகாரியுமான பகத்திரியோவிட 
மிருந்தும்‌ ஒரு கடிதம்‌ வந்திருந்தது. சமய உட்குழு 
வோரின்‌ சார்பில்‌ வரையப்பட்ட மனுவை நேரில்‌ மாமன்ன 
ரிடம்‌ சேர்ப்பிக்கும்படி நெஹ்லூதவ்‌ அவரிடம்‌ கேட்டிருந் 
தார்‌. கொட்டை கொட்டையான தெளிவான எழுத்துக்‌ 
களில்‌ பகத்திரியோவ்‌ கைப்படப்‌ பதில்‌ எழுதியிருந்தார்‌? 
தாம்‌ வாக்களித்திருந்தது போல்‌ நேரே மாமன்னரது கையில்‌ 
மனுவைச்‌ சேர்ப்பித்து விடுவதாகவும்‌, இருந்த போதிலும்‌ 
இவ்விவகாரத்துக்குப்‌ பொறுப்பான அதிகாரியிடம்‌ முதலில்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ நேரில்‌ சென்று பேசுவது நல்லதல்லவா என்று 
தமக்கு ஓர்‌ எண்ணம்‌ தோன்றுவதாகவும்‌ எழுதியிருந்தார்‌. 

பீட்டர்ஸ்பர்கில்‌ கழித்த கடந்த சில நாட்களில்‌ நெஹ்‌ 
லூதவுக்கு ஏற்பட்ட அனுபவங்களுக்குப்‌ பிற்பாடு, 
எதையும்‌ இங்கு தம்மால்‌ செய்து முடிக்க இயலுமென்ற 
நம்பிக்கையை அவர்‌ அறவே இழந்திருந்தார்‌. மாஸ்கோவில்‌ 
இருக்கையில்‌ அவர்‌ வகுத்திருந்த திட்டங்கள்‌, இப்போது 
அவருக்கு இளைமைப்‌ பருவத்துக்‌ கனவுகளைப்‌ போல்‌, 
வாழ்க்கையை நேருக்கு தேர்‌ சந்திக்கையில்‌ தவிர்க்க முடி 
யாகுவாறு ஏமாற்றமளிக்கும்‌ இந்தக்‌ கனவுகளைப்‌ போல்‌ 
ஆகி விட்டதாய்த்‌ தோன்றியது. எனினும்‌ தாம்‌ பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ 
வந்திருப்பதால்‌ இங்கு செய்யத்‌ திட்டமிட்டிருந்த வேலைகள்‌ 
யாவற்றையும்‌ செய்திடுவது தமது கடமையாகுமென அவர்‌ 
கருதினார்‌. மறு நாளன்றே பகத்திரியோவைக்‌ கலந்து 
கொண்டு அவரது ஆலோசனைப்படி நடப்பதென்றும்‌, சமய 
உட்குழமுவோரின்‌ வழக்குக்குப்‌ பொறுப்பான அதிகாரியைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பேசுவதென்றும்‌ தீர்மானம்‌ செய்தார்‌. 

இப்போது அவர்‌ சமய உட்குழுவோரது மனுவைத்‌ 
தமது கைப்‌ பைக்குள்ளிருந்து எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டு 
மறுபடியும்‌ ஒரு கரம்‌ அதைப்‌ படிக்கப்‌ போனார்‌. அப்போது 
கோமகள்‌ கத்தரீனா இவானவ்னாவின்‌ பணியாள்‌ அவர்‌ அறைக்‌ 
கதவைத்‌ தட்டி விட்டு உள்ளே வந்து, தேநீர்‌ அருந்துவதற்‌ 
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கோமகளால்‌ தன்னைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்ள முடியவில்லை. 

“என்னைச்‌ சாகடித்து விடுவாய்‌ நீ” என்று இருமல்‌ 
களுக்கு இடை.யே கூறினார்‌ கோமகள்‌. 

வணக்கம்‌ தெரிவிதக்தவாறு நெஹ்லூதவ்‌ இவர்களிடம்‌ 
வந்து உட்கார்ந்தார்‌. மரீயட்டாவின்‌ துடுக்குதக்‌ தனத்தை 
நினைத்து மனத்துள்‌ நெஹ்லூதவ்‌ கண்டிக்கப்‌ போனார்‌; 
ஆனால்‌ அதற்குள்‌ அவள்‌ அவரது முகபாவத்தைக்‌ கவனித்து 
அதில்‌ தெரிந்த கடுமையையும்‌ இலேசான மனக்‌ சசப்பை 
யும்‌ கண்டு கொண்டு, தன்னை அவருக்குப்‌ பிடித்தமான 
வளாக்கிக்‌ கொள்ள வேண்டுமென்று (அவரை அவளுக்குத்‌ 
தெரிந்த காலம்‌ முதலாய்‌ இதை விரும்பி வந்தவள்‌ அவள்‌) 
குனது முகபாவத்தை மட்டுமின்றித்‌ தனது மன நிலையையுங்‌ 
கூடத்‌ திடுதிப்பென அடியோடு மாற்றிக்‌ கொண்டு விட்‌ 
டாள்‌. திடுமென அவள்‌ முகம்‌ கடுமையாகியது; தனது வாழ்க்‌ 
கையின்‌ மீது கசப்பு கொண்டவளாய்‌, எதையோ தேதி. 
அலைகிறவளாய்‌, எதற்காகவோ முயற்சி செய்கிறவளாய்த்‌ 
தோன்றினாள்‌. ௮வள்‌ ஒன்றும்‌ பாசாங்கு செய்யவில்லை, மெய்‌ 
யாகவே அவள்‌ அக்கணத்தில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ கொண்டிருந்த 
அதே மன நிலை: சொற்களில்‌ அவளால்‌ அதைச்‌ சொல்ல 
முடிந்திருக்காது என்ற போகதிலும்‌--தனக்கும்‌ ஏற்படுமாறு 
செய்து கொண்டு விட்டாள்‌. 

அவரது வேலைகள்‌ எந்த திலை இருக்கின்றன என்று அவ 
ரிடம்‌ அவள்‌ விசாரித்தாள்‌. மேலவையில்‌ கதோல்வியடைந் 
குது குறித்தும்‌, செலேனினைச்‌ சந்தித்தது குறித்தும்‌ அவர்‌ 
சொன்னார்‌. 

“ஓ! எப்படிப்பட்ட தூய ஆத்மா! மெய்யாகவே அவர்‌ 
ர்க] காத றம 6ம்‌ 8கா5 ரறா௦ய6” ஆவார்‌. தூய ஆத்மா?” 
பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ சமூகத்தில்‌ செலேனின்‌ பெற்றிருந்த அந்தச்‌ 
சிறப்புப்‌ பெயரை இரு சமாட்டியரும்‌ குறிப்பிட்டனர்‌. 

“அவர்‌ மனைவி எப்படி?'* என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லூ 

வ்‌. 
்‌ “மனைவியா? நான்‌ ஒன்றும்‌ தீர்ப்பளிக்க விரும்பவில்லை, 
ஆனாலும்‌ அவரைப்‌ புரிந்து கொள்ளத்‌ தவறிய மனைவி. தம்ப 
முடியவில்லையே, அவருங்‌ கூடவா மனுவை திராகரறிக்க 


* அச்சம்‌ இல்லாத, குற்றம்‌ சொல்ல முடியாத வீர 
மறவர்‌.---(பிரெஞ்சு). 
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கத்துடன்‌ ட்டி ்‌ மரீயட்டா. ““அறியாயம்‌ இது! அவளை 
நினைக்கையில்‌ எனக்கு தெஞ்சு பொறுக்கவில்லை!” என்று 
சொல்லிப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. 


அவர்‌ பருவங்களை நெரித்துக்‌ கொண்டார்‌. பேச்சை 
மாற்ற விரும்பி, இதுகாறும்‌ கோட்டைச்‌ சிறையில்‌ அடை 
ப அபத. மாரியட்டா கேட்டுக்‌ கொண்டதால்‌ இப்போது 
நுதல்‌ செய்யப்பட்ட ஷமிஸ்தவாவைப்‌ பற்றிப்‌ பேச ஆரம்‌ 
பீத்தார்‌. கணவரிடம்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டதற்காக மரீயட்டா 
வுக்கு நன்றி தெரிவித்தார்‌, இந்தப்‌ பெண்ணும்‌ இவளது 
குடும்பத்தைச்‌ சேர்ந்த எல்லாரும்‌ எப்படிக்‌ துன்பப்பட்டார்‌ 
கள்‌, இவர்களைப்‌ பற்றி மேலிடத்தில்‌ யாருக்கும்‌ நினைவில்லை 
ள்‌ ஒரே காரணத்தால்‌ அன்னை இவார்கள்‌ இப்படித்‌ 
ன்புற நேர்ந்தது என்று சொல்லி, அடுக்குமா இந்தக்‌ 
ன மிமை என்று கூற வாயெடுத்தார்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ அதைக்‌ 
கூறும்‌ வரை மர்யட்டா காத்திருக்கவில்லை, முத்திக்‌ கொண்டு 
தனது ஆத்திரத்தை வெளியிட்டாள்‌. 
்‌ அதைப்‌ பற்றி எனக்கு நினைவுபடுத்தாதீர்கள்‌”” என்‌ 
ருள்‌ அவள்‌. **இந்தப்‌ பெண்ணை விடுதலை செய்து விடலா 
மென்று என்னிடம்‌ சொன்ன போது, இதே எண்ணம்தான்‌ 
என்னுள்‌ எழுத்தது. அவள்‌ குற்றமற்றவள்‌ எனில்‌ ஏன்‌ 
அவளைச்‌ சிறையில்‌ வைத்திருத்தார்களா£ம்‌?! * தெஹ்லரதவ்‌ 
என்ன சொல்ல நினைத்தாரோ அதையே அவளும்‌ கூறினாள்‌: 
“அநியாயம்‌! வெட்கக்கேடு, வெட்கக்கேடு!” 
கோமகள்‌ கத்தரீனுா இவானவ்னாவுக்கு என்ன நடை 
பெறுகிறதென்று தெரிந்தது, தமது மருமகனுடன்‌ மரீயட்டா 
சரசம்‌ புரிந்து குலாவுகிறாள்‌ என்பது புரிந்தது, அவருக்கு 
இது வேடிக்கையாய்‌ இருந்தது. 
“நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌” என்றார்‌ அவர்‌, இரு 
வரும்‌ பேச்சை நிறுத்தியதும்‌. “நாக்கு மாலை நீ அலைன்‌ 
வீட்டுக்கு வா, கிசெவெட்டர்‌ அங்கே இருப்பார்‌. தீயும்‌ வா 


அங்கே” என்று மரியட்டா பக்கம்‌ திரும்பியவாறு சொன்‌ 
னார்‌. 


3 


“11 00 ௨ ரஸாசாரப6'* என்று தமது மருமகனிடம்‌ 





* அவர்‌ உன்னைக்‌ கவனித்து வைத்திருக்கிறார்‌. 
(பிரெஞ்சு). 
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கூறினார்‌. ““நீ சொன்னது எல்லாம்‌ (அதை அப்படியே அவ 
ரிடம்‌ கூறினேன்‌) நல்ல அறிகுறி, நிச்சயம்‌ நீ இறிஸ்துவை 
வந்தடைவாய்‌ என்று அவர்‌ எனக்கு அறிவுறுத்தினார்‌. தவரு 
மல்‌ நீ வந்தாக வேண்டும்‌. மரீயட்டா, நீ வரச்‌ சொல்லு 
அவனை, அதோடு நீயும்‌ வந்து சேர்‌.” | 

்‌“கோமகளே, முதலாவதாக, எந்த விதமான ஆலோ 
சனையையும்‌ கோமகனுக்கு அளிக்க எனக்கு உரிமை இல்லை” ? 
என்று சொல்லி நெஹ்லூதவின்‌ மீது தனது பார்வையை 
வீசினாள்‌. கோமகள்‌ கூறியவை குறித்தும்‌, மொத்தத்தில்‌ 
விவிலியச்‌ சுவிசேஷ உபநியாசங்கள்‌ குறித்தும்‌ அவர்களி 
டையே எப்படியோ அந்தப்‌ பார்வை, முழு அளவில்‌ கருத்‌ 
கதொற்றுமையை நிலைதாட்டுவதாய்‌ இருந்தது. “இரண்டாவ 
தாக, இதில்‌ எல்லாம்‌ எனக்கு ௮தஇக நாட்டமில்லை, உங்‌ 
களுக்குக்‌ தெரியும்‌....?” 

“ஆமாம்‌, எப்போதும்‌ நீ ஏனையோரைப்‌ போல்‌ அல்லா 
மல்‌ எதிர்த்‌ திசையிலே யாவற்றையும்‌ அணுக முயலுகிற 
வள்‌, உன்‌ சொந்த வழியிலே செல்கிறவள்‌.” * 

“என்‌ சொந்த வழியிலா? இல்லை, எளிய குடியானவப்‌ 
பெண்ணுக்குரிய அதே நம்பிக்கைகளைக்‌ கொண்டவள்‌ நான்‌”? 
என்று சொல்லி மரீயட்டா புன்னகை புரிந்து கொண்டாள்‌. 
“மூன்றாவதாக, நாகா மாலை நான்‌ பிரெஞ்சு நாடகம்‌ 
பார்க்கப்‌ போகிறேன்‌...” * 

“ஐ! நீ பார்த்தாயா அவளை... அவள்‌ பெயர்‌ என்ன?'* 
என்று நெஹ்லூதவைக்‌ கேட்டார்‌ கோமகள்‌ கத்தரீனா 
இவானவனா. 

புகழ்‌ பெற்ற அந்தப்‌ பிரெஞ்சு நடிகையின்‌ பெயரை 
மரீயட்டா சொன்னாள்‌. 

“நிச்சயம்‌ நீ போய்ப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌---அற்புத 
மானவள்‌.?? ்‌ 

**நான்‌ முதலில்‌ பார்க்க வேண்டியது யார்‌, ஈம 180162 
நடிகையா, உபநியாசியா?”?” என்று புன்சிரிப்பு சிரித்தபடிக்‌ 
கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“இந்தச்‌ சொற்‌ புரட்டு எல்லாம்‌ வேண்டாம்‌.” * 

**மகுலில்‌ உபறியாசியிடம்‌ போய்‌ விட்டுப்‌ பிற்பாடுதான்‌ 
பிரெஞ்சு நடிகையிடம்‌ போக வேண்டுமென நினைக்கிறேன்‌. 
இல்லையேல்‌ உபநியாசம்‌ கேட்க வேண்டுமென்ற விருப்பமே 
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கும்‌ நிலைமை வேறு என்பதைக்‌ கவனியாது குழப்படிச்‌ செய்‌ 
வதை நினைக்கையில்‌, எப்போதுமே எனக்கு வேதனையாய்‌ 
இருக்கிறது, பொறுக்க முடியவில்லை.” 

இந்தச்‌ சொற்களைச்‌ சொன்ன போது அவள்‌ அழப்‌ 
போகிறாள்‌ என்றே நினைக்கத்‌ தோன்றியது, பகுத்தாராய்‌ 
வோ.மாயின்‌ இந்தச்‌ சொற்கள்‌ அர்த்தமற்றவையாக, எப்‌ 
படியும்‌ திட்டவட்டமான அர்த்தம்‌ ஏதும்‌ இல்லாதவையாக 
இருப்பினும்‌, நெஹ்லூதவுக்கு இவை விசேஷ ஆழமும்‌ 
அர்த்தமும்‌ நற்பண்பும்‌ கொண்டவையாகத்‌ தோன்றின: 
நன்கு உடுத்தியிருந்த இளைமையும்‌ எழிலுமுடைய இந்தப்‌ 
பெண்‌ இச்சொற்களைச்‌ சொன்ன போது, ஓளி படைத்த 
அவளது கண்களின்‌ பார்வையால்‌ அப்படி அவர்‌ கவரப்‌ 
பட்டு விட்டார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ வாய்‌ பேசாமல்‌ அவளைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்‌ 
டிருத்தார்‌, அவரால்‌ தமது கண்களை அவன்‌ முகத்திலிருந்து 
இருப்ப முடியவில்லை. 

“உங்களையும்‌ உங்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ நடைபெறுகிறவற்‌ 
றையும்‌ தான்‌ புரிந்து கொள்ளவில்லை என்பதாய்‌ நினைக்கிறீர்‌ 
கள்‌. ஆனால்‌ நீங்கள்‌ செய்கிறவை எல்லார்க்கும்‌ தெரியும்‌. 
0 ஞ்‌ 16 86ரல்‌ 02 ந௦1ர்மறவ!16.* நீங்கள்‌ செய்கிறவை என்னை 
வியப்புற்று மகிழச்‌ செய்கின்றன, உங்களை நான்‌ போற்றுகி 
ஜேன்‌.” 

“உண்மையில்‌ இதில்‌ வியப்புறுவதற்கும்‌ மகிழ்வதற்‌ 
கும்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை, இது வரை தான்‌ செய்துள்ளவை மிக 
மிகச்‌ சொஜற்பம்தான்‌.'' 

“ஏல்லாம்‌. ஒன்றுதான்‌. நான்‌ உங்களது உள்ளத்து 
உணர்ச்சிகளைப்‌ புரிந்து கொள்கிறேன்‌, அவளையும்‌ புரிந்து 
கொள்கிறேன்‌. சரி, சரி, அதெல்லாம்‌ குறித்து நான்‌ ஒன்றும்‌ 
பேசப்‌ போவதில்லை” ”--அவர்‌ முகத்தில்‌ தெரிந்த அதிருப்தி 
உணர்ச்சியைக்‌ கவனித்ததும்‌ தன்னைத்‌ தானே இப்படி அவள்‌ 
இடைமறித்துக்‌ கொண்டாள்‌. **ஆனால்‌ சிறைக்கூடங்களில்‌ 
இவர்களது துன்பதுயரங்களையும்‌, அங்கு நிகழ்ந்து வரும்‌ 
பயங்கரக்‌ கொடுமைகளையும்‌ பார்த்தபின்‌ பலவற்றையும்‌ 
நான்‌ புரித்து கொள்கிறேன்‌'' என்று மரீயட்டா தொடர்ந்து 


* அது உலகறிந்த இரகசியம்‌. (பிரெஞ்சு). 
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ளாத ஒரு கூட்டத்துக்கு மத்தியில்‌ தாம்‌ இருவரும்‌ மட்டும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ தனிப்பட்ட இரு 
நண்பர்களாகப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 

அதிகாரம்‌ செலுத்துவோர்‌ புரியும்‌ அதர்மம்‌ குறித்து, 
அதிர்ஷ்டமில்லாதவர்களது துன்பதுயரங்கள்‌ குறித்து, மக்‌ 
களது வறுமை நிலை குறித்து இருவரும்‌ பேசினார்கள்‌. ஆனால்‌ 
அவர்களது பேச்சின்‌ ஓலிக்கிடையே இருவரது கண்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ உற்று நோக்கி, “என்னைக்‌ காதலிப்பாயா 
நீ?*₹* என்று ஓயாமல்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டும்‌, **காதலிப்பேனே? ” 
என்று ஓயாமல்‌ பதிலளித்துக்‌ கொண்டும்‌ இருந்தன. பால்‌ 
உணர்ச்சியானது சிறிதும்‌ எதிர்பார்க்க முடியாத, இனிமை 
யிலும்‌ இனிமையான வடிவங்கள்‌ தரித்து, இருவரும்‌ ஒருவர்‌ 
பால்‌ ஒருவார்‌ கவரப்படும்படிச்‌ செய்குது. 

அங்கிருந்து அவள்‌ புறப்பட்ட போது, தன்னால்‌ முடிந்த 
எல்லா வழிகளிலும்‌ அவருக்குக்‌ கொண்டு புரிய எப்‌ 
போதுமே தான்‌ தயாராயிருப்பதாகச்‌ சொன்னாள்‌. மறு நாள்‌ 
மாலை நாடக மன்றத்தில்‌ அவர்‌ தன்னைச்‌ சந்திக்க வேண்டு 
மென்றும்‌, அவரிடம்‌ ஒரு முக்கிய விஷயம்‌ சொல்ல வேண்டி 
யிருப்பதால்‌ ஒரு நிமிட நேரத்துக்காவது தன்னிடம்‌ வந்து 
செல்ல வேண்டுமென்றும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. 

“ஆமாம்‌, மறுபடியும்‌ உங்களை தான்‌ எப்போது 
பார்க்கப்‌ போகிறனே, யாருக்குத்‌ தெரியும்‌?”” என்று 
பெருமூச்‌ செறிந்தபடி மேலும்‌ சொன்னாள்‌. “அகவே வந்து 
சந்திப்‌ பேனெனச்‌ சொல்லுங்கள்‌. * 

வந்து சந்திப்பதாய்‌ நெஹ்லுரதவ்‌ வாக்களித்தார்‌. 

அன்று இரவு தெஹ்லூதவ்‌ அவரது அறையில்‌ தனியே 
விடப்பட்டபின்‌ மெழுகு விளக்கை அணைத்து விட்டுப்‌ 
படுக்கையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்ட போது நெடுநேரம்‌ வரை 
அவரால்‌ தூங்க முடியவில்லை. மாஸ்லவாவையும்‌, மேலவை 
யின்‌ தீர்ப்பையும்‌, எது என்னவாயினும்‌ தாம்‌ அவளைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து செல்வதென்ற தமது கர்மானத்தையும்‌, மற்றும்‌ 
தமது நிலவுடைமைகளைக்‌ துறப்பதென்ற முடிவையும்‌ பற்றி 
நினைத்தபடிப்‌ படுத்திருந்தார்‌. திடுமென அப்போது இந்தக்‌ 
கேள்விகளுக்குப்‌ பதிலளிப்பது போல்‌ மரீயட்டாவின்‌ முகம்‌ 
அவா்‌ முன்னால்‌ தோன்றியது, ““மறுபடியும்‌ உங்களை நான்‌ 
எப்போது பார்க்கப்‌ போகிறேனோ?'்‌' என்று சொன்ன போது 
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வள்‌ பெருமூச்செறிந்து கொண்டு பார்த்த அந்தப்‌ 
ம்‌ ல 


பார்வையு அடங்கலாய்‌ அப்படியே அந்த முகம்‌ அவர்‌ 
கலகலக்க லள்‌ அட அத்‌ ப்‌ 12] ம ம்‌ ர்‌ ட்‌ க ன்‌ 
கண்ணெதி2ர எழுந்தது. அவளது புன்னகை அவ்வளவு 
தெளிவாகத்‌ அதுநித்ததால்‌, நேருக்கு தர்‌ அவளைக்‌ கரண்‌ பது 
ரு ட ச 


போல்‌ அவரும்‌ பதிலுக்குப்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌. 

சைபிரியாவுக்குப்‌ போவதாய்‌ இருக்கிறேனே, அது சரி 
தானா? என்‌ சொத்துக்கள்‌ எனக்கு வேண்டாமென உதற 
நினக்கிறேனே, அது சரிதானா???” என்று தம்மைத்‌ தாமே 
கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

வெளுப்பான பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ இரவு அது, ஓரங்களில்‌ 
கம்பளி தைக்கப்பட்டிருந்த சன்னல்‌ திரையின்‌ இடுக்கு 
வழியே வெளிச்சம்‌ அறைக்குள்‌ வந்தது. அத்தகு இரவில்‌ இக்‌ 
கேள்வீகருக்கு அவருக்குக்‌ கிடைத்த பதில்கள்‌ திட்டவட்ட 
மாய்‌ இருக்கவில்லை, எல்லாம்‌ குழப்படியாய்‌ இருந்தன. தமது 
பமைய மன நிலையைத்‌ திரும்பவும்‌ அடைய வேண்டுமென 
நினைத்தார்‌, தமது சிந்தனைகளின்‌ பழைய இழமையோட்டத்தை 
நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டார்‌. ஆனால்‌ முன்பு போல்‌ இத்தச்‌ 
சிந்தனைகள்‌ இப்பொழுது அவருக்குத்‌ திட நம்பிக்கை அளிக்க 
வல்லனவாய்‌ இருக்கவில்லை. 

“*ஏல்லாம்‌ எனது கற்பனையே என்றாகி, என்னால்‌ இவறி 
றுக்கு ஏற்ப வாம முடியாமற்‌ போய்‌ விடுமோ? நான்‌ செய்‌ 
குது சரிதானா என்று மனம்‌ நொந்து கொள்ள தேரர்ந்தால்‌ 
என்னாவது?” என்று தம்மைத்‌ தாமே கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 
இந்தக்‌ கேள்விகளுக்கு விடையளிக்க முடியாமற்‌ போகவே, 
நீண்டதொரு காலமாய்‌ அவர்‌ அனுபவித்திராத மனச்‌ சோர்‌ 
வாலும்‌ விரக்தியாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டார்‌. இந்தக்‌ கேள்வி 
களுக்கு விளக்கம்‌ காணும்‌ திறனின்றி ஆழ்ந்த உறக்கத்தில்‌ 
சீட்டாட்டத்தில்‌ பெரிய அளவில்‌ பணம்‌ இழந்தபின்‌ முன்‌ 
பெல்லாம்‌ தூரங்குவாரே, அந்த மாதிரியான உறக்கத்தில்‌-- 
மூழ்கினார்‌. 


2௦ 


முத்திய நாளன்று ஏதோ இழிவான செயல்‌ புரிந்தோம்‌ 
என்கிற தினைப்புடன்‌ நெஹ்லூதவ்‌ மறு நாள்‌ காலையில்‌ விழித்‌ 
தெழுந்தார்‌. 
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நடந்ததை எல்லாம்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. இழிவான்‌ 
செயல்‌ ஏதும்‌ புரிந்து விடவில்லை, எந்தத்‌ தீய காரியமும்‌ 
செய்து விடவில்லை, ஆனால்‌ கய எண்ணங்களை மனத்துள்‌ 
நினைத்திருந்தார்‌. கத்யூஷாவை மணந்து கொள்வதாகவும்‌, 
நிலங்களை விவசாயிகளுக்குத்‌ திருப்பித்‌ தருவதாகவும்‌ தற்‌ 
போது தாம்‌ செய்திருந்த தீர்மானங்கள்‌ யாவும்‌ நிறைவேற 
முடியாக வெறும்‌ கனவுகள்‌, இவற்றை நிறைவேற்றுவது 
குமது சக்திக்கு அப்பாற்பட்டது, இவையெல்லாம்‌ செயற்‌ 
கையானவை, இயற்கைக்கு ஓவ்வாதவை, இதுகாறும்‌ வாழ்ந்‌ 
தது போலவேதான்‌ இனியும்‌ வாழ வேண்டும்‌ என்கிற தீய 
எண்ணங்கள்‌ மனத்துள்‌ எம இடமளித்திருந்தார்‌. 

அவார்‌ தீய செயல்‌ புரிந்து விடவில்லை, ஆனால்‌ தீய செயல்‌ 
களுக்கு ஆதாரமாய்‌ அமைந்து தீய செயல்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
படுமோசமானவையான தீய எண்ணங்களை மனத்துள்‌ எழ 
விட்டிருந்தார்‌. இய செயலானது மறுபடியும்‌ செய்யப்படா 
குவாறு தவிர்க்கப்படக்‌ கூடியது, அதன்‌ தமையை உணர்த்து 
மனம்‌ வருந்தித்‌ திருத்தப்படக்‌ கூடியது. ஆனால்‌ தீய 
எண்ணங்களானவை எல்லாக்‌ கய செயல்களுக்கும்‌ மூலாதார 
மாய்‌ இருப்பவை. 

இய செயலானது ஏனைய தய செயல்களுக்குப்‌ பாதையை 
மட்டும்‌ செப்பனிடுகிறது, ஆனால்‌ இய எண்ணங்கள்‌ தவிர்க்க 
வொண்ணாதவாறு நம்மை இந்தப்‌ பாதையிலே இழுத்துச்‌ 
செல்கின்‌ றன. 

நெஹ்லூதவ்‌ தமது நேற்றைய எண்ணங்களை எல்லாம்‌ 
இரும்பவும்‌ இன்று காலை நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌, கணமும்‌ 
நம்ப முடியாத இவற்றை எப்படி நேற்று நம்பினோம்‌ 
என்று அவருக்கு ஆச்சரியமாய்‌ இருந்தது. தாம்‌ செய்யத்‌ 
இர்மானித்திருந்தது எவ்வளவுதான்‌ புதுமையாகவும்‌ கடின 
மாகவும்‌ இருப்பினும்‌, இது ஒன்றேதான்‌ தற்போது தமக்குச்‌ 
சாத்தியமான வாழ்க்கை வழியாகும்‌ என்பது அவருக்குத்‌ 
தெரிந்தது. தமது பழைய வாழ்க்கை வழிக்குத்‌ திரும்புவது 
எவ்வளவுதான்‌ பழக்கப்பட்ட எளிய காரியமாய்‌ இருப்பினும்‌ 
அது சாதலுக்கே ஒப்பானது என்பதும்‌ அவருக்குத்‌ தெரிந்‌ 
தது. ஆழ்ந்த உறக்கத்திலிருந்து விழித்துக்‌ கொள்ளும்‌ ஒரு 
வர்‌ தொடர்ந்து உறங்க விரும்பா விட்டாலும்‌, இனிப்‌ 
படுக்கையை விட்டெழுந்து தம்முன்‌ உள்ள மகிழ்ச்சிக்குரிய 
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வண்டு பன்பது அறித்திருத்தா 
ரர்‌ (க டட இட ட்‌ சி “௬.௮: அயர பில அட்ரா இ ப்‌ 
வும்‌, இன்னும்‌ அனத்த நரம்‌ படுக்கையில வசதியாகப்‌ 
நினைப்பதில்லையா? நேற்று தம்மை 
பயங்கள்‌ சசய்து அந்தச்‌ சபலமும்‌ இதைப்‌ போன்றதே ஆகு 


மன்று இப்போது அவருக்குப்‌ பட்டது. 
பீட்டர்ஸ்பர்கில்‌ அவர்‌ இருந்த கடை௪ இனமான அன்று 


ளி 


கரலையில்‌ ஷுிஸ்தவாவைப்‌ பார்ப்பதற்காக வ£லியெவ்ஸ்கி 


ன்‌ 


தவுக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ அசன்றார்‌. 


ரி 


அவாகள்‌ இட்டுக்‌ பகுதி முதல்‌ மாடியில்‌ இருந்‌ 
தது. தெருக்‌ கூட்டும்‌ தொழிலாளி காட்டிய கொல்லைப்புற 
வழியில்‌ தெஹ்லூதவ்‌ சென்ரூர்‌, சுழற்‌ படிக்கட்டில்‌ ஏறி 
தேரே சூடான சமையலறைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌, சமையலின்‌ 
வாசனை மூக்கில்‌ ஏறியது. சுருட்டி மடக்கி விடப்பட்ட 
சட்டைக்‌ கைகளுடன்‌, மாம்பங்கி அணிந்து மூக்‌ குக்‌ சுண்ணாடி 
போட்டிருந்த வயதான ஓர்‌ அன்னை அங்கே அடுப்படியில்‌ 
நின்று, ஆவி எழுந்த சட்டியினுள்‌ எதையோ கிண்டிக்‌ கொண் 
டிருந்தார்‌. 
யார்‌ வேண்டும்‌?!” என்று அவர்‌ உள்ளே வந்தவரை 
மூக்குக்‌ கண்ணாடிக்கு மேல்‌ உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கடுமையான 
ட்‌ கேட்டார்‌, 
அநஹ்ஓுரதவ்‌ தமது பெயரைச்‌ சொன்னதும்‌ உடனே 
ல்க. முகபாவம்‌ திலும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ கலந்ததாய்‌ 
ட 
்‌ 'ஓ, கோமகனா?!” ' என்று கைகளை மார்பங்கியில்‌ துடைத்‌ 
தனாது வியந்து கூவினார்‌ அவ்வன்னை. ₹*ஏன்‌ கொல்லைப்‌ 
பக்கத்துப்‌ படிக்கட்டு வழியே வத்திருக்கிறிர்கள்‌? எங்களுக்கு 
உதவிய கர்மவான்‌ அல்லவா நீங்கள்‌! தான்‌ அவளுடைய 
தாய்‌, என்‌ மகளை அங்கே எப்‌ தததுய்வரர்க்‌, நீங்கள்‌ 
தான்‌ எங்களைக்‌ காப்பாற்றினீர்கள்‌' * என்று சொல்லி அவர்‌ 
தெஹ்லூதவின்‌ கையைப்‌ பிடித்து அதில்‌ முத்தமிட முயன்‌ 
மூர்‌. “நேற்று உங்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக வத்‌ இருந்தேன்‌. 
கட்டாயம்‌ பார்க்க வேண்டுமென்று சொல்லி என்‌ சகோதரி 
என்னை அனுப்பியிருந்தாள்‌. அவள்‌ இங்கேதான்‌ இருக்கிறாள்‌. 
வாங்க, இப்படி வாங்க என்னுடன்‌” என்று சொல்லி 
ஷுூஸ்தவாவின்‌ தாய்‌, சுருட்டி மடக்கப்பட்ட சட்டைக்‌ 
கைகளைப்‌ பிரித்து விட்டுக்‌ கொண்டு கதுலைமுடிகளைச்‌ சரிசெய்த 
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படிக்‌ குறுகலான நிலைப்படியைக்‌ கடந்து நெஹ்லுூதுவை 
இருட்டாயிருந்த நடை வழியே அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. 
“*என்‌ சகோதரியின்‌ பெயர்‌ கரார்னீலவா, நீங்கள்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டிருப்பீர்கள்‌''--மூடியிருந்த ஒரு கதவுக்கு முன்னால்‌ 
தின்று இரகசயக்‌ குரலில்‌ கூறினார்‌ அவர்‌, “அரசியல்‌ விவ 
காரத்தில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டாள்‌. கூர்‌ அறிவு படைத்தவள்‌.” ” 

நடையிலிருந்த அந்தக்‌ கதவைத்‌ திறந்து ஷூஸ்தவா 
வின்‌ தாய்‌ ஒரு சிறு அறைக்குள்‌ நெஹ்லூதவை அழைத்துச்‌ 
சென்றார்‌. அங்கே ஒரு மேசைக்கு முன்னால்‌ சேரபாவில்‌ கோடு 
போட்ட சீட்டிக்‌ துணிச்‌ சட்டை அணிந்து, அதிக உயர 
மின்றிக்‌ குண்டாய்‌ ஓர்‌ இளம்‌ பெண்‌ அமர்ந்திருந்தாள்‌. அவ 
ஞூடைய தாயைப்‌ போன்றதான அவளது உருண்டை முகம்‌ 
வெள்ளையாய்‌ வெளிறிட்டுப்‌ போயிருந்தது, இம்முகத்துக்கு 
வரம்பு கட்டி ஒப்பனை செய்தாற்‌ போல்‌ அவளது சுருட்டை 
யான வெண்பட்டுக்‌ கூந்தல்‌ முகக்கைச்‌ சுற்றிலும்‌ சுருள்‌ 
சுருளாய்‌ அமைந்திருந்தது. இவளுக்கு எதிரே, கறிய மீசை 
யும்‌ தாடியுமுடைய இளைஞன்‌ ஒருவன்‌ பூப்பின்னிய ர௬ஷ்யச்‌ 
சொக்காய்‌ அணிந்து, உடல்‌ இரண்டாய்‌ மடியும்படிக்‌ 
கவிழ்ந்து கொண்டு சாய்வு நாற்காலியில்‌ உட்கார்ந்திருந்‌ 
கான்‌. இருவரும்‌ சுவாரசியமாய்‌ ஏதோ பேசிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தார்கள்‌ என்பது தெளிவாகவே தெரிந்தது, அறைக்குள்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ வந்து சேர்ந்த பிறகே இவர்கள்‌ கதவுப்‌ பக்கம்‌ 
இரும்பிப்‌ பார்த்தார்கள்‌. 

““லிதியா, கோமகன்‌ நெஹ்லூதவ்‌! அவரேதான்‌...” 

வெளிறிய மேனியளான அத்த இளம்‌ பெண்‌ அதற்குள்‌ 
வெடுக்கெனக்‌ துள்ளியெழுந்து, கூந்தல்‌ சுருள்‌ ஒன்றைக்‌ 
காதுக்குப்‌ பின்னால்‌ ஒதுக்கி விட்டுக்‌ கொண்டு, அறைக்குள்‌ 
வந்தவரை மிரண்டு போன பெரிய சாம்பல்‌ நிற விழிகளால்‌ 
இகைப்புடன்‌ பார்த்தாள்‌. 

“வேரா எப்ரேமவ்னா என்னைத்‌ தலையிட்டு ஆவன செய்‌ 
யும்படிக்‌ கேட்டாரே, அந்தப்‌ பயங்கரப்‌ பெண்‌ நீங்கள்‌ 
தானா?” என்று கேட்டுச்‌ சிரித்தபடிக்‌ கையை நீட்டினார்‌. 

“அம்‌, நான்தான்‌'” என்று லிதியா ஷூஸ்தவா அருமை 
யாய்க்‌ குழந்தை போல்‌ புன்சிரிப்பு சிரித்துக்‌ கொண்ட 
போது, அவள்‌ வாய்‌ நிறைய வரிசையாய்‌ அமைந்து அழ 
கான பற்கள்‌ வெளியே தெரிந்தன. ''சின்னம்மா உங்களைப்‌ 
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“ஓ, வேரா எப்போதுமே அப்படித்தான்‌, எனக்குக்‌ 
தெரியுமே” என்று புன்னகை புரிந்து தலையை ஆட்டிக்‌ 
கொண்டு கூறினார்‌ சின்னம்மா. “எல்லாரும்‌ தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டீயவள்‌ அவள்‌. ஒப்பு உயர்வற்ற உத்தமி. 
பிறார்க்கே எல்லாம்‌, தனக்கு ஏதும்‌ வேண்டாம்‌ என்பவள்‌,” * 

““அமாம்‌, தமக்கு ஏதும்‌ வேண்டுமெனக்‌ கேட்கவில்லை, 
அவர்‌ கவலையெல்லாம்‌ உங்களுடைய மருமகளைப்‌ பற்றிதான்‌. 
எக்காரணமும்‌ இல்லாமல்‌ உங்கள்‌ மருமகள்‌ கைது செய்யப்‌ 
பட்டதுதான்‌ மற்றெதையும்விட அதிகமாகத்‌ தம்மை 
வருத்துவதாகக்‌ கூறினார்‌.” 

“*மமய்தான்‌, கொடுமையிலும்‌ கொடுமையானது அது! * 
என்றார்‌. சின்னம்மா. ““உண்மையில்‌ தான்தான்‌ காரணம்‌, 
எனக்குப்‌ பதில்‌ இவள்‌ இப்படித்‌ துன்புற நேர்ந்து.விட்டது.”* 

“அதெல்லாம்‌ இல்லை, சின்னம்மா!” என்றாள்‌ லிதியா. 
“நீங்கள்‌ குந்திராவிட்டாலும்‌ நான்‌ அந்தக்‌ காகிதங்களை எப்‌ 
படியும்‌ கொண்டுவந்திருப்பேன்‌.”” 

“உன்னைவிட எனக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ அதிகம்‌ தெரியும்‌, 
நீ என்னைப்‌ பேச விட வேண்டும்‌'' என்று தொடர்ந்து 
கூறினார்‌ சின்னம்மா. “என்ன நடந்ததென்று சொல்கிறேன்‌, 
கேளுங்கள்‌”? என்றார்‌, நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்து. ““ஒருவர்‌ 
தமது காகிதங்களைச்‌ சிறிது காலத்துக்கு வைத்திருக்கும்படிச்‌ 
சொல்லி என்னிடம்‌ தந்தார்‌. அப்போது எனக்கு வீடு ஏதும்‌ 
இல்லாததால்‌, அவற்றை நான்‌ இவளிடம்‌ கொண்டுவந்து 
கொடுத்தேன்‌. அன்று இரவே போலீசார்‌ இவள்‌ அறையைச்‌ 
சோதனையிட்டனர்‌, காகிதங்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு இவளை 
யும்‌ பிடித்துச்‌ சென்றனர்‌. இவ்வளவு காலமாய்‌ இவளைச்‌ 
சறையிலே வைத்து, யார்‌ அந்தக்‌ காகிதங்களைக்‌ கொடுத்துச்‌ 
சென்றதெனச்‌ சொல்லும்படி அவளிடம்‌ கோரி வந்தனர்‌. ”” 

“நான்‌ அவர்களிடம்‌ சொல்லவே இல்லை'' என்று அவ 
சரமாய்‌ இடையில்‌ புகுந்து சொல்லியவாறு கிளர்ச்சியடைந்து, 
சரியாகவே இருந்த தனது கூந்தல்‌ சுருள்களில்‌ ஒன்றைப்‌ 
பிடித்து இழுத்து விட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. 

“நீ சொன்னதாகக்‌ கூறவில்லையே நான்‌: என்று 
சின்னம்மா அவளுக்குப்‌ பதிலளித்தாள்‌. 

“அவர்கள்‌ மீத்தினைப்‌ பிடித்துச்‌ சென்றகுற்கும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ எந்தச்‌ சம்பந்தமும்‌ இல்லை, என்‌ மூலம்‌ தகவல்‌ அறிந்து 
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அவர்கள்‌ இதைச்‌ செய்யவில்லை' என்று மூகம்‌ சிவந்து 
போய்‌ அமைதியிழந்தவளாகச்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ பார்த்தவாறு 
கூறினள்‌ லிதியா. 
த ௭ கண்ணே! வேண்டாம்‌ அம்ம: 
லீதியா, என்‌ கண்ணே! வேண்டாம்‌ அம்மா, அதைப்‌ 


ச ௩ 


பற்றி எல்லாம்‌ பேச வேண்டாம்‌'” என்றார்‌ எீதியாவின்‌ தாய்‌, 

“பேசில்‌ என்னவாம்‌? நடந்ததை நான்‌ சொல்ல 
விரும்புகிறேன்‌'” என்றாள்‌ லிதியா, புன்சிரிப்பு ஏற்கெனவே 
மறைந்து போய்‌ அவளது முகம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ சிவந்து 
சென்றது; கூந்தல்‌ சர இழுப்பதை நிறுத்து விட்டு அதை 
அவள்‌ தன்‌ விரலில்‌ சுற்றியவாறு சுற்றிலும்‌ எல்லாரையும்‌ 
பார்த்து விழித்தாள்‌. 

“நேற்று நீ இதைப்‌ பற்றிப்‌ பேச ஆரம்பித்ததும்‌ என்ன 
ஆயிற்று என்பதை நினைத்துப்‌ பார்‌.” 

2 


“அதெல்லாம்‌ ஓன்றும்‌ ஆகாது... நீ கம்மாயிரு 
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அம்மா... நான்‌ ஒன்றுமே சொல்லவில்லை, வாயை மூடிக்‌ 
கொண்டு மெளனமாய்‌ இருந்தேன்‌. மீத்தினைப்‌ பற்றியும்‌ 
சின்னம்மாவைப்‌ பற்றியும்‌ இரண்டு தரம்‌ அவர்‌ என்னிடம்‌ 
வீசாரித்த போது நான்‌ ஒன்றுமே சோல்லவில்லை, எந்தக்‌ 
கேள்விக்கும்‌ பதிலளிக்கப்‌ போவதில்லை என்று அவகீடம்‌ கூறி 
விட்டேன்‌. பிறகு டுந்த... பெத்ரோவ்‌...”” 

““பெத்ரோவ்‌ ஓர்‌ உளவாளி, போலீஸ்‌ படையாள்‌, 
பொல்லாதவன்‌”? என்று சின்னம்மா தனது மருமகள்‌ 
கூறியதை நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புரியும்படி விளக்கிச்‌. 

“பிறகு இந்தப்‌ பெத்ரோவ்‌ இதமாகப்‌ பே? என்னைச்‌ 
சரிக்கட்ட முயன்றான்‌'' என்று லிதியா பரபரப்படைந்து 
அவசரப்பட்டுக்‌ கொண்டு வேகமாகக்‌ தொடர்ந்து கூறினள்‌. 
“அவன்‌ சொன்னான்‌; “என்னிடம்‌ சொல்லுங்கள்‌, அதனால்‌ 
யாருக்கும்‌ எந்தத்‌ கீங்கும்‌ வராது, நன்மைதான்‌ உண்டா 
கும்‌... பழிபாவம்‌ அறியாதோரை இழுத்து வந்து வீணில்‌ 
நாங்கள்‌ துன்புறுத்துகிரோமோ என்னமோ, டுதரியவில்லை. 
நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ சொல்வீர்களானால்‌ இவர்களை தாங்கள்‌ 
விடுதலை செய்து விடலாம்‌.' அப்போதுங்கூட நான்‌ ஓன்றும்‌ 
சொல்ல மாட்டேன்‌ என்பதைக்‌ தவிர வேறு எதுவுமே கூற 
வீல்லை. “சமி, ஒன்றும்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌, ஆனால்‌ நான்‌ கூறு 
வகுற்கு மறுப்பு தெரிவிக்காமல்‌ இருங்கள்‌” என்றான்‌. பிறகு 
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அவன்‌ பெயர்களைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌, மீத்தினைக்‌ 
குறிப்பிட்டான்‌.” 

“அதைப்‌ பற்றிப்‌ பேச வேண்டாமே”* என்றார்‌ சின்னம்‌ 
மா. 

“அடாடா, நீ சும்மாயிரு சின்னம்மா...” என்று அவள்‌ 
தனது கூந்தல்‌ சுருளப்‌ பிடித்துத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப 
இழுத்துக்‌ கொண்டு சுற்று முற்றும்‌ பார்த்துப்‌ பேந்தப்‌ 
பேந்த விழித்தாள்‌. “பிறகு திடுமென, என்ன ஆயிற்று பாருங்‌ 
கள்‌, மறு நாளன்று எனக்குத்‌ தெரிவிக்கிருர்கள்‌---சுவரிலே 
தட்டிக்‌ தெரியப்படுத்துகிறார்கள்‌--மீத்தின்‌ கைது செய்யப்‌ 
பட்டு விட்ட செய்தியை. நான்கான்‌ மீத்தினைக்‌ காட்டிக்‌ 
கொடுக்கு விட்டேன்‌ என்று நினைத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. அவ்‌ 
வளவுகான்‌, இந்த எண்ணம்‌ என்னை வாட்டி வகைக்கத்‌ 
தொடங்குகிறது, மனவேதனை தாங்க மாட்டாமல்‌ தவியாய்த்‌ 
குவிக்கிறேன்‌. எனக்குப்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்து விடும்‌ போலாகி 
விட்டது. * 

“அனால்‌ மீத்தின்‌ கைதானதற்கும்‌ உனக்கும்‌ எந்தச்‌ 
சம்பந்தமும்‌ இல்லை என்பதுதான்‌ தெளிவாகி விட்டதே” 
என்றார்‌ சின்னம்மா. 

“அமாம்‌, ஆனால்‌ அப்போது எனக்குத்‌ தெரியாதே இது. 
“நான்தான்‌ காட்டிக்‌ கொடுத்து விட்டேன்‌” என்று என்னுள்‌ 
சொல்லிக்‌ கொள்கிறேன்‌. ஒரு சுவரிலிருந்து இன்னொரு 
சுவருக்குத்‌ திரும்பித்‌ திரும்பி ஒயாமல்‌ நடக்கிறேன்‌. இந்த 
எண்ணத்திலிருந்து என்னால்‌ விடுபட. முடியவில்லை. காட்‌ 
மீக்‌ கொடுத்து விட்டேன்‌ என்று எந்தநேரமும்‌ நினைக்கிறேன்‌. 
படுத்துக்‌ கொண்டு போர்வையை இழுத்து மூடிக்‌ கொள்கி 
றேன்‌, காது கொடுத்துக்‌ கேட்கிறேன்‌. இரகசியக்‌ குரல்‌ 
ஒன்று என்‌ காதுக்குள்‌ முணுமுணுப்பது கேட்கிறது: “காட்டிக்‌ 
கொடுத்து விட்டாய்‌! மீத்தினைக்‌ காட்டிக்‌ கொடுத்து விட்‌ 
டாய்‌!” எல்லாம்‌ எனது கற்பனை, மனமயக்கம்‌ என்பது நன்‌ 
ரூகவே தெரிகிறது. ஆனாலும்‌ அந்தக்‌ குரலைக்‌ கேட்காமல்‌ 
என்னால்‌ சும்மாயிருக்க முடியவில்லை. தூங்கி விட வேண்டு 
மென விரும்புகிறேன்‌--முடியவில்லை. எதைப்‌ பற்றியும்‌ 
நினைக்கக்‌ கூடாதென விரும்புகிறேன்‌- அதுவும்‌ முடியவில்லை. 
சகிக்கவே முடியாத பயங்கரம்‌!”” என்று கூறினாள்‌ லிதியா. 
அவளது கிளர்ச்சியும்‌ கலவரமும்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ கடுமை 
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துக்கு மத்தியில்‌ வாழ்ந்து வருகிறார்‌. இறுதியில்‌ அவர்‌ கைது 
செய்யப்பட்டதும்‌ யாவும்‌ முடிவடைந்து எல்லாப்‌ பொறுப்பு 
களிலிருந்தும்‌ விடுபடுகின்றார்‌: சிறையிலே அமர்த்து ஓய்வு 
பெற முடிகிறது.கைதானதும்‌ உண்மையில்‌ இவர்கள்‌ மகிழ்ச்சி 
யடைவகதாகச்‌ சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. ஆனால்‌ இளம்‌ 
வயதினராய்‌, குற்றமற்றோராய்‌ இருப்போருக்குக்கான்‌-- 
குற்றமற்றவர்களாய்‌, லிதியாவைப்‌ போன்றவர்களாய்‌ இருப்‌ 
போர்தான்‌ எப்போதும்‌ எல்லாருக்கும்‌ முதலில்‌ கைது 
செய்யப்படுகிறார்கள்‌--முதல்‌ தரம்‌ ஏற்படும்‌ அதிர்ச்சி பயங்‌ 
கர அனுபவமாய்‌ இருக்கிறது, சுதந்திரம்‌ பறிபோய்‌ உள்ளே 
அடைபட நேர்வதோ, முரட்டுத்‌ தனமாய்‌ நடத்தப்படு 
துலோ, மோசமான உணவோ,கெட்ட காற்றோ, பொதுவாகப்‌ 
பலவிதமான இன்னல்களுமோ அல்ல காரணம்‌. இவையெயெல்‌ 
லாம்‌ பெரிதல்ல. இவற்றைப்‌ போல்‌ இன்னும்‌ இரு மடங்‌ 
கான துன்பங்களையுங்கூடச்‌ சடத்துக்‌ கொண்டு விடலாம்‌, 
பெரிய காரியமல்ல. ஆனால்‌ முதல்‌ தரம்‌ பிடித்துச்‌ செல்லப்‌ 
படுகையில்‌ நேர்மையுணர்ச்சிக்கு ஏற்படும்‌ அதிர்ச்சி சகிக்க 
முடியாத ஒன்றாகும்‌.” 

“நீங்கள்‌ அதை அனுபவித்‌்இருக்கிறீர்களா?” * 

“நானா? நான்‌ இரண்டு தரம்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறேன்‌!” என்று சின்னம்மா துயரம்‌ தோய்ந்த இத 
மான முறையில்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டார்‌. ““முதல்‌ தரம்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட போது நான்‌ ஏதும்‌ செய்யா தவளாகவே இருந் 
தேன்‌. அப்போது எனக்கு இருபத்திரண்டு வயது, கையில்‌ 
ஒரு குழந்தை, வயிற்றில்‌ இன்னொன்று. சுதந்திரத்தை இழப்‌ 
பதும்‌, குழந்தையையும்‌ கணவரையும்‌ விட்டுப்‌ பிரிதலும்‌ 
மெத்தக்‌ கடினமாகவே இருந்ததென்றராலும்‌, மனிதப்‌ பிறவி 
என்கிற நிலையை இழந்து ஜடப்‌ பொருளாகி விட்டேன்‌ 
என்பதைக்‌ கண்ட போது. எனக்கு உண்டான கதி கலக்கத்‌ 
துடன்‌ ஒப்பிடுகையில்‌ அவை ஒன்றும்‌ அப்படிப்‌ பெரிதாய்‌ 
இல்லை. என்‌ பெண்‌ குழந்தையிடம்‌ சென்று விடை பெற்றுக்‌ 
கொள்ள விரும்பினேன்‌. - வெளியே சென்று வாடகை வண்டி 
யிலே ஏறும்படிச்‌ சொன்னார்கள்‌. என்னை எங்கே அழைத்துச்‌ 
தெரியும்‌ என்று பதிலளித்தார்கள்‌. என்‌ மீது சாற்றப்படும்‌ 
குற்றம்‌ என்னவென்று கேட்டேன்‌ பதில்‌ ஏதும்‌ இல்லை. 
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சாரணை மாழுந்தபின்‌ ஆடைகளைக்‌ களையச்‌ செய்து, எண்‌ 
குறிக்கப்பட்ட சனி கப்ட உடுப்புகளை உடுத்திக்‌ கொள்ள 
வைத்த, கொட்டடிக்குள்‌ அமைத்துச்‌ சென்று, ஒரு கதவைத்‌ 
இருந்த ட்ட அண்ணீ தள்ளிக்‌ கதவை இருத்தும்‌ பட்டி 
விட்டுப்‌ போம்ச்‌ சேர்த்தார்கள்‌. துப்பாக்கி ஏந்திய காவற்‌ 


படையான்‌ மெளனமாய்‌ வெளியே நடையபோட்டுக்‌ கொண்‌ 
டூருக்க உள்ளே நான்‌ தனீயே விடப்பட்டேன்‌, இடையில்‌ 
எப்போதாவது அந்தப்‌ படையான்‌ எனது சுதவின்‌ துளை 





வழியே உள்ளே பார்த்து விட்டுச்‌ சென்றான்‌. துயரம்‌ தாள 
முடியவில்லை, பயங்கரமாய்‌ வருந்தினேன்‌. யாவற்றிலும்‌ 
குறிப்பிடத்‌ தக்கதாய்‌ அப்போது என்னைக்‌ கலங்கச்‌ செய்த 


ஒரு விவறம்‌ தினைவில்‌ இருக்கிறது. என்னை விசாரணை செய்கு 


போலீஸ்‌ அதிகாரி புகைபிடிக்கிறுயா ல கேட்டு என்‌ 
ன்டம்‌ சிகரெட்டை நீட்டியதுதான்‌ அது. சிகரெட்டு பிடிக்க 


கும்புகிமமும்‌ என்பது அவருக்குத்‌ ப ண்கள்‌ இருத்‌ 
மனிதர்கள்‌ சுதந்திரத்தையும்‌ வெளிச்சத்தையும்‌ 
ரும்புகிறவர்கள்‌, தாய்மார்கள்‌ தம்‌ குழந்தைகளையும்‌ 
குழந்தைகள்‌ தம்‌ தாய்களையும்‌ நே௫ிக்கிறவர்கள்‌ என்பதும்‌ 
அதத போலத்‌ தெரித்துதானே இருக்கும்‌? அப்படியானால்‌ 
எப்படி இவர்களால்‌ கொஞ்சமும்‌ ஈவிரக்கம்‌ இல்லாமல்‌, 
எனக்கு உயிருக்கு உயிராய்‌ இருந்தவை ன்வன்ட கங்தும்‌ 
என்னை விலக்கி இழுத்துச்‌ சென்று, காட்டு விலங்கை 
அடைப்பது போல சிறையிலே அடைக்க முடித்தது? கேடழின்றி 
இதனச்‌ சகித்துக்‌ கொண்டு வீட முடியாது. தெய்வத்திடமும்‌ 
மனிதர்களிடமும்‌ தம்பிக்கை கொண்டவன்‌, மனிதர்கள்‌ 
ஒருவரை மீது ஒருவார்‌ ஆசையும்‌ நேசமும்‌ உடையவார்கள்‌ 
என்பதல்‌ தம்பிக்கை கொண்டவம்‌, இந்த அள 'பவத்துக்குப்‌ 
பிற்பாடு இந்த நம்பிக்கையை பிழக்கவே வேண்டியிருக்கிறது. 
மனிதார்களிடம்‌ எனக்கிருந்த நம்பிக்கையை இதன்‌ பின்‌ 
நான்‌ விட்பொழித்து விட்டேன்‌, கசப்பும்‌ காழ்ப்பூம்‌ 
கொண்டவளாகிவிட்டேன்‌”” என்று புன்சிரிப்பு சிரித்தவாறு 
சொல்லி முடித்தார்‌. 

லிதியா வெளியே சென்ற கதவைத்‌ திறந்து கொண்டு 
அவன்‌ அன்னை இப்பொழுது அறைக்குள்‌ வந்தார்‌; லிதியா 
நல்ல நிலயில்‌ இல்லை, அவள்‌ திரும்பி வருவகுற்கில்லை என்று 
அதிவீத்தார்‌. 
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“இந்த இளம்‌ பெண்ணின்‌ வாழ்க்கை பாழாக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறகே, எதற்காக இது? *”என்றார்‌ சின்னம்மா. **நான்‌ 
அறியாமலே இதற்குக்‌ காரணமாய்‌ இருந்தேனே என்பதை 
நினைக்கையில்‌ எனக்கு உள்ளம்‌ குமுறுகிறது.” 

“கடவுள்‌ அருள்‌ புரிவார்‌, கிராமத்துக்குப்‌ போய்‌ 
ஆரோக்கியமான காற்றிலே இருந்தால்‌ நலமடைந்து விடு 
வாள்‌”? என்றார்‌ விதியாவின்‌ அன்னை. “அவள்‌ அப்பாவிடம்‌ 
அவளை அனுப்பி வைப்போம்‌.” 

“நீங்கள்‌ உதவியிராவிடில்‌ அவள்‌ அடியோடு அழிந்து 
போயிருப்பாள்‌!” என்றார்‌ சின்னம்மா. “*நன்றி உங்களுக்கு! 
உங்களை நான்‌ பார்க்க விரும்பியது எதற்காக என்றால்‌, 
வேரா எப்ரேமவ்னாவுக்கு உங்கள்‌ மூலம்‌ கடிதம்‌ கொடுத்து 
அனுப்பலாமென நினைத்தேன்‌'' என்று சட்டைப்‌ பை 
யிலிருந்து அவர்‌ ஒரு சுடிதத்தை வெளியே எடுத்தார்‌. 
“உரையை நான்‌ ஒட்டவில்லை, படித்துப்‌ பார்த்து விட்டு 
நீங்கள்‌ கிழித்தெறியவும்‌ செய்யலாம்‌, அல்லது எடுத்தும்‌ 
- செல்லலாம்‌---உங்கள்‌ கருத்துக்களுக்கு ஒப்ப எப்படி வேண்டு 
மானாலும்‌ செய்யுங்கள்‌'* என்றார்‌. ““எவ்விதத்திலும்‌ மாசு 
உண்டாக்கக்‌ கூடியதாய்‌ இந்தக்‌ கடிதத்தில்‌ ஏதும்‌ இல்லை.” 

கடிதத்தை நெஹ்லூதவ்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டார்‌. அதைக்‌ 
கொண்டுபோய்க்‌ கொடுப்பதாக வாக்களித்து விட்டு, விடை 
பெற்றுக்‌ கொண்டு வெளியே தெருவுக்கு வந்தார்‌. 

கடிதத்தை அவர்‌ பிரித்துப்‌ படித்துப்‌ பார்க்கவில்லை, 
அதை எடுத்துச்‌ செல்வதென முடிவு செய்து கொண்டு 
உறையை ஓட்டினார்‌. 
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பீட்டர்ஸ்பார்கில்‌ நெஹ்லூதவுக்கு இருந்த கடைசி வேலை 
சமய உட்குழுவினரது விவகாரம்‌ பற்றியது. இவர்களுடைய 
மனுவை அவர்‌ முன்பு காவற்‌ படையில்‌ தமது சக படையதி 
காரியாய்‌ இருந்தவரான மாமன்னரது மெய்க்காப்பு அதி 
காரி பகத்திரியோவின்‌ மூலம்‌ மாமன்னரிடம்‌ சேர்ப்பிக்கச்‌ 
சொல்லியிருந்தார்‌. காலையில்‌ அவர்‌ பகத்திரியோவின்‌ வீட்‌ 
டுக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. பகத்திரியோவ்‌ வீட்டில்தான்‌ 
இருந்தார்‌. வெளியே கிளம்பத்‌ தயாராயிருந்த அவர்‌ காலை 
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படி இருக்கக்‌ காண்கிறாய்‌?'' என்று கத்தினார்‌ பகத்திரியோவ்‌. 
“அதைச்‌ சொல்லப்பா?!: * 

“மனோவசியம்‌ செய்து என்னை மயங்க வைப்பதாய்‌ 
இருக்கிறது'' என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“மயங்க வைப்பதாய்‌ இருக்கிறதா?”” என்று இருப்பிச்‌ 
சொல்லிப்‌ பகத்திரியோவ்‌ பலக்கச்‌ சிரித்தார்‌. :*சாப்பிட 
வில்லையா, வேண்டாமா உனக்கு? சரி, உன்‌ விருப்பம்‌.” 
கைத்‌ துணியால்‌ மீசையைக்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டார்‌. :*அப்‌ 
படியானால்‌ போய்ப்‌ பார்க்கப்‌ போகறீல்ல? என்னா? அவர்‌ 
செய்யாவிட்டால்‌ மனுவை என்னிடம்‌ தா, நாளைக்கு நான்‌ 
கொண்டுபோய்க்‌ கொடுத்து விடுகிறேன்‌”? '---உரக்கச்‌ சொல்லி 
விட்டு மேசையை விட்டு எழுந்து தம்‌ மீது சிலுவைக்‌ குறி 
யிட்டுக்‌ கொண்டார்‌, தன்னுணர்வு இல்லாமலே வாயைத்‌ 
துடைத்துக்‌ கொண்டது போலவே இதையும்‌ அவர்‌ செய்‌ 
தார்‌ என்பது தெரிந்தது. பிறகு உடைவாளை அணிந்து 
கொண்டார்‌. 

“சரி, நான்‌ புறப்பட்டாக வேண்டும்‌, போய்‌ வரு 
கஇிழேன்‌.?? 

“இருவரும்‌ வெளியேகான்‌ போகிரரோம்‌'” என்று 
சொல்லி நெஹ்லூதவ்‌ மகிழ்ச்சி பொங்க பகத்இுரியோவின்‌ 
வலுமிக்கதான அகன்ற கையைப்‌ பிடித்துக்‌ குலுக்கினார்‌. 
ஆரோக்கியமானது, தன்னுணர்வு இல்லாதது, புதுமை குலை 
யாதது என்கிற உணர்வு எப்போதுமே அவரை இப்படித்‌ 
கான்‌ மனம்‌ மகிழச்‌ செய்தது. இருவரும்‌ வாயில்‌ முகப்பு 
வரைச்‌ சேர்ந்து நடந்தபின்‌ பிரிந்து சென்றனர்‌. 

பார்த்துப்‌ பேசுவதால்‌ நன்மை உண்டாகுமென்று நெஹ்‌ 
லூகுவுக்கு நம்பிக்கை இல்லைதான்‌, ஆயினும்‌ சமய உட்குழு 
வினரது விவகாரம்‌ இந்தத்‌ தோபொரொவைப்‌ பொறுத்த 
தாய்‌ இருந்ததால்‌ பகத்திரியோவின்‌ ஆலோசனைக்கு ஏற்ப 
அவரைப்‌ பார்ப்பதற்காகச்‌ சென்ரார்‌. 

தோ பொரொவ்‌ வகித்து வந்த பதவியானது அதன்‌ 
குறிக்கோளிலேயே உள்‌ முரண்பாடு கொண்டதாய்‌ இருந் 
தது; மந்தபுத்தி உடையவராகவும்‌ ஒழுக்க நெறியுணர்வு 
மங்கியவராகவும்‌ இருப்பவருக்கு மட்டுமே இப்பதவி ஓத்து 
வரக்‌ கூடியதாய்‌ இருந்தது. இந்த இரு எதிர்மறை இயல்பு 
களையும்‌ தோபொரெரவ்‌ பெற்றிருந்தார்‌.அவர்‌ வகித்த பதவி 
யின்‌ முரண்பாடு என்னவெனில்‌: வன்முறையும்‌ உட்பட 
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புறத்திருந்தான எல்லா நடவடிக்கைகள்‌ மூலமாகவும்‌ சமயச்‌ 
சபைக்கு ஆதரவளித்து அதைப்‌ பாதுகாப்பதே அவரது 
பதவியின்‌ குறிக்கோளாய்‌ இருக்க, சமயச்‌ சபையானது 
அதனுடைய பிரகடனத்தின்படி நேரே அண்டவனால்‌ நிறு 
வப்பட்டது, நரக வாயில்களாலோ மனித முயற்சி எதானா 
லஓுமோ அசைக்க முடியாதது.தெய்விகத்‌ தன்மை வாய்ந்ததும்‌, 
எதனாலும்‌ யாராலும்‌ அசைக்க முடியாததும்‌, ஆண்டவனால்‌ 
நிறுவப்பட்டதுமாகிய இந்த நிறுவனம்‌ தோபொரொவை 
யும்‌ அவரைச்‌ சேர்ந்த அதிகாரிகளையும்‌ அதிபதிகளாகக்‌ 
கொண்ட மனித நிறுவனத்தால்‌ ஆதரித்து வலுவூட்டப்பட 
வும்‌ பாதுகாக்கப்படவும்‌ வேண்டியிருக்கிறது. முன்னுக்குப்‌ 
பின்‌ முரணான இந்த நிலையினை கோபொரொவ்‌ கண்டு 
கொள்ளவும்‌ இல்லை, கண்டு கொள்ள விரும்பவும்‌ இல்லை. 
ஆகவே யாராவது கத்தோலிக்க சாமியாரோ, கோயில்‌ குருக்‌ 
களோ, சமய உட்குழுவினரோ நரக வாயில்களாலுங்கூட 
அசைக்க வொண்ணாத இந்தச்‌. சமயச்‌ சபையை அழித்து 
விடுவாரோ என்று கவலைப்பட்டு வந்தார்‌. மனிதர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ சமத்துவமானவார்களாய்‌, சோதர வாஞ்சை கொண்ட 
வர்களாய்‌ இருக்க வேண்டுமென்பதே அடிப்படையான 
சமய உணர்ச்சியாகும்‌. இந்த அடிப்படை. சமய உணர்ச்சியை 
அறவே இழந்து விட்ட எல்லோரையும்‌ போலவே தோபொ 
ரொவும்‌, சாமானிய மக்கள்‌ தம்மைப்‌ போலல்லாமல்‌ 
முற்றிலும்‌ வேறு விதமானவர்கள்‌ என்றும்‌, எது இல்லாமல்‌ 
கம்மால்‌ நல்லபடியாக வாழ முடிகிறதோ அது இந்தச்‌ 
சாமானிய மக்களுக்கு இன்றியமையாததாகும்‌ என்றும்‌ சந்‌ 
தேகத்துக்கு இடமின்றிக்‌ இடமாய்‌ நம்பினார்‌. உள்ளுக்குள்‌, 
நெஞ்சின்‌ அடியாழத்தில்‌ எதிலுமே நம்பிக்கை இல்லாத 
வராகவே அவர்‌ வாழ்ந்து வந்தார்‌, இந்த நிலைமை அவருக்கு 
மிக வசதியாகவும்‌ மனத்துக்கு இதமாகவும்‌ இருந்தது, ஆனால்‌ 
சாமானிய மக்களும்‌ இதே மாதிரியான ஓரு நிலைமையை வந்‌ 
குடைந்து விடுவார்களோ என்று அஞ்சினார்‌. இந்த நிலைமை 
யிலிருந்து இம்மக்களைக்‌ காப்பாற்றுவது தமக்குரிய புனித 
கடமையாகும்‌ என்று கருதினார்‌-- அவ்வாறுதான்‌ அவர்‌ 
அதைக்‌ குறிப்பிட்டு வந்தார்‌. 

நண்டுகள்‌ அப்படியே உயிரோடு கொதி நீரில்‌ இட்டுக்‌ 
கொதிக்க வைக்கப்பட விரும்புவதாகச்‌ சமையற்‌ கல்ப்‌ 
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பீட்டர்ஸ்பர்கில்‌ பெத்ரொபாவ்லவ்ஸ்கயா கோட்டை 


புத்தகம்‌ ஒன்று கூறுகிறது. இதே போலத்தான்‌ அவரும்‌ 
நம்பினார்‌: மக்கள்‌ மூட நம்பிக்கைகளில்‌ இருத்தி வைக்‌ 
கப்பட விரும்புவதாக அவர்‌ நினைத்தும்‌ பேசியும்‌ வந்தார்‌. 
சமயற்‌ கலைப்‌ புத்தகத்தைப்‌ போல உருவசமாய்‌ அல்ல, 
நேரான மர்த்குத்தில்‌ அவர்‌ இதைச்‌ சொல்லி வந்தார்‌. 

அவர்‌ ஆதரித்து நின்ற சமயத்தின்‌ பால்‌ அவர்‌ கொண்டி 
ருந்த போக்கு,கோழி வளர்ப்பவர்‌ தமது கோழிகளுக்கு அளிக்‌ 
கும்‌ அழுகிய பிண உணவின்‌ பால்‌ கொண்டுள்ள போக்கை 
ஒத்திருந்தது: அழுகிய பிண உணவு அசிங்கமானதுதான்‌, 
ஆனால்‌ கோழிகள்‌ அதைப்‌ பிரியமாகத்‌ தின்பதால்‌ அவற்றுக்கு 
அழுகிய பிண உணவு அளிப்பதுதான்‌ நல்லது. 

இவேர்ஸ்கி தேவமாதா, கஸலான்‌ தேவமாதா, ஸ்ம 
லேன்ஸ்க்‌ தேவமாதா--- இம்மாதிரியான வழிபாடு எல்லாம்‌ 
படுமோசமான உருவ வழிபாடே என்பதில்‌ சந்தேகம்‌ இல்லை 
தான்‌; ஆனால்‌ மக்கள்‌ இதைத்தான்‌ விரும்புகிறார்கள்‌; இதில்‌ 
தூன்‌ நம்பிக்கை வைத்திருக்கிறார்கள்‌; ஆகவே இந்த மூட 
நம்பிக்கையைப்‌ பேணிப்‌ பாதுகாக்கவே வேண்டும்‌. இப்படித்‌ 
கான்‌ நினைத்தார்‌ கோபொரொளவ்‌. ஆனால்‌ இப்படி நினைக்கும்‌ 
தோபொரொோவைப்‌ போன்ற கொடியவர்கள்‌ எப்போதுமே 
இருந்து வந்திருப்பதாலும்‌, இன்றும்‌ இருந்து வருவதாலும்‌ 
தான்‌, இவர்கள்‌ அறிவொளி பெற்றிருந்தும்‌ தமது இந்த 
ஓளியை ஏனையோரும்‌ அறியாமை இருளிலிருந்து வெளியேறு 
வகுற்கு உதவியாகப்‌ பயன்படுத்தாமல்‌ ஏனையோரை மேலும்‌ 
ஆழமாய்‌ இருளில்‌ மூழ்க்கடிப்பதற்காகப்‌ பயன்படுத்துவதால்‌ 
தான்‌, மக்கள்‌ மூட நம்பிக்கையை விரும்புவதாக அவருக்குத்‌ 
தோன்றியது--இதை அவர்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கவில்லை. 

தோபொரொவின்‌ வரவேற்பு அறைக்கு தெஹ்லூதவ்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்த போது, கோபொரொவ்‌ தமது அலுவலறை 
யில்‌ கன்னிக்‌ திருமடத்து அன்னையான சுறுசுறுப்பு மிக்க 
மேற்குலத்துச்‌ சீமாட்டி ஒருவருடன்‌ பே௫க்‌ கொண்டிருந்‌ 
தூர்‌. ரஷ்யாவின்‌ மேற்குப்‌ பகுதியில்‌ சத்திய சமய வழிபாடு 
பலவந்தமாகத்‌ திணிக்கப்பட்டு வந்த தனியொருமையின 
ரிடையே, சத்திய சமயத்தைப்‌ பரப்புவதில்‌ மூனைத்திருந்த 
அம்மையார்‌ அவர்‌. 

வரவேற்பு அறையில்‌ பணி புரிந்து அதிகாரி, நெஹ்லூ 
குவுக்கு ஆக வேண்டிய காரியம்‌ குறித்து விசாரித்தார்‌. சமய 
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உட்குழுவினரைப்‌ பற்றிய மனுவை மாமன்னரிடம்‌ நெஹ்‌ 
லூகுவ்‌ சமர்ப்பிக்கப்‌ போவதாகத்‌ தெரிந்ததும்‌, அந்து மனு 
வைப்‌ படித்துப்‌ பார்க்கலாமா என்று வினவினார்‌. நெஹ்லூ 
குவ்‌ மனுவைத்‌ தந்ததும்‌ அதை அவர்‌ அலுவலக அறைக்குள்‌ 
எடுத்துச்‌ சென்றார்‌. கலையில்‌ கவிகை அணிந்த திருமடத்து 
அன்னை, முகத்திரை சரிந்தலைய, தோகை போல கரிய 
பின்தொங்கல்‌ அவா்‌ பின்னால்‌ ஆடிக்‌ குலுங்க. அலுவலறை 
யிலிருந்து வெளிப்பட்டு வெளியே போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌; 
பேணிப்‌ பராமரிக்கப்பட்ட நகங்களையுடைய வெண்ணிறக்‌ 
கைகளில்‌ புட்பராகச்‌ செபமாலை வைத்திருந்தார்‌ அவர்‌. 
நெஹ்லூதவ்‌ உடனே உள்ளே வரும்படி அழமைக்கப்படவில்லை. 
அவா்‌ கொண்டுவந்திருந்த மனுவைத்‌ தோரபொரொவ்‌ 
படித்துப்‌ பார்த்துத்‌ தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 
மனுவானது தெதளிவாகவும்‌ அழுத்தம்‌ திருத்தமாகவும்‌ 
வரையப்‌ பட்டிருந்ததைக்‌ கண்டு அவர்‌ ஆச்சரியமடைந்து 
மனம்‌ கசந்து கொண்டார்‌. 

“இது மாமன்னர்‌ கைக்குப்‌ போகுமானால்‌, விரும்பத்‌ 
குகாத கேள்விகள்‌ எழவும்‌ தவறான அபிப்பிராயங்கள்‌ ஏற்பட 
வும்‌ ஏதுவாகுமே'' என்று நினைத்தபடி மனுவை அவர்‌ 
படித்துச்‌ சென்றார்‌. பிறகு மனுவை மோசை மேல்‌ வைத்து 
விட்டு மணியை அடித்து, நெஹ்லாகவை உள்ளே வரச்‌ 
சொல்லுமாறு கூறிஞர்‌. 

இந்தச்‌ சமய உட்குழமுவினரது விவகாரம்‌ அவருக்கு 
நினைவில்‌ இருந்தது. இதற்கு முன்பே அவர்களிடமிருந்து 
அவருக்கு ஒரு மனு வந்திருந்தது. இந்த விவகாரம்‌ வருமாறு: 
கிழக்கத்திய சத்திய சமயத்‌ திருச்சபையை விட்டு விலகிச்‌ 
சென்ற இந்தக்‌ கிறிஸ்தவர்கள்‌ கண்டித்து எச்சரிக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌, பிறகு நீதிமன்றத்தில்‌ இவார்கள்‌ மீது வழக்கு 
சததொடரப்பட்டது, ஆனால்‌ நீதிமன்றம்‌ இவர்களைக்‌ குற்ற 
மற்றவர்கள்‌ என்று விடுதலை செய்து விட்டது. பிறகு மேற்றா 
ணியாரும்‌ ஆளுநருமாகச்‌ சேர்ந்து இவர்களது திருமணங்கள்‌ 
சட்டத்துக்குப்‌ புறம்பானவை என்பதாகக்‌ காரணம்‌ சொல்லி, 
கணவர்களையும்‌ மனைவியரையும்‌ குழந்தைகளையும்‌ பிரித்து 
வெவ்வேறு இடங்களுக்குக்‌ கடத்துவதெனத்‌ தீர்மானித்து 
இதற்கு ஏற்பாடு செய்தனர்‌. இந்தத்‌ தந்‌ தையரும்‌ மனைவி 
மார்களும்‌ தாம்‌ இப்படிப்‌ பிரிக்கப்படலாகாகென மனு 
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செய்தார்கள்‌. முதன்முதல்‌ இந்த விவகாரம்‌ தமது கவனக்‌ 
துக்கு வந்தது தோபொரெொவுக்கு நினைவில்‌ இருந்தது. அப்‌ 
போது அவர்‌ இதைத்‌ தடுத்து நிறுத்துவது நல்லதல்லவா 
என்று நினைத்து இந்த நடவடிக்கையை அங்கேேரிக்க தயங்‌ 
கினூர்‌. ஆனால்‌ முடிவில்‌ அவர்‌ இந்தக்‌ கிறிஸ்தவக்‌ குடும்பங்‌ 
களது உறுப்பினர்களைப்‌ பிரித்து வெவ்வேறு இடங்களுக்கு 
அனுப்புவதால்‌ தீங்கு ஏதும்‌ வந்து விடாதென்றும்‌, ஆனால்‌ 
இந்தக்‌ குழுவினரை அவர்களது இடத்தில்‌ சேர்ந்திருக்க 
அனுமதித்தால்‌ அங்குள்ள ஏனையோரும்‌ பாதிக்கப்பட்டுச்‌ 
சத்திய சமய மரபிலிருந்து விலகிச்‌ செல்ல நேருமென்றும்‌ 
நினைத்தார்‌. அதோடு இந்த விவகாரம்‌ மேற்றாணியாரது 
ஊக்கத்தைக்‌ காட்டுவதாய்‌ இருந்ததால்‌ அதை அதன்‌ 
வழியிலே போகும்படி விட்டு விடுவகென அவர்‌ தீர்மானம்‌ 
செய்தார்‌. 

ஆனால்‌ பீட்டர்ஸ்பார்கில்‌ தொடர்புகள்‌ பெற்றிருக்கும்‌ 
நெஹ்லூதவைப்‌ போன்ற ஒருவர்‌ இப்பொழுது இவர்களுக் 
காகப்‌ பரிந்து பேச வந்திருப்பதால்‌, விவகாரம்‌ நேரடியாய்‌ 
மாமன்னர்‌ முன்னால்‌ வைக்கப்பட்டுக்‌ கொடுமையான நடவடிக்‌ 
கையாய்‌ இருப்பதாகச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டப்படலாம்‌; அல்லது 
வெளிநாட்டுச்‌ செய்தியேடுகளுக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தாலும்‌ 
சேரலாம்‌. ஆகவே எதிர்பாராத ஒரு கீர்மானத்தை அவர்‌ 
தஇடுமென மேற்கொண்டார்‌. 

**வணக்கம்‌”'-- ஓயாத வேலைகளால்‌ அலைக்கழிக்கப்படு 
கிறவரின்‌ பாவனையுடன்‌ அவர்‌ இதைச்‌ சொல்லி, நின்ற 
படியே நெஹ்லூதவை எதிர்‌ கொண்டு, எடுத்ததும்‌ விவ 
காரத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பேச முற்பட்டார்‌. ப 

“எனக்குத்‌ தெரியும்‌ இந்த விவகாரம்‌. மிகவும்‌ வருந்தத்‌ 
தக்கது, பெயர்களைப்‌ பார்த்ததும்‌ உடனே முழு விவரமும்‌ 
நினைவுக்கு வந்தது” என்று மனுவைக்‌ கையில்‌ எடுத்து 
அதை நெஹ்லூதவிடம்‌ காட்டியபடி அவர்‌ கூறினார்‌. “இதைப்‌ 
பற்றி எனக்கு நினைவுபடுத்தியதற்காக உங்களுக்கு நன்றி 
செலுத்தக்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறேன்‌. மாநில ஆட்சியதிகாரி 
களது மிதமிஞ்சிய ஊக்கத்தால்‌ வந்த வினை இது.” 

நெஹ்லூதவ்‌ வாய்‌ திறக்கவில்லை, முகமூடி அணிந்தது 
போல்‌ சலனமற்றதாய்‌ எதிரே தெரிந்த வெளிறிய முகத்தை 
வேதனையுடன்‌ உற்று நோக்கியபடி நின்றிருந்தார்‌. 
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“நடவடிக்கைகளை ரத்து செய்து இவர்களது ஊருக்கு 
லட எல்லாரும்‌ திரும்பீ வற்து கூடியிருக்க ஏற்பாடு 
'யுமாறு உத்தரவிடுகி?றேறேன்‌. 

“அப்படியானால்‌ இந்து மனுவை நான்‌ சமர்ப்பிக்க 
வேண்டியதில்லை அல்லவா?” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லுூதவ்‌ 

“காரியம்‌ முழு அளவுக்கு நடந்தேறும்‌, நான்‌ உங்‌ 
களுக்கு வாக்களிக்கிறேன்‌'' என்று கூறிய தோபொரொரவ்‌, 
தனி அமுத்தம்‌ தந்து “*நான்‌'' என்ற சொல்லை உச்சரித்தார்‌. 
முழு அளவுக்கு நடந்தேறும்‌ என்பதற்குத்‌ தமது நேர்மையை 
விட, தமது வாக்கைவிட. சிறந்த உத்தரவாதம்‌ எதுவும்‌ 
இருக்க முடியாதென அவர்‌ திடமாய்‌ நம்பியது தெளிவாகவே 
தெரித்தது. “ஆமாம்‌, இதோ எழுதித்‌ தருக கிறேன்‌, அது 
தான்‌ நல்லது, தயவு செய்து உட்காருங்கள்‌.” 

மேசையிடம்‌ செ சன்று அவாரர்‌ எமுகு ஆரம்பித்தார்‌. உட்‌ 
காராமலே நெஹ்லூதவ்‌, பார்வையைத்‌ தாழ்த்தி அந்தக்‌ 
குறுகலான வழுக்கை த டான பேனாவை வேகமாய்‌ 
அசைத்து நகர்த்திய நீல நாளங்களையுடைய தடித்த கையை 
யும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு நின்னார்‌; நெஞ்சில்‌ ஈரமில்லாதவர்‌ 
என்பது தன்றாகவே தெரிகிறது, அப்படியும்‌ ஏன்‌ இப்படி ஒரு 
காரியம்‌ செய்கிறார்‌, அதுவும்‌ இத்தனைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ செய்‌ 
ன்‌ என்று அவருக்கு வியப்பாயிருந்தது. என்ன காரணம்‌?. . 

“எழுதி விட்டேன்‌, இதோ இருக்கிறது” ” என்று சொல்லி 
உறையை மூடி முத்திரையிட்டார்‌ தோபொரொவ்‌. “*உங்‌ 
களுடைய கட்சிக்காரர்களுக்கு நீங்கள்‌ தகவலைத்‌ தெரிவிக்‌ 
கலாம்‌” என்று உதடுகளைக்‌ கெட்டியாய்‌ அழுத்தி, புன்சிரிப்பு 
சிரிப்பது போல்‌ பாவனை செய்தார்‌. 

“எதற்காக இவர்கள்‌ இப்படிக்‌ துன்புற நேர்ந்தது?” 
என்று கேட்டார்‌, அவறிடமிருந்து அந்த உழறையைப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்ட தெஹ்லூதவ்‌. 

கோபொரொவ்‌ தலையை உயர்த்தினார்‌, நெஹ்லூத 
வின்‌ கேள்வியால்‌ மனம்‌ மகிழ்வது போல்‌ புன்னகை புரிந்து 
கொண்டார்‌, 

“அதை தான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்வதற்கில்லை. நான்‌ 
சொல்லக்‌ கூடியது இதுதான்‌: மக்களது நலன்கள்‌, எங்‌ 
களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு வரும்‌ இந்த நலன்கள்‌ மிகமிக 
மூக்கியமானவை என்பதால்‌, சமய தம்பிக்கை சம்பந்தமான 
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பிரச்சினைகளில்‌ ஊக்கம்‌ மிதமிஞ்சி காட்டப்படுவதானது, 
இப்பிரச்சினைகளில்‌ தற்போது பரவி வரும்‌ அலட்சிய மனப்‌ 
பாங்கைப்‌ போல்‌ அபாயகரமானதோ, கேடு பயப்பதோ 
அல்ல.:” 

“அனால்‌ சமயத்தின்‌ பெயரில்‌ நன்னெறியின்‌ அடிப்படை 
நியதிகள்‌ மீறப்படுகின்றனவே, குடும்பங்கள்‌ குலைக்கப்படு 
கின்றவே...”” 

தோ பொரெொவின்‌ அந்தப்‌ பெரிய மனிதத்‌ தோரணை 
யிலான புன்சிரிப்பு அவரை விட்டு அகலவில்லை, நெஹ்லூதவ்‌ 
கூறியதைச்‌ சுவாரசியமான ஓரு கருத்தாய்‌ அவர்‌ கருதினார்‌ 
என்பது விளங்கியது. நெஹ்லூதவ்‌ எதைக்தான்‌ கூறட்டமே, 
தகதோபொரொவ்‌ தமக்கே உரியதாகக்‌ கருதிய அந்த விரிவும்‌ 
வீச்சும்‌ வாய்ந்த அரசு அதிகாரக்‌ கண்ணோட்டத்தின்‌ உயர்‌ 
நிலையிலிருந்து அவர்‌ அதை சுவாரசியமான, ஒருதலைப்‌ 
பட்சமான கருத்தாகவே கருதியிருப்பார்‌. 

்‌*தனி ஆளின்‌ நோக்கு நிலையிலிருந்து பார்க்கையில்‌ அது 
அப்படித்‌ தோன்றக்‌ கூடியதுதான்‌”? என்றார்‌ அவர்‌. “*அனால்‌ 
அரசு அதிகார நோக்கு நிலையிலிருந்து பார்க்கையில்‌ அது 
கொஞ்சம்‌ வேறு விதமாகத்‌ தோன்றுகிறது. நல்லது, 
உங்களுக்கு எனது வணக்கம்‌!” என்று கொல்லித்‌ தோபொ 
ரொவ்‌ தலை குனிந்து நிமிர்ந்து கையை முன்னால்‌ நீட்டினார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ அதைப்‌ பிடித்து அழுத்தி விட்டு, அந்தக்‌ 
கையை ஏன்‌ தொட்டோமென மனம்‌ புழுங்கியவாறு வாய்‌ 
பேசாமல்‌ அவசரமாய்‌ அங்கிருந்து வெளியே நடந்தார்‌. 

“மக்களது நலன்களாமே!'? என்று, தோபொரொவ்‌ 
கூறியதை அவர்‌ திருப்பித்‌ தம்‌ மனத்துள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. **உமது நலன்களெனச்‌ சொல்லும்‌, ஆம்‌ உம்முடை. 
யவை/!”? என்று நினைத்தபடித்‌ தோபொரொவின்‌ வீட்டி 
லிருந்து வெளியே சென்றார்‌. 

சமய நம்பிக்கையைக்‌ கட்டிக்‌ காத்து மக்களுக்குப்‌ 
போதமளிக்கும்‌ இந்த நிறுவனங்களின்‌ செயற்பாடுகளுக்கு 
இலக்காவோரின்‌ பட்டியலிலிருந்து ஓவ்வொருவராய்‌ அவர்‌ 
நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. கள்ளச்‌ சாராயம்‌ விற்றதற்காகத்‌ 
தண்டிக்கப்பட்ட குடியானவப்‌ பெண்ணிலிருந்தும்‌ திருடினான்‌ 
என்று சொல்லித்‌ தண்டிக்கப்பட்ட. பையனிலிருந்தும்‌ ஆரம்‌ 
பித்தார்‌. ஊர்‌ சுற்றியதற்காக ச௪ளர்‌ சுற்றியும்‌, இ வைத்ததுற்‌ 
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காகத்‌ தீ மூட்டியும்‌, மோசடி செய்ததற்காக வங்கி மு.தலாளி 
யும்‌ பிடிக்கப்படுவதை தினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌. தமக்கு 
வேண்டிய தகவலை அவளிடமிருந்து பெறலாமென்ற ஓரே 
எண்பது பம்‌ சிறையில்‌ அடைத்து வைக்கப்பட்டிருந்‌ 
தாளே துர்ப்பாக்கியவதியான லிதியா ஷூஸ்தலா--- அவளை 
யும்‌, பிறகு சத்திய சமயத்திலிருந்து விலகிச்‌ சென்றதற்‌ 
காகத்‌ தண்டிக்கப்பட்ட சமய உட்குழமுவினரையும்‌, அரசிய 
லமைப்புச்‌ சட்டம்‌ வேண்டுமென விரும்பியதற்காகக்‌ தண்டிக்‌ 
கப்பட்ட குர்க்கேவிச்சையும்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. இவர்‌ 
கள்‌ எல்லாரும்‌ கைது செய்யப்பட்டு சிறையில்‌ அடைக்கப்‌ 
பட்டதோ, தொலைவிடங்களுக்குக்‌ கடத்தப்பட்டதோ எதற்‌ 
காக? நீதுநெறிக்குக்‌ குந்தகம்‌ புரிந்தார்கள்‌ அல்லது சட்டத்‌ 
துக்கு விரோதமாகச்‌ செயற்பட்டார்கள்‌ என்பதா உண்மை 
யான காரணம்‌? இல்லை, அதிகாரிகளும்‌ செல்வந்தர்களும்‌ 
மக்களிடமிருந்து தாம்‌ அபகரித்த சொத்துக்களை அனுபவிப்‌ 
பதற்கு இவர்கள்‌ இடையூறாக இருந்தார்கள்‌ என்பதுதான்‌ 
உண்மையான காரணம்‌-- என்றும்‌ இல்லாதகபடிக்‌ தெட்டத்‌ 
தெளிவாய்‌ இப்பொழுது இது நெஹ்லூதகவுக்கு விளங்கியது. 

உரிமம்‌ பெறாமல்‌ சாராயம்‌ விற்ற குடியானவப்‌ 
பெண்‌, தகறில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்த இருடன்‌, பிரகடனங்களை 
வைத்திருந்த லிதியா ஷுஸ்தவா, மூட நம்பிக்கைகளைத்‌ 
குகர்க்க முற்பட்ட சமய உட்குமுவினர்‌, அரசியலமைப்புச்‌ 
சட்டம்‌ வேண்டுமென்ற குர்க்கேவிச்‌ இவர்கள்‌ எல்லா 
ரூம்‌ தடங்கல்களாக இருந்து இடையூறு செய்தார்கள்‌. 
துமது சின்னம்மாவின்‌ கணவரிலிருந்து, மேலவையினரி 
லிருந்து, தேோரபொாரொவிலிருந்து தொடங்கிக்‌ தீ அமைச்‌ 
சரகங்களில்‌ மேசைகளின்‌ எதிரே அமர்ந்திருக்கும்‌ சுத்த 
மான, பிழையற்ற சிறிய கனவான்கள்‌ வரையிலான இந்த 
எல்லா அதிகாரிகளும்‌ குற்றமற்றவர்கள்‌ துன்புற நேர்வது 
பற்றிச்‌ சிறிதும்‌ கவலைப்படவில்லை; அபாயமானவர்களை எப்‌ 
படித்‌ தொலைத்துக்‌ கட்டுவது என்பதில்‌ மட்டுமே சவலை 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌--இப்பொமுது இது நெண்லூதவுக்கு 
மிகத்‌ தெளிவாய்க்‌ கண்ணெதிரே தெரிந்தது. 

ஆதலால்‌, குற்றவாளிகளான பத்துப்‌ பேர்‌ தண்டனை 
யின்றித்‌ தப்பிக்க நேர்ந்தாலும்‌ நேரட்டும்‌, ஆனால்‌ குற்ற 
மற்ற எத்த ஒருவரும்‌ கண்டிக்கப்பட நேரலாகாது என்கிற 
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விதி கடைப்பிடிக்கப்படாமல்‌ புறக்கணிக்கப்பட்டது. இதற்கு 
நேர்‌ மாறாய்‌, வீணாகி விட்ட பகுதியை வெட்டி எறியும்‌ 
போது நல்ல பகுதியிலும்‌ வெட்டி எறியப்படுவது போல, 
மெய்யாகவே அபாயகரமான ஓர்‌ ஆளைத்‌ தொலைத்துக்‌ 
கட்டும்‌ பொருட்டு அபாயமற்றவர்களான பத்துப்‌ போர்‌ 
குண்டிக்கப்பட்டார்கள்‌. 

மேலே கூறப்பட்டவற்றுக்கான' இந்த விளக்கம்‌ மிகவும்‌ 
எளிதாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ இருப்பதாய்‌ நெஹ்லூதவுக்குத்‌ 
தோன்றியது. ஆனால்‌ இந்த எளிமையும்‌ தெளிவும்‌ அவரை 
இந்த விளக்கத்தை அங்ககேரிக்காமல்‌ தயங்கும்படிச்‌ செய்‌ 
குன. இவ்வளவு சிக்கலான ஒரு பிரச்சினைக்கு இவ்வளவு 
எளிமையான, பயங்கரமான விளக்கம்‌ சாத்தியம்தானா? நீதி, 
நன்னெறி, சட்டம்‌, சமய நம்பிக்கை, தெய்வம்‌ என்றும்‌ 
இன்னும்‌ பலவாருகவும்‌ சொல்லப்படும்‌ இந்தச்‌ சொற்கள்‌ 
எல்லாம்‌ படுமோசமான தன்னல நாட்டத்தையும்‌ கோர 
மான கொடுமையையும்‌ மூடி மறைத்திடும்‌ பகட்டு சொற்‌ 
களாய்‌ இருத்தல்‌ சாத்தியம்‌ தானா? 
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நெஹ்லூதலவ்‌ அன்று மாலையே பீட்டர்ஸ்பர்கை விட்டுக்‌ 
இளம்பியிருக்கலாம்‌, அனால்‌ மரீயட்டாவை நாடக மன்றத்‌ 
தில்‌ சந்திப்பதாக அவர்‌ வாக்களித்திருந்தார்‌. அது அவசி 
யம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டாக வேண்டிய வாக்கல்ல என்று 
அவருக்குக்‌ தெரிந்திருந்துங்கூட, சொன்ன சொல்‌ தவறக்‌ 
கூடாதெனத்‌ தம்முள்‌ கூறித்‌ தம்மைத்‌ தாமே ஏமாற்றிக்‌ 
கொண்டு நாடக மன்றத்துக்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. 

இந்த அற்ப ஆசைகளையும்‌ சபலங்களையும்‌ எதிர்த்து 
நிற்க வல்லவன்தானா என்று பார்க்க வேண்டாமா?! முற்றும்‌ 
நேர்மையானதாகக்‌ கொள்ள முடியாத இந்தக்‌ கேள்வியை 
எழுப்பித்‌ தமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்டார்‌? “கடைசி 
யாய்‌ ஒரு தரம்‌ சோதித்துப்‌ பார்க்கலாம்‌.”? 

நீள்‌ கோட்டு போட்டுக்‌ கொண்டு அவர்‌ அங்கே போய்ச்‌ 
சேர்ந்த போது, அமரத்துவம்‌ - வாய்ந்த ட வா6 ௧0௦ 081161185 
நாடகத்தின்‌ இரண்டாவது அங்கம்‌ நடைபெற்றுக்‌ கொண் 
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டிருந்தது. வெளிநாட்டிலிருந்து வந்திருந்த நடிகை, காச 
தோய்‌ கண்ட பெண்கள்‌ எப்படி யிர்‌ விடுகிரூர்கள்‌ என்று 
நூதன முறையில்‌ மீண்டுமொரு தரம்‌ நடித்துக்‌ காட்டீனாள்‌. 

நல மன்றம்‌ நிரம்பியிருந்தது. தெஹ்லூதவ்‌ வீசாரித்த 
தும்‌ மிகுத்த பணிவன்புடன்‌ உடனே அவரை அழைத்துச்‌ 
சென்று டவ்‌ படட பாடத்தைக்‌ காட்டினார்கள்‌. 

பணிமுறை உடுப்புகளில்‌ நடையில்‌ நின்ற பணியாள்‌ 
தான்‌ நன்கறிந்த ஒருவரைக்‌ கண்ணுற்றது போல்‌ தலை 
குனிந்து நெஹ்லூதவுக்கு வணக்கம்‌ தெரிவித்து, அவர்‌ 
உள்ளே செல்வதற்காக மாடத்தின்‌ கதவைத்‌ திறந்தான்‌. 

எதிர்‌ வரிசை மாடங்களில்‌ உட்கார்ந்தும்‌ நின்றும்‌ இருந்‌ 
பட அவர்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ காணப்பட்டோர்‌, முதுகு 
தெரிய அருகாமையில்‌ இருந்தோர்‌, பாதி நதரைத்தவையும்‌ 
வழுக்கையானவையும்‌ வழுக்கை விழுந்து வத்தவையும்‌ 
ஒப்பனை செய்யப்பட்டவையும்‌ சுருட்டையாக்கப்பட்டவையு 
மாய்‌ விதம்விதமான தல்களாகத்‌ தெரிய சீழே தரை வரிசை 
களில்‌ அமர்ந்திருந்தோர்‌-- இவர்கள்‌ எல்லோரது கவனமும்‌, 
நடித்துக்‌ கொண்டிருந்த நடிகையின்‌ மீது கவித்திருந்தது. 
பட்டும்‌ சல்லாப்‌ பின்னலுமாய்‌ அடையலங்காரம்‌ செய்‌ 
திருந்த அத்த நடிகை, எலும்பாய்‌ மெலிந்த உடலை தெளித்து, 
இயற்கைக்கு மாறான குரலில்‌ தனி உரையாடல்‌ தநிகழ்த்இக்‌ 
காண்டிருந்தாள்‌. 

மாடத்தின்‌ கதவு திறக்கப்பட்டதும்‌ யாரோ ஐருவர்‌ 
முணுமுணுத்தார்‌, இரு வகைக்‌ காஜ்று அலைகள்‌ 

குளுமையானது, மற்றொன்று வெப்பமானது தெஹ்லூத 

வின்‌ முகத்திலே மோதி விட்டு ஓடின. 

மாடத்துக்குள்‌ மாரயட்டாவடன்‌ அவருக்குக்‌ தெரியாத 
ஒரு சீமாட்டி இருந்தாள்‌- கையில்லாத சிவப்பு மேலாடை 
அணிந்து, கனமான பெரிய கொண்டை வைத்து முடியலங்‌ 
காரம்‌ செய்திருந்தவள்‌; மற்றும்‌ இரு ஆடவர்கள்‌ இருத்‌ 





ஒன்று 








தாரர்கள்‌. ஓருவர்‌ மரியட்டாவின்‌ கணவரான ஜெனரல்‌, 
உயரமான லட்சண உருவமும்‌ கடுகடுப்பு வாய்த்து மர்ம 


மான முகபாலமும்‌ கருட மூக்கும்‌ றட தம்‌. உயர்த்‌ 
கெழுத்த தெஞ்சமென வெளிப்பார்வைக்குத்‌ கோன்றும்படிப்‌ 
பஞ்சடைத்துப்‌ பொருத்தப்பட்ட இராணுவ கடுப்பு உடுத்தி 
யவர்‌; மற்றொருவர்‌ வழுக்கையாக வந்த தஃயும்‌ மென்‌ 
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னிற முடிகளும்‌ இரு புறத்தும்‌ ஆடம்பரமான கிருதூக்களி 
டையே மழிக்கச்‌ சரைக்கப்பட்ட மோவாயும்‌ உடையவர்‌. 

கவர்ச்சி வாய்ந்த நேர்த்தியான மெல்லுருவினளாகிய 
மரீயட்டா கடைந்தெடுத்தவை போன்ற வடிவும்‌ வனப்பு 
மூடைய தோள்கள்‌ தெரியும்படித்‌ தணிந்தமைந்த ஆடை 
அணிந்திருந்தாள்‌, அந்தத்‌ தோள்கள்‌ கழுத்துடன்‌ இணைந்து 
பொருந்திய இடத்தில்‌ கறுப்பு மச்சம்‌ ஒன்று காட்சியளித்‌ 
குது. உடனே அவள்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்து நெஹ்லூதவைத்‌ 
தனக்குப்‌ பின்னாலிருந்த நாற்காலியில்‌ அமரும்படிக்‌ கை 
விசிறியால்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி, வரவேற்பும்‌ நன்றியுணர்வும்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ புன்னகையை அவர்‌ மீது சொரிந்தாள்‌, அந்தப்‌ 
புன்னகையில்‌ மிகப்‌ பல அர்த்தங்களும்‌ அடங்கியிருந்ததாக 
அவருக்குத்‌ தோன்றியது. 

அவளது கணவர்‌ யாவற்றையும்‌ அவர்‌ செய்து வந்த 
அந்து அமரிக்கையான முறையில்‌ நெஹ்லூதவை உற்று 
நோக்கித்‌ தலை குனிந்து நிமிர்ந்தார்‌. அதிகாரம்‌ செலுத்தும்‌ 
அதிபதி அவர்‌, எழிலரசியான மனைவியின்‌ உடைமையாளர்‌ 
அவர்‌ என்பது உடனே பட்டவர்த்‌ தனமாய்‌--அவரது 
பாவனையிலிருந்து, மனைவியுடன்‌ அவர்‌ பரிமாறிக்‌ கொண்ட 
அந்தப்‌ பார்வையிலிருந்து புலப்பட்டது. 

நடிகையின்‌ தனி உரையாடல்‌ முடிவுற்றதும்‌ நாடக 
மன்றமே அதிர்ந்தாடியது, கையொலி முழக்கம்‌ அவ்வளவு 
பலமாயிருந்தது. மரீயட்டா இருக்கையிலிருந்து எழுந்து 
சலசலக்கும்‌ பட்டாடையை ஏந்திப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 
மாடத்தின்‌ பின்‌ பகுதிக்குச்‌ சென்றாள்‌, தனது கணவருக்கு 
நெஹ்லூதவை அறிமுகம்‌ செய்து வைத்தாள்‌. ஜெனரல்‌ 
கண்களால்‌ மட்டும்‌ புன்முறுவல்‌ புரிவதை நிறுத்தாமல்‌, 
தாம்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியடைவதாகச்‌ சொல்லி விட்டு அமரிக்‌ 
கையும்‌ மர்மமும்‌ வாய்ந்த அவரது மோன நில்க்குத்‌ இரும்‌ 
பினார்‌. 

“இன்று நான்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றிருக்க வேண்டும்‌, 
ஆனால்‌ சந்திப்பதாய்‌ வாக்களித்திருந்ததால்‌ இங்கே வந்‌ 
தேன்‌”? என்று மரீயட்டாவைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூ 
குவ்‌. 

என்னைப்‌ பார்க்க விருப்பம்‌ இல்லாயற்‌ போனாலும்‌, 
ஓர்‌ அதிசய நடிகையைப்‌ பார்க்க முடியுமே”? என்று அவள்‌, 
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நெஹ்லூதவின்‌ சொற்களில்‌ மறைவாய்‌ ஒலித்த கருத்துக்குப்‌ 
பதிலளித்தாள்‌. “*“கடந்த காட்சியில்‌ இவளது நடிப்பு பிர 
மாகுமாய்‌ இருந்தது அல்லவா??? என்று அவள்‌ தன்‌ கண 
வரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டாள்‌. 

ஆமாம்‌ என்று கணவா்‌ தலையை ஆட்டிஞார்‌. 

“இதெல்லாம்‌ என்‌ உள்ளத்தைக்‌ தொடுவதாய்‌ இல்லை'” 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ““இன்று நான்‌ மெய்யான துன்பத்தை 
அவ்வளவு மிதமிஞ்சிய அளவில்‌ கண்ணுற நேர்ந்தது, 
ஆகவே...” 

“அப்படியா, உட்கார்ந்து கொண்டு சொல்லுங்கள்‌ 
அதை.” 

கணவரும்‌ சற்று நேரம்‌ காது கொடுத்துக்‌ கேட்டார்‌, 
அவரது சண்களின்‌ புன்சிரிப்பு மேலும்‌ மேலும்‌ கிண்டலான 
சிரிப்பாகி வந்தது. 

“இவ்வளவு காலமாகச்‌ சிறையில்‌ வைக்கப்பட்டிருந்து 
இப்போது விடுதலை செய்யப்பட்டிருக்கறாளே, அந்தப்‌ 
பெண்ணைப்‌ போய்ப்‌ பார்த்து விட்டு வந்தேன்‌. அடியோடு 
அவள்‌ நிலை குலைத்து போயிருக்கிறாள்‌. ' £ 

“உங்களிடம்‌ சொன்னேனே, அந்தப்‌ பெண்‌: என்று 
மரீயட்டா தனது கணவரிடம்‌ கூறினாள்‌. 

“ஆமாம்‌, அவளை விடுதலை செய்ய முடிந்தது குறித்து 
நான்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து கொண்டேன்‌”? என்று அமைதி குலை 
யாத குரலில்‌ சொல்லிக்‌ தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டார்‌ 
கணவர்‌. இப்பொழுது அவர்‌ பகிரங்கமாகவே கிண்டலாய்‌ 
மீசைக்கு அடியில்‌ புன்சிரிப்பு சிரித்துக்‌ கொள்வதாக நெஹ்‌ 
லூதவுக்குத்‌ தோன்றியது. “ “வெளியே போய்ப்‌ புகைபிடித்து 
விட்டு வருகிறேன்‌” என்று அவர்‌ எழுந்து சென்றார்‌. 

மரீயட்டா ஏதோ தம்மிடம்‌ சொல்லப்‌ போவதாகக்‌ 
கூறியிருந்ததைக்‌ கேட்பதற்காக நெஹ்லூதவ்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டு உட்கார்ந்துருந்தார்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ ஓன்றும்‌ சொல்ல 
வில்லை, சொல்ல முயற்சியுங்கூடச்‌ செய்யவில்லை. அதற்குப்‌ 
பதில்‌ நாடகத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிக்‌ கொண்டும்‌ தமாஷ்‌ 
செய்து கொண்டும்‌ இருந்தாள்‌; முக்கியமாய்‌ நெஹ்லூதவுக்கு 
இந்த நாடகம்‌ உள்ளம்‌ உருகச்‌ செய்வதாய்‌ இருக்க வேண்டு 
மென அவள்‌ நினைப்பதாகச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டாள்‌. 

சொல்வகுற்கு அவளிடம்‌ ஒன்றுமில்லை என்பதைக்‌ கண்‌ 
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டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. அவளுடைய மாலை உடையலங்காரத்தில்‌ 
அவளது முழு வசீகரத்தையும்‌ அவளது கோள்களையும்‌ அந்த 
மச்சத்தையும்‌ தமக்குக்‌ காட்டுவதே அவள்‌ நோக்கம்‌ என்‌ 
பதைக்‌ கண்டார்‌. அவர்‌ மனதுக்கு இது ஒருங்கே இனிமை 
யாகவும்‌, அதே போது அருவருப்பாகவும்‌ இருந்தது, 

முன்பு இவை யாவற்றையும்‌ மூடி மறைத்திருந்த கவர்ச்‌ 
சித்‌ திரை இப்போதும்‌ நெஹ்லூதவின்‌ கண்களிலிருந்து நீக்‌ 
கப்பட்டுவிடவில்லை என்றாலும்‌, இப்போது அவர்‌ இத்திரைக்‌ 
குப்‌ பின்னால்‌ இருந்ததைக்‌ காண முடிந்தது. மரியட்டாவைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த அவர்‌, மனத்துள்‌ மகிழ்ந்து 
அவளைப்‌ போற்றவே செய்தார்‌; ஆயினும்‌ அவள்‌ பொய்யும்‌ 
பகட்டுமானவள்‌, நூற்றுக்‌ கணக்கான மக்களின்‌ கண்ணீரை 
யும்‌ வாழ்வையும்‌ கொண்டு தமக்கு உயர்‌ பதவியும்‌ அந்தஸ்‌ 
தும்‌ தேடிக்‌ கொள்ளும்‌ ஒரு கணவருடன்‌ வாழ்கிறவள்‌, 
அதைப்‌ பற்றிக்‌ கொஞ்சமும்‌ கவலைப்படாதவள்‌ என்பதை 
யும்‌, நேற்று அவள்‌ சொன்னதெல்லாம்‌ கலப்பற்ற பொய்‌ 
என்பதையும்‌, அவளது நோக்கமெல்லாம்‌---எதற்காக அப்‌ 
படியோ, அவருக்கும்‌ விளங்கவில்லை அவளும்‌ அறிந்திலாள்‌-- 
எப்படியாவது அவரைக்‌ தனக்கு மனத்தைப்‌ பறி கொடுக்கச்‌ 
செய்ய வேண்டுமென்பது ஒன்றேதான்‌ என்பதையும்‌ நன்‌ 
ரமுகவே கண்ணுற்றார்‌. இது அவரைக்‌ கவர்ந்திழுக்கவும்‌ 
செய்தது, அதே போது அருவருப்பு கொள்ளவும்‌ செய்தது. 
அவளிடமிருந்து போய்‌ விட. வேண்டுமென்று நினைத்து இரண்‌ 
டொரு தரம்‌ அவர்‌ தமது தொப்பியைக்‌ கையில்‌ எடுத்தார்‌, 
ஆனால்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லாமல்‌ தொடர்ந்து அவளுக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌. 

ஆனால்‌ முடிவில்‌ அவள்‌ கணவர்‌, அடர்த்தியான மீசை 
யில்‌ சிகரெட்டுப்‌ புகையின்‌ நெடி வீச மாடத்துக்குக்‌ திரும்பி 
வந்து, நெஹஷ்லூதவை அறியாகுவர்‌ போல்‌ பெரிய மனிதக்‌ 
கோரணையுடன்‌ அலட்சியமாய்‌ அவரைப்‌ பார்த்ததும்‌, நெஹ்‌ 
லஓூதவ்‌ எழுந்து, கதவு சாத்தப்படுவதற்குள்‌ வெளியே 
நடைக்குச்‌ சென்றார்‌; தமது மேல்‌ கோட்டை வாங்கிப்‌ 
போட்டுக்‌ கொண்டு நாடக மன்றத்தை விட்டு வெளியே 
றிஞர்‌. 


வீட்டை நோக்கி நேவ்ஸ்கி சாலையில்‌ அவர்‌ போன 
போது, தாரி௨ப்பட்ட அகலமான நடைபாதையில்‌ அவருக்கு 
முன்னால்‌ சாவதானமாய்‌ நடந்து சென்ற ஒரு பெண்ணை 
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சொல்ல முடியாது--நாக்கில்‌ நரம்பின்றிப்‌ பொய்‌ பேசி 
ஏமாற்றும்‌ வஞ்சகி அவள்‌. அது மட்டுமல்ல, இவள்‌ 
அவசியத்தால்‌ நிர்ப்பந்திக்கப்பட்டுக்‌ தன்னை இப்படி இழிவு 
படுத்திக்‌ கொண்டவள்‌; அவள்‌ விளையாடுகிறவள்‌, இன்ப 
மயக்கம்‌ தரும்‌ இந்த அருவருக்கத்‌ தக்க கோர உணர்ச்சி 
யைக்‌ கொண்டு குதூகலிக்கிறவள்‌. தெருச்‌ சுற்றியான இந்தப்‌ 
பொறுக்கிப்‌ பெண்‌, குமட்டலைக்‌ காட்டிலும்‌ தாகம்‌ கடுமை 
யாகி விட்டோருக்குக்‌ கடைக்கும்‌ சாக்கடைக்‌ தண்ணீர்‌ 
போன்றவள்‌; ஆனால்‌ நாடகமன்றத்தில்‌ இருந்து அவள்‌, 
கண்ணுக்குக்‌ தெரியாமல்‌ ஊடுருவி உயிரைக்‌ கொல்லும்‌ 
விஷம்‌ போன்றவள்‌.” ” 

பிரபுக்‌ குல முதல்வரின்‌ மனைவியுடன்‌ தமக்கிருந்த 
உறவு நெஹ்லூதவின்‌ ஞாபகத்துக்கு வந்தது, வெட்கக்‌ 
கேடான நினைவுகள்‌ அவர்‌ மனக்‌ கண்‌ முன்‌ எழுந்தன. 

“*மிருகங்களுக்குரிய மிருகத்தனம்‌ மனிதனிடம்‌ இருக்‌ 
கையில்‌ வெறுக்கத்‌ தக்கதாகி விடுகிறது”? என்று அவர்‌ தம்‌ 
முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. “*இந்த மிருகத்தனம்‌ அம்மண 
வடிவில்‌ காட்சியளிக்கும்‌ போது, உனது ஆன்மிக வாழ்வின்‌ 
உயர்‌ நிலையிலிருந்து அதை இனங்‌ கண்டு கொண்டு நிந்தனை 
செய்கிரய்‌; நீ அதற்குப்‌ பணிய நேர்ந்தாலும்‌, பணியாது 
எதிர்த்து நின்றாலும்‌ தொடர்ந்து உனது முந்திய நிலையிலே 
தான்‌ இருக்கின்றாய்‌. ஆனால்‌ இதே மிருகத்தனம்‌ மாயமான 
அழகியல்‌ முகமூடியும்‌ கவித்துவ முகமூடியும்‌ இட்டுக்‌ கொண்டு 
காட்சியளித்துத்‌ தன்னை வழிபடும்படிக்‌ கோரும்‌ போது, 
நல்லதையும்‌ கெட்டதையும்‌ வேறுபடுத்திப்‌ பார்க்காமலே 
நீ மிருகத்தனத்தைப்‌ பூஜிக்க முற்பட்டு அறவே அதற்கு 
அடிமைப்பட்டு விடுகிறாய்‌. அப்புறம்‌ கேட்பானேன்‌, கொடுமை 
தான்‌ பயங்கரக்‌ கொடுமை!” 

நெஹ்லூதவ்‌ இப்பொழுது இதைத்‌ தெட்டத்‌ தெளி 
வாகவே கண்ணுற்றார்‌--எதிரே தெரிந்த அரண்மனையையும்‌ 
காவற்‌ படையாட்களையும்‌ கோட்டையையும்‌ ஆற்றையும்‌ 
தகதோணிகளையும்‌ பங்குமாற்று நிலையத்தையும்‌ போல்‌ அவ்‌ 
வளவு தெளிவாக இதையும்‌ கண்ணுற்றார்‌. 

அந்த வடபுலத்து வேனிற்‌ கால இரவில்‌ அங்கே புவி 
யில்‌ இதந்‌ தரும்‌ நிம்மதியான இருட்டு சவிந்திருக்கவில்லை, 
உற்சாகமற்ற மங்கலான இயல்‌ கடந்த வெளிச்சம்தான்‌ எங்‌ 
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இருந்தோ எழுத்து எங்கும்‌ படர்ந்திருந்தது. அதே போல 
இப்போது நெஹ்லூதவின்‌ உள்ளத்திலும்‌ இதத்‌ தரும்‌ திம்‌ 
மதியான இருட்டு கவிந்திருக்கவில்லை. யாவும்‌ தெளிவாகவே 
தெரிந்தன. முக்கியமானவை என்றும்‌ நல்லவை என்றும்‌ 
கருதப்படுகின்றவை யாவும்‌அற்பமானவை, அல்லது வெறுக்கத்‌ 
தக்கவை என்பது தெளிவாகவே தெரித்தது; பளிச்சிட்டு 
மினுக்குகின்றவை எல்லாம்‌, படாடோபமானவை எல்லாம்‌ 
பீரபலம்‌ வாய்ந்த முதுபெரும்‌ குற்றங்களை மூடி மறைத்திருப்‌ 
பவை என்பதும்‌, இந்தக்‌ குற்றங்கள்‌ தண்டிக்கப்படாமலே 
இருந்து வருவதோடன்றி, கற்பனைக்கு எட்டும்‌ எல்லா விதச்‌ 
சிறப்புகளும்‌ தரப்பட்டுச்‌ சிங்காரிக்கப்பட்டிருப்பவை என்‌ 
பதும்‌ நன்றாகவே தெறித்தன. 

இதை எல்லாம்‌ மறக்க வேண்டும்‌, பார்க்காமலிருக்க 
வேண்டும்‌ என்றே அவர்‌ விரும்பினார்‌. ஆனால்‌ இப்போது 
அவரால்‌ பார்க்காமலிருக்க முடியவில்லை. பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ 
மீது படர்ந்திருந்த வெளிச்சம்‌ எங்கிருந்து எழுத்ததென்பது 
எப்படி அவருக்குத்‌ தெரியவில்லையோ, அதே போலத்தான்‌ 
மேற்கூறியதை எல்லாம்‌ அவர்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படுத்திய 
வெளிச்சம்‌ எங்கிருந்து எழுத்ததென்பதும்‌ அவருக்குத்‌ 
தெரியவில்லை. இந்த வெளிச்சம்‌ மங்கலாகவும்‌ உற்சாகமில்‌ 
லாத தாகவும்‌ இயல்‌ கடத்தகாகவும்‌ அவருக்குத்‌ தோன்றிய 
போதிலும்‌, அது அவர்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படுத்தியதை 
அவரால்‌ பார்க்காமலிருக்க முடியவில்லை. இதனால்‌ ஒரு புறத்‌ 
தில்‌ அவருக்கு மகிழ்ச்சியாகவும்‌, அதே போது மறு புறத்தில்‌ 
கவலையாகவும்‌ இருந்தது. 
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மாஸ்கோவுக்குத்‌ இரும்பி வந்ததும்‌ முதல்‌ வேலையாய்‌ 
தெஹ்லூதவ்‌, சிறைக்கூட மருத்துவமனைக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றார்‌. குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றத்தின்‌ தர்ப்பை மேலவை 
உறுதி செய்து விட்டது, இனி சைபீரியாவுக்குப்‌ போகத்‌ 
தயாராக வேண்டியதுதான்‌ என்கிற துயரச்‌ செய்தியை மாஸ்‌ 
லவாவிடம்‌ அவர்‌ தெரிவிக்க வேண்டியிருந்தது. 

மாமன்னகீடம்‌ சமர்ப்பிப்பதற்காக வழக்கறிஞர்‌ 
எழுதித்‌ தந்திருந்த மனுவில்‌ மாஸ்லவாவைக்‌ கையொப்ப 
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மிடச்‌ சொல்வதற்காக அவர்‌ அதைக்‌ தம்முடன்‌ எடுத்துச்‌ 
சென்றார்‌. இந்த மனுவால்‌ பெரிதாகப்‌ பயன்‌ உண்டாகுமென 
அவரர்‌ எதிர்பார்க்கவில்லை. அது மட்டுமன்றி, வேடிக்கை 
என்னவென்றால்‌, இந்த மனு வெற்றி பெற வேண்டுமென்று 
இப்பொழுது அவர்‌ விரும்பவும்‌ இல்லை. சைபீரியாவுக்குப்‌ 
போகப்‌ போகிறோம்‌, கடத்தப்பட்டோரிடையிலும்‌, தண்‌ 
டனைக்‌ கைதிகளிடையிலும்‌ வாழப்‌ போகிறோம்‌ என்னும்‌ 
எண்ணத்துக்கு ஏற்கெனவே தம்மை அவர்‌ பழக்கப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு விட்டார்‌; மாஸ்லவா விடுதலை செய்யப்படும்‌ பட்‌ 
சத்தில்‌ தமது வாழ்க்கைக்கும்‌ அவளது வாழ்க்கைக்கும்‌ ஏற்‌ 
பாடு செய்வது எப்படி என்பது குறித்து நினைத்துப்‌ பார்ப்‌ 
பது அவருக்கு எளிதாய்‌ இருக்கவில்லை. அமெரிக்க எழுத்‌ 
தாளர்‌ தோரோர்‌ கூறியிருந்ததகை நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. அமெரிக்காவில்‌ அடிமை முறை நிலவிய 
ஒரு காலத்தில்‌ இந்த எழுத்தாளர்‌, அடிமை முறைக்குச்‌ 
சட்ட ௮அங்கோரமளித்து அதைப்‌ பேணிக்‌ காக்கும்‌ அரசாட்சி 
யில்‌ மதிப்புக்குரிய நேர்மையான குடிமகனுக்கு ஏற்ற இடம்‌ 
ஒஓன்றேயொன்றுதான்‌--சிறைக்கூடம்தான்‌ என்று கூறினார்‌. 
நெஹ்லூதவும்‌--முக்கியமாய்‌ இப்போது அவர்‌ பீட்டர்ஸ்‌ 
பர்குக்குப்‌ போய்‌ வந்த பிறகு, அங்கே அவருக்குத்‌ தெரிய 
வந்தவை யாவற்றுக்கும்‌ பிறகு--இவ்வாறேகதான்‌ நினைத்‌ 
தார்‌. 

“ஆமாம்‌, தற்போது ரஷ்யாவில்‌ நேர்மையான ஆளுக்கு 
ஏற்ற இடம்‌ ஓன்றேயொன்றுதகான்‌--சிறைக்கூடம்‌ தான்‌!” ? 
என்று கூறிக்‌ கொண்டார்‌. சிறைக்கூடத்துக்குப்‌ போய்‌ 
இறங்கி அதன்‌ சுவர்களுக்கிடையே நுழைந்து உள்ளே சென்ற 
அவர்‌ இதை நேரடி. அனுபவ வழியில்‌ உணரவும்‌ செய்தார்‌. 

மருத்துவமனையில்‌ வாயிற்‌ காவலன்‌ நெஹ்லூதவை 
அடையாளம்‌ தெரிந்து கொண்டு உடனே அவரிடம்‌ மாஸ்‌ 
லவா போய்‌ விட்டாள்‌, அங்கில்லை என்று சொன்னான்‌. 


“பிறகு எங்கே இருக்இருள்‌?'' 


* ஹென்றி தோரோ (119 11016) (1817-1862)-- 
அமெரிக்க எழுத்தாளர்‌, அடிமை உடைமையையும்‌ முத 
லாளித்துவ அரசையும்‌ எதிர்த்துப்‌ பேசயவர்‌.--(பதுிப்பா 
சிரியா). 


௮49 


்‌ சிறைக்கூட அறைக்குத்‌ இருப்பி அனுப்பி விட்டார்‌ 


்‌ எகுற்காகத்‌ திருப்பி அனுப்பினார்கள்‌?! 

 மாண்புடையீர்‌, அதை ஏன்‌ கேட்கிறீங்க??? என்று 
ஏளனமரய்ச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டான்‌ வாயிற்‌ காவலன்‌. “மருத்‌ 
துவ உதவியாளரோடு சரசமாடி சேஷ்டைகள்‌ புரிந்து வந்‌ 
தாள்‌, அதனால்‌ தலைமை டாக்டர்‌ அவளை இங்கிருந்து விரட்டி 
னார்‌.” 

நெஹ்லாதவ்‌ இது வரை மாஸ்லவாவிடம்‌ தமக்கு எவ்‌ 
வளவு நெரருக்கம்‌ இருந்தது, அவளுடைய மனப்‌ பாங்கு 
தமக்கு எவ்வளவு முக்கியமானதாய்‌ இருந்தது என்பது பற்றி 
நினைத்தே பார்த்ததில்லை. வாயிற்‌ காவலன்‌ கூறிய குகவல்‌ 
அவரைக்‌ கதி கலங்கச்‌ செய்து விட்டது. 

சிறிதும்‌ எதிர்பாராத பெருங்‌ கேடு குமக்கு ஏற்பட்ட 
தாகக்‌ கேள்விப்படுகிறவருக்கு எப்படி இருக்குமோ, அதே 
போலத்தான்‌ இருந்தது நதெஹ்லூதவுக்கு--அதிர்ச்சியால்‌ 
திணறிப்‌ போனார்‌. இந்தத்‌ தசவலைக்‌ கேட்டதும்‌ யாவற்றுக்‌ 
கும்‌ முதலாய்‌ வெட்க உணர்ச்சிதான்‌ அவருள்‌ பீறிட்டு எழுந்‌ 
தது. மாஸ்லவாவின்‌ ஆன்மாவினுள்‌ மாற்றம்‌ ஏற்பட்டு 
வருவதாகக்‌ கற்பனை செய்து கொண்டு அல்லவா மஇழ்ந்து 
வந்தோம்‌ என்று நினைத்ததும்‌ அவருக்கே அவர்‌ இகழ்ச்சிக்‌ 
கும்‌ கேலிக்கும்‌ உரியவராகத்‌ தோன்றினார்‌. அவருடைய 
தியாகம்‌ தனக்கு வேண்டாம்‌, தான்‌ அதை விரும்பவில்லை 
என்று அவள்‌ பேசிய அந்தப்‌ பேச்சு, அவளது நிந்தனைகள்‌, 
கண்ணீர்‌ இவை எல்லாம்‌ கெட்டழிந்து போனவளது 
ஏமாற்று வித்தைகளே அன்றி வேறல்ல, அவளது தோக்கம்‌ 
எல்லாம்‌ முடிந்து அளவுக்குத்‌ தம்மைப்‌ பயன்படுத்து அனு 
கூலமடைவகே அன்றி வேறு எதுவுமல்ல என்று நினைத்தார்‌. 
திருத்த முடியாதபடிச்‌ சீரழிந்து விட்டவள்‌ என்பது குற்‌ 
போது கெளிவாகி விட்டது; அவளது இந்த நிலையின்‌ அறி 
குறிகள்‌, சென்ற முறை அவைத்‌ தாம்‌ சந்தித்துப்‌ பேசிய 
போதே அவளிடம்‌ தென்பட்டதாக இப்பொழுது அவருக்குத்‌ 
தோன்றியது. இவை யாவும்‌ அவர்‌ மனத்துள்‌ பளிச்இட்டுச்‌ 
செல்ல, சுயநினைவு இல்லாமலே தொப்பியைத்‌ திரும்ப 
வும்‌ தலையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு மருத்துவமனையிலிருந்து 
வெளியே சென்றுர்‌. 
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“சரி, இனி என்ன செய்வது???” என்று அவர்‌ தம்மைத்‌ 
தாமே கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. **இனி அவளுக்கும்‌ எனக்கும்‌ 
எந்து உறவுக்கும்‌ இடம்‌ உண்டா? அவள்‌ செய்திருக்கும்‌ 
இந்தக்‌ காரியத்தால்‌ எனக்கு முழுச்‌ சுதந்திரம்‌ கிடைத்து 
விடுகிறது அல்லவா?” * 

ஆனால்‌ இப்படி. அவார்‌ கேள்வி கேட்டுக்‌ கொண்டதும்‌ 
உடனே அவருக்குப்‌ புரிந்தது: சுதந்திரம்‌ பெற்று விட்டோ 
மெனக்‌ கருதிக்‌ கொண்டு அவளை விட்டொழித்துக்‌ கை 
கழுவுவதன்‌ மூலம்‌ அவர்‌ தண்டிப்பது கம்மையே அன்றி, 
அவர்‌ விரும்பியது போல்‌ அவளை அல்ல என்பது புரிந்தது. 
அச்சத்தால்‌ உடனே அவா்‌ பீடிக்கப்பட்டார்‌. 

““இல்லை!/ நடந்திருக்கும்‌ இந்த நிகழ்ச்சி எனது சங்கற்‌ 
பத்தை உறுதி பெறச்‌ செய்யுமே தவிர, ஒருபோதும்‌ மாற்ற 
மடையச்‌ செய்யாது. அவளுடைய மனப்‌ பாங்குக்கு ஏற்ப 
அவள்‌ என்ன வேண்டுமானாலும்‌ செய்யட்டும்‌--மருத்துவ 
உதவியாளருடன்‌ சரசமாட. வேண்டுமானால்‌ ஆடிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கட்டும்‌---அது அவள்‌ பாடு... ஆனால்‌ நான்‌ எனது மன 
. சாட்சி கோருவகைச்‌ செய்தாக வேண்டும்‌””' என்று அவர்‌ 
கும்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. ““பாவமன்னிப்புக்காக வேண்டி 
நான்‌ எனது சுதந்திரக்கைத்‌ தியாகம்‌ புரிய வேண்டுமென்று 
என்‌ மன சாட்சி என்னிடம்‌ கோருகிறது. வெறுங்‌ கற்பனை 
யான மணமாகவே இருப்பதாயினும்‌ அவக மணந்து 
கொள்ள வேண்டும்‌, அவள்‌ எங்கே அனுப்பப்பட்டாலும்‌ 
அங்கே அவள்‌ பின்னால்‌ செல்ல வேண்டும்‌ என்கிற எனது 
சங்கற்பம்‌ மாற்றப்பட முடியாது ஒன்றாகும்‌”? என்று கடுமை 
யும்‌ காழ்ப்பும்‌ கொண்ட பிடிவாதத்துடன்‌ தமக்குத்‌ தாமே 
சொல்லியவாறு அவர்‌ மருத்துவமனையிலிருந்து வெளியேறி 
வைராக்கியமாய்‌ அடிகளை வைத்துச்‌ சிறைக்கூடத்தின்‌ பெரிய 
வாயிலை நோக்கி நடந்தார்‌. 

அவர்‌ அங்கே போய்ச்‌ சேர்ந்ததும்‌, மாஸ்லவாவைப்‌ 
பார்க்க விரும்புவதாகச்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரிடம்‌ 
கூறும்படி அங்கு பணி புரிந்த காவலரிடம்‌ சொன்னார்‌. அந்தக்‌ 
காவலருக்கு நெஹ்லூதவைத்‌ தெரியும்‌, தமக்குப்‌ பழக்க 
மான ஒருவரிடம்‌ பேசுகிறவரைப்‌ போல்‌ அவர்‌ சிறைக்‌ 
கூடத்தைப்‌ பற்றிய முக்கிய செய்திகளை நெஹ்லூதவிடம்‌ 
கூறினார்‌. பழைய கண்காணிப்பாளர்‌ நீக்கப்பட்டு அவருக்குப்‌ 
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கவனித்துக்‌ கொள்வதே அவரது உத்தேசம்‌ என்பது தெரிந்‌ 


து. 
அரசியல்‌ கைதியான பொகதாரஹவ்ஸ்கயாவைப்‌ 


பார்த்துப்‌ பேசலாமா என்று நெஹ்லுூதவ்‌ அவரிடம்‌ விசா 
ரித்தார்‌. அது முடியாத காரியமென்று கண்காணிப்பாளர்‌ 
சுருக்க மாய்ப்‌ பதிலளித்தார்‌. 

அரசியல்‌ கைதஇிகளைச்‌ சந்தித்துப்‌ பேச அனுமதி இல்லை”? 
என்று சொல்லி விட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ அவர்‌ தமது காகிதங்‌ 
களில்‌ கவனம்‌ செலுத்தலானார்‌. 

கோட்டுப்‌ பையில்‌ பொகதுூஹவ்ஸ்கயாவுக்குக்‌ கடிதம்‌ 
வைத்திருந்த நெஹ்லூதவ்‌, குற்றம்‌ புரிய முயன்று, திட்டங்‌ 
கள்‌ கண்டு பிடிக்கப்பட்டு விட்டதால்‌ ஓன்றும்‌ செய்ய முடி 
யாமல்‌ விழிப்பவரது நிலையில்‌ தாமும்‌ இருப்பதாக நினைத்‌ 
ரர்‌. 
்‌ அறைக்குள்‌ மாஸ்லவா வந்ததும்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 
அவளையோ, நெஹ்லூகவையோ நிமிர்ந்து பார்க்காமலே, 

“பேசலாம்‌”? என்று சொல்லி விட்டுக்‌ தமது காகிதங்‌ 
களைத்‌ தொடர்ந்து பார்வையிட்டுப்‌ பிரித்தடுக்கிக்‌ கொண்டு 
உட்கார்ந்திருந்தார்‌. 

மாஸ்லவா முன்பு போலவே  வெள்கேச்‌ சட்டையும்‌ 
பாவாடையும்‌ அணிந்து தலையில்‌ குட்டை கட்டியிருந்தாள்‌. 
அவள்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ வந்து, அவரது பாசமற்ற கடுப்பான 
முகபாவத்தைக்‌ கண்டதும்‌, முகமெங்கும்‌ கருஞ்‌ சிவப்பு 
படர, கையால்‌ சட்டை ஓரத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ சசக்கியவாறு 
கண்களைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டாள்‌. நெஹ்லூதவுக்கு அவ 
ளது இந்தக்‌ கலங்கிய நிலை மருத்துவமனை வாயிற்‌ காவலன்‌ 
சொன்னது சரிதான்‌ என்று உறுதி செய்வதாகப்‌ பட்டது. 

போன தடவை போலவே இப்போதும்‌ அவளிடம்‌ 
நல்லபடி நடந்து கொள்ள வேண்டும்‌ என்றே நெஹ்லூதவ்‌ 
விரும்பினார்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ விரும்பியது போல்‌ அவரால்‌ கை 
கொடுத்து அவளுடன்‌ கை குலுக்க முடியவில்லை இப்போது 
அவள்‌ அப்படி அவருக்கு வெறுக்கத்‌ தக்கவளாய்‌ இருந்தாள்‌. 

நான்‌ கொண்டுவந்திருக்கும்‌ செய்தி நல்ல செய்தி 
யல்ல---மேல்விசாரணை மனுவை மேலவை நிராகரித்து விட்‌ 
டது”” என்று, அவளைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவோ, கை 
குலுக்க அவளிடம்‌ கை கொடுக்கவோ முடியாதவராய்‌, 
உணர்ச்சியற்ற வறட்டுக்‌ குரலில்‌ சொன்னார்‌ அவர்‌. 
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“இது எனக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌'* என்று மூச்சுத்‌ 
திணறுகிறவகாப்‌ போல்‌ விபரீதமான குரலில்‌ சொன்னாள்‌ 
அவள்‌. 

தெரித்ததுதான்‌ என்று ஏன்‌ சொல்கிறாளென நதெஹ்லுர 
குவ்‌ போன தடவை கேட்டிருப்பார்‌, இப்போது அவர்‌ 
அவளை ஏறிட்டுப்‌ பார்த்து விட்டுப்‌ பேசாமல்‌ இருந்தார்‌. 
அவளுடைய கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ ததும்பியது. 

ஆனால்‌ அப்போதுங்கூட அவருக்கு இரக்கம்‌ உண்டாக 
வில்லை, அவள்‌ மீது முன்னிலும்‌ அதிகமாய்‌ எரிச்சல்தான்‌ உண்‌ 
டாயிற்று. 

சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ அவரது இருக்கையிலிருந்து 
எழுத்து அறையினுள்‌ மேலும்‌ கீழுமாய்‌ நடை போட ஆரம்‌ 
பித்தார்‌. 

மாஸ்லவா மீது இப்போது நெஹ்லூதவ்‌ அடங்காத 
வெறுப்பு கொண்டிருந்த போதிலும்‌, மேலவையின்‌ தீர்ப்பு 
குறித்து அவளுக்கு வருத்தம்‌ தெரிவிக்காமல்‌ இருக்கலாகாது 
என்று கருதினார்‌. 

“நம்பிக்கை இழக்கக்‌ கூடாது”” என்றார்‌ அவர்‌. **மா 
மன்னருக்குச்‌ சமர்ப்பிக்கப்படும்‌ மனு வெற்றி கிடைக்கச்‌ 
செய்யலாம்‌. எனக்கு நம்பிக்கை இருக்கிறது...” 

“நான்‌ கவலைப்படுவது அதைப்‌ பற்றி அல்ல...'? என்று 
பரிதாபத்துக்குரியவளாய்‌ அவள்‌ கண்ணீர்‌ தோய்ந்த ஓரப்‌ 
பார்வை கொண்ட கண்களால்‌ அவரைப்‌ பார்த்தாள்‌. 

“வேறு என்ன?” * 

“மருத்துவமனைக்குப்‌ போயிருந்திருப்பீர்கள்‌, அங்கே 
உங்களிடம்‌ சொல்லியிருப்பார்கள்‌, என்னைப்‌ பற்றி...”” 

“ஆமாம்‌, அதுனால்‌ என்னவாம்‌? அது உங்கள்‌ விவ 
காரம்‌?” என்று முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு கடுப்பாய்க்‌ 
கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

குணிந்து போயிருந்த கொடூர அவமான உணர்ச்சி, 
இப்பொழுது அவள்‌ மருத்துவமனையைக்‌ குறிப்பிட்டதும்‌ 
புதிய மூர்க்கத்துடன்‌ அவருள்‌ மூண்டெழுத்தது. 

“மதிப்புக்கும்‌ மாண்புக்கும்‌ உரியவன்‌, எந்தப்‌ பெரிய 
இடத்துப்‌ பெண்ணும்‌ இடைப்பதற்கு அரியவன்‌ என ௮க 
மகிழ்ந்து மணந்து கொள்ளத்‌ தக்க மணவாளஎன்‌--இவளிடம்‌ 
சென்று கணவனாக ஏற்கும்படி வேண்டினேன்‌, இவள்‌ 
பொறுத்திருக்க மாட்டாதவளாய்‌ மருத்துவ உதவியாளரிடம்‌ 
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அல்லவா ஓடினாள்‌” என்று அவர்‌ வெறுப்புடன்‌ அவளை 
உற்றுப்‌ பார்த்தவாறு தம்முள்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“மனு இதோ இருக்கிறது, கையொப்பம்‌ போட வேண்‌ 
டும்‌” என்று அவர்‌ கோட்டுப்‌ பைக்குள்ளிருந்து ஒரு பெரிய 
உறையை எடுத்துப்‌ பிரித்துக்‌ காகிதத்தை மேசையின்‌ மேல்‌ 
வைத்தார்‌. கைக்‌ குட்டை முனையால்‌ கண்ணீரைக்‌ துடைத்த 
படி மேசைக்கு முன்னால்‌ வந்து உட்கார்ந்த அவள்‌, எங்கே, 
என்ன எழுதுவகென்று கேட்டாள்‌. 

கையொப்பமிட வேண்டிய இடத்தை அவர்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டினார்‌. உடனே அவள்‌ நன்றாய்‌ அமர்ந்து, இடக்‌ கை 
யால்‌ சட்டையின்‌ வலக்‌ கைப்‌ பட்டியை உயர்த்தி விட்டுக்‌ 
கொண்டாள்‌. அவர்‌ அவளுக்குப்‌ பின்னால்‌ நின்று, மேசை 
மீது குவிந்திருந்த அவளது முதுகைப்‌ பார்த்தபடி மெளன 
மாயிருந்தார்‌; உள்ளுக்குள்‌ அடக்கப்பட்ட விம்மலால்‌ அவள்‌ 
முதுகு அதஇிர்ந்தாடியது. அவமானப்படுத்தி விட்டாள்‌ என்று 
வெறுப்பு ஒரு பக்கம்‌, துன்புறுகிறாள்‌ என்று இரக்கம்‌ ஒரு 
பக்கம்‌---நல்லதும்‌ கெட்டதுமான இந்த இரு உணர்ச்சிகளும்‌ 
நதெஹண்லூதவின்‌ மனத்துள்‌ முட்டி மோதிப்‌ போரிட்டுக்‌ 
கொண்டன; இரண்டாவது உணர்ச்சிதான்‌ வெற்றி பெற்‌ 
மட எது முன்னதாய்‌ எழுந்ததென்று அவருக்கு ஞாபக 
மில்லை-அவள்‌ மீதான இரக்கமா? அல்லது தாம்‌ புரிந்த 
பாபங்களை, அவளை எதற்காக நிந்தித்தாரோ அதையொத்த 
குமது இழி செயல்களைப்‌ பற்றிய நினைவா? அனால்‌ இப்போது 
அவர்‌, குற்றமுள்ள நெஞ்சின்‌ குறுகுறுப்பும்‌, அதே போது 
அவள்‌ மீதான இரக்க உணர்ச்சியும்‌ ஒருங்கே தம்முள்‌ ௫ 
வதை உணர்ந்தார்‌. 

மனுவில்‌ கையொப்பம்‌ இட்ட அவள்‌ மசிக்‌ கறை பட்ட 
விரலைத்‌ தன்‌ பாவாடையில்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டு எழுந்து 
அவரைப்‌ பார்க்கத்‌ திரும்பினாள்‌. 

“என்ன நடந்தாலும்‌, எப்படியானாலும்‌ எனது தீர்‌ 
மானம்‌ மாற்றமின்றி எப்போதும்‌ அப்படியேதான்‌ இருக்‌ 
பபாட்தது 
்‌ அவளை மன்னித்து விட்டோம்‌ என்னும்‌ எண்ணம்‌, அவள்‌ 
பால்‌ அவருக்கிருந்த இரக்கத்தையும்‌ கருணையையும்‌ மேலும்‌ 
அதிகமாக்கியது. அவளுக்கு ஆறுகலளிக்க வேண்டுமென 
விரும்பினார்‌ அவர்‌. 
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“தான்‌ சொல்லியிருந்ததகை அப்படியே செய்வேன்‌. 
உங்களை எங்கே அழைத்துச்‌ செல்கிறார்களோ, அங்கே உங்‌ 
களுடன்‌ நானும்‌ வருவேன்‌.” * 

்‌ “வத்து பயனில்லை”” என்று அவள்‌ அவசரமாய்‌ அவரை 
இடைமறித்துச்‌ சொன்னாள்‌, அனால்‌ அவள்‌ முகம்‌ பளிச்சென 
மலர்ச்சியடைந்தது. 

“வழியில்‌ என்ன தேவையாய்‌ இருக்கும்‌ என்பதை 
ஆலோடித்துச்‌ சொல்லுங்கள்‌.” ? 

““முக்கியமாய்ச்‌ சொல்வதற்கு ஓன்றும்‌ இல்லை. உங்‌ 
களுக்கு எனது நன்றி.*? 

கண்காணிப்பாளர்‌ அருகில்‌ வந்தார்‌, அவர்‌ எதுவும்‌ 
சொல்லும்‌ வரை காத்திராமல்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அவளிடம்‌ 
விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு வெளியே சென்றூர்‌. இதன்‌ முன்‌ 
ஒருபோதும்‌ அனுபவித்திராத அமைதி வாய்த்த ஆனத்தமும்‌ 
சாத்தியும்‌ எல்லாரிடத்தும்‌ அன்பும்‌ அவர்‌ இதயத்தை நிரப்‌ 
பின. மாஸ்லவா என்னதான்‌ செய்தாலும்‌, அவள்‌ பால்‌ 
தமக்கிருந்த அன்பு மாறுது நிஃத்திருக்கும்‌ என்பது உறுதி 
யாகியது. இந்த உணர்வு அவருக்கு மட்டிலா மகழ்ச்சி 
அளித்தது, எந்தாளும்‌ அவர்‌ எட்டியிராத உயர்‌ நிலைக்கு 
அவரை உயரச்‌ செய்தது. மருத்துவ உதவியாளருடன்‌ அவள்‌ 
சரசமாடட்டுமே--அது அவள்‌ விவகாரம்‌: அவள்‌ மீது 
அவர்‌ அன்பு கொண்டிருப்பது அவளுக்காகவும்‌ ஆண்டவனுக் 
காகவுமே அன்றி, தமக்காக அல்லவே, 


மாஸ்லவா மருத்துவமனையிலிருந்து நீக்கப்பட்டதற்கும்‌, 
மெய்யாகவே அவள்‌ குற்றமிழைத்து விட்டதாய்‌ ஓதஹ்லூ 
தவ்‌ நினைக்க தேர்ந்ததற்கும்‌ காரணமாயிருந்த அத்த விவ 
காரத்தின்‌ வீவரம்‌ வருமாறு: கசாய மூலிகை எடுத்து வரச்‌ 
சொல்லி மாஸ்லவாவைத்‌ தலைமைத்‌ தாதி தடையின்‌ கோடி 
யில்‌ இருந்த மருந்தகத்துக்கு அனுப்பியிருந்தாள்‌. மாஸ்லவா 
ஓயாமல்‌ தன்னை உபத்திரவம்‌ செய்து வத்த மருத்துவ உதவி 
யாளர்‌ உஸ்தனவ்‌ அங்கே தனியே இருக்கக்‌ கண்டாள்‌ 
உயரமான ஆள்‌, முகம்‌ முழுதும்‌ பருக்கள்‌ நிஹறைத்திருந்தன. 
அவரிடமிருந்து திமிறிக்‌ கொண்டு வெளியே வர முயன்ற 
மாஸ்லவா, பலமாய்‌ அவரை ஒரு தள்ளு தள்ளவே, அவர்‌ 
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குலை அங்கிருந்த அலமாரி ஒன்றில்‌ மோதியது. அலமாரியிலி 
ருந்து இரண்டு மருந்து புட்டிகள்‌ கீழே விழுந்து உடைந்தன. 

அப்போது அந்தப்‌ பக்கமாகப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்த 
குலைமை டாக்டர்‌ புட்டிகள்‌ உடையும்‌ சப்தம்‌ கேட்டதும்‌ 
அங்கே பார்த்தார்‌. முகம்‌ செக்கச்‌ சிவந்து போய்‌ மாஸ்லவா 
வெளியே ஓடி வரக்‌ கண்டார்‌ அவர்‌, 

“பெண்ணே, உன்னுடைய வேலைகளை இங்கே காட்டி 
னால்‌, விரட்டியடித்து விடுவேன்‌, தெரியுமா?” என்று அவர்‌ 
கோபமாய்க்‌ கத்தினார்‌. “ “என்ன இதெல்லாம்‌?'” என்று மருத்‌ 
துவ உதவியாளரிடம்‌ திரும்பி, மூக்குக்‌ கண்ணாடிக்கு மேலி 
ருந்து அவரைக்‌ கடுப்பாய்‌ உற்று நோக்கினார்‌. 

மருத்துவ உதவியாளர்‌ இளித்துக்‌ கொண்டு நியாயம்‌ 
சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. அனால்‌ டாக்டர்‌ அதைக்‌ காதில்‌ 
வாங்கிக்‌ கொள்ளவில்லை, தலையை உயர்த்தித்‌ திரும்பவும்‌ 
மூக்குக்‌ கண்ணாடி வழியே பார்த்துக்‌ கொண்டு வார்டுக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. அதே நாளன்று அவர்‌, மாஸ்லவா 
வுக்குப்‌ பதில்‌ அடக்கமானவளாகப்‌ பார்த்து வேறு ஒருத்‌ 
இயை அனுப்பி வைக்கும்படிச்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரிடம்‌ 
கூறினார்‌. 

இதுவேதான்‌ மருத்துவ உதவியாளருடன்‌ மாஸ்லவா 
புரிந்த “சேஷ்டை” '.சரசமாடினாள்‌ என்று சொல்லி மருத்துவ 
மனையிலிருந்து அவள்‌ வெளியேற்றப்பட்டதானது, அவ 
ளுக்குச்‌ சகிக்கவொண்ணாத வேதனையை அளித்தது. ஆண்‌ 
களுடனான உறவு நெடுங்‌ காலமாகவே அவளுக்கு அரு 
வருக்கக்‌ தக்கதாய்‌ இருந்தது, நெஹ்லூதவைச்‌ சந்தித்த 
பிறகு அவளுக்கு அது அறவே வெறுக்கத்‌ தக்கது ஆகிவிட்‌ 
டது. முகப்‌ பருக்களைக்‌ கொண்ட அந்த மருத்துவ உதவியா 
ளர்‌ உட்பட எல்லாருமே அவளது கடந்த கால நிலையையும்‌ 
குற்போதைய நிலையையும்‌ கொண்டு அவளை மதிப்பிட்டு வந்த 
தையும்‌, அவளை அவமதிப்பதும்‌, அவள்‌ மறுத்தவுடன்‌ ஆச்‌ 
சரியப்படுவதும்‌ தமக்குரிய உரிமை ஆகுமெனக்‌ கருதி வந்த 
தையும்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தாள்‌--அவளுக்கு நெஞ்சு குமுறி 
யது, தன்‌ மீது தானே பரிதாபப்பட்டுக்‌ கொண்டு கண்ணீர்‌ 
உகுத்தாள்‌. இந்தத்‌ தரம்‌ நெஹ்லூதவைச்‌ சந்திப்பதற்குப்‌ 
புறப்பட்ட போது அவள்‌ தன்‌ மீதான குற்றச்சாட்டு முற்றி 
லும்‌ பொய்யானது, தான்‌ குற்றமற்றவள்‌ என்பதை அவு 
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ருக்குத்‌ தெளிவுபடுத்த வேண்டுமென விரும்பினாள்‌. தன்‌ 
மீது சுமத்தப்பட்ட பொய்க்‌ குற்றச்சாட்டு நிச்சயம்‌ நெஸ்‌ 
லூதவின்‌ காதுக்கு எட்டியிருக்கும்‌ என்பது அவளுக்குத்‌ தெரி 
யும்‌. அனால்‌ நடந்ததை அவரிடம்‌ அவள்‌ சொல்ல ஆரம்பித்த 
போது, தன்னிடம்‌ அவருக்கு நம்பிக்கை இல்லை, தான்‌ கூறும்‌ 
விளக்கம்‌ அவரது சந்தேகங்களைப்‌ பலப்படுத்தவே உதவி 
புரியும்‌ என்பதாய்‌ அவளுக்குப்‌ பட்டது. கண்ணீர்‌ அவள்‌ 
தொண்டையை அடைத்தது, அவள்‌ மெளனமாகி விட்டாள்‌. 

அவரைக்‌ தான்‌ மன்னிக்கவில்லை, அவர்‌ மீது வெறுப்பே 
கொண்டிருந்ததாய்‌ இரண்டாவது சந்திப்பின்‌ போது அவரி 
டம்‌ சொன்னது மெய்தான்‌ என்பதாகவே மாஸ்லவா இன்ன 
மும்‌ நினைத்து வந்தாள்‌; அவ்வாறே மனத்துள்‌ தொடர்ந்து 
கூறிக்‌ கொண்டும்‌ இருந்தாள்‌. ஆனால்‌ உண்மையில்‌ முன்பே 
அவள்‌ திரும்பவும்‌ அவரைக்‌ காதலிக்க ஆரம்பித்திருந்தாள்‌, 
தான்‌ என்ன செய்ய வேண்டுமென அவர்‌ நினைத்தாரோ அவற்‌ 
றை அவள்‌ தன்‌ மனம்‌ அறியாமலே செய்யும்‌ அளவுக்கு அவர்‌ 
மீது காதல்‌ கொண்டிருந்திருந்தாள்‌: குடிப்பதையும்‌ புகை 
பிடிப்பதையும்‌ நிறுத்தினாள்‌, குலுக்கி மினுக்கும்‌ சல்லாபங்்‌ 
களை விட்டொழித்தாள்‌, மருத்துவமனையில்‌ வேலை செய்யச்‌ 
சென்றாள்‌. அவர்‌ இவற்றை விரும்பினார்‌ என்று அவளுக்குத்‌ 
தெரியும்‌, அதனால்‌ இவை யாவற்றையும்‌ செய்தாள்‌. அவர்‌ 
நினைவுபடுத்திய ஒவ்வொரு தரமும்‌ அவரது தியாகத்தை 
ஏற்று அவரை மணம்‌ புரிந்து கொள்ளத்‌ தொடர்ச்சியாய்‌ 
அவள்‌ தீர்மானமாய்‌ மறுத்து வந்தாளெனில்‌, பெருமையாய்‌ 
மூதல்‌ தரம்‌ கூறியதையே திரும்பத்‌ திரும்பக்‌ கூற அவள்‌ 
ஆசைப்பட்டதும்‌, இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ அவளை மணந்து 
கொள்வது அவருக்குப்‌ பெரிய துர்ப்பாக்கியம்‌ அகுமென்பது 
அவளுக்குத்‌ தெரிந்திருந்ததும்தான்‌ அதற்குக்‌ காரணம்‌. 
அவரது தியாகத்தை ஒருபோதும்‌ ஏற்கலாகாதென அவள்‌ 
வைராக்கியமாய்த்‌ தீர்மானித்திருந்தாள்‌. ஆயினும்‌ தன்னை 
அவர்‌ இழிந்தவளாகக்‌ கருதினார்‌, முன்பு இருந்தது போலவே 
இன்னமும்‌ இருக்கிராளென தினைத்தார்‌, தன்னிடம்‌ ஏற்பட்‌ 
டிருக்கும்‌ மாறுதலைக்‌ கவனிக்கத்‌ தவறி விட்டார்‌ என்கிற 
அத்தகு எண்ணம்‌ அவளை வாட்டி வதைத்தது. தனது சைமீ 
ரியக்‌ கடுங்‌ காவல்‌ தண்டனை உறுதி செய்யப்பட்டு விட்ட செய்‌ 
தியைக்‌ காட்டிலும்‌, மருத்துவமனையில்‌ இருக்கையில்‌ தகாத 
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காரியம்‌ செய்தாளென அவர்‌ நினைக்கக்‌ கூடும்‌ என்பதுதான்‌ 
அவளை அதிகமாய்‌ வருத்திற்று. 
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முதலாவதாகப்‌ புறப்படும்‌ கைதிக்‌ குழுவில்‌ மாஸ்ல 
வாவும்‌ அனுப்பப்படலாம்‌, ஆகவே நெஹ்லுரதவ்‌ தாமும்‌ 
கிளம்பத்‌ தயாரானார்‌. ஆனால்‌ வேலைகள்‌ அவருக்கு அள 
வின்றி இருந்தன, எவ்வளவு நேரம்‌ இடைத்தாலும்‌ எல்லா 
வேலைகளையும்‌ செய்து முடிக்க இயலாதென நினைத்தார்‌. இது 
முன்பெல்லாம்‌ இருந்த நிலைமையிலிருந்து முற்றிலும்‌ மாரு 
னது. முன்பெல்லாம்‌ நேரம்‌ போவதற்காக என்ன செய்யலா 
மென்று கற்பனை செய்து வேலைகளை அவர்‌ உருவாக்கிக்‌ 
கொள்ள வேண்டியிருந்தது. அந்த வேலைகள்‌ யாவும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ தனி ஒருவரது---திமீத்ரி இவானவிச்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
ஒருவரது---நலனையே கருதியவை. வாழ்க்கையில்‌ அவருக்குக்‌ 
கருத்துக்குரியனவாய்‌ இருந்தவை யாவும்‌ திமீத்ரி இவான 
விச்சையே மையமாகக்‌ கொண்டவை. "அப்படி எல்லாம்‌ 
இருந்தும்‌ அந்த வேலைகள்‌ அவரைச்‌ சலிப்புறவே செய்தன. 
இப்போது அவரது வேலைகள்‌ யாவும்‌ ஏனையோரையே மைய 
மாகக்‌ கொண்டிருந்தன, திமீத்ரி இவானவிச்சை அல்ல; இவ்‌ 
வேலைகள்‌ யாவும்‌ சுவையாகவும்‌ உள்ளங்‌ கவருவனவாகவும்‌. 
இருந்தன; இவற்றுக்கு ஒரு முடிவே இருக்கவில்லை. 

அது மட்டுமல்ல, முன்பெல்லாம்‌ திமீத்ரி இவானவிச்‌ 
சின்‌ வேலைகள்‌ எப்போதும்‌ அவருக்குக்‌ கசப்பாய்‌ இருந்தன, 
எரிச்சலையே உண்டாக்கன;இப்போது ஏனையோருக்காக அவர்‌ 
செய்து வந்த வேலைகள்‌ அவருக்கு அளவிலா இன்பம்‌ அளித்து 
அவரை மகழ்ச்சி வாய்ந்த மன நிலையில்‌ இருக்கச்‌ செய்தன. 

குற்போது நெஹ்லூதவின்‌ முன்னிருந்த வேலைகள்‌ மூன்று 
வகைப்பட்டவை. நெஹ்லூதவும்‌ வழக்கமான அவரது விதி 
முறைக்‌ கண்டிப்பை அனுசரித்து இவ்விதம்‌ பிரித்து, இதற்கு 
ஏற்ப காகிதங்களை வகைப்படுத்தித்‌ தனித்‌ தனியே மூன்று 
கைப்‌ பைகளில்‌ வைத்திருந்தார்‌. 

மூதல்‌ வகையைச்‌ சேர்ந்த வேலைகள்‌ மாஸ்லவா சம்‌ . 
பந்தமானவை, அவளுக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய உதவிகளைக்‌ 
குறிப்பவை. மாமன்னருக்குச்‌ சமர்ப்பிக்கப்படும்‌ அவளது 
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மனுவுக்கு ஆதரவு கிடைக்கச்‌ செய்வதிலும்‌, சைபிரியப்‌ 
பயணத்துக்குக்‌ தயார்‌ செய்வதிலும்தகான்‌ தற்போது இவ்‌ 
வேலைகள்‌ அடங்கியிருந்துன. 

இரண்டாவது வகைப்பட்ட வேலைகள்‌ நெஹ்லுதவின்‌ 
பண்ணைகள்‌ சம்பந்தமாய்ச்‌ செய்யப்பட வேண்டிய ஏற்பாடு 
களைப்‌ பற்றியவை. பனோவாவில்‌ விவசாயிகள்‌ அவர்களது 
பொதுவான கிராமச்‌ சமுதாயத்‌ தேவைகளுக்காகப்‌ பயன்‌ 
படுவதற்காக ஓதுக்கப்பட்ட வாரங்களைச்‌ செலுத்தி வர 
வேண்டுமென்ற நிபந்தனையுடன்‌ நிலங்களை அவர்‌ விவசாயி 
களுக்குத்‌ தந்து விட்டார்‌. அனால்‌ இந்த ஏற்பாட்டைச்‌ சட்ட 
படிப்‌ பத்திர வடிவில்‌ எழுதி அகுற்கேற்ப தமது உயிலையும்‌ 
எழுதி உறுதி செய்தாக வேண்டும்‌. குஸ்மின்‌ஸ்கயேவில்‌ 
அவர்‌ நேரில்‌ சென்று செய்திருந்த ஏற்பாடுதான்‌ அங்கு 
இன்னமும்‌ செயலில்‌ இருந்தது. இதன்படி நிலங்களுக்கான 
வாரக்‌ தொகைகளை அவர்‌ பெற்றுக்‌ கொள்வாபர்‌. ஆனால்‌ 
வரையறுப்புகள்‌ நிர்ணயிக்கப்பட்டாக வேண்டும்‌. மற்றும்‌ 
வாரங்களின்‌ வடிவில்‌ கடைக்கும்‌ பணத்தில்‌ அவர்‌ தமக்காக 
எடுத்துக்‌ கொள்ளப்‌ போவது எவ்வளவு, விவசாயிகளது 
உபயோகத்துக்காக அளிக்கப்‌ போவது எவ்வளவு என்று 
குர்மானித்தாக வேண்டும்‌. சைபீரியப்‌ பயணத்தின்‌ போது 
எவ்வளவு செலவிட. வேண்டியீருக்கும்‌ என்று தெரியாததால்‌, 
இன்னமும்‌ அவர்‌ வார வருவாய்‌ புராவையும்‌ கைவிடுவ 
கென்று தர்மானிக்கவில்லை. ஆனால்‌ இந்த வருவாயில்‌ ஏற்‌ 
கெனவே அவர்‌ சரிபாதியைக்‌ கைவிட்டிருந்தார்‌. 

மூன்றாவது வகையைச்‌ சேர்த்த வேலைகள்‌ கைதிகளுக்கு 
உதவி செய்வது பற்றியவை. அவரது உதவியை தாடிய 
கைதிகள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ அதிகமாகி வத்தனர்‌. 

ஆரம்பத்தில்‌ சிறைக்‌ கைதிகளுடன்‌ அவருக்குத்‌ 
தொடர்பு ஏற்பட்டு, அவரது உதவியை அவர்கள்‌ நாட முற்‌ 
பட்டதும்‌, உடனே அவர்கள்‌ சார்பில்‌ தலையிட்டுத்‌ தம்மால்‌ 
இயன்றகை அவர்‌ செய்து வந்தார்‌. இந்தக்‌ கைதிகளை வருத்‌ 
இய கேடுகளை மட்டுப்படுத்தலாம்‌ என்று பார்த்தார்‌. ஆனால்‌ 
அவர்‌ உதவியை நாடியோர்‌ விரைவில்‌ மிகுதியாகி விடவே, 
இவர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ தாம்‌ உதவுவது முடியாத 
காரியம்‌ என்பது தெளிவாகியது. இத்த நிலைமையில்‌ அவர்‌ 
தம்மையும்‌ அறியாமலே தான்காவது வகை வேலைகளில்‌ ஈடு 
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படலானார்‌. நாளாவட்டத்தில்‌ இந்தப்‌ புது வகை வேலை 
களின்‌ முக்கியத்துவம்‌ அதிகமாகி, அண்மையில்‌ இவை ஏனைய 
எல்லா வகை வேலைகளையும்விட மேலும்‌ மேலும்‌ கூடுதலாக 
அவா்‌ கருத்தைக்‌ கவர்ந்து வந்தன. 

இந்த நான்காவது வகை வேலைகள்‌ அவரைக்‌ திகைக்கச்‌ 
செய்து வந்த ஒரு பிரச்சினைக்குத்‌ தீர்வு காண்பதற்கான 
முயற்சியிலிருந்து எழுந்தவை: குற்ற இயல்‌ நீதி நிர்வாகம்‌ 
என்று அழைக்கப்பட்டு, திகைப்பூட்டும்படி அமைந்திருக்‌ 
கிறதே, இது என்ன? எதற்காக, எங்கிருந்து எழுந்தது? அவர்‌ 
நேரடியாகப்‌ பரிச்சயம்‌ பெற்றிருந்த கைதிகள்‌ அடைத்து 
வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ அந்தச்‌ சிறைக்கூடத்துக்கும்‌, பீட்டர்ஸ்‌ 
பர்கில்‌ உள்ள பெத்ரொபாவ்லவ்ஸ்கயா கோட்டையிலிருந்து 
சஹலீன்‌ தீவு வரையில்‌ மிகப்‌ பல இடங்களிலும்‌ இருந்து 
வரும்‌ சிறைக்‌ கூடங்களுக்கும்‌, அவரைத்‌ திகைக்கச்‌ செய்‌ 
வதாய்‌ இருந்த இந்தக்‌ குற்ற இயல்‌ சட்டத்துக்கு நூற்றுக்‌ 
கணக்கிலும்‌ ஆயிரக்‌ கணக்கிலும்‌ பலியான்வர்கள்‌ இவற்றில்‌ 
அடைத்து வைக்கப்பட்டிருப்பதற்கும்‌ காரணமான இந்த 
நீதி நிர்வாகம்‌ எதற்காக, எப்படித்‌ தோன்றியது? 

கைதிகளுடன்‌ நேரில்‌ அவர்‌ பழகியதன்‌ மூலமும்‌, வழக்‌ 
கறிஞரையும்‌ சிறைக்கூடப்‌ பாதிரியாரையும்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளரையும்‌ விசாரித்ததன்‌ மூலமும்‌, கைதிகளது பட்டியல்‌ 
கள்‌ மூலமும்‌ அவருக்குக்‌ தெரிய வந்தவற்றைக்‌ கொண்டு, 
கொடுங்‌ குற்றவாளிகள்‌ என்பதாய்‌ அமைக்கப்பட்ட இந்தக்‌ 
கைதிகளை ஐந்து வகுப்புகளாகப்‌ பிரீக்கலாமென நெஹ்லூதவ்‌ 
முடிவு செய்தார்‌. 

முதல்‌ வகுப்பினர்‌ அறவே குற்றமற்றவர்கள்‌, நீதி 
விசாரணையின்‌ போது இழைக்கப்பட்ட தவறுகளின்‌ விளை 
வாய்த்‌ தண்டிக்கப்பட்ட நிரபராதிகள்‌. தீ மூட்டிகளாகக்‌ 
கருதப்பட்ட மென்ஷோவும்‌, மற்றும்‌ மாஸ்லவாவும்‌, இன்‌ 
னும்‌ பலரும்‌ இத்தகையோரே. இவ்வகுப்பினர்‌ அவ்வளவு 
அதிகமல்ல, பாதிரியாரின்‌ மதிப்பீட்டின்படிச்‌ சுமார்‌ ஏழு 
சதவீதம்தான்‌. ஆயினும்‌ இவர்களது நிலை கருத்தூன்றிக்‌ 
கவனிக்கத்‌ தக்கது. 

இரண்டாம்‌ வகுப்பினர்‌ மிகவும்‌ அசாதாரணமான சூழ்‌ 
நிலையில்‌--அவேசமான ஆத்திரம்‌, பொறுமை, குடிவெறி 
போன்ற விஷேச நிலைமைகவில்‌--புரிய நேர்ந்து விட்ட 
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செயல்களுக்காகத்‌ தண்டிக்கப்பட்டவா்கள்‌; இந்த மாதிரி 
யான நிலைமைகளில்‌ இதே போல்‌ குற்றம்‌ புரிந்திருக்கக்‌ 
கூடியவார்களால்‌ விசாரிக்கப்பட்டுக்‌ குற்றத்‌ தீர்ப்பளிக்கப்‌ 
பட்டவர்கள்‌. தநெஹ்லாதவுக்குத்‌ தெரிய வந்த விவரங்களின்‌ 
படிக்‌ குற்றவாளிகளின்‌ மொத்த எண்ணிக்கையில்‌ பாதிக்கு 
மேற்பட்டோரை இவ்வகையைச்‌ சேர்ந்தோராகவே கொள்ள 
வேண்டும்‌. 

மூன்றாம்‌ வகுப்பினர்‌, அவர்களுடைய கருத்துப்படி முற்‌ 
கிலும்‌ இயற்கையான, ஏன்‌ நல்லவை என்றுகூடச்‌ சொல்ல 
வேண்டிய செயல்களைப்‌ புரிந்தவர்கள்‌; ஆனால்‌ சட்டங்களை 
இயற்றியவர்களான ஏனையோரின்‌ கருத்துப்படி இச்செயல்‌ 
கள்‌ குற்றங்களாகக்‌ கருதப்பட்டதால்‌ தண்டிக்கப்பட்டவர்‌ 
கள்‌. கள்ளச்‌ சாராயம்‌ விற்றவர்கள்‌, கள்ளக்‌ கடத்தலாளர்‌ 
கள்‌, பெரிய திலப்பிரபுக்களின்‌ பண்ணைகளுக்கும்‌ அரச குடும்‌ 
பத்தாருக்கும்‌ சொந்தமான காடுகளில்‌ புல்‌ அறுத்தோர்‌, 
மரம்‌ வெட்டியோர்‌ முதலானோர்‌ டுவ்வகுப்பைச்‌ சேர்ந்த 
வார்கள்‌ ஆவர்‌. மற்றும்‌ மலைக்‌ கள்ளர்களையும்‌ சமய தம்பிக்‌ 
கையில்லாக்‌ குடிகளாய்‌ இருந்து கோயில்களில்‌ புகுந்து 
கொள்ளையடிப்போரையும்‌ இவ்வகுப்பிலேதான்‌ சேர்க்க 
வேண்டும்‌. 

நான்காம்‌ வகுப்பினர்‌, ஓழுக்க தெதியில்‌ சமுதாயதி 
தின்‌ சராசரி திலையைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்த நிலையினராய்‌ 
இருப்பவர்கள்‌ என்கிற ஓரே காரணத்துக்காகக்‌ குற்றவாளி 
களாகக்‌ கருகப்படுகிறவர்கள்‌. சமய உட்குழமுவோர்‌ இத்தகை 
யோரே ஆவர்‌? தேச சுகந்திரம்‌ ன கலகம்‌ 
புரியும்‌ போலிஷ்காரர்களும்‌ செர்க்கேரியர்களும்‌, ஆட்சி 
யாளர்களை எதிர்த்துப்‌ க கண்டிக்கப்‌ 
படும்‌ அரசியல்‌ கைதிகளான சோஷலிஸ்டுகளும்‌ வேவேலை நிறுத்‌ 
தக்காரர்களும்‌ இத்தகையோரே ஆவர்‌. சமுதாயத்இன்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த உறுப்பினர்களைத்‌ கம்மிடையே கொண்டிருக்கும்‌ 
இவ்வகுப்பினரின்‌ சதவீதம்‌ நெஹ்லூகதவ்‌ கண்டறித்து 
கொண்ட விவாங்களின்படி மிகப்‌ பெரியதாகும்‌. 

கடைசியான இத்தாம்‌ வருப்பானது, சமுகாயத்துக்குகு 
தாம்‌ புரிந்த குற்றத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ பன்படன்கு அதிக 
அளவுக்குச்‌ சமூதாயத்தால்‌ குற்றம்‌ இழைக்கப்பட்டோறைகி 
கொண்டதாகும்‌. இவர்கள்‌, பாய்‌ இருடிய பையனையும்‌, 
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சிறைக்கூடத்துள்ளும்‌ வெளியிலும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ கண்ணுற் 
றிருந்த நூற்றுக்‌ கணக்கான ஏனையோரையும்‌ போல்‌ கழித்‌ 
துக்‌ கட்டப்பட்டுக்‌ தெருவிலே விடப்பட்டவர்கள்‌, ஓயாத 
ஓடுக்குமுறைக்கும்‌ இய தூண்டுதலுக்கும்‌ இலக்காகி உணர்‌ 
விழந்தவார்கள்‌. இவர்கள்‌ வாழ்ந்து வந்த நிலைமைகள்‌ திட்ட 
மிட்டு இவர்களைக்‌ குற்றங்களாகக்‌ கருதப்படும்‌ செயல்‌ 
௧௯ நோக்கித்‌ தவிர்க்க முடியாத முறையில்‌ இழுத்துச்‌ செல்‌ 
வதாய்‌ நினைக்க வேண்டியிருந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ கண்ணுற்ற 
விவரங்களின்படி மிகப்‌ பல இருடர்களும்‌ கொலைகாரார்க 
ளும்‌ இவ்வகுப்பைச்‌ சேர்ந்தவார்களே. இவர்களில்‌ சிலருடன்‌ 
அண்மையில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தொடர்பு பெறலானார்‌. குற்ற 
இயல்‌ ஆய்வின்‌ புதிய மரபானது குற்ற இனத்தவராகக்‌ 
குறிப்பிடும்‌ சீரழிந்து போய்‌ மனங்‌ குலைந்தவார்களையும்‌ அவா்‌ 
இவ்வகுப்பைச்‌ சேர்ந்தோராகவே கொண்டார்‌. இவ்வினத்‌ 
கார்‌ இருப்பதானது குற்ற இயல்‌ சட்டமும்‌ தண்டனையும்‌ 
இன்றியமையாதவை என்பதற்குப்‌ பிரதான நிரூபணமாகக்‌ 
கருகுப்படுகின்றது. சீரழிந்து மனங்‌ குலைந்து வக்இிரித்துப்‌ 
போன இனத்தோராகச்‌ சொல்லப்படும்‌ இவர்கள்‌, சமு 
காயத்துக்குக்‌ குற்றம்‌ இமைத்தகைக்‌ காட்டிலும்‌ பன்மடங்கு 
அதிகமாய்ச்‌ சமுதாயத்தால்‌ குற்றம்‌ இழைக்கப்பட்ட வகை 
யினரைப்‌ போன்றவர்களே ஆவர்‌ என்பதுதான்‌ நெஹ்லூத 
வின்‌ கருத்து--அனால்‌ சமுதாயம்‌ நேரடியாக இவர்களுக்குத்‌ 
கதுற்போது குற்றம்‌ இழைக்கவில்லை என்றாலும்‌, கடந்த காலத்‌ 
தில்‌ இவர்களது பெற்றோருக்கும்‌ முன்னோருக்கும்‌ குற்றம்‌ 
இழைத்திருந்தது. 

இவ்வினத்தோரில்‌ ஒருவனான அஹோக்தின்‌ என்பவன்‌ 
நெஹ்லூ தவின்‌ கவனத்தைப்‌ பெரிதும்‌ கவர்ந்திருந்தான்‌. 
இருந்த முடியாதபடித்‌ தடிப்பேறிப்‌ போன திருடன்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றிருந்த அவன்‌, சோர புத்திரனாய்‌ வேசுிக்குப்‌ 
பிறந்து, கீழ்த்‌ தர இரவு விடுதியில்‌ வளர்ந்து ஆளானவன்‌. 
போலீஸ்காரனது ஒழுக்கத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்‌ தரமான 
ஒழுக்கமுள்ள எந்த ஆளையும்‌ அவன்‌ முப்பது வயதாகும்‌ 
வரை சந்தித்துப்‌ பழகியதாகத்‌ தெரியவில்லை; சிறு வய 
இலேயே திருடர்களது கும்பல்‌ ஒன்று அவனை வசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு விட்டது. அபார நகைச்‌ சுவை உணர்வுடையவனாய்‌ 
இருந்த அவன்‌ தன்னைச்‌ சுற்றிலும்‌ இருந்தோரது உள்‌ 
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ளத்தைக்‌ கவர்ந்து வந்தான்‌. நெஹ்லூதவை அனுகித்‌ தன்‌ 
சார்பிலும்‌ தலையிட்டு உதவும்படி அவன்‌ வேண்டிஞன்‌, அதே 
போது தன்னையும்‌ நீதிபதிகளையும்‌ சிறைக்கூடத்தையும்‌, 
மற்றும்‌ குற்ற இயல்‌ சட்டங்கள்‌ மட்டுமின்றி ஆண்டவனது 
சட்டங்களும்‌ அடங்கலாய்‌ எல்லாச்‌ சட்டங்களையும்‌ கேலி 
புரிந்து சுவாரசியமாகப்‌ பேசினான்‌. இவனைப்‌ போன்றவன்‌ 
கான்‌ கண்ணுக்கு இனியவனான ஃபேத3ரோவும்‌. கொள்ளைக்‌ 
கூட்டம்‌ ஒன்றின்‌ தலைவனான அ௮௨ன்‌ தனது ஆட்களுடன்‌ 
சேர்ந்து வயது முதார்ந்த அதிகாரி ஒருவரைக்‌ கொன்று 
கொள்ளையடித்தவன்‌. அவன்‌ ஒரு விவசாயி. அவன்‌ தந்‌ைத 
யின்‌ வீடு சட்டவிரோதமான முறையில்‌ அவரிடமிருந்து 
பறிக்கப்பட்டு விட்டது, பிறகு அவன்‌ படையாளாய்‌ இராணு 
வத்தில்‌ சேவை புரிந்த போது டடையதிகாரி ஒருவரது 
காதலியின்‌ மீது காதல்‌ கொள்ள தேர்ந்ததால்‌ பழி வாங்கப்‌ 
பட்டுத்‌ துன்பப்பட்டவன்‌. கவர்ச்சியும்‌ அடங்கா ஆர்வமும்‌ 
கொண்ட உள்ளமுடையவன்‌, என்ன நேர்வதாயினும்‌ இன்புற 
வேண்டுமெனக்‌ துடிப்பவன்‌. எதை முன்னிட்டும்‌ தமது 
சிற்றின்ப நாட்டக்தைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொண்டவர்‌ 
யாரையும்‌ அவன்‌ கண்டறியா தவன்‌, இன்புற்று மகிழ்வதைத்‌ 
குவிர வாழ்க்கையில்‌ குறிக்கோள்‌ வேறு ஏதும்‌ இருப்பதாகக்‌ 
கேட்டறியாதவன்‌. இவார்கள்‌ இருவரும்‌ சிறப்பான அளவுக்கு 
இயற்கைத்‌ திறன்‌ பெற்றவர்கள்‌, ஆனால்‌ பேணிக்‌ காக்காமல்‌ 
உருக்‌ குலைக்கப்பட்ட செடிகளைப்‌ போல்‌ கவனியாது புறக்‌ 
கணிக்கப்பட்டுப்‌ பாழாக்கப்பட்டவர்கள்‌ என்பது நெஹ்லூ 
குவுக்குக்‌ தெளிவாகவே விளங்கியது. அவர்‌ சந்திக்க தேர்ந்த 
உகுவாக்கரை ஊர்சுற்றியும்‌ மற்றும்‌ ஒரு பெண்ணும்‌ அவரால்‌ 
சகிக்க முடியாதபடி மதி மழுங்கிப்‌ போயிருந்தனர்‌, கொடு 
மனங்‌ கொண்டோராகத்‌ தோன்றினார்‌---ஆனால்‌ இத்தாலியக்‌ 
குற்ற இயல்‌ ஆய்வு மரபினர்‌ கூறும்‌ குற்ற இயல்பு கொண்ட 
இனத்தோருக்கான அறிகுறிகளை இவர்களிடமும்‌ கூட நெஹ்‌ 
லூதவால்‌ காண முடியவில்லை. நீள்‌ கோட்டுகளிலும்‌ தோள்‌ 
பட்டைச்‌ சின்னங்களிலும்‌ லேஸ்‌ ஓப்பனைகளிலும்‌ சிறைக்‌ 
கூடத்துக்கு வெளியே அவர்‌ சந்தித்திருந்தோரில்‌ பலா்‌ எப்‌ 
படித்‌ தமக்கு அருவருப்பு அளிப்போராய்‌ இருந்தார்களோ, 
அதே போலத்தான்‌ இவ்விருவரும்‌ தனிப்பட்ட முறையில்‌ 
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குமது மனத்துக்கு ஒவ்வாதோராய்‌ இருக்கக்‌ கண்டாரே 
ஒழிய அதற்கு மேல்‌ ஒன்றுமில்லை. 

இப்படிப்‌ பல வகுப்புகளைச்‌ சேோர்ந்தோரும்‌ கண்டிக்கப்‌ 
பட்டுச்‌ சிறையில்‌ அடைபட்டுக்‌ கிடக்கிறார்கள்‌, ஆனால்‌ முற்‌ 
றும்‌ இவர்களையே ஓத்தவர்சகளான ஏனையோர்‌ சுதந்திரமாய்‌ 
வெளியே நடமாடுவதோடு, இவர்களுக்குத்‌ குற்றத்‌ தீர்ப்‌ 
பும்‌ அளிக்கிறார்களே, இது ஏனென்று நெஹ்லூதவ்‌ ஆராய்ந்து 
“வந்தார்‌. தற்போது நெஹ்லூதவ்‌ ஈடுபட்டிருந்த நான்காவது 
வகை வேலைகள்‌ இதில்தான்‌ அடங்கியிருந்தன. 

இந்தக்‌ கேள்விக்கான பதிலைப்‌ புத்தகங்களில்‌ காணலா 
மென்று ஆரம்பத்தில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தார்‌, இது குறித்துப்‌ 
பரிசீலிக்கும்‌ புக்ககங்களாகக்‌ தோன்றியவை யாவற்றை 
யும்‌ அவர்‌ வாங்கினார்‌. லம்பிரசோ, கரோபலோ, ஃபெரி, 
லிஸ்ட்‌, மாவுத்சிலே, தார்த்‌*- இவர்கள்‌ எல்லோரது புத்த 
கங்களையும்‌ வாங்கிக்‌ கவனமாகப்‌ படித்தார்‌. இவற்றைப்‌ 
படிக்கப்‌ படிக்க அவருக்கு மேலும்‌ மேலும்‌ அதிகமாய்‌ 
ஏமாற்றமாய்‌ இருந்தது. விஞ்ஞானத்தில்‌ ஈடுபட்டுப்‌ பங்‌ 
காழ்ற?வோா; அதைப்‌ பற்றி எழுதவோ, தர்க்கம்‌ புரியவோ, 
அதைப்‌ போதிக்கவோ நினைக்காமல்‌, வாழ்க்கையின்‌ அன்‌ 
ருடப்‌ பிரச்சினைக்கு விடை காணும்‌ எளிய நோக்கத்துடன்‌ 
அதனிட..ம்‌ செல்வோர்‌ எவருக்கும்‌ வழக்கமாய்‌ நேர்வது 
கான்‌ அவருக்கும்‌ நேர்ந்தது. விஞ்ஞானமானது குற்ற இயல்‌ 
சட்டங்களைப்‌ பற்றிய மிக நுட்பமான, அறிவார்ந்த ஆயிரக்‌ 
கணக்கான ஏனைய கேள்விகளுக்கு எல்லாம்‌ பதிலளித்ததே 
தவிர, அவர்‌ விடை காண முயன்ற கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ ஏதும்‌ 
அளிக்‌ கவில்லை. 


* லம்பிரசோ--- பார்க்கவும்‌ பக்கம்‌ 126. ப 

ரஃபேல்‌ கரோபலோ (பிறப்பு: 1852), என்ரிக்கோ 
ஃபெரி (1856-1929)-- இத்தாலியக்‌ குற்ற இயல்‌ ஆய்வா 
ளர்கள்‌, குற்ற இயல்‌ ஆய்வில்‌ ““இத்தாலிய மரபு”: எனப்‌ 
படுவதை பின்பற்றியவர்கள்‌. 

பிரிடிரிக்‌ லிஸ்ட்‌ (1/4 (1789-1846)--ஜெர்மன்‌ பொரு 
ளியலாளர்‌. 

மாவுத்சிலே (421051) (1835-1918)---அங்கிலேய 
உளவியலாளர்‌. 

தார்த்‌- பார்க்கவும்‌ பக்கம்‌ 786.--(பதிப்பாசிரியர்‌). 
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அவர்‌ எழுப்பிய கேள்வி மிகவும்‌ எளிமையானது: மக்‌ 
களில்‌ ஒரு சார்பினர்‌ ஏனையோரைச்‌ சிறையில்‌ அடைக்கவும்‌ 
வதைக்கவும்‌ தொலைவிடங்களுக்குக்‌ கடத்தவும்‌ கசையடி 
அளிக்கவும்‌ கொல்லவும்‌ செய்கிறார்களே, தாம்‌ வதைக்‌ 
தின்ற, கசையடி அளிக்கின்ற, கொல்கின்ற ஆட்களைப்‌ போன்‌ 
ரோராகவே இருந்து கொண்டு இவ்வளவையும்‌ செய்கிறார்‌ 
களே, ஏன்‌ இது? இப்படிச்‌ செய்ய அவர்களுக்கு என்ன 
உரிமை? ஆனால்‌ அவருக்குக்‌ கிடைத்த பதில்கள்‌ பகுத்தாய்வு 
களாய்‌ இருந்தன: மனிதனுக்குச்‌ சித்த சுதந்திரம்‌ உண்டா, 
இல்லையா? மண்டை ஒட்டை அளந்து குற்ற இயல்‌ மனப்‌ 
பாங்குக்கான அறிகுறிகளைக்‌ கண்டறிந்து கொள்ள முடியுமா, 
முடியாதா? குற்றச்‌ செயல்களில்‌ மரபியலுக்கு உள்ள பங்கு 
என்ன? தீய ஒழுக்கம்‌ மரபு வழியில்‌ பெறப்படுவது சாத்‌ 
இயமா? ஒழுக்க நெறி என்பது என்ன? பைத்தியக்காரக்‌ தனம்‌ 
என்பது என்ன? சீரழிவு என்பது என்ன? மனப்‌ பான்மை 
என்பது என்ன? தட்பவெப்ப நிலை, உணவு, அறியாமை, 
பிறர்‌ செய்வதைக்‌ தாமும்‌ செய்ய நினைத்தல்‌, மனோவசியம்‌, 
உணர்ச்சி வேகம்‌--இவற்றால்‌ குற்றச்‌ செயல்கள்‌ மீது ஏற்‌ 
படும்‌ பாதிப்பு என்ன? சமுதாயம்‌ என்பது என்ன? அகுன்‌ 
கடமைகள்‌ யாவை? இப்படி இன்னும்‌ பல. 

இந்தப்‌ பகுத்தாய்வுகள்‌ நெஹ்லூதவுக்கு முன்பு ஒரு 
துரம்‌ பள்ளிக்கூடச்‌ சிறுவன்‌ ஒருவன்‌ அளித்து பதிலை நினை 
வூட்டின. பள்ளிக்கூடத்திலிருந்து வீட்டுக்குப்‌ போய்க்‌ கொண் 
டிருந்த அந்தச்‌ சிறுவனை நெஹ்லூதவ்‌ சந்திக்க நேர்ந்த 
போது, சொல்லைச்‌ சொன்னால்‌ அதிலுள்ள எழுத்துக்களைச்‌ 
சொல்லக்‌ தெரியுமா என்று நெஹ்லூகவ்‌ அவனைக்‌ கேட்‌ 
க்பிரார்‌, 

“ஓ, தெரியுமே? என்று பதிலளித்தான்‌ சிறுவன்‌. 

“சரி, “கால்‌” என்னும்‌ சொல்லில்‌ உள்ள எழுத்துக்களைச்‌ 
சொல்‌.” 

“நாயின்‌ காலா? எதனுடைய கால்‌2** என்று திருட்டு 
முழி முழித்தவாறு சிறுவன்‌ பதிலளித்தான்‌. 

நெஹ்லூகவ்‌ எழுப்பிய அடிப்படையான கேள்விக்கு 
விஞ்ஞானப்‌ புத்தகங்களும்‌ இதே போலத்தான்‌ கேள்விகளின்‌ 
வடிவில்‌ அமைந்த பதில்களைத்‌ தந்தன. 

விவேகமும்‌ பாண்டித்தியமும்‌ சுவையும்‌ வாய்ந்த மிகப்‌ 
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பலவும்‌ இப்புத்தகங்களில்‌ இருந்தன, ஆனால்‌ எந்த உரிமை 
யின்‌ பேரில்‌ ஒருவர்‌ வேறொருவருக்குத்‌ தண்டனை அளிக்கிறார்‌ 
என்கிற தலையாய கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ ஏதும்‌ இல்லை. 

இதற்குப்‌ பதில்‌ ஏதும்‌ இல்லை என்பதுடன்‌, தண்டனை 
அளிப்பது அவசியமே என்பது வெளிப்படையாகவே தெதறி 
யும்‌ உண்மையாக எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டு, தண்டனைக்கு 
விளக்கம்‌ கூறி நியாயம்‌ கற்பிப்பதற்காக எல்லா விதமான 
வாதங்களும்‌ முன்வைக்கப்பட்டன. 

நெஹ்லூதவ்‌ நிறையவே படித்தார்‌, ஆனால்‌ முறையாக 
அல்லாமல்‌ விட்டுவிட்டே. அவரால்‌ படிக்க முடிந்தது. இப்‌ 
படி மேம்போக்கான முறையில்‌ படித்ததால்தான்‌ தம்மால்‌ 
விடையைத்‌ தெரிந்து கொள்ள முடியவில்லை, பிற்பாடு 
இரும்பவும்‌ சரிவரப்‌ படித்தால்‌ தெரிந்து கொண்டு விட 
லாம்‌ என்பதாக நினைத்தார்‌ அவா்‌. ஆனால்‌ கடந்த சிறிது 
காலமாய்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ அவர்‌ மனதுக்குத்‌ தெளிவாகி 
வந்த விடை. மெய்யானதுதான்‌ என்பதை நம்புவதற்கு அவா்‌ 
மனம்‌ துணியவில்லை. 
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மாஸ்லவா சேர்க்கப்பட்டிருந்த கைதிக்‌ குழு ஜூலை 
கல்‌ புறப்படுவதாய்‌ இருந்தது. அதே நாளன்று நெஹ்லூத 
வும்‌ அவள்‌ பின்னால்‌ புறப்படத்‌ தயாரானார்‌. 

அதற்கு முந்திய நாளன்று நெஹ்லூதவின்‌ அக்காளும்‌ 
அவள்‌ கணவரும்‌ அவரைப்‌ பார்ப்பதற்காக நகரத்துக்கு 
வந்திருந்தனர்‌. 

நெஹ்லாதவின்‌ அக்காளான தத்தாலியா இவானவ்னா 
ரகோழின்ஸ்கயா அவரைக்‌ காட்டிலும்‌ பத்து வயது மூத்த 
வள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ ஓரளவு அவளது செல்வாக்கின்‌ க&ீழ்‌ 
வளர்ந்தவர்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ சிறு பையனாய்‌ இருந்த 
அவரிடம்‌ உயிராய்‌ இருந்தவள்‌ இந்த அக்காள்‌. பிற்பாடு, 
அவளுக்குத்‌ திருமணமாகும்‌ முன்பு இருபத்து ஐந்து வயதான 
மங்கையாகிய அவளும்‌, பதினைந்து வயதுப்‌ பையனாகிய 
அவரும்‌ சரிசமமானவார்கள்‌ போல்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
அவ்வளவு நெருக்கமாய்‌ இருந்தவர்கள்‌. அப்போது அவரது 
நண்பர்‌ நிக்கொலின்கா இர்தினியோவை அவள்‌ காதலித்து 
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வந்தாள்‌, அனால்‌ நிக்கொலின்கா இறந்து போய்‌ விட்டார்‌. 
அக்காளும்‌ தம்பியும்‌ நிக்கொலின்காவிடம்‌ அளவு கடந்த 
அன்பு கொண்டிருந்தனர்‌; நிக்கொலின்காவிடத்தும்‌ தம்மிடத்‌ 
தும்‌ இருந்த நல்ல பண்புகளை, எல்லாரையும்‌ ஒருசேர இணைக்‌ 
கும்படியான இந்தப்‌ பண்புகளை நேசித்தனர்‌. 

அனால்‌ இருவருமே பிற்பாடு சீரழிந்து போயினர்‌: 
இராணுவச்‌ சேவையால்‌, தீய வாழ்வினால்‌ அவரும்‌, நல்லது 
அறியாத ஒருவரை மணந்து கொண்டதால்‌ அவளும்‌ கெட்டுப்‌ 
போயினார்‌. அவள்‌ புலனின்ப வயப்பட்ட. காதலால்‌ ஈர்க்கப்‌ 
பட்டு, அந்த ஆளை மணந்து கொண்டாள்‌. ஆனால்‌ அந்து ஆள்‌ 
அவளுக்கும்‌ நெஹ்லூதவுக்கும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ புனிதம்‌ 
மிக்கனவாய்‌, உயிரனையனவாய்‌ இருந்தவை யாவற்றையும்‌ 
மதியாது அலட்சியப்படுத்தியது மட்டுமல்லாமல்‌, இவற்றைப்‌ 
புரிந்து கொள்ள முடியாதவராகவுங்கூட இருந்தார்‌. ஓழுக்‌ 
கத்தில்‌ மேன்மையுற்று உயர்வதற்கும்‌ மக்களுக்குத்‌ தொண்டு 
ஆற்றுவதற்குமான முயற்சிகளே முன்பொரு காலத்தில்‌ 
அவளுக்கு வாழ்க்கையின்‌ குறிக்கோளாய்‌ இருந்தன; ஆனால்‌ 
இப்பொழுது அவளுடைய கணவர்‌, அவரால்‌ புரிந்து கொள்ள 
முடிந்த ஓரே காரணமான தன்னகங்காரமேதான்‌, சுயவிளம்‌ 
பர ஆசையேதான்‌ இம்முயற்சிகள்‌ யாவற்றுக்கும்‌ காரணம்‌ 
என் ரூர்‌. 

நத்தாலியாவின்‌ கணவரான ரகோழின்ஸ்கி பெயர்‌ 
பெற்றவராகவோ, சொத்துடைத்தவராகவோ இருந்த 
வரல்ல, ஆனால்‌ அவர்‌ வகித்த பதவிக்கு வேண்டிய தந்திரங்‌ 
களில்‌ தேர்ந்த திறமையுடையவராய்‌ இருந்தார்‌. மிதவாதத்‌ 
துக்கும்‌ பழமைவாகுத்துக்குமிடையே சாமர்த்தியமாகத்‌ தந்‌ 
திரம்‌ புரிந்து, இரண்டு போக்குகளில்‌ அந்தந்த நேரத்திலும்‌ 
சந்தார்ப்பத்திலும்‌ தமது சொந்த காரியங்களுக்கு எது ஏற்ற 
தாய்‌ இருந்ததோ அதைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொண்டும்‌, இன்‌ 
னும்‌ முக்கியமாய்ப்‌ பெண்களைக்‌ கவரும்படி அவரிடம்‌ இருந்த 
ஒரு தனி வகை இயல்பைக்‌ கையாண்டும்‌ நீதி நிர்வாகத்‌ 
துறையில்‌ ஒப்பளவில்‌ சிறப்புக்குரிய பதவி உயர்வு பெற்றுக்‌ 
கொண்டு விட்டார்‌. இளமையின்‌ முற்பகுதியைக்‌ கடந்தபின்‌ 
வெளிநாடுகளில்‌ பயணம்‌ செய்த போது அவர்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
குடும்பத்தாருடன்‌ பரிச்சயம்‌ பெறலானார்‌. நத்தாலியாவும்‌ 
அப்பொழுது இளமையைக்‌ கடந்தவளாகவே இருந்தாள்‌, 
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இவளைத்‌ தம்‌ மீது காதல்‌ கொள்ளச்‌ செய்வதில்‌ அவர்‌ 
வெற்றியடைந்தார்‌. அவள்‌ ஓரளவு தன்‌ தாயின்‌ விருப்பத்‌ 
துக்கு எதிராய்‌ அவரை மணந்து கொண்டாள்‌---அவள்‌ தாய்‌ 
அதை 1165811௧௩6 என்பதாகவே கருதினார்‌. 

நெஹ்லுூதவ்‌ அதைத்‌ தம்‌ மனத்திடமிருந்தேே மறைக்க 
முயன்ற போதிலும்‌, அதை எதிர்த்துப்‌ போராடிய போதி 
லும்‌, தமது அத்தானை வெறுத்து வந்தார்‌.கழ்த்‌ தர உணர்ச்சி 
களுக்கு ஆட்பட்டவராய்‌, அகங்காரங்‌ கொண்ட குறுகிய 
மனப்‌ போக்கு உடையவராய்‌ இருக்கிறாரே என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
அவரை வெறுக்தார்‌. இன்னும்‌ முக்கியமாய்த்‌ தமது அக்காளை 
முன்னிட்டு நெஹ்லூதவ்‌ அவரை வெவறுத்தார்‌- தமது 
அக்காள்‌ இப்படித்‌ தன்னல வயப்பட்டு, புலனின்பத்துக்கு 
அடிபணிந்து, வெறித்‌ தனமாய்‌ இந்த வறட்டு மனிதரிடம்‌ 
மோகங்‌ கொண்டு விட்டாளே, தன்னிடம்‌ இருந்த நல்ல 
இயல்புகளை எல்லாம்‌ இந்த ஆளுக்காக வேண்டி மாய்த்துக்‌ 
கொண்டு விட்டாளே, எப்படி அவளால்‌ இதைச்‌ செய்ய 
முடிந்தது என்று நெஹ்லூதவ்‌ அவரை வெறுத்தார்‌. 

வழுக்கை விழுந்து பளபளக்கும்‌ தலையுடன்‌ மேலெங்கும்‌ 
ரோமம்‌ அடர்ந்தவரான இந்த அகங்கார மனிதரின்‌ மனைவி 
யாக நத்தாலியாவை நினைத்துப்‌ பார்க்கையில்‌ நெஹ்லூ 
கதவுக்கு எப்போதுமே வேதனையாய்‌ இருந்தது. இவர்களது 
குழந்தைகள்‌ மீது அவருள்‌ எழுந்த துவேஷ உணர்ச்சியை அவ 
ரால்‌ அடக்கவே முடியவில்லை. நத்தாலியாவுக்குக்‌ குழந்தை 
பிறக்கப்‌ போகிறதென்று தெரியும்‌ தோறும்‌ அவருக்கு 
வருத்தமாய்‌ இருக்கும்‌--தம்‌ எல்லார்க்கும்‌ சிறிதும்‌ ஒவ்வா 
குவரான இந்த மனிதரிடமிருந்து மறுபடியும்‌ பீடை அவளைத்‌ 
தொற்றிக்‌ கொண்டு விட்டதென அவர்‌ மனம்‌ வருந்துவார்‌. 

ரகோழின் ஸ்கி தம்பதியருக்கு ஒரு சிறுவனும்‌ ஒரு சிறுமி 
யுமாய்‌ இரண்டு குழந்தைகள்‌ இருந்தனர்‌. இருவரையும்‌ 
ஊரில்‌ விட்டுவிட்டு இவர்கள்‌ தனியே மாஸ்கோவுக்கு வந்து 
சிறந்த ஓட்டல்‌ ஒன்றில்‌ சிறந்த அறையில்‌ தங்கினார்கள்‌. 
வந்திறங்கியதும்‌ நத்தாலியா இவானவ்னா உடனே புறப்‌ 
பட்டுத்‌ தனது தாயின்‌ பழைய வீட்டுக்குச்‌ சென்றாள்‌. தனது 
கும்பி அங்கிருந்து போய்‌ விட்டதாகவும்‌ வாடகை அறை 
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களில்‌ வசிப்பதாகவும்‌ அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னாவிடமிருந்து 
தெரிய வரவே, அவள்‌ அந்த அறைகளுக்குச்‌ சென்றாள்‌. நாள்‌ 
முழுதும்‌ எரிந்த சிறிய விளக்கின்‌ ஒளியைத்‌ தவிர வெளிச்‌ 
சத்துக்கு வழி ஏதும்‌ இல்லாமல்‌ இருண்டிருந்த நடைவழியில்‌ 
கெட்ட வீச்சம்‌ மூக்கில்‌ ஏறியது, அங்கே அழுக்குப்‌ படிந்த 
வேலையாள்‌ ஒருவன்‌ அவளைச்‌ சந்தித்து, கோமகன்‌ வெளியே 
போயிருப்பதாக அறிவித்தான்‌. 

கடிதம்‌ எழுதி வைக்க வேண்டியிருப்பதால்‌ தன்‌ தம்பி 
யின்‌ அறைக்கு அழைத்துச்‌ செல்லும்படி நத்தாலியா இவா 
னவ்னா சொன்னதும்‌ அந்த ஆள்‌ அவளை நடைவழியினுள்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 

உள்ளே வந்ததும்‌ தம்பியின்‌ இரண்டு அறைகளையும்‌ 
நத்தாலியா இவானவ்னா கவனமாய்ப்‌ பார்வையிட்டாள்‌. 
கும்பிக்கு உரியனவாய்‌ அவள்‌ நன்கு அறிந்திருந்த அந்தச்‌ 
சுத்தமும்‌ ஒழுங்கு முறையும்‌ யாவற்றிலும்‌ தென்படக்‌ கண்‌ 
டாள்‌. அதோடு தம்பியிடம்‌ இகன்‌ முன்‌ இருந்திராத புது 
மையான எளிமை அவள்‌ வியப்புறும்‌ வண்ணம்‌ சுற்றிலும்‌ 
அவள்‌ கண்ணில்‌ பட்டது. அவள்‌ அறிந்த வெண்கல நாயுடன்‌ 
கூடிய அந்தப்‌ பேப்பர்‌ வெயிட்‌ மேசையின்‌ மேல்‌ இருந்தது. 
பல்வேறு காகிதக்‌ கோப்புகளும்‌ எழுதுவதற்கு வேண்டிய 
உபகரணங்களும்‌ மேசையின்‌ மேல்‌ எப்போதும்‌ போல்‌ 
கச்சிதமாய்‌ வைக்கப்பட்டிருந்தன. தார்தின்‌ பிரெஞ்சுப்‌ 
புத்தகத்தில்‌ பக்க அடையாளக்‌ குறியாய்‌ வைக்கப்பட்டிருந்த 
கோணலான பெரிய யானைத்‌ தந்த கத்தியும்‌ அவளுக்குத்‌ 
தெரிந்ததுதான்‌. தண்டனை பற்றிய வேறு பல புத்தகங்களும்‌ 
ஹென்றி ஜார்ஜின்‌ ஆங்கிலப்‌ புத்தகமும்‌ அடுக்கி வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. 

இந்த மேசையின்‌ முன்னால்‌ அமார்ந்து அவள்‌, தவருமல்‌ 
அன்றே வந்து தன்னைச்‌ சந்திக்கும்படிக்‌ குறிப்பு எழுதி வைத்‌ 
தாள்‌; தான்‌ கண்ணுற்றவை குறித்து ஆச்சரியப்பட்டுத்‌ 
குலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டபின்‌ அங்கிருந்து தனது ஓட்டல்‌ 
அறைக்குத்‌ திரும்பினாள்‌. 

குன்‌ தம்பி குறித்து இரண்டு பிரச்சினைகள்‌ இப்பொழுது 
நத்தாலியா இவானவ்னாவின்‌ கருத்துக்குரியனவாய்‌ இருநீ 
குன: ஓன்று கத்யூஷாவை அவர்‌ மணந்து கொள்ளப்‌ போவது 
பற்றியது--இது குறித்து அவள்‌ தனது ஊரில்‌ பேச்சு அடி 
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படக்‌ கேட்டிருந்தாள்‌, எல்லாரும்‌ இதைப்‌ பற்றிப்‌ பேசி 
வந்தார்கள்‌; மற்றொன்று நிலங்களை அவர்‌ விவசாயிகளுக்குக்‌ 
கொடுத்து வந்தது பற்றியது---இதுவும்‌ எல்லார்க்கும்‌ தெரிந்‌ 
இருந்தது, பலருக்கும்‌ இது அரசியல்‌ சம்பந்தப்பட்ட அபாய 
சரமான செயலாகப்‌ பட்டது. கத்யூஷாவை அவர்‌ மணந்து 
கொள்வது, நத்தாலியா இவானவ்ளனாவுக்கு ஒரு விதத்தில்‌ 
பிடித்தமானதாகவே இருந்தது. அந்த வைராக்கியத்தை 
அவள்‌ பாராட்டவே செய்தாள்‌--இது தன்‌ தம்பிக்கும்‌ தனக்‌ 
கும்‌ உரியதாய்‌ இருந்த வைராக்கியம்‌ அல்லவா, தனது திரு 
மணத்துக்கு முற்பட்ட அந்த இனிமையான தாட்களில்‌ இரு 
வரும்‌ இத்தகையோராகத்தானே இருந்தோம்‌ என்று மகிழ்ந்து 
கொண்டாள்‌. அதேதே போது அச்சம்‌ தரக்‌ தக்கவளாய்‌ 
இருந்த இந்த மாதிரியான ஒரு பெண்ணைத்‌ தன்‌ தம்பி மணந்து 
கொள்வதாக இருப்பதை நினைக்கையில்‌ அவளுக்குப்‌ பயங்‌ 
கரமாகவும்‌ இருந்தது. இரண்டு உணர்ச்சிகளில்‌ இரண்டா 
வதுதான்‌ அதிக பலம்‌ படைத்ததாய்‌ இருந்தது. தன்‌ தம்பி 
யைத்‌ தடுப்பது கடினம்தான்‌ என்பது அவளுக்குத்‌ தெரிந்‌ 
காலுங்கூட, தன்‌ தம்பியின்‌ மீது தனக்கிருந்த செல்வாக்கு 
அனைத்தையும்‌ உபயோகித்து எப்படியாவது தடுக்க முயல 
வேண்டுமென்று தீர்மானம்‌ செய்து கொண்டாள்‌. 
நிலங்களை விவசாயிகளுக்குக்‌ கொடுப்பது பற்றியதான 
அந்த இன்னொரு பிரச்சினை குறித்து அவள்‌ அதிகம்‌ கவலைப்‌ 
படவில்லை. ஆனால்‌ அவள்‌ கணவர்‌ இப்பிரச்சினை குறித்து 
ஆத்திரப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌; அவள்‌ தன்‌ தம்பியைத்‌ தடுத்து 
நிறுத்த மூயல வேண்டுமென்று அவர்‌ கருதினார்‌. இந்த மாதிரி 
யான செயலுக்கு எந்த நியாயமும்‌ இல்லை, மடத்தனத்தை 
யம்‌ அகம்பாவத்தையும்‌ குறிக்கும்‌ செயலாகும்‌ என்று 
இக்னாத்தி நிக்‌£ஃபரொவிச்‌ ரகோழின்ஸ்கி கடிந்து கொண்‌ 
டார்‌. தான்‌ ஏனையோரைப்‌ போன்றவனல்ல, அலாதியான 
வன்‌ என்று காட்டிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌, தன்னைப்‌ பற்றிப்‌ 
பலரும்‌ பேச வேண்டும்‌, பெயரும்‌ புகழும்‌ பெற வேண்டும்‌ 
என்கிற ஆசையைக்‌ தவிர வேறு எதையும்‌ இச்செயலுக்குக்‌ 
காரணமாகச்‌ சொல்வதற்கில்லை என்றார்‌ அவர்‌. 
“நிலங்களை விவசாயிகளுக்குக்‌ கொடுத்து அவற்றுக்‌ 
கான வாரத்தை அவர்கள்‌ தமக்குத்‌ தாமே செலுத்திக்‌ 
கொள்ளட்டும்‌ என்று சொல்வதில்‌ ஏதாவது அர்த்தம்‌ 
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உண்டா?” என்றார்‌. இக்னாத்தி நிக்கீஃபரொவிச்‌. :**அவர்‌ 
அப்படிச்‌ செய்ய விரும்பினால்‌, விவசாயிகளது வங்கியின்‌ 
மூலம்‌ நிலங்களை அவர்களுக்கு விற்பனை செய்யட்டுமே. 
அப்படிச்‌ செய்தால்‌ அது அர்த்தமுள்ளதாய்‌ இருக்கும்‌. இப்‌ 
பொழுது இவர்‌ செய்வது சித்த சுவாதீனமுள்ளவர்‌ செய்கிற 
காரியமாகக்‌ தெரியவில்லையே. * 

நெஹ்லூதவுக்குச்‌ சட்டப்படியான காப்பாளர்‌ ஒருவர்‌ 
நியமிக்கப்படுவதற்கு நடவடிக்கை எடுக்க வேண்டுமென்று 
கூட இக்னாத்தி நிக்கஃபரொவிச்‌ நினைத்தார்‌. தமது மனைவி 
அவளது தம்பியைச்‌ சந்தித்துத்‌ தம்பியின்‌ இந்த விபரீதத்‌ 
திட்டம்‌ குறித்துத்‌ தக்கபடிப்‌ பேச வேண்டும்‌ என்று அவர்‌ 
கோரினார்‌. 
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அறைக்குத்‌ திரும்பி வந்த நெஹ்லுூகவ்‌ மேசையின்‌ 
மேலிருந்த அக்காளது குறிப்பைக்‌ கண்டதும்‌ உடனே புறப்‌ 
பட்டு அவளிடம்‌ சென்றார்‌. அப்போது மாலைப்‌ பொழுது. 
இக்னாத்தி நிக்கஃபரொவிச்‌ பக்கத்து அறையில்‌ படுத்திருந்‌ 
தார்‌. நத்தாலியா இவானவ்னா தனியே இருந்து தம்பியை 
வரவேற்றாள்‌. உடம்புடன்‌ இறுகப்‌ பொருந்திய கறுப்புப்‌ 
பட்டு ஆடை அணிந்து நெஞ்சில்‌ சிவப்பு ரிப்பன்‌ சூடியிருந் 
தாள்‌, அவளது கரிய கேசம்‌ நெளிநெளியாகச்‌ சுருட்டை 
யாக்கப்பட்டு நவீன பாணியில்‌ ஓப்பனை செய்யப்பட்டிருந் 
த்து. 

அவளைப்‌ போல்‌ அதே வயதுடையவராய்‌ இருந்த 
அவளது கணவருக்காக வேண்டி அவள்‌ தன்னை இளம்‌ 
வயதினளாகத்‌ கோன்றச்‌ செய்வதற்காக முயன்று வந்தது 
நன்றாகவே தெதரிந்துது. 

கும்பியைப்‌ பார்த்ததும்‌ சோபாவிலிருந்து அவள்‌ துள்ளி 
யெழுந்து பட்டு ஆடை சலசலக்க அவரிடம்‌ ஓடி. வந்தாள்‌. 
இருவரும்‌ முத்தமிட்டுக்‌ கொண்டனர்‌; புன்னகை புரிந்த 
வாறு ஒருவரையொருவர்‌ பார்வையிட்டுக்‌ கொண்டனர்‌. 
சொற்களால்‌ சொல்ல இயலாக மர்மமான அர்த்தப்‌ பூஷ்டி 
வாய்ந்த, உண்மை நிறைந்த பார்வைப்‌ பரிமாற்றம்‌ நடந்‌ 


தேறியது. பிறகு வாய்ச்‌ சொல்‌ பரிமாற்றம்‌ ஆரம்பமாதியது, 
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இது உண்மை நிறைந்ததாய்‌ இருக்கவில்லை. தாய்‌ இறந்தபின்‌ 

இருவரும்‌ இப்போதுதான்‌ முதன்முதல்‌ தேரில்‌ சந்தித்தனர்‌. 
“நீ கொஞ்சம்‌ பருத்துப்‌ போயிருக்கிறாய்‌, வயதில்‌ 

முன்னிலும்‌ இளையவள்‌ ஆகியிருக்கிறாய்‌'* என்றார்‌ அவர்‌. 
அவள்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து உதடுகளைக்‌ குவித்துக்‌ கொண் 


டாள்‌. 
“அனால்‌ நீ இளைத்துப்‌ போயிருக்கிறாய்‌.'” 
“சரி, இக்னாத்தி நிக்ஃபரொவிச்‌ எங்கே காணோம்‌?'” 
*படுத்திருக்‌கறார்‌, இரவில்‌ தூங்காமல்‌ கண்‌ விழித்திருந்‌ 
தூர்‌.” 


பேசுவதற்கு நிறைய இருந்தன. வாயால்‌ பேசுவதுற்குப்‌ 
பதில்‌ கண்களால்‌ பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌, வாய்‌ கூறக்‌ 
குவறியதைக்‌ கண்கள்‌ கூறின. 

“உன்னுடைய அறைகளுக்குப்‌ போயிருந்தேன்‌.' 

“அமாம்‌, எனக்குத்‌ தெரியும்‌. வீட்டை விட்டுவிட்டு 
அறைகளுக்கு வந்து விட்டேன்‌. அவ்வளவு பெரிய வீட்டில்‌ 
துனியே இருக்கப்‌ பிடிக்கவில்லை, வேதனையாய்‌ இருந்தது. 
அங்கே இருப்பவற்றில்‌ எதுவும்‌ எனக்கு வேண்டாம்‌, அவற்றை 
எல்லாம்‌ நீதான்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌--தட்டு 
முட்டுச்‌ சமான்களையும்‌ ஏனையவற்றையும்‌ சொல்கிறேன்‌.” 

அமாம்‌, அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா யாவற்றையும்‌ 
சொன்னாள்‌ என்னிடம்‌, நான்‌ அங்கே போயிருந்தேன்‌. நன்றி 
உனக்கு. ஆனால்‌...” 

அப்போது ஓட்டல்‌ பணியாள்‌ வெள்ளித்‌ தேநீர்க்‌ கலன்‌ 
களை எடுத்துக்‌ கொண்டு அறைக்குள்‌ வந்தான்‌. 

யாவற்றையும்‌ அவன்‌ தேநீர்‌ மேசையில்‌ எடுத்து 
வைத்துச்‌ சரிசெய்த போது இருவரும்‌ பேசாமல்‌ மெளன 
மாய்‌ இருந்தனர்‌. பிறகு நத்தாலியா இவானவ்னா அந்த 
மேசைக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒரு நாற்காலியில்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டு பேசாமல்‌ தேநீர்‌ கலந்தாள்‌. நெஹ்லூதவும்‌ 
மெளனமாய்‌ இருந்தார்‌. ப 

“அமாம்‌, தஇமீத்ரி, எனக்கு எல்லாம்‌ தெரியும்‌: ”--- 
கும்பியை உற்றுப்‌ பார்த்தபடி உறுதியான குரலில்‌ பேச 
ஆரம்பித்தாள்‌ நத்தாலியா. 

“நல்லதுதான்‌, உனக்குத்‌ தெரியும்‌ என்பது அறிந்து 
நான்‌ மகிழ்ச்சியடைகிறேன்‌. ? ” 
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“அந்து மாதிரி வாழ்ந்து வந்தவளை நீ திருத்தி விடலா 
மென நினைக்கிறாயே, முடியுமா அது?” என்று கேட்டாள்‌ 
நத்தாலியா இவானவ்னா. 

ஒரு சிறிய நாற்காலியில்‌ அமர்ந்திருந்த அவர்‌ குனியா 
மல்‌ நேரே நிமிர்ந்து கொண்டு, அவள்‌ கூறியதைக்‌ கவன 
மாய்க்‌ கேட்டார்‌; நல்லபடிப்‌ புரிந்து கொண்டு நல்லபடிப்‌ 
பதிலளிக்க வேண்டுமென்று முயன்றார்‌. கடந்து முறை 
மாஸ்லவாவைச்‌ சந்தித்த போது அவருக்கு ஏற்பட்டிருந்த 
மன நிலை எவ்வித மாற்றமும்‌ இன்றி இப்போதும்‌ அவர்‌ 
அன்மாவை ஆட்கொண்டு, அமைதியான ஆனந்தமும்‌ 
எல்லாரிடத்தும்‌ அன்பு செலுத்தும்படியான இனிய சுபா 
வத்தையும்‌ அவருள்‌ ஊற்றெடுக்கச்‌ செய்தன. 

*₹நான்‌ திருத்த வேண்டியது அவளை அல்ல, என்னைத்‌ 
தான்‌ நான்‌ திருத்திக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌” என்று அவர்‌ 
பதிலளித்தார்‌. 

நத்தாலியா இவானவ்னா பெருமூச்செறிந்து கொண் 
டாள்‌. 

“அதைச்‌ செய்ய, திருமணத்தை அன்றிப்‌ பிற வழி 
களும்‌ உள்ளனவே.” * 

“ஆனால்‌, அதுவே யாவற்றிலும்‌ சிறந்த வழி என்று 
நினைக்கிறேன்‌; தவிரவும்‌ நான்‌ பயனுள்ள முறையில்‌ வாழக்‌ 
கூடிய ஒர்‌ உலகினுள்‌ அது என்னை அழைத்துச்‌ செல்லும்‌.” 

£*அந்து வழி உனக்கு இன்பம்‌ அளிக்குமென நான்‌ 
நினைக்கவில்லை? என்றாள்‌ நத்தாலியா இவானவ்னா. 

“நான்‌ இன்பமடைவதல்ல பிரச்சினை.” ” 

“அது சரிதான்‌, அனால்‌ அவள்‌ இதயமுடையவளாய்‌ 
இருந்தால்‌ அவளால்‌ இன்பமடைய முடியாது --- அவள்‌ 
இன்பமடைய விரும்பவும்‌ மாட்டாள்‌.” ” ப 

“அவள்‌ அதை விரும்பவில்லை. ?” 

“எனக்குப்‌ புரிகிறது, ஆனால்‌ வாழ்க்கை கோருவது...” 

“சொல்லு, என்ன கோருகிறது?” * 

“*வாழ்க்கை கோருவது வேறொன்று.” * 

“எது சரியோ, அதையே நாம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்‌ 
பதைக்‌ தவிர வாழ்க்கை வேறு எதையும்‌ கோரவில்லை”? என்று 
சொல்லி நெஹ்லூதவ்‌ அவள்‌ முகத்தை உற்று நோக்கினார்‌; 
கண்களுக்கு அருகிலும்‌ வாய்க்கு அருகிலும்‌ மெல்லிய சுருக்‌ 
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கங்கள்‌ விழுந்திருந்த போதிலும்‌ அவள்‌ முகம்‌ இன்னமும்‌ 
எழில்‌ மிக்கதாகவே இருந்தது. 

“* என்னால்‌ புரிந்து கொள்ள முடியவில்லை'” என்று அவள்‌ 
பெருமூச்சு விட்டாள்‌. 

“பாவம்‌, என்‌ அக்காள்‌! எப்படி அம்மா உன்னால்‌ இப்‌ 
படி அடியோடு மாற முடிந்தது?”* என்று தம்‌ மனத்துள்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. மணம்‌ புரிந்து கொள்வதற்கு 
முன்பு இருந்த நத்தாலியாவை அவர்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌, 
அவள்‌ பால்‌ அவருள்‌ எழுந்த பாச உணர்ச்சி அவரை மெய்‌ 
சிலிர்க்க வைத்தது---எண்ணிலடங்காப்‌ பிள்ளைப்‌ பருவ 
நினைவுகளின்‌ இழைகளால்‌ பின்னப்பட்டு உள்ளத்தை உருகச்‌ 
செய்யும்படியான பாச உணர்ச்சி அது. 

அந்து நேரத்தில்‌ இக்னாத்தி நிக்க&பரொவிச்‌, வழக்‌ 
கம்‌ போல்‌ தலை உயர்ந்து நிமிர்ந்தும்‌ மார்பு அகன்று விரிந்‌ 
தும்‌ இருக்க, மிருதுவாகவும்‌ விரைவாகவும்‌ அடியெடுத்து 
வைத்து, புன்னகை பூத்த முகத்துடன்‌ அறைக்குள்‌ வந்தார்‌. 
அவரது மூக்குக்‌ கண்ணாடியும்‌ தலையிலிருந்த வழுக்கையும்‌ 
கறுப்புத்‌ தாடியும்‌ பளிச்சிட்டன. 

“வணக்கம்‌, வாங்க! வணக்கம்‌!” செயற்கையான 
முறையில்‌ வேண்டுமென்றே அழுத்தம்‌ அளித்துக்‌ கூறினார்‌ 

வார்‌. 
ன்‌ புரிந்து கொள்ளும்‌ முன்பு நெருங்கிப்‌ பழக முயன்று 
“வா”, “போ” என்று அழைத்துக்‌ கொண்டவர்கள்‌, பிற்பாடு 
தம்மை அறியாமலே :ங்க' போட்டுத்‌ தொலைவில்‌ நின்று 
பேச முற்பட்டனர்‌). 

இருவரும்‌ கை குலுக்கிக்‌ கொண்டனர்‌. இக்னாத்தி நிக்க 
ஃபரொலவிச்‌ சாய்வு நாற்காலியில்‌ மிருதுவாகச்‌ சரிந்து 
இருக்கை கொண்டார்‌. 

“உங்கள்‌ பேச்சுக்கு இடைஞ்சலாய்‌ வந்து சேர 
வில்லையே நான்‌? 

“இல்லை, என்‌ சொல்லையும்‌ செயலையும்‌ யாரிடமிருந்தும்‌ 
மறைக்கும்‌ விருப்பம்‌ இல்லை எனக்கு.” 

நெஹ்லூதவ்‌ அந்த முகத்தையும்‌ ரோமம்‌ அடர்ந்த 
அந்தக்‌ கைகளையும்‌ கண்ணுற்றார்‌, பெரிய மனிதத்‌ தோரணை 
யும்‌ அபாரத்‌ தன்னம்பிக்கையும்‌ கொண்ட அந்தக்‌ குரலைக்‌ 
கேட்டார்‌. அவ்வளவுதான்‌, அவரது சாந்த சுபாவம்‌ 
நொடிப்‌ பொழுதில்‌ அவரை விட்டகன்றது. 
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“தம்பியின்‌ திட்டங்கள்‌ குறித்துப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தகோம்‌:* என்றாள்‌ நத்தாலியா இவானவ்னா. **தேறீர்‌ தரட்‌ 
டுமா?' என்று தேநீர்க்‌ கலத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 
கணவரிடம்‌ கேட்டாள்‌. 

“*தாயேன்‌, சாப்பிடுகிறேன்‌. என்ன திட்டங்கள்‌ அவை?” ? 

“*கைதிக்‌ குழுவுடன்‌ சேர்ந்து சைபீரியா செல்லும்‌ திட்‌ 
டம்‌--என்னால்‌ கொடுமை புரியப்பட்டவள்‌ என நான்‌ கருதும்‌ 
பெண்‌ ஒருத்தி இந்தக்‌ குழுவில்‌ இருக்கிறாள்‌'' என்றார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. 

“அவளோடு கூடச்‌ செல்வது மட்டுமல்ல திட்டம்‌, 
வேறொன்றும்‌ இருப்பதாகக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌.” ” 

“அமாம்‌, அவள்‌ விரும்பினால்‌ அவளை மணந்து கொள்‌ 
வகதாய்‌ இருக்கிறேன்‌. ”' 

“வேடிக்கைதான்‌! உங்களுக்கு ஆட்சேபம்‌ இல்லையா 
னால்‌, இதில்‌ உங்களுக்கு உள்ள நோக்கங்களைப்‌ புரியும்படிச்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌, என்னால்‌ அவற்றைப்‌ புரிந்து கொள்ள 
முடியவில்லை.?? 


“எனது நோக்கங்கள்‌ என்னவெனில்‌... இந்தப்‌ பெண்‌ 
சீரழிவுப்‌ பாதையில்‌ இழுத்து விடப்பட்டதற்கு மூல கார 
ணம்‌...” சொற்கள்‌ வாய்க்கு வராமல்‌ திணற நேர்ந்ததற்காக 


நெஹ்லூதவ்‌ தம்மைத்‌ தாமே கடிந்து கொண்டார்‌. ““நான்‌ 
குற்றவாளியாய்‌ இருக்க, அவள்‌ தண்டிக்கப்படுகிறாளே என்‌ 
பதில்தான்‌ அடங்கியுள்ளன எனது நோக்கங்கள்‌.” 

“அவள்‌ தகண்டிக்கப்படுகிறாள்‌ என்றால்‌ அவள்‌ குற்ற 
மற்றவள்‌ அல்ல என்றுதானே அர்த்தம்‌.” ” 

“அவள்‌ நிரபராதி, இம்மியும்‌ குற்றமற்றவள்‌.'' 

அனாவசிய ஆவேசத்துடன்‌ நெஹ்லூதவ்‌ இதைப்‌ 
பற்றிய முழு விவரத்தையும்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. 

“அமாம்‌, தலைமை நீதிபதி கவனக்‌ குறைவாய்‌ இருந்து 
விட்டார்‌, அதனுல்‌ சான்றாயர்கள்‌ சிந்தனையில்லாத முறை 
யில்‌ பதிலளிக்க நேர்ந்தது. ஆனால்‌ இந்த மாதிரியான சந்தர்ப்‌ 
பங்களில்‌ ஆவன செய்வதற்கு மேலவை இருக்கிறதே.”” 
““மேல்விசாரணை மனுவை மேலவை நிராகரித்து விட்‌ 
கு." 

“மேலவை நிராகரித்து விட்டது என்றால்‌, மேல்வி 
சாரணைக்குப்‌ போதுமான காரணங்கள்‌ இல்லை என்றுதானே 
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அர்த்கும்‌”?* என்றார்‌ இக்னாத்தி நிக்கஃபரொவிச்‌. நீதிமன்றத்‌ 
தூர்ப்புகளால்‌ நிலைநாட்டப்படுவதே மெய்ம்மை என்கிற 
பரவலான அபிப்பிராயத்தில்‌ முழு நம்பிக்கை கொண்ட 
வராய்‌ அவர்‌ பேசினார்‌. ““மேலவையால்‌ வழக்கின்‌ உள்‌ 
விவரங்களைப்‌ பரிசீலனை செய்ய முடியாது. மெய்யாகவே 
குவறு நேர்ந்து விட்டது என்றால்‌ மாமன்னருக்கு விண்ணப்பம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌.” 

“*செய்யப்பட்டிருக்கிறது, ஆனால்‌ வெற்றி கிடைக்கு 
மென நினைக்க வழியில்லை. அங்கிருந்து நீதி அமைச்சகத்திடம்‌ 
கேட்பார்கள்‌; அமைச்சகம்‌ மேலவையிடம்‌ கேட்கும்‌; 
மேலவை தனது பழைய தீர்ப்பைத்‌ திரும்பவும்‌ சொல்லும்‌; 
வழக்கம்‌ போல்‌, குற்றமற்றவர்‌ தண்டிக்கப்படுவார்‌.”? 

“முதலாவதாக, நீதி அமைச்சகம்‌ மேலவையிடம்‌ கேட்‌ 
காது”? என்று பெரிய மனிதத்‌ தோரணையில்‌ புன்னகை புரிந்து 
கூறினார்‌ இக்னாத்தி நிக்கஃபரொவிச்‌. “வழக்கு சம்பந்தமான 
மூலப்‌ பத்திரங்கள்‌ குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றத்திடமிருந்து அனுப்‌ 
பப்பட வேண்டுமென்று அது உத்தரவிடும்‌. பத்திரங்களைப்‌ 
பரிசீலித்துப்‌ பிழை இருக்கக்‌ காணுமாயின்‌ அதற்கு ஏற்ப 
அது தீர்மானிக்கும்‌. இரண்டாவதாக, குற்றமற்றவர்கள்‌ 
கண்டிக்கப்படுவதில்லை. மிக அபூர்வமாய்‌ விதிவிலக்கான 
சந்தர்ப்பங்களில்‌ இப்படி நேரலாமே தவிர சாதாரணமாய்‌ 
நேர்வதில்லை. குற்றவாளிகள்‌ மட்டும்தான்‌ தண்டிக்கப்படு 
இருர்கள்‌”* என்று இக்னாத்தி நிக்கஃபரொவிச்‌ அமரிக்கையுடன்‌ 
சொல்லிச்‌ சுயமனத்‌ திருப்தி கொண்டவராய்ச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. 

“அனால்‌ இகுற்கு நேர்‌ எதிரானதே உண்மை என்பதில்‌ 
எனக்கு எந்தச்‌ சந்தேகமும்‌ இல்லை'' என்று, அவரது அத்தான்‌ 
மீது மனத்துள்‌ காழ்ப்புணர்ச்சி மூண்டெழக்‌ கூறினார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. “*சட்டத்தால்‌ தண்டிக்கப்படுவோரில்‌ மிகப்‌ பெரு 
வாரியானோர்‌ குற்றமற்றவர்கள்‌ என்பதில்‌ துளிக்கூட 
எனக்குச்‌ சந்தேகம்‌ இல்லை.” ” 

“எந்து அர்த்தத்தில்‌ குற்றமற்றவர்கள்‌?! 

அந்தச்‌ சொல்லின்‌ நேரடியான அர்த்தத்தில்‌ குற்ற 
மற்றவர்கள்‌; நஞ்சு அளித்துக்‌ கொலை புரிந்தகாகத்‌ கண்டிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கும்‌ இந்தப்‌ பெண்ணைப்‌ போல்‌ குற்றமற்றவர்‌ 
கள்‌; தாம்‌ புரியாத ஒரு கொல்க்காகத்‌ குண்டனை பெற்று 
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இப்பொழுது நான்‌ அறிந்தவராகிய அந்து விவசாயியைப்‌ 
போல்‌ குற்றமற்றவார்கள்‌; வீட்டின்‌ சொந்தக்காரர்‌ வீட்‌ 
டுக்குத்‌ த வைத்த குற்றத்துக்காகத்‌ தற்போது குற்றவாளி 
களாகத்‌ தண்டனை பெறும்‌ நிலையிலுள்ள தாயையும்‌ மகனை 
யும்‌ போல்‌ குற்றமற்றவர்கள்‌.” 

“*மெய்தான்‌, நீதிமன்றத்‌ தவறுகள்‌ என்பவை எப்போது 
மே இருந்துள்ளன, இனியும்‌ இருக்கத்தான்‌ செய்யும்‌. மனிதர்‌ 
களால்‌ ஆன மன்றங்கள்‌ குற்றங்‌ குறையற்ற தூய நிலையில்‌ 
இருப்பது சாத்தியமன்று.' ” 

“அதோடு, குற்றவாளிகளாகக்‌ கண்டிக்கப்பட்டு இருப்‌ 
போரில்‌ மிகப்‌ பெரும்‌ பகுதியோர்‌ முற்றிலும்‌ நிரபராதிகள்‌; 
ஏனெனில்‌ இவர்கள்‌ புரிந்த செயல்கள்‌ இவர்கள்‌ பிறந்து 
வளர்ந்து ஆளாகிய வட்டாரங்களைச்‌ சேர்ந்தோரால்‌ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ குற்றச்‌ செயல்களாகக்‌ கருதப்படாதவை.' * 

என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌, அது சரியல்ல; திருடு 
வது நல்லதல்ல, திருடக்‌ கூடாது, திருடுவது ஒழுக்கக்‌ 
கேடான செயல்‌ என்பது ஓவ்வொரு திருடனுக்கும்‌ தெரிந்‌ 
துதுதான்‌”?? என்று அமைதியான, தன்னம்பிக்கை வாய்ந்த, 
சற்றே ஏளனமான புன்ிிரிப்பு சிரித்தபடிச்‌ சொன்னார்‌ 
இக்னாத்தி நிக்‌ேஃபரொவிச்‌. அவருடைய இந்தப்‌ புன்சிரிப்பு 
நெஹ்லூதவைக்‌ கொதிப்புறச்‌ செய்வதாய்‌ இருந்தது. 

₹“இல்லவே இல்லை, தெரிந்தது அல்ல அது. திருடாதே 
என்று அவரிடம்‌ சொல்கிறார்கள்‌, ஆனால்‌ அவர்‌ பார்ப்‌ 
பதும்‌ தெரிந்து கொள்வதும்‌ இதுவல்ல; ஆலை முதலர்ளி 
அவருடைய கூலியைக்‌ குறைத்து அவருடைய உழைப்பைக்‌ 
கொள்ளையடிப்பதையும்‌, அரசாங்கம்‌ அதனுடைய எல்லா 
அதிகாரிகளையும்‌ கொண்டு வரிகள்‌ வசூலித்து ஓயாமல்‌ 
அவரைக்‌ கொள்ளையடிப்பதையும்தான்‌ அவர்‌ பார்க்கிறார்‌, 
தெரிந்து கொள்கிளறுர்‌. 

“இதுதான்‌ அராஜகவாதம்‌ என்பது”? என்று அமைதி 
குலையாத முறையில்‌ இக்னாத்தி நிக்தஃபரொவிச்‌, தமது மைத்‌ 
துனர்‌ கூறிய கருத்துக்களைக்‌ குண நிர்ணயம்‌ செய்தார்‌. 

₹₹இது என்னவோ, எனக்குத்‌ தெரியாது; உண்மையில்‌ 
நடைபெறுவதைத்தான்‌ நான்‌ சொல்கிறேன்‌”: என்று 
தொடர்ந்து பேசினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “அரசாங்கம்‌ அவரைக்‌ 
கொள்ளையடிக்கிறது என்பது அவருக்குத்‌ தெரியும்‌. நில 
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உடைமையாளர்களாகிய தாம்‌ நெடுங்‌ காலமாய்‌ அவரைக்‌ 
கொள்ளையடித்து வந்திருப்பதும்‌ எல்லார்க்கும்‌ உரிய பொதுச்‌ 
சொத்தாய்‌ இருக்க வேண்டிய நிலங்களை அவரிடமிருந்து 
கைப்பற்றிக்‌ கொண்டு விட்டதும்‌ அவருக்குத்‌ தெரியும்‌. அவ 
ரிடமிருந்து களவாடப்பட்ட இந்த நிலங்களிலிருந்து அவர்‌ 
அடுப்பெரிக்கக்‌ கொஞ்சம்‌ சுப்பியும்‌ குச்சியும்‌ எடுத்துச்‌ செல்‌ 
வாரானால்‌, உடனே நாம்‌ அவரைப்‌ பிடித்துச்‌ சிறையில்‌ 
அடைக்கிறோம்‌. அவர்‌ ஓரு திருடர்‌ என்பதாக அவரை நம்ப 
வைக்க முயலுகிறோம்‌. ஆனால்‌ தாம்‌ அல்ல திருடர்‌, தம்மிட 
மிருந்து நிலங்களைச்‌ சூறையாடிக்‌ கொண்டவர்கள்தாம்‌ 
திருடர்கள்‌ என்பதை அவர்‌ நன்கு அறிவார்‌. தம்மிடமிருந்து 
இருடப்பட்டதைச்‌ சிறிதளவுக்கேனும்‌ மீட்டுக்‌ கொள்வது 
தமது குடும்பத்துக்குத்‌ தாம்‌ ஆற்ற வேண்டிய கடமையாகும்‌ 
என்பதையும்‌ அவர்‌ அறிவார்‌.” ” 

“என்னால்‌ புரிந்து கொள்ள முடியவில்லை, அப்படிப்‌ 
புரிந்து கொண்டாலும்‌ இதை என்னால்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ள முடிய 
வில்லை. நிலங்கள்‌ யாருக்காவது சொந்தமான சொத்தாய்‌ 
இராமல்‌ வேறு எவ்வாறும்‌ இருக்க முடியாது. நிலங்களை 
நீங்கள்‌ பங்கிட்டுத்‌ தரலாம்‌” என்று ஆரம்பித்தார்‌ இக்னாத்தி 
நிக்ஃபரொவிச்‌ தமது மைத்துனர்‌ ஒரு சோஷலிஸ்டு, எல்லா 
நிலங்களும்‌ சமமாகப்‌ பங்கிடப்பட வேண்டும்‌ என்பதில்தான்‌ 
சோஷலிசத்‌ தத்துவம்‌ அடங்கியிருக்கிறது, இந்த மாதிரிப்‌ 
பங்கிட்டு அளிப்பது முழு முட்டாள்‌ தனமாகும்‌, எளிதில்‌ 
தாம்‌ இதை நிரூபித்துக்‌ காட்ட முடியும்‌ என்று சந்தேகத்‌ 
துக்கு இடமில்லாத அசங்காத திட நம்பிக்கையுடன்‌ அவர்‌ 
பேச்‌ சென்றார்‌. “நிலங்களை இன்று நீங்கள்‌ சமமாகப்‌ பங்‌ 
இட்டு அளித்தால்‌, நாளைக்கே அவை மிகுந்த உழைப்பார்‌ 
வமும்‌ முயற்சியும்‌ திறமையும்‌ வாய்ந்த கரங்களில்‌ திரும்ப 
வும்‌ குவிந்து விடும்‌.” 

““நிலங்களைச்‌ சமமாகப்‌ பங்கிட்டு அளிக்க வேண்டு 
மென்று யாரும்‌ நினைக்கவில்லை. நிலங்கள்‌ ஒருபோதும்‌ தனி 
யார்‌ சொத்தாய்‌ இருக்கக்‌ கூடாது; விற்கவோ வாங்கவோ 
வாரத்துக்கு விடப்படவோ கூடியனவாய்‌ இருக்கலாகாது 
என்றுதான்‌ சொல்லப்படுகிறது.” * 

“சொத்து உரிமையானது மனிதனுடன்‌ கூடப்‌ பிறந்‌ 
தது. சொத்து உரிமை இல்லையேல்‌ நிலத்தைச்‌ சாகுபடி. 
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செய்வதில்‌ யாருக்கும்‌ அக்கறை இருக்காது. சொத்து உரிமை 
ஓழிக்கப்படட்டும்‌, உடனே நாம்‌ காட்டுமிராண்டி வாழ்க்‌ 
கைக்குத்தான்‌ திரும்ப வேண்டியிருக்கும்‌. 
இடமில்லாத அதிகாரத்‌ தோரணையுடன்‌ இக்னாத்தி நிக்கீஃப 
ரொவிச்‌ இதைக்‌ கூறினார்‌. நிலத்தைச்‌ சொந்த உடைமை 
ஆக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ ஆசை இருப்பதானது இந்த உடைமை 
மீன்‌ அவசியத்தை நிரூபித்து விடுவதாகப்‌ பாவித்துக்‌ கொண்டு, 
அதன்‌ அடிப்படையில்‌, மறுக்க முடியாத தாகுமென 
நினைத்துத்‌ தனியார்‌ நீலவுடைமைக்கு ஆதரவாய்‌ வழக்க 
மாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ வாதத்தை அவர்‌ அப்படியே திருப்பிச்‌ 


மறு பேச்சுக்கு 


சொன்னார்‌. 

“*இதற்கு நேர்‌ மாறாய்‌, நிலங்களில்‌ தனியார்‌ சொத்து 
உரிமை இல்லாமற்‌ போகும்‌ போதுதான்‌, அவை பயனின்றி 
விடப்படும்‌ தற்போதைய திலை ஒழித்து, எல்லா நிலங்களும்‌ 
பயன்பாட்டுக்கு வர முடியும்‌. சாகுபடி ஆற்றல்‌ இல்லாது 
நிலச்‌ சுவான்தார்கள்‌ இன்று நிலங்களின்‌ உடைமையாளர்‌ 
களாய்‌ இருந்து கொண்டு, சாகுபடி ஆற்றலுள்ளவர்கள்‌ 
இந்திலங்களைச்‌ சாகுபடி செய்யாதபடிகத்‌ தடுக்கிறார்கள்‌, 
குமக்குப்‌ பயன்படாதவை யாருக்கும்‌ பயன்படக்‌ கூடா 
தென்று விருதா நிலங்களாய்‌ விட்டு வைக்கிறார்கள்‌.” 

“*இமீத்ரி இவானவிச்‌, இதெல்லாம்‌ பைத்தியக்காரப்‌ 
பேச்சு! நிலங்களில்‌ தனியார்‌ சொத்து உரிமையை ஓழித்திடு 
வது தம்‌ காலத்தில்‌ நடைபெறுகிற காரியமா? எனக்குத்‌ தெரி 
யும்‌, இது நெடுங்‌ காலமாய்‌ நீங்கள்‌ ஈடுபட்டு வந்திருக்கும்‌ 
ஒரு பொழுதுபோக்கு. ஒளிவு மறைவின்றிச்‌ சொல்வகுற்கு 
நீங்கள்‌ அனுமதிக்க வேண்டும்‌...''--இக்னாத்தி நிக்கதஃபரொ 
விச்சுக்கு மூகம்‌ வெளிறிட்டுப்‌ போயிற்று, குரல்‌ நடுங்கிற்று: 
இந்தப்‌ பிரச்சினை அவர்‌ இதயத்தைக்‌ தொடும்படியாய்‌ 
இருந்தது தெளிவாகவே புலப்பட்டது. “இந்தப்‌ பிரச்சினைக்கு 
நடைமுறைத்‌ தீர்வு காண முயலுமுன்‌, நீங்கள்‌ இதை நன்கு 
பரிசீலனை செய்ய வேண்டும்‌ ட்‌ ஆலோசனை கூற விரும்பு 
கிறேன்‌.” ” 

“என்னுடைய சொட்ட விவகாரங்களைப்‌ பற்றியா 
சொல்கிறீர்கள்‌? * 

“*அமாம்‌, நாம்‌ எல்லாம்‌ ஒரு விசேஷ நிலையில்‌ அமர்த்‌ 
தப்பட்டு இருப்பவர்கள்‌. இந்த நிலையிலிருந்து எழும்‌ 
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பொறுப்புகளை நாம்‌ ஏற்று நிறைவேற்றியாக வேண்டும்‌. நாம்‌ 
பிறந்து வளர்ந்த நிலைமைகளை நமது முன்னோர்களிடமிருந்து 
நமக்கு வரப்‌ பெற்றவையும்‌ நமக்குப்‌ பின்‌ வருகின்ற வாரிசு 
களிடம்‌ நாம்‌ ஒப்படைத்துச்‌ செல்ல வேண்டியவையுமான 
இவற்றை--பமுதின்றிப்‌ பாதுகாப்பது நமக்குள்ள கடமை 
யாகும்‌.” 

“எனக்குள்ள கடமையாக நான்‌ கருதுவது...” 

என்னை மன்னியுங்கள்‌” என்றார்‌ இக்னாத்தி நிக்கஃப 
ரொவிச்‌. இடையில்‌ யாரும்‌ குறுக்கிடுவதற்கு அனுமதிக்க 
விரும்பாமல்‌ அவர்‌ தொடர்ந்து பேசினார்‌: “என்னையோ, 
எனது குழந்தைகளையோ மனதிற்‌ கொண்டு நான்‌ இதைச்‌ 
சொல்லவில்லை. எனது குழந்தைகளின்‌ நிலை கவலைக்கு இட 
மின்றி நன்கு பாதுகாக்கப்பட்டுள்ளது: நாங்கள்‌ வசதியாய்‌ 
வாழ்வதற்குப்‌ போதுமான அளவுக்கு நான்‌ சம்பா இக்கிறேன்‌, 
எனது குழந்தைகளும்‌ இதே போல்‌ நல்லபடி வாழ்வார்கள்‌ 
என்று நினைக்கிறேன்‌. ஆதலால்‌ எனது சொத்த நலன்களை 
உத்தேசித்து நான்‌ உங்கள்‌ செயல்களுக்கு ஆட்சேபம்‌ 
தெரிவிக்கவில்லை--உங்கள்‌ செயல்கள்‌ நன்கு ஆலோசித்து 
முடிவு செய்யப்பட்டவை அல்ல என்பதைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டு 
வதற்கு அனுமஇக்க வேண்டும்‌. கோட்பாட்டின்‌ அடிப்படை 
யில்தான்‌ உங்களுடன்‌ உடன்பட முடியாமல்‌ ஆட்சேபம்‌ 
தெரிவிக்கிறேன்‌. உங்களுக்கு நான்‌ கூறும்‌ ஆலோசனை என்ன 
வென்றால்‌, நீங்கள்‌ ஆழ்ந்த முறையில்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌, படிக்க வேண்டும்‌...” 

“என்னுடைய காரியங்களை நானே கவனித்துக்‌ கொள்‌ 
வதற்கு அனுமதியுங்கள்‌. எதைப்‌ படிக்க வேண்டும்‌, எதைப்‌ 
படிக்க வேண்டாம்‌ என்பதையும்‌ நானே முடிவு செய்து 
கொள்வேன்‌”” என்றார்‌. நெஹ்லூதவ்‌. அவருக்கு முகம்‌ 
வெள்ளையாய்‌ வெளுத்து விட்டது. சைகள்‌ ஜில்லிட்டுச்‌ 
சென்றதையும்‌, இனித்‌ தம்மைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்ள 
முடியாதென்பதையும்‌ அவர்‌ உணர்ந்து கொண்டார்‌. அதற்கு 
மேல்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமல்‌ தேநீரை அருந்த முற்பட்டார்‌. 


2௮ 


““குழந்தைகள்‌ எப்படி இருக்கிறார்கள்‌?! --ஓரளவு 
அமைதியடைந்ததும்‌ அக்காளிடம்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
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குழந்தைகளைப்‌ பாட்டியிடம்‌ விட்டு அ டிடருன்தாகச்‌ 
சொன்னாள்‌ அக்காள்‌. தன்‌ கணவருடன்‌ சர்ச்சை எப்படியோ 
ஒரு விதமாய்‌ முடிவடைந்து விட்டது குறித்து மனம்‌ மகிழ்ந்து 
கொண்ட அவள்‌, தனது குழந்தைகளைப்‌ பற்றிக்‌ தம்பியிடம்‌ 
கூறிச்‌ சென்றாள்‌. அவார்கள்‌ பயணம்‌ போவதாய்‌ விளையாடு 
கிருர்கள்‌ என்று சொன்னாள்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ பிள்ளைப்‌ 
பிராயத்தில்‌ நெஹஷ்லூதவ்‌ இரு பொம்மைகளை வைத்துக்‌ 
கொண்டு--ஒன்று மூர்‌ என்றும்‌, மற்றொன்று பிரெஞ்சுக்காரி 
என்றும்‌ அமைக்கப்பட்டவை- பயண விளையாட்டு விளை 
யாடிய அதே முறையில்‌ இப்பொழுது தன்‌ குழந்தைகளும்‌ 
_ விளையாடுவதாகக்‌ கூறினாள்‌. 

“அதெல்லாம்‌ இன்னுங்கூடவா நினைவில்‌ இருக்கிறது 
உனக்கு?”* என்று சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“ஆமாம்‌, கொஞ்சங்கூட வித்தியாசம்‌ இல்லை; அதே 
மாதிரி விளையாடுகிறார்கள்‌ என்றால்‌ பாரேன்‌!? £ 

கசப்பான வாக்குவாதம்‌ முடிவுற்று விட்டதால்‌, நத்‌ 
காலியாவுக்கு மனம்‌ அமைதியடைந்திருந்தது. ஆனால்‌ தன்‌ 
கும்பிக்கு மட்டுமே புரியும்படியானவற்றைக்‌ தன்‌ கணவருக்கு 
எதிரே பேச அவள்‌ விரும்பவில்லை, எல்லாரும்‌ கலந்து 
கொள்ளக்‌ கூடிய பெரதுவான பேச்சைத்‌ துவக்கலாம்‌ என்று 
நினைத்து, காமென்ஸ்கயா தாயின்‌ துயரத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பேச 
ஆரம்பித்தாள்‌. தனது ஓரே மகனைச்‌ சவால்‌ சண்டையில்‌ 
இழந்து விட்ட இந்தத்‌ தாயைப்‌ பற்றிய பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ 
பேச்சு இப்போது மாஸ்கோவுக்குப்‌ பரவியிருந்தது. 

சவால்‌ சண்டையில்‌ புரியப்படும்‌ கொலையானது குற்ற 
இயல்‌ சட்டங்களின்படித்‌ தண்டனைக்குரிய குற்றங்களில்‌ 
சேர்க்கப்படாமல்‌ ஒதுக்கப்பட்டிருப்பது சரியல்ல என்று 
இக்னாத்தி நிக்கபரொவிச்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 

அவர்‌ இப்படிச்‌ சொன்னதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அதற்கு 
மறுப்பு உரைத்தார்‌. இதைப்‌ பற்றி இருவருக்கு இடையிலும்‌ 
ஒரு புதிய சர்ச்சை எழுந்தது. தெளிவாய்‌ எதுவும்‌ விளக்கிக்‌ 
சொல்லப்படவில்லை. யாரும்‌ தம்‌ மனத்தில்‌ இருந்ததைச்‌ 
சரிவர எடுத்துரைக்கவில்லை. இருவரும்‌ தமது அபிப்பிராயத்‌ 
திலிருந்து அசையாமல்‌ உறுதியாய்‌ நின்று ஒருவரையொருவர்‌ 
கண்டித்துக்‌ கொண்டனர்‌. 

இக்னாத்தி நிக்கஃபரொவிச்‌ தமது மைத்துனர்‌ தம்மைக்‌ 
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கண்டிப்பதையும்‌, தமது உத்தியோக வேலைகளை நிந்திப்பதை 
யும்‌ உணர்ந்து கொண்டு, தமது மைத்துனரின்‌ இந்த அபிப்‌ 
பிரரயங்கள்‌ நியாயமற்றவை என்பதைத்‌ தெளிவுபடுத்த 
விரும்பினார்‌. 

ஆனால்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நிலம்‌ சம்பந்தமான தம்முடைய 
விவகாரங்களில்‌ தமது அத்தான்‌ தலையிடுகிறாரே என்று உள்‌ 
ளுக்குள்‌ ஏற்கெனவே சீற்றமடைந்திருந்தார்‌ (அதே போது 
தம்முடைய வாரிசுகள்‌ என்ற முறையில்‌ அ௮க்காளுக்கும்‌ அவள்‌ 
சணவருக்கும்‌ அவர்களது குழந்தைகளுக்கும்‌ இப்படித்‌ குலை 
யிட உரிமை உண்டு என்கிற உணர்வும்‌ நெஞ்சுக்குள்‌ அவரை 
உறுத்திற்று). இது போதாதென, மடமையும்‌ கொடுங்‌ குற்ற 
மும்‌ ஆகுமென்று தற்போது நெஹ்லூதவ்‌ ஐயமற அறித்தி 
ருந்ததைக்‌ குட்டை மனம்‌ கொண்ட. இந்த மனிதர்‌ இப்படி 
அசங்காத நெஞ்சு அழுத்தத்துடன்‌ நியாயமென்றும்‌ சட்ட 
பூர்வமானதென்றும்‌ அடித்துப்‌ பேசக்‌ கேட்டதும்‌ நெஹ்லூ 
தவுக்கு உள்ளம்‌ கொதித்தது. அத்தானுடைய இந்த உறுதி 
யான தன்னம்பிக்கை நெஹ்லூதவை ஆத்திரமடையச்‌ செய்‌ 
த்து. 

“நீதிமன்றத்தால்‌ என்ன செய்ய முடியுமாம்‌?”” என்று 
கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“சவால்‌ சண்டை இடுவோரில்‌ ஒருவருக்கு நீதிமன்றம்‌, 
சாதாரணக்‌ கொலைகாரனுக்கு விதிக்கும்‌ அகே கடுங்‌ காவல்‌ 
கண்டனை விதித்துச்‌ சைபீரியாவுக்கு அனுப்பி வைக்க முடி 

ம்‌.”” 

ல்‌ நெஹ்லூதவுக்குக்‌ கைகள்‌ மறுபடியும்‌ ஜில்லிட்டன. 
சரி, அதனால்‌ என்ன பலன்‌?'” என்று காட்டமாய்க்‌ 

கேட்டார்‌. அவர்‌. 

“நீது நிலைநாட்டப்படுகிறது. * 

“நீதியை நிலைநாட்டுவதே நீதிமன்றங்களது] நோக்கம்‌ 
போலப்‌ பேசுகிறீர்களே. * 

“*வேறு என்னவாம்‌ நோக்கம்‌?” ப 

“வர்க்க நலன்களைப்‌ பாதுகாத்தல்‌. இந்த நீதிமன்றங்‌ 
கள்‌ எல்லாம்‌ என்‌ கருத்துப்படி நமது வர்க்கத்தின்‌ ஆதாயத்‌ 
துக்காகத்‌ தற்போதுள்ள நிலைவரங்களைப்‌ பேணிக்‌ காப்பதற்‌ 
கான நிர்வாசுக்‌ கருவிகளாகும்‌.”” 

“முற்றிலும்‌ புதுமையான கருத்து” என்று அமைதி 
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யாகப்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டு கூறினார்‌ இக்னாத்தி நிக்க 
ஃபரொவிச்‌. ““நீதிமன்றங்கள்‌ வேறொரு நோக்கத்துக்காக 
அமைந்தவை என்பதே பொதுவாக நிலவி வரும்‌ கருத்து.”? 

'“தத்துவார்த்தத்தில்தான்‌ அப்படியே தவிர, நடைமுறை 
யில்‌ அல்ல---இது நேரில்‌ நான்‌ கண்டறிந்து கொண்ட 
உண்மை. சமுதாயத்தின்‌ நடப்பு நிலைவரங்களை மாற்ற 
மின்றிப்‌ பேணிக்‌ காப்பதுதான்‌ நீதிமன்றங்களின்‌ நோக்கம்‌. 
எனவேதான்‌, சமுதாயத்தின்‌ சாதாரணமான, சராசரியான 
நிலைக்கு மேம்பட்டோராய்‌ இருந்து கொண்டு இந்தச்‌ சரா 
சரி நிலையை உயர்த்த விரும்புவோரை---அரசியல்‌ குற்ற 
வாளிகள்‌ எனப்படுவோரான இவர்களை---நீதிமன்றங்கள்‌ 
குற்றவாளிகளாகத்‌ தண்டிக்கின்றன; இந்தச்‌ சராசரி நிலக்‌ 
கும்‌ 8ம்‌ மட்டங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களையும்‌- குற்ற இனங்கள்‌ 
எனப்படுகிற வற்றைச்‌ சேர்ந்தவர்களையும்‌-- நீதிமன்றங்கள்‌ 
இதற்காகவேதான்‌ குற்றவாளிகளாகத்‌ தண்டிக்கின்றன. 

£“இதை என்னால்‌ ஓத்துக்‌ கொள்ள முடியவில்லை. 
முதலாவதாக, அரசியல்‌ குற்றவாளிகள்‌ எனப்படுவோர்‌ சரா 
சரியான மட்டத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்தோராய்‌ இருப்ப 
தூல்‌ தண்டிக்கப்படுவதாக என்னால்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ள முடிய 
வில்லை. இவர்களில்‌ மிகப்‌ பெரும்‌ பகுதியோர்‌ சமுதாயத்தின்‌ 
கழிசடைகள்‌ ஆவர்‌; சராசரி மட்டத்தை விட தாழ்ந்தவார்‌ 
கள்‌ என்பதாக நீங்கள்‌ கருதும்‌ குற்ற இனத்தவர்களைப்‌ போல்‌, 
ஆனால்‌ வேறொரு விதத்தில்‌, இவர்களும்‌ வக்கரிப்புகளே 
ஆவர்‌.” 

“அனால்‌ எனக்குப்‌ பலரைத்‌ தெரியும்‌, விசாரணை நடத்தி 
இவார்களுக்குக்‌ தண்டனை அளித்த நீதிபதிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அறதெறியிலும்‌ ஓழுக்கத்திலும்‌ உயர்ந்தவர்கள்‌ இவர்கள்‌: 
சமய உட்குழுவோர்‌ எல்லாரும்‌ ஓழுக்க சீலர்கள்‌, திட சங்‌ 
கற்பம்‌ கொண்டவர்கள்‌...”” 

ஆனால்‌ இக்னாத்தி நிக்‌£ஃபரொவிச்‌ தாம்‌ பேசுகையில்‌ 
யாரும்‌ குறிக்கிட்டு அறியாதவர்‌, நெஹ்லூதவ்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருந்ததை அவர்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளவில்லை. 
நெஹ்லூதவ்‌ பேசிய அதே நேரத்தில்‌ அவரும்‌ பேசி நெஹ்‌ 
ஓூகுவை மேலும்‌ கொகிப்புறச்‌ செய்தார்‌. 

““நடப்பிலுள்ள நிலைவரங்களைப்‌ பேணிக்‌ காப்பதே 
நீதிமன்றங்களின்‌ நோக்கம்‌ என்பதையும்‌ என்னால்‌ ஓத்துக்‌ 
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கொள்ள முடியவில்லை. நீதிமன்றங்களின்‌ நோக்கம்‌ என்ன 
வெனில்‌, ஓன்று திருத்துவது...” 

*இருத்துவதற்கு ரொம்ப நல்ல வழிதான்‌ சிறையிலே 
அடைத்தல்‌!” என்று இடையில்‌ புகுந்து குறிப்பிட்டார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌, 

“அல்லது விலக்கி வைத்தல்‌” என்று பிடிவாதமாய்‌ 
இக்னாத்தி நிக்&பபைரொவிச்‌ தொடர்ந்து கூறினார்‌, “வக்‌ 
கரித்துப்‌ போன மூர்க்கர்களாய்‌, சமுதாயத்துக்கு அபாயம்‌ 
விளவிப்போராய்‌ இருப்போரை விலக்கி ஓதுக்குதல்‌.'* 

“இந்த இரண்டில்‌, நீதிமன்றங்கள்‌ எதையும்‌ செய்வ 
இல்லை என்பதுதான்‌ இங்குள்ள பிரச்சினை. அதற்கான வழி 
சமூதாயத்திடம்‌ இல்லை.”” 

“அது எப்படி? எனக்குப்‌ புரியவில்லையே”? என்று சிரமப்‌ 
பட்டுப்‌ புன்சிரிப்பு சரித்தபடிக்‌ கேட்டார்‌ இக்னாத்தி நிக்கீஃப 
ரொவிச்‌. 

கறாராகச்‌ சொன்னால்‌ அறிவுக்கு உகந்த குண்டனைகள்‌ 
இரண்டே இரண்டுதான்‌: ஒன்று உடல்‌ ஒறுப்புத கதுண்டனை, 
இன்னொன்று சிரச்சேத தண்டனை. இந்த இரண்டும்‌ பழங்‌ 
காலத்தில்‌ வழக்கில்‌ இருந்தவை, பழக்க வழக்கங்கள்‌ மேம்‌ 
பட்டுச்‌ செல்லச்‌ செல்ல மேலும்‌ மேலும்‌ கைவிடப்‌ 
பட்டவை” என்ருர்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“நீங்கள்‌ இப்படிப்‌ பேசக்‌ கேட்பது வியக்கத்‌ தக்க ஒரு 
புதுமைதான்‌.”” 

ஆமாம்‌, உடல்‌ நோகும்படி ஒருவனை வதைப்பது அறி 
வுக்கு உகந்ததுதான்‌, எதற்காக வதைக்கப்பட்டானோ அந்தக்‌ 
காரியத்தை வருங்‌ காலத்தில்‌ அவன்‌ திரும்பவும்‌ செய்யாமல்‌ 
இருப்பான்‌ என்று எதிர்பார்க்கலாம்‌; சமுதாயத்துக்குத்‌ தீங்‌ 
கழைப்பவனை அல்லது அபாயம்‌ விளைவிப்பவனைச்‌ சிரச்‌ 
சேதம்‌ செய்வதும்‌ அறிவுக்கு உகந்ததுதான்‌. இந்த இரு தண்‌ 
டனைகளும்‌ புரிந்து கொள்ளக்‌ கூடியவை, அர்த்தமுடையவை. 
வேலை இடைக்காமல்‌ திரிய நேர்வதகாலும்‌ கெட்ட உதாரணத்‌ 
தாலும்‌ சீர்கெட்டு வக்கிரித்துப்‌ போன அளைச்‌ சிறையிலே 
அடைத்து, எதிலும்‌ அக்கறையின்றி வலுக்கட்டாய சோம்‌ 
பலுக்கு உட்படுத்தி வீணில்‌ பொழுதைக்‌ கழிக்கும்படியும்‌, 
படுமோசமாய்‌ வக்கிரித்துப்‌ போனவர்களுடைய சகவாசத்‌ 
இல்‌ இருக்கும்படியும்‌ செய்வதில்‌ அர்த்தம்‌ உண்டா? அல்லது 
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கடத்தல்‌ தண்டனை அளித்து அவனைத்‌ தொலைவிடங்களுக்கு 
அனுப்புவதில்கான்‌ அர்த்தம்‌ இருக்கிறதா? பொதுப்‌ பணத்‌ 
தைச்‌ செலவிட்டு (தலக்கு ஐத்நரறு ரூபிளுக்கு மேல்‌ செல 
வாகிறது] தூலாவிலிருந்து இர்க்கூத்ஸ்க்‌ மாதிலத்துக்கோ, 
கூர்ஸ்கிலிருத்து...” 

“ஆனால்‌ பொதுப்‌ பணத்தைச்‌ செலவிட்டு நடைபெறும்‌ 
இந்த மாதிரி பயணங்களை நினைக்கையில்‌ குற்றம்‌ புரிவோர்‌ 
பயப்படவே செய்கிறார்கள்‌. இந்தப்‌ பயணங்களும்‌ இந்தச்‌ 
சிறைக்கூடங்களும்‌ இல்லையேல்‌ நீங்களும்‌ நானும்‌ இப்போது 
இப்படி இங்கே உட்கார்ந்திருக்க முடியாது,” ? 

“இந்தச்‌ சிறைக்கூடங்களால்‌ நம்முடைய பாதுகாப்பு 
உறுதியாகி விட முடியாது, ஏனென்றால்‌ அங்கே அனுப்பப்‌ 
படுவோர்‌ என்றென்றும்‌ அங்கேயே இருப்பதில்லை, விடுதலை 
யாகித்‌ திரும்பவும்‌ வெளியே வத்து விடுஇரளுர்கள்‌. அது மட்டு 
மல்ல, சிறைக்கூடங்களில்‌ இருக்கையில்‌ இவர்கள்‌ மிகக்‌ 
கொடிய அளவுக்குக்‌ கெட்டழிந்து போகிறார்கள்‌, ஆகவே 
அபாயம்‌ குறைவகுற்குப்‌ பதில்‌ வெகுவாய்‌ அதிகரிக்கிறது.” 

“திருத்தச்‌ சிறை அமைப்பு மேம்படுத்தப்பட வேண்‌ 
டும்‌ என்பதுதானே நீங்கள்‌ சொல்ல விரும்புவது?” * 

“மேம்படுத்துவது முடியாத காரியம்‌. மேம்படுத்தப்‌ 
பட்ட்‌ சிறைக்கூடங்களுக்கு ஆகும்‌ செலவு தற்போது மக்கள்‌ 
கல்விக்காகச்‌ செலவாவதைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாய்‌ இருக்‌ 
கும்‌, மக்கள்‌ மீது புதிய சுமையைச்‌ சுமத்த வேண்டியிருக்‌ 
கும்‌.” 

“திருத்தச்‌ சிறை அமைப்பிலுள்ள குறைபாடுகள்‌ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ நீதிமன்றங்களைப்‌ பயனற்றவை ஆக்கி விட முடி 
யாது” மைத்துனர்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்ததை காதில்‌ 
வாங்காமலே இக்னாத்தி நிக்கஃபரொவிச்‌ தொடர்ந்து பேசி 
னார்‌. 

“இந்தக்‌ குறைபாடுகளுக்குப்‌ பரிகாரம்‌ இல்லவே 
இல்லை”? என்று பலத்த குரலில்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“அப்படியானால்‌ என்ன செய்வதாம்‌? கொன்று விட 
வேண்டுமா? அல்லது அரசாங்கப்‌ பிரமுகர்‌ யாரோ ஒருவர்‌ 
சொன்னது போல இவர்களது சண்களைப்‌ பிடுங்க வேண்‌ 
டுமா??? என்று வெற்றிப்‌ புன்னகையுடன்‌ கேட்டார்‌ இக்னாத்தி 
நிக்க பரொவிச்‌. 
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“ஆமாம்‌, அது கொடுஞ்‌ செயல்தான்‌, ஆனால்‌ பயன்‌ 
குருவதாய்‌ இருக்கும்‌, இப்போது செய்யப்படுவது கொடுஞ்‌ 
செயலாகவும்‌ பயனற்றதாகவும்‌ இருப்பதோடு, அப்பட்ட 
மான அசட்டுத்‌ தனமாகவும்‌ இருக்கிறது--நல்லறிவு உள்ள 
வர்களால்‌ எப்படித்தான்‌ இந்தக்‌ குற்ற இயல்‌ நீதிமன்றங்‌ 
களைப்‌ போன்ற அபத்தமான, கொடுமையான ஒரு பணித்‌ 
துறையில்‌ பங்கெடுத்துக்‌ கொள்ள முடிகிறதோ, புரியவில்லை 
எனக்கு.” 

“அனால்‌ நான்‌ இதில்‌ பங்கெடுத்துக்‌ கொண்டுதான்‌ 
வருகிறேன்‌”?* என்று முகம்‌ வெளிறிட்டுச்‌ செல்லக்‌ கூறினார்‌ 
இக்னாத்தி நிக்‌6ஃபரொவிச்‌. 

“அது உங்கள்‌ விவகாரம்‌. ஆனால்‌ எனக்கு அது புரியாத 
ஒன்று." 

“உங்களுக்குப்‌ புரியாதவை மிகப்‌ பலவும்‌ இருப்பதாகத்‌ 
தெரிகிறது”” என்றார்‌ இக்னாத்தி நிக்கஃபரொவிச்‌, அவருக்குக்‌ 
குரல்‌ நடுங்கிற்று. 

*நீதஇுமன்றத்தில்‌ நான்‌ பார்த்தேன்‌, அதிர்ஷ்டமில்லாத 
சிறுவன்‌ குற்றவாளிக்‌ கூண்டில்‌ நிறுத்தப்பட்டிருந்தான்‌. 
வக்கிரிக்காத மனமுடையவர்‌ எவருக்கும்‌ அவன்‌ மீது இரக்கம்‌ 
தான்‌ ஏற்பட்டிருக்கும்‌. ஆனால்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ அவனுக்குக்‌ 
தண்டனை வாங்கித்‌ தருவதற்காகத்‌ தம்மால்‌ இயன்றது அனைத்‌ 
தும்‌ செய்தார்‌. இன்னொரு பிராசிக்யூட்டர்‌ சமய உட்குழு 
வினர்‌ ஒருவரைக்‌ குறுக்கு விசாரணை செய்யக்‌ கண்டேன்‌, 
ஐறிஸ்தவ சுவிசேஷ்ங்களைப்‌ படிப்பது குற்ற இயல்‌ சட்டப்‌ 
படிக்‌ தண்டனைக்குரிய குற்றமாகும்‌ என்று நிலைநாட்டுவதில்‌ 
அவா்‌ வெற்றி பெற்று விட்டார்‌. உண்மையில்‌ நீதிமன்றங 
களது செயல்கள்‌ எல்லாமே இப்படித்தான்‌ அர்த்தமற்ற 
கொடுமைகளாய்‌ இருக்கின்றன. ' ' 

'*நான்‌ அப்படி நினைத்தால்‌ இந்தத்‌ துறையில்‌ பணி 
புரிந்து கொண்டிருக்க மாட்டேன்‌”' என்று சொல்லி விட்டு, 
இக்னாத்தி நிக்ஃபரொவிச்‌ இருக்கையிலிருந்து எழுந்தார்‌. 

நெஹ்லாதகவ்‌ தமது அத்தானின்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடிக்கு 
அடியில்‌ விபரீதமாய்‌ ஏகோ பளிச்சிடக்‌ சண்டார்‌. “ “கண்ணீ 
ராய்‌ இருக்குமோ?” என்று நினைத்தார்‌ அவர்‌. ஆம்‌, மெய்‌ 
யாகவே கண்ணீர்தான்‌. - அவமானத்தின்‌ கண்ணீர்‌. இக்னாத்தி 
நிக்கஃபரொவிச்‌ சன்னலுக்கு அருகே சென்று, கைக்‌ 
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குட்டையை வெளியே எடுத்து, இருமியவாறு மூக்குக்‌ சண்ணா 
டியைத்‌ துடைக்க ஆரம்பித்தார்‌. பிறகு மூக்குக்‌ கண்ணா 
டியைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு கண்களைத்‌ துடைத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. 

இதன்‌ பிறகு திரும்பி வந்து சோபாவில்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டு இக்னாத்தி நிக்கஃபரொலிச்‌ சுருட்டைப்‌ பற்ற 
வைத்துப்‌ புகைபிடித்தார்‌, ஆனால்‌ மேற்கொண்டு ஒரு 
வார்த்தைகூடப்‌ பேசவில்லை. 

தெஹ்லூதவுக்குத்‌ தமது அத்தானையும்‌ அக்காளையும்‌ 
இப்படி மனம்‌ புழுங்கச்‌ செய்து விட்டோமே என்று வேதனை 
யாகவும்‌ வெட்கமாகவும்‌ இருந்தது. அதுவம்‌ மறு நாளன்று 
புறப்பட்டுச்‌ செல்ல வேண்டும்‌, இருவரையும்‌ மறுபடியும்‌ 
பார்க்க முடியப்‌ போவதில்லை என்கிற நிலையில்‌ இப்படிச்‌ 
செய்து விட்டோமே என்று வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

கலங்கிய நிலயில்‌ அவர்களிடம்‌ அவர்‌ விடை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு, வண்டியில்‌ ஏறி வீட்டுக்குத்‌ இரும்பிஞார்‌. 

“தான்‌ சொன்னது முற்றிலும்‌ உண்மையாகவே இருக்க 
லாம்‌. எப்படியும்‌ அவரால்‌ பதில்‌ ஏதும்‌ அளிக்க முடியவில்லை. 
ஆனால்‌ அதை நான்‌ அந்த மாதிரிச்‌ சொல்லியிருக்கக்‌ கூடாது. 
அவரை அப்படி மனம்‌ புண்படும்‌ படிச்‌ செய்து விட்டேன்‌, 
பாவம்‌ நத்தாலியா-- அவளைத்‌ துன்புறச்‌ செய்து விட்டேன்‌. 
அந்த அளவுக்கு நான்‌ குரோகு உணர்ச்சிக்கு ஆளாக முடி 
கிறது என்றால்‌, நான்‌ அடைத்திருக்கும்‌ மாற்றம்‌ சொற்பம்‌ 
தானே” என்று அவர்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 
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மாஸ்லவா சேர்க்கப்பட்டிருத்த கைதிக்‌ குழு பிற்பகல்‌ 
மூன்று மணிக்கு ரயிலில்‌ அனுப்பி வைக்கப்பட ஏற்பாடாகி 
யிருந்தது. ஆகவே கைதிக்‌ குழு சிறைக்கூடத்தை விட்டுப்‌ 
புறப்படுவதைப்‌ பார்ப்பதற்காகவும்‌ கைதஇகளுடன்‌ கூட 
ரயில்‌ நிலையத்துக்குப்‌ போவகுற்காகவும்‌ பன்னிரண்டு 
மணிக்கு முன்னதாகவே சிறைக்கூடத்துக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர 
வேண்டுமென்று நெஹ்லூதவ்‌ முடிவு செய்திருந்தார்‌. 

இரவில்‌ துணிமணிகளையும்‌ புத்தகங்களையும்‌ காகிதங்‌ 
களையும்‌ எடுத்து அடுக்குகையில்‌ நேஹ்லூதவ்‌ தமது நாட்‌ 
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குறிப்பைக்‌ கண்ணுற்றதும்‌ அதைப்‌ பிரித்துக்‌ கடைசியாக 
எழுதப்பட்டிருந்த குறிப்புகளைப்‌ படித்துப்‌ பார்த்தார்‌. பீட்‌ 
டர்ஸ்பர்கை விட்டுப்‌ புறப்படுவதற்கு முன்பு அவர்‌ எழுதி 
யிருந்த குறிப்பு வருமாறு: “*கத்யூஷா எனது தியாகத்தை 
ஏற்றுக்‌ கொள்ள விரும்பவில்லை, தான்‌ தியாகம்‌ புரிய வேண்டு 
மென விரும்புகிறாள்‌. அவள்‌ வெற்றியடைந்து விட்டாள்‌, 
நானும்‌ வெற்றியடைந்திருக்கிறேன்‌. என்னை அவள்‌ மகழ்ச்சி 
கொள்ளச்‌ செய்கிறாள்‌, அவளுள்‌ மாற்றம்‌ ஏற்பட்டு வருவதாகத்‌ 
தெரிகிறது, இது மெய்தான்‌ என்று நம்ப நான்‌ அஞ்சினாலும்‌, 
இந்த மாற்றம்‌ எனக்கு மகிழ்ச்சியளிக்கிறது. நம்புவதற்கு 
அஞ்சுகிறேன்‌, ஆனால்‌ அவள்‌ உயிர்‌ பெற்று வருவதாகத்‌ 
தெரிகிறது. * இதற்குப்‌ பிறகு இன்னொரு குறிப்பில்‌ அவர்‌ 
எழுதியிருந்ததாவது: “மிகக்‌ கடினமான, மிகுந்த மகிழ்ச்சிக்‌ 
குரிய ஒர்‌ அனுபவத்தைக்‌ கடந்து வந்துள்ளேன்‌. மருத்துவ 
மனையில்‌ அவள்‌ மோசமாய்‌ நடந்த கொண்டது பற்றித்‌ 
தெரிந்து கொண்டேன்‌. உடனே நெஞ்சு பொறுக்க 
மாட்டாமல்‌ துன்புற்றேன்‌. இவ்வளவு சுடுமையாய்‌ இது 
என்னைத்‌ துன்புறுச்‌ செய்யுமென்று நான்‌ நினைத்ததே 
இல்லை. அவளுடன்‌ பேசிய போது எனக்குக்‌ குமட்டலாகவும்‌ 
வெறுப்பாகவும்‌ இருந்தது. பிறகு திடுமென என்னைப்‌ பற்றி 
எனக்கு நினைவு வந்தது, எதற்காக அவளை வெறுத்தேனோ 
அதே குற்றத்தை நான்‌ புரிந்திருந்தேன்‌, தற்போதும்‌ சிந்தனை 
யிலே மட்டும்தான்‌ என்றாலும்‌ தொடர்ந்து புரிந்து வரு 
கிறேன்‌ என்பதை நினைத்துப்‌ பார்த்தேன்‌. உடனே எனக்கு 
என்‌ மீதே அருவருப்பு உண்டாயிற்று, அவள்‌ மீது இரக்கம்‌ 
பிறந்தது, திரும்பவும்‌ என்‌ உள்ளத்தில்‌ மகிழ்ச்சி குடி 
சொண்டது. நம்‌ கண்ணிலுள்ள உத்திரத்தைத்‌ குக்க நேரத்‌ 
இல்‌ காண்பதில்‌ எப்போதும்‌ வெற்றி பெறுவோமாயின்‌ நாம்‌ 
எவ்வளவு அன்புடையோராய்‌ இருப்போம்‌. ”?. பிறகு அவர்‌ 
அன்றைய தேதியிட்டுப்‌ பின்வருமாறு எழுதினார்‌: '“நத்தாலி 
யாவைப்‌ பார்ப்பதற்காகப்‌ போயிருந்தேன்‌.சுயமனத்‌ திருப்தி 
யானது என்னை மறுபடியும்‌ அன்பில்லாதவனாய்‌, வெறுப்‌ 
பும்‌ குரோதமும்‌ கொண்டவனாய்‌ நடந்து கொள்ளச்‌ செய்து 
விட்டது. என்‌ மனம்‌ வேதனைப்படுகிறது. ஆனால்‌ என்ன செய்‌ 
வது? நாளைக்குப்‌ புது வாழ்வு ஆரம்பமாகிறது. பழையதிட 
மிருந்து முடிவாய்‌ விடை பெறுகிறேன்‌! மனப்‌ பதிவுகள்‌ 
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மிகப்‌ பலவும்‌ திரண்டு எழுகின்றன, ஆனால்‌ யாவற்றையும்‌ 
ஒரு முசுப்படுத்தி இணைத்திட இன்னும்‌ முடியவில்லை என்‌ 
பூ மறு நாள்‌ காலையில்‌ விழித்துக்‌ கொண்டதும்‌ வருத்தம்‌ 
தான்‌ நெஹ்லூதவின்‌ மனத்துள்‌ எழுந்த முதலாவது உணர்ச்சி 
__அத்தானுடன்‌ தாம்‌ சண்டையிட்டுக்‌ கொண்டது குறித்து 
வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

“இதை இப்படியே விட்டுவிட்டு நான்‌ போகக்‌ கூடாது?” 
என்று அவர்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. “நான்‌ திரும்பவும்‌ 
சென்று அவர்களுடன்‌ சரிசெய்து கொண்டாக வேண்டும்‌. 

ஆனால்‌ கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌ அதற்கு நேரமில்லை, 
கைதிகளது குழு புறப்படுவதற்குள்‌ சிறைக்கூடத்துக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேர வேண்டுமானால்‌ அவசரமாய்‌ உடனே கிளம்பி 
யாக வேண்டும்‌ என்பது தெரித்தது. அவசர அவசரமாகச்‌ 
சாமான்௧க&ா எடுத்து வேலைக்காரனிடமும்‌ &பெதோசியாவின்‌ 
கணவனான தாராசிடம்‌ தந்து ரயில்‌ நிலையத்துக்கு எடுத்துச்‌ 
செல்லச்‌ சொன்னார்‌. தாராசும்‌ அவருடன்‌ கூட சைபீரியா 
வக்குச்‌ சென்றான்‌. பிறகு அங்கே கிடைத்து முதலாவது 
வாடகை வண்டியில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டு தேரே சிறைக்கூடத்துச்‌ 
சென்றும்‌. 

தெஹ்லூதவ்‌ செல்லவிருந்த பாசஞ்சர்‌ ரயில்‌, கைதி 
களது ரயில்‌ சென்றபின்‌ இரண்டு மணி நேரத்துக்கெல்லாம்‌ 
புறப்பட்டு விடும்‌. ஆகவே ஓட்டல்‌ அறைகளுக்குச்‌ செலுத்த 
வேண்டிய பணத்தைச்‌ கொடுத்து விட்டு விடை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு புறப்பட்டார்‌. 


ஜூலை மாதத்திய வெப்பம்‌ தாங்க முடியவில்லை.புழுக்க 
மான இரவில்‌ குலிர்ச்சியடையாதிருந்த சரளைக்‌ கற்களி 
லிருந்தும்‌ வீட்டுச்‌ சுவார்களிலிருந்தும்‌ கூரைத்‌ தகடுகளிலிருத்‌ 
தும்‌ எழுத்த வெப்பம்‌ அசையாது தேங்கியிருந்த காற்றுடன்‌ 
கலந்தது. எப்போதாவது இடையில்‌ சில வினாடிகளுக்குக்‌ 
காற்று அசைந்ததும்‌, தூசியும்‌ வர்ணங்களது கந்தமும்‌ 
நிறைந்த வெப்பமான கெட்ட காற்றுதான்‌ முகத்திலே 
பட்டுச்‌ சென்றது. 

தெருக்களில்‌ ஆள்‌ நடமாட்டம்‌ அதிகம்‌ இல்லை, போய்‌ 
வத்த சிலரும்‌ வீடுகளது நிழல்‌ ஓரமாய்‌ நடந்தார்கள்‌. கால்‌ 
களில்‌ மரப்பட்டை மிதியடிகள்‌ அணிந்து வெயிலில்‌ பழுப்‌ 
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பேறிய முகமுடைய விவசாயிக்‌ கொத்து வேலையாட்கள்‌ 
மட்டும்தான்‌ வெயிலில்‌ அமர்ந்து கொதிக்கும்‌ மண்ணில்‌ கறி 
களைப்‌ பொருத்தி அறைந்து கொண்டிருந்தார்கள்‌. சிடுசிடுப்‌ 
பான போலீஸ்காரர்கள்‌ பழுப்பு நிற மேலுடுப்பு உடுத்திச்‌ 
செம்‌ மஞ்சள்‌ வாருடன்‌ இணைக்கப்பட்ட ரிவால்வருடன்‌ 
சாலையின்‌ நடுவில்‌ காலை மாற்றி மாற்றி ஊன்றிச்‌ சோர்ந்த 
நிலையில்‌ நின்றார்கள்‌. வெயில்‌ காய்ந்த சாலையில்‌ இரு தசை 
சுளிலும்‌ டிராம்‌ வண்டிகள்‌ ஓடின, அவற்றின்‌ குதிரை 
களுக்குக்‌ காதுத்‌ துளைகளுடன்‌ கூடிய கத்தான்‌ தலைக்‌ கவிகை 
கள்‌ போடப்பட்டிருந்தன. ட்‌ 

நெஹ்லூதவ்‌ சிறைக்கூடத்துக்கு வந்து சேர்ந்த போது 
கைதிகளது குழு சிறை முற்றத்தை விட்டு வெளியே வந்தாக 
வில்லை. கைதிகளை ஒப்படைப்பதும்‌ பொறுப்பேற்றுக்‌ கொள்‌ 
வதுமான கடின வேலை விடியக்‌ காலை நான்கு மணிக்கு ஆரம்ப 
மானது இன்னும்‌ மூடிவுற்றாகவில்லை. அறுநூற்று இருபத்து 
மூன்று ஆண்‌ கைதிகளையும்‌ அறுபத்து நான்கு பெண்‌ கைதி 
களையும்‌ கொண்ட குழு அது. இத்தனை பேரையும்‌ பட்டிய 
லின்‌ பிரகாரம்‌ சரிபார்த்து எண்ணிக்‌ கணக்கிட்டு, நோய்‌ 
வாய்ப்பட்டோரையும்‌ பலமிழந்தோரையும்‌ தனியே பிரித்து, 
குழுவுக்குப்‌ பொறுப்பான காவல்‌ அதிகாரியிடம்‌ ஒப்படைக்க 
வேண்டியிருந்தது.புதிய சிறைக்‌ சண்காணிப்பாளரும்‌ அவரது 
இரு துணையதிகாரிகளும்‌ டாக்டரும்‌ மருத்துவ உதவியாள 
ரும்‌ குழுவின்‌ காவல்‌ படைதீ தலைமை அதிகாரியும்‌ 
எழுத்தரும்‌ முற்றத்தில்‌ ஒரு சுவரின்‌ நிழலில்‌ மேசையைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ உட்கார்ந்திருந்தார்கள்‌, மேசை நிறைய காகிதங்‌ 
களும்‌ எழுது கருவிகளுமாய்‌ இருந்தன. இவர்கள்‌ கைதஇிகளை 
ஒவ்வொருவராய்‌ அழைத்துக்‌ கேள்விகள்‌ கேட்டு விசாரித்து 
விவரங்களை எழுதிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 

கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாய்‌ வெயில்‌ நெருங்கி வந்து 
ஏற்கெனவே மேசையில்‌ ஒரு பாதியைத்‌ தனது பிடிக்குள்‌ 
கொண்டுவந்து விட்டது. வெப்பம்‌ அதிகரித்துச்‌ சென்றது. 
அசைவில்லாத காற்றுடன்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்த கைதிகளது 
கூட்டத்தின்‌ மூச்சும்‌ சேர்ந்து கொண்டதால்‌ புழுக்கம்‌ 
சிக்க முடியவில்லை. 

“என்னா இது, முடிவில்லாததாய்‌ இருக்கிறதே: '-- 
சிகரெட்டை உறிஞ்சிப்‌ புகையை இழுத்துக்‌ கொண்ட காவல்‌ 
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படைத்‌ தலைமை அதிகாரி கூறினார்‌. அவர்‌ உயரமான பருத்த 
ஆள்‌, பழுத்த மேனியும்‌ உயர்ந்தெழுந்த கோள்களும்‌ குட்‌ 
டைக்‌ கைகளும்‌ உடையவர்‌. மூடிய வாயிலிருந்து தொடர்ந்து 
புகை வெளிப்பட்டு அவரது அடர்ந்த மீசைக்குள்‌ புகுந்தது. 
“என்‌ உயிரை வாங்குகிறீர்கள்‌. இத்தனை பேரை எங்கிருந்து 
திரட்டினீர்கள்‌? இன்னும்‌ அதிகம்‌ போர்‌ இருக்கிறார்களா?!” 
என்று கேட்டார்‌ அவர்‌. 

எழுத்தர்‌ தமது பட்டியலைப்‌ பார்த்து விட்டுச்‌ சொன்‌ 
னூர்‌: 

“பெண்களை அன்னியில்‌ இன்னும்‌ இருபத்து நான்கு பேர்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌.” 

“எதற்காக நிற்கிறீங்க? நகருங்க முன்னாலே!”* என்று 
விசாரணைக்காக ஒருவர்‌ பின்‌ ஒருவர்‌ இடித்துக்‌ கொண்டு 
நின்ற கைதிகளைப்‌ பார்த்துக்‌ காவல்‌ படைத்‌ தலைமை அதி 
காரி கத்இனார்‌. 

மூன்று மணி நேரத்துக்கும்‌ அதிகமாய்‌ இந்தக்‌ கைதி 
கள்‌ அங்கே வெயிலில்‌ நெருக்கமாய்‌ நீள்‌ வரிசைகளில்‌ தமது 
முறைக்காகக்‌ காத்துக்‌ கொண்டு நின்றிருந்தார்கள்‌. 

சிறைக்கூட முற்றத்தில்‌ இவ்வளவும்‌ நடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டிருந்த நேரத்தில்‌ வெளியே நுழைவாயிலுக்கு முன்‌ 
னால்‌ வழக்கம்‌ போல்‌ துப்பாக்கி வைத்துக்‌ கொண்டு காவல்‌ 
புரிந்து நின்ற படையாளுக்கு அருகே இருபத்து இரண்டு 
வண்டிகள்‌ நின்றிருந்தன. கைதிகளது மூட்டை முடிச்சுகளை 
பும்‌, நடக்க முடியாதபடிப்‌ பலவீனமாய்‌ இருந்த கைதிகளை 
யும்‌ ஏற்றிச்‌ செல்வதற்காக இந்த வண்டிகள்‌ காத்திருந்தன? 
அப்பால்‌ ஒரு மூலையில்‌ கைதஇிகளது உற்றாரும்‌ நண்பர்களும்‌ 
கூட்டமாய்‌ நின்றார்கள்‌. கைதிகள்‌ வெளியே வந்ததும்‌ 
சந்தர்ப்பம்‌ வாய்த்தால்‌ அவர்களுடன்‌ இரண்டு வார்த்தை 
பேசுவதற்காகவும்‌ அவர்களுக்கு 'வேண்டியவை சிலவற்றை 
அவர்களிடம்‌ தருவகற்காகவும்‌ இவர்கள்‌ காத்திருந்தனர்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ இந்தக்‌ கூட்டத்துடன்‌ சேர்ந்து கொண் 
டார்‌. 

அங்கே அவர்‌ சுமார்‌ ஓரு மணி நேரம்‌ நின்றிருப்பார்‌. 
பிறகு நுழைவாயிலுக்கு உள்ளிருந்து சங்கிலிகளின்‌ கணீரொலி 
யும்‌ காலடிகளது சப்தமும்‌ அதிகாரக்‌ குரல்களும்‌ இருமல்‌ 
்‌ ஒலியும்‌ பெரிய கூட்டத்தின்‌ கணிவான இரைச்சலும்‌ காதுக்கு 
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எட்டின. இப்படிக்‌ தொடர்ந்து ஐந்து நிமிடங்களுக்குச்‌ சப்‌ 
தம்‌ கேட்டது, சிறைக்‌ காவலர்கள்‌ நுழைவாயினுள்‌ போய்க்‌ 
கொண்டும்‌ வெளியே வந்து கொண்டும்‌ இருந்தனர்‌. முடிவில்‌ 
கட்டளை இடப்பட்டது காதில்‌ விழுந்தது. 

நுழைவாயிலின்‌ கதவுகள்‌ பலத்த தடதடப்புக்கிடையே 
இறந்து விடப்பட்டன. உடனே சங்கிலி ஓலி முன்னிலும்‌ பன்‌ 
மடங்கு பலமாய்க்‌ கேட்டது. வெள்ளை மேலுடுப்பு உடுத்தித்‌ 
துப்பாக்கி ஏந்திய காவல்‌ படையாட்கள்‌ வெளியே தெரு 
வுக்கு நடைபோட்டு வந்து நுழைவாயிலுக்கு முன்னால்‌ பெரிய 
வட்டமாய்‌ அமையும்படி நின்றார்கள்‌. இது நன்கு பயின்று 
வழக்கப்படிச்‌ செய்யப்பட்ட நடவடிக்கை என்பது தெரிந்‌ 
தது. படையாட்கள்‌ இப்படி வந்து நின்றபின்‌ இன்னொரு 
கட்டளை பிறப்பிக்கப்பட்டது கேட்டது. உடனே கைதிகள்‌ 
இருவர்‌ இருவராகச்‌ சேர்ந்து வெளியே வர ஆரம்பித்தார்‌ 
கள்‌. எல்லாரும்‌ தோளில்‌ சாக்குப்‌ பையைச்‌ சுமந்து கொண்டு, 
மழிக்கப்பட்ட தலையில்‌ தட்டையாய்‌ அப்பம்‌ போன்ற 
குல்லாய்‌ வைத்திருந்தார்கள்‌; சங்கிலி பூட்டிய கால்களை 
இழுத்துக்‌ கொண்டு, ஒரு கை சாக்குப்‌ பையை பிடித்திருக்க 
இன்னொரு கையை வீசி ஆட்டியவாறு நடந்தார்கள்‌. 

முதலில்‌ வந்தவர்கள்‌ சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புது 
குண்டனை பெற்ற அண்‌ கைதிகள்‌. எல்லாரும்‌ ஒரே மாதிறி 
சாம்பல்‌ நிறக்‌ கால்‌ சட்டைகளும்‌ முதுகில்‌ குறியிடப்பட்ட 
அங்கிகளும்‌ உடுத்தியிருந்தார்கள்‌. இளைஞரும்‌ முதியோரும்‌, 
மெலிந்தோரும்‌ பருத்தவரும்‌, வெளுத்தவரும்‌ 'சிவப்பரும்‌ 
பழுப்பரும்‌, மீசைக்காரர்களும்‌ தாடியுடையோரும்‌ இல்லா 
தோரும்‌, ருஷ்யர்களும்‌ தாத்தாரியரும்‌ யூதர்களும்‌ ஆகிய 
இவர்கள்‌ தமது சங்கிலிகள்‌ கணகணக்க, நெடுந்‌ தொலைவு 
இப்படிச்‌ செல்லத்‌ தயார்‌ என்பது போல வேகமாகக்‌ கை 
வீசிக்‌ கொண்டு வெளியே நடந்தார்கள்‌, ஆனால்‌ பத்து அடி 
எடுத்து வைத்து நடந்ததும்‌ வெடுக்கென நின்று உத்தர 
வுக்குக்‌ ஈழ்ப்‌ படிந்து நாலு நாலு பேராய்‌ நீள்‌ வரிசையில்‌ 
ஒருவருக்குப்‌ பின்‌ ஒருவர்‌ அணி சேர்ந்தனர்‌. இவார்சுளைக்‌ 
தொடர்ந்து இவர்களைப்‌ போலவே தலை மழிக்கப்பட்டு அதே 
மாதிரி உடுப்பு உடுத்தியவர்கள்‌ நுழைவாயிலிருந்து சாரை 
சாரையாய்‌ வெளிப்பட்டனர்‌. ஆனால்‌ இவர்களது கால்களில்‌ 
சங்கிலி பூட்டப்பட்டிருக்கவில்லை, அதற்குப்‌ பதில்‌ ஒருவார்‌' 
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தெரிந்தது; மனிதர்களுக்கும்‌ இன்னும்‌ முக்கியமாய்ப்‌ பெண்‌ 
களுக்கும்‌ உரிய சாயலை இழந்து, குழந்தைகளையும்‌ மூட்டை 
களையும்‌ கொண்ட திரளினர்‌ ஆடவர்‌ வரிசைகளுக்குப்‌ 
பின்னால்‌ வரிசையமைத்துச்‌ சென்றது மட்டுமே தெரிந்தது. 

சிறைக்கூட முற்றத்திலேயே எல்லாக்‌ கைதிகளும்‌ எண்‌ 
ணிக்‌ கணக்கிடப்பட்டிருந்த போதிலும்‌, காவல்‌ படையினர்‌ 
மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ அவர்களை எண்ணிப்‌ பட்டியல்‌ எண்‌ 
களுடன்‌ ஒப்பிட்டுச்‌ சரிபார்க்க முற்பட்டனர்‌. இதற்கு நெடு 
நேரம்‌ ஆயிற்று; முக்கியமாய்‌, கைதிகளில்‌ சிலர்‌ நகர்ந்து 
கொண்டும்‌ இடம்‌ மாறிக்‌ கொண்டு இருந்ததால்‌ எண்ணிச்‌ 
சென்றவர்கள்‌ குளறுபடி செய்ய நேர்ந்குது. எல்லாரும்‌ ஒரு 
விதமாய்‌ எண்ணிக்‌ சணச்கெடப்பட்டதும்‌, கைதிக்‌ குழுக்‌ 
காவல்‌ படைத்‌ தலைமை: அதிகாரி கட்டளை பிறப்பித்தார்‌, 
உடனே கூட்டத்தனரிடையே அமளியாகி விட்டது. பலமி 
ழந்த ஆடவரும்‌ பெண்டிரும்‌ குழந்தைகளும்‌ போட்டியிட்டு 
அடித்து மோதிக்‌ கொண்டு வண்டிகளை நோக்கி ஓடினர்‌. 
மூட்டை முடிச்சுகளை உள்ளே போட்டு விட்டு வண்டிகளில்‌ 
ஏறினர்‌. வீரிட்டுக்‌ கத்திய குழந்தைகளையுடைய பெண்கள்‌, 
இடம்‌ பிடிப்பதற்காக இடித்து நெரித்துக்‌ கொண்டு கும்‌ 
மாளமடித்த குழந்தைகள்‌, சோர்வடைந்து சோக உருவன 
ராய்‌ இருந்த கைதிகள்‌--இப்படி எல்லாருமாய்‌ வண்டி 
களில்‌ ஏறி உட்கார்ந்தாரர்கள்‌. 

சில கைதிகள்‌ தம்‌ குல்லாவைக்‌ கழற்றிக்‌ கையில்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு, காவல்‌ படைக்‌ தலைமை அதிகாரியிடம்‌ 
வந்து அவரிடம்‌ ஏதோ வேண்டிஞர்கள்‌. தாமும்‌ வண்டியில்‌ 
ஏறிக்கொள்ள அனுமதி கேட்டார்கள்‌ என்பது பிற்பாடு 
நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரிய வந்தது. இந்தக்‌ கைதிகளைக்‌ கண்‌ 
ணெடுத்துப்‌ பார்க்காமல்‌ தலைமை அதிகாரி மெளனமாகத்‌ 
தமது இகரெட்டிலிருந்து புகையை உள்ளே இழுத்துக்‌ 
கொண்டதையும்‌, பிறகு ஒரு கைதிக்கு முன்னால்‌ திடுமெனத்‌ 
குமது குட்டைக்‌ கையை வீசி ஆட்டியதையும்‌, அந்தக்‌ கைதி 
அடிவிமுமென்று பயந்து தனது மழிக்கப்பட்ட குலையை 
வெடுக்கெனத்‌ தோள்களுக்கு இடையே இழுத்துக்‌ கொண்டு 
பின்னால்‌ தாவியதையும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ பார்த்தார்‌. 

“எந்தாளும்‌ மறக்க மாட்டாய்‌--அந்த மாதிரியான 
வண்டி சவாரி உனக்குக்‌ கிடைக்கச்‌ செய்வேன்‌! நடக்க முடி 
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யும்‌ உன்னால்‌, போய்ச்‌ சேர்‌!” என்று கூச்சலிட்டார்‌ தலைமை 
அதிகாரி. 

கால்களில்‌ சங்கிலி பூட்டப்பட்ட ஒல்லிக்‌ கிழவர்‌ ஒரு 
வருக்கு மட்டும்தான்‌ தலைமை அதிகாரி அனுமதி அளித்தார்‌. 
அப்பம்‌ போலிருந்த குல்லாவைக்‌ கழற்றிக்‌ கொண்டு 
அந்தக்‌ கிழவர்‌ தம்மீது சிலுவைக்‌ குறி இட்டவாறு வண்டி 
யிடம்‌ போய்ச்‌ சேரக்‌ கண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ஆனால்‌ வண்‌ 
டிக்குள்‌ அந்தக்‌ இழவரால்‌ ஏற முடியவில்லை, சங்கிலி பூட்டப்‌ 
பட்ட நோய்ஞ்சல்‌ காலை உயர்த்தி வைக்க முடியாமல்‌ 
இண்டாழினார்‌, முடிவில்‌ வண்டியிலிருந்த ஒரு குடியானவப்‌ 
பெண்கை கொடுத்து அவரை உள்ளே இழுத்து உட்கார 
வைத்தாள்‌. 

எல்லாச்‌ சாக்குப்‌ பைகளும்‌ மூட்டைகளும்‌ வண்டிகளில்‌ 
போடப்பட்டு, அனுமதிக்கப்பட்டோரும்‌ ஏறி உட்கார்ந்த 
பிறகு, தலைமை அதிகாரி தமது தொப்பியைக்‌ கழற்றி விட்டு 
நெற்றியையும்‌ வழுக்கைத்‌ தலையையும்‌ சிவந்திருந்த குண்டுக்‌ 
கழுத்தையும்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு அவர்‌ தம்‌ 
மீது சிலுவைக்‌ குறி இட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

“குழு புறப்படட்டும்‌!”” என்று கட்டளையிட்டார்‌. 

படையாட்களது துப்பாக்கிகள்‌ தடதடத்தன. கைதிகள்‌ 
குமது குல்லாய்களைக்‌ கழற்றி வைத்துக்‌ கொண்டு தம்‌ மீது 
சிலுவைக்‌ குறி இட்டுக்‌ கொண்டனர்‌. சில பேர்‌ இடக்‌ கை 
யால்‌ இதைச்‌ செய்தனர்‌. வழியனுப்பி வைக்க வந்திருந்தோர்‌ 
ஏதோ கத்தினார்கள்‌, கைதிகளும்‌ பலத்த குரல்‌ எழுப்பிப்‌ 
பதில்‌ அளித்தார்கள்‌. பெண்கள்‌ மத்தியிலிருந்து புலம்‌ 
பல்களும்‌ கதறல்களும்‌ எழுந்தன. வெள்ளை மேலுடுப்பு உடுத்‌ 
திய படையாட்கள்‌ சுற்றிலும்‌ நடந்து வர, கைதிகளது குழு 
புறப்பட்டு, கால்‌ சங்கிலிகளால்‌ புழுதியை எழுப்பிக்‌ கொண்டு 
முன்னே சென்றது. எல்லார்க்கும்‌ முன்னால்‌ படையாட்கள்‌ 
போனார்கள்‌; அவர்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்‌ 
டனைக்‌ கைதிகள்‌, சங்கிலிகள்‌ கணகணக்க நால்வர்‌ வரிசை 
யில்‌ நடந்தார்கள்‌; அடுத்து கடத்தல்‌ தண்டனைக்‌ கைதிகளும்‌ 
கிராமச்‌ சமுதாயங்களால்‌ கடத்தப்பட்டோரும்‌ ஒருவர்‌ 
கை மற்றொருவர்‌ கையுடன்‌ விலங்கிடப்பட்ட ஜோடிகளாக 
வும்‌, பிறகு பெண்களும்‌ சென்றார்கள்‌. கடைசியில்‌ மூட்டை 
களையும்‌ நடக்க முடியாதோரையும்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டு வண்டி 
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கள்‌ சென்றன. இந்த வண்டிகளில்‌ ஒன்றின்‌ உச்சியில்‌ அங்‌ 
கியை இழுத்துக்‌ கெட்டியாகச்‌ சுற்றிப்‌ போர்த்திக்‌ கொண்டு 
அமார்ந்திருந்த பெண்‌ ஒருத்தி &ீச்சிட்டு அழுது புலம்பிக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. 


௦௦ 


கைதிக்‌ குழுவின்‌ அணிவரிசை அவ்வளவு நீண்டதாய்‌ 
இருந்ததால்‌, தலைப்‌ பகுதியைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாத தொலைவுக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்த பிறகே, கடைப்‌ 
பகுதியில்‌ மூட்டைகளையும்‌ நடக்க முடியாகதோரையும்‌ ஏற்றிக்‌ 
கொண்டு காத்திருந்த வண்டிகள்‌ புறப்பட முடிந்தது. 
கடைசி வண்டியும்‌ புறப்பட்டவுடன்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அவருக்‌ 
காகக்‌ காத்திருந்த வாடகை வண்டியில்‌ ஏறி உட்கார்ந்து 
அணிவரிசையைக்‌ தாண்டிக்‌ கொண்டு முன்‌ பகுதிக்குச்‌ செல்லு 
மாறு வண்டிக்காரனிடம்‌ சொன்னார்‌. ஆடவர்‌ அணிகளில்‌ 
நமக்குத்‌ தெரிந்த கைதிகள்‌ இருக்கிறார்களா என்று பார்ப்ப 
குற்கும்‌, பெண்டிர்‌ அணிகளில்‌ மாஸ்லவாவைக்‌ தேடிப்‌ 
பிடித்து அவளுக்குத்‌ தாம்‌ கொடுத்து அனுப்பியவை வந்து 
சோர்ந்தனவா என்று விசாரிப்பதற்கும்‌ விரும்பினார்‌ அவர்‌. 

வெப்பம்‌ கடுமையாய்‌ இருந்தது. காற்று அசையவே 
இல்லை. ஆயிரம்‌ கால்களால்‌ தட்டி எழுப்பப்பட்ட புழுதி 
தெருவின்‌ நடுவில்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்த கைதிகளுக்கு 
மேல்‌ பெரும்‌ படலமாய்‌ முழு நேரமும்‌ கவிந்திருந்தது. கைதி 
கள்‌ வேகமாய்‌ அடியெடுத்து வைத்துப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்‌ 
தார்கள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ சென்ற வாடகை வண்டியின்‌ குதிரை 
வேகமாய்‌ ஓடக்‌ கூடியதல்ல, மெதுவாகவே அது கைதிகளது 
அணிகளைக்‌ காண்டிச்‌ சென்றது. 

பின்பின்‌ கண்டிராத விபரீதமான மூர்க்கப்‌ பிராணிகள்‌ 
சாரை சாரையாகச்‌ செல்வது போல்‌ கைதிகளது அணிகள்‌ 
போய்க்‌ கொண்டிருந்தன, ஒரே மாதிரியான மிதியடியுடன்‌ 
ஓரே மாதிரியான உடுப்பணிந்த ஒராயிரம்‌ கால்கள்‌ நடை 
போட்டன, விறுவிறுப்பு அடைய முயலுவது போல்‌ வெற்றுக்‌ 
கரங்கள்‌ அடிக்கு ஒரு தரம்‌ வீசியாடின. இவர்கள்‌ அவ்‌ 
வளவு ஏராளமாய்‌, அவ்வளவு ஓரே மாதிரியாய்‌, அவ்வளவு 
வழக்கத்துக்கு மாறான விபரீத நிலைமைகளில்‌ இருந்ததால்‌, 
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மேலாளர்‌ வெளியிலிருந்து ஒருவர்‌ கைதிகளிடம்‌ வரக்‌ கண்ட 
தும்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ ஓடி வந்தார்‌. 

““கனவானே, அணிகளிடம்‌ யாரும்‌ போகக்‌ கூடாது 
விதிகளுக்கு விரோதமான செயல்‌”? என்று, அருகே வந்த 
தும்‌ அந்த அதிகாரி கத்தினர்‌. 

ஆனால்‌ நெஹ்லூதவை அடையாளம்‌ தெரிந்த கொண்ட 
தும்‌ (சிறைக்கூடத்தில்‌ எல்லார்க்கும்‌ அவரைத்‌ தெரியும்‌), 
காவல்‌ படை. மேலாளர்‌ .விரல்களை உயர்த்தித்‌ கொப்பியைத்‌ 
தொட்டபடி நெஹ்லூதவின்‌ முன்னால்‌ நின்று அவரிடம்‌ சொன்‌ 
னூர்‌? 

“இப்போது வேண்டாம்‌. ரயில்‌ நிலையத்துக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேரும்‌ வரை காத்திருங்கள்‌. இங்கே யாருடனும்‌ 
பேசக்‌ கூடாது, விதிகளுக்கு விரோதம்‌. யார்‌ அங்கே பின்‌ 
குங்குவது? ஒழுங்கு நடை. போடுங்கள்‌!'* என்று கைதிகளைப்‌ 
பார்த்து அவர்‌ கூச்சலிட்டார்‌. உடனே அவர்‌ விருவிருப்பான 
பாவனையுடன்‌, வெப்பத்தைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, கால்‌ 
களில்‌ தாம்‌ போட்டிருந்த நேர்த்தியான புதிய பூட்சுகளை 
யும்‌ கவனியாது அங்கிருந்து ஓடித்‌ தமது இடத்துக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ நடைபாதைக்குகத்‌ திரும்பிச்‌ சென்று வண்‌ 
டியைத்‌ தமக்குப்‌ பின்னால்‌ ஓட்டி வரும்படி வண்டிக்காரனி 
டம்‌ சொல்லி விட்டு, கைதிக்‌ குழுவின்‌ அணிகள்‌ தமது பார்‌ 
வையிலிருந்து மறைந்து விடாதபடி வேகமாய்‌ நடந்தார்‌. 
கைதிக்‌ குழு சென்ற பாதை எங்கும்‌ அது எல்லாரது கவனத்‌ 
தையும்‌ தன்‌ பால்‌ கவர்ந்தது. எல்லாரும்‌ இரக்கமும்‌ மிரட்சி 
யம்‌ கலந்த உணர்ச்சியுடன்‌ அதை உற்று நோக்கினர்‌. 
வண்டியில்‌ சென்றோர்‌ வண்டியிலிருந்து தலையை நீட்டி 
வைத்து கண்‌ வாங்காமல்‌ கைதிகளைப்‌ பார்த்துபடிச்‌ சென்‌ 
றனர்‌. நடந்து சென்றோர்‌ அப்படியே நின்று ஆச்சரியமும்‌ 
அச்சமும்‌ அடைந்து அந்தப்‌ பயங்கரக்‌ காட்சியை உற்று 
நோக்கினர்‌. சிலர்‌ நெருங்கி வந்து பிச்சை போட்டனர்‌.காவல்‌ 
படையாட்கள்‌ இந்தப்‌ பிச்சையை வாங்கிக்‌ கொண்டார்‌ 
கள்‌. இலர்‌ மனோவசியம்‌ செய்யப்பட்டவார்களைப்‌ போல்‌ கைதி 
களது அணிவரிசையைப்‌ பின்தொடர்ந்து நடந்து வந்தனர்‌, 
பிறகு நடையை நிறுத்தித்‌ தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டு கைதி 
களைக்‌ கண்களால்‌ மட்டும்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. எங்கும்‌ 
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ன்‌ 


அவளிவாயில்களுக்கும்‌ வாசற்படிகளுக்கும்‌. வெளியே எல்‌ 


லாரும்‌ வந்து பார்த்தார்கள்‌, ஏனை கபோரையம்‌ வேளியே 
பரும்படிக்‌ கூப்பிட்டார்கள்‌, அல்லது சன்னல்‌ எனின்‌ வழியே 
வெளியே கவிழ்ந்து கொண்டு இந்த அச்சம்‌ தரும்‌ அணிவரி 


சனய அசையாமலும்‌ வாய்‌ பேசாமலும்‌ பார்வையிட்டார்‌ 
கள்‌. குறுக்குச்‌ சாலை ஒன்றில்‌ செல்வச்‌ சீமான்‌ குடும்பத்தின்‌ 
கோச்‌ வண்டி இந்த அணிவரிசையால்‌ தடுக்கப்பட்டுக்‌ காத்து 
நிற்க வேண்டியதாயிற்று. வண்டியின்‌ பெட்டியில்‌ பனபளக்‌ 
கும்‌ முகமுடைய பருத்த வண்டிக்காரன்‌ உட்கார்த்திருந்‌ 
தான்‌, அவன்‌ முதுகில்‌ வரிசை வரிசையாகப்‌ போத்தான்கள்‌ 
இருந்தன. வண்டியினுள்‌ பின்‌ இருக்கையில்‌ கணவரும்‌ 
மனைவியும்‌ அமர்ந்திருந்தனா்‌-. மனைவி ஒல்லியாய்‌ எனக்கது 
மேனியளாய்‌ இருந்தாள்‌, மென்னிறத்‌ தொப்பி அணிந்து 
பளிச்சிடும்‌ நிறத்தில்‌ கைக்‌ குடை பிடித்திருந்தாள்‌? கணவர்‌ 
தெடுந்‌ தொப்பி வைத்துக்‌ கொண்டு மென்னிறக்தில்‌ நேர்த்தி 
யான நீள்‌ கோட்டு அணிந்திருந்தார்‌, இவர்களுக்கு எதிரே 
முன்‌ இருக்கையில்‌ இவர்களது குழத்தைகளான இறுமியும்‌ 
சிறுவனும்‌ இருந்தனர்‌ -பரட்டைச்‌ சணல்‌ முடிகளையுடைய 
சிறுமி நேர்த்தியான ஆடைகள்‌ அணித்‌இருத்தான்‌, அன்று 
அலர்ந்த மலர்‌ போல்‌ இருந்தாள்‌, தாயைப்‌ போல்‌ பளபளப்‌ 
பான கைக்‌ குடை பிடித்திருந்தாள்‌; நீளமான குச்சிக்‌ குழுத்‌ 
தும்‌ மூட்டிக்‌ கொண்டு தெரிந்த காறையெலும்புகளும்‌ 
உடைய எட்டு வயதுச்‌ சிறுவன்‌ நீளமான ரிப்பன்களுடன்‌ 
கூடிய மாலுமிக்‌ குல்லாய்‌ வைத்திருந்தான்‌. 

வண்டியை வேகமாய்‌ ஓட்டிக்‌ தக்க தேரத்தில்‌ அணி 
வரிசையைக்‌ தாண்டிக்‌ கொண்டு முன்னால்‌ போய்ச்‌ சேராத 
குற்காக வண்டிக்காரனை அந்தத்‌ தந்‌ைத கோபமாகத்‌ 
திட்டினார்‌. அசூயை காங்காமல்‌ அந்தத்‌ தாய்க்குக்‌ கண்கள்‌ 
ஓடுங்கிச்‌ சுருங்கின, முகம்‌ கோணி விட்டது, பட்டுக்‌ கைக்‌ 
குடையை முகத்தோடு ஓட்டும்படிப்‌ பிடித்து வெயிலும்‌ 
தூசியும்‌ மேலே படாமல்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

எந்த நியாயமும்‌ இல்லாமல்‌ எசமான்‌ திட்டுகிறாரே, 
இந்தக்‌ தெரு வழியே ஓட்டிச்‌ செல்லும்படி அவர்தானே 
சொன்னார்‌ என்று கடுப்புற்று முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்ட 
பருத்த வண்டிக்காரன்‌ சிரமப்பட்டு அந்தப்‌ பளபளப்பான 
கறுப்புக்‌ குதிரைகளை இழுத்துப்‌ பிடித்துக்‌ காத்துக்‌ கொண் 
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டிருந்தான்‌, நுரை குதப்பிய அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ மேலே 
தொடர்ந்து ஒஓடுவதற்காகதக்‌ துடியாய்த்‌ துடித்தன. 
போலீஸ்காரனுங்கூடக்‌ கைதிக்‌ குழுவை நிற்கச்‌ சொல்லி, 

செல்வச்‌ சிறப்பு வாய்ந்து கோச்‌ வண்டியை முதலில்‌ போக 
விட்டு அதன்‌ சொந்தக்காரருக்குப்‌ பணி புரிய வேண்டும்‌ 
என்றுதான்‌ இதய பூர்வமாய்‌ விரும்பினான்‌. ஆயினும்‌ அணி 
வரிசையை உடைக்கலாகாது, இந்தச்‌ செல்வச்‌ €மானுக்‌ 
காகக்கூட. அதன்‌ கடுமையான புனிதத்தைக்‌ கெடுக்கலாகாது 
என்பதாய்‌ அவனுக்குப்‌ பட்டது. செல்வத்தின்‌ மேன்மைக்குத்‌ 
தான்‌ செலுத்தும்‌ மரியாதையின்‌ சின்னமாய்‌ அவன்‌ தனது 
விரல்கலை உயர்த்திக்‌ குல்லாவைத்‌ கதொடுவதுடன்‌ நிறுத்திக்‌ 
கொண்டு, என்ன நேரிடினும்‌ இந்தக்‌ கைதிகளிடமிருந்து 
இந்தக்‌ கோச்சின்‌ சொந்தக்காராரர்களுக்குப்‌ பாதுகாப்பு அளிப்ப 
தாய்‌ அறிவிப்பது போல்‌ கைதிகளது அணிகளைக்‌ கண்டிப்‌ 
புடன்‌ உற்று நோக்கியவாறு விறைப்பாய்‌ நின்றான்‌. ஆகவே 
அணிவரிசை பூராவும்‌ கடந்து செல்லும்‌ வரை கோச்‌ வண்டி. 
காத்து நிற்க வேண்டியிருந்தது; மூட்டைகளையும்‌ கைதிகளை 
யும்‌ ஏற்றிச்‌ சென்ற கடைசி வண்டியும்‌ தடதடத்துக்‌ கொண்டு 
போய்ச்‌ சேர்ந்த பிறகுதான்‌ அங்கிருந்து அது நகர முடிந்‌ 
தது. அந்த வண்டிகளில்‌ ஒன்றில்‌ அழுகை ஓய்ந்து அமைதி 
யாய்‌ உட்கார்ந்திருந்த இ௫ப்பு நோயாளிப்‌ பெண்‌ செல்வச்‌ 
சிறப்பு வாய்ந்த கோச்‌ வண்டியைப்‌ பார்த்ததும்‌ திரும்பவும்‌ 
கூச்சலிட்டு அழுது புலம்ப ஆரம்பித்து விட்டாள்‌. பிறகு 
வண்டிக்காரன்‌ கடிவாளக்‌ கயிறுகளை மெல்ல ஆட்டித்‌ 
குளர்த்தினான்‌, கறுப்புக்‌ குதிரைகள்‌ கெச்சு நடை போட்டு 
ஒட முற்பட்டன. சரளைக்‌ கற்களில்‌ லாடங்கள்‌ தட்டொலி 
எழுப்ப, ரப்பர்‌ டயர்களில்‌ மிருதுவாய்‌ ௮அசைந்தாடிய கோச்‌ 
வண்டியை அவை கிராமக்‌ குடிலை தோக்கி இழுத்துக்‌ கொண்டு 
ஓடின. கணவரும்‌ மனைவியும்‌ சிறுமியும்‌ முட்டிக்‌ கொண்டு 
தெரிந்த காறையெலும்புகளை உடைய சிறுவனும்‌ கிராமக்‌ 
குடிலில்‌ தங்கி உல்லாசமடைவகுற்காகச்‌ சென்றார்கள்‌. 

சிறுமியும்‌ சிறுவனும்‌ கண்ணுற்ற காட்சி குறித்து 
குந்தகையோ, தாயோ அவர்களுக்கு எந்த விளக்கமும்‌ தர 
வில்லை. எனவே குழந்தைகள்‌ தாமாகவே அந்தக்‌ காட்சிக்கு 
விளக்கம்‌ தேடிக்‌ கொள்ள வேண்டியிருந்தது. 

தாய்‌ தந்தையரின்‌ முகபாவத்தை மனதிற்‌ கொண்டு 
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சிறுமி இப்பிரச்சினைக்குக்‌ தன்னுள்‌ விடையை உஊ௫த்துக்‌ 
கொண்டாள்‌: இந்த ஆட்கள்‌ தனது பெற்றோரையோ அவர்‌ 
களைச்‌ சேர்ந்தோரையோ போன்றவார்கள்‌ அல்ல, முற்றிலும்‌ 
வேறு விகுமானவர்கள்‌, கெட்ட பிறவிகள்‌, அதனால்தான்‌ 
இந்த விதமாய்‌ நடத்தப்பட்டார்கள்‌ என்று முடிவு செய்து 
கொண்டாள்‌. எனவே இிறுமிக்குத்‌ திகிலைத்‌ தவிர வேறு எந்த 
உணர்ச்சியும்‌ எழவில்லை, இந்த ஆட்கள்‌ தன்‌ பார்வையிலி 
ருந்து மறைந்ததும்‌ அவளுக்கு மகிழ்ச்சியாய்‌ இருந்தது. 
ஆனால்‌ நீளமான குச்சிக்‌ கழமுத்துடைய சிறுவன்‌ கைதி 
களது அணிகளிடமிருந்து பார்வையைத்‌ திருப்பாமல்‌ கவ 
னித்திருந்து விட்டு வேறு விதமாய்‌ முடிவு செய்து கொண்‌ 
டான்‌. இந்த ஆட்கள்‌ தன்னையும்‌ ஏனைய எல்லாரையும்‌ 
போன்றவர்களே என்பது உறுதியாகவும்‌ சந்தேகத்துக்கு 
இடமில்லாமலும்‌ அவனுக்குத்‌ தெரிந்தது, நேரே தெய்வத்திட 
மிருந்து அவன்‌ இதை அறிந்து வைத்திருந்தான்‌. ஆகவே இந்த 
ஆட்களுக்கு யாரோ கேடு புரிந்திருந்தார்கள்‌, செய்யத்‌ 
தகாததைச்‌ செய்திருந்தார்கள்‌ என்பது அவனுக்குத்‌ தெரிந்‌ 
குது. இந்த அட்களுக்காக அவன்‌ மனம்‌ வருந்தினான்‌, தலை 
மழித்துச்‌ சங்கிலி பூட்டப்பட்டிருந்த இவர்களையும்‌ இப்படி. 
இவர்களது தலையை மழித்து இவர்களுக்குச்‌ சங்கிலி பூட்டி 
யோரையும்‌ நினைக்கையில்‌ அவனுக்குப்‌ பயங்கரமாகவும்‌ நடுக்‌ 
கமாகவும்‌ இருந்தது. இதனால்‌ சிறுவனுக்கு மேலும்‌ மேலும்‌ 
உதடுகள்‌ துடிதுடித்தன, அழாமல்‌ இருக்கும்‌ பொருட்டு 
அவன்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ கடுமையாய்‌ முயற்சி செய்தான்‌, 
இதற்காக அழுவது வெட்ககரமானது என்று நினைத்தான்‌. 
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கைதிகளோடு சேர்ந்து நெஹ்லூதவும்‌ வேகமாய்‌ நடநீ 
கார்‌. மெல்லிய உடை உடுத்தி மெல்லிய மேல்‌ கோட்டுதான்‌ 
போட்டிருந்தார்‌, அப்படியும்‌ வெப்பம்‌ தாள முடியவில்லை. 
இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌, தெருவின்‌ மீது கவிந்திருந்த தூசிப்‌ 
படலமும்‌ அசைவில்லாத வெப்பக்‌ காற்றும்‌ புழுக்கத்தை 
அதிகமாக்கி அவரைக்‌ திணறடித்தன. 

கால்‌ மைல்‌ தொலைவு நடந்ததும்‌ மீண்டும்‌ அவர்‌ தமது 
வாடகை வண்டியில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டார்‌, தெருவின்‌ நடுவிலே 
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வண்டியில்‌ சென்றுங்கூட. வெப்பம்‌ முன்னிலும்‌ கடுமையாய்‌ 
இருந்ததாக அவருக்குத்‌ தோன்றியது. முந்திய நாள்‌ மாலை 
யில்‌ அத்தானுடன்‌ பேசியது பற்றி நினைத்துப்‌ பார்த்தார்‌, 
இந்த நினைவுகள்‌ காலையில்‌ செய்தது போல்‌ இப்பொழுது 
அவரைக்‌ இளர்ச்சியடையச்‌ செய்யவில்லை. கைஇகளது குழு 
சிறைக்கூடத்திலிருந்து புறப்பட்டு அணிவரிசை அமைத்துக்‌ 
கிளம்பியது பற்றிய மனப்‌ பதிவுகளாலும்‌, இன்னும்‌ முக்கிய 
மாகத்‌ தாங்க வொண்ணாத வெப்பத்தாலும்‌ இந்த நினைவு 
கள்‌ மமுக்கடிக்கப்பட்டன. 

நடைபாதையில்‌ வேலி ஓரமாய்‌ மரங்களின்‌ நிழலில்‌ 
மண்டியிட்டு அமர்ந்திருந்த ஐஸ்‌ கரீம்‌ விற்பனையாளருக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ இரண்டு பையன்கள்‌ நின்றனர்‌. ஒருவன்‌ கொம்புக்‌ 
கரண்டியை வாயில்‌ வைத்துச்‌ சப்பி ஐஸ்‌ சரீமைச்‌ சுவைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌, இன்னொருவன்‌ தனக்காகக்‌ கிளாசில்‌ 
ஏதோ மஞ்சளாய்‌ ஊற்றப்பட்டு வந்த பானத்துக்காகக்‌ 
காத்திருந்தான்‌. 

இங்கே எங்காவது குடிப்பதற்குப்‌ பானம்‌ கிடைக்கு 
மா?” என்று நெஹ்லூகவ்‌ தமது வண்டிக்காரனிடம்‌ கேட்‌, 
டார்‌, தாகம்‌ இர ஏதாவது குடிக்க வேண்டும்‌ என்ற அடங்‌ 
காது ஆசை அவருள்‌ எழுந்தது. 

“அருகாமையில்‌ ஒரு நல்ல இடம்‌ இருக்கிறது” என்று 
சொல்லி வண்டிக்காரன்‌ ஒரு திருப்பத்தில்‌ வண்டியை 
ஒட்டிச்‌ சென்று, பெரிய பெயர்ப்‌ பலகை தொங்கிய ஒரு 
கடையின்‌ எதிரே நிறுத்தினான்‌. 

விற்பனை மேடைக்குப்‌ பின்னால்‌ ஊதிப்‌ பருத்த விற்பனை 
யாளன்‌ நின்று கொண்டிருந்தான்‌, ஒரு காலத்தில்‌ வெள்ளை 
யாய்‌ இருந்திருக்க வேண்டிய உடுப்புகளில்‌ மேசைப்‌ பணி 
யாட்கள்‌ (கடைக்கு யாரும்‌ வராததால்‌) மேசையைச்‌ சுற்றி 
அமர்ந்திருந்தனர்‌. வழக்கமாய்‌ வரக்‌ கூடியவராய்‌ இராத 
ஒருவர்‌ வருவதை ஆவலுடன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த இவர்‌ 
கள்‌, அவர்‌ உள்ளே வந்ததும்‌ அவருக்குப்‌ பணி புரிவதற்காக 
எழுந்தனர்‌. செல்ட்சர்‌ சோடா கொண்டுவரச்‌ சொல்லி 
விட்டு சன்னலிலிருந்து சற்று விலகியமைந்து அழுக்கு விரிப்‌ 
பிடப்பட்டிருந்த சிறிய மேசையின்‌ எதிரே அமர்ந்து கொண் 
ரர்‌. 

தேறீர்க்‌ கலன்களும்‌ வெள்ளைப்‌ புட்டி ஒன்றும்‌ வைக்கப்‌ 
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பட்டிருந்த இன்னொரு மேசையின்‌ இரு மருங்கிலும்‌ அமர்ந்‌ 
திருந்த இரண்டு பேர்‌ நெற்றியைத்‌ துடைத்தபடி உருக்கமாய்‌ 
ஏதோ கணக்குப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. ஓருவர்‌ 
பழுத்த மேனியும்‌ வழுக்கைத்‌ தலையும்‌ உடையவர்‌, பின்தலை . 
யில்‌ மட்டும்‌ இக்னாத்தி நிக்கீஃபரொவிச்சுக்கு இருந்த மாஇரி 
கரிய முடி வரம்பு கட்டியிருந்தது. இதைக்‌ கண்டதும்‌ தெஹ்‌ 
ரதவுக்கு தேற்று அத்தானுடன்‌ தாம்‌ உரையாடியதும்‌, 
இங்கிருந்து செல்லுமுன்‌ அவரையும்‌ அக்காளையும்‌ தாம்‌ 
பார்க்க விரும்பியதும்‌ மறுபடியும்‌ நினைவுக்கு வந்தன. 

்‌ எனது ரயில்‌ புறப்படுவதற்கு முன்பு போய்‌ பார்த்து 
விட்டு வர முடியாதே”? என்று அவர்‌ கும்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. ““கடிதமாவது எழுதுவோம்‌.”” காகிதமும்‌ உறையும்‌ 
கபால்‌ தலையும்‌ கொண்டுவரச்‌ சொல்லி விட்டு, காற்றுக்‌ 
கொப்புளங்கள்‌ எழுந்து உஸ்ஸிட்ட பானத்தைப்‌ பருகிய 
வாறு, என்ன எழுதுவதென்று ஆலோசித்கார்‌. அனால்‌ அவர்‌ 
சிந்தனைகள்‌ ஒழுங்குபட்டு வரவில்லை, கடிதம்‌ எப்படி அமைத்‌ 
திருக்க வேண்டுமென்று அவரால்‌ தீர்மானிக்க முடியவில்லை. 

“எனது அருமை நத்தாலியா, நேற்று இக்னாத்தி நிக்‌ 
லஃபரொவிச்சுடன்‌ நடைபெற்ற உரையாடலால்‌ உண்டான 
மனச்‌ சுமையுடன்‌ இங்கிருந்து போய்ச்‌ சேர என்னால்‌ முடிய 
வில்லை...?* என்று அவர்‌ எழுத ஆரம்பித்தார்‌. ““மேற்‌ 
கொண்டு என்ன எழுதுவது? நேற்று நான்‌ சொல்லிய பல 
வற்றுக்காகவும்‌ என்னை மன்னிக்கும்படி வேண்டுவதாக அவரி 
டம்‌ சொல்லச்‌ சொல்வதா? என்‌ மனத்துள்‌ இருப்பதைத்‌ 
கானே நான்‌ சொன்னேன்‌. சொன்னதைத்‌ திரும்பப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்கிறேன்‌ என்று அல்லவா அவர்‌ நினப்புார்‌? அது 
எப்படி அவர்‌ எனது விவகாரங்களில்‌ தலையிடலாம்‌?.. வேண்‌ 
டாம்‌, முடியாது என்னால்‌'£, அவருக்கு அப்படி அந்நியமான 
வராய்‌, அசங்காத தன்னம்பிக்கை கொண்டவராய்‌ இருந்த 
அந்த மனிதர்‌ பால்‌ திரும்பவும்‌ அவர்‌ மனத்துள்‌ வெறுப்பு 
மூண்டெழுந்தது. முடிக்கப்படாத கடிதத்தை மடித்துப்‌ 
பைக்குள்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு, பானத்துக்குக்‌ காசு கொடுத்து 
விட்டு நெஹ்லூதவ்‌ வெளியே தெருவுக்கு வந்தார்‌. அவர்‌ 
திரும்பவும்‌ வண்டியில்‌ ஏறிக்‌ கைஇக்‌ குழுவிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்‌ 
வகுற்காகக்‌ கிளம்பினார்‌. 

வெப்பம்‌ மேலும்‌ கடுமையாக விட்டது. கற்களும்‌ சுவர்‌ 
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களும்‌ வெப்பக்‌ காற்றை மூச்சாக வெளியே விடுவது போல்‌ 
இருந்தது. கொதிக்கும்‌ நடைபாதை நடப்போரின்‌ பாதத்‌ 
தைக்‌ தீய்த்து விடும்‌ போலத்‌ கோன்றியது. வண்டியின்‌ வார்‌ 
னிஷ்‌ பூசப்பட்ட சக்கர மரப்‌ பட்டையைக்‌ தொட்டதும்‌ 
நெஹ்லூதவுக்குக்‌ கை எரிவது போன்ற உணர்ச்சி உண்டா 
யிற்று. ப 
சமதரையாய்‌ இல்லாத புழுதி படிந்த தெருவில்‌ 
அலுப்புத்‌ தட்டும்படியான ஒரே சந்தத்தில்‌ குளம்புகளால்‌ 
கட்டி, அந்தக்‌ குதிரை சோர்ந்து போன நிலையில்‌ ஓடிக்‌ 
கொண்டிருந்தது. வண்டிக்காரன்‌ தூங்கிக்‌ தூங்கி விழுந்தான்‌. 
நெஹ்லூதவ்‌ எதைப்‌ பற்றியும்‌ நினைக்காமல்‌ கருத்தில்லாத 
வராய்த்தம்‌ முன்னால்‌ பார்த்தபடி அமர்ந்திருந்தார்‌. 

ஒரு பெரிய வீட்டின்‌ வெளிவாயிலுக்கு எதிரே, 
சாக்கடையை நோக்கத்‌ தெரு சரிந்து சென்ற இடத்தில்‌ சிறு 
கூட்டம்‌ கூடியிருந்தது, கைதிக்‌ குழுக்‌ காவல்‌ படையாள்‌ ஒரு 
வன்‌ துப்பாக்கி வைத்துக்‌ கொண்டு அந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌ நின்‌ 
றிருந்தான்‌. வண்டியை நிறுத்தச்‌ சொன்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“ஏன்ன ஆயிற்று? என்று அங்கிருந்த தோட்டியிடம்‌ 
அவர்‌ விசாரித்தார்‌. 

“யாரோ கைதிக்கு என்னவோ ஆயிருக்கிறது.”” 

நெஹ்லூதவ்‌ வண்டியை விட்டு இறங்கி அந்தக்‌ கூட்டத்‌ 
திடம்‌ சென்றார்‌. சாக்கடை ஓரச்‌ சரிவுக்‌ குளத்தின்‌ கரடுமுர 
டான கற்கள்‌ மீது ழே தலையும்‌ மேலே கால்களுமாய்‌ ஒரு 
கைதி விழுந்து கடந்தான்‌. நடுத்தர வயதான அவன்‌ விரிந்த 
மார்பும்‌ செந்தாடியும்‌ சிவந்த முகமும்‌ சப்பை மூக்கும்‌ உடை. 
யவன்‌, சாம்பல்‌ நிற அங்கியும்‌ அதே நிறத்திலான கால்‌ சட்‌ 
டையும்‌ அணிந்திருந்தான்‌. புள்ளி விழுந்த கைகளை விரித்துக்‌ 
கொண்டு அவன்‌ மல்லாந்து கிடந்தான்‌, உள்ளங்கைகள்‌ 
குப்புறக்‌ கவிந்திருந்தன, இரத்தச்‌ சிவப்பாயிருந்த கண்கள்‌ 
விண்ணைப்‌ பார்க்கக்‌ குத்திட்டு நின்றன. அகன்று உயர்ந்து 
வலு மிக்கதாயிருந்த அவனது நெஞ்சு சந்தம்‌ தவருமல்‌ விம்‌ 
மியெழுந்தது, அவன்‌ முனகிச்‌ செருமினான்‌. அவனுக்குப்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌ சிடுசிடுப்பான ஒரு போலீஸ்காரனும்‌ அங்காடிக்கார 
னும்‌ தபால்காரனும்‌ கடைக்காரனும்‌ கைக்‌ குடையுடைய 
வயதான ஓர்‌ அன்னையும்‌ வெற்றுக்‌ கூடையுடைய ஒட்ட மூடி 
வெட்டிய ஒரு சிறுவனும்‌ நின்றார்கள்‌. 
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“பலம்‌ இழந்தவர்கள்‌, சிறையில்‌ அடைந்திருந்து தளர்ந்து 
போனவார்களைத்‌ திடுமென இப்படித்‌ தூக்கும்‌ வெயிலில்‌ 
அழைத்துச்‌ செல்கிறார்கள்‌! ' என்று சொன்னான்‌ கடைக்காரன்‌, 
அப்போது அங்கே வந்து சேர்ந்த நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்து. 

“இறந்து விடுவான்‌ போல்‌ இருக்கிறதே”” என்றார்‌ 
அழாக்‌ குரலில்‌, கைக்‌ குடை வைத்திருந்து அத்து அன்னை. 

“சட்டையின்‌ கழுத்துப்‌ பட்டியை அவிழ்த்து விட வேண்‌ 
டும்‌:* என்றார்‌ தபால்காரர்‌. 

புடைத்த சிவப்புக்‌ கழுத்கைப்‌ பிடித்திருந்த சட்டைப்‌ 
பட்டியை அந்தப்‌ போலீஸ்காரன்‌ நடுங்கிக்‌ கொண்டிருந்த 
தனது பருத்த விரல்களால்‌ தட்டுக்‌ தடுமாறியபடி அவிழ்க்க 
ஆரம்பித்தான்‌. அவன்‌ பரபரப்படைந்து குழம்பிப்‌ போயிருந்‌ 
குது நன்றாகவே தெரிந்தது, ஆயினும்‌ கூட்டத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கண்டித்துப்‌ பேசுவது அவசியமெனக்‌ கருதினான்‌. ப 

““எகுற்காக இங்கே கூட்டமாய்‌ நிற்இறீங்க? வெப்பம்‌ 
காள முடியவில்லை, காற்றைத்‌ தடுத்துக்‌ கொண்டு நிற்கா 
துங்க. *” 

“ டாக்டர்‌ பரிசோதனை செய்து பார்த்திருக்க வேண்‌ 
டும்‌. பலம்‌ இல்லாதோரை அனுப்பியிருக்கக்‌ கூடாது. உயிர்‌ 
போகிற நிலயில்‌ இருந்திருக்க வேண்டும்‌ இவன்‌, இப்படி 
அனுப்பி வைத்திருக்கிறார்கள்‌”* என்று கடைக்காரன்‌ தனது 
சட்ட ஞானத்தை வெளிப்படுத்திக்‌ காட்டினான்‌. 

சட்டையின்‌ கழுத்துப்‌ பட்டியை அவிழ்த்து விட்ட 
போலீஸ்காரன்‌ எழுந்து நின்று சுற்றிலும்‌ பார்த்தான்‌. 

“போய்ச்‌ சேருங்கள்‌ என்கிறேன்‌. இங்கே உங்களுக்கு 
வேலை இல்லை. பார்ப்பதற்கு இங்கே என்ன இருக்கிறது?”* 
என்று சொல்லி, அனுதாபத்தை நாடி நெஷ்லூதவின்‌ பக்‌ 
கம்‌ திரும்பினான்‌. அவரது முகபாவம்‌ அனுகதுூபம்‌ வாய்ந்த 
தாய்‌ இல்லாமற்‌ போகவே காவல்‌ படையாளிடம்‌ திரும்பி 
னான்‌. 

ஆனால்‌ காவல்‌ படையாள்‌ விலகி நின்று, தேய்ந்து போன 
குனது பூட்சுப்‌ பாகத்தைப்‌ பரிசீலித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌, 
போலீஸ்காரனது குழம்பிய நிலை குறித்து அவன்‌ கொஞ்சமும்‌ 
கவலைப்படவில்லை. 

“கவனித்துக்‌ கொள்ள வேண்டியவர்கள்‌ கவனியாது 
அலட்சியமாய்‌ இருந்து விடுகிறார்கள்‌... அட்களை இப்படிச்‌ 
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சாகடிப்பது முறையா?.. கைதியாய்‌ இருந்தாலும்‌ அவனும்‌ 
மனிதன்தானே”'--கூட்டத்திலிருந்து இப்படிக்‌ குரல்கள்‌ 
எழுந்துன. 

**தலை உயரத்தில்‌ இருக்கும்படித்‌ திருப்பிப்‌ போட்டு, 
குடிக்கத்‌ தண்ணீர்‌ கொடுங்கள்‌” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“தண்ணீர்‌ கொண்டுவரச்‌ சொல்லியிருக்கிறேன்‌*' என்று 
பதிலளித்த போலீஸ்காரன்‌, கைதியின்‌ கவுட்டிக்குள்‌ கையை 
விட்டு சிரமப்பட்டு அவனை உயரத்துக்கு இழுத்தான்‌. 

இங்கே ஏன்‌ இந்தக்‌ கூட்டம்‌?” என்று கர்மானத்துடன்‌ 
அதிகாரமாய்‌ ஒலித்த குரல்‌ ஒன்று இடுமெனக்‌ கேட்டது, 
கண்ணைப்‌ பறிக்கும்படித்‌ தூய்மையாய்ப்‌ பளிச்சிட்ட மெல்‌ 
லுடையும்‌ அதையும்‌ விட பளபளப்பான நெடும்‌ பூட்சும்‌ 
அணிந்திருந்த போலீஸ்‌ அதிகாரி ஒருவர்‌ அந்தக்‌ கூட்டத்‌ 
தடம்‌ வேகமாய்‌ நடந்து வந்தார்‌. 

தலைந்து செல்லுங்கள்‌! இங்கே நிற்கக்‌ கூடாது!?*--- 
எகுற்காகக்‌ கூடியிருக்கிறார்கள்‌ என்பது தெரியாமலே அவர்‌ 
கூச்சலிட்டார்‌. 

நெருங்கி வந்து, இறந்து கொண்டிருந்த கைதியைக்‌ 
கண்ணுற்றதும்‌, இதெல்லாம்‌ தாம்‌ எதிர்பார்த்ததுதான்‌ 
என்பது போல்‌ தலையை அசைத்துக்‌ கொண்டு போலீஸ்காரன்‌ 
பக்கம்‌ இரும்பி விசாரித்தார்‌: “எப்படி நடந்தது இது?” 

கைதிக்‌ குழு ஒன்று சென்றதாகவும்‌ இந்தக்‌ கைதி 
விழுந்து விடவே இவனை விட்டுச்‌ செல்லும்படிக்‌ கைதிக்‌ 
குழுத்‌ தலைமை அதிகாரி உத்தரவிட்டதாகவும்‌ போலீஸ்‌ 
காரன்‌ அறிவித்தான்‌. 

“வேறு என்ன செய்வதாம்‌? இவனைப்‌ போலீஸ்‌ நிலை 
யத்துக்கு எடுத்துச்‌ செல்ல வேண்டும்‌, வாடகை வண்டியைக்‌ 
கூப்பிட்டு வா.” 

*கூப்பிடுவதற்காகத்‌ தோட்டியை அனுப்பியிருக்கி 
றேன்‌”? என்று தொப்பியிலிருந்து கையை எடுக்காமலே 
பதிலளித்தான்‌ போலீஸ்காரன்‌. 

வெப்பம்‌ அதிகமாய்‌ இருப்பது பற்றிக்‌ கடைக்காரன்‌ 
ஏதோ சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌. 

உன்‌ வேலையா இது? ஊம்‌? போய்‌ உன்‌ வேலையைப்‌ 
பார்‌?” என்று அதட்டிப்‌ போலீஸ்‌ அதிகாரி அவனைப்‌ பார்த்து 
முறைத்ததும்‌ கடைக்காரன்‌ மெளனமாகி விட்டான்‌. 
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்‌ “குடிப்பதற்கு அவனுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ தர வேண்டும்‌'” 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌, 

போலீஸ்‌ அதிகாரி நெஹ்லூதவயவையும்‌ பார்த்து முறைத்‌ 
தார்‌, ஆனால்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. தோட்டி ஓரு ஜாடியில்‌ 
தண்ணீர்‌ கொண்டுவந்ததும்‌ போலீஸ்‌ அதிகாரி அதைக்‌ 
கைகதிக்குத்‌ தரும்படிப்‌ போலீஸ்காரனிடம்‌ சொன்னார்‌. 
சாய்ந்து விழுந்து தலையை உயர்த்திப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 
போலீஸ்காரன்‌ கைதியின்‌ வாயினுள்‌ கொஞ்சம்‌ தண்ணீரை 
ஊற்றினான்‌. ஆனால்‌ கைதியால்‌ அதை விழுங்க முடியவில்லை, 
குண்ணீர்‌ அவன்‌ தாடியில்‌ வழிந்தோடி அவன்‌ அங்கியையும்‌ 
அழுக்கேறிய முரட்டுச்‌ சட்டையையும்‌ நனைத்குது. 

**தலையிலே ஊற்று!” என்று உத்தரவிட்டார்‌ போலீஸ்‌ 
அதிகாரி. உடனே போலீஸ்காரன்‌ கைதியின்‌ தலையிலிருந்த 
அப்பம்‌ போன்ற குல்லாவைக்‌ கழற்றி விட்டு, செம்‌ பட்டைச்‌ 
சுருள்‌ முடிகள்‌ மீதும்‌ வழுக்கை விழுந்திருந்த இடத்திலும்‌ 
கண்ணீரை ஊற்றினான்‌. 

திதிலடைந்தவை போல்‌ கைதியின்‌ கண்கள்‌ விரியத்‌ 
திறந்து கொண்டு முழித்தன, ஆனால்‌ அவனது நிலையில்‌ மாற்‌ 
றம்‌ ஏதும்‌ இல்லை. 

புழுதி படிந்த அவனது முகத்தில்‌ அழுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ 
தாரைகளாக ஓடிற்று. அவனது வாய்‌ முன்பு போலவே சந்‌ 
கும்‌ தவறாமல்‌ முனகிச்‌ செருமியது, அவன்‌ உடல்‌ முழுதும்‌ 
அதிர்ந்தாடியது. 

“இதோ ஒரு வண்டி இருக்கிறது, பார்‌! இதில்‌ எடுத்துச்‌ 
செல்‌: என்று நெஹ்லூகவின்‌ வாடகை வண்டியைச்‌ 
சுட்டிக்‌ காட்டிப்‌ போலீஸ்காரனிடம்‌ சொன்னார்‌ போலீஸ்‌ 
அதிகாரி. பிறகு வண்டிக்காரனைப்‌ பார்த்து, **ஏய்‌, உன்னைத்‌ 
தானே! வண்டியை ஒட்டி வா!” 

“சவாரிக்கு அமர்த்தப்பட்ட வண்டி இது, காலியில்லை' 
என்று பார்வையை உயர்த்தாமலே சோர்வுடன்‌ பதிலளித்‌ 
தூன்‌ வண்டிக்காரன்‌. 

“என்னுடைய வாடகை வண்டிதான்‌ இது”” என்றார்‌ 
நெஹ்லுரதவ்‌. **நீ ஏற்றிச்‌ செல்‌, நான்‌ பணம்‌ தருகிறேன்‌” 
என்று வண்டிக்காரனைப்‌ பார்க்கக்‌ இரும்பியவாறு சொன்‌ 
னூர்‌ அவர்‌. 
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“*“ஏன்‌ நிற்கிறீங்க?'' என்று கத்திஞர்‌ 
காரி. “தூக்கிச்‌ சென்று ஏற்றுங்கள்‌!” ? 

போலீஸ்காரனும்‌ தோட்டிகளும்‌ கைதிக்‌ குழுக்‌ காவன்‌ 
படையாளுமாகச்‌ சேர்ந்து, இறந்து கொண்டாருந்து கை 
தஇியைத்‌ தூக்கிச்‌ சென்று வண்டியின்‌ இருக்கையில்‌ அமர்‌ 2 
தினர்‌.ஆனால்‌ கைதியால்‌ உட்கார்ந்திருக்க முடியவில்லை: அவன்‌ 
குலை பின்‌ பக்கம்‌ சாய்ந்து விழுந்தது, அவன்‌ உடல்‌ அந்தக 
இருக்கையிலிருந்து நழுவிச்‌ சென்றது. 

““திழே படுக்கப்‌ போடுங்கள்‌! என்று உத்தரவிட்டார்‌ 
போலீஸ்‌ அதிகாரி. 

“பரவாயில்லை, மாண்புடையீர்‌! இப்படியே கொண்டு 
போய்ச்‌ சேர்த்து விடுகிறேன்‌?” என்றான்‌ போலீஸ்காரன்‌, 
இறந்து கொண்டிருந்தவனை அவன்‌ மேலே இழுத்துக்‌ 
குனக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ இருக்கையில்‌ வைத்து, வலுவான குனு 
வலக்கரத்தைக்‌ கவுட்டிக்குள்‌ விட்டுக்‌ கெட்டியாகப்‌ பிடித்துச்‌ 
கொண்டான்‌. ப 

காலுறையின்றிச்‌ சிறைக்கூட மிதியடிகளுடன்‌ இருந்த 
பாதங்களைக்‌ கைதிக்‌ குழுக்‌ காவல்‌ படையாள்‌ உயர்த்தி 
வண்டியினுள்‌ வைத்தான்‌. 

போலீஸ்‌ அதிகாரி சுற்றிலும்‌ பார்த்தார்‌, கைதியின்‌ 
அப்பம்‌ போன்ற குல்லாய்‌ கீழே கிடப்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌ 
அவர்‌ அதை எடுத்து நனைந்து போய்ப்‌ பின்‌ பக்கமாகச்‌ 
சாய்ந்து தொங்கிய தலையின்‌ மேல்‌ வைத்தார்‌. 

“புறப்படு” என்று அவர்‌ உத்தரவிட்டார்‌. 

வண்டிக்காரன்‌ கோபமாகக்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்துத்‌ தலையை 
ஆட்டிக்‌ கொண்டான்‌? கைதிக்‌ குழுக்‌ காவல்‌ படையாள்‌ 
உடன்வர வண்டியை எதிர்க்‌ திசையில்‌ போலீஸ்‌ நிலையத்தை 
நோக்கி மெதுவாய்‌ ஒட்டிச்‌ சென்றான்‌. கைதியின்‌ தலை இரு 
புறமும்‌ ஆடி அசைய உடல்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப இருக்கை 
யிலிருந்து சமே சரிந்து கொண்டிருந்ததால்‌, பக்கத்தில்‌ உட்‌ 
காரர்ந்திருந்த போலீஸ்காரன்‌ அதை மேலே இழுத்து விட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்க வேண்டியிருந்தது. 

வண்டிக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நடந்து வந்த காவல்‌ படை 
யாள்‌, நமுவித்‌ தொங்கிய கால்களை உயர்த்திச்‌ சரியான 
நிலையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. வண்டியின்‌ பின்னால்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ நடந்தார்‌. 
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கைதியை ஏற்றிச்‌ சென்ற வண்டி நுழைவாயிலில்‌ காவல்‌ 
புரிந்து நின்ற தீயணைக்கும்‌ படையாளைக்‌ கடந்து, போலீஸ்‌ 
நிலையத்தின்‌ முற்றத்துக்குச்‌ சென்று ஒரு வாயிலின்‌ எதிரே 
நின்றது. 

அந்த முற்றத்தில்‌ இயணைக்கும்‌ படையினர்‌ சிலர்‌ சட்‌ 
டைக்‌ கைகளை மடித்து விட்டுக்‌ கொண்டு பலத்த குரலில்‌ 
பேசியவாறு ஏதோ ஓரு வகை வண்டியைக்‌ கழுவிக்‌ கொண் 
டி.ருந்தார்கள்‌. 

வாயிலின்‌ எதிரே வண்டி. வந்து நின்றதும்‌ போலீஸ்‌ 
காரர்கள்‌ அதைச்‌ சூழ்த்து நின்று கைதியின்‌ உயிரற்ற உடலைப்‌ 
பிடித்து, ச€ீச்சிட்டு முனகிய வண்டியிலிருந்து வெளியே தூக்‌ 
கினர்‌. 

கைதியைக்‌ கொண்டுவந்து சேர்த்த போலீஸ்காரன்‌ 
வண்டியிலிருந்து கீழே இறங்கி, மரத்துப்‌ போன தனது 
கரத்தை ஆட்டி உலுக்கி விட்டுத்‌ தலையிலிருந்து தொப்‌ 
பியைக்‌ கழற்றித்‌ தன்‌ மீது சிலுவைக்‌ குறி இட்டுக்‌ கொண் 
டான்‌. பிரேதத்தை வாயிலுக்குள்‌ தாக்கிச்‌ சென்று, படிக்கட்டு 
வழியே மேலே கொண்டுபோயினர்‌. நெஹ்லூதவும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து சென்றார்‌. அசிங்கமான ஒரு சிறிய அறைக்குள்‌ 
பிரேதம்‌ எடுத்துச்‌ செல்லப்பட்டது. அந்த அறையில்‌ தான்கு 
கட்டில்கள்‌ இருந்தன. இவற்றில்‌ இரண்டில்‌ மேலங்கி போட்‌ 
டிருந்த இரண்டு தோயாளிகள்‌ அமர்ந்திருந்தாபர்கள்‌: ஓரு 
வருக்கு வாய்‌ கோணியிருந்தது, கழுத்தில்‌ கட்டு போடப்‌ 
பட்டிருந்தது; இன்னொருவர்‌ காச தோயால்‌ மெலிந்தவர்‌. 
இரண்டு கட்டில்கள்‌ காலியாய்‌ இருந்தன, இவற்றில்‌ ஒன்றில்‌ 
கைதியின்‌ சடலம்‌ கொண்டுவந்து போடப்பட்டது. பளபளக்‌ 
கும்‌ கண்களும்‌ ஓயாமல்‌ நெளிந்து ஆடிய புருவங்களும்‌ 
உடைய கரகாயான ஒருவர்‌ வெறும்‌ உள்ளுடுப்பும்‌ 
காலுறையும்‌ அணிந்து ஓசையின்றி வேகமாய்‌ நடந்து கட்டி 
லில்‌ கிடந்த கைதியிடம்‌ வந்து அவனையும்‌ பிறகு நெஹ்லூ 
கதுவையும்‌ பார்த்து விட்டு வாய்விட்டுப்‌ பலக்கச்‌ சிரித்தார்‌. 
அவர்‌ சித்த சுவா௫னம்‌ இல்லாதவார்‌, போலீஸ்‌ மருத்துவ 
மனையில்‌ வைக்கப்பட்டிருந்தகார்‌. 

“என்னைப்‌ பயமுறுத்தப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌”? என்றார்‌ 
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அவர்‌. “அதெல்லாம்‌ முடியாது, தோல்விதான்‌ அடைவார்‌ 
ள்‌.” 

பிரேதத்தைக்‌ தாக்கி வந்த போலீஸ்காரரார்களைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து போலீஸ்‌ அதிகாரியும்‌ மருத்துவ உதவியாளரும்‌ 
வந்திருந்தார்கள்‌. 

மருத்துவ உதவியாளர்‌ அந்தப்‌ பிரேதத்திடம்‌ வந்து 
புள்ளி விழுந்த அதன்‌ கையை உயரக்‌ தூக்கினார்‌. இன்னமும்‌ 
அது மிருதுவாகவே இருந்தது, ஆனால்‌ உ&யிரற்றதாய்‌ 
வெளுத்துப்‌ போய்‌ ஜில்லிட்டிருந்தது. பிடித்துப்‌ பார்த்து 
விட்டு அதை அவர்‌ &ீமே விட்டார்‌. உயிரற்றதாய்‌ அது 
பிரேதத்தின்‌ வயிற்றின்‌ மீது விழுந்தது. 

“ததை முடிந்து விட்டது” என்று தலையை ஆட்டினார்‌ 
மருத்துவ உதவியாளர்‌. ஆயினும்‌ முறைப்படிச்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்று, பிரேதத்தின்‌ நனைந்து போன பழுப்பு நிறச்‌ 
சட்டையை அவர்‌ தளர்த்தி உயர்த்தினார்‌, தலையை உலுக்கித்‌ 
தமது சுருட்டை முடிகளைப்‌ பின்னோக்கித்‌ தள்ளி விட்டுக்‌ 
கொண்டு, கைதியின்‌ விம்மிப்‌ புடைத்த சலனமற்ற மஞ்சள்‌ 
மார்பில்‌ காதை வைத்துக்‌ கவனித்தார்‌. எல்லாரும்‌ பேச்சு 
மூச்சின்றி மெளனமாயிருந்தார்கள்‌. மருத்துவ உதவியாளர்‌ 
நிமிர்ந்து மறுபடியும்‌ தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டு விரல்‌ 
களால்‌ கைதியின்‌ விரியத்‌ இறந்து குத்திட்டு நின்ற நீல விழி 
களின்‌ இமைகளில்‌ முதலில்‌ ஒன்றையும்‌ பிறகு மற்றறான்றை 
யும்‌ தொட்டார்‌. 

“நான்‌ பயப்படவில்லை, நான்‌ பயப்படவில்லை'” என்று 
பைத்தியக்காரர்‌ இரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்லி, மருத்துவ 
உதவியாளரைப்‌ பார்த்துத்‌ தூவெனத்‌ துப்பிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
கும்‌. 

“* என்னா??? என்று கேட்டார்‌ போலீஸ்‌ அதிகாரி. 

*என்னா?”” என்று திருப்பிச்‌ சொன்னார்‌ மருத்துவ 
உதவியாளர்‌. **சவக்‌ கிடங்குக்கு அனுப்ப வேண்டும்‌.” * 

“நன்றாகப்‌ பாருங்கள்‌, நிச்சயம்தானா?'' என்று கேட்‌ 
டார்‌ போலீஸ்‌ அதிகாரி. 

“பார்த்துத்‌ தெரிந்து கொண்டுதான்‌ சொல்கிறேன்‌” ' 
என்று மருத்துவ உதவியாளர்‌ பிரேதத்தின்‌ மார்பு மீது 
சட்டையை இழுத்து மூடினார்‌. “*எதற்கும்‌ மத்வேய்‌ இவான 
விச்சைக்‌ கூப்பிட்டு வரச்‌ சொல்கிறேன்‌, அவரும்‌ பார்க்கட்‌ 
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டும்‌. பெத்ரோவ்‌, அவரைக்‌ கூப்பிடு.** மருத்துவ உதவியா 
ளர்‌ அந்தப்‌ பிணத்திடமிருந்து விலிச்‌ சென்ளுர்‌. 

“சவக்‌ கிடங்குக்கு எடுத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌! என்னார்‌ 
போலீஸ்‌ அதிகாரி. கைதியை விட்டு நகராமல்‌ முழு நேரமும்‌ 
பக்கத்தில்‌ நின்று கொண்டிருந்த காவல்‌ படையாளைப்‌ 
பார்த்து அவர்‌ மேலும்‌ சொன்னார்‌: “அதன்‌ பிறகு நீ அலு 
வலக அறைக்கு வா, கையொப்பம்‌ போட்டாக வேண்டும்‌”. 

“இதோ வருகிறேன்‌'” என்றான்‌ படையாள்‌. 

போலீஸ்காரார்கள்‌ மறுபடியும்‌ பிரேதத்தைக்‌ தூக்கிப்‌ 
படிக்கட்டு வழியே கீழே எடுத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. நெஹ்லூ 
தவ்‌ அவர்கள்‌ பின்னால்‌ போக விரும்பினார்‌, ஆனால்‌ பைத்தி 
யக்காரர்‌ அவரை விடவில்லை. 

“நீங்கள்‌ இந்தச்‌ சதிகாரக்‌ கூட்டத்தைச்‌ சேராதவரா்‌, 
ஆதலால்‌ எனக்கு ஒரு சிகரெட்டு கொடுங்கள்‌”: என்றுர்‌ 

வர்‌. 
்‌்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தமது சிகரெட்டுப்‌ பெட்டியை வெளியே 
எடுத்து அதிலிருந்து ஒன்றை அவரிடம்‌ தந்தார்‌. புருவங்கள்‌ 
ஆடித்‌ துடிக்க அந்தப்‌ பைத்தியக்காரார்‌ அதிவேகமாகப்‌ பேசி 
னார்‌, மனோவ௫யம்‌ செய்து இவர்கள்‌ எப்படிக்‌ துன்புறுத்தி 
னார்கள்‌ என்று விளக்கிக்‌ கூற முற்பட்டார்‌. 

“எல்லாரும்‌ எனக்கு எதிராகச்‌ சதி செய்கிறார்கள்‌, 
தமது ஆவியுலக முகவார்களை ஏவி விட்டு என்னைத்‌ துன்புறுத்‌ 
துகிரூர்கள்‌, வதைபட வைக்‌இிருர்கள்‌.. .?” 

“எனனை மன்னியுங்கள்‌”? என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌; பைத்‌ 
தியக்காரரின்‌ பேச்சை அதற்கு மேல்‌ கேட்காமல்‌ அறையிலி 
ருந்து கீழே முற்றத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. பிரேதத்தை எங்கே 
கொண்டுபோய்‌ வைக்கிறார்கள்‌ என்று பார்க்க விரும்பினார்‌ 

வர்‌. 
ர போலீஸ்காரர்கள்‌ பிரேதத்தைக்‌ தாக்கிக்‌ கொண்டு 
அதற்குள்‌ முற்றத்தின்‌ எதிர்ப்‌ பக்கத்துக்குச்‌ சென்று அங்கே 
ஒரு கிூடங்குக்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ அவர்‌ 
களிடம்‌ போய்ச்‌ சேர விரும்பினார்‌, ஆனால்‌ போலீஸ்‌ அதிகாரி 
அவரைத்‌ தடுத்து நிறுத்தினார்‌. 

“உங்களுக்கு என்ன வேண்டும்‌?'” 

“ஓன்றும்‌ இல்லை.”? 

“ஓன்றும்‌ இல்லையா? அப்படியானால்‌ வெளியே போய்ச்‌ 


சேருங்கள்‌. ”? 
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நெஹ்‌லூதவ்‌ அதற்குக்‌ &ழ்ப்படிந்து, வெளியே தமது 
வாடகை வண்டியிடம்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்‌. வண்டிக்காரன்‌ 
கண்ணயர்ந்து நிலையில்‌ இருந்தான்‌. நெஹ்லூதவ்‌ அவனை 
எழுப்பி மறுபடியும்‌ வண்டியில்‌ ஏறி, ரயில்‌ நிலையத்துக்கு 
ஒட்டச்‌ சொன்னார்‌. 

வண்டி நூறு கஜம்‌ கூட போயிருக்காது, அகுற்குள்‌ 
அவர்கள்‌ துப்பாக்கி ஏந்திய காவல்‌ படையாள்‌ உடன்வர 
எதிர்த்‌ திசையிலிருந்து ஒரு பார வண்டி வரக்‌ கண்டனர்‌. 
அந்த வண்டியினுள்‌ இன்னொரு கைதி கிடந்தான்‌, முன்பே 
பிணமாகி விட்டவன்‌ என்பது தெரிந்தது. மல்லாந்த நிலையில்‌ 
அவன்‌ வண்டியினுள்‌ கிடந்தான்‌, அப்பம்‌ போன்ற குல்லாய்‌ 
8ழே நழுவி கறுப்புத்‌ தாடியுடைய அவனது முகத்தில்‌ மூக்கு 
வரை சரிந்திருந்தது. மழிக்கப்பட்ட அவனது தலை, வண்டி 
அதிரும்‌ தோறும்‌ ஆடிக்‌ குலுங்கிக்‌ கொண்டிருந்தது. கனத்த 
பூட்சு போட்டிருந்த வண்டிக்காரன்‌ கடிவாள வார்களைக்‌ 
கையில்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, பார வண்டியின்‌ பக்கத்தில்‌ 
நடந்தான்‌. போலீஸ்காரன்‌ ஒருவன்‌ அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்‌ 
கான்‌. நெஹ்லூதவ்‌ தமது வண்டிக்காரனின்‌ தோளைத்‌ தொட்‌ 
டார்‌. 

என்ன செய்கிறார்கள்‌, பாருங்களேன்‌!'* என்று சொல்லி 
வண்டிக்காரன்‌ குதிரையை இழுத்துப்‌ பிடித்து நிற்பாட்டி 
னான்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ கீழே இறங்கி அந்தப்‌ பார வண்டியைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌. காவல்‌ புரிந்து நின்ற தீயணைக்கும்‌ 
படையாளைத்‌ திரும்பவும்‌ கடந்து போலீஸ்‌ நிலைய முற்றத்‌ 
துக்குள்‌ சென்றார்‌ அவர்‌. முற்றத்தில்‌ வண்டியைக்‌ கழுவிக்‌ 
கொண்டிருந்த இயணைக்கும்‌ படையினர்‌ இப்போது அங்கே 
இல்லை, வேலை மூடிந்து முன்பே அவர்கள்‌ சென்று 
விட்டனர்‌. அவர்களுக்குப்‌ பதில்‌ இப்போது அங்கே தீயணைக்‌ 
கும்‌ படையின்‌ தலைமை அதிகாரியான நெட்டையான 
எலும்பு மனிதர்‌ நீலப்‌ பட்டையுடைய தொப்பி அணிந்து 
கைகளைப்‌ பைகளில்‌ விட்டுக்‌ கொண்டு, பருத்த கழுத்துடன்‌ 
கொழுகொழுவென்று இருந்த சிவப்புப்‌ பொலிக்‌ குதிரை 
யைக்‌ கடுப்புடன்‌ பார்வையிட்டபடி நின்றிருந்தார்‌. இயணைக்‌ 
கம்‌ படையாள்‌ ஒருவன்‌ அந்தக்‌ குதிரையை அவருக்கு 
முன்னால்‌ அப்படியும்‌ இப்படியும்‌ ஓட்டிச்‌ சென்று காட்டினான்‌. 
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முன்னங்‌ கால்களில்‌ ஓன்றை அந்தக்‌ குதிரை தாங்கி வைத்து 
நடந்தது. தலைமை அதிகாரி அவருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்ற 
விலங்கின மருத்துவரிடம்‌ ஆத்திரமாய்‌ ஏதோ சொல்லிக்‌ 
2காண்டிருந்தார்‌. 

போலீஸ்‌ அதிகாரியும்‌ அங்கேதான்‌ நின்றார்‌. இன்னொரு 
பிரேதம்‌ எடுத்து வரப்படுவதைக்‌ கண்டதும்‌ அவர்‌ அந்த 
வண்டியிடம்‌ சென்ருூர்‌. 

“எங்கிருந்து எடுத்து வருகிறீர்கள்‌?'” என்று கேட்டு 
ஆட்சேபிக்கும்‌ முறையில்‌ தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டார்‌ 
அவா்‌. 

““புமைய கர்பாத்தவ்ஸ்கயாவிலிருந்து” ? என்றான்‌ 
போலீஸ்காரன்‌. 

““கைதியா?'” என்று கேட்டார்‌ தீயணைக்கும்‌ படையின்‌ 
குலைமை அதிகாரி. 

“அமாம்‌.” 

“இன்றைக்கு இரண்டாவது இது”? என்றார்‌ போலீஸ்‌ 
அதிகாரி. 

“நல்ல ஏற்பாடுதான்‌! தூக்கும்‌ நாளாகப்‌ பார்த்து 
அழைத்துச்‌ செல்கிறார்களே”” என்றார்‌ தீயணைக்கும்‌ படை 
யின்‌ தலைமை அதிகாரி. பிறகு அவர்‌ கால்‌ தாங்கிய குதிரை 
யைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு நின்ற தீயணைக்கும்‌ படையாளைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கத்தினர்‌: 

“மூலைக்‌ கொட்டிலில்‌ கொண்டுபோய்‌ விடு! நாய்ப்‌ 
பயலே, உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ விலை உயர்ந்தவையான 
குதிரைகளை முடமாக்கிக்‌ கொண்டு வருகிற உனக்குப்‌ பாடம்‌ 
கற்பிக்கிறேனா இல்லையா, பார்‌! * 

முதலில்‌ கொண்டுவரப்பட்ட பிரேதத்தை எடுத்தது 
போலவே இதையும்‌ போலீஸ்காரர்கள்‌ வண்டியிலிருந்து 
எடுத்து, படிக்கட்டில்‌ தூக்கிச்‌ சென்று மருத்துவமனைக்குக்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்தார்கள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ வயம்‌ 
செய்யப்பட்டு மயக்குண்டவரைப்‌ போல்‌ இவர்களைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து உள்ளே சென்ளூர்‌. 

்‌ உங்களுக்கு என்ன வேண்டும்‌?”” என்று ஒரு போலீஸ்‌ 
காரன்‌ அவரைக்‌ கேட்டான்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ பதில்‌ சொல்லாமல்‌, பிரேதத்தைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து சென்ளுர்‌. 
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பைத்தியக்காரர்‌ கட்டிலில்‌ உட்கார்ந்து, நெஹ்லூதவ்‌ 
கொடுத்திருந்த சிகரெட்டிலிருந்து ஆவலுடன்‌ புகையை 
இழுத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 

“ஓகோ, திரும்பி வந்து விட்டீர்களா?”* என்று அவா்‌ 
சிரித்தார்‌. பிறகு பிரேதத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌ முகத்தைச்‌ 
சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌. “*மறுபடியுமா? போதும்‌, எனக்குச்‌ 
சகிக்கவில்லை. சின்னப்‌ பையன்‌ அல்லவே நான்‌, என்ன, நான்‌ 
சொல்வது மெய்தானே?'” என்று நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்து 
வினவும்‌ முறையில்‌ நகைத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

இதற்கிடையில்‌ நெஹ்லூகவ்‌ அந்தப்‌ பிரேதத்தைப்‌ 
பார்த்தார்‌, குல்லாவால்‌ முன்பு மாறைக்கப்பட்டிருந்த 
முகத்தை இப்போது நன்ஞராகப்‌ பார்க்க முடிந்தது. முந்திய 
கைதி எந்த அளவுக்கு அவலட்சணமாய்‌ இருந்தானோ அந்த 
அளவுக்கு இந்தக்‌ கைதி முகத்திலும்‌ அனைத்து உடலிலும்‌ 
அசாதாரண அழகனாய்‌ இருந்தான்‌. இவன்‌ காளைப்‌ பருவத்தின்‌ 
முழுப்‌ பொலிவுடன்‌ திகழ்ந்தான்‌. தலையில்‌ ஒரு பாதி மழிக்‌ 
கப்பட்டு விகாரமாக்கப்‌ பட்டிருந்தது, அந்த நிலையிலும்‌ 
நெற்றியானது குற்போது உயிரற்றிருந்த கரிய விழிகளின்‌ 
மீது அதிகம்‌ புடைத்தெழாமல்‌ வில்‌ வடிவில்‌ அமைந்து எழில்‌ 
மிக்கதாய்‌ இருந்தது. அதே போல்‌ மூக்கும்‌ பருமனில்‌ மித 
மிஞ்சி விடாமல்‌, மெல்லிய கரிய மீசைக்கு மேல்‌ நேர்த்தி 
யாய்‌ அமைந்து வனப்பு மிக்கதாய்‌ இருந்தது. தற்போது 
நீலம்‌ பாய்ந்திருந்த உதடுகளில்‌ புன்னகை பூத்திருந்தது. 
சிறிய தாடி முகத்தின்‌ அடிப்‌ பகுஇக்கு வரம்பு கட்டியிருந் 
குது. தலையின்‌ மழிக்கப்பட்ட பக்கத்தில்‌ பெரியதல்லாத 
கச்சிதமான வடிவில்‌ அழகான காது காட்சியளித்தது. முக 
பாவத்தில்‌ அமைதியும்‌ உருக்கமும்‌ அன்பும்‌ வெளிப்பட்டன. 

ஆன்மிக வாழ்வுக்குரிய .எப்படிப்பட்ட சாத்தியக்‌ கூறு 
கள்‌ இம்மனிகனிடம்‌ அழித்து ஒழிக்கப்பட்டிருந்தன என்பது 
இந்த முகத்திலே தெரிந்தது போகட்டும்‌; இவன்‌ எத்தனை 
எழிலும்‌ வலிவும்‌ ஆற்றலும்‌ வாய்ந்த மனிதப்‌ பிராணி என்‌ 
பது இவனுடைய கைகளது, சங்கிலி பூட்டப்பட்ட கால்களது 
ஓப்பற்ற எலும்புகளிலும்‌, இசைவுடன்‌ இணைந்து மிகவும்‌ 
பொருத்தமாய்‌ அமைந்த இவனது அங்கள்களின்‌ உறுதியான 
தசை நார்களிலும்‌ தெரிந்ததே. மனிதனாக வேண்டாம்‌, 
உயிர்ப்‌ பிராணியாகக்‌ கொண்டு பார்த்தாலுங்கூட, கால்‌ 
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தாங்கும்படிச்‌ செய்யப்பட்டு விட்டதெனத்‌ இயணைக்கும்‌ 
படையின்‌ தலைமை அதிகாரி ஆத்திரப்பட்டுக்‌ கொண்டாரே, 
அத்தச்‌ சிவப்புப்‌ பொலிக்‌ குதிரையைக்‌ காட்டிலும்‌ இவன்‌ 
எவ்வளவோ சிறந்தவன்‌ ஆயிற்றே. 

ஆயினும்‌ சாகடிக்கப்பட்டு விட்டான்‌; மனிதன்‌ ஒருவன்‌ 
மாண்டு விட்டானென வருந்துவார்‌ யாரும்‌ இல்லை; அது 
மட்டுமன்றி, வேலைக்கு ஏற்ற சிறந்த உயிர்ப்‌ பிராணி சாக 
டி.க்கப்பட்டு விட்டதென வருந்து வாருங்கூட யாரும்‌ இல்லை. 
அழுகத்‌ தொடங்குமுன்‌ பிரேதத்தைத்‌ தொலைத்துக்‌ கட்டி 
யாக வேண்டுமென்ற அருவருப்பையும்‌ எரிச்சலையும்‌ தவிர 
வேறு எந்த உணர்ச்சியும்‌ சுற்றிலும்‌ இருத்தோரிடையே ஏற்‌ 
படக்‌ காணோம்‌. 

அறைக்குள்‌ டாக்டரும்‌ மருத்துவ உதவியாளரும்‌ 
போலீஸ்‌ அலுவலர்‌ ஒருவரும்‌ வந்தனர்‌. டாக்டர்‌ கட்டை 
குட்டையாய்‌ இருந்தார்‌, முரட்டுப்‌ பட்டுத்‌ துணியில்‌ கோட்‌ 
டும்‌ தசைப்‌ பற்றான துடைகளை இறுக்கப்‌ பிடிக்கும்படி அதே 
துணியில்‌ கால்‌ சட்டையும்‌ போட்டிருந்தார்‌. போலீஸ்‌ அலு 
வலர்‌ செக்கச்‌ சிவந்த உருண்டை முகத்துடன்‌ குட்டையாய்‌, 
குண்டாய்‌ இருந்தார்‌. கன்னங்கள்‌ உப்பும்படி மீண்டும்‌ மீண்‌ 
டும்‌ வாயில்‌ காற்றை நிரப்பி மெல்ல அதை வெளியே 
விட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌; அவரது இந்தப்‌ பழக்கத்தால்‌ 
அவருடைய முகம்‌ மேலும்‌ உருண்டையாகக்‌ தெரித்தது. 
பிரேதத்துக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ கட்டிலில்‌ உட்கார்ந்து கொண்‌ 
டார்‌. டாக்டர்‌. முன்பு மருத்துவ உதவியாளர்‌ செய்தது 
போலவே அவரும்‌ அதன்‌ கையைத்‌ தாூக்இப்‌ பிடித்துப்‌ 
பார்த்தார்‌, நெஞ்சின்‌ மேல்‌ காதை வைத்துக்‌ கவனித்தார்‌. 
முடிவில்‌ எழுந்து நின்று கால்‌ சட்டையை இழுத்துச்‌ சரி 
செய்து கொண்டார்‌. 

“செத்த பிணம்தான்‌'” என்றார்‌ அவர்‌. 

போலீஸ்‌ அலுவலர்‌ வாயில்‌ காற்றை நிரப்பிக்‌ கொண்டு 
மெல்ல அகை வெளியே விட்டார்‌. 

எந்தச்‌ சிறைக்கூடத்திலிருந்து வந்தவன்‌?” என்று 
அவர்‌, கைதிக்‌ குழுக்‌ காவல்‌ படையாளிடம்‌ விசாரித்தார்‌. 

படையாள்‌ பதிலளித்து விட்டு, இறந்தவனின்‌ கால்‌ 
களில்‌ பூட்டப்பட்டிருந்த சங்கிலிகளைப்‌ பற்றி நினைவுபடுத்‌ 

“கழற்றி எடுக்கச்‌ சொல்கிறேன்‌; நல்ல வேளை இங்கே 
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ஒரு கொல்லன்‌ இருக்கிறான்‌” என்றார்‌ போலீஸ்‌ அலுவலர்‌. 
மறுபடியும்‌ வாயில்‌ காற்றை நிரப்பி, மெல்ல அதை வெளி 
யே விட்டவாறு அறையிலிருந்து வெளியே சென்ரூர்‌. 

“ஏன்‌ இப்படி ஆயிற்று??? என்று அந்த டாக்டரைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

மூக்குக்‌ கண்ணாடிக்குள்ளிருந்து டாக்டர்‌ அவரை 
உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. 

“ஏன்‌ ஆயிற்றா? வெயிலால்‌ தாக்குண்டு மாண்டு போகி 
ரூர்கள்‌. குளிர்‌ காலம்‌ முழுதும்‌ வெளிச்சம்‌ இல்லை, நடமாம்‌: 
டம்‌ இல்லை, உள்ளே அடைந்து கிடக்கிறார்கள்‌. பிறகு 
திடுமென வெயில்‌ காயும்‌ இந்த மாதிரியான ஒரு நாளில்‌ 
வெளியே கொண்டு போகப்படுகிறார்கள்‌. நெருக்கமாய்‌ அணி 
சேர்ந்து செல்கிறார்கள்‌, சுவாசிக்க நல்ல: காற்றுக்கு வழி 
யில்லை; வெயிலின்‌ வெப்பத்தால்‌ மயக்கமுற்று விழுந்து சாகி 
ரூர்கள்‌.'” 

“ஏன்‌ இந்து மாதிரியான நாளில்‌ இவார்களை வெளியே 
கொண்டுபோகிருர்கள்‌?' ” 

**அகைச்‌ செய்வோரிடம்‌ போய்க்‌ கேளுங்கள்‌: அது 
சரி, நீங்கள்‌ யார்‌ என்று கேட்கலாமா? £ 

“நான்‌ வெளியாள்‌, வழிப்போக்கன்‌.” 

**ஓகோ/.. வந்தனம்‌, பேச நேரமில்லை எனக்கு”? என்‌ 
ரூர்‌ டாக்டர்‌. எரிச்சலாய்க்‌ க௩ல்‌ சட்டையைக்‌ கீழே இழுத்து 
விட்டுக்‌ கொண்டு .நோயாளிகளது கட்டில்களிடம்‌ சென்ளுர்‌. 

.. **சரி, நீ எப்படி இருக்கிறாய்‌??? என்று கோணிய வாயும்‌ 
கட்டுப்‌ போடப்பட்ட கழுத்தும்‌ உடைய வெளிறிய ஆளிடம்‌ 
கேட்டார்‌ டாக்டர்‌. 

இதற்கிடையில்‌ பைத்தியக்காரர்‌ சிகரெட்டைப்‌ 
புகைத்து முடித்து விட்டு, தமது கட்டிலில்‌ அமர்ந்து 
டாக்டரின்‌ பக்கம்‌ திரும்பி மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ துப்பிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ கீழே இறங்கி முற்றத்துக்கு வந்து, 
இயணைக்கும்‌ படையினரது குதிரைகளையும்‌ சில கோழிகளை 
யும்‌ பித்தளைக்‌ கவசத்‌ தொப்பி அணிந்து காவல்‌ காத்து 
நின்ற படையாளையும்‌ தாண்டி வெளிவாயில்‌ வழியே தெரு 
வுக்கு வந்தார்‌, திரும்பவும்‌ கண்ணயர்ந்து தூங்கி விழுந்து 
கொண்டிருந்த வண்டிக்காரனை எழுப்பி, வண்டியினுள்‌ ஏறி 
ரயில்‌ நிலையத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. 
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நெஹ்லூதவ்‌ ரயில்‌ நிலையத்துக்கு வந்து சோர்ந்த போது, 
கைதகள்‌ ரயிலில்‌ ஏறி, கம்பி அடைப்புகளிட்ட சன்னல்‌ 
களுக்குப்‌ பின்னால்‌ அமர்ந்திருந்தார்கள்‌. வழியனுப்பி வைக்க 
வந்தவார்கள்‌ சிலார்‌ பிளாட்பாரத்தில்‌ நின்றிருந்தாரர்கள்‌, ரயில்‌ 
பெட்டிகள்‌ அருகே செல்ல அவர்கள்‌ அனுமதிக்கப்படவில்லை, 
ப கைதிக்‌ குழு காவல்‌ படையினர்‌ அன்று பெபரிதும்‌ 
தொல்லைப்பட நேர்ந்தது. சிறைக்கூடத்திலிருந்து ரயில்‌ 
நிலையத்துக்கு வருகிற வழியில்‌, நெஹ்லூதவ்‌ நேரில்‌ பார்த்த 
இருவரை அன்னியில்‌ வேறு மூன்று கைதிகள்‌ வெயிலால்‌ 
தாக்குண்டு மயங்கி விழுந்து மாண்டு போயினர்‌. முதலில்‌ 
விழுந்து இருவரையும்‌ போல்‌ மூன்றாவது கைதியையும்‌ ௮௬ 
கிலிருந்த போலீஸ்‌ நிலையத்துக்கு எடுத்துச்‌ செல்லச்‌ சொன்‌ 
னூர்கள்‌. ஏனைய இருவரும்‌ ரயில்‌ நிலையத்துக்கு வந்ததும்‌ 
மயங்கி விழுந்து இறந்தனர்‌.* காவல்‌ படையினர்‌ உயிருடன்‌ 
இருந்திருக்கக்‌ கூடிய ஐந்து கைதகள்‌ தமது பொறுப்பில்‌ 
இருக்கையில்‌ இப்படி. உயிர்‌ நீக்க நேர்ந்து விட்டதே என்று 
தொல்லைப்பட்டுக்‌ கொள்ளவில்லை. இது பற்றி அவர்களுக்கு 
சவலை இல்லை, இந்த மாதிரியான சந்தர்ப்பங்களில்‌ சட்டப்‌ 
படிச்‌ செய்தாக வேண்டிய எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ விதி 
முறைப்படிச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்பதுதான்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கவலையாய்‌ இருந்தது. பிரேதங்களை உரிய இடங்களில்‌ சேர்ப்‌ 
பித்தல்‌, இறந்தவர்களது காகிதங்களையும்‌ சாமான்களையும்‌ 
அனுப்புதல்‌, நீழ்னி தோவ்கரதுக்குக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்‌ 
பிக்கப்பட வேண்டிய கைதிகளின்‌ பட்டியலிலிருந்து இவர்களை 
விலக்குதல்‌ ஆகிய இந்தக்‌ காரியங்கள்‌, குறிப்பாய்‌ இவ்வளவு 
வெப்பமாய்‌ இருந்த நாளன்று பெருந்‌ தொல்லை அளிப்பவை. 

காவல்‌ படையினர்‌ இந்தக்‌ காரியங்களில்‌ முழுக்‌ கவனம்‌ 
செலுத்தி வந்தனர்‌. ஆதலால்‌ இவை யாவும்‌ செய்து முடிக்‌ 


* 7880ஆம்‌ ஆண்டுகளின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ மாஸ்கோவில்‌ 
புத்தீர்ஸ்கயா சிறைக்‌ கூடத்திலிருந்து நீழ்னி தோவ்கரத்‌ 
ரயில்‌ பாதையின்‌ தலை நிலையத்துக்குக்‌ கொண்டுபோகப்பட்ட 
போது தண்டனைக்‌ கைதிகள்‌ ஐந்து பேர்‌ ஓரே நாளில்‌ வெயி 
லால்‌ தாக்குண்டு மாண்டு போனஞார்கள்‌.--- (அடிக்குறிப்பு, 
லேவ்‌ தல்ஸ்தோய்‌/. 


டக்க 


கப்படும்‌ வரை, ரயில்‌ பெட்டிகளிடம்‌ செல்வதற்கு நெஷ்‌ 
லூகுவுக்கும்‌ ஏனையோருக்கும்‌ அனுமதி கிடைக்கவில்லை. 
அனால்‌ நெஹ்லூதவ்‌ காவல்‌ படை மேலாளர்‌ ஒருவருக்குப்‌ 
பணம்‌ தந்ததும்‌, அவர்‌ மட்டும்‌ உள்ளே செல்ல அனுமதிக்‌ 
கப்பட்டார்‌. அவரை உள்ளே விட்ட மேலாளர்‌, சீக்கரமாகப்‌ 
பேசி முடித்து விட்டுத்‌ தலைமை அதிகாரி கவனிக்குமுன்‌ 
இரும்பி வந்து விடும்படிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. அந்த ரயி 
லில்‌ மொத்தம்‌ பதினெட்டு பெட்டிகள்‌ இருந்தன. படைய 
இகாரிகளது பெட்டியைத்‌ தவிர ஏனைய எல்லாப்‌ பெட்டி 
களிலும்‌ கைஇகள்‌ நிரம்பியிருந்தனர்‌. இந்தப்‌ பெட்டிகளின்‌ 
சன்னல்களைக்‌ கடந்து சென்ற நெஹ்லூதுவ்‌, உள்ளே என்ன 
நடைபெறுகிறது என்று காது கொடுத்துக்‌ கேட்டார்‌. எல்‌ 
லாப்‌ பெட்டிகளிலிருந்தும்‌ சங்கிலிகளது ஓலியோடும்‌ சந்தடி 
யோடும்‌ பேச்சுக்‌ குரல்களோடும்‌ சேர்ந்து இடையிடையே 
வசவுகளும்‌ கெட்ட வார்த்தைகளும்‌ காதில்‌ விழுந்தன. வரு 
கிற வழியில்‌ ௪க கைதிகள்‌ இறந்து போனது பற்றிப்‌ பேசிக்‌ 
கொள்வார்கள்‌ என்று நெஹ்லூதவ்‌ எதிர்பார்த்தார்‌, அனால்‌ 
அது பற்றி அவர்கள்‌ ஒரு வார்த்தைகூடப்‌ பேசவில்லை. 
_ சாக்குப்‌ பைகளையும்‌ குடி தண்ணீரையும்‌ பற்றிய பேச்சுக்‌ 
களும்‌ இருக்கைகள்‌ பற்றிய சர்ச்சைகளும்தான்‌ மிகுதியாய்‌ 
இருந்தன. 

ஒரு பெட்டியின்‌ சன்னல்‌: வழியே நெஹ்லூதவ்‌ உள்ளே 
பார்த்த போது, காவல்‌ படையாட்கள்‌ இருவர்‌, கைதி 
களுடைய கைகளிலிருந்து விலங்கைக்‌ கழற்றுவது தெரிந்‌ 
குது. கைதிகள்‌ தம்‌ கரங்களை நீட்டிக்‌ காட்ட ஒரு படையாள்‌ 
சாவியால்‌ பூட்டைத்‌ திறந்து விலங்கைக்‌ கழற்றி எடுத்‌ 
தான்‌. கழற்றப்பட்ட விலங்குககா இன்னொரு படையான்‌ 
வாங்கி வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 

ஆடவர்‌ பெட்டிகக£த்‌ தாண்டிச்‌ சென்று பெண்டீர்‌ 
பெட்டிகளை வந்தடைந்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. இவற்றில்‌ இரண்‌ 
டாவது பெட்டியிலிருந்து மாற்றமின்றி .ஓரே ஸ்தாயியில்‌ 
- பெண்ணின்‌ வேதனைக்‌ குரல்‌ ஒன்று, ““ஐயோ! ஓ! ஆண்ட 
வனே! ஐயோ! ஓ! ஆண்டவனே! என்று பலக்க முனகக்‌ 
கேட்டார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ இந்தப்‌ பெட்டியைக்‌ கடந்து, காவல்‌ 
படையாள்‌ ஒருவன்‌ சுட்டிக்‌ காட்டிய மூன்றாவது பெட்டியின்‌ 
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சன்னலிடம்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ அந்தச்‌ சன்னல்‌ அருகே தலை 
யைக்‌ கொண்டுபோனதும்‌ அதிலிருந்து வெப்பமான வீச்ச 
மும்‌ வியர்வை நாற்றமும்‌ குப்பென அவர்‌ முகத்தில்‌ வீசின, 
பெண்களது கீச்சுக்‌ குரல்கள்‌ அவர்‌ காதில்‌ இரைந்தன. 

பலகை இருக்கைகள்‌ யாவற்றிலும்‌ பெண்கள்‌ வியர்த்து 
விறுவிறுத்துச்‌ செக்கச்‌ சிவந்து போய்‌,கணீர்க்‌ குரலெழுப்பிப்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டு உட்கார்ந்திருந்தார்கள்‌. சட்டைக்கு 
மேல்‌ சுறைக்கூட மேலங்கி அணிந்திருந்தார்கள்‌. கம்பி 
அடைப்பின்‌ மீது அழுந்தியிருந்த நெஹ்லூதவின்‌ முகம்‌ அவர்‌ 
களது கவனக்கைச்‌ சன்னல்‌ பக்கம்‌ திரும்பச்‌ செய்தது. அரு 
காமையில்‌ இருந்தோர்‌ பேச்சை நிறுத்தி விட்டு அவரிடம்‌ 
வந்தனர்‌. மாஸ்லவா தலை திறந்திருக்க, மேலங்கி இன்றிச்‌ 
சட்டை மட்டும்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு, எதிர்ப்‌ பக்கத்து 
சன்னல்‌ ஓரத்தில்‌ உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. சிரித்த முகமும்‌ 
வெண்ணிற முடிகளும்‌ உடையவளான ஃ&பெதோசியா 
கொஞ்சம்‌ அருகாமையில்‌ உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. நெஹ்லூ 
குவை அடையாளம்‌ தெதரித்ததும்‌ முழங்‌ கசையால்‌ அவள்‌ 
மாஸ்லவாவை இழித்து, சன்னலைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினாள்‌. 

மாஸ்லவா அவசரமாய்‌ எழுந்து தலைக்‌ குட்டையை 
எடுத்துக்‌ கரிய கூந்தலின்‌ மேல்‌ விரித்துக்‌ கொண்டு, 
உணர்ச்சிப்‌ பரபரப்புற்ற செவ்விய முகத்தில்‌ புன்னகை மலர, 
சன்னலிடம்‌ வந்து அதன்‌ கம்பி ஒன்றைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண் 
டாள்‌. 

““தல்லா சூடாய்‌ இருக்கு£* என்று மஇூழ்ச்சி பொங்கப்‌ 
புன்னகை புரிந்தாள்‌. 

“தான்‌ அனுப்பியது எல்லாம்‌ கிடைத்ததா??? 

“கிடைத்தது, நன்றி உங்களுக்கு.?” 

வேறு எதாவது வேண்டுமா?” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. அடுப்பிலிருந்து வீசுவது போன்ற அனல்‌ அந்தச்‌ 
சூடான பெபட்டியிலிருந்து வீசிற்று. 

“ஒன்றும்‌ வேண்டாம்‌, நன்றி உங்களுக்கு.?” 

்‌ குடிப்பதற்குத்‌ தண்ணீர்‌ கிடைத்தால்‌ நன்றாய்‌ இருக்‌ 
கும்‌” என்றாள்‌ ஃபெகோசியா. 

“ஆமாம்‌, தண்ணீர்‌ கிடைத்தால்‌ நன்றாய்‌ இருக்கும்‌”' 
என்று மாஸ்லவாவும்‌ சொன்னாள்‌. 

“ஏன்‌, தண்ணீர்‌ டஓல்லையா வண்டியில்‌?” ”' 

“இருந்தது, எல்லாவற்றையும்‌ குடித்து விட்டோம்‌.” 
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“இதோ காவல்‌ படையினரிடம்‌ சொல்கிறறேன்‌'”' என்‌ 
ரர்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “இனி நீழ்னி நோவ்கரத்‌ போய்ச்‌ சேருகிற 
வரை நாம்‌ சந்திக்க முடியாது.” 

“நீங்களும்‌ வருகிறீர்களா, என்ன?''--அவர்‌ வருவது 
தெரியாதவள்‌ போல்‌, மகிழ்ச்சியுடன்‌ நெஹ்லூகதவைப்‌ 
பார்த்தபடிக்‌ கேட்டாள்‌ மாஸ்லவா. 

“அடுக்க ரயிலில்‌ வருகிறேன்‌.” 

மாஸ்லவா ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை, சில வினாடிகள்‌ வரை 
மெளனமாய்‌ இருந்தபின்‌ பெருமூச்செறிந்து கொண்டாள்‌. 

“பன்னிரண்டு கைதிகளைச்‌ சாகடித்து விட்டார்களாமே 
ஐயா, மெய்தானா இது?” என்று கரகரப்பான ஆண்‌ குரலில்‌ 
கேட்டாள்‌, கடுப்பு வாய்ந்தவளான வயதான ஓரு கைதி. 

அவள்‌ வேறு யாருமல்ல, கொரப்லோவா. 

பன்னிரண்டு பேர்‌ மாண்டதாசு நான்‌ கேள்விப்பட 
வில்லை, இரண்டு பேர்‌ மாண்டு போனதை நேரில்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“பன்னிரண்டு பேர்‌ என்று சொல்கிறூர்கள்‌. இப்படிச்‌ 
செய்கிரார்களே, இவர்கள்‌ நல்லாயிருப்பார்களா? பிசாசு 
களாய்‌ இருக்கிறார்களே!” * 

“டுபண்களில்‌ யாருக்கும்‌ உடல்‌ நலக்‌ குறைவு ஏற்பட 
வில்லையா?” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

*டெபண்கள்‌ வலுவானவர்கள்‌”” என்று சிரித்துக்‌ கொண் 
டாள்‌, குட்டையான வேறொரு கைதி. *“ஆனால்‌ ஒருத்தி மட்‌. 
டும்‌ பிள்ளைப்‌ பேறுக்கு இதுதான்‌ நல்ல நேரமென முடிவு 
செய்து கொண்டு விட்டாள்‌. இதோ கேட்கிறது சப்தம்‌'” 
என்று முனகல்‌ குரல்‌ எழுந்த பக்கத்துப்‌ பெட்டியைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டினாள்‌. 

“ஏதாவது வேண்டுமா என்று கேட்டீர்கள்‌” என்று 
சொல்லி மாஸ்லவா தனது உதடுகளை மகிழ்ச்சிப்‌ புன்னகை 
புரியாதபடிக்‌ கட்டுப்படுத்த முயற்சி செய்தாள்‌. “வேதனைப்‌ 
படுகிராளே, இவளை இவர்கள்‌ இங்கேயே விட்டுச்‌ செல்லக்‌ 
கூடாதா? அதிகாரிகளிடம்‌ நீங்கள்‌ சொல்ல வேண்டும்‌.” 
நிச்சயம்‌ சொல்கிறேன்‌.?” 

“இன்னொன்று, தன்‌ கணவன்‌ தாராசைப்‌ பார்க்க முடி 
யாதா இவள்‌?” என்று அவள்‌, சிரித்த முகமுடைய ஃபெதோ 
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சியாவைக்‌ கண்களால்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினாள்‌. ““தாராஸ்‌ உங்‌ 
களோடுதானே வருகிறான்‌?” * 

**கனவானே, யாரோடும்‌ பேசக்‌ கூடாது”? என்றார்‌ 
காவல்‌ படை மேலாளம்‌ ஒருவர்‌ -நதெஹ்லூதவை உள்ளே 
போக விட்டவர்‌ அல்ல, வேுராருவர்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து விலஇச்‌ சென்றார்‌, பிரசவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த பெண்ணைப்‌ பற்றியும்‌ தாராசைப்‌ பற்றி 
யும்‌ சொல்லி அனுமதி கேட்பதற்காக அவர்‌ காவல்‌ படைக்‌ 
கலைமை அதுிகாரியைத்‌ தேடிப்‌ பார்த்தார்‌. ஆனால்‌ எங்கே 
யும்‌ தலைமை அதிகாரியைக்‌ காண முடியவில்லை, நெடுநேரம்‌ 
வரை காவல்‌ படையினரிடமிருந்து பதில்‌ ஏதும்‌ தெரிந்து 
கொள்ள முடியவும்‌ இல்லை. எல்லாரும்‌ அங்கும்‌ இங்கும்‌ 
பறந்து கொண்டிருந்தாரர்கள்‌. சிலர்‌ யாரே ஓரு கைதியை 
எங்கோ அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌; சிலர்‌ தங்களுக்கு 
வேண்டியவற்றை வாங்குவதற்காக ஓடிக்‌ கொண்டும்‌, தமது 
சாமான்களை ரயிலில்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டும்‌ இருந்தார்கள்‌; வேறு 
சிலர்‌ தலைமை அதிகாரியுடன்‌ கூடச்‌ சென்ற சீமாட்டிக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்து கொண்டிருந்தார்கள்‌. நெஹ்லூதவின்‌ 
கேள்விகளுக்கு யாரும்‌ பதில்‌ அளிக்கும்‌ நிலையில்‌ இல்லை. 

இரண்டாவது மணி அடிக்கப்பட்ட பிறகே நெஹ்லூத 
வால்‌ தலைமை அதிகாரியைக்‌ தேடிப்‌ பிடிக்க முடிந்தது. 

அதிகாரி அவரது குட்டைக்‌ கையால்‌ வாயை மறைத்‌ 
இருந்த மீசையைத்‌ தடவித்‌ தோள்களை உலுக்கியவாறு 
மேலாளர்‌ ஒருவரை எதற்காகவோ கண்டித்துக்‌ கொண்டி 
ருந்தார்‌. 

“உங்களுக்கு என்ன வேண்டும்‌?”” என்று அவர்‌ நதெஹ்‌ 
லூகுவைக்‌ கேட்பார்‌. 

““பிரசவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஒரு பெண்‌ இந்த 
வண்டியில்‌ அழைத்துச்‌ செல்லப்படுகிறாள்‌; நான்‌ நினைத்தேன்‌, 
அவளை நீங்கள்‌...”” 

““பிரசவிக்கம்டுமே, பிற்பாடு கவனித்துக்‌ கொள்‌ 
வோம்‌'* என்று சொல்லி விட்டு, தலைமை அதிகாரி தமது 
குட்டைக்‌ கரங்கலா வேகமாய்‌ ஆட்டிக்‌ கொண்டு ரயிலில்‌ 
ஏறுவகுற்காகத்‌ தமது பெட்டியை நோக்கி ஓடினார்‌. 

அதே நேரத்தில்‌ தலைமைக்‌ கண்டக்டர்‌ கையில்‌ விசி 
டன்‌ விரைந்து சென்றார்‌. கடைசி மணியும்‌ அடிக்கப்பட்‌ . 
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டது. வழியனுப்புவதற்காகப்‌ பிளாட்பாரத்தில்‌ நின்றவா்‌ 
களிடமிருந்தும்‌, பெட்டிகளில்‌ சென்ற பெண்களிடமிருந்தும்‌ 
அழு குரல்களும்‌ பிரார்த்தனைகளும்‌ எழுந்தன. 

பிளாட்பாரத்தில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தாராசுக்குப்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌ நின்று கொண்டு, கம்பி அடைப்புகளிட்ட சன்னல்‌ 
களுக்குப்‌ பின்னால்‌ ஆடவர்களது மழிக்கப்பட்ட தலைகளாகத்‌ 
தெரிந்த பெட்டிகள்‌ ஓவ்வொன்றாய்த்‌ தம்மைக்‌ கடந்து செல்‌ 
வதைக்‌ சுவனித்தார்‌. பிறகு பெண்களது முதலாவது பெட்டி 
கடந்து சென்றது, குட்டை அணிந்தவையும்‌ அணியாதவை 
யமான பெண்களது தலைகள்‌ அதன்‌ சன்னல்கள்‌ வழியே 
தெரிந்தன. அடுத்தபடிச்‌ சென்ற இரண்டாவது பெட்டியிலி 
ருந்து முனடப்‌ புலம்பிய பெண்‌ குரல்‌ காதுக்கு எட்டியது. 
இதன்‌ பிறகு மாஸ்லவா சென்ற பெட்டி வந்தது. ஏனையோரு 
டன்‌ சேர்ந்து சன்னல்‌ ஓரத்தில்‌ அவள்‌ நின்றிருந்தாள்‌, 
நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துப்‌ பரிதாபமாகப்‌ புன்னகை புரிந்து 
கொண்டாள்‌. 
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நெஹ்லூதவ்‌ செல்ல வேண்டிய பாசஞ்சர்‌ வண்டி புறப்‌ 
பட இன்னும்‌ இரண்டு மணி நேரம்‌ இருந்தது. இந்த நேரத்‌ 
தில்‌ மறுபடியும்‌ அக்காளைப்‌ பார்த்து விட்டு வரலாமென்று 
- அவர்‌ நினைத்திருந்தார்‌. ஆனால்‌ காலையில்‌ அனுபவிக்க நேர்ந்‌ 
குவை யாவற்றாலும்‌ அவர்‌ வெகுவாய்‌ உணர்ச்சி வயப்பட்டு, 
அறவே ஓய்ந்து போயிருந்தார்‌. இப்போது முதல்‌ வகுப்புப்‌ 
பயணிகளது சிற்றுண்டி அறைக்குச்‌ சென்று ஒரு சிறிய சோபா 
வில்‌ அமர்ந்ததும்‌, அவர்‌ சற்றும்‌ எதிர்பாராதவாறு தூக்கம்‌ 
அப்படி அவர்‌ கண்ணைச்‌ சொருகியது, பக்கவாட்டில்‌ திரும்பி 
உள்ளங்‌ கையைக்‌ கன்னத்தில்‌ வைத்துத்‌ தாங்கியதும்‌ உடனே 
தூங்கி விட்டார்‌. 
வேலை உடுப்பணிந்து கையில்‌ கைத்‌ துண்டு வைத்திருந்த 
மேசைப்‌ பணியாள்‌ ஓருவன்‌ அவரை எழுப்பினான்‌. 

“தனவானே, கனவானே, நீங்கள்தானே கோமகன்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌? ஒரு சீமாட்டி உங்களைத்‌ தேடுகிறார்‌.” ” 

நெஹ்லூதவ்‌ துணுக்குற்று விழித்துக்‌ கொண்டு கண்‌ 
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களைக்‌ கசக்கினார்‌. எங்கே இருக்கிறோம்‌, காலையில்‌ என்ன வெல்‌ 
லாம்‌ நடைபெற்றன என்று அவருக்கு நினைவு வந்தது. 

கைதிகளது அணிவரிசை, பிரேதங்கள்‌, சன்னல்களில்‌ 
கம்பி அடைப்பிடப்பட்ட ரயில்‌ பெட்டிகள்‌, அவற்றுள்‌ அடைக்‌ 
கப்பட்டிருந்த பெண்கள்‌, அவர்களில்‌ ஒரு பெண்‌ பிரசவ 
வேதனையால்‌ அவதிப்பட்டுங்கூட உதவியளிக்கப்படாமல்‌ 
விடப்பட்டிருந்தது, இன்னொரு பெண்‌ கம்பி அடைப்புக்குப்‌. 
பீன்னாலிருந்து தம்மைப்‌ பார்த்துப்‌ பரிதாபமாகப்‌ புன்னகை 
புரிந்தது - இவை யாவும்‌ அவர்‌ நினைவுக்‌ திரையில்‌ பளிச்‌ 
சிட்டுச்‌ சென்றன. 

ஆனால்‌ அவார்‌ கண்‌ மூன்னால்‌ தெரிந்த எதார்த்தம்‌ வேறு 
விதமாய்‌ இருந்தது: புட்டிகளும்‌ ஜாடிகளும்‌ மெழுகு வத்தி 
களும்‌ பிங்கான்‌ கலன்களுமாய்‌ இருந்த மேசை; அந்த மேசை 
யைச்‌ சுற்றி விரைந்து கொண்டிருந்த பணியாட்கள்‌; பிறகு 
அறையின்‌ எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ முன்னால்‌ நிலையறைப்‌ பெட்டி? 
பின்னால்‌ பழங்களையுடைய குவளைகள்‌, வரிசையாகப்‌ புட்டி 
கள்‌, உண்டிக்‌ கடைக்காரன்‌; உண்டி மேடையின்‌ முன்னால்‌ 
நின்ற பயணிகளது முதுகுகள்‌. 

இதற்குள்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நிமிர்ந்து உட்கார்ந்து கொண்டு 
விட்டார்‌, படிப்படியாய்‌ அவருக்கு நிதானம்‌ திரும்பியது. 
அறையில்‌ இருந்தவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கதவுப்‌ பக்கம்‌ திரும்பி 
எதையோ ஆவலுடன்‌ பார்ப்பதை அவர்‌ கவனித்தார்‌. 
அவரும்‌ அங்கே என்ன நடைபெறுகிறது என்று பார்த்தார்‌. 
தலையில்‌ சல்லாத்‌ துணியைப்‌ போர்த்திக்‌ கொண்டு ஒரு 
சீமாட்டி நாற்காலியில்‌ அமர்ந்திருக்க, அந்த நாற்காலியைத்‌ 
தூக்கிக்‌ கொண்டும்‌ பின்தொாடர்ந்தும்‌ வரிசையாகப்‌ பலரும்‌ 
உள்ளே வரக்‌ கண்டார்‌ அவர்‌. நாற்காலியின்‌ முன்புறத்தைத்‌ 
தூக்கி வந்த பணியாள்‌ தாம்‌ அறிந்த ஆளாய்‌ இருப்பதாய்‌ 
தெஹ்லூதவ்‌ நினைத்தார்‌. பின்புறத்தைத்‌ தூக்கிய ஆளும்‌ 
அவருக்குப்‌ பழக்கமானவனாய்‌ இருக்கக்‌ கண்டார்‌ சரிகை 
பின்னிய தலைப்பா வைத்த வாயிற்காவலன்‌ அவன்‌. நெற்றி 
யில்‌ சுருள்கள்‌ தொங்கும்படி முடி ஒப்பனை செய்து ஆடைக்கு 
மேல்‌ முன்றானை அணிந்த சொகுசான பணிப்பெண்‌ ஒரு பொட்‌ 
டலத்தையும்‌ வட்டமாய்‌ ஏதோ உள்ளே இருத்த தோல்‌ 
பையையும்‌ சில கைக்‌ குடைகளையும்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு நாற்‌ 
காலிக்குப்‌ பின்னால்‌ நடந்தாள்‌. தலையில்‌ பய்ணத்‌ தொப்பி 
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வைத்து நெஞ்சைக்‌ துருத்திக்‌ கொண்டு அவளுக்குப்‌ பின்னால்‌ 
வந்தார்‌, தடித்த உதடுகளும்‌ வலிப்பால்‌ முடங்கிய கழுத்து 
முடைய கோமகன்‌ கர்ச்சாகின்‌. பிறகு மிஸ்ஸியும்‌, அவளது 
ஒன்றுவிட்ட சகோதரன்‌ மீஷாவும்‌, நெஹ்லூதவ்‌ நன்கு அறிந்‌ 
தவரான தூதுத்‌ துறைப்‌ பிரமுகர்‌ அஸ்தேனும்‌ வந்தனர்‌. 
முட்டிக்‌ கொண்டு தெரிந்த குரல்வளையும்‌ எந்நேரமும்‌ 
குதூகலமான மனப்‌ பாங்கும்‌ முகபாவமும்‌ உடையவரான 
அஸ்தேன்‌ புன்னகை புரிந்து மிஸ்ஸியிடம்‌ ஏதோ ஆர்ப்பாட்ட 
மாகவும்‌ தெளிவாகவே வேடிக்கையாகவும்‌ சொல்லிக்கொண் 
டிருந்தார்‌. அடுத்தபடி வந்த டாக்டர்‌ சிகரெட்டிலிருந்து 
கோபமாகப்‌ புகையை இழுத்தார்‌. 

கார்ச்சாகின்‌ குடும்பத்தினர்‌ நகருக்கு அருகிலிருந்த அவர்‌ 
களது பண்ணையிலிருந்து நீழ்னி நோவ்கரத்‌ ரயில்‌ பாதையில்‌ 
- கோமகளது சகோதரிக்குச்‌ சொந்தமான பண்ணைக்குப்‌ 
போய்க்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 

நாற்காலியைத்‌ தூக்கிச்‌ சென்றோரும்‌ பணிப்பெண்ணும்‌ 
டாக்டரும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தோர்‌ யாவரிடத்தும்‌ 
ஆவலையும்‌ பக்தியையும்‌ துூண்டியவாறு பெண்களது 
அறைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தனர்‌. ஆனால்‌ இழவரான கோமகன்‌ 
அவார்களுடன்‌ போகாமல்‌ ஒரு மேசையின்‌ முன்னால்‌ அமர்ந்து 
பணியாளை அழைத்துத்‌ தமக்குச்‌ சிற்றுண்டியும்‌ பானமும்‌ 
கொண்டுவரச்‌ சொன்னார்‌. மிஸ்ஸியும்‌ அஸ்தேனும்‌ அதே 
போல்‌ சிற்றுண்டி அறையிலேயே குங்கினார்‌, அவர்கள்‌ உட்‌ 
காரப்‌ போன நேரத்தில்‌ கதவருகே தமக்குத்‌ தெரிந்த ஒரு 
சமாட்டியைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவளிடம்‌ சென்றனர்‌. நத்தாலியா 
இவானவ்னாதான்‌ அந்தச்‌ சீமாட்டி. 

அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா உடன்வர நத்தாலியா 
இவானவ்னா, சிற்றுண்டி அறைக்குள்‌ வந்து சுற்றிலும்‌ உற்று 
நோக்கினாள்‌. மிஸ்ஸியும்‌ தன்‌ தும்பியும்‌ அறையில்‌ இருப்பதை 
ஏறத்தாழ ஓரே நேரத்தில்‌ அவள்‌ கவனித்தாள்‌. தெஹ்லூத 
வைப்‌ பார்த்துத்‌ தலையை அசைத்து விட்டு முதலில்‌ அவள்‌ 
மிஸ்ஸியிடம்‌ சென்றாள்‌. மிஸ்ஸியை முத்தமிட்டு விட்டு 
உடனே தம்பி பக்கம்‌ திரும்பினாள்‌. 

“ஓரு விதமாய்‌ உன்னைத்‌ தேடிப்‌ பிடித்து விட்டேன்‌”' 
என்றாள்‌ அவள்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ எழுந்து மிஸ்ஸிக்கும்‌ மீஷாவுக்கும்‌ 
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அஸ்தேனுக்கும்‌ வந்தனம்‌ தெரிவித்து அவர்களுடன்‌ சில 
வார்த்தைகள்‌ பேசினார்‌. தங்களது கிராம வீட்டில்‌ இ பிடித்து 
எரிந்ததாகவும்‌, அதனால்‌ தாங்கள்‌ அங்கிருந்து சின்னம்மா 
வீட்டுக்குப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருப்பதாகவும்‌ மிஸ்ஸி கூறினாள்‌. 
தீயைப்‌ பற்றி ஏதோ வேடிக்கையாய்‌ அஸ்தேன்‌ கதை 
சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ அதைக்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளாமல்‌ 
அக்காள்‌ பக்கம்‌ இரும்பினார்‌. 

“*நீ இங்கே வந்திருப்பது பற்றி நான்‌ மட்டிலா மகிழ்ச்சி 
கொள்கிறேன்‌.” * 

“நான்‌ இங்கே வந்து நெடுநேரமாகிறது”” என்றாள்‌ 
அவள்‌, **அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னாவும்‌ வந்திருக்கிறாள்‌”” 
என்று அவளைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினாள்‌. தலையில்‌ தொப்பி வைத்து 
மழை அங்கியை மேலே மாட்டிக்‌ கொண்டு சற்று ஒதுங்கி : 
நின்றிருந்த அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா பணிவன்போடும்‌, 
பேச்சில்‌ தலையிட தேர்கிறதே என்று சற்றே குழப்பத்தோடும்‌ 
நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ தலை குனிந்து வணக்கம்‌ தெரிவித்‌ 
தாள்‌. 

“*நாங்கள்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ போய்த்‌ தேடினோம்‌ 
உன்னை.” 

“இங்கே உட்கார்ந்த நான்‌ அப்படியே தூங்கி விட்‌ 
டேன்‌. நீ வந்து சேர்ந்தது பற்றி நான்‌ மட்டிலா மகழ்ச்சி 
கொள்கிறேன்‌” * என்று திரும்பவும்‌ சொன்னார்‌ நெஹ்லூதுவ்‌, 
“உனக்கு நான்‌ கடிதம்‌ எழுகு ஆரம்பித்தேன்‌.” ” 

“அப்படியா?” என்று அவள்‌ கலவரத்துடன்‌ கேட்‌ 
டாள்‌. “எதைப்‌ பற்றி?'* 

தும்பியும்‌ அக்காளும்‌ அக்யந்தமாய்ப்‌ பேசிக்‌ கொள்ளப்‌ 
போகிருர்கள்‌ என்பது தெரிந்ததும்‌, மிஸ்ஸியம்‌ அவளுடன்‌ 
இருந்த கனவான்களும்‌ விலகிச்‌ சென்றார்கள்‌. நெஹ்லூதவும்‌ 
அக்காளுமாய்‌ சன்னல்‌ அருகே வெல்வெட்‌ போடப்பட்ட 
ஒரு சோபாவிடம்‌ சென்று அமர்ந்து கொண்டனர்‌, அந்த 
சோபாவில்‌ ஒரு கம்பளியும்‌ அட்டைப்‌ பெட்டியும்‌ வேறு சில 
காமான்களும்‌ இருந்தன. 

**தேற்று மாலை உன்னிடமிருந்து வந்தபின்‌ மறுபடியும்‌ 
ஒரு குரம்‌ அங்கே வந்து அவரிடம்‌ வருத்தம்‌ தெரிவிக்க விரும்‌ 
பினேன்‌, ஆனால்‌ அவர்‌ அதை எப்படி எடுத்துக்‌ கொள்வாரோ 
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என்று நினைத்தேன்‌”? என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “ “உன்‌ கணவ 
ருடன்‌ நான்‌ பேசிய முறை நன்றாய்‌ இல்லை, அதனால்‌ என்‌ 
மனதுக்கு வேதனையாய்‌ இருந்தது.” 

“* எனக்குக்‌ தெரியும்‌, வேண்டுமென்று நீ.அப்படிக்‌ பேசி 
யிருக்க மாட்டாய்‌ என்று நிச்சயமாகத்‌ தெரியும்‌ எனக்கு”? 
என்றாள்‌ அக்காள்‌. “*ஆமாம்‌, நீ அறியாதது அல்ல...”” 

அவளுக்குக்‌ கண்கள்‌ கலங்கி விட்டன, தம்பியின்‌ 
கையைத்‌ தொட்டாள்‌ அவள்‌. சொல்ல நினைத்ததை அவள்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லவில்லை. ஆயினும்‌ அவள்‌ நினைத்ததை 
தெஹ்லூகவ்‌ தெளிவாகவே புரிந்து கொண்டார்‌, அது 
அவரை உள்ளம்‌ உருகச்‌ செய்தது. அவள்‌ சொல்ல நினைத்தது 
என்னவெனில்‌: அவளை ஆட்டிப்‌ படைத்து வந்த பாசமாகிய 
. கணவரிடத்தான பாசத்தை அன்னியில்‌, தம்பியிடத்தான 
பாசத்தையும்‌ அவள்‌ பெரிதும்‌ உயர்வாய்‌ மதித்துப்‌ போற்‌ 
றியதால்‌, அவர்கள்‌ இருவரிடத்தும்‌ மனத்தாங்கல்‌ ஏற்‌ 
பட்ட போதெல்லாம்‌ அவள்‌ சகிக்க வொண்ணாதவாறு துன்‌ 
புறவே நேர்ந்தது. 

“நன்றி, நன்றி உனக்கு... ஓ, இன்று என்னவெல்லாம்‌ 
காண நேர்ந்துள்ளது, தெரியுமா?” என்று, உயிர்‌ நீத்த இரண்‌ 
டாவது சைதியைத்‌ திடுமென நினைத்துக்‌ கொண்டு கூறினார்‌ 
அவர்‌. “*இரண்டு கைதிகள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. ”? 

““மிகொல்லப்பட்டார்களா? எப்படி?” 

“அமாம்‌, கொல்லப்பட்டார்கள்‌. இந்தச்‌ சூட்டில்‌ 
அவர்களை வெளியே அழைத்துச்‌ சென்றுர்கள்‌. வெயிலால்‌ 
தாக்குண்டு இரண்டு போர்‌ உயிர்‌ நீத்தனர்‌.”” 

“நம்ப முடியவில்லையே! அது எப்படி? இன்றைக்கா? 
இப்போதா?”: 

“அமாம்‌, இப்போதுதான்‌. பிரேதங்களை நான்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌.” ப 

“* ஆனால்‌ எதற்காகக்‌ கொல்லப்பட. வேண்டும்‌? கொன்‌ 
றது யார்‌?” என்று கேட்டாள்‌ நத்தாலியா இவானவ்னா. 

₹*இவர்களை வெளியே இழுத்து வந்தார்களே, அவா்‌ 
கள்தான்‌ இவர்களைக்‌ கொன்றவர்கள்‌”? என்று எரிச்சலாய்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ கூறினார்‌. அவளது கணவரின்‌ கண்‌ கொண்டே 
அவளும்‌ இந்தச்‌ சம்பவத்தைக்‌ கண்ணுற்றதாய்‌ அவருக்குப்‌ 
பட்டது. 
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“அட தெய்வமே!” என்றாள்‌, அவர்கள்‌ அருகே வந்து 
நின்ற அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா. 

்‌ பாவம்‌ துர்ப்பாக்கியசாலிகள்‌, இவர்களுக்குப்‌ புரியப்‌ 
படும்‌ கொடுமைகளைப்‌ பற்றி நாம்‌ ஏதும்‌ அறியாதோராய்‌ 
அருந்து வருகிறோம்‌. ஆனால்‌ இவற்றை தாம்‌ அறிந்து கொள்‌ 
வது அவசியமாகும்‌'” என்று கிழவரான கோமகன்‌ கர்ச்சா 
கினைப்‌ பார்த்தபடிச்‌ சொன்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. கழுத்தில்‌ 
கைத்‌ துண்டைக்‌ செருகிக்‌ கொண்டு ஷம்பெய்ன்‌ கோப்பை 
யின்‌ எதிரே அமர்ந்திருந்த கோமகன்‌ அந்த நேரத்தில்‌ நெஹ்‌ 
லரகுவின்‌ பக்கம்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்தார்‌. 

்‌“நெஹ்லூதவ்‌!”” என்று உரக்கக்‌ கூப்பிட்டார்‌ அவர்‌, 
்‌ குளிர்ந்த பானம்‌ அருந்தலாம்‌, வாங்க இங்கே. பயணத்‌ 
துக்கு நல்லது!” 

தெஹ்லூகவ்‌ வேண்டாம்‌ என்று சொல்லித்‌ தலையைத்‌ 
இருப்பிக்‌ கொண்டார்‌. 

“ “ஆனால்‌ நீ என்ன செய்யப்‌ போகிருய்‌?”' என்று தத்தா 
லியா இவானவ்னா பேச்சைத்‌ தொடர்ந்தாள்‌. 

்‌ முடிந்ததைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை, ஆனால்‌ ஏதாவது செய்தாக வேண்டும்‌ என்பதை 
உணர்கிறேன்‌. என்னால்‌ முடிந்ததைச்‌ செய்வேன்‌.” ? 

்‌ ஆமாம்‌, எனக்குப்‌ புரிகிறது அது. ஆனால்‌ இது என்னா 
வது?” என்று புன்சிரிப்பு சரித்தபடிக்‌ கண்களால்‌ கர்ச்சா 
கினைக்‌ காட்டிக்‌ கேட்டாள்‌. “*எல்லாம்‌ முடித்து விட்டதா, 
என்ன? சாத்தியம்தானா?” * 

அறவே முடிந்து விட்டது. எத்தரப்பாருக்கும்‌ வருத்‌ 
தம்‌ ஏதும்‌ இல்லை என்றே நினைக்கிறேன்‌.”” 

்‌ வருந்தத்‌ தக்கது. எனக்கு வருத்தமாய்‌ இருக்கிறது. 
எனக்குப்‌ பிரியமானவள்‌ அவள்‌. சரி, அது போகட்டும்‌. நீ 
ஏன்‌ உன்னைச்‌ சிக்கலில்‌ இழுத்து விட்டுக்‌ கொள்ள விரும்பு 
கிருய்‌2** என்று கூச்சத்துடன்‌ கேட்டாள்‌ அவள்‌. ““எகுற்காக 
நீ அங்கே போகிருய்‌2?* 

“போயாக வேண்டும்‌, அதனால்‌ போகிறேன்‌”? என்று, 
இந்தப்‌ பேச்சை இத்துடன்‌ நிறுத்த விரும்பியவரைப்‌ போல்‌ 
கடுமை தொனிக்கும்‌ குரலில்‌ பதிலளித்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

ஆனால்‌ அக்காளிடம்‌ இப்படிப்‌ பாசமின்றிப்‌ பேசுகிறோமே 
என்று உடனே அவருக்கு உள்ளுக்குள்‌ வெட்கமாயிருந்தது. 
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“என்‌ மனதில்‌ இருப்பதை இவளிடம்‌ சொன்னால்‌ என்ன??? 
என்று நினைத்தார்‌. ““அக்ரல்பேனா பெத்ரோவ்னாவும்தான்‌ 
தெரிந்து கொள்ளட்டுமே'்‌' என்று வயது முதிர்ந்த வேலைக்‌ 
காரியைப்‌ பார்த்து விட்டுத்‌ தமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண் 
டார்‌. அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னா பக்கத்தில்‌ நின்று கொண்டு 
இருந்ததானது அவரை மேலும்‌ தூண்டி விட்டு, அக்காளி 
டம்‌ திரும்பவும்‌ தமது முடிவைச்‌ சொல்ல வைத்குது. 

““சகத்யூஷூாவை மணந்து கொள்வதென்ற எனது எண்‌ 
ணத்தைப்‌ பற்றியா கேட்டுரறாய்‌? ஆமாம்‌, அவளை மணந்து 
கொள்வதென்று நான்‌ தீர்மானமாய்‌ இருக்கிறேன்‌, ஆனால்‌ 
தட்டவட்டமாகவும்‌ உறுஇயாகவும்‌ அவள்தான்‌ மறுத்து 
வருகிறாள்‌”? என்று கூறிய போது அவருக்குக்‌ குரல்‌ 
நடுங்கிற்று, இதைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிய போதெல்லாம்‌ இப்படித்‌ 
தான்‌ அவருக்குக்‌ குரல்‌ நடுங்கிற்று. “எனது தியாகத்தை 
அவள்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ள விரும்பவில்லை, ஆனால்‌ அவளது 
நிலைமையில்‌ பன்மடங்கு பெரியதான தியாகத்தை அவள்‌ 
புரிகின்றாள்‌. அவளது இந்தத்‌ தியாகம்‌ கண நேர உணர்ச்சி 
யால்‌ தூண்டப்பட்டிருக்குமாயின்‌ நான்‌ அதை ஏற்க இய 
லாது. ஆகவே அவளுடன்‌ நானும்‌ போகிறேன்‌. அவள்‌ எங்கே 
இருக்கிறுளோ அங்கே நானும்‌ இருந்து கொண்டு அவளது 
கடின நிலைமையை என்னால்‌ இயன்ற அளவுக்கு இலகுவாக்க 
முயலுவேன்‌. '” 

நத்தாலியா இவானவ்னா ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. அகர 
ஃபேனா பெத்ரோவ்னா வினவும்‌ முறையில்‌ அவளைப்‌ பார்த்துத்‌ 
கலையை ஆட்டி ஆட்சேபித்தாள்‌. முன்பு உள்ளே சென்ற 
அணிவரிசை அந்த நேரத்தில்‌ பெண்களது அறையிலிருந்து 
வெளியே வந்தது. சுண்ணுக்கு இனியவனான அகே பணியாள்‌ 
&பிலீப்பும்‌ வாயிற்‌ காவலனும்‌ கோமகள்‌ கர்ச்சாகினாவை 
வெளியே தூக்கி வந்தனர்‌. கோமகள்‌ அவர்களை நிற்பாட்டி, 
நெஹ்லூதவைக்‌ தம்மிடம்‌ வருமாறு சாடை காட்டி அழைத்‌ 
தார்‌. மோதிரங்கள்‌ போடப்பட்ட வெள்ளைக்‌ கையைப்‌ பரி 
தாபமான பலவீனத்‌ தோற்றத்துடன்‌ நீட்டிக்‌ காட்டி, மெநஹ்‌ 
லூதவின்‌ அழுத்தமான பிடியை எதிர்பார்த்து அச்சத்துடன்‌ 
காத்திருந்தார்‌. 

நீற௦பருகர்கற்‌16!””* என்று சூடு அதிகமாய்‌ இருப்பது பற்றிக்‌ 

* பயங்கரம்‌/--(பிரெஞ்சு]. 
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குறிப்பிட்டார்‌. “ “என்னால்‌ இதைத்‌ தாங்க முடியவில்லை! 
(& 011824 ரா6 1021* ருஷ்ய தட்பவெப்ப நிலையின்‌ பயங்கரங்‌ 
களப்‌ பற்றிச்‌ சில வார்த்தைகள்‌ பேசியபின்‌, அவர்‌ நெஹ்‌ 
லஓரதவைத்‌ தமது வீட்டுக்கு வருமாறு அழைத்து விட்டு, தமது 
ஆட்களிடம்‌ தூக்கிச்‌ செல்லும்படிச்‌ சாடை காட்டினார்‌. 

“தவராமல்‌ வந்து எங்களை எல்லாம்‌ சத்தியங்கள்‌: “--- 
அவரது நாற்காலி தூக்கிச்‌ செல்லப்படுகையில்‌, தமது நீள 
மான முகத்தை நதெஹ்லுரதவின்‌ பக்கம்‌ திருப்பி மறுபடியும்‌ 
சொன்னார்‌ கோமகள்‌. 

தெஹ்லூதவ்‌ வெளியே பிளாட்பாரத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. 
நாற்காலியில்‌ அமர்ந்த கோமகளுடன்‌ சென்ற அணிவரிசை 
வலப்‌ பக்கம்‌ இரும்பி முதல்‌ வகுப்புப்‌ பெட்டிகளை நோக்கிச்‌ 
சென்றது. நெண்லூதவும்‌ அவரது சாமான்களைத்‌ தூக்கிச்‌ 
சென்ற போர்ட்டரும்‌ சொந்த சாக்குப்‌ பையைச்‌ சுமந்த 
சென்ற தாராசும்‌ இடப்‌ பக்கம்‌ திரும்பினர்‌. 

“இது எனது தோழன்‌'* என்று தாராசைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டி நெஹ்லூதவ்‌ தமது அக்காளிடம்‌ சொன்னார்‌. தாரா 
சின்‌ கதையை அவர்‌ முன்பே அவளுக்குச்‌ சொல்லியிருந்தார்‌. 

“என்ன இது, மூன்றாம்‌ வகுப்பிலா போகப்‌ போகிருய்‌??” 
என்று கேட்டாள்‌ நத்தாலியா இவானவ்னா,தாராகம்‌ சாமான்‌ 
களைக்‌ தூக்கிச்‌ சென்ற போர்ட்டரும்‌ மூன்றாம்‌ வருப்பிப 
ம பலய செல்வதைப்‌ பார்த்து விட்டு. 

“ஆமாம்‌, எனக்கு இதுதான்‌ உகந்தது. தாறராசுடன்‌ 
சேர்ந்து போகப்‌ போகிறேன்‌”? என்றார்‌ அவர்‌. “இன்‌ 
னொன்றையும்‌ நான்‌ சொல்ல வேண்டும்‌” என்று மேலும்‌ 
தொடர்ந்தார்‌. “*குஸ்மின்ஸ்கயே நிலங்களை இது வரை நான்‌ 
விவசாயிகளுக்குக்‌ கொடுக்கவில்லை. ஆகவே தான்‌ இறந்து 
போக நேர்ந்தால்‌ உனது குழந்தைகளுக்கு அவை வந்து 
சேரும்‌.”* 

“*இமீத்ரி, அந்த மாதிரிப்‌ பேசக்‌ கூடாது நீ!” என்றாள்‌ 
நத்தாலியா இவானவ்னா. 

“யாருக்கும்‌ கொடுக்காமல்‌ இருந்தால்‌, நான்‌ சொல்லக்‌ 
கூடியது எல்லாம்‌ ஏனையவை யாவும்‌ அவர்களுக்கே வந்து 
சேரும்‌. ஏனெனில்‌ நான்‌ மணம்‌ புரிந்து கொள்வது துர்லபம்‌ 

* இந்தத்‌ தட்பவெப்ப நிலை என்‌ உயிரை வாங்குகிறது! 
(பிரெஞ்சு). 


656 


தான்‌, அப்படியே மணம்‌ புரிந்து கொண்டாலும்‌ எனக்குக்‌ 
குழந்தைகள்‌ இருக்கப்‌ போவதில்லை... ஆகவே...” 

*“இமீத்ரி, வேண்டாம்‌! அப்படி எல்லாம்‌ பேசக்‌ 
கூடாது நீ!” என்றாள்‌ நத்தாலியா இவானவ்னா. ஆயினும்‌ 
தாம்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்பதற்கு அவளுக்கு மகிழ்ச்சியாய்‌ 
இருந்தது என்பது நெஹ்லூதவுக்குக்‌ தெரிந்தது. 

ரயிலின்‌ முன்‌ பகுதியில்‌ கோமகள்‌ கர்ச்சாகினா தூக்‌இச்‌ 
செல்லப்பட்ட முதல்‌ வகுப்புப்‌ பெட்டிக்கு எதிரே இறு 
கூட்டமாகப்‌ பலரும்‌ நின்று கொண்டு பெட்டிக்குள்‌ உற்று 
நோக்கினார்‌. பயணிகளில்‌ மிகப்‌ பெரும்பாலோர்‌ ஏற்கெனவே 
பெட்டிகளுக்குள்‌ ஏறி அமர்ந்து கொண்டு விட்டனர்‌. நேரங்‌ 
கழித்து வந்து சோர்ந்த சிலர்‌ பிளாட்பாரத்துப்‌ பலகைக்‌ 
குளத்தின்‌ மீது தடகடத்துக்‌ கொண்டு விரைந்து சென்ரூர்கள்‌. 
கண்டக்டார்கள்‌, போவோரை ஏறி உட்காரும்படியும்‌, 
வழியனுப்ப வந்தோரை வெளியே இறங்கி வரும்படியும்‌ 
சொல்லி விட்டுப்‌ பெட்டிகளின்‌ கதவுகளைத்‌ தடாரென மூடிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. 

வெயிலில்‌ சூடேறிப்‌ போய்‌ வீச்சம்‌ மூக்கில்‌ ஏறிய 
பெட்டியினுள்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நுழைந்தார்‌, உள்ளே இருக்க 
முடியாமல்‌ கோடியிலிருந்த பிரேக்‌ மேடைக்குப்‌ போய்‌ 
அங்கே நின்று கொண்டார்‌. 

புதிய பாணியில்‌ அமைந்த தொப்பியும்‌ மேலங்கியும்‌ 
போட்டிருந்த நத்தாலியா இவானவ்னா &மே பெட்டிக்கு 
எதிரே அக்ரஃபேனா பெத்ரோவ்னாவுக்கு அருகில்‌ நின்றாள்‌. 
பேசுவதற்கு ஏகாவது ஓன்றைத்‌ தேடிப்‌ பிடிக்க முயன்று 
மனதுக்கு ஒன்றும்‌ தோன்றாமல்‌ அவள்‌ சங்கடப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்தது தெரிந்தது. 

ரார”?* என்று கூட அவள்‌ சொல்வதற்கில்லை, ஏனெ 
னில்‌ விடை பெற்றுப்‌ பிரிவோர்‌ வழக்கமாகச்‌ சொல்லும்‌ 
அந்தச்‌ சொல்‌ குறித்து அந்தக்‌ காலத்தில்‌ அக்காளும்‌ தம்பி 
யுமாகச்‌ சேர்ந்து சிரிப்பது வழக்கம்‌. உடன்‌ பிறந்தோருக்கு 
இடையிலான நெருக்கத்தையும்‌ பாசத்தையும்‌ சொத்து விவ 
காரங்களைப்‌ பற்றிய பேச்சு நொடிப்‌ பொழுதில்‌ குலையச்‌ 
செய்திருந்ததால்‌, ஒருவருக்கொருவர்‌ அந்நியமாகி விலகிச்‌ 


* கடிதம்‌ எமுது-- (பிரெஞ்சு). 
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சென்று விட்டது போல்‌ இருந்தது, இருவருக்கும்‌ இப்பொ 
முது. ஆகவே ரயில்‌ நகர ஆரம்பித்ததும்‌ நத்தாலியா இவா 
னவ்னாவுக்கு உள்ளுக்குள்‌ மகிழ்ச்சியாகவே இருந்தது. துயரம்‌ 
தோய்த்த உருக்கமான முகத்தவளாய்‌ மெல்லத்‌ தலையை 
அசைத்து, “போய்‌ வா, திமீத்ரி! போய்‌ வா!'' என்பதற்கு 
மேல்‌ அவளால்‌ ஒன்றும்‌ சொல்ல முடியவில்லை. 

ஆனால்‌ பெட்டி அவளைக்‌ கடந்து சென்றதும்‌, தம்பி 
யுடனான உரையாடலை எப்படித்‌ தன்‌ கணவரிடம்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌ என்று அவள்‌ ஆலோசித்துப்‌ பார்த்தாள்‌; உடனே 
அவள்‌ முகம்‌ கடுமையும்‌ சுவலையும்‌ வாய்ந்ததாய்‌ மாறியது. 

நெஹ்லூ தவுங்கூட---அக்காளிடம்‌ மனத்துள்‌ ஆழ்ந்த 
அன்பும்‌ பாசமும்‌ கொண்டவராய்‌ எதையும்‌ மறைக்காமல்‌ 
அவளிடம்‌ சொல்லியிருந்தார்‌ என்ற போதிலும்‌--முடிவில்‌ 
இப்போது அவளுக்கு எதிரே இருக்க மனம்‌ சகியாமல்‌ சங்‌ 
கடப்பட்டார்‌. சீக்கிரமாய்‌ அவளை விட்டுப்‌ பிரிந்து விட 
வேண்டுமென்று விரும்பினார்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ தமக்கு அவ்‌ 
வளவு நெருங்கியவளாய்‌ இருந்த அந்த நத்தாலியா இப்‌ 
போது இல்லை, தமக்கு அந்தியமான, மனத்துக்கு ஒவ்வாத, 
பருத்த மேனியும்‌ மேலெங்கும்‌ ரோமமும்‌ உடைய ஒரு கண 
வருக்குக்‌ கொத்தடிமை ஆகி விட்டவளே இப்போது தமக்கு 
எதிரே இருந்தாள்‌ என்பது நெஹ்லூதவின்‌ மனத்துக்குத்‌ 
தெரிந்தது. இதனை அவர்‌ தெளிவாகவே புரிந்து கொண்டு 
விட்டார்‌--அவளது கணவரின்‌ நாட்டத்துக்கு உரிய விவ 
காரங்களைப்‌ பற்றி, அதாவது விவசாயிகளுக்குத்‌ தரப்படாம 
லிருந்த நிலங்களையும்‌ வாரிசுகளுக்குக்‌ இடைக்கக்‌ கூடிய சொதி 
துக்களையும்‌ பற்றிச்‌ சொன்னதும்‌ அவள்‌ முகம்‌ உற்சாகத்தால்‌ 
மலர்ந்து ஒளிரக்‌ கண்ட போது புரிந்து கொண்டு விட்டார்‌. 

இது அவரைத்‌ துயருறச்‌ செய்தது. 

40 

அந்தப்‌ பெரிய மூன்றாம்‌ வகுப்புப்‌ பெட்டி நாள்‌ முழு 
தும்‌ வெயிலில்‌ நின்று சூடேறியிருந்தது, இருக்கைகளில்‌ எல்‌ 
லாம்‌ பயணிகள்‌ இருந்தனர்‌. மூச்சுத்‌ இணறும்படி இருந்‌ 


குதால்‌ நெஹ்லூதவ்‌ பெட்டியினுள்‌ செல்லாமல்‌ பிரேக்‌ 
மேடைக்கு அருகில்‌ நின்று கொண்டிருந்தார்‌. அனால்‌ அங்‌ 
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கேயும்‌ இறுக்கமாகவே இருந்தது, வண்டி கொஞ்ச தூரம்‌ 
சென்று கட்டிடங்களைக்‌ கடந்து பிறகுதான்‌ நெஹ்லூகுவால்‌ 
தாராளமாய்‌ மூச்சு விட முடிந்தது. 

அமாம்‌, கொல்லப்பட்டார்கள்‌' முன்பு அக்காளி 
டம்‌ சொன்னதைத்‌ தம்‌ மனத்துள்‌ இரும்பவும்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டார்‌ அவர்‌. அன்று அவா்‌ கண்டும்‌ கேட்டும்‌ அனுப 
வித்திருந்த பலவற்றுக்கும்‌ இடையிலிருந்து அந்த இரண்டா 
வது கைதியின்‌ பிரேதத்தினுடைய எழிலார்ந்த முகம்‌ 
அப்படியே அதன்‌ முழுப்‌ பொலிவோடு அவரது மனக்‌ கண்‌ 
முன்னால்‌ தெரிந்தது. அதன்‌ உதடுகளில்‌ பூத்திருந்த புன்முறு 
வலும்‌, புருவங்களில்‌ காணப்பட்ட கடுமையும்‌, மழிக்கப்‌ 
பட்டு நீலமாய்‌ ஒளிர்ந்த கபாலத்தின்‌ கழ்‌ பெரிதாய்‌ இல்லா 
மல்‌ கச்சிதமாகக்‌ கெட்டியாய்‌ இருந்த காதும்‌ தெளிவாகத்‌ 
தெரிந்தன. 

“கொடுமையிலும்‌ கொடுமையானது என்னவெனில்‌, 
இவன்‌ கொல்லப்பட்டிருந்தும்‌ இவனைக்‌ கொன்றது யார்‌ 
என்பது யாருக்கும்‌ நெரியததாய்‌ இருப்பதுகான்‌”' என்று 
நெஹ்லூதவ்‌ தமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்டார்‌. **ஆனால்‌ 
இவன்‌ கொல்லப்படவே செய்தான்‌. மாஸ்லினிக்கவினது 
உத்தரவின்‌ பேரில்‌ எல்லாக்‌ கைதிகளையும்‌ போல்‌ இவனையும்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. மாஸ்லினிக்கவ்‌ வழக்கம்‌ போல்‌ 
அவரது அச்சுத்‌ தலைப்புடைய காகிதத்தில்‌ நீட்டி வளைத்து 
அவருக்கு .உரிய அந்த: அசட்டு முறையில்‌ கையொப்பமிட்டு 
உத்தரவு அளித்திருப்பார்‌, நிச்சயம்‌ அவர்‌ தம்மைச்‌ சிறிதும்‌ 
குற்றமற்றவராகவே கருதிக்‌ கொண்டிருப்பார்‌. கைதிகளை 
மருத்துவ சோதனை புரிந்த சிறைக்கூட டாக்டர்‌ தம்மைக்‌ 
குற்றவாளியாகக்‌ கொள்ள அதனிலும்‌ சொற்ப இடமே 
இருப்பதாகக்‌ கருதுவார்‌. அவரது கடமையை அவர்‌ பிழை 
யற்ற முறையில்‌ செய்து, பலமற்றோராய்‌ இருந்தோரைத்‌ 
தனியே பிரித்தார்‌. வெப்பம்‌ என்றும்‌ இல்லாதபடி. இப்படிக்‌ 
கடுமையாகி விடும்‌. என்றோ, அவ்வளவு நேரங்‌ கழித்துப்‌ 
புறப்பட்டு அப்படி நெரரிசலாய்‌ இடித்துக்‌ கொண்டு 
செல்வார்கள்‌ என்றோ அவர்‌ . எதிர்பார்த்திருக்க முடியாதே. 
சிறைக்கூடக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌?.. சைபீரியக்‌ கடின 
உழைப்புக்‌ தண்டனை பெற்றவர்களும்‌ கடத்தல்‌ தண்டனை 
பெற்றவர்களுமாகிய இத்தனை ஆடவர்களும்‌ பெண்டிரும்‌ 
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குறிப்பிட்ட இந்நாளன்று அனுப்பப்பட வேண்டுமென்று 
குமக்கு இடப்பட்ட உத்தரவைத்தான்‌ அவர்‌ திறை 
வேற்றினார்‌. கைதிக்‌ குழு காவற்‌ படைத்‌ தலைமை அதிகாரி 
யும்‌ குற்றம்‌ இழைத்தவராகக்‌ கருதப்பட இடம்‌ இல்லை. 
குறிப்பிட்ட இடத்தில்‌ அவா்‌ குறிப்பிட்ட தொகையின 
ருக்குப்‌ பொறுப்பேற்று குறிப்பீட்ட இன்னொரு இடத்துக்கு 
இவர்களைக்‌ கொண்டுபோகக்‌ கடமைப்பட்டவர்‌. வழக்கம்‌ 
போல்‌ அவர்‌ கைதிக்‌ குழுவை இட்டுச்‌ சென்றார்‌, நான்‌ 
கண்ணுற்ற அந்த இருவரையும்‌ போல்‌ வலிவானவர்கள்‌ திலை 
மையைச்‌ சமாளிக்க முடியாமல்‌ மாண்டு போவார்கள்‌ என்று 
அவர்‌ எதிர்பார்ப்பதுற்கில்லை. யாரும்‌ எந்தக்‌ குற்றமும்‌ 
புரியவில்லை. ஆயினும்‌ ஆட்கள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌; யாரெல்‌ 
லாம்‌ சேர்ந்து இந்த ஆட்களைக்‌ கொளன்றார்களோ அவர்கள்‌ 
இத்த ஆட்கள்‌ கொலையுண்டதற்கான குற்றத்தில்‌ பங்கு 
இல்லாதவர்கள்‌. 

**அளுநார்களும்‌ கண்காணிப்பாளர்களும்‌ போலீஸ்‌ அதி 
காரிகளும்‌ போலீஸ்காரர்களுமாகிய இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌, 
மனிதர்கள்‌ இடையே மானுட உறவுகள்‌ அவசியக்‌ கடமை 
யாய்‌ இராத நிலைமைகள்‌ இருப்பதாகக்‌ கருதுவதால்தான்‌ 
இப்படி எல்லாம்‌ ஆகிறது'* என்று தநெஹ்லுூரதவ்‌ கூறிக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. ““மாஸ்லினிக்கவ்‌, கண்காணிப்பாளர்‌, கைதிக்‌ குழுக்‌ 
காவற்‌ படைத்‌ தலைமை அதிகாரி ஆகிய இவர்கள்‌ எல்லாம்‌ 
ஆளுநரார்களாகவும்‌ சண்காணிப்பாளர்களாகவூம்‌ படை 
அதிகாரிகளாகவும்‌ இருந்திராவிடில்‌, வெப்பம்‌ இவ்வளவு 
அதிகமாய்‌ இருந்த நாளில்‌ இத்தனை பெருந்‌ திரளானோரை 
அனுப்பி வைக்குமுன்‌ இருபது தரம்‌ அலோசனை செய்திருப்‌ 
பார்கள்‌; போகிற வழியில்‌ இருபது தரம்‌ நின்று களைப்பாறச்‌ 
சொல்லியிருப்பார்கள்‌; யாரேனும்‌ பலம்‌ இழந்து மூச்சுத்‌ 
திணற நேர்ந்ததும்‌ கூட்டத்திலிருந்து அவனைத்‌ தனியே 
அழைத்துச்‌ சென்று நிழலில்‌ இருக்கச்‌ செய்து தண்ணீர்‌ குடிக்‌ 
கச்‌ சொல்லி ஒய்வு பெறச்‌ செய்திருப்பார்கள்‌; நடைபெறக்‌ 
கூடாதது நடைபெறுமாயின்‌ அதற்காக வருத்தப்பட்டு இரக்‌ 
கம்‌ தெரிவித்திருப்பார்கள்‌. ஆனால்‌ இவர்கள்‌ இவற்றை 
எல்லாம்‌ செய்யவில்லை என்பதோடு,ஏனையோரும்‌ இவற்றைச்‌ 
செய்யாதபடிக்‌ தடுத்தார்கள்‌. காரணம்‌ என்னவென்றால்‌ 
இவர்கள்‌ மனிதர்களையும்‌ மனிதர்கள்‌ பால்‌ தமக்குள்ள கட 
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மையையும்‌ கருதினார்கள்‌ இல்லை, தாம்‌ வூத்த பதவியையும்‌ 
அதிலிருந்து எழும்‌ பொறுப்புகளையுமே மனதிற்‌ கொண்டிருந்‌ 
கார்கள்‌, இந்தப்‌ பொறுப்புகளை மானுட உறவுகளிலிருந்து 
எழும்‌ பொறுப்புகளக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவையாகக்‌ 
கருதினார்கள்‌. இதுதான்‌ இங்குள்ள விவகாரம்‌” என்று 
குமக்குத்தாமே கூறிக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூாதவ்‌. *“மனித 
நேயத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ முக்கியமானது இருக்க முடியுமென 
ஏற்கக்‌ துணிந்து விட்டால்‌ போதும்‌--ஒரே ஓரு மணி 
நேரத்துக்கு மட்டும்‌, அல்லது விதிவிலக்கான ஒரே ஒரு 
சந்தர்ப்பத்தில்‌ மட்டும்‌ ஏற்கக்‌ துணிந்து விட்டாலுங்கூடப்‌ 
போதும்‌ பிறகு மனிதர்களுக்கு எதிராய்‌ எந்தக்‌ கொடிய 
குற்றத்தையும்‌ குற்ற உணர்ச்சி சிறிதும்‌ இல்லாமலே 
செய்ய முடியும்‌ என்றுதான்‌ ஆக விடும்‌.” 

நெஹ்லூதவ்‌ அவரது சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்திருந்ததால்‌, 
வானிலையில்‌ ஏற்பட்டு வந்த மாற்றத்தை அவர்‌ கவனிக்க 
வில்லை. குணிவாய்‌ மிதந்து கொண்டிருந்த தாறுமாறான 
மேகத்‌ திரள்‌ சூரியனை மறைத்துக்‌ கொண்டது. மேற்கிலிருந்து 
குட்டையான மென்னிற மேகம்‌ விரைந்து வந்து கொண்டி 
ருந்தது. தொலைவில்‌ கனத்து மழை வீசி, வயல்களிலும்‌ 
தோப்புகளிலும்‌ விழ ஆரம்பித்தது. அந்த மேகத்திலிருந்து 
மமையின்‌ ஈரம்‌ காற்றோடு கலந்து பரவிற்று. அவ்வப்போது 
மின்னல்‌ கீற்றுகள்‌ அந்த மேகத்தைப்‌ பிளந்து கொண்டு 
பாய்ந்தன. ரயிலின்‌ தடதடப்புடன்‌ இடி முழக்கமும்‌ சேர்ந்து 
ஒலித்தது. மேகம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ நெருங்கி வந்து கொண் 
டிருந்தது. காற்றால்‌ வீசியடிக்கப்பட்ட மழைத்‌ துளிகள்‌ 
சாய்ந்து கழே பாய்ந்து பிரேக்‌ மேடையிலும்‌ நெஹ்லுூர கதவின்‌ 
கோட்டின்‌ மேலும்‌ விழுந்து உடசடத்தன. மேடையின்‌ எதிர்ப்‌ 
பக்கத்துக்கு அவா்‌ நகர்ந்தார்‌, விறுவிறுப்பு ஊட்டிய ஈரக்‌ 
காற்றை உள்ளுக்கு இழுத்தார்‌, தானியத்தின்‌ மணமும்‌ நெடு 
நாளாய்‌ மழைக்குக்‌ காத்திருந்து இப்போது நனைந்து ஈரமாகி 
விட்ட மண்ணின்‌ நெடியும்‌ அதில்‌ கமகமத்தன. எதிர்ப்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌ நின்று அவர்‌, சன்னலுக்கு வெளியே நகர்ந்தோடிக்‌ 
கொண்டிருந்த தோட்டங்களையும்‌ தோப்புகளையும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிற ரை வயல்களையும்‌ பசுமையான ஓட்ஸ்‌ வயல்களையும்கரிய 
பாத்திகளில்‌ பூத்திருந்த உருளைக்‌ கிழங்கின்‌ கரும்‌ பச்சைப்‌ 
பரப்புகளையும்‌ உற்று நோக்கினார்‌. வார்னிஷ்‌ பூச்சிடப்‌ 
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பட்டது போல்‌ யாவும்‌ பளிச்சிட்டன; பச்சை மேலும்‌ 
பச்சையாகவும்‌, மஞ்சள்‌ மேலும்‌ மஞ்சளாகவும்‌, கறுப்பு 
மேலும்‌ கறுப்பாகவும்‌ மாறின. 

்‌ “இன்னும்‌, இன்னும்‌!'* என்றார்‌, நலம்‌ புரியும்‌ இனிய 
மழையால்‌ உயிர்ப்புற்றுச்‌ சிலிர்த்த தோட்டங்களையும்‌ வயல்‌ 
களையும்‌ சோலைகளையும்‌ கண்டு மகிழ்ச்சியடைந்த நெஹ்லூ 
குவ்‌. 

கனத்த மழை அதிக தேரம்‌ நீடிக்கவில்லை. மேகத்தில்‌ 
ஒரு பகுதி மழையாகப்‌ பெய்தது, இன்னொரு பகுதி மிதந்து 
ஓடிச்‌ சென்றது. கடைசியாகப்‌ பெய்த மெல்லிய துளிகள்‌ 
நனைந்த தரையின்‌ மீது சாய்வின்றிச்‌ செங்குத்தாய்‌ விழுந்‌ 
குன. கதிரவன்‌ திரும்பவும்‌ வெளியே கோன்றி ஓளி வீசிய 
தும்‌ யாவும்‌ பளபளத்து மின்னின. கிழக்கில்‌ அடிவானத்துக்கு 
மேல்‌ அதிக உயரமின்றித்‌ தணிவாய்‌ வானவில்‌ தோன்றிப்‌ 
பளிச்சிட்டது, அதன்‌ முனைகளில்‌ ஒன்று மட்டும்‌ முறிந்து 
போய்‌ ஊதா நிறம்‌ அங்கே எடுப்பாகத்‌ தெரிந்தது. 

. “ஆமாம்‌, எதைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தேன்‌?''--இயற்கையில்‌ ஏற்பட்ட இந்த மாறுதல்கள்‌ யாவும்‌ 
முடிவடைந்து உயரமான இரு சரிவுகளுக்கு இடையே ரயில்‌ 
வண்டி ஓட முற்பட்ட போது, நெஹ்லூதவ்‌ தம்மைத்‌ தாமே 
கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

“ஆம்‌, இந்த ஆட்கள்‌ எல்லாரும்‌, கண்காணிப்பாள 
ரும்‌ கைதிக்‌ குழுக்‌ காவற்‌ படை. அதிகாரிகளும்‌ ஏனைய அதி 
காரப்‌ பணிகள்‌ புரியும்‌ இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌, பெருமளவுக்கு 
நல்லவர்கள்தான்‌ என்றாலும்‌, இவர்களது அதிகாரப்‌ பணி 
கள்‌ இவர்களைக்‌ கொடியவர்களாக்கி விடுவது பற்றிச்‌ சந்‌ 
இத்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. * 

சிறைக்‌ கூடத்தில்‌ நடைபெறுகிறவற்றைச்‌ சொல்லிய 
போது மாஸ்லினிக்கவ்‌ எதையும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ அலட்‌ 
சியமாய்‌ இருந்ததையும்‌, சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரது கண்‌ 
டி.ப்பையும்‌, வண்டிகளில்‌ ஏறிக்‌ கொள்ள அனுமதி வேண்டி 
யோருக்கு அனுமதியளிக்க மறுக்த காவற்‌ படைத்‌ தலைமை 
அதிகாரியின்‌ கொடு மனத்தையும்‌, பிறகு அவர்‌ ரயிலில்‌ 
பிரசவ வேதனையால்‌ துன்புற்ற பெண்ணைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்‌ 
படாமல்‌ அலட்சியம்‌ செய்ததையும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. '*மனிதர்களுக்கு எல்லாம்‌ இயல்பான சர்வ 
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சாதாரண இரக்க உணர்ச்சியுங்கூட ஊடுருவ முடியாமல்‌ 
இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ தெளிவாகவே இப்படிக்‌ கல்‌ மனம்‌ 
கொண்டோராய்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என்றால்‌, இவர்கள்‌ அதி 
காரப்‌ பணிகள்‌ புரிகிறவர்கள்‌ என்பதுதான்‌ அகுற்குக்‌ சார 
ணம்‌. அதிகாரிகள்‌ என்கிற முறையில்‌ இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌, 
கற்கள்‌ பதிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சரிவுகள்‌ மழை நீர்‌ ஊடுருவ 
முடியாதபடிக்‌ கெட்டியாய்‌ இருப்பது போல்‌, மனித நேய 
உணர்ச்சிகள்‌ ஊடுருவ முடியாதபடிக்‌ கல்‌ மனம்‌ கொண் 
டோராய்‌ இருக்கிறார்கள்‌”? என்று, பல நிறங்களிலும்‌ கற்கள்‌ 
பதித்துத்‌ களமிடப்பட்டிருந்த சரிவுகளில்‌ மழை நீர்கரைக்குள்‌ 
சென்று மண்ணை நனைக்காமல்‌ அருவிகளாகக்‌ கற்கள்‌ மீது 
ஓடி வருவதைப்‌ பார்த்தவாறு நெஹ்லூதவ்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌. “**சரிவுகளில்‌ கற்களைப்‌ பதிப்பது அவசியமாய்‌ 
இருக்கலாம்‌, ஆனால்‌ மேட்டின்‌ உச்சியில்‌ வளர்ந்திருப்பது 
போல்‌ பயிர்களும்‌ புல்லும்‌ செடிகளும்‌ மரங்களுமாய்‌ இருக்கக்‌ 
கூடிய தரையை இப்படிப்‌ பயிர்ப்‌ பச்சை தலை காட்ட 
முடியாதபடிச்‌ செய்திருப்பதைக்‌ காணும்‌ போது நெஞ்சு 
பதறுகிறது. ”* 

*மனிதார்களிடத்தும்‌ இப்படித்தான்‌'' என்று கூறிக்‌ 
கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ““இந்த ஆளுநர்களும்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளர்களும்‌ போலீஸ்காரார்களும்‌ அவசியமாய்‌ இருக்கலாம்‌, 
ஆனால்‌ இவார்கள்‌ மனிதர்களுக்குரிய பிரதான இயல்பாதகிய 
அன்பும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ இடையிலான அருளும்‌ இல்லாத 
வர்களாகி விடுவதைக்‌ காணும்‌ போது பயங்கரமாய்‌ 


அல்லவா இருக்கிறது?” 
“கொடுமை என்னவென்றால்‌, இவர்கள்‌ யாவரும்‌ எது 


சட்டம்‌ அல்லவோ அதைச்‌ சட்டமென ஏற்கிறார்கள்‌, அனால்‌ 
என்றைக்கும்‌ நிலையான அத்தியாவசியச்‌ சட்டமாய்‌ அண்ட 
வனால்‌ மனிதர்களது இதயத்தில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ சட்‌ 
டத்தை ஏற்காமல்‌ புறக்கணிக்கிறார்கள்‌. அதனால்கான்‌ இவர்‌ 
களை நினைக்கையில்‌ எனக்கு நெஞ்சு பொறுக்கவில்லை?” என்று 
கூறிச்‌ சென்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “எனக்கு இவர்களிடம்‌ அச்ச 
மாகவே இருக்கிறது. மெய்யாகவே இவர்கள்‌ பயங்கரமான 
வர்கள்‌, கொள்ளைக்காரர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகம்‌ பயங்கர 
மானவர்கள்‌. கொள்ளைக்காரர்களாவது இரக்கங்‌ கொள்ளக்‌ 
கூடியவர்கள்‌, இவார்கள்‌ இரக்க உணர்ச்சி அறவே இல்லா 
தவர்கள்‌; இந்தக்‌ கற்களில்‌ பயிர்‌ பச்சை தலை காட்டாத 
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படி எப்படி உறுதி செய்யப்பட்டிருக்கிறதோ அதே போல்‌ 
இவர்களிடத்தும்‌ இரக்கம்‌ தலை காட்டாதபடி உறுதி செய்‌ 
யப்பட்டிருக்கிறது. இவர்கள்‌ பயங்கரமானவர்களாய்‌ இருப்‌ 
பகற்கு இதுதான்‌ காரணம்‌. புகச்சோவ்களையும்‌ ராசின்களை 
யும்‌* பயங்கரமானோராகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. இல்லை, இவர்‌ 
கள்தாம்‌ ஆயிரம்‌ மடங்கு இன்னும்‌ பயங்கரமானவர்கள்‌: ! 
என்று தொடர்ந்து தம்முள்‌ கூறிச்‌ சென்றளுர்‌. 

“நமது காலத்தவார்களை, கிறிஸ்தவர்களும்‌ மனிதாபி 
மானிகளும்‌ அன்பு உள்ளம்‌ உடையோருமாய்‌ இருப்பவர்களை, 
குற்ற உணர்ச்சி சிறிதும்‌ இன்றிப்‌ படுபயங்கரக்‌ குற்றங்கள்‌ 
புரியக்‌ கூடியோராய்‌ ஆக்குவது எப்படி என்று உளவியல்‌ 
பிரச்சினை ஒன்று அளிக்கப்படுமாயின்‌, அதற்குரிய தீர்வு ஒன்றே 
ஒன்றுதான்‌: துற்போது செய்யப்படுவகைக்‌ தொடர்ந்து 
செய்து வர வேண்டும்‌ என்பதுதான்‌; அதாவது இவர்கள்‌ 
ஆளுநர்களாகவும்‌ கண்காணிப்பாளர்களாகவும்‌ போலீஸ்‌ 
காரர்களாகவும்‌ இருந்து கொண்டு, முதலாவதாக, மனிதர்‌ 
களிடம்‌ மனித நேயம்‌ வாய்ந்த சோதர உறவுகளுக்கு இட 
மளிக்காமல்‌ மனிதர்களைச்‌ சடப்‌ பொருள்களாகக்‌ கருதிச்‌ 
செயற்பட அனுமதிக்கும்படியான பணித்‌ துறை அரசாங்கப்‌ 
பணித்‌ துறை என்னும்‌ பெயரில்‌ இருப்பதாக நம்பும்படிச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ என்பதும்‌; இரண்டாவதாக, இவர்களது 
செயல்களால்‌ ஏற்படும்‌ விளைவுகளுக்கான பொறுப்பு யார்‌ 
மீதும்‌ தனிப்பட சார்ந்து விடாதபடி இந்த அரசாங்கப்‌ பணித்‌ 
துறையில்‌ இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ இணைக்கப்பட வேண்டும்‌ 
என்பதும்தான்‌. இந்த நிலைமைகள்‌ இல்லையானால்‌, இன்று 
நான்‌ கண்ணுற்ற இந்த மாதிரியான பயங்கரக்‌ கொடுமை 
கள்‌ இக்காலத்தில்‌ சாத்தியமன்று. மனிதர்களிடம்‌ அன்பின்றி 
நடந்து கொள்வதற்கான நிலைமைகள்‌ இருப்பதாய்‌ இவர்‌ 
கள்‌ நினைக்கிறார்கள்‌, அதனால்தான்‌ இப்படி எல்லாம்‌ நடை 
பெறுகின்றன. ஆனால்‌ இம்மாதிரியான நிலைமைகள்‌ இல்லவே 
இல்லை. சடப்‌ பொருள்கள்‌ சம்பந்தமாய்‌ வேண்டுமானால்‌ 
நாம்‌ அன்பின்றி நடந்து கொள்ளலாம்‌-- அன்பின்றி மரங்‌ 

* ராசின்‌- பதினேழாம்‌ நூற்றாண்டிலும்‌, புகச்சோவ்‌ 
பதினெட்டாம்‌ நூற்றாண்டிலும்‌, ரஷ்யாவில்‌ நடைபெற்ற 
விவசாயி எழுச்சிகளுக்குத்‌ தலைமை தாங்கியவர்கள்‌.--- 
(மொழிபெயர்ப்பாளர்‌). 
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களை வெட்டலாம்‌, கற்களைச்‌ சுட்டெடுக்கலாம்‌, இரும்பைக்‌ 
காய்ச்சிச்‌ சம்மட்டி கொண்டு அடிக்கலாம்‌, அனால்‌ மனிதர்‌ 
களிடம்‌ அன்பின்றி நடந்து கொள்ளலாகாது. எப்படிக்‌ 
தேனீக்களிடம்‌ கவனமின்றி நடந்து கொள்ளலாகாதோ அது 
போல. தேனீக்கள்‌ அப்படிப்பட்டவை- அவற்றிடம்‌ கவன 
மின்றி நடந்து கொண்டால்‌ அதனால்‌ அவற்றுக்கும்‌ கேடு,நமக்‌ 
கும்‌ கேடுதான்‌. மனிதார்களிடத்தும்‌ இதுவேகான்‌ உண்மை, 
இது வேறு விதமாய்‌ இருப்பதற்கில்லை, ஏனென்றால்‌ ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ அன்புடையோராப்‌ நடந்து கொள்வது தான்‌ 
மானுட வாழ்வின்‌ அடிப்படை நியதி. ஓருவர்‌ இன்னொரு 
வரைப்‌ பலவந்தம்‌ செய்து தமக்காக வேலை செய்ய வைக்க 
முடிவது போல்‌,பலவந்தம்‌ செய்து தம்‌ மீது அன்பு கொள்ளச்‌ 
செய்ய முடியாது என்பது உண்மையே. ஆனால்‌ மனிதர்‌ 
களிடம்‌ யாரும்‌ அன்பின்றி நடந்து கொள்ளலாம்‌ என்றோ, 
இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ அவார்களிடமிருந்து எதுவும்‌ கோருகிற 
வரோ, எதிர்பார்க்கிறவரோ இப்படி நடந்து கொள்ளலாம்‌ 
என்றோ இதிலிருந்து பெறப்படவில்லை. ஏனையோரிடம்‌ அன்பு 
செலுத்த முடியவில்லை என்றால்‌, சும்மா உட்கார்ந்திரும்‌'” 
என்று தமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
“அல்லது உம்முடனோ சடப்‌ பொருள்களுடனோ வேறு எதனு 
டமோ காரியமாற்றிக்‌ கொள்ளும்‌--மனிதர்களுடன்‌ மட்டும்‌ 
வேண்டாம்‌. எப்படிப்‌ பர எடுக்கும்‌ போது மட்டுமே தீங்‌ 
கன்றி உம்மால்‌ சாப்பிட முடியுமோ, அதே போல்‌ அன்பு 
செலுத்தும்‌ போது மட்டுமே பயனுள்ள முறையிலும்‌ தங்‌ 
இன்றியும்‌ உம்மால்‌ ஏனையோருடன்‌ காரியமாற்ற முடியும்‌, 
நேற்று நான்‌ என்‌ அத்தானுடன்‌ நடந்து கொண்டது போல்‌ 
அன்பின்றி மனிதர்களுடன்‌ நடந்து கொள்ள சிறிதே இடம்‌ 
அளித்தோமானாலும்‌ போதும்‌, பிறகு நான்‌ இன்று கண்ணுற 
றது போல்‌ அயலாருக்கு நாம்‌ இழைத்திடும்‌ மிருகத்‌ தன 
மான கொடுமைக்கு வரம்பே இருக்காது; எனது வாழ்க்கை 
மெய்ப்பித்துக்‌ காட்டுவது போல்‌ நமக்கே நாம்‌ இழைத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ துன்பத்துக்கும்‌ அளவே இருக்காது. ஆமாம்‌, 
அப்படித்தான்‌”? என்று கூறிக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
“இதுதான்‌ உண்மை, இதுவேதான்‌ உண்மை”: “என்று துமக்குத்‌ 
தாமே திரும்பவும்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டார்‌. சஇக்க முடியாத 
வெப்பத்துக்குப்‌ பிற்பாடு அவருக்கு இந்தக்‌ குளிர்ச்சி 
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ஏழு வயதுச்‌ சிறுமி ஓயாமல்‌ சூரிய காந்தி விதைகளைப்‌ பல்லில்‌ 
வைத்து நெரித்துக்‌ கொண்டு உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. 
நெஹ்லூதவைதக்‌ திரும்பிப்‌ பார்க்க பெரியவர்‌, அவர்‌ 
குனியே அமர்ந்திருந்த பளபளப்பான பலகை இருக்கை 
யிலிருந்த தமது கோட்டு முனைகளை என்ட்‌ "கொண்டு, 
ரதன பனா சொன்னார்‌: 
““உட்காருங்களேன்‌ இப்படி.” * 

நெஹ்லூதவ்‌ நன்றி தெரிவித்து விட்டு, பெரியவர்‌ காட்‌ 
டிய இடத்தில்‌ அமார்ந்து கொண்டார்‌. அவர்‌ நன்றாய்‌ உட்‌ 
கார்ந்ததும்‌, தடைபட்டுப்‌ போன பேச்சை அந்த இளம்‌ 
பெண்‌ திரும்பவும்‌ தொடர்ந்தாள்‌. 

நகரில்‌ வேலை செய்த கணவனைப்‌ போய்ப்‌ பார்த்து 
விட்டு அவள்‌ கிராமத்துக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்று கொண்டிருந்‌ 
தாள்‌. கணவன்‌ நகரில்‌ தன்னை வரவேற்றது பற்றி அவள்‌ 
சொன்னாள்‌. 

“*லென்ட்டு நோன்பின்‌ போது போயிருந்தேன்‌. ஆண்ட 
வன்‌ கருணை புரிந்தார்‌, இப்போது மறுபடியும்‌ போய்‌ விட்டு 
வருகிறேன்‌” என்றாள்‌ அவள்‌. “ஆண்டவன்‌ அருளில்‌ அ! 
வும்‌ கிறிஸ்துமஸ்‌ பண்டிகையின்‌ போது போய்‌ வருவேன்‌.” 

** அப்படித்தான்‌ செய்யணும்‌”? என்று சிலாகித்தவாறு, 
நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டார்‌ பெரியவர்‌. “அடிக்‌ 
கடி போய்‌ வருவதுதான்‌ நல்லது. இல்லாவிட்டால்‌ நகரத்‌ 
இல்‌ வசிக்கிற இளைஞன்‌ கெட்டுப்‌ போயிடுவான்‌. ” 

“இல்லிங்க, என்னுடையவா்‌ அந்த மாதிரி இல்லிங்க. 
அந்து அசட்டுத்தனம்‌ எல்லாம்‌ ஒரு நாளும்‌ செய்ய மாட்‌ 
டார்‌. கன்னியேதான்‌, அவ்வளவு தூயவர்‌. கப்பேக்குக்‌ காசு 
பாக்கியில்லாமே பணத்தை அப்படியே கிராமத்துக்கு அனுப்பு 
கஇரறாரே. இதோ, எங்க சிறுமியைப்‌ பார்த்து எப்படி ஆனந்‌ 
குப்பட்டுக்‌ கிட்டார்‌ தெரியுங்களா? சொல்லவே முடியா 
துங்க”? என்று சொல்லி மனம்‌ மகிழ்ந்து சிரித்துக்‌ கொண்‌ 
டாள்‌ அந்தப்‌ பெண்‌. 

விதைகளைக்‌ கடித்து நெரித்துத்‌ தோலைத்‌ துப்பிக்‌ 
கொண்டிருந்த சிறுமி, தன்‌ தாய்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டதும்‌, 
அதை முற்றும்‌ ஆமோதிப்பது போல்‌, கூர்மையாய்‌ ஒளிர்ந்த 
அமைதியான விழிகளால்‌ பெரியவரையும்‌ நெஹ்லூதவை 
யும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தாள்‌. 
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““சகனவானே, உண்மையைச்‌ சொல்கிறேன்‌. என்‌ மனைவி 
தடமானவள்‌. என்‌ மனைவியிடம்‌ எனக்கு முழு திருப்தி, 
ஏனென்றால்‌ எனக்காக மனம்‌ இரங்குகிறாள்‌, பரிவு காட்டு 
கிறாள்‌. என்ன மாவ்ரா, நான்‌ சொல்வது சரிதானே?” 

“சரிதான்‌, இந்தா, வாங்கிக்‌ கொள்‌. போதும்‌ எனக்கு: * 
என்று அவன்‌ மனைவி அவனிடம்‌ புட்டியைக்‌ தந்தாள்‌. 
**“பெரிசாய்‌ என்னென்னமோ பேசிறியே, ஏன்‌?'” 

“பாருங்களேன்‌!” என்று தொடர்ந்து பேசினான்‌ 
தொழிலாளி. '“நல்லவள்தான்‌, ரொம்ப ரொம்ப நல்லவள்‌; 
ஆனால்‌ திடுமெனக்‌ இிறீச்சிட ஆரம்பித்து விடுவாள்‌, மசை 
இல்லாது வண்டிச்‌ சக்கரம்‌ மாதிரி. என்ன மாவ்ரா, நான்‌ 
சொல்வது சரிதானே?! * 

மாவ்ரா, குடி மயக்கம்‌ கொண்டவளாய்ச்‌ சிரித்தவாறு 
கையை வீசி ஆட்டினாள்‌. 

““சரிகான்‌, ஆரம்பிச்‌ சுட்டியா...”” 

“பாருங்களேன்‌! ரொம்ப ரொம்ப நல்லவள்தான்‌, 
ஆனால்‌ கடிவாளக்‌ கயிற்றைக்‌ கொஞ்சம்‌ தளர விட்டாளா 
னால்‌ போதும்‌, அப்புறம்‌ என்ன செய்வாளென யாராலும்‌ 
சொல்ல முடியாது... என்ன, நான்‌ சொல்வது சரிதானே? 
கனவானே, என்னை மன்னியுங்கள்‌. கொஞ்சம்‌ குடித்து 
விட்டேன்‌! ஆமாம்‌, என்ன செய்வது...”” என்றான்‌ அந்தத்‌ 
தொழிலாளி. படுத்து உறங்க விரும்பிய அவன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த தன்‌ மனைவியின்‌ மடியில்‌ தலையைச்‌ சாய்த்துக்‌ 
கொண்டான்‌. 

வயது முதர்ந்த பெரியவருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நெஹ்லூ 
குவ்‌ சற்று நேரம்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌. பெரியவர்‌ தம்மைப்‌ 
பற்றிய கதையை நெஹ்லூதவிடம்‌ சொன்னார்‌. ஐம்பத்து 
மூன்று ஆண்டுகளாய்‌ அவார்‌ கணப்படுப்புக்‌ கொத்தனாராய்‌ 
வேலை செய்தவர்‌. அவர்‌ கட்டிய கணப்படுப்புகளுக்கு அளவே 
இருக்காது. இனி ஓய்வு பெற வேண்டுமென விரும்பினார்‌, 
ஆனால்‌ முடியவில்லை. நகருக்குச்‌ சென்றிருந்தார்‌, இளைஞர்‌ 
களுக்கு வேலை தேடித்‌ தந்தார்‌, வீட்டில்‌ இருப்போரைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக இப்போது கிராமத்துக்குப்‌ போய்க்‌ கொண்‌ 
டிருந்தார்‌. பெரியவரது கதையைக்‌ கேட்டபின்‌ நெஹ்லுூர 
கவ்‌ அங்கிருந்து எழுந்து, தமக்காகத்‌ தாராஸ்‌ பிடித்து வைத்‌ 
திருந்த இடத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. 
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“இருக்கட்டும்‌, கனவானே, இப்படி வந்து உட்காருங்‌ 
கள்‌. சாக்கு மூட்டையை எடுத்து இங்கே வைத்து விடலாம்‌'' 
என்று, தாராசுக்கு எதிரே அமர்ந்திருந்த தோட்டக்காரர்‌ 
நெஹ்‌ லூதவின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்தபடி இதமான தேசக்‌ 
குரலில்‌ சொன்னார்‌. 

“கொஞ்சம்‌ நெருக்கம்தான்‌, ஆனால்‌ பாதகம்‌ இல்லை, 
எல்லாரும்‌ நண்பர்கள்‌” என்று தாராஸ்‌ மென்னகை புரிந்து 
கொண்டான்‌. இரண்டு பூடு எடையுள்ள அந்தச்‌ சாக்கு 
மூட்டையைக்‌ தாராஸ்‌ தனது வலுவான கரங்களால்‌ 
இறகைக்‌ தூக்குவது போல்‌ அவ்வளவு இலேசாகத்‌ தூக்கிச்‌ 
சன்னல்‌ அருகே கொண்டுபோய்‌ வைத்தான்‌. : 

“இடம்‌ நிறைய இருக்கிறது. இல்லா விட்டால்‌ நின்று 
கொண்டுபோகலாம்‌, பலகைக்கு அடியிலுங்கூடப்‌ புகுந்து 
கொள்ளலாம்‌. வசதியாகத்தான்‌ இருக்கிறது. சர்ச்சைக்கு 
இடமில்லை!*” என்று நேசமும்‌ பாசமும்‌ மிக்கவனாகப்‌ பூரிப்‌ 
புடன்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌ தாராஸ்‌. 

குடிக்கவில்லையானால்‌ தனக்குப்‌ பேச்சு வராது, சாராயம்‌ 
கொஞ்சம்‌ உள்ளே போனதும்‌ சரியான சொற்கள்‌ யாவும்‌ 
மளமளவென வரும்‌, மனதில்‌ இருப்பதை எல்லாம்‌ தடங்‌ 
கலின்றிச்‌ சொல்லலாம்‌ என்று தாராஸ்‌ தன்னைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்லிக்‌ கொள்வது வழக்கம்‌. அது மெய்தான்‌, திதான 
நிலையில்‌ இருக்கையில்‌ தாராஸ்‌ வாய்‌ திறப்பது அரிதுதான்‌. 
ஆனால்‌ குடித்து விட்டான்‌ எனில்‌--- எப்போதாவதுதான்‌, 
விசேஷ சந்தர்ப்பங்களில்‌ மட்டும்தான்‌ அவன்‌ குடிப்பது 
வழக்கம்‌- இனிமையாகவும்‌ சரளமாகவும்‌ பேசுவான்‌. அப்‌ 
போது அவன்‌ நிறைய பேசினான்‌, நன்றாகவும்‌ பேசினான்‌; மிக 
மிக எளிமையாகவும்‌, முற்றும்‌ உண்மையாகவும்‌, இன்னும்‌ 
முக்கியமாய்‌ அளவு கடந்த அன்போடும்‌ பே௫னான்‌. பாசம்‌ 
நிறைந்த அவனது நீல விழிகளிலும்‌, அவனது உதடுகளை 
விட்டு மறையாத நேதசப்‌ புன்‌ முறுவலிலும்‌ பிரகாசித்த அந்த 
அன்பு அவனது பேச்சிலும்‌ அப்படியே வெளிப்படும்‌. 
இன்று அவன்‌ இம்மாதிரியான ஒரு நிலையில்தான்‌ இருந்‌ 
தூன்‌. நெஹ்லூகவ்‌ அங்கே சென்றதால்‌ அவனது பேச்சு 
சிறிது நேரம்‌ தடைப்பட்டு நின்றது. ஆனால்‌ மூட்டையைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ வைத்து விட்டு அவன்‌ தனது இடத்துக்குத்‌ 
திரும்பி வந்து உட்கார்ந்ததும்‌, உழைப்பால்‌ தடிப்பேறி 
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வலுவடைந்த கைகளை மடி மேல்‌ வைத்து, நேரே தோட்டக்‌ 
காரரின்‌ கண்களை உற்றுப்‌ பார்த்தபடி மறுபடியும்‌ பேச 
ஆரம்பித்தான்‌. புதிதாய்‌ அறிமுகமான பயண நண்பரிடம்‌ 
அவன்‌ .தனது மனைவியின்‌ கதையைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
கூன்‌. அவள்‌ ஏன்‌ சைபீரியாவுக்குக்‌ கடத்தப்பட்டாள்‌, தான்‌ 
ஏன்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்ல வேண்டும்‌ என்று முழு 
விவரத்தையும்‌ அவன்‌ கூறிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 

இந்தக்‌ கதையின்‌ முழு விவரத்தையும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
இதன்‌ முன்‌ கேட்டதில்லை, ஆகவே அவர்‌ ஆர்வத்துடன்‌ 
கேட்க ஆரம்பித்தார்‌. அவர்‌ இங்கே வருவதற்கு முன்‌ நஞ்‌ 
டும்‌ முயற்சி ஏற்கெனவே நடைபெற்று முடிந்து, 6பெதோ 
சியாதான்‌ இதைச்‌ செய்தவள்‌ என்பதைக்‌ குடும்பத்தினர்‌ 
தெரிந்து கொண்டு விட்டது வரை தாராஸ்‌ சொல்லியிருந் 
தான்‌. 

“என்னுடைய துன்பங்களைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கிறேன்‌'” என்று உளமார்ந்த நேசத்துடன்‌ நெஹ்லூத 
வைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌ தாராஸ்‌. *'ஊக்கம்‌ வாய்ந்தவர்‌ 
ஒருவர்‌ கிடைத்தார்‌, பேச ஆரம்பித்தோம்‌, யாவற்றையும்‌ 
சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌.” 

“நல்லது, நல்லது” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“நடந்த காரியம்‌, அண்ணாச்சி, இந்த விதமாய்‌ எல்லார்க்‌ 
கும்‌ தெரியலாச்சு. என்னோட அம்மா அந்த அடையைக்‌ 
கையிலே எடுத்துக்‌ கட்டு, 'போலீசிலே போய்ச்‌ சொல்லப்‌ 
போறேன்னு” சொல்லுது. என்னோட அப்பா, அனுபவம்‌ 
வாய்ந்த இழவனார்‌, சரியாகவே சொன்னார்‌. “இரு, இரு-- 
அவசரப்படாதே” என்கிறார்‌ அவர்‌. “இந்தப்‌ பொண்ணு 
அறியாக்‌ குழந்தையாய்‌ இருக்கிறாள்‌, என்ன செய்யழோம்‌ 
முன்னு தெரியாம செஞ்சுட்டாள்‌. இவளுக்கு இரக்கங்‌ காட்‌ 
டணும்‌. நேர்‌ வழிக்கு வந்தாலும்‌ வரலாமே.” ஆனால்‌ அம்மா 
எதையும்‌ கேட்கவில்லை. “இவளை வீட்டிலே வைத்திருந்தால்‌, 
கரப்பான்‌ பூச்சியை ஓழிக்கிற மாதிரி நம்மை ஒழிச்சிடுவாள்‌” 
என்று சொல்லி விட்டு என்‌ ௮ம்மா நேராய்ப்‌ போலீசுக்கிட்ட 
போயிடுச்சு, அண்ணாச்சி. அவ்வளவுதான்‌, உடனே தாங்கள்‌ 
சிக்கிக்‌ கொண்டு விட்டோம்‌... களேபரமாகி விட்டது.”” 

“சரி, நீ என்ன செய்தாய்‌?” என்று கேட்டார்‌ தோட்‌ 


டக்கார்‌. 
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*“நூன்‌, அண்ணாச்சி, வயிற்று வலியும்‌ வாந்தியும்‌ தாங்‌ 
காமல்‌ சுருண்டு கிடக்கிறேன்‌. வயிறு, குடல்‌ எல்லாம்‌ புரண்டு 
வெளி வந்து விடும்‌ போல்‌ இருக்கு எனக்கு. வாய்‌ திறந்து 
ஒரு வார்க்தகை பேச முடியவில்லை. அப்பாதான்‌ வண்டியை 
இழுத்து வந்து குதிரையைப்‌ பூட்டுகிறார்‌, 6பெதோசியாவை 
ஏறி உட்காரச்‌ சொல்கிறார்‌. போலீஸ்‌ நிலையத்துக்குப்‌ 
போகிருர்கள்‌. அங்கிருந்து விசாரணை நீதிபதியிடம்‌ போகி 
ருள்‌. நடந்ததை எல்லாம்‌ ஆரம்பத்தில்‌ அவள்‌ எங்களிடம்‌ 
சொன்னது போலவே, அங்கேயும்‌ போய்‌ அவ்வளவையும்‌ 
அப்படியே மனம்‌ இறந்து சொல்கிறாள்‌, அண்ணாச்சி. எலிப்‌ 
பாஷாணம்‌ எங்கே வாங்கினாள்‌, எப்படி அடை மாவுடன்‌ 
சேர்த்தாள்‌ என்று, எதுவும்‌ பாக்கியில்லாமல்‌ சொல்கிறாள்‌. 
“ஏன்‌ செய்தாய்‌?' என்று விசாரிக்கிறார்‌ நீதிபதி. “மனதுக்குப்‌ 
பிடிக்கவில்லை, இந்தக்‌ கணவனுடன்‌ வாழ்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சைபீரியாவே தேவலை எனக்கு” என்று பதிலளிக்கிறாள்‌. 
என்னைப்‌ பற்றி அப்படிச்‌ சொல்லி விட்டாள்‌!” என்று கூறி 
கதூாராஸ்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டான்‌. 

“இப்படி அவள்‌ ஒப்புதல்‌ வாக்கு மூலம்‌ அளித்தாள்‌. 
அப்புறம்‌ சொல்லவா வேண்டும்‌- சிறைக்குக்‌ கொண்டு 
போனார்கள்‌. அப்பா தனியே திரும்பி வந்தார்‌. அறுவடைக்‌ 
. காலம்‌ நெருங்கி விட்டதால்‌ வேலைகள்‌ நிறைய இருந்தன. 
வீட்டில்‌ எங்களுக்கு யாரும்‌ இல்லை, அம்மா ஓண்டிதான்‌-- 
அம்மாவுக்கும்‌ வேலை செய்ய முடியாத தள்ளாத வயது. 
என்ன செய்யலாம்‌ என்று ஆலோசித்தோம்‌. ஜாமீனில்‌ அவளை 
வெளியே கொண்டுவந்தால்‌ என்ன? ஆகவே அப்பர புறப்‌ 
பட்டுப்‌ போனார்‌,ஓர்‌ அதிகாரியிடம்‌ சென்று பேசினார்‌ -பலிக்க 
வில்லை. இன்னொருவரிடம்‌ சென்றார்‌. இப்படி ஐந்து அதிகாரி 
களிடம்‌ போய்‌ முயற்சி செய்து பார்த்தார்‌. இனி ஒன்றும்‌ 
செய்வதற்கில்லை என்று கைவிடப்‌ போன நேரத்தில்‌, அலு 
வலகப்‌ பணியாளர்களில்‌ ஒருவரை நாங்கள்‌ சந்திக்க தேர்ந்‌ 
குது. சரியான கைகாரர்‌, அந்த மாதிரி அளை அடிக்கடி சந்‌ 
இக்க முடியாது. “ஐந்து ரூபிள்‌ கொண்டுவா, அவள்‌ வெளியே 
வருவாள்‌” என்றார்‌. முடிவில்‌ மூன்று ரூபிளுக்கு இறங்கி வந்‌ 
தார்‌.அப்புறம்‌ என்ன, அண்ணாச்சி? நான்‌ ஓடிச்‌ சென்று அவள்‌ 
நெய்து வைத்திருந்த துணியை அடகு வைத்து, பணத்தை 
அந்த ஆளிடம்‌ தந்தேன்‌. அவர்‌ அந்தக்‌ கடுதாசியை 
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எழுதிக்‌ கொடுத்தார்‌, அவ்வளவுதான்‌” * என்று, துப்பாக்‌.இ 
யிலிருந்து பாயும்‌ குண்டைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறவனைப்‌ போல்‌ 
தாராஸ்‌ நீட்டி இழுத்து ஒலி ஒழுப்பினான்‌. “நொடிப்‌ பொழு 
தில்‌ காரியம்‌ நடந்தேறியது. அதற்குள்‌ நான்‌ முழு நலம்‌ 
அடைந்து விட்டேன்‌, ஆகவே அவளை அழைத்து வர நகரத்‌ 
துக்கு நானே புறப்பட்டேன்‌. 

““அண்ணாச்்‌ச, நகரத்துக்குப்‌ போய்‌ வாயிலுக்குப்‌ பக்கத்‌ 
திலே லாயத்தில்‌ குதிரையைக்‌ கட்டி விட்டு, காகிதத்தைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்துக்‌ இட்டு சிறைக்கூடத்துக்குப்‌ போய்‌ நிற்கி 
றேன்‌. “என்னா வேண்டும்‌ உனக்கு?” “இதான்‌ வேண்டும்‌” 
என்கிறேன்‌, “என்‌ மனைவி இங்கே கைதியாய்‌ இருக்கிறாள்‌ 
உங்களிடம்‌.” “காகிதம்‌ இருக்கா?” என்று கேட்கிறார்‌. காகிதத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அதை வாங்கிப்‌ பார்க்கிறார்‌. “காத்‌ 
இரு? என்கிறார்‌. அங்கே பலகையில்‌ உட்கார்ந்து கிட்டு காத்‌ 
இருக்கேன்‌. சூரியன்‌ மேற்கே சாய ஆரம்பிச்சிருக்கும்‌, அதி 
காரி ஒருவர்‌ வெளியே வருகிறார்‌. “வார்கூஷவ்‌ யார்‌? நீயா?' 
“அமாம்‌, நான்தான்‌? “சரி, அமைச்சிக்‌ கிட்டுப்‌ போய்ச்‌ சேரு” 
என்கிறார்‌. வாயிற்‌ கதவைத்‌ திறக்கிறார்கள்‌. அவளை அழைத்து 
வருகிறார்கள்‌. சொந்து ஆடைகளில்‌ வெளியே வருகிறாள்‌, 
சரியாவே இருக்கு எல்லாம்‌. வா போவோம்‌' என்று கூப்‌ 
பிடுகிறேன்‌. “நடந்தா வந்திருக்கே?? “இல்லை, குதிரையிலே 
வந்தேன்‌.' வெளியே நடந்தோம்‌, லாயக்காரனுக்குக்‌ காசு 
கொடுத்துட்டு குதிரைக்குச்‌ சேணத்தைப்‌ போட்டு, மீந்‌ 
இருந்த உலர்‌ புல்லையை அள்ளி வைத்துச்‌ சாக்கை மடித்து 
இருக்கை மாதிரி போட்டேன்‌. அவள்‌ ஏறி உட்கார்ந்து சால்‌ 
வையை இழுத்துப்‌ போர்த்திக்‌ கிட்டாள்‌. நாங்கள்‌ புறப்‌ 
பட்டோம்‌. அவள்‌ வாயைக்‌ திறக்கவில்லை, நானும்‌ பேசாமல்‌ 
இருந்தேன்‌. வீட்டை நெருங்கியதும்‌ அவள்‌ கேட்கிறாள்‌: 
“அம்மா உசுரோட இருக்கா?” நான்‌ சொல்றேன்‌: “உசுரோட 
இருக்கு.” “அப்பா உசுரோட இருக்காரா? “உசுரோட இருக்‌ 
கார்‌.” “தாராஸ்‌, என்னை நீ மன்னிக்கணும்‌, புத்தியில்லாம 
செஞ்சுட்டேன்‌. என்ன செய்யறோமுன்னு தெரியாம செஞ்‌ 
சுட்டேன்‌” என்கிறாள்‌. “சொல்லால்‌ அல்ல, செயலால்‌ சரி 
செய்யணும்‌. நான்‌ அப்பவே உன்னை மன்னிச்சுட்டேன்‌' என்று 
நான்‌ சொல்றேன்‌. அதுக்கு மேல்‌ பேசவில்லை அவள்‌. வீட்‌ 
டுக்கு வந்து சேர்ந்ததும்‌ அம்மா காலிலே போய்‌ விழுந்தாள்‌. 
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“ஆண்டவன்‌ உன்னை மன்னிப்பார்‌' என்று அம்மா ஆசிர்வதிக்‌ 
கிறது. அப்பா, என்ன சேதி என்று விசாரித்து விட்டுச்‌ சொல்‌ 
கிஞுர்‌: “நடத்தது நடந்து முடிஞ்சு போச்சு. இனி நீ நல்ல 
படியாய்‌ இருக்கணும்‌. இப்போ வேலை நிறைய இருக்கிறது, 
அறுப்பு அறுத்தாக வேண்டும்‌. உரமிட்ட நிலங்களில்‌ அறுத்து 
மாளாதபடி ஆண்டவன்‌ அருளால்‌ ரை அப்படி விளைந்திருக்‌ 
கிறது, அறுத்தாக வேண்டும்‌. நீயும்‌ தாராசுமாய்‌ தாளைக்கு 
வயல்களுக்குப்‌ போய்‌ வேலையைத்‌ தொடங்கணும்‌.” அவ்வ 
ளவுதான்‌ அண்ணாச்சி, அந்த நேரம்‌ முதல்‌ அவள்‌ வேலை செய்‌ 
கதைப்‌ பார்க்கணுமே. எல்லாரும்‌ பிரம்மிக்கும்படி அவ்வளவு 
மும்முரமாய்‌ வேலை செய்தாள்‌. அப்போது நாங்கள்‌ மூன்று 
தெஸ்யாத்தீனு நிலத்தை வாரச்‌ சாகுபடிக்கு எடுத்துப்‌ 
பயிரிட்டிருந்கோம்‌. ஆண்டவன்‌ அருளால்‌ ஒட்சும்‌ ரையும்‌ 
ஏகமாய்‌ விளைத்திருந்தன. நான்‌ அறுத்து அறுத்துப்‌ போடுகி 
றேன்‌, அவள்‌ அள்ளிச்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டுக்‌ கட்டாய்க்‌ கட்டிப்‌ 
போடுஅருள்‌. சில நேரங்களில்‌ இருவருமாகச்‌ சேர்ந்து அறுக்‌ 
இரோம்‌. நான்‌ வேலையில்‌ சிறந்தவன்‌, எவ்வளவுதான்‌ இருந்‌ 
தாலும்‌ சளைக்க மாட்டேன்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ மேற்கொள்ளும்‌ 
எந்த வேலையையும்‌ என்னிலும்‌ சிறப்பாகச்‌ செய்து முடிக்கி 
முள்‌. துடிப்பானவள்‌, இளைமையின்‌ மிடுக்கும்‌ ஆற்றலும்‌ 
வாய்த்தவள்‌. அண்ணாச்சி, வேலையில்‌ அத்தனை ஊக்கமும்‌ 
ஆர்வமும்‌ கொண்டவளாகி விட்டாள்‌, நான்‌ போதும்‌ 
போதும்‌ என்று சொல்லித்‌ தடுக்க வேண்டியிருந்தது. தாங்‌ 
கள்‌ வீட்டுக்குத்‌ திரும்பினோம்‌, எங்கள்‌ விரல்கள்‌ வீங்கி 
விட்டன, கைகள்‌ வலித்தன. களைப்பு தீர படுத்து உறங்க 
வேண்டிய நேரம்‌, அனால்‌ அவள்‌ படுப்பதற்குப்‌ பதில்‌ 
வெளியே ஓடி, மறு நாள்‌ கதிர்களைக்‌ கட்டுவதற்கு வேண்‌ 
டிய நார்களைத்‌ தயார்‌ செய்தாள்‌. அடியோட அப்படி ஓரு 
மாற்றம்‌??? 

“சரி, உன்னிடம்‌ பாசமுடையவளாய்‌ நடந்து கொண்‌ 
டாளா?'* என்று கேட்டார்‌ தோட்டக்காரர்‌. 

“அதை ஏன்‌ கேட்கிறீங்க! எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ உயிர்‌ 
ஒன்றேதான்னு நினைக்கும்படி அப்படி என்னோட ஒட்டிக்‌ கிட்‌ 
டா. நான்‌ என்னதான்‌ நினைக்கட்டுமே, உடனே அது அவளுக் 
குத்‌ தெரிந்து விடும்‌. அம்மாவுக்குங்கூடக்‌ கோபம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ போயே போச்சு, அது சொல்லிச்சு: “நம்ம ஃபெதோ 
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சியாதான்‌ எப்படி மாறிட்டா, அப்படியே வேறு ஒருத்தியா 
இரும்பி வந்திருக்காள்‌!” கதிம்‌ கட்டுகளைக்‌ கொண்டுவரு 
வதற்காக நாங்கள்‌ இரண்டு வண்டிகளை ஒட்டிச்‌ சென்றோம்‌, 
முதலாவது வண்டியில்‌ அவளும்‌ நானும்‌ போனோம்‌. “ஃபெதோ 
சியா, அந்து மாதிரி செய்ய உனக்கு எப்படி மனசு வந்துச்சு?* 
என்கிறேன்‌ நான்‌. “எப்படி மனசு வந்துச்சு? சொல்றேன்‌ 
கேள்‌. உன்னோட வாழ எனக்கு விருப்பம்‌ இல்லை, அதைவிட 
சாவதே மேலென நினைச்சேன்‌” என்கிரள்‌ அவள்‌. “சரி, இப்ப 
எப்படி?” என்று கேட்குறேன்‌. “இப்பவா?” என்கிறாள்‌ அவள்‌, 
“இப்ப நீ என்‌ இதயத்திலே இருக்கிறாயே!” ££? தாராஸ்‌ 
பேச்சை நிறுத்தினான்‌, மகிழ்ச்சிப்‌ புன்னகை புரிந்து கொண்டு, 
வியப்புற்றது போல்‌ தலையை ஆட்டினான்‌. “யாவற்றையும்‌ 
அறுத்து வீட்டுக்குக்‌ கொண்டுவந்து சேர்த்திருப்போம்‌, நான்‌ 
போய்‌ வெள்ளைச்‌ சணலை ஊற வைத்து விட்டு வீட்டுக்கு 
வருகிறேன்‌” ”--தாராஸ்‌ பேச்சை நிறுத்திச்‌ சிறிது நேரம்‌ 
மெளனமாய்‌ இருந்தான்‌---“*நீதிமன்ற விசாரணைக்கு வர 
வேண்டுமென்ற அழைப்பாணை வந்திருந்தது. அவள்‌ மீது 
வழக்கு விசாரணை நடைபெறும்‌ என்பதையே நாங்கள்‌ மறந்‌ 
திருந்தோம்‌.”” 

“*அதுதான்‌ கொடுங்‌ கேடு என்பது”* என்றார்‌ தோட்‌ 
டக்காரர்‌. “வாழுகிற ஜீவனை தாமே அழித்திட நினைப்பாரும்‌ 
உண்டா? அந்த மாதிரி ஓர்‌ ஆள்‌ எங்கள்‌ ஊரிலே இருந் 
கான்‌...” தோட்டக்காரர்‌ ஒரு கதை சொல்ல ஆரம்பித்த 
நேரத்தில்‌ ரயிலின்‌ வேகம்‌ குறைந்து சென்றது. 

“ரயில்‌ நிலையம்‌ வருகிறது” என்றார்‌ அவர்‌, “*நான்‌ 
போய்ப்‌ பானம்‌ அருந்தி விட்டு வருகிறேன்‌.” ” 

பேச்சு நின்று போயிற்று, தோட்டக்காரரைகத்‌ 
தொடர்ந்து நெஹ்லூதவும்‌ எழுந்து சென்று, நனைந்திருந்த 
மரப்‌ பிளாட்பாரத்தில்‌ இறங்கினார்‌. 
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பெட்டியிலிருந்து நெஹ்லூதவ்‌ கீழே இறங்குமுன்‌ ரயில்‌ 
நிலையத்துக்கு முன்னால்‌ செல்வச்‌ செழிப்பு வாய்ந்த சில 
கோச்‌ வண்டிகள்‌ நிற்பதைக்‌ கவனித்தார்‌. சேணங்களில்‌ 
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கிணுகிணுக்கும்‌ மணிகளையுடைய தளதளப்பான குதிரைகள்‌ 
சில வண்டிகளில்‌ நான்கும்‌, சிலவற்றில்‌ மூன்றுமாகப்‌ பூட்‌ 
டப்பட்டிருந்தன. கீமே இறங்கிப்‌ பிளாட்பாரத்தின்‌ நனைந்த 
கரிய பலசைகளின்‌ மேல்‌ அவர்‌ அடியெடுத்து வைத்ததும்‌, 
முதல்‌ வகுப்புப்‌ பெட்டியின்‌ எதிரே சிறு கூட்டம்‌ கூடியிருக்‌ 
கக்‌ கண்டார்‌. தொப்பியில்‌ விலை உயர்ந்த இறகுகள்‌ சூடி 
மழையங்கி போட்டிருந்த உயரமான பருத்த சீமாட்டியும்‌, 
சைக்கிள்‌ சவாரிக்குரிய உடுப்புகள்‌ உடுத்தியிருந்த மெலிந்த 
கால்கரஞுடைய நெட்டையான இளைஞனும்‌ அந்தக்‌ கூட்டத்‌ 
தில்‌ எடுப்பாகத்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரிந்தனர்‌. நன்கு உண்டு 
பருத்திருந்த மிகப்‌ பெரிய ஒரு நாய்‌ கழுத்தில்‌ விலை உயர்ந்த 
காலர்‌ அணிந்து அந்த இளைஞனின்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றது. 
இவர்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ மேலங்ககளும்‌ கைக்‌ குடைகளும்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு பணியாட்கள்‌ நின்றார்கள்‌, ரயிலில்‌ வரு 
வோரை அழைத்துச்‌ செல்வதற்காக வண்டிக்காரனும்‌ இங்கே 
வந்து இவர்களுடன்‌ நின்றான்‌. 

அந்தப்‌ பருத்த சீமாட்டியிலிருந்து நீளமாகத்‌ தொங் 
கிய கோட்டைக்‌ கையால்‌ உயர்த்திப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 
நின்ற வண்டிக்காரன்‌ வரையில்‌ இந்தக்‌ கூட்டத்தினர்‌ எல்லா 
ரிடத்தும்‌ மிதமிஞ்சிய செல்வத்தின்‌, அசங்காத அகம்பாவத்‌ 
தின்‌ முத்திரை பதிந்திருந்தது. வேடிக்கை பார்ப்போரும்‌, 
பணக்காரர்கள்‌ என்றதும்‌ பல்லைக்‌ காட்டிக்‌ கூழைக்‌ கும்பிடு 
போடுவோரும்‌ விரைவில்‌ இவர்களைச்‌ சுற்றிலும்‌ வந்து கூடி 
னர்‌: சிவப்புக்‌ குல்லாய்‌ அணிந்த ரயில்‌ நிலைய அதிபரும்‌; 
போலீஸ்‌ படையாளும்‌, ர௬ஷ்ப அடைகள்‌ அணிந்து கழுத்‌ 
தில்‌ மணிமாலை போட்டிருந்த ஓல்லியான ஒரு பெண்ணும்‌ 
(கோடை முழுதும்‌ தவருமல்‌ எல்லா ரயில்களையும்‌ வந்து 
பார்த்து விட்டுச்‌ சென்றவள்‌ அவள்‌), குந்தியடிப்பவரும்‌, 
பயணிகளான சில ஆடவரும்‌ பெண்டிரும்‌ இவ்விடம்‌ வந்து 
கூடினர்‌. 

- நாயைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு நின்ற இளைஞன்‌ உயர்‌ 
நிலைப்‌ பள்ளி மாணவனான இளம்‌ கர்ச்சாகின்‌ என்பது நெஹ்‌ 
லூதவுக்கு அடையாளம்‌ தெரிந்தது. பருத்த சீமாட்டிகதான்‌ 
கோமகளது சகோதரி, கர்ச்சாகின்‌ குடும்பத்தார்‌ அவருடைய 
பண்ணை வீட்டுக்குத்தான்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 
பளபளக்கும்‌ சரிகைப்‌ பின்னல்‌ கயிறுகளுடன்‌ கூடிய உடுப்‌ 
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பணிந்து நீள்‌ பூட்சு போட்டிருந்த தலைமைக்‌ கண்டக்டர்‌ 
ரயில்‌ பெட்டியின்‌ கதவைக்‌ திறந்து வைத்து, மேலோருக்குக்‌ 
காட்ட வேண்டிய பணிவின்‌ சின்னமாய்‌ அதைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு நிற்க, நீண்ட முகங்‌ கொண்ட கோமகளை அவரது 
மடக்கு நாற்காலியுடன்‌ சேர்த்து ஃபிலீப்பும்‌ வெள்ளை 
_ மூன்றானை அணிந்த போர்ட்டரும்‌ கவனமாய்‌ வெளியே 
தூக்கினர்‌. சகோதரிகள்‌ இருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
முகமன்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. கோமகள்‌ திறந்த கோச்சில்‌ 
போகலாமா, அல்லது மூடிய கோச்சு வேண்டுமா என்பது 
குறித்துப்‌ பேசப்பட்ட போது பிரெஞ்சு சொற்றொடர்கள்‌ 
காதில்‌ விழுந்தன. நெற்றியில்‌ முடிச்‌ சுருள்கள்‌ தொங்க 
பணிப்பெண்‌ கைக்‌ குடைகளையும்‌ தோல்‌ பையையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டு நாற்காலிக்குப்‌ பின்னால்‌ வர, நீள்‌ வரிசை 
யானது ரயில்‌ நிலைய வாயிலை நோக்கிச்‌ சென்றது. 

இவர்களைச்‌ சந்திப்பதற்கும்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ 
விடை பெற்றுக்‌ கொள்வதற்கும்‌ விரும்பாமல்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
ரயில்‌ நிலைய வாயிலை நெருங்கி வராமல்‌ தொலைவிலேயே 
நின்று, நீள்‌ வரிசை முழுதும்‌ வெளியே போய்ச்‌ சேருவதற்‌ 
காகக்‌ காத்திருந்தார்‌. 

கோமகளும்‌ அவரது மகனும்‌ மிஸ்ஸியும்‌ டாக்டரும்‌ 
பணிப்பெண்ணும்‌ முதலில்‌ வெளியே சென்றனர்‌. கிழவரான 
கோமகனும்‌ அவரது கொழுந்தியாளும்‌ எஞ்சியிருந்தனர்‌. 
நெஹ்லாதவ்‌ தொலைவில்‌ நின்றதால்‌ அவர்கள்‌ இருவரிடையே 
நடைபெற்ற பேச்சில்‌ தொடர்பற்ற சில பிரெஞ்சு சொற்‌ 
ரொடர்கள்‌ மட்டுமே அவர்‌ காதில்‌ விழுந்தன. அடிக்கடி 
நேர்வது போல்‌, கோமகன்‌ கூறிய இந்தத்‌ கொடர்களில்‌ 
ஒன்று, எக்காரணத்தாலோ அதன்‌ தொனி அழுத்தங்களும்‌ 
குரல்‌ ஓலிப்புகளும்‌ உட்பட அப்படியே அவர்‌ நினைவில்‌ 
பதிந்து விட்டது. 

0, 1] ஞர்‌ மம நாசம்‌ தூரம்‌ ராமா06) மம பாசம்‌ தூவலாம்‌ 110006, :* 
என்று யாரைப்‌ பற்றியோ கோமகன்‌ அவரது பலத்த அகம்‌ 
பாவக்‌ குரலில்‌ சொல்லியவாறு, கொழுந்தியாளுடன்‌ சேர்ந்து 
ரயில்‌ நிலையத்திலிருந்து வெளியே போய்க்‌ கொண்டிருந்‌ 
ன தகட்க அத 

* ஓ, அவர்‌ மிகச்‌ சிறந்த மேன்மக்கள்‌ வட்டாரத்தை 
சேர்ந்தவர்‌ ஆயிற்றே, மிகச்‌ சிறந்த மேன்மக்கள்‌ வட்டாரம்‌. 
(பிரெஞ்சு). 
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தார்‌. கண்டக்டர்களும்‌ போர்ட்டர்களும்‌ பணிவடக்கத்‌ 
தோடு பின்கொடர்ந்தாரர்கள்‌. 

அதே நேரத்தில்‌ ரயில்‌ நிலையத்தின்‌ மூலைக்குப்‌ பின்னால்‌ 
இருத்து, மரப்பட்டை மிதியடி அணிந்த தொழிலாளர்களது 
கூட்டம்‌ ஒன்று திடுமெனத்‌ தோன்றி, பிளாட்பாரத்துக்குள்‌ 
வந்தது. ஆட்டுத்‌ தோல்‌ கோட்டையும்‌ சாக்கு மூட்டையை 
யும்‌ முதுகில்‌ சுமந்து கொண்டு இந்தத்‌ கொழிலாளர்கள்‌ 
ஓசையின்றி, ஆனால்‌ உறுதியுடன்‌ அடியெடுத்து வைத்து 
நடந்து, அவர்களுக்கு அருகிலிருந்த முதலாவது ரயில்‌ பெட்டி 
யிடம்‌ சென்று அதனுள்‌ ஏறப்‌ போனார்கள்‌. அனால்‌ அதன்‌ 
கண்டக்டர்‌ அவர்களை அங்கிருந்து விரட்டினார்‌. நிற்காமல்‌ 
அவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ இழுத்து மோதிக்‌ கொண்டு 
அந்தப்‌ பெட்டியைக்‌ கடந்து அவசரமாய்‌ அடுத்த பெட்‌ 
டீக்குச்‌ சென்று, சாக்கு மூட்டைகளை அதன்‌ மூலைகளிலும்‌ 
கதவுகளிலும்‌ வைத்தழுத்தித்‌ கொத்திக்‌ கொண்டு உள்ளே 
ஏற ஆரம்பித்துனர்‌. ரயில்‌ நிலைய வாயிலில்‌ நின்ற இன்னொரு 
கண்டக்டர்‌ இதைக்‌ கண்டதும்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கோப 
மாகக்‌ கத்தினார்‌. உள்ளே ஏறிக்‌ கொண்டவர்கள்‌ அவசர 
மாய்‌ வெளியே இறங்கி, முன்பு போலவே ஓசையின்றியும்‌ 
உறுதியாகவும்‌ அடியெடுத்து வைத்துத்‌ தொடர்ந்து நடந்து 
அடுத்த பெட்டிக்குச்‌ சென்றார்கள்‌---நெஹ்லாகவ்‌ வந்த 
அபட்டி அது. கண்டக்டர்‌ ஒருவர்‌ திரும்பவும்‌ அவர்களைத்‌ 
தடுத்தார்‌. அங்கே நின்ற அவர்கள்‌ மேலும்‌ நடந்து செல்லப்‌ 
போன போது நெஹ்லூதவ்‌ அவர்களை அணுகி இந்தப்‌ பெட்டி 
யில்‌ நிறைய இடம்‌ இருக்கிறது, இங்கேயே ஏறிக்‌ கொள்ள 
லாம்‌ என்று சொன்னார்‌. தொழிலாளர்கள்‌ அதைக்‌ கேட்டுத்‌ 
இரும்பி வந்தனர்‌, நெஹ்லூதவும்‌ அவர்களுடன்‌ வத்தார்‌. 
எல்லாரும்‌ உள்ளே ஏறினார்கள்‌. தொழிலாளர்கள்‌ இருக்கை 
களில்‌ அமரப்‌ போன நேரத்தில்‌ அலங்காரச்‌ சன்னங்‌ கொண்ட 
தொப்பி அணிந்த கனவானும்‌ அவருடன்‌ இருந்த இரு சீமாட்‌ 
டியரும்‌ தம்முடைய பெட்டியில்‌ இவர்கள்‌ வந்து அமர்வது, 
தனிப்பட்ட முறையில்‌ தமக்கு அவமானம்‌ உண்டாக்கும்‌ 
செயலாகுமெனக்‌ கருதி அவர்கள்‌ மீது சீறி விழுந்து, அங்‌ 
கிருந்து அவர்களை வெளியேற்ற விரும்பினார்கள்‌. உழைத்து 
ஓய்ந்து, வெயிலில்‌ காய்ந்து பழுப்பேறி, மெலிந்திருந்த மூக 
முடைய அந்தத்‌ தொழிலாளர்கள்‌, கிழவர்களும்‌ இளம்‌ பரு 
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வத்தினருமாய்‌ மொத்தம்‌ சுமார்‌ இருபது பேர்‌ இருந்தார்‌ 
கள்‌. இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ உடனே அங்கிருந்து விலகி, 
பெட்டியினுள்‌ நடந்தார்கள்‌. அவர்களுடைய மூட்டைகள்‌ 
இருக்கைகளிலும்‌ தடுப்புகளிலும்‌ கதவுகளிலும்‌ இடித்து 
மோதின. குற்றம்‌ முற்றிலும்‌ தம்முடையதே என்று ஏற்றுக்‌ 
கொண்டு, உலகின்‌ தொலைக்‌ கோடிக்கே விலகிச்‌ செல்வதற் 
கும்‌, அனுமதிக்கப்படும்‌ இடத்தில்‌---அது இரும்பின்‌ கூர்‌ 
முனையாய்‌ இருந்தாலும்‌ சரிதான்‌--உட்கார்வதற்கும்‌ அவர்‌ 
சுள்‌ தயாராயிருந்தனர்‌ என்பது தெரிந்தது. 

““பைசாசங்களே, எங்கே முண்டிக்‌ கொண்டுவருகிறர்‌ 
கள்‌? இப்படியே எங்காவது உட்காருந்து தொலையுங்கள்‌”? 
என்று இரைந்தார்‌ அவர்கள்‌ எதிரே வந்த இன்னொரு 
கண்டக்டர்‌. 

7011, 6௦076 065 10ப146118812* இரு சீமாட்டியரில்‌ இளைய 
வள்‌ நல்ல முறையில்‌ ஒலித்த தனது பிரெஞ்சுப்‌ பேச்சு, 
நெஹ்லாதவின்‌ கவனத்தைத்‌ தன்‌ பால்‌ ஈர்க்குமென்ற திட 
நம்பிக்கையுடன்‌ வியந்து கூறினாள்‌. 

கைகளில்‌ கொலுசு அணிந்த சீமாட்டி வெறுப்புடன்‌ 
மூக்கை உறிஞ்சி முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு, வீச்சம்‌ 
வீசும்‌ நாட்டுப்புறத்து ஆட்களுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்வதி 
லுள்ள இனிமை குறித்து ஏதோ சொன்னாள்‌. 

ஏதோ பெரிய அபாயத்திலிருந்து தப்பியவர்களுக்கு 
உண்டாகக்‌ கூடிய மதிழ்ச்சியும்‌ அமைதியும்‌ அடைந்தவார்‌ 
களாய்‌ தொழிலாளர்கள்‌ இடம்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, தோளை 
உலுக்கி முதுகிலிருந்த கனமான மூட்டைகளைக்‌ கீழே இறக்கி, 
இருக்கைகளுக்கு அடியில்‌ தள்ளினார்கள்‌. 

தாராசுடன்‌ பேசுவதற்காகத்‌ தமது இடத்திலிருந்து 
மாறி வந்திருந்த தோட்டக்காரர்‌ இப்பொழுது அவரது 
இடத்துக்குக்‌ திரும்பிச்‌ சென்று விட்டார்‌. ஆகவே தாரா 
சுக்கு எதிரே இரு இருக்கைகளும்‌, அவனுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ 
- ஒன்றும்‌ காலியாய்‌ இருந்தன. மூன்று தொழிலாளர்கள்‌ இம்‌ 
மூன்று இருக்கைகளிலும்‌ வந்து அமர்ந்தார்கள்‌. ஆனால்‌ கன 
வானுக்குரிய ஆடைகள்‌ அணிந்திருந்த நெஹ்லூதவ்‌ அவர்‌ 
களிடம்‌ வந்ததும்‌, என்ன செய்வதென்று தெரியாமல்‌ 
குழம்பிப்‌ போய்‌ அவர்கள்‌ அங்கிருந்து விலகிச்‌ செல்வதற்‌ 

* இரும்பவும்‌ இதோ புதுமை!-(பிரெஞ்சு), 





670 


பனு ஆ. தகக சீ 2 ர்‌ ப்ப ர 1 ட்‌ த ்‌ ஷ்‌ 
அ ருக்கைகளிலிரநந்து எழுந்தார்கள்‌  ஆனுல அருஹ் லர 
கேய்‌ ௮ எடட்டட்‌. அலக்‌. க 


கத்த ணர்‌ இண ரத ன்ட்‌  : அச்சமும்‌ 
கலந்த பார்வையைப்‌ பரிமாறிக்‌ கொண்டார்‌. கனவ £னுக்‌ 


கரிய இயல்பான வழக்கத்தின்படி நெஹ்லஓுரதல்‌ அவர்களைத்‌ 
'ட்டி அங்கிருந்து வீரட்டாமல்‌, அவர்களுக்குத்‌ தமது 

த்தை அளித்ததானது அவர்களை வியப்புறவும்‌ குழம்ப 
வம்‌ செய்தது. இதல்‌ தமக்கு ஏதேனும்‌ கேடு விளையுமோ 
என்று கூட அவர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌. 


8 


ஆனால்‌ தாராசுடன்‌ நெஹ்லுூதவ்‌ சர்வசாதாசணமான 
சகஐ மூழறையில்‌ பேசியதைக்‌ சேட்டதும்‌, அவரது தடத்தை 
யில்‌ எந்தச்‌ சதியும்‌ மறைந்திருக்கவில்லை என்பதைக்‌ கண்ட 
னர்‌. இருவரும்‌ இவ்விதம்‌ அமைதஇயடைந்ததும்‌, அவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த பையனை அவனது சாக்கு மூட்டையின்‌ மேல்‌ உட்‌ 
காரச்‌ சொல்லி விட்டு, தெஷஹ்லூதவை அவருக்குரிய பழைய 
அடத்தில்‌ வந்தமரும்படி வற்புறுத்திக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்ட 
னர்‌. தெஹ்லூதவுக்கு எதிரே அமர்த் இருந்த வயதான தொழி 
லாளி ஆரம்பத்தில்‌ கூனிக்‌ குறுகிக்‌ கொண்டு உட்கார்ந்திருத்‌ 
தரர்‌, கனவான்‌ மேல்‌ பட்டு விடுமோ என்து கால்களை நீட்‌ 
டாமல்‌ மடக்கி இழுத்துக்‌ கொண்டார்‌. ஆனால்‌ கொஞ்ச 
தேரத்துக்கு எல்லாம்‌ அவர்‌ மிகுந்த நேசபாவத்துடன்‌ பேச 
ஆரம்பித்தார்‌. தெஹ்லாதவோடும்‌ தாராசோடும்‌ ஆர்வத்‌ 
துடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, தாம்‌ கூறிய வீவரத்தை 
வலியுறுத்தும்‌ பொருட்டு, அன்யோன்யமான முறையில்‌ 
அவர்‌ தேஹ்‌ ஓரதவின்‌ முழங்‌ காலில்‌ கையால்‌ குட்டவுங்கூடச்‌ 
செய்தார்‌. 

அவர்‌ தம்மைப்‌ பற்றியும்‌ பீட்‌ கரிச்‌ சதுப்புகளில்‌ தாம்‌ 
செய்த வேலையைப்‌ பற்றியும்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 
அங்கிருந்துதான்‌ இப்பொழுது ட்‌ வீட்டுக்குக்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்று கொண்டிருந்தார்‌. கடத்த இரண்டரை மாதங்களாய்‌ 
அவர்‌ அங்கேதான்‌ வேலை செய்து வந்தார்‌. சம்பாதித்ததை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு இப்பொழுது வீட்டுக்குக்‌ திரும்பிச்‌ செல்‌ 
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கிறார்‌. அவர்‌ சம்பாதித்தது பத்து ரூபிளுக்கு மேல்‌ வரவில்லை, 
ஏனெனில்‌ இவ்வேலையில்‌ அமர்ந்த போதே ஒரு பகுதி அவ 
ருக்கு முன்பணமாகத்‌ தரப்பட்டிருந்தது. விடியக்‌ காலை 
யிலிருந்து மாலை வரை முழங்‌ கால்‌ வரை நீரிலே நின்று 
அவார்கள்‌ வேலை செய்ய வேண்டியிருந்தது பற்றியும்‌, சாப்‌ 
பாட்டுக்காக இரண்டு மணி நேர இடைவெளி தரப்பட்டது 
பற்றியும்‌ அவர்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. 

“செய்து பழகாதோருக்கு இந்த வேலை கடினமாகவே 
இருக்கும்‌, சந்தேகமில்லை. அனால்‌ பழக்கப்பட்டுக்‌ காய்த்துப்‌ 
போனோருக்கு அப்படி ஓன்றும்‌ கடினமல்ல, உணவு மட்டும்‌ 
ஒழுங்காய்‌ இருக்குமானால்‌ சரிதான்‌. முதலில்‌ உணவு படு 
மோசமாய்‌ இருந்தது. பிறகு எல்லாரும்‌ புகார்‌ செய்ததன்‌ 
விளைவாய்‌ நல்ல உணவு கிடைத்தது, அப்புறம்‌ வேலை செய்‌ 
வது சுலபமாகவே இருந்தது.” * 

இருபத்து எட்டு அண்டுகளாய்‌ எப்படி அவர்‌ இப்படிச்‌ 
சென்று வேலை செய்து, சம்பாதித்த பணத்தை வீட்டுக்கு 
அனுப்பினார்‌ என்பது பற்றிக்‌ கூறினார்‌. முதலில்‌ அவரது 
குந்தைக்கும்‌, பிறகு பெரிய அண்ணனுக்கும்‌, இப்பொழுது 
வீட்டுக்‌ காரியங்களை நிர்வகித்து வந்த மருமகனுக்கும்‌ அனுப்பி 
வந்தார்‌. அண்டு தோறும்‌ அவர்‌ சம்பாதித்த ஐம்பது 
அல்லது அறுபது ரூபிளில்‌ இரண்டு அல்லது மூன்று ரூபிள்‌ 
மட்டுமே தமது சுகபோகத்துக்காக-- சிகரெட்டு, இப்‌ 
பெட்டிக்காக -- செலவிட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

“நான்‌ ஒன்றும்‌ பாபம்‌ புரியாதவன்‌ அல்ல, களைத்து 
ஒய்ந்து போகிற போது எப்போதாவது கொஞ்சம்‌ வோகத்கா 
என்று குறுகுறுப்புடன்‌ புன்னகை புரிந்த வாறு 


குடிக்கிறேன்‌”? 
குறிப்பிட்டார்‌. 

பிறகு வீட்டில்‌ பெண்கள்‌ எப்படிக்‌ காரியமாற்றினர்‌ 
என்று சொன்னார்‌. இன்று அவர்கள்‌ பயணம்‌ புறப்படுவதற்கு 
முன்பு கண்டிராக்டர்‌ எப்படி அவர்களுக்கு அரை வாளி 
வோக்கா கொண்டுவந்து தந்தார்‌, எப்படி ஓராள்‌ இறந்து 
போனான்‌, இன்னொருவன்‌ நலமிழந்து வீட்டுக்குத்‌ திரும்பு 
இருன்‌ என்பதையும்‌ அவர்‌ விவரித்தார்‌. அவர்‌ கூறிய அந்து 
நலமிழந்த ஆள்‌ அதே பெட்டியில்கான்‌ ஒரு மூலையில்‌ அமர்ந்‌ 
இருந்தான்‌. அவன்‌ சிறு பையன்‌, முகம்‌ வெளிறிட்டு வாடி 
யிருந்தது, உதடுகள்‌ நீலமாய்‌ இருந்தன. குளிர்க்‌ காய்ச்ச 
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லால்‌ அவன்‌ துன்புற்றுக்‌ கொண்டிருந்தான்‌ என்பது பார்த்த 
துமே தெதரிந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ அவனிடம்‌ சென்றதும்‌ 
துன்பத்துடன்‌ அச்சிறுவன்‌ அவரைச்‌ சிடுசிடுப்பாய்‌ உற்றுப்‌ 
பார்த்தான்‌. கேள்விகள்‌ கேட்டு அவனைக்‌ தொல்லை செய்ய 
மனமின்றி நதெஹ்லூதவ்‌, அவனுக்குக்‌ கொயினா வாங்கித்‌ 
குரும்படி வயதான கொழிலாளிடம்‌ சொன்னார்‌, அந்தச்‌ 
சொல்ல்யும்‌ ஒரு துண்டுக்‌ காகிதத்தில்‌ எழுஇத்‌ தந்தார்‌. 


அதற்காகப்‌ பணம்‌ தர விரும்பினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌, ஆனால்‌ 
வயதான கததொழிலாளி அகெல்லாம்‌ வேண்டாமென்றும்‌ 


குமது பணத்தில்‌ வாங்கிக்‌ தருவதாகவும்‌ பதிலளித்தார்‌. 

“நானும்‌ எங்கெங்கு எல்லாமோ சுற்றியிருக்கிறேன்‌, 
ஆனால்‌ இந்த மாதிரியான ஒரு கனவானைக்‌ கண்டதே இல்லை. 
பிடரியைப்‌ பிடித்து வெளியே தள்ளாமல்‌, இவர்‌ குமக்குரிய 
இடத்தை அளித்து உன்னை உட்காரும்படி அல்லவா சொல்‌ 
னும்‌. என்று தாராசிடம்‌ கூறினார்‌ வயதான தொழிலாளி. 

“ கனவான்களிலும்‌ பல விதம்‌ உண்டு என்றல்லவா தெதரி 
கிறது?” 

“ஆமாம்‌, இது முற்றிலும்‌ புதிய, முற்றிலும்‌ வேறு 
விதமான உலகுதான்‌'* என்று, வாடி மெலிந்த இந்த முறுக்‌ 
கேறிய கரங்களையும்‌, வீட்டில்‌ நெய்து தயாரிக்கப்பட்ட 
முறட்டு ஆடைகளையும்‌, வெயிலில்‌ காய்ந்து பழுப்பேறிக்‌ 
களைத்துப்‌ போன இந்த அன்பு நிறைந்த முகங்களையும்‌ பார்த்‌ 
குவாது தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. நாற்புறத்‌ 
திலும்‌ முற்றிலும்‌ புதிய மக்களாலும்‌, மெய்யான உழைப்‌ 
பாளர்களும்‌ மானுடரும்‌ ஆனோரது வாழ்வுக்குரிய காரிய 
நோக்குடைய அக்கறைகளாலும்‌, இன்ப துன்பங்களா 
லும்‌ சூழப்பட்டுள்ளோம்‌ என்கிற உணர்வு அவருள்‌ எழுந்‌ 
த்து: 

“இதுதான்‌ 1௨ ஏம்‌ ஜூகாம்‌ ௩௦%"? என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
குமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்டார்‌. முன்பு கோமகன்‌ 
கர்ச்சாகின்‌ சொல்லிய அந்தக்‌ தொடரும்‌, பரிதாபத்துக்‌ 
குரிய அற்பத்‌ தனமான அக்கறைகள்‌ கொண்ட கர்ச்சாகின்‌ 
குடும்பத்தாரின்‌ வேலையற்ற வீணான அடம்பர உலகமும்‌ 
நினைவுக்கு வரவே அவர்‌ இவ்வாறு கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 

அறியாத, எழில்‌ மிகுந்த ஒரு புதிய உலகைக்‌ கண்டு 
பிடிக்கும்‌ சஞ்சாரிக்கு ஏற்படும்‌ ஆனந்தம்‌ அவருள்‌ பொங்கி 
யெழுந்தது. 


இரண்டாம்‌ பாகம்‌ முற்றிற்று 


மூன்றாம்‌ பாகம்‌ 


மாஸ்லவா சென்று கொண்டிருந்த கைஇக்‌ குழு சுமார்‌ 
ஐயாயிரம்‌ :வெர்ஸ்தா கடந்து வந்திருக்கும்‌. ரயிலிலும்‌ 
நீராவிக்‌ கப்பலிலுமாகப்‌ பயணம்‌ புரிந்து போம்‌ நகரை 
வந்தடைந்திருந்தாள்‌ மாஸ்லவா. இதே கைதிக்‌ குழுவில்‌ 
வந்து கொண்டிருந்த பொகதூஹவ்ஸ்கயா, அரசியல்‌ கைதிக 
ளோடு மாஸ்லவாவும்‌ சேர்ந்து செல்வதற்கு அனுமதி வாங்‌ 
கும்படி நெஹ்லூதவிடம்‌ ஆலோசனை கூறியிருந்தாள்‌. ஆனால்‌ 
போர்ம்‌ நகருக்கு வந்தபிறகுதான்‌ நெஹ்லூதவால்‌ இதற்கு 
அனுமதி வாங்க முடிந்தது. 

போர்ம்‌ நகரை வந்தடைவதற்கான இந்தப்‌ பயணம்‌ 
மாஸ்லவாவுக்கு உடலையும்‌ உள்ளத்தையும்‌ வதைத்த கடுஞ்‌ 
சோதனையாய்‌ இருந்தது. நெருக்கமும்‌, அழுக்கும்‌, ஓயாமல்‌ 
படுத்தி வைத்த அருவருப்பான பூச்சியும்‌ பேனும்‌ அவள்‌ உடலை 
வதைத்தன; அதேகே அளவுக்கு அருவருக்கக்‌ தக்கோராரய்‌ 
இருந்த முரட்டு ஆட்கள்‌ அவள்‌ உள்ளத்தை வதைத்தனர்‌. 
பயணத்தினிடையே கடத்தல்‌ முகாம்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ ஆட்‌ 
களது கொகுதஇிகள்‌ மாற்றப்பட்ட போதிலும்‌ மாற்றமின்றி 
எல்லா ஆட்களும்‌ பூச்சியும்‌ பேனும்‌ போல்‌ சுற்றிலும்‌ 
மொய்த்து எந்நேரமும்‌ அவளைப்‌ பாடாய்‌ படுத்தி வந்தனர்‌. 
பெண்‌ கைதிகளிடத்தும்‌ அண்‌ கைதஇிகளிடத்தும்‌, சிறைக்‌ 
காவலர்கள்‌, காவல்‌ படையினரிடத்தும்‌ விரக்தியான ஒழுக்‌ 
கக்கேடு நிலையான மாமூலாய்‌ வேருூன்றியிருந்தது. இந்தச்‌ 
சூழலில்‌ எந்தப்‌ பெண்‌ கைதியும்‌, முக்கியமாய்‌ இளம்‌ வய 
இனள்‌ எவளும்‌ கனது பெண்மையைப்‌ பயன்படுத்தத்‌ கயா 
ராய்‌ இருந்தாலன்றி, எந்நேரமும்‌ விழிப்புடன்‌ இருந்தாக 
வேண்டியிருந்தது. முழு நேரமும்‌ பயந்து கொண்டும்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போராடிக்‌ கொண்டும்‌ இருக்க வேண்டியிருந்த 
இந்த நிலைமை சகிக்க வொண்ணாதது. அதுவும்‌ மாஸ்லவா 
கவர்ச்சியான தகோற்றமுடையவளாய்‌ இருந்ததோடு, அவளது 
கடந்த காலம்‌ எல்லார்க்கும்‌ தெறரிந்திருந்ததால்‌, ஏனையோ 
ரைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகவே அவள்‌ இந்தத்‌ தாக்குதல்‌ 
களுக்கு இலக்காகி வந்தாள்‌. ஆடவர்களது பிரயத்தனங்களை 
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இப்பொழுது அவள்‌ உறுதியான முறையில்‌ எதிர்த்து நின்ற 
தானது, அவர்களை மனம்‌ புழுங்கச்‌ செய்ததோடு அல்லாமல்‌ 
அவள்‌ பரல்‌ குரோதம்‌ கொள்ளவும்‌ செய்தது. ஃபெதோ 
சியாவுடனும்‌ தாராசுட்னும்‌ அவளுக்கு இருந்த நெருக்கம்‌ 
தான்‌ அவளது சகிக்க வொண்ணாத நிலையின்‌ இன்னல்களை 
ஓரளவு மம்டுப்படுத்தி வந்தது. காராஸ்‌ தனது மனைவி 
உபத்திரவம்‌ செய்யப்படுவதை அறிந்ததும்‌, அருகில்‌ இருந்து 
அவளுக்குப்‌ பாதுகாப்பு அளிக்க விரும்பி அதிகாரிகளைக்‌ 
- கேட்டுக்‌ கொண்டதன்‌ பேரில்‌ கைது செய்யப்பட்டுக்‌ கைகிக்‌ 
குழுவுடன்‌ சேர்க்கப்பட்டிருந்தான்‌, நீழ்னி நோவ்கரதிலிருந்து 
தானும்‌ ஓரு கைதியாக ஏனையோருடன்‌ சேர்ந்து பயணம்‌ 
புரிந்து வந்தான்‌. 

அரசியல்‌ கைதிகளது பிரிவுக்கு மாஸ்லவா மாஜிச்‌ 
செல்ல அனுமதிக்கப்பட்டதும்‌ அவளது திலை எல்லா விதத்தி 
லும்‌ மேம்பட்டது. அரசியல்‌ கைதிகளுக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ 
நல்லபடியாக இட வசதியும்‌ உணவும்‌ கிடைத்தன, ஏனையோ 
ரைப்‌ போல்‌ அவர்கள்‌ அவ்வளவு முரட்டுத்‌ தனமாய்‌ நடத்‌ 
தப்படவில்லை. இது ஒரு புறம்‌ இருக்க, இதனிலும்‌ முக்கிய 
மாய்‌ ஆடவார்களது உபத்திரவம்‌ முடிவுற்றதாலும்‌, தற்‌ 
போது அவள்‌ அடியோடு மறந்து விட விரும்பிய கடந்த 
காலங்‌ குறித்து ஓயாமல்‌ ஓவ்வொரு நிமிடமும்‌ தினைவுபடுத்‌ 
தப்படாமல்‌ வாழ முடிந்ததாலும்‌ அவளது நிலை பெரிதும்‌ 
மேம்பாடு அடைந்தது. ஆனால்‌ அரசியல்‌ கைதிகளது பிரிவுக்கு 
அவள்‌ மாறி வந்ததன்‌ பிரதான அனுகூலம்‌ என்னவெனில்‌, 
இங்கு அவள்‌ நேரில்‌ பழகித்‌ தெரிந்து கொள்ள தேர்ந்தவர்‌ 
கள்‌ சிலர்‌ அவள்‌ மீது செலுத்திய செல்வாக்கு தீர்மானகர 
மாகவும்‌ அவளுக்குப்‌ பெரிய அளவில்‌ நலம்‌ பயப்பதாகவும்‌ 
இருந்ததுதான்‌. 

கடத்தல்‌ முகாம்களில்‌ எல்லாம்‌ மாஸ்லவா அரசியல்‌ 
கைதிகளுடன்‌ இருக்க அனுமதிக்கப்பட்டாள்‌. அனால்‌ திட 
காத்திரமாகவும்‌ ஆரோக்கியமாகவும்‌ இருந்ததால்‌ பயணம்‌ 
புறப்பட்டதும்‌ ௮வள்‌ தண்டனைக்‌ கைதிகளோடு சேர்ந்து 
நடந்து வர வேண்டியிருந்தது. இவ்விதம்‌ அவள்‌ தோம்ஸ்‌ 
கிலிருந்து முழுத்‌ தொலைவும்‌ நடந்தே சென்றாள்‌. அரசியல்‌ 
கைதிகளில்‌ இருவர்‌ அவளோடு சேர்ந்து இதே போல நடத்‌ 
தனர்‌. பொகதுரஹவ்ஸ்கயாவைச்‌ சந்திப்பதற்காகச்‌ சிறைக்‌ 
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கூடத்தில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ காத்திருந்த போது அவரது கவ 
னத்தைக்‌ கவர்ந்து எடுப்பான மலர்‌ விழிகளையுடைய எழில்‌ 
மிக்க மங்கையான மரீயா பாவ்லவ்னா ஷெத்கீனினாவும்‌, அதே 
சந்தர்ப்பத்தின்‌ போது நெஹ்லூதவ்‌ கவனித்திருந்த கரிய 
பறட்டை முடிகளும்‌ நெற்றிக்கு அடியில்‌ ஆழப்‌ பதிந்த கண்‌ 
களுமுடைய இளைஞராகிய யகூக்ஸ்க்‌ பிராந்தியத்துக்குக்‌ 
கடத்தல்‌ கண்டனை பெற்ற சிமன்சன்‌ என்பவரும்‌ ஆவர்‌ இவர்‌ 
கள்‌ இருவரும்‌. மரீயா பாவ்லவ்னா வண்டியில்‌ தனக்குரிய 
இடத்தைப்‌ பிள்க௯ாத்தாய்ச்சியான ஒரு பெண்ணுக்குத்‌ தந்து 
விட்டு நடந்து சென்று கொண்டிருந்தாள்‌; சிமன்சன்‌ வர்க்கத்‌ 
குனிச்‌ சலுகையைப்‌ பயன்படுத்துவது சரியல்ல என்று நடந்து 
சென்ருர்‌. கொஞ்சம்‌ நேரம்‌ கழித்து வண்டிகளில்‌ புறப்பட்ட 
ஏனைய அரசியல்‌ கைதிகளிடமிருந்து இவார்கள்‌ மூவரும்‌ 
குனியே பிரிந்து சாகாரணக்‌ தண்டனைக்‌ கைதிகளோடு 
சேர்ந்து அதிகாலையிலேயே கிளம்புவார்கள்‌. ஒரு பெரிய 
தகரை வந்தடைவகற்கான கடைசிக்‌ கட்டப்‌ பயணம்‌ வரை 
இவ்வாறுதான்‌ நடைபெற்று வந்தது. இந்தப்‌ பெரிய நகரை 
அடைந்ததும்‌ ஓரு புதிய காவல்‌ படைத்‌ தலைமை அதிகாரி 
கைதிக்‌ குழுவுக்குப்‌ பொறுப்பு ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 

மப்பும்‌ மமையுமாய்‌ இருந்த செப்டம்பர்‌ மாது அதி 
காலைப்‌ பொழுது அது. விட்டுவிட்டுக்‌ குளிர்‌ காற்று வீறிட்டு 
வீச மாறிமாறி மழையும்‌ வெண்‌ பனியுமாகப்‌ பெய்து கொண் 
டிருந்தது. கடத்தல்‌ முகாமின்‌ முற்றத்தில்‌ நானூறு ஆடவர்‌ 
களும்‌ சுமார்‌ ஐம்பது பெண்டிருமான கைதிகள்‌ வந்து நின்‌ 
ரூர்கள்‌. இவர்களில்‌ ஒரு பகுதியினர்‌ காவல்‌ படைத்‌ தலைமை 
அதிகாரியைச்‌ சுற்றிக்‌ கூட்டமாய்‌ நின்றார்கள்‌. இரண்டு நாட்‌ 
களுக்கு உணவு படிக்கான காசை வாங்கிச்‌ சென்று வினி 
யோடிப்பதற்காக. நியமிக்கப்பட்டிருந்த கைதிகளான இவர்‌ 
களிடம்‌ தலைமை அதிகாரி பணத்தைக்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்‌ 
டிருந்தார்‌. இன்னொரு பகுதியினர்‌ முற்றத்துக்குள்‌ அனுமதிக்‌ 
கப்பட்டிருந்த தின்பண்ட விற்பனைக்காரிகளிடமிருந்து 
தின்பண்டங்கள்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. காசை 
எண்ணிக்‌ கொண்டும்‌ பண்டங்கள்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டும்‌ 
நின்ற சைதிகளது பேச்சுக்‌ குரல்களும்‌ விற்பனைக்காரிகளது 
தச்சுக்‌ குரல்களும்‌ காதில்‌ விழுந்தன. 

கத்யூஷாவும்‌ மரீயா பாவ்லவ்னாவும்‌ நீள்‌ பூட்சும்‌ 


682 


ஆட்டுத்‌ தோல்‌ கோட்டும்‌ அணிந்து தலையில்‌ சால்வையுடன்‌ 
தங்குமிடத்திலிருந்து வெளியே முற்றத்துக்கு வந்தார்கள்‌, 
விற்பனைக்காரிகள்‌ அங்கே காற்றிலிருந்து பாதுகாப்பாய்‌ 
வட புறத்துச்‌ சுவர்‌ ஓரமாய்‌ வரிசையாய்‌ அமர்ந்து விற்றுக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. புது ரொட்டி, இறைச்சிப்‌ பணியாரம்‌, 
மீன்‌, வெந்த சேமியா, கூழ்‌, கல்லீரல்‌, மாட்டிறைச்சி, 
மூட்டை, பால்‌ முதலான பலவும்‌ விற்கப்பட்டன. ஒத்தி 
பன்றிக்‌ குட்டி வதக்கிறைச்சியுங்கூட விற்றாள்‌. 

.... .சிமன்சன்‌ ரப்பர்‌ பூச்சிடப்பட்ட கோட்டும்‌ முறுக்குக்‌ 
கம்பளிக்‌ காலுறைகளுக்கு மேல்‌ ரப்பர்‌ புதைமிதியும்‌ 
அணிந்து கொண்டு (அவர்‌ புலால்‌ உணவு உண்ணாதவர்‌, கொல்‌ 
லப்பட்ட பிராணிகளின்‌ தோல்களை உபயோகிக்காதவர்‌) 
வெளீயே முற்றத்துக்கு வத்து கைதக்‌ குழு புறப்படுவதற்‌ 
காகக்‌ காத்திருந்தார்‌. தமக்கு உதித்த ஓர்‌ எண்ணத்தைக்‌ 
குறிப்பு நோட்டில்‌ எழுதிக்‌ கொண்டு வாயில்‌ முகப்பருகே 
நின்திருந்தார்‌. அவர்‌ எழுதியதாவது: 

“பாக்டீரியா நுண்ணுயிரி மாஸிதனது கைவிரல்‌ 
நகத்தைக்‌ கண்டறியவும்‌ ஆராயவும்‌ முடியுமாயின்‌, இந்த 
நகம்‌ உயிர்ப்பொருள்‌ சார்பற்ற அசேதனப்‌ பொருள்‌ என்றே 
அது அறிவிக்கும்‌. இதே போலத்தான்‌ நாம்‌ புவிக்‌ கோளத்‌ 
தின்‌ புரணியை ஆராய்ந்து இதனை அசேதனப்‌ பொருளென 
அறிவிக்கிறோம்‌. இது சரியல்ல, ”? 

முட்டையும்‌ ரொட்டி வளையங்களில்‌ ஒரு கொத்‌ 
தும்‌ மீனும்‌ கோதுமை ரொட்டியும்‌ வாங்கி மாஸ்லவா 
அவற்றைத்‌ தனது கைப்‌ பைக்குள்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தாள்‌, மரியா பாவ்லவ்னா அவற்றுக்கான காசை விற்பனைக்‌ 
காரர்களிடம்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டிருத்தாள்‌. அத்த தேரத்தில்‌ 
கைஇிகளிடையே சலசலப்பு உண்டாயிற்று. எல்லாரும்‌ 
பேச்சை நிறுத்தி மெளனமாக அவரவருக்கும்‌ உரிய 
இடத்துக்குப்‌ போக முற்பட்டார்கள்‌. தலைமை அதிகாரி 
அங்கே வந்து கைஇக்‌ குழு கிளம்புவதற்குமுன்‌ செய்யப்பட 
வேண்டியவற்றுக்கான கடைஇ உத்தரவுகளை அளித்தார்‌. 

வழக்கம்‌ போல்‌ யாவும்‌ நடந்தேறின: கைதிகள்‌ எண்‌ 
ணிக்‌ கணக்கிடப்பட்டனர்‌, அவர்களது கால்களில்‌ பட்ட 
பட்டிருந்த சங்கிலிகள்‌ சரியாய்‌ இருக்கின்‌ றரனவா என்று 
சோதிக்கப்பட்டன, இருவராகப்‌ பிணைக்கப்பட்டு நடக்க 
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வேண்டியவர்கள்‌ கைவிலங்குகளால்‌ பிணைக்கப்பட்ட 
னர்‌. அப்போது திடுமெனத்‌ தலைமை அதிகாரி ஆத்திரமாகக்‌ 
கூச்சலிட்டது காதில்‌ விழுந்தது, அதைக்‌ தொடர்ந்து ஓங்கி 
உடம்பில்‌ விழுந்த அடியின்‌ சப்தமும்‌ குழந்தை ஒன்று வீறிட்டு 
அழுவதும்‌ கேட்டன. கணப்‌ பெொருதுக்கு எல்லாரும்‌ நிசப்‌ 
குமாய்‌ இருந்தார்கள்‌. பிறகு கூட்டத்திலிருந்து உள்ளடங் 
கிய முணுமுணுப்பு எழுந்தது. மாஸ்லவாவும்‌ மரீயா பாவ்‌ 
லவ்னாவும்‌ சப்தம்‌ கேட்ட இடக்தை நோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. 


ல்‌ 


சப்தம்‌ கேட்ட இடத்தை அடைந்ததும்‌ மரீயா பாவ்‌ 
லவ்னாவும்‌ கத்யூஷாவும்‌ கண்ணுற்றதாவது: மென்னிறத்தி 
லான பெரிய மீசையுடைய கட்டுமஸ்தான ஆளாகிய 
குலைமை அதிகாரி ஒரு கைதியின்‌ முகத்தில்‌ ஓங்கி அடித்தபின்‌ 
வலியால்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்து வலக்‌ கரத்தின்‌ உள்ளங்‌ 
கையைத்‌ தடவியவாறு கெட்ட வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி 
வாயில்‌ வந்தபடி ஓயாமல்‌ திட்டிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 
அவருக்கு எதிரே ஒரு கையால்‌ இரத்தம்‌ கசிந்த முகத்தைத்‌ 
துடைத்துக்‌ கொண்டும்‌, இன்னொரு கையால்‌ சால்வையால்‌ 
போர்த்தி மூடப்பட்டு வீறிட்டுக்‌ கத்திய சிறுமியைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டும்‌ அந்தக்‌ கைதி நின்றிருந்தான்‌. நெட்டையாய்‌ 
ஓல்லியாய்‌ இருந்த அவன்‌ அளவு மீறி குட்டையான மேலங்கி 
யும்‌ அதை விடவும்‌ குட்டையான கால்‌ சட்டையும்‌ போட்‌ 
டிருந்தான்‌, அவன்‌ தலையில்‌ ஒரு பாதி மழிக்கப்பட்டிருந்தது. 

-சரியானபடித்‌ தருகிறேன்‌ (தாகாத வசை மொழிகள்‌), 
வாதம்‌ புரிகிறவனுக்குப்‌ பாடம்‌ கற்பிக்கிறேன்‌ (திரும்பவும்‌ 
வசை மொரழிகள்‌), பெண்களிடம்‌ கொடு அவளை!'” என்று 
கூச்சலிட்டார்‌ அதிகாரி. ““சரி, வேலையைப்‌ பாருங்கள்‌?!'” 

அந்தக்‌ கைதி அவனது கிராமச்‌ சமுதாயத்தால்‌ கடத்‌ 
குப்பட்டவன்‌, மனைவி டைபஸ்‌ நச்சுக்‌ காய்ச்சல்‌ கண்டு கோம்ஸ்‌ 
இல்‌ இறந்து விட்டாள்‌, அங்கிருந்து அவன்‌ தனது சிறுமியை 
முழுத்‌ தொலைவுக்கும்‌ தானே தூக்கி வந்திருந்தான்‌. இப்‌ 
பொழுது அவனுக்கும்‌ கையில்‌ விலங்கிட்டுப்‌ பக்கத்து ஆளு 
டன்‌ பிணைக்கும்படித்‌ தலைமை அதிகாரி உத்தரவிட்டார்‌. 
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கி பீணைத்தால்‌ குழந்தையைத்‌ தன்னால்‌ தூக்கி 
ல என்று அந்தக்‌ கைதி சொன்னான்‌. ஏற்கெனவே 
ஈ கோபமாய்‌ இருந்த தலைமை அதிகாரியை இது சீற்றங்‌ 
ள்ளச்‌ செய்தது, உத்தரவுக்கு உடனே கீழ்ப்படியாமல்‌ 
கைதியை அவம்‌ ஆத்திரமாகத்‌ தாக்கிஞர்‌.* 

அடிபட்ட கைதிக்கு முன்னாலிருந்த காவற்‌ படையாளு 
டன்‌ கூட கறுப்புத்‌ தாடி வைத்த கைதி ஓருவன்‌ ஒரு கையில்‌ 
பூட்டப்பட்ட விலங்குடன்‌ நின்று கொண்டு, புருவங்களுக்கு 
அடியிலிருந்து கடுமையும்‌ வேதனையும்‌ வாய்ந்த முறையில்‌ 
அதிகாரியையும்‌ கையில்‌ சிறுமியுடன்‌ நின்ற அடிபட்ட கைதி 
யையும்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தான்‌. சிறுமியைக்‌ கைதியிடமிருந்து 
வாங்குமாறு அதிகாரி மறுபடியும்‌ உத்தரவிட்டார்‌. கைதி 
களிடமி௫ுந்து முன்னிலும்‌ பலமான முணுமுணுப்பு எழுத்‌ 
த்து 

: “டுதாம்ஸ்கிலிருந்து சை விலங்கு இல்லாமல்தானே 
வந்து கொண்டிருந்தான்‌'' என்றது, அணிகளின்‌ பின்னாலி 
ருந்து கரகரப்பான ஓரு குரல்‌. 

“அது குழத்தை, நாய்க்‌ குட்டி அல்ல.” 

“சிறுமியை அவன்‌ என்ன செய்வதாம்‌?'£ 

“இப்படி ஒன்றும்‌ சட்டம்‌ இல்லை'* என்றான்‌ வேறு 
யாரோ ஒரு கைது, 
“*யார்‌ அ௮து?2?* என்று அந்த அதிகாரி, சுறீரெனக்‌ 


ட்‌ ன்‌ 


லங்கிட்டுப்‌ 
ர முடியாமே 
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கொட்டுபட்டவர்‌ போல்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு, கூட்டத்‌ 

இன்‌ மீது பாய்ந்தார்‌. “எது சட்டமென இதோ காட்டு 

கிறேன்‌! சொன்னது யார்‌? நீயா? நீயா?” 
““எல்லாரும்கான்‌ சொல்லுகிறோம்‌, ஏன்னா...” என்‌ 


முன்‌, அகன்ற முகங்‌ கொண்ட குட்டையான ஒரு கைதி. 
அவன்‌ சொல்லி முடிப்பதற்குள்‌ இரு கைகளையும்‌ 
கொண்டு அதிகாரி அவன்‌ முகத்தில்‌ அடித்தார்‌. 
““கலகமா பண்றீங்க? கலகம்‌ பண்ணினா என்ன ஆகும்‌ 
மூனு காட்டறேன்‌. நாயைக்‌ கொல்லறது மாதிரி எல்லாரை 
யும்‌ சுட்டுத்‌ தன்ளச்‌ சொல்வேன்‌. மேலதிகாரிகள்‌ எல்லாம்‌ 
நன்றிதான்‌ தெரிவிப்பாங்க. சிறுமியை வாங்கு!” * 


* உண்மையில்‌ நடந்த நிகழ்ச்சி, இ. ௮. லினியோவின்‌ 
கடத்தல்‌ பமணாம்‌ எனும்‌ நூலில்‌ விவரிக்கப்படுகிறது.--- 
(லே.றி. தல்ஸ்தோயின்‌ அடிக்குறிப்பு), 
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கூட்டத்தினிடையே நிசப்தம்‌ நிலவிற்று. சிறுமி வீறிட்டு 
அலற ஒரு படையாள்‌ அவளைக்‌ கைதியிடமிருந்து பிடுங்கி 
னான்‌. கைதி பணிவுடன்‌ நீட்டிய கையில்‌ இன்னொரு படை 
யாள்‌ விலங்கைப்‌ பிணைத்துப்‌ பூட்டினான்‌. 

“பெண்களிடம்‌ கொண்டுபோ”” என்று தலைமை அதி 
காரி தமது இடுப்புக்‌ கத்தி வாரைச்‌ சரிசெய்தவாறு கூச்ச 
லிட்டார்‌. 

சிறுமி சால்வைக்குள்ளிருந்து கைகளை வெளியே 
கொண்டுவருவதற்காக முயன்றபடி, முகம்‌ செக்கச்‌ சிவந்து 
போய்‌ ஓயாமல்‌ வீறிட்டுக்‌ கத்தினாள்‌. கூட்டத்திலிருந்து 
மரீயா பாவ்லவ்னா வெளிப்பட்டுத்‌ தலைமை அதிகாரியிடம்‌ 
சென்றாள்‌. 

ப “சிறுமியை நான்‌ தூக்கிக்‌ கொள்கிறேன்‌, அனுமதிக்க 
வேண்டும்‌'” என்றாள்‌ அவள்‌. 

குழந்தையைத்‌ தூக்கிச்‌ சென்ற படையாள்‌ அப்படியே 
நின்றான்‌. 

“நீ யார்‌??? என்று கேட்டார்‌ தலைமை அதிகாரி. 

“நான்‌ அரசியல்‌ கைதி. * 

மரீயா பாவ்லவ்னாவின்‌ எடுப்பான மலர்‌ விழிகளுடன்‌ 
கூடிய எழிலார்ந்த முகம்‌ (கைதகள்‌ அவரிடம்‌ ஓப்படைக்‌ 
கப்பட்ட போதே அவளை அவர்‌ கவனித்திருந்தார்‌) தெளி 
வாகவே தலைமை அதிகாரியிடம்‌ தக்க விளைவை உண்டாக்‌ 
தியது. என்ன செய்யலாமென ஆலோசிப்பது போல்‌ மெளன 
மாய்‌ அவர்‌ அவளை உற்றுப்‌ பார்த்து விட்டுக்‌ கூறினார்‌: 

“எனக்கு எல்லாம்‌ ஒன்றுதான்‌, வேண்டுமானால்‌ தூக்கி 
வைத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. இவர்களுக்கு இரக்கம்‌ காட்டுவது 
உங்களுக்கு எல்லாம்‌ ரெர்ம்ப சுலபம்தான்‌! ஆனால்‌ ஓடிச்‌ 
சென்று விட்டால்‌, நான்‌ அல்லவா பதில்‌ சொல்லியாக வேண்‌ 
டும்‌??? 

**கையில்‌ சிறுமியைத்‌ தூக்கி வைத்திருக்கும்‌ கைத ஓடிச்‌ 
செல்வது எப்படி?” என்றாள்‌ மரீயா பாவ்லவ்னா. 

“உங்களோடு பேச எனக்கு நேரம்‌ இல்லை. பிரியப்பட்‌ 
டால்‌ தூக்கி வைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌.” 

“கொடுக்கட்டுமா?” என்று கேட்டான்‌ படையாள்‌. 

**மெொகொடு/: ” 

“நீ எங்கிட்ட வா அம்மா”? என்று அருமையாய்‌ 
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அழைத்துக்‌ குழந்தையைத்‌ தன்னிடம்‌ வரச்‌ செய்வதற்காக 
முயன்றாள்‌ மரீயா பாவ்லவ்னா. 

ஆனால்‌ படையாளின்‌ கரங்களிலிருந்த குழந்தை அதள்‌ 
அப்பாவின்‌ பக்கம்‌ உடம்பை நீட்டிச்‌ சாய்த்துபடித்‌ 
தொடர்ந்து அழுது கூச்சலிட்டதே ஓழிய, மரீயா பாவ்லவ்னா 
விடம்‌ வர விரும்பவில்லை. 

“இதோ இருங்கள்‌, மரீயா பாவ்லவ்னா! அவள்‌ என்‌ 
னிடம்‌ வந்து விடுவாள்‌? என்று சொல்லி மாஸ்லவா தனது 
கைப்‌ பையிலிருந்து ரொட்டி வளையம்‌ ஒன்றை வெளியே 
எடுத்தாள்‌. 

சிறுமிக்கு மாஸ்லவாவைக்‌ தெரியும்‌, அவள்‌ முகத்தை 
யும்‌ அவள்‌ காட்டிய ரொட்டி வளையத்தையும்‌ பார்த்ததும்‌ 
சிறுமி அவள்‌ கைக்கு வந்தாள்‌. 

எல்லாரும்‌ மெளனமாய்‌ நின்றார்கள்‌. வாயில்வழியின்‌ 
கதவுகள்‌ திறக்கப்பட்டன, கைதிகள்‌ வெளியே சென்று வரி 
சையமைத்தார்கள்‌. காவற்‌ படையினர்‌ மறுபடியும்‌ கைதி 
களை எண்ணிப்‌ பார்த்தனர்‌. சாக்குப்‌ பைகள்‌ வண்டிகளில்‌ 
போடப்பட்டன. நடக்க முடியாதபடிப்‌ பலமிழந்த கைதிகள்‌ 
அவற்றின்‌ மேல்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்கள்‌. மாஸ்லவா 
கையில்‌ குழந்தையுடன்‌ பெண்களது அணிகளில்‌ ஃபெதோசி 
யாவுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ போய்‌ நின்றாள்‌. இதுகாறும்‌ நடந்த 
வற்றை எல்லாம்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த சிமன்சன்‌, இப்‌ 
போது அகட்டி அடிவைத்துத்‌ தீர்மானம்‌ வாய்ந்த முறை 
யில்‌ தலைமை அதிகாரியிடம்‌ நடந்தார்‌. உத்தரவுகளை அளித்து 
முடித்து விட்டுத்‌ தலைமை அதிகாரி அவரது ரேக்ளா வண்டி 
யில்‌ ஏறப்‌ போஞார்‌. 

“*“நீங்கள்‌ தவறான முறையில்‌ நடந்து கொண்டீர்கள்‌”? 
என்று அவரிடம்‌ சொன்னார்‌ சிமன்சன்‌. 

“உன்‌ இடத்துக்குப்‌ போய்ச்‌ சேரும்‌, உமக்குரிய வேலை 
யல்ல இது.” 

“தவறான முறையில்‌ நடந்து கொண்டீர்கள்‌ என்று 
உங்களிடம்‌ சொல்வது எனக்குரிய வேலை, ஆகவே சொல்‌ 
கிறேன்‌”? என்று தமது அடர்ந்து புருவங்களுக்கு அடியிலி 
ருந்து தலைமை அதிகாரியின்‌ முகத்தை உற்றுப்‌ பார்த்தவாறு 
சிமன்சன்‌ கூறினர்‌. 

“தயாரா? புறப்படலாம்‌!”” என்று கூவினார்‌ தலைமை 
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அதிகாரி. சுமன்சன்‌ சொன்னதை அவர்‌ காதில்‌ வாங்கிக்‌ 
கொள்ளவில்லை, அவரது வண்டிக்காரனின்‌ கோளைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு ரேக்ளா வண்டிக்குள்‌ ஏறிஞர்‌. 

கைதிக்‌ குழு புறப்பட்டது. அடர்ந்து காட்டுக்கு 
இடையே இரு பக்கங்களிலும்‌ அகழிகளைக்‌ கொண்ட நெடுஞ்‌ 
சாலையை அடைந்ததும்‌ அணிவரிசை விரிந்து நீண்டது. 
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அரசியல்‌ கைதிகளது நிலைமைகளும்‌ கடுமையாகவே 
இருந்தன. ஆயினும்‌ கத்யூஷாவுக்கு, நகரில்‌ அவள்‌ கழித்தி 
ருந்த இழிவும்‌ சொகுசும்‌ நலிவும்‌ மிக்க ஆறு ஆண்டுகளுக்கும்‌ 
சிறைக்‌ கூடத்தில்‌ குற்றக்‌ தண்டனைக்‌ கைதிகளுடன்‌ கழித்‌ 
திருந்த இரண்டு மாதங்களுக்கும்‌ பிற்பாடு, தற்போது அர 
சியல்‌ கைதிகளோடு சேர்ந்து நடத்திய வாழ்க்கை மிகவும்‌ 
சிறப்பானதாகத்‌ தோன்றியது. தினமும்‌ இருபதிலிருந்து 
முப்பது வொர்ஸ்தா நடந்து கொண்டும்‌, ஓரளவு நல்ல உணவு 
அருந்திக்‌ கொண்டும்‌, இப்படி இரண்டு நாட்கள்‌ நடந்தபின்‌ 
ஒரு நாள்‌ ஓய்வெடுத்துக்‌ கொண்டும்‌ இருந்ததன்‌ விளைவாய்‌ 
அவள்‌ உடல்‌ வலுவடைந்து வந்துது. அவளது புதிய கோழாா்‌ 
களுடனான சகவாசம்‌ இதன்‌ முன்‌ எந்நாளும்‌ அவள்‌ அறிந்‌ 
இராது ஊக்கத்துக்கும்‌ நாட்டங்களுக்கும்‌ உரித்தான ஒரு 
வாழ்க்கையினுள்‌ பிரவேசிக்க அவளுக்கு வழியமைத்திட்டது. 
இப்பொழுது அவள்‌ தெரிந்து கொள்ள நேர்ந்த இவர்களைப்‌ 
போல்‌ அற்புதமானவர்களை (அவள்‌ இப்படித்தான்‌ இவர்‌ 
களைக்‌ குறிப்பிட்டாள்‌) இதற்கு முன்பு அவள்‌ கண்டதில்லை 
என்பது மட்டுமல்லாமல்‌, கற்பனை செய்துங்கூடப்‌ பார்த்து 
ருக்க முடியாதே என்று நினைத்தாள்‌. 

““அன்று தண்டனை அளிக்கப்பட்ட போது அப்படி அழு 
தேனே!'* என்று அவள்‌ கூறிக்‌ கொண்டாள்‌. “*காலமெல்‌ 
லாம்‌ ஆண்டவனுக்கு இதற்காக நான்‌ நன்றி அல்லவா 
செலுத்துவேன்‌. என்னால்‌ எந்நாளும்‌ அறிய முடியாததை. 
எல்லாம்‌ இங்கே வந்தபின்‌ அறிந்து கொண்டேனே. ?* 

இவர்களை ஊக்குவித்துச்‌ செயற்பட வைத்த நோக்கங்‌ 
களை அவள்‌ சிரமமில்லாமல்‌ சுலபமாகவே புரிந்து கொண்டாள்‌, 
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மக்கள்‌ மத்தியிலிருந்து வந்தவள்‌ என்பதால்‌ முழு அளவுக்கு 
இவார்கள்‌ பால்‌ பரிவும்‌ பாசமும்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. இவர்‌ 
கள்‌ மேல்‌ வகுப்பாரை எதிர்த்து மக்களுக்காகப்‌ பாடுபடுகிற 
வார்கள்‌ என்பதையும்‌, இவர்களே மேல்‌ வகுப்பினராய்‌ இருந்த 
போதிலும்‌ தமது சிறப்பு உரிமைகளையும்‌ சுதந்திரத்தையும்‌ 
வாழ்வையும்‌ மக்களுக்காகத்‌ தியாகம்‌ புரிந்துள்ளவார்கள்‌ 
என்பதையும்‌ புரிந்து கொண்டாள்‌. ஆகவே அவள்‌ இவா்‌ 
கப்‌ பெரிதும்‌ போற்றிப்‌ பாராட்டினாள்‌. 

குனது புதிய தோழார்கள்‌ எல்லோரையுமே அவள்‌ 
வியந்து போற்றினாள்‌ என்றாலும்‌, மரீயா பாவ்லவ்னாவை 
யாவரிலும்‌ அதிகமாய்‌ வியப்புக்குரியவளாகக்‌ கருஇப்‌ போற்‌ 
றினாள்‌- போற்றியது மட்டுமல்லாமல்‌, அவள்‌ பால்‌ தனி 
வகைப்பட்ட, பக்திப்‌ பரவசம்‌ வாய்ந்த, பற்றுறுஇ மிகுந்த 
அன்பு கொண்டிருந்தாள்‌. இப்படி அழகு மடந்தையாக இருப்‌ 
பவள்‌, பணக்கார ஜெனரல்‌ ஒருவரின்‌ மகளாகப்‌ பிறந்து 
வளர்ந்தவள்‌, மூன்று மொழிகள்‌ பேசக்‌ கூடியவள்‌--இவள்‌ 
கனது பணக்காரச்‌ சகோதரன்‌ தனக்கு அனுப்பியவற்றை அப்‌ 
படியே எல்லார்க்கும்‌ தந்து விட்டு எளிய தொழிலாளிப்‌ 
பெண்ணைப்‌ போல்‌ வாழ்ந்து, எளிமையாய்‌ மட்டுமின்றி 
ஏழ்மையாகவும்‌ இருக்கும்‌ உடுப்பும்‌ மிதியடியும்‌ அணிந்து, 
தனது வெளித்‌ தோற்றம்‌ குறித்துக்‌ கொஞ்சமும்‌ சவலைப்‌ 
படாதவளாய்‌ இருக்கிறாளே என்று மாஸ்லவா ஆச்சரியப்‌ 
பட்டுக்கொண்டாள்‌. இவளது இந்தச்‌ சிறப்பியல்பு_-இப்படி 
இவள்‌ மினுக்கும்‌ மயக்கும்‌ அறவே இல்லாதவளாய்‌ இருந்த 
தானது --அதிசயிக்கக்‌ தக்க அரும்‌ பண்பாய்‌ மாஸ்லவா 
வைக்‌ கவர்ந்து வந்தது. 

மரீயா பாவ்லவ்னா தனது எழிலை அறிந்திருந்ததோடு, 
இதனால்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து கொள்ளவும்‌ செய்தாள்‌ என்பது 
மாஸ்லவாவுக்குக்‌ தெரிந்தது. ஆயினும்‌ அவளது எழிலுரு 
வைக்‌ கண்டு ஆடவர்கள்‌ மயங்க நேர்ந்த போது மரீயா பாவ்‌ 
லவ்னா மனம்‌ மகிழாதது மட்டுமல்லாமல்‌ பயப்படவும்‌ செய்‌ 
தாள்‌. காதல்‌ கொள்ள நேரலாம்‌ என்றதும்‌ ஒரேடியாய்‌ 
அவள்‌ அருவருப்பும்‌ பீதியும்‌ கொண்டு விடுவாள்‌. அவளது 
தோழர்களாய்‌ இருந்த ஆடவர்கள்‌ இதனை அறிந்திருந்ததால்‌, 
அவளால்‌ தாம்‌ கவரப்பட நேருமாயின்‌ அதை வெளிக்காட்‌. 
டாமல்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டு, ஆடவ சகாக்களுடன்‌ நடந்து 
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கொள்வது போலவே அவளுடனும்‌ நடந்து கொண்டனர்‌. 
ஆனால்‌ அவளுக்குப்‌ பரிச்சயமில்லாதவர்கள்‌ அடிக்கடி 
அவளைச்‌ சுற்றி வந்து தொல்லை புரிந்தார்கள்‌; அவள்‌ பெரு 
மையுடன்‌ குறிப்பிட்டு வந்த அவளது அசாத்திய உடல்‌ 
வலிவு இச்சந்தர்ப்பங்களில்‌ அவளுக்குப்‌ பாதுகாப்பு அளித்து 
வந்தது. 

“ஒரு தரம்‌ யாரோ ஒரு கனவான்‌ தெருவில்‌ என்னைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து வந்து தொல்லை செய்தார்‌'' என்று சிரித்துக்‌ 
கொண்டு அவள்‌ மாஸ்லவாவிடம்‌ சொன்னாள்‌. ““நான்‌ என்ன 
செய்தும்‌ அவர்‌ விலகிச்‌ செல்வதாய்‌ இல்லை. முடிவில்‌ நான்‌ 
அவரைக்‌ கதி கலங்க வைத்தபிறகுதான்‌ மிரண்டு போய்‌ 
விலகி ஓடினார்‌.” 

பிள்ளைப்‌ பிராயம்‌ முதலாகவே கனவான்களது வாழ்க்‌ 
கையை வெறுத்தும்‌ ஏழை எளிய மக்களது வாழ்க்கையை 
நேசித்தும்‌ வந்ததால்‌, முடிவில்‌ தான்‌ புரட்சி ஊழியையாக 
மாறியதாய்‌ அவள்‌ கூறினாள்‌. வரவேற்புக்‌ கூடத்தில்‌ இல்லா 
மல்‌,வேலையாட்களுக்குரியஇடங்களிலோ,சமையற்கட்டிலோ, 
குதிரை லாயத்திலோ இருந்து நேரத்தைக்‌ கழித்தா 
ளென வீட்டில்‌ எப்போதும்‌ அவளைத்‌ திட்டி வந்தார்கள்‌. 

“*சமையற்காரர்களோடும்‌ வண்டிக்காரர்களோடும்‌ 
இருக்கையில்தான்‌ எனக்குக்‌ கலகலப்பாகவும்‌ சுவையாகவும்‌ 
இருக்கும்‌, கனவான்களோடும்‌ சமாட்டிகளோடும்‌ இருக்கை 
யில்‌ ஒரே வேதனையாய்‌ இருக்கும்‌'* என்றாள்‌ அவள்‌. “பிறகு 
எனக்கு வயதாகி உலகைப்‌ புரிந்து கொள்ள ஆரம்பித்ததும்‌ 
எங்களது வாழ்க்கை எப்படிக்‌ கேடுகெட்டதாய்‌ இருந்தது 
என்பதைத்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌. எனக்கு அம்மா இல்லை, 
அப்பாவிடம்‌ ஆசையில்லாதவளாய்‌ வளர்ந்து விட்டேன்‌. 
ஆகவே பத்தொன்பது வயதானதும்‌ எனது தோழி ஒருத்தி 
யுடன்‌ சேர்ந்து என்‌ வீட்டை விட்டு விலக ஓர்‌ ஆலையில்‌ தொழி 
லாளியாக வேலை செய்ய முற்பட்டேன்‌.” 

பிறகு அவள்‌ ஆலை வேலையிலிருந்து விலகி ஒரு கிராமத்‌ 
இல்‌ வ௫த்து வந்தாள்‌, அதன்‌ பிறகு நகருக்குத்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்று ஒரு வீட்டில்‌ இருந்து வந்தாள்‌. அங்கே இரகசிய 
அச்சுப்‌ பொறி ஒன்று வைத்து வேலை செய்து வந்தார்கள்‌. 
அங்கே இருக்கையில்தான்‌ அவள்‌ கைது செய்யப்பட்டுக்‌ கடின 
உழைப்புக்‌ கடத்தல்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்டாள்‌. மரீயா 
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பாவ்லவ்னா அகுற்கு மேல்‌ அதைப்‌ பற்றி ஒன்றும்‌ சொன்ன 
தில்லை. ஆனால்‌ அந்த வீட்டைப்‌ போலீசார்‌ சோதனையிட்ட 
போது புரட்சியாளர்களில்‌ ஒருவர்‌ இருட்டில்‌ சுட நேர்ந்த 
காகவும்‌, சுட்டது தான்தான்‌ என்று சொல்லி அவள்‌ குற்‌ 
றஐத்தைக்‌ தன்‌ மீதே ஏற்றுக்‌ கொண்டதால்‌ அவளுக்கு இப்‌ 
படித்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்டதாகவும்‌ கத்யூஷா ஏனையோ 
ரிடமிருந்து தெரிந்து கொண்டாள்‌. 

எங்கே எந்நிலைமையில்‌ இருக்க நேர்ந்தாலும்‌ மரீயா 
பாவ்லவ்னா தான்‌ என்ற நினைப்பே இல்லாதவளாய்‌ எந்தேர 
மும்‌ ஏனையோருக்குத்‌ தொண்டாற்றுவதில்‌, பெரிய அல்லது 
சிறிய காரியங்களில்‌ யாருக்காவது உதவுவதில்‌ கருத்து 
செலுத்தியதை அவளுடன்‌ அறிமுகமான நாள்‌ முதலாய்க்‌ 
கத்யூஷா கவனித்து வந்திருந்தாள்‌. பரோபகாரக்‌ தகொண்டுக்‌ 
காகத்‌ தன்னை அர்ப்பணித்துக்‌ கொண்டவள்‌ என்று 
சொல்லி, மரீயா பாவ்லவ்னாவின்‌ இன்றைய தோழர்களில்‌ 
ஒருவரான நவதுவோரவ்‌ அவளைக்‌ சேலி செய்தார்‌. இது 
முழுக்க முழுக்க உண்மை. வேட்டைக்காரர்‌ வேட்டையாடு 
வகுற்கு எப்படி விலங்கைக்‌ தேடிப்‌ பிடிப்பாரோ அது போல 
அயலாருக்குத்‌ தொண்டாற்றுவதற்கு வாய்ப்பைத்‌ தேடிப்‌ 
பிடித்துக்‌ தொண்டு புரிவதில்தான்‌ அவளுக்கு வாழ்வின்‌ 
சுவை எல்லாம்‌ அடங்கியிருந்தது. இந்தத்‌ கொண்டினை அவள்‌ 
தனது அன்றாடப்‌ பழக்கமாய்‌, தனது வாழ்க்கைப்‌ பணியாய்க்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. இதனை அவள்‌ அவ்வளவு இயற்கையான 
முறையில்‌ செய்து வந்ததால்‌, அவளை அறிந்தவர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ இதற்காக அவளுக்கு நன்றி செலுத்த வேண்டும்‌ என்‌ 
பதையே மறந்து, அவளுக்குரிய இயற்கைச்‌ செயலாய்‌ 
அவளிடமிருந்து இதனை எதிர்பார்த்தனர்‌. 

இவர்களிடையே மாஸ்லவா வந்து சேர்ந்த போது 
மரீயா பாவ்லவ்னாவுக்கு ஆரம்பத்தில்‌ உள்ளுக்குள்‌ ௮௫ிங்க 
மாகவும்‌ அருவருப்பாகவும்தான்‌ இருந்தது. இதைக்‌ கக்யூஷா 
கவனித்து வந்தாள்‌. ஆனால்‌ பிற்பாடு மரீயா பாவ்லவ்னா 
முயற்சி எடுத்து இந்த உணர்ச்சியை உதறி விட்டுத்‌ தனக்குக்‌ 
தனிப்பட்ட பரிவும்‌ பாசமும்‌ காட்ட முற்பட்டதையும்‌ கத்‌ 
யூஷா கவனித்து வந்தாள்‌. இவ்வளவு அற்புதமானவள்‌ இப்‌ 
படிப்‌ பரிவும்‌ பாசமும்‌ காட்டக்‌ கண்டதும்‌ மாஸ்லவா நெஞ்சு 
நெக்குருகித்‌ தனது இதயத்தையே அவளுக்குக்‌ காணிக்கை 
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யாகச்‌ செலுத்தி அவளை நேசித்தாள்‌, தன்னை அறியாமலே 
அவளது கருத்தோட்டங்களைத தானும்‌ ஏற்று, யாவற்றிலும்‌ 
அப்படியே அவளைப்‌ போலவே நடந்து கொள்ள ஆரம்பித்‌ 
தாள்‌. கத்யூஷாவின்‌ இந்தப்‌ பக்திப்‌ பரவசம்‌ வாய்ந்து அன்பு 
மரீயா பாவ்லவ்னுவை வயப்படச்‌ செய்தது, அவளும்‌ கக்யூ 
ஷாவின்‌ மீது அளவிலா அன்பு கொள்ளலானாள்‌. 
பாலுணரா்வுப்‌ பாசத்திடம்‌ இருவருக்கும்‌ இருந்த வெறுப்‌ 
பால்‌ இவ்விரு பெண்களும்‌ மேலும்‌ பலமாய்‌ ஒருவரோடொரு 
வர்‌ பிணைக்கப்படலாயினர்‌. இந்தப்‌ பாசத்தின்‌ பயங்கரக்‌ 
கொடுமைகளை எல்லாம்‌ அனுபவ வாயிலாய்‌ அறிந்திருந்த 
தால்‌ கத்யூஷா இதை வெறுத்தாள்‌. இந்தப்‌ பாசத்தை அனுப 
வித்து அறியாதவளான மரீயா பாவ்லவ்னா, புரிந்து கொள்ள 
முடியாத ஒன்றாகவும்‌ அதே போது மனித கெளரவத்துக்கு 
ஒவ்வாததாகவும்‌ கருதி இதை வெறுத்தாள்‌. 
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மாஸ்லவாவின்‌ மீது செல்வாக்கு செலுத்தியது மரீயா 
பாவ்லவ்னா மட்டுமல்ல, சிமன்சனும்‌ செல்வாக்கு செலுத்தி 
னான்‌. மரீயா பாவ்லவ்னாவின்‌ செல்வாக்கு அவளிடம்‌ மாஸ்‌ 
லவாவுக்கு இருந்த அன்பிலிருந்து உதித்ததாகும்‌. சிமன்௪ 
னின்‌ செல்வாக்கு அவர்‌ மாஸ்லவாவின்‌ மீது கொண்டிருந்த 
காதலிலிருந்து உதித்ததாகும்‌. 

உலகோர்‌ எல்லாரும்‌ ஒரளவு அவர்களது சொந்த கருத்‌ 
துக்களுக்கு ஏற்பவும்‌ ஓரளவு ஏனையோரது கருத்துக்களுக்கு 
ஏற்பவும்‌ வாழ்ந்தும்‌ செயற்பட்டும்‌ வருகிறார்கள்‌. எந்த அள 
வுக்குச்‌ சொந்தக்‌ கருத்துக்களுக்கு ஏற்பவும்‌, எந்த அளவுக்கு 
ஏனையோரது கருத்துக்களுக்கு ஏற்பவும்‌ வாழ்கிறார்‌ என்பது 
ஒருவரை இன்னொருவரிடமிருந்து வேறுபடுத்திக்‌ காட்டும்‌ 
முக்கிய காரணக்‌ கூறுகளில்‌ ஒன்றாகும்‌. சிலருக்குச்‌ சிந்தனை 
யானது மனம்‌ ஈடுபடும்‌ ஒரு வகை விளையாட்டாகி விடுகிறது, 
பெருமளவுக்கு இவர்கள்‌ தமது சிந்தனைச்‌ சக்தியை இணைப்பு 
வார்‌ இல்லாத இயக்கு விசைச்‌ சக்கரமாகப்‌ பாவித்துக்‌ 
கொண்டு, தமது செயல்களுக்கு ஏனையோரது கருத்துக்‌ 
களையே--அதாவது பழக்க வழக்கம்‌ அல்லது மரபு அல்லது 
சட்டத்தை--வழி காட்டியாகக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ தமது 
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சொந்த கருத்துக்களைத்‌ தமது எல்லாச்‌ செயல்களுக்குமான 
பிரதான இயக்கு விசையாகக்‌ கொள்கிறார்கள்‌, தமது ஆய்‌ 
வறிவு வற்புறுத்தும்‌ முடிவுகளுக்குச்‌ செவி சாய்த்து அவற்‌ 
றுக்குக்‌ 8ழ்ப்‌ படிகிறார்கள்‌, எப்போதாவதுதான்‌ ஏனையோ 
ரது கருத்துக்களை ஏற்று நடக்கவும்‌ அவற்றுக்குக்‌ கீழ்ப்‌ படிய 
வும்‌ செய்கிறார்கள்‌, அதுவும்‌ அவற்றை விமர்சனக்‌ கண்‌ 
கொண்டு சர்தூக்கிப்‌ பார்த்தபிறகே இதைச்‌ செய்கிறார்கள்‌. 
இப்படிப்பட்டோரில்‌ சிமன்சனும்‌ ஒருவர்‌. உண்மை விவரங்‌ 
கள்‌ உண்மைதானா என்று சரிபார்த்து, தமது சொந்த ஆய்‌ 
வறிவைக்‌ கொண்டு முடிவு செய்து, இவ்வாறு வந்தடைந்த 
முடிவுகளின்‌ அடிப்படையில்‌ செயல்பட்டார்‌. 

இராணுவப்‌ பண்டசாலையின்‌ அதிகாரியாய்‌ இருந்த 
அவரது தந்தைக்குக்‌ கிடைத்த வருவாய்‌ நேர்மையான முறை 
யில்‌ சம்பாதிக்கப்பட்டதல்ல என்று உயர்நிலைப்‌ பள்ளி மாண 
வனாய்‌ இருக்கையில்‌ சிமன்சன்‌ முடிவுக்கு வந்தார்‌. இந்தப்‌ 
பணம்‌ மக்களுக்குத்‌ திருப்பித்‌ தரப்பட வேண்டுமென உடனே 
அவர்‌ தமது தந்தையிடம்‌ அறிவித்தார்‌. அவர்‌ தந்த 
அதற்குச்‌ செவி சாய்ப்பதற்குப்‌ பதில்‌ ஆத்திரமடைந்து 
அவரைத்‌ திட்டியதும்‌ வீட்டை விட்டு வெளியேறி, தந்‌ைத 
யின்‌ பணத்தைத்‌ தாம்‌ உபயோகிப்பதையும்‌ நிறுத்திக்‌ 
கொண்டுவிட்டார்‌.தற்போது நிலவும்‌ கேடுகள்‌ யாவும்‌ மக்களது 
கல்லாமையின்‌ விளைவுகளாகும்‌ என்ற தீர்மானத்துக்கு வந்த 
அவர்‌, பல்கலைக்கழகப்‌ படிப்பை முடித்ததும்‌ நரோத்னிக்கு 
களுடன்‌* சேர்ந்து கொண்டார்‌. கிராமப்‌ பள்ளி ஆசிரியராய்‌ 

* நரோத்னிக்குகள்‌---179அம்‌ நூற்றாண்டின்‌ 60ஆம்‌ 
அண்டுகளின்‌ கடைப்‌ பகுதியிலும்‌, 70ஆம்‌ ஆண்டுகளின்‌ 
தொடக்கத்திலும்‌ செயல்பட்ட சோஷலிஸ்டு-கற்பனாவாதி 
கள்‌; பெரும்பாலும்‌ அறிவுத்துறையாளர்கள்‌. முதலாளித்து 
வத்தைத்‌ தவிர்த்து ரஷ்ய நாடு விவசாயிகளது புரட்சியின்‌ 
மூலம்‌ சோஷலிசத்துக்குச்‌ சென்றுவிட முடியுமென்று இவர்‌ 
கள்‌ நம்பினார்கள்‌. ஜாரிசத்துக்கு எதிரான போராட்டத்தில்‌ 
விவசாயிகளைத்‌ திரளச்‌ செய்வதற்காக புரட்சி மனோபாவம்‌ 
கொண்ட தனிப்பட்ட இளம்‌ ஆடவர்களும்‌ பெண்களும்‌ 
கிராமங்களுக்கு, மக்கள்‌ ('“நரோகத்‌'”) இடையே சென்றார்‌ 
கள்‌. எனவேதான்‌ இவர்களுக்கு இந்தப்‌ பெயர்‌. புரட்சி 
மனோபாவம்‌ கொண்ட நரோத்னிக்குகளது நிறுவனமாய்‌ 
7879ல்‌ நரோதக்னியா வோல்யா நிறுவனம்‌ நிறுவப்பட்டது. 
(பதிப்பாசிரியர்‌). 
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வேலை ஏற்று, எது நீதியும்‌ நேர்மையுமாகும்‌ எனக்‌ ௧௫௬ 
தனாரோ அதைக்‌ தமது மாணவர்களுக்கும்‌ விவசாயிகளுக் 
கும்‌ துணிவுடன்‌ போதனை செய்தும்‌ பிரசாரம்‌ செய்தும்‌ 
வந்தார்‌; எது பொய்யும்‌ புரட்டும்‌ ஆகுமெனக்‌ கருதினாரோ 
அதைப்‌ பகிரங்கமாய்‌ எடுத்துரைத்து நிராகரித்தார்‌. 

அவரைக்‌ கைது செய்து அவர்‌ மீது வழக்குத்‌ தொடர்ந்‌ 
தார்கள்‌. 

வழக்கு விசாரணை நடைபெற்ற போது, தன்னை விசாரிப்‌ 
பதற்கும்‌ இர்ப்பு அளிப்பதற்கும்‌ நீதிபதிகளுக்கு உரிமை 
இல்லை என்று அவர்‌ முடிவு செய்தார்‌. அந்த முடிவை நீதி 
பதிகளிடம்‌ சொன்னார்‌. நீதிபதிகள்‌ அதற்குச்‌ சம்மதிக்காமல்‌ 
விசாரணையைக்‌ தொடர்ந்ததும்‌ தாம்‌ எதற்கும்‌ பதில்‌ சொல்‌ 
வதில்லை என்று தீர்மானித்துக்‌ கொண்டு, அவர்களது கேள்‌ 
விகளுக்குப்‌ பதிலளிக்காமல்‌ மெளனம்‌ சாதித்தார்‌. 

அவருக்கு அர்ஹான்கெல்ஸ்க்‌ மாதிலத்துக்குக்‌ கடத்தல்‌ 
குண்டனை விதிக்கப்பட்டது. அப்போது அவர்‌ சமய போதனை 
ஒன்றையும்‌ வகுத்துக்‌ கொண்டு, அதைத்‌ தமது எல்லாச்‌ 
செயல்களுக்கும்‌ ஆதாரமாக்கிக்‌ கொண்டார்‌. இந்தச்‌ சமய 
போதனைக்கு அடிப்படையாய்‌ அமைந்து தத்துவம்‌ என்ன 
வெனில்‌: உலகில்‌ இருப்பவை எல்லாம்‌ உயிருள்ளவையே, 
இறந்தவை எவையும்‌ இல்லை, உயிரற்றவை அல்லது அசே 
துனப்‌ பொருள்கள்‌ என்பதாக நாம்‌ கருதுகிறவை யாவும்‌ நம்‌ 
மால்‌ எல்லை சண்டிறிய முடியாத ஒரு பிரம்மாண்ட உயிரமை 
வின்‌ (தார) பகுதிகளே அன்றி வேறல்ல, இந்த மாபெரும்‌ 
உயிரமைவின்‌ பகுதியாய்‌ இருந்து வருகின்ற மனிதனுக்குரிய 
பணி இந்த உயிரமைவின்‌ உயிரையும்‌ இதன்‌ உயிருள்ள எல்‌ 
லாப்‌ பகுதிகளையும்‌ பேணிக்‌ காப்பதுதான்‌. ஆகவே உயிரை 
அழித்திடல்‌ கொடுங்‌ குற்றமாகும்‌ எனக்‌ கருதினார்‌; யுத்தங்‌ 
களையும்‌, மரணக்‌ தண்டனையையும்‌, மனிதனைக்‌ கொல்வது 
மட்டுமின்றி: எந்த விதமான உயிர்க்‌ கொலையையும்‌ எதிர்த்‌ 
தார்‌. திருமணம்‌ குறித்தும்‌ அவர்‌ தமக்கெனச்‌ சொந்த தத்து 
வத்தைக்‌ கொண்டிருந்தார்‌, அதன்படி இன விருத்தியானது 
மனிதனுக்குரிய ழ்‌ நிலைப்‌ பணியே ஆகும்‌, ஏற்கெனவே இருக்‌ 
கும்‌ உயிர்களுக்குச்‌ சேவை புரிவதுதான்‌ உயர்‌ நிலைப்‌ பணி 
யாகும்‌. இரத்தத்தில்‌ நிணநீர்‌ உயிர்மங்கள்‌ (0482003465) 
இருந்து வருவதானது தமது இந்தச்‌ சிந்தனைக்குத்‌ தக்க 
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ஆதாரமாய்‌ அமைவதாகக்‌ கருதினார்‌. மணம்‌ புரிந்து கொள் 
ளாமல்‌ துறவற நோன்பு ஏற்போர்‌, அவருடைய கருத்துப்‌ 
படி நிணநீர்‌ உயிர்மங்கள்‌ போன்றவார்கள்‌; உயிரமைவின்‌ 
பலமிழந்த, நோயுற்ற பகுதிகளைப்‌ பாதுகாப்பது இவர்களது 
கடனாகும்‌. இளம்‌ பருவத்தில்‌ ஓழுக்கமில்லாதவராய்‌ இருந்து 
வந்தார்‌ என்ற போதிலும்‌, இப்படி ஒரு தீர்மானத்துக்கு 
வந்தபின்‌ அவர்‌ இதிலிருந்து இம்மியும்‌ பிறழாது இதன்படி 
வாம முற்பட்டார்‌. தற்போது அவர்‌, தாழும்‌ அதே போல 
மரீயா பாவ்லவ்னாவும்‌ மனித நிணநீர்‌ உயிர்மங்களாய்‌ இருந்து 
வருவதாகக்‌ கருஇஞார்‌. 

கத்யூஷா மீது அவர்‌ காதல்‌ கொண்டதானது அவரது 
இந்தத்‌ தத்துவத்துக்கு முரண்பாடானது அல்ல, ஏனெனில்‌ 
அவரது காகல்‌ உடல்‌ சார்ந்ததல்ல, முழுக்க முழுக்க ஆன்ம 
தேயக்‌ காதலாகும்‌. இம்மாதிரியான காதல்‌ அவர்‌ நிணநீர்‌ 
உயிர்மமாய்‌ வாழ்ந்து பலமில்லாதோருக்குச்‌ சேவையாற்று 
வதற்கு இடையூராய்‌ இருக்காது என்றும்‌, மாறாக அவருக்கு 
மேலும்‌ உற்சாகமூட்டி அவரது இந்தச்‌ செயற்பாட்டை 
ஊக்குவிக்கும்‌ என்றும்‌ கருஇனார்‌. 

அறநெறிப்‌ பிரச்சினைகளில்‌ மட்டுமின்றி அன்றாட நடை 
முறைப்‌ பிரச்சினைகளில்‌ பெரும்பாலான வற்றிலுங்கூட அவர்‌ 
தமக்குரிய சொந்த வழியில்‌ தீர்வுகளைத்‌ தீர்மானித்து வைத்‌ 
திருந்தார்‌. அனேகமாய்‌ எல்லா நடைமுறை விவகாரங்களி 
லும்‌ அவரது சொந்த தத்துவங்களைக்‌ கடைப்பிடித்தார்‌: 
எத்தனை மணி நேரம்‌ வேலை செய்வது, எத்தனை மணி நேரம்‌ 
ஓய்வெடுத்துக்‌ கொள்வது, என்ன சாப்பிடுவது, எவ்வித 
உடுப்பு உடுத்திக்‌ கொள்வது, கணப்படுப்பை எப்படிப்‌ பற்ற 
வைப்பது, வசிப்பிடத்துக்கு கக்கபடி எவ்வாறு விளக்கு 
வெளிச்சம்‌ கிடைக்கச்‌ செய்வது என்பவை எல்லாம்‌ குறித்து 
விதிகள்‌ வகுத்து அவற்றின்படிச்‌ செயல்பட்டு வந்தார்‌. 

இப்படி எல்லாம்‌ இருந்தும்‌ சமன்சன்‌ மிதமிஞ்சிய கூச்‌ 
சம்‌ கொண்டவராகவும்‌ அடக்கம்‌ வாய்ந்தவராகவும்‌ விளங்‌ 
கினார்‌. ஆனால்‌ எதைப்‌ பற்றியும்‌ அவர்‌ ஓரு தீர்மானத்துக்கு 
வந்ததும்‌ அதை உறுதியுடன்‌ செயல்படுத்துவார்‌, எதனாலும்‌ 
யாராலும்‌ அவரைத்‌ தடுத்த நிறுத்த முடியாது. 

இந்த சிமன்சன்‌, மாஸ்லவாவின்‌ மீது கொண்டிருந்த 
காதலின்‌ மூலம்‌ அவள்‌ மீது தீர்மானகரமான செல்வாக்கு 
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செலுத்தினார்‌. அவர்‌ கன்னைக்‌ காதலிப்பதை மாஸ்லவரா்‌ 
பெண்ணுக்குரிய உள்ளுணர்ச்சியைக்‌ கொண்டு விரைவிலேயே 
கண்டு கொண்டு விட்டாள்‌. இவ்வளவு அசாதாரணமான 
அரிய மனிதனிடம்‌ தன்னால்‌ காதலை உதித்தெழ வைக்க முடி 
வதை உணர்ந்ததும்‌ அவள்‌ அவளது கண்களில்‌ மதிப்புக்குரிய 
வளாய்‌ உயர்ந்தாள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ அவளை மணந்து கொள்ள 
விரும்பியகற்கு அவரது பெருந்‌ தன்மையும்‌ கடந்து காலத்‌ 
தில்‌ நடைபெற்றவையுமே காரணம்‌; ஆனால்‌ அிமன்சன்‌ 
அவளைத்‌ தற்போது அவள்‌ இருந்த அதே நிலையில்‌ அல்லவா 
காதலித்தார்‌? அவள்‌ மீது காதல்‌ கொண்டு விட்ட அந்த 
ஒரே காரணத்துக்காக அல்லவா காதலித்தார்‌? அதோடு 
குன்னை ஏனைய பெண்களைப்‌ போலல்லாதவளாய்‌, அற்புத 
மானவளாய்‌, உன்னதமான நற்பண்புகள்‌ உடையவளாய்ச்‌ 
ஓமன்சன்‌ கருதினார்‌ என்பது அவள்‌ உணர்வுக்குத்‌ தெரிந்தது. 
குன்னிடம்‌ இருப்பதாக அவர்‌ நினைத்த அந்த நற்பண்புகள்‌ 
என்ன என்பது அவளுக்குத்‌ தெளிவாகத்‌ தெரியாவிட்டா 
லும்‌, எதற்கும்‌ மதிப்பிழந்து விடாமலும்‌ தன்‌ பால்‌ அவர்‌ 
ஏமாற்றமடைய நேராமலும்‌ இருக்கும்‌ பொருட்டு அவளது 
கற்பனைக்கு எட்டிய மிகச்‌ சிறந்த பண்புகளை எல்லாம்‌ தனக்கு 
உண்டாக்கிக்‌ கொள்வதற்காகத்‌ தனது முழு சக்தியையும்‌ 
கொண்டு அவள்‌ முயன்று வந்தாள்‌. இதன்‌ பொருட்டு அவ 
ளால்‌ முடிந்த முழு அளவுக்கு நல்லவளாய்‌ நடந்து கொள்ள 
முயற்சி செய்தாள்‌. 

சிறைக்கூடத்தில்‌ இருக்கையிலேயே இது ஆரம்பித்திருந் 
தது, அரசியல்‌ கைதிகளைப்‌ பார்வையாளர்‌ சந்திப்பதற்குரிய 
ஒரு நாளன்று அன்பு நிறைந்த அவரது கருநீல விழிகள்‌ 
புடைப்பான புருவங்களுக்கு அடியிலிருந்து தன்னை உற்றுப்‌ 
பார்ப்பதை அவள்‌ கவனித்திருந்தாள்‌. அவர்‌ அபூர்வமான 
வார்‌, தன்னை அவர்‌ பார்த்த விதமும்‌ அலாதியானது என்பது 
அப்போதே அவளுக்குப்‌ பட்டது. பறட்டைத்‌ தலையும்‌ 
சுளித்த புருவங்களும்‌ கொண்ட அவரது தோற்றத்தின்‌ கடு 
மையுடன்‌ கூடவே, அவரது பார்வை சிறு பிள்ளையினுடை 
யது போல்‌ அப்படி அருமையாகவும்‌ சூதறியாப்‌ பேதமை 
வாய்ந்ததாகவும்‌ இருந்ததானது அப்படியே அவள்‌ 
நினைவில்‌ பதிந்திருந்தது. பிறகு தோம்ஸ்கில்‌ அரசியல்‌ கைதி 
களுடன்‌ சேர்ந்து கொண்டதும்‌ திரும்பவும்‌ அவரைப்‌ பார்த்‌ 
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தாள்‌. இருவரும்‌ ஒரு வார்த்தைகூடப்‌ பேரக்‌ கொள்ளவில்லை 
என்றாலும்‌, தநினைவிருக்கறது என்பதையும்‌ ஓருவருக்கொரு 
வர்‌ முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்தவர்கள்‌ ஆவோம்‌ என்பதையும்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொள்வதாய்‌ இருந்தது, இருவரும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ பார்த்துக்‌ கொண்ட முறை. பிற்பாடுங்கூடக்‌ 
குறிப்பிடத்‌ தக்க உரையாடல்‌ எதுவும்‌ இருவரிடையிலும்‌ 
நடைபெறவில்லை, ஆயினும்‌ பக்கத்தில்‌ தான்‌ இருக்கையில்‌ 
சிமன்சன்‌ பேசிய பேச்சு எப்போதும்‌ தான்‌ கேட்பகதற்கெனப்‌ 
பேசப்பட்டதாகும்‌ என்பதை மாஸ்லவா உணர்த்தாள்‌. தனக்‌ 
கென்று கூடுமான அளவுக்கு அவர்‌ தெளிவாகப்‌ பேச முயலு 
வகதாய்‌ நினைத்தாள்‌. குற்றத்‌ தண்டனைக்‌ கைதிகளுடன்‌ அவர்‌ 
சேர்ந்து நடக்க ஆரம்பித்ததும்தான்‌ இருவரும்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ மிகவும்‌ நெருக்கமானவர்கள்‌ ஆயினர்‌. 
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நீழ்னி நோவ்கரதிலிருந்து பேர்ம்‌ வரையிலான பயணத்‌ 
தின்‌ போது நெஹ்லூதவ்‌ இரண்டு தரம்தான்‌ கத்யூஷாவைச்‌ 
சந்தித்துப்‌ பேச முடிந்தது. நீழ்னி நோவ்கரஇல்‌ கைதிகள்‌ 
எல்லாரும்‌ கம்பி வலையிட்டு அடைக்கப்பட்ட தெப்பத்தில்‌ 
ஏற்றப்பட்ட போது ஒரு தரமும்‌, பிறகு போர்மில்‌ சிறைக்கூட 
அலுவலறையில்‌ ஒரு தரமும்‌ அவளைச்‌ சந்தித்தார்‌. இந்த 
அரு சந்திப்புகளின்‌ போதும்‌ அவள்‌ கலகலப்பின்றி மனக்‌ 
கசப்புடையவளாய்‌ இருக்கக்‌ கண்டார்‌. நல்லபடியாக இருக்‌ 
கிறுளா, அவளுக்கு என்ன வேண்டும்‌ என்று அவர்‌ விசாரித்‌ 
கதுகுற்கு, பட்டதும்‌ படாததுமாய்‌, குழப்பமடைத்தவளாய்‌ 
அவன்‌ பதிலளித்தாள்‌? முன்பு இற்சில சந்தர்ப்பங்களில்‌ 
அவள்‌ காட்டியிருந்த அகே பகைமையையும்‌ கடுப்பையும்‌ 
மறுபடியும்‌ வெளிப்படுத்துகிருளோ என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
நினைத்தார்‌. அந்த நேரத்தில்‌ அவள்‌ ஆடவரா்களது உபத்திர 
வத்துக்கு ஆட்பட்டு வதைபட வேண்டியிருந்ததால்தான்‌ 
அவள்‌ இப்படி மனச்‌ சோர்வுற்றுக்‌ கடுப்பாய்‌ இருந்தாள்‌. 
அவளது இதந்த மன நிலை நெஹ்லூதவை வெகுவாய்‌ வருத்‌ 
தியது. பயணத்தின்‌ அந்தக்‌ கட்டத்தில்‌ அவள்‌ சமாளிக்க 
வேண்டியிருந்த கடின நிலைமைகளும்‌ இழிவும்‌ கேடும்‌ தாங்க 
முடியாமல்‌ மறுபடியும்‌ அவள்‌ பழைய நிலைமைக்குத்‌ திரும்பி 
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விடுவாளோ என்று அவர்‌ அஞ்சினார்‌. முன்பு அவள்‌ தன்‌ மீதே 
காழ்ப்பு கொண்டு, வாழ்க்கையில்‌ விரக்தியடைந்து, நெஹ்‌ : 
லூகுவின்‌ மீது எரிந்து விழவும்‌ யாவற்றையும்‌ மறப்பகுற்‌ 
காக புகைபிடிக்கவும்‌ சாராயம்‌ குடிக்கவும்‌ நேர்ந்த அந்தப்‌ 
பழைய நிலையைக்‌ திரும்பவும்‌ அடைந்து விடுவாளோ என்று 
அவர்‌ பயந்தார்‌. அனால்‌ அவரால்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அவளுக்கு 
உகுவ முடியவில்லை, ஏனெனில்‌ பயணத்தின்‌ இந்த முதற்‌ 
கட்டத்தின்‌ போது அவளை அவர்‌ பார்ப்பதற்குக்கூட வழி 
இல்லை. அவள்‌ அரசியல்‌ கைதிகளது பிரிவுக்கு மாற்றப்பட்ட 
பிறகுதான்‌, அவருக்குத்‌ தமது அச்சங்கள்‌ யாவும்‌ ஆதார 
மற்றவை என்பது தெரிய வந்தது. அவர்‌ அஞ்சியதற்கு நோர்‌ 
மாறாய்‌, அத்தனை ஆவலுடன்‌ அவர்‌ விரும்பிய அந்து ௮௧ 
மாற்றம்‌ அவளிடம்‌ ஏற்பட்டு வந்ததை. ஓவ்வொரு சந்திப்‌ 
பின்‌ போதும்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ தெளிவாக அவரால்‌ காண 
முடிந்தது. முதல்‌ முறை அவர்கள்‌ தோம்ஸ்கில்‌ சந்தித்த 
போது, பயணத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ எப்படி இருந்தாளோ 
அதே நிலையில்‌ அவள்‌ திரும்பவும்‌ இருக்கக்‌ கண்டார்‌. 
அவரைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவள்‌ முகம்‌ சுளிக்கவோ, குழப்ப 
மடையவோ இல்லை. மாறாக, மகிழ்ச்சியடைந்தவளாய்‌. 
நடந்து கொண்டாள்‌; தனக்காக அவர்‌ செய்திருந்த பல 
வற்றுக்காகவும்‌ நன்றி தெரிவித்தாள்‌; முக்கியமாய்‌, தற்‌ 
போது அவள்‌ இருந்து வந்து அந்தப்‌ புதிய பிரிவினரிடம்‌ 
வந்து சேர உதவியதற்காக அவரை வாழ்த்தினாள்‌. 

கைதஇக்‌ குழுவின்‌ இரண்டு மாதப்‌ பயணத்துக்குப்‌ பிறகு, 
அவளது அகத்தில்‌ ஏற்பட்டிருந்த மாற்றம்‌ தெளிவாகவே 
அவளது தோற்றத்தில்‌ தெரியலாயிற்று. அவள்‌ உடல்‌ 
மெலிந்து சென்றது, மேனி பழுப்பேறி வந்தது, பார்ப்பதற்கு 
வயதானவளாகதக்‌ தோன்றினாள்‌. நெற்றிப்‌ பொட்டுகளி 
லும்‌ வாய்‌ முனைகளுக்கு அருகிலும்‌ மெல்லிய சுருக்கங்கள்‌ 
விழ ஆரம்பித்திருந்தன. முடிகளில்‌ சில சுருள்கள்‌ இப்போது 
நெற்றியில்‌ தொங்கவில்லை, யாவும்‌ தலைக்‌ குட்டைக்குள்‌ 
ஒழுங்காய்‌ இருந்தன. ஆடைகளிலோ, தலை முடிகளிலோ, 
பாவனைகளிலோ முன்பெல்லாம்‌ காணக்‌ கூடிய அந்த மினுக்கு 
இப்போது துளிக்கூட இல்லாமல்‌ மறைந்து விட்டது. அவளுள்‌ 
ஏற்பட்டிருந்த, தொடர்ந்து ஏற்பட்டு வந்த மாற்றத்தைக்‌ 
கண்டு நெஹ்லூதவ்‌ அளவிலா ஆனந்தமடைந்தார்‌. 
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அவள்‌ பால்‌ இப்போது அவர்‌ நெஞ்சினுள்‌ நிரம்பி 
வழித்த உணர்ச்சி இதன்‌ மூன்‌ எந்நாளும்‌ அவர்‌ அனுபவித்து 
அறியாதது -அதியில்‌ அவள்‌ பால்‌ அவரைச்‌ சுவர்ந்து இழுத்த 
கவிகை மணம்‌ கமழும்‌ அந்த முதற்‌ காதலிலிருந்தும்‌, பிற்‌ 
பாடு அவரை ஆட்டிப்‌ படைத்த அந்தப்‌ புலனின்ப மோகத்‌ 
இலிருந்தும்‌, முடிவில்‌ வழக்கு விசாரணைக்குப்‌ பிறகு கடமை 
யை உணர்ந்து அவளை மணந்து கொள்ளத்‌ தீர்மானித்த 
போது அவருக்கு உண்டான அந்கு மன நிறைவிலிருந்துங்கூட 
(தற்பெருமை வாய்ந்த மன நிறைவுதான்‌ அது) அறவே மாரு 
னது. இப்போது அவா்‌ நெஞ்சினுள்‌ நிரம்பிய உணர்ச்சி மிக 
மிக எளிமையான தூய இரக்கமும்‌ கருணையுமாதிய உணர்ச்சி 
யாகும்‌.உறைக்கூடத்துக்குச்‌ சென்று அவளைச்‌ சத்தித்த போது 
முதன்முதல்‌ அவருள்‌ இந்த உணர்ச்சி அரும்பிற்று. பிறகு 
மருத்துவமனையில்‌ மருத்துவ உதவியாளருடன்‌ அவள்‌ புரிந்‌ 
குதாகக்‌ கதைக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்டபின்‌ (இது சிறிதும்‌ 
தேர்மையற்ற புரட்டு என்பது பிற்பாடுதான்‌ அவருக்குத்‌ 
தெரிய வந்தது), அவர்‌ தமது உள்ளக்‌ குமட்டலைச்‌ சமா 
ளித்துக்‌ கொண்டு அவளை மன்னித்த போது, புது பலத்துடன்‌ 
இந்த உணர்ச்சி மறுபடியும்‌ அவருள்‌ எழுந்தது. இதே உணர்ச்‌ 
௪தான்‌ இப்போது அவர்‌ நெஞ்சினுள்‌ நிரம்பி வழிந்தது-- 
ஒரேயொரு வித்தியாசம்‌ என்னவென்றால்‌, முன்பு சொற்ப 
நேரத்துக்கு மட்டும்‌ உரியதாய்‌ இருந்த இது இப்போது நிரந்‌ 
குரமாய்‌ அவருள்‌ குடிகொண்டுவிட்டது. இப்போது அவர்‌ 
எதைப்‌ பற்றி நினைத்தாலும்‌ சரி, என்ன காரியம்‌ செய்தா 
லும்‌ சரி, எந்நேரமும்‌ அவருள்‌ இரக்கமும்‌ கருணையும்‌ நிறைந்‌ 
இருந்தன- அவளுக்காக மட்டுமல்லாமல்‌ எல்லாருக்காகவும்‌ 
அவர்‌ நெஞ்சினுள்‌ இந்த இரக்கமும்‌ கருணையும்‌ பெருகிய 
வண்ணமிருந்தன. 

வெளிப்பட வழியின்றி நெஹ்லூதவ்‌ நெஞ்சினுள்‌ இது 
காறும்‌ அடைக்கப்பட்டிருந்த அன்பின்‌ மடைகளை இந்த 
இரக்கமும்‌ கருணையும்‌ திறந்து விட்டாற்‌ போல, இப்பொ 
முது இந்த அன்பு அவர்‌ சந்திக்க நேர்ந்த எல்லாரையும்‌ 
நோக்கி வெள்ளமெனப்‌ பாய்ந்தது. 

கைதிக்‌ குழுவைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்று கொண்டி 
ருந்த நெஹ்லூதவ்‌ முழு நேரமும்‌ உணர்ச்சிப்‌ பரவசமுற்ற 
நிலையில்‌ இருந்தார்‌. இத்த நிலை அவரை எல்லாரிடத்தும்‌-- 
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வண்டிக்காரர்கள்‌, காவற்‌ படையாட்களிடமிருந்து சிறைக்‌ 
கூட மேலாளர்கள்‌, மாநில ஆளுநர்கள்‌ வரையில்‌ அவர்‌ எதிர்‌ 
பட வேண்டியிருந்த எல்லாரிடத்தும்‌--கருத்தும்‌ கரிசனமும்‌ 
கொள்ளச்‌ செய்குது. 

அரசியல்‌ கைதிகளது பிரிவுக்கு மாஸ்லவா மாற்றப்‌ 
பட்டு விட்டதால்‌ இப்பொழுது நெஹ்லூதவ்‌ அரசியல்‌ கைதி 
கள்‌ பலரோடும்‌ நெருங்கிய கதகொடர்பு கொள்ளலானார்‌. 
முதலில்‌ எக்கத்தெரீன்பர்கில்‌ இந்தக்‌ கைதிகள்‌ எல்லாரும்‌ 
அதிக சுதந்திரமூடையோராய்‌ ஒன்று சேர்ந்து ஒரு பெரிய 
அறையில்‌ தங்கியிருந்த போதும்‌, பிறகு ஐந்து ஆடவரும்‌ 
நான்கு பெண்களும்‌ அடங்கிய குழுவில்‌ மாஸ்லவா சேர்த்து 
அனுப்பப்பட்ட போதும்‌, இவர்கள்‌ பலரோடும்‌ நெஹ்லூத 
வுக்குப்‌ பழக்கம்‌ ஏற்படலாயிற்று, தொலைதூரங்களுக்குக்‌ 
கடத்தப்பட்ட இந்த அரசியல்‌ கைதிகளோடு இவ்விதம்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ நெருங்கிப்‌ பழக நேர்ந்ததைத்‌ தொடர்ந்து, 
இவர்களைப்‌ பற்றி இதன்‌ முன்‌ அவர்‌ கொண்டிருந்த அபிப்‌ 
பிராயம்‌ அடியோடு மாறலாயிற்று. 

ரஷ்யாவில்‌ புரட்சி இயக்கம்‌ ஆரம்பமான காலத்திலி 
ருந்தும்‌, இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ மார்ச்‌ முதல்‌ நாளுக்குப்‌* 
பிற்பாடும்‌, புரட்சியாளர்கள்‌ மீது நெஹ்லூதவ்‌ வெறுப்பும்‌ 
குரோதமும்‌ கொண்டிருந்தவார்‌. அரசாங்கத்தை எதிர்த்து 
நடத்திய போராட்டத்தில்‌ அவர்கள்‌ கையாண்ட முறை 
களின்‌ கொடுந்தன்மையும்‌, அவர்களது தலைமறைவான 
இரகசிய நடவடிக்கைகளும்‌, யாவற்றுக்கும்‌ மேலாய்‌ அவர்‌ 
கள்‌ புரிந்த கொடிய கொலைகளும்‌ அவரை அவர்கள்‌ மீது 
பகைமை கொள்ளச்‌ செய்திருந்தன. தவிரவும்‌ அவார்கள்‌ எல்‌ 
லார்க்கும்‌ உரிய தனிப்‌ பண்பாகிய அவர்களது அந்தத்‌ தன்னகங்‌ 
காரம்‌ அவருக்கு கொஞ்சமும்‌ பிடிக்கவில்லை. ஆனால்‌ இப்‌ 
பொழுது அவர்களுடன்‌ நெருங்கிப்‌ பழகி அவர்களையும்‌ அர 
சாங்கத்தால்‌ அவார்களுக்கு இமைக்கப்பட்டு வந்த கொடுந்‌ 
துன்பங்களையும்‌ அவர்‌ தெரிந்து கொண்டதும்‌, அவர்களால்‌ 
இவ்வாறன்றி வேறு எவ்வாறும்‌ நடந்து கொள்வதற்கில்லை 
என்பதைப்‌ புரிந்து கொண்டார்‌. 

குற்றக்‌ தண்டனைக்‌ கைதஇுிகள்‌ எனப்படுவோருக்கு இமைக்‌ 


* பார்க்கவும்‌, அடிக்குறிப்பு, பக்கம்‌ 477, 
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கப்பட்ட கொடுமைகள்‌ பயங்கரமாகவும்‌ அர்த்த மற்றவை 
யாகவும்‌ இருந்தாலுங்கூட, தண்டனைக்கு முன்னதாகவும்‌ 
பிற்பாடும்‌ அவர்கள்‌ சம்பந்தமாகப்‌ பெயரளவிலாவது சில 
சட்ட முறைச்‌ சம்பிரதாயங்கள்‌ அனுசரிக்கப்பட்டன. ஆனால்‌ 
அரசியல்‌ கைதிகளது விவகாரத்தில்‌ அவற்றுக்குங்கூட இட 
மில்லை. ஷுூஸ்தவாவுக்கு தோர்ந்தவற்றிலிருந்தும்‌, புதிதாய்‌ 
இப்பொழுது அவருக்கு அறிமுகமான மிகப்‌ பலருக்கும்‌ 
நேர்ந்தவற்றிலிருந்தும்‌ தெஹ்லூதவுக்கு இது தெளிவாகவே 
விளங்கியது.வலை விரித்துப்‌ பிடிக்கப்படும்‌ மீன்களுக்கு நேரும்‌ 
கதிதான்‌ இவர்களுக்கும்‌ நேர்ந்தது: வலையில்‌ சிக்கும்‌ எல்லா 
மீன்களும்‌ கரையிலே இழுத்துக்‌ கிடாசப்படுகின்றன;? தேவை 
யாய்‌ இருக்கும்‌ பெரிய மீன்கள்‌ பிரித்தெடுத்துச்‌ செல்லப்‌ 
படுகின்றன? எஞ்சியிருக்கும்‌ சிறு மீன்கள்‌ கவனியாது கரை 
யிலே கிடந்து அழிகின்றன. தெளிவாகவே குற்றமற்றவர்‌ 
கள்‌ என்பதோடு, அரசாங்கத்துக்கு எவ்வித அபாயமும்‌ உண்‌ 
டாக்க முடியாதோரும்‌ ஆகியோர்‌ நூற்றுக்‌ கணக்கில்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டுச்‌ சிறையில்‌ தள்ளப்படுகிறார்கள்‌. வருடக்‌ கணக்கில்‌ 
இவர்கள்‌ சிறையிலே அடைந்து கிடந்து காச நோயாளிகள்‌ 
ஆகிறார்கள்‌, சித்த, சுவாதீனம்‌ இழக்கிறார்கள்‌, அல்லது தற்‌ 
கொலை செய்து கொள்கிறார்கள்‌. அவர்களை விடுதலை செய்ய 
வேண்டிய அவசியம்‌ ஏற்படவில்லை என்பதாலும்‌, கைக்குக்‌ 
கிடைக்கும்படிச்‌ சிறைக்கூடத்தில்‌ இருப்பார்களாயின்‌ வழக்கு 
விசாரணையின்‌ போது எழக்‌ கூடிய பிரச்சினை எதற்கேனும்‌ 
விளக்கம்‌ காண்பகுற்கு உபயோகமாய்‌ இருக்கலாம்‌ 
என்பதாலும்‌ சிறையில்‌ அடைத்து வைக்கப்படுகிறார்கள்‌. 
அரசாங்கத்தின்‌ நோக்கு நிலையிலிருந்துகூடக்‌ குற்றமற்றவர்‌ 
களாய்‌ இருக்கும்படியான இவார்களது ௧தி போலீஸ்‌ அதி 
காரி, உளவாளி, தலைமைப்‌ பிராடிக்யூட்டர்‌, குற்ற இயல்‌ 
நீதிபதி, ஆளுநர்‌, அல்லது அமைச்சரின்‌ சபலத்தையோ, 
அவகாசத்தையோ, மன நிலையையோ பொறுத்ததாகி விடு 
கிறது. இந்த அதிகாரிகளில்‌ ஒருவர்‌ மனச்‌ சோர்வடைஇருர்‌, 
அல்லது உயர்வு பெற விரும்புகிறார்‌. உடனே பலரையும்‌ 
கைது செய்யும்படி உத்தரவிடுகிறார்‌; தமது மன நிலைக்கோ 
மேல்‌ அதிகாரிகளது மன நிலைக்கோ ஏற்ப இவர்களைச்‌ சிறை 
யிலே தள்ளுகிறார்‌, அல்லது விடுதலை செய்கிருர்‌. மேல்‌ அதி 
காரியும்‌ இகே போலத்‌ தமது உயர்வுக்காக, அல்லது அமைச்‌ 
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சருடன்‌ கொண்டுள்ள உறவுகளால்‌ உந்தப்பட்டு, உலஇன்‌ 
தொலைக்‌ கோடிக்குக்‌ கடத்தும்படியோ, தனிக்‌ கொட்டடி 
யில்‌ அடைக்கும்படியோ கட்டளையிடுகிறார்‌; அல்லது சைமி 
ரியக்‌ கடுங்‌ காவல்‌ தண்டனையோ, மரண குண்டனையோ 
விதிக்கிறார்‌; அல்லது யாரோ ஒரு சீமாட்டி கேட்டுக்‌ கொண்ட 
தற்கு இணங்க விடுதலை செய்கிரர்‌. 

யுத்தத்தில்‌ கையாளப்படும்‌ முறைகள்‌ இவர்கள்‌ சம்‌. 
பந்தமாகவும்‌ சையாளப்பட்டன. ஆகவே இவர்கள்‌ தமக்கு 
எதிராகப்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ அதே முறைகளைப்‌ பிரயோ 
கத்து எதிர்த்துப்‌ போராடினர்‌. எப்படி இராணுவத்தினர்‌ 
வாழ்ந்து வருகின்ற பொது அப்பிராயச்‌ சூழலானது இவர்‌ 
களது செயல்கள்‌ கொடுங்‌ குற்றச்‌ செயல்களாகும்‌ என்பதை 
இவர்களிடமிருந்து மறைப்பதோடல்லாமல்‌ இச்செயல்களை 
வீரச்‌ செயல்களாகவும்‌ சித்திரித்துக்‌ காட்டி வருகிறதோ, 
அதே போல இந்த அரசியல்‌ ஊழியர்களை எப்போதும்‌ சூழ்ந்‌ 
திருக்கும்‌ இதே கருத்துப்‌ போக்கனரால்‌ உண்டாக்கப்படும்‌ 
பொது அபிப்பிராயச்‌ சூழலானது அபாயத்தைக்‌ கண்டு அஞ்‌ 
சாமல்‌ இவர்கள்‌ தமது சுதந்திரத்தையும்‌ உயிரையும்‌ மனி 
குனுக்கு உயிரனையவையாகிய ஏனைய யாவற்றையும்‌ திரண 
மாய்‌ மதித்துப்‌ புரிந்திடும்‌ கொடுஞ்‌ செயல்கள்‌ புகழுக்கும்‌ 
பாராட்டுக்கும்‌ உரியவையே அல்லாமல்‌, இயவையல்ல 
என்பதாகக்‌ கோன்றச்‌ செய்கிறது. விளங்காத பல விபரீதங்‌ 
களுக்கு இதுவேதான்‌ விளக்கம்‌ என்பது அவருக்குப்‌ புரிந்தது. 
எந்து உயிருக்கும்‌ எவ்வித துன்பமும்‌ உண்டாவதைக்‌ கண்ணால்‌ 
காண்பதற்கும்‌ சகியாதவாறு அவ்வளவு இளகிய மனமுூடை 
யவர்கள்‌ கொஞ்சங்கூடத்‌ தயங்காமல்‌ கொலை புரிய முற்‌ 
படுகிறார்களே? தற்காப்பையும்‌, பொது நலனைப்‌ பாதுகாப்‌ 
பதென்ற உயர்ந்த குறிக்கோளின்‌ நிறைவேற்றத்தையும்‌ 
போன்ற சிற்சில சந்தர்ப்பங்களில்‌ கொலை புரிதல்‌ நீதியும்‌ 
நேர்மையும்‌ வாய்ந்த செயலே ஆகுமென்று அனேகமாய்‌ 
இவர்கள்‌ எல்லாருமே கருதுகிருர்களே---இந்த மாதிரியான 
விபரீதங்களுக்கு மேற்கூறிய நிலைமையே காரணம்‌ என்பது 
புரிந்தது. புரட்சியாளர்களுக்கு எதிரான நடவடிக்கைகளுக் 
கும்‌ புரட்சியாளர்களுக்கு அளிக்கப்படும்‌ கண்டனைக்கும்‌ 
அரசாங்கம்‌ அத்தனை முக்கியத்துவம்‌ அளிப்பதால்‌, இயல்‌ 
பாகவே புரட்சியாளர்களும்‌ தமது இலட்சயத்துக்கும்‌ தமக்‌ 
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கும்‌ அப்படிக்‌ தனிப்பெரும்‌ முக்கியத்துவம்‌ அளிக்க 
வேண்டியதாகி வீடுகிறது. புரட்சியாளர்கள்‌ தமக்கு இழைக்‌ 
ப ணபணாத கொடுந்‌ துன்பங்களைச்‌ சகித்துக்‌ கொள்ள வள்ல 
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ர்களாய்‌ இருக்கும்‌ அவர்கள்‌ தம்மை உன்னத 
ரனவர்களாகக்‌ கருதிக்‌ கொள்வது அவசியமாகி வீடுகிறது. 
நெருங்‌ கிச்‌ சென்று னல அத அவர்களை நன்றாகத்‌ 
தெரிந்து கொண்ட போது, ஒரு சாரார்‌ கற்பனை செய்து 
கொள்வது போல்‌ அவார்கள்‌ பொல்லாத போக்கிரிகளும்‌ 
அல்லர்‌, மற்றொரு சாரார்‌ நினைப்பது போல்‌ ஓப்பற்ற தூய 
வீரர்களும்‌ அல்லார்‌, சாதாரண மக்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌ 
தாம்‌, எங்கும்‌ இருப்பது போல்‌ அவர்களிடையிலும்‌ நல்ல 
வகித்‌ கெட்டவர்களும்‌ நடுத்தரமானவர்களுமாகிய பல 
தரப்பட்டோரும்‌ இருந்தார்கள்‌ என்பது சந்தேகத்துக்கு 
இடமின்றித்‌ தெளிவாகியது. 
நடப்பு வாழ்க்கையில்‌ இருந்து வரும்‌ பெருங்‌ கேடுகள்‌£ 
எதிர்த்துப்‌ போராடுவது தமது கடமையாகும்‌ என்று நேர்‌ 
மையரகவே சுருதியதால்‌ புரட்சியாளர்களாக மாறியவர்கள்‌ 
மட்டுமின்றி, தன்னலம்‌ வாய்ந்த தன்னசுங்கார நதோக்கங்‌ 
கஞக்காக இந்தச்‌ செயலரங்கை வரித்துக்‌ கொண்டோரும்‌ 
அவர்களிடையே இருந்தார்கள்‌. ஆனால்‌ அவர்களில்‌ பெரு 
வாரியானோர்‌ புரட்சி இயக்கத்தால்‌ சுவர்ந்து இழுக்கப்பட்ட 
தீற்குக்‌ காரணம்‌, இராணுவத்தில்‌ இருக்கையில்‌ நெஹ்லூ 
தவ்‌ அனுபலித்து அறித்திருந்தது போல்‌, அபாயத்தையும்‌ 
ஆபத்தையும்‌ தேருக்கு தேர்‌ சத்திக்க வேண்டுமென்ற துணி 
கர ஆர்வமும்‌ சொந்த வாழ்க்கையுடன்‌ விளையாட வேண்டு 
மென்ற மகிழ்ச்சிக்‌ களுஒஞுப்பும்தான்‌-. இந்த உணர்ச்சிகள்‌ 
விறுவிறுப்பும்‌ ஊக்கமும்‌ மிகுந்த இளைமைப்‌ பருவத்தில்‌ இயல்‌ 
பாகவே எழுகின்ற சர்வசாகாரணமான உணர்ச்சிகள்‌. 
சாதாரண மச்களை விட அவர்கள்‌ ஒழுக்க நெறியில்‌ 
உயரத்தவர்களாரய்‌ இருந்தார்கள்‌, அவர்களது உயர்‌ சிறப்பும்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ சாதாரண மக்களுக்கும்‌ இடையிலுள்ள வேறு 
பாடும்‌ இதில்தான்‌ அடங்கியிருந்தது. சுயகட்டுப்பாடும்‌ சண்‌ 
டிப்பும்‌ கடின வாழ்க்கையும்‌ சத்திய €லமும்‌ தன்னல மறுப்பும்‌ 
மட்டுமல்லாமல்‌, தமது வாழ்க்கையும்‌ உட்பட அளைத்தை 
யும்‌ பொது இலட்சித்துக்காகத்‌ இயாகம்‌ புரிவதும்‌ தமக்‌ 
குரிய கடமையாகுமெலக்‌ கருதியவர்கள்‌ அவர்கள்‌. ஆகவே 
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அவர்களிடையே நடுத்தரத்தோரைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்‌ 
தோராய்‌ இருந்தவர்கள்‌, அரிதிலும்‌ அரிதான உன்னத 
ஓழுக்க சீலத்துக்கு எடுத்துக்‌ காட்டாய்த்‌ திகழும்படி அவ்‌ 
வளவு சிறந்தோராய்‌ விளங்கினர்‌. அதே போது அவர்‌ 
களிடையே நடுத்தரக்கோரைக்‌ காட்டிலும்‌ கழோராய்‌ 
இருந்தவர்கள்‌ அடிக்கடி பொய்மைக்கும்‌ வஞ்சகத்துக்கும்‌ 
அவற்றுடன்‌ கூடவே தன்னகங்காரத்துக்கும்‌ இறுமாப்புக்கும்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டாகி விடும்படி அவ்வளவு கீழ்மையுற்றோராய்‌ 
விளங்கினர்‌. இதனால்‌ நெஹ்லூதவ்‌, புதிதாய்‌ இப்போது தாம்‌ 
தெரிந்த கொண்டவர்களில்‌ சிலரை வெகுவாய்‌ மஇத்துப்‌ 
போற்றியதுடன்‌ முழு இதயத்தையும்‌ கொண்டு நேசிக்கவும்‌ 
செய்தார்‌, அதே போது வேறு சிலரை மதியாததுடன்‌ புறக்‌ 
கணித்தும்‌ வந்தார்‌. 
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மாஸ்லவா இருந்து வந்த அதே தொகுதியைச்‌ சேர்ந்த 
வரான திரிலிக்சோவ்‌ காச நதோயால்‌ நலிவுற்ற ஒர்‌ இலை 
ஞர்‌, சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்ட 
வர்‌---அவரிடம்‌ நெஹ்லுூதவ்‌ தனிப்‌ பாசம்‌ கொள்ளலார 
ஞர்‌. எக்கத்தெரீன்பார்கில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அவரைக்‌ தெரிந்து 
கொண்டார்‌, பிறகு பயணத்தின்‌ போது சில தரம்‌ சந்தித்து 
அவருடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. கோடையில்‌ ஒரு தரம்‌ 
கடத்தல்‌ முகாம்‌ ஓன்றில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அனேகமாய்‌ ஒரு 
பகற்‌ பொழுது முழுவதையும்‌ அவருடன்‌ கழித்தார்‌. பேச 
ஆரம்பித்த கிரிலித்சோவ்‌ தமது சுதை பூராவையும்‌ நெஹ்‌ 
லூகவிடம்‌ கூறினார்‌, எப்படித்‌ தாம்‌ புரட்சியாளர்‌ ஆகும்‌ 
படி நேர்ந்ததென்று விளக்கிச்‌ சொன்னார்‌. சிறைப்‌ பிடிக்கப்‌ 
படும்‌ வரையிலான அவரது கக மிகச்‌ சுருக்கமானது. 
அவரது தந்‌ைத தெற்கு மாதிலங்களில்‌ ஒன்றைச்‌ சேர்ந்த 
பணக்கார நிலப்பிரபு. பிள்ளைப்‌ பிராயத்திலேயே அவர்‌ தமது 
குந்கையை இழந்து விட்டார்‌. ஓரே மகனாகிய அவரை அவரது 
தாய்‌ வளர்த்து ஆளாக்கினார்‌. உயர்நிலைப்‌ பள்ளியிலும்‌ பல்‌ 
கலைக்கழகத்திலும்‌ படிப்பு அவருக்குச்‌ சுலபமாகவே இருந்‌ 
குது, கணிதத்‌ துறையில்‌ பல்கலைக்கழகத்தின்‌ முதன்மைச்‌ 
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சிறப்புக்குரியவராகப்‌ பட்டம்‌ பெற்றார்‌. பட்ட மேற்படிப்புக்‌ 
காக அவரை வெளிதாட்டுக்கு அனுப்பி வைப்பதற்குப்‌ பல்‌ 
கலைக்கழகம்‌ முன்வந்தது. அனால்‌ அவர்‌ தீர்மானத்துக்கு 
வராமல்‌ தாமதம்‌ செய்து வந்தார்‌. அவர்‌ காதல்‌ கொண் 
டிருந்த மணவாட்டி ஒருத்தி இருந்தாள்‌, மணம்‌ முடித்துக்‌ 
கொள்வது குறித்தும்‌ மாவட்ட ஆட்சிப்‌ பணியாளர்‌ ஆவது 
குறித்தும்‌ ஆலோசித்து வந்தார்‌. பலவும்‌ செய்ய ஆசைப்பட்‌ 
டார்‌, எந்தப்‌ பாதையை மேற்கொள்வதென்று முடிவுக்கு 
வர முடியவில்லை. அந்து நிலையில்‌ பல்கலைக்கழகத்து மாணவ 
நண்பார்கள்‌ சிலர்‌ பொது இலட்சியத்துக்காகப்‌ பணம்‌ 
உதவும்படி அவரிடம்‌ கேட்டனர்‌. அது புரட்சி இலட்சியமே 
என்பது அவருக்குக்‌ தெரியும்‌, அந்தக்‌ காலத்தில்‌ அவருக்குப்‌ 
புரட்சி இலட்சியத்தில்‌ எந்த நாட்டமும்‌ இருக்கவில்லை. அனா 
லும்‌ தோழமை உணர்ச்சியாலும்‌, தாம்‌ அச்சப்படுவதாய்‌ 
நினைத்து விடக்‌ கூடாதே என்கிற தன்மான உணர்ச்சியாலும்‌ 
தூண்டப்பட்டு அவர்‌ பணம்‌ தந்தார்‌. பணத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ பிடிபட்டு விட்டார்கள்‌, இரிலித்சோவ்‌ தந்த 
பணம்‌ என்பதைத்‌ தெரியப்படுத்திய காகிதக்‌ குறிப்பு ஓன்‌ 
இம்‌ கைப்பற்றப்பட்டது. உடனே அவர்‌ கைது செய்யப்பட்‌ 
டார்‌, முதலில்‌ போலீஸ்‌ திலையத்துக்குக்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டார்‌, பிறகு சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டார்‌. 

“நான்‌ அடைக்கப்பட்டிருந்த சிறைக்‌ கூடத்தில்‌ கண்‌ 
டிப்பு அவ்வளவு கடுமையாய்‌ இருக்கவில்லை'” என்று நெஷ்‌ 
ஓரதவிடம்‌ கூறிச்‌ சென்றார்‌, கிரிலித்சோவ்‌ (ஒடுங்கிய மார்‌ 
புடைய அவர்‌, முழங்‌ கைகளை முழங்‌ கால்கள்‌ மீது வைத்து 
அழுத்திக்‌ கொண்டு தமது உயரமான பலகைப்‌ படுக்கையில்‌ 
அமர்ந்திருந்திருந்தார்‌; காய்ச்சலின்‌ மினுமினுப்பும்‌ அறிவுக்‌ 
கூர்மையும்‌ அன்பும்‌ கொண்டு ஒளிர்ந்த அவரது அழகான 
கண்கள்‌ எப்போதாவதுதான்‌ நெஹ்லூதவின்‌ பக்கம்‌ 
திரும்பிப்‌ பார்த்தன). “நாங்கள்‌ சுவர்களில்‌ தட்டி மட்டுமல்‌ 
லாமல்‌, பிற வழிகளிலும்‌ உரையாடிக்‌ கொள்ள முடிந்தது. 
நடைவழிகளில்‌ போய்‌ வரவும்‌, செரெட்டையும்‌ தேவைப்‌ 
பொருள்களையும்‌ பகிர்ந்து கொள்ளவும்‌ முடித்தது. மாலைப்‌ 
பொழுதில்‌ எல்லாருமாகச்‌ சேர்ந்து பாட்டுகளுங்கூடப்‌ பாடி 
லேம்‌. குரல்‌ எனக்கு ரொம்ப நல்லாயிருக்கும்‌. ஆமாம்‌, 
அம்மா மட்டும்‌ அப்படிக்‌ துயரப்பட்டிராவிடில்‌---சறைக்‌ 
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கூடத்தில்‌ எனக்கு நன்றாகவே இருந்தது. ஏன்‌, இனிமையாக 
வும்‌ மிகவும்‌ சுவையாகவுங்கூட இருந்தது எனலாம்‌. அங்கே 
இருக்கையில்‌ நான்‌ பலவும்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌, பெயரும்பு 
கழும்‌ பெற்றவரான பெத்ரோவையும்‌ மற்றும்‌ பலரையும்‌ 
தெரிந்து கொண்டேன்‌ (பெத்ரோவ்‌ பிற்பாடு கோட்டைச்‌ 
சிறையில்‌ கண்ணாடிக்‌ துண்டு ஒன்றை உபயோகித்துத்‌ தற்‌ 
கொலை புரிந்து கொண்டு விட்டார்‌). ஆனால்‌ இன்னும்‌ நான்‌ 
புரட்சியாளனாகி விடவில்லை. பக்கத்து அறைகளில்‌ இருந்த 
இளைஞர்கள்‌ இருவருடன்‌ எனக்குப்‌ பழக்கம்‌ ஏற்பட்டது. 
இருவரும்‌ ஒரே விவகாரத்தில்‌ பிடிக்கப்பட்டவர்கள்‌, 
போலிஷ்‌ பிரகடனங்கள்‌ அவர்களிடமிருந்து கைப்பற்றப்பட்‌ 
டன. பிறகு ரயில்‌ நிலையத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்ட 
போது காவற்‌ படையினரிடமிருந்து தப்பியோட முயன்றதற்‌ 
காக வழக்குத்‌ தொடரப்பட்டு இருவரும்‌ நீதிமன்றத்தில்‌ 
விசாரிக்கப்பட்டார்கள்‌. ஒருவன்‌ போலிஷ்‌ இனத்தவன்‌, 
லசீன்ஸ்கி என்று பெயர்‌; மற்றொருவன்‌ யூத இனத்தவன்‌, 
ரசோவ்ஸ்.கி என்று பெயர்‌. ஆமாம்‌. இந்த ரசோவ்ஸ்கி சிறு 
பையன்தான்‌. பதினேழு வயதாவதாகச்‌ சொல்லி வந்தான்‌, 
ஆனால்‌ பார்ப்பதற்குப்‌ பதினைந்து வயதுப்‌ பையனாகது 
தெரிந்தான்‌. ஓல்லிச்‌ சிறுவனாய்‌ இருப்பான்‌, பளிச்சிடும்‌ கரிய 
விழிகள்‌, துருதுருப்பானவன்‌, எல்லா யூதர்களையும்‌ போல்‌ 
போற்றத்‌ தக்க இசைத்‌ திறன்‌ படைத்தவன்‌. அவனுக்கு 
அப்போதுதான்‌ குரல்‌ முறிய ஆரம்பித்திருந்தது, அப்படியும்‌ 
இனிமையாகப்‌ பாடி வந்தான்‌. ஆமாம்‌. இருவரும்‌ நீதி 
மன்றத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்தேன்‌. 
காலையில்‌ அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு மாலையில்‌ திரும்பி 
வந்தார்கள்‌, இருவருக்கும்‌ மரணத்‌ கண்டனை விதிக்கப்பட்ட 
தாய்‌ எங்களிடம்‌ சொன்னார்கள்‌. யாருமே அதை எதிர்பார்க்க 
வில்லை. அவர்கள்‌ மீதான வழக்கு எந்த விதத்திலும்‌ முக்கிய 
மானதல்ல---காவற்‌ படையினரிடமிருந்து தப்பி ஓ முயன்ற 
குற்கு மேல்‌ அவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ செய்து விடவில்லை, படையின 
ரில்‌ யாருக்கும்‌ சிறு காயங்கூடப்‌ பட்டு விடவில்லை. அதோடு, 
ரசோவ்ஸ்கியைப்‌ போன்ற ஒரு சிறு பையனுக்கு மரணத்‌ 
தண்டனை அளிப்பது இயற்கைக்கு விரோதமான அபாண்ட 
மாகும்‌. அவர்களைப்‌ பயமுறுத்துவதற்காக அளிக்கப்பட்ட 
தாகவே இருக்கும்‌, ஒருபோதும்‌ இந்தத்‌ தீர்ப்பை உறுதி 
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சய்ய மாட்டார்கள்‌ என்றுதான்‌ சிறைக்‌ கூடத்தில்‌ இருந்த 
நாங்கள்‌ எல்லாரும்‌ முடிவு சசய்து கொண்டோம்‌. ஆரம்‌ 
பத்தில்‌ எங்களுக்குக்‌ கிளர்ச்சியுகவே இருந்தது, அனால்‌ 

கு அதெல்லாம்‌ ஒன்றும்‌ நடைபெருதெதென மனதைக்‌ திடப்‌ 
த்திக்‌ கொண்டு அமைதியடைந்து மறுபடியும்‌ முன்பு 
பாலே வாழ்ந்து வரலானோம்‌, ஆமாம்‌. ஆனால்‌ ஒரு நாள்‌ 
மாலை காவற்காரன்‌ என்‌ கதவுக்கு முன்னால்‌ வத்து, இரகசிய 
மாய்‌ என்னிடம்‌, தச்சர்கள்‌ வந்திருப்பதாகவும்‌ தரக்கு மேடை 
அமைக்கப்படுவதாகவும்‌ சொன்னான்‌. முகுலில்‌ நான்‌ புரிந்து 
கொள்ளவில்லை; என்னா அது? எதற்காகத்‌ தாக்கு மேடை? 
ஆறுல்‌ காவற்காரக்‌ கிழவனின்‌ கிளர்ச்சியையும்‌ கலவரத்தை 
யம்‌ கண்டதும்‌, எங்களுடைய இருவருக்காக அமைக்கப்பட 
கிறது என்பதைப்‌ புரிந்து கொண்டேன்‌. உடனே சுவரில்‌ 
தட்டி என்‌ தோழர்களுடன்‌ தொடர்பு கொள்ள வி௫ும்பி 
னன்‌, ஆனால்‌ எங்களது இருவருடைய காதுக்கும்‌ எட்டி 
வீடு$ம என்று பயந்து, சும்மாயிருந்தேன்‌. எல்லாத்‌ தோழர்‌ 
கரம்‌ என்னைப்‌ போலவே சும்மாயிருப்பதைக்‌ சவனித்தேன்‌. 
எல்லாரும்‌ தெரிந்து கொண்டு விட்டனர்‌ என்பது பலப்பட்‌ 
டது. அன்று மாலை முழுதும்‌ நடைவழியிலும்‌ அறைகளிலும்‌ 
மயான அமைதி நிலவியது. நாங்கள்‌ சுவர்களில்‌ தட்டவில்லை, 
பாட்டுப்‌ பாடவும்‌ இல்லை. பத்து மணிக்கு மறுபடியும்‌ காவற்‌ 
காரன்‌ என்னிடம்‌ வத்து தாரக்கிலிடுகிறவன்‌ மாஸ்கோவிலி 
குத்து வந்து விட்டதாக அறிவித்தான்‌. அவன்‌ இதைச்‌ 
சொல்லி விட்டுத்‌ திரும்பிப்‌ போனான்‌. அவனைத்‌ திரும்பி 
வரும்படி தான்‌ கூப்பிட ஆரம்பித்தேன்‌. இடமென தடை 
வழிக்கு எதிர்ப்‌ பக்கத்திலிருந்து ரசோவ்ஸ்கி அவனது அறை 
யிலிருந்து கூச்சலிட்டு என்னிடம்‌ கேட்டான்‌: “என்ன ஆயிற்று? 
ஏன்‌ திரும்பி வரும்படிக்‌ கூப்பிடுகிறீர்கள்‌?” எனக்கு சிகரெட்டு 
கொண்டுவந்து தந்தது பற்றி ஏகோ சொல்லி நான்‌ பதிலளித்‌ 
சேன்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ ஊகித்துக்‌ கொண்டு விட்டதாகத்‌ 
தெரிந்துது, நாங்கள்‌ பாடாமல்‌ இருந்தது ஏன்‌, சுவர்களில்‌ 
கட்டாமல்‌ இருந்தது ஏன்‌ என்று என்னைக்‌ கேட்க ஆரம்பித்‌ 
தான்‌. நான்‌ என்ன பதில்‌ சொன்னேனே, எனக்கு நினைவில்லை, 
ஆனால்‌ அவனோடு பேசாமல்‌ இருக்கும்‌ பொருட்டு சீக்கிர 
மாய்‌ அங்கிருந்து விலகிப்‌ பின்னல்‌ சென்றேன்‌. ஆமாம்‌, 
இராப்‌ பொழுது பயங்கரமாய்‌ இருத்தது. இரவு மூழுதும்‌ 
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ஓசை ஒவ்வொன்றையும்‌ கவனமாகக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தேன்‌. திடுமென அதிகாலையில்‌ நடைபாதையில்‌ சுதவுகள்‌ 
திறக்கப்பட்டு யாரோ உள்ளே வருவது---பலரும்‌ வருவது-- 
காதில்‌ விழுந்தது. என்‌ கதவின்‌ துளைக்குச்‌ சென்று வெளியே 
பார்த்தேன்‌. நடைவழியில்‌ விளக்கு எரிந்தது. சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌ முதலில்‌ வந்தார்‌. குண்டான அள்‌, தன்‌ 
னம்பிக்கையும்‌ உறுஇயும்‌ வாய்ந்தவராய்‌ இருப்பவர்‌--இப்‌ 
பொழுது அவர்‌ முகம்‌ உயிரற்றதாய்‌ வெளுத்திருந்தது, கல 
வரமடைந்து கவிழ்ந்திருந்தது. அவருக்குப்‌ பின்னால்‌ வந்த 
வர்‌ துணைக்‌ சண்காணிப்பாளர்‌- சோர்ந்து போயிருந்தார்‌ 
என்றாலும்‌ வைராக்கியம்‌ கொண்டவராகத்‌ தோன்‌ றினார்‌. 
படையாட்கள்‌ இவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து வந்தார்கள்‌. 
எல்லாரும்‌ எனது அறையின்‌ கதவைக்‌ கடந்து சென்று பக்‌ 
கத்து அறைக்கு முன்னால்‌ போய்‌ நின்றார்கள்‌. நான்‌ காது 
கொடுத்துக்‌ கேட்டேன்‌ விபரீதக்‌ குரலில்‌ துணைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ கூச்சலிட்டு அறிவித்தார்‌. “லசின்ஸ்கி, எழுந்‌ 
இரு! சுத்தமான துணிமணிகளாய்‌ உடுத்துக்‌ கொள்‌!”ஆமாம்‌. 
பிறகு சுதவு கிறீச்சிட்ட சப்தம்‌ காதில்‌ விழுந்தது, அவர்கள்‌ 
உள்ளே சென்றார்கள்‌. பிறகு லசீன்ஸ்கியின்‌ காலடி ஓசை 
கேட்டது: நடைவழியின்‌ எதிர்ப்‌ பக்கத்துக்கு அவன்‌ நடந்‌ 
தான்‌. கண்காணிப்பாளர்‌ மட்டும்தான்‌ என்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரிந்தார்‌. வெளிறிட்டு வெலவெலத்துப்‌ போய்‌ நின்ற 
அவர்‌, கோட்டுப்‌ பொத்தான்க௧களைப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டார்‌, 
பிறகு கழற்றி விட்டுத்‌ தோள்களை உலுக்கிக்‌ கொண்டார்‌. 
ஆமாம்‌. பிறகு திடுமெனக்‌ துணுக்குற்றவராய்‌ வழியை விட்டு 
விலகி நகர்ந்தார்‌. வந்தது லசீன்ஸ்கி. அவரைக்‌ கடந்து என்‌ 
னுடைய அறைக்‌ கதவுக்கு முன்னால்‌ வந்தான்‌... -அழகான 
இளைஞன்‌. நேர்த்தியான அந்தப்‌ போலிஷ்‌ சாயல்‌ தெரியும்‌ 
அல்லவா? அப்படியே அந்த முகச்‌ சாயல்‌: அகலமாய்‌ அமைந்த 
நேரான நெற்றி, அலையலையாகப்‌ புரளும்‌ மென்னிற முடிகள்‌, 
அவற்றின்‌ மேல்‌ குல்லாய்‌, எழிலாடும்‌ நீல விழிகள்‌. முழு 
மலர்ச்சியும்‌ செழிப்பும்‌ ஆரோக்கியமும்‌ வாய்ந்த இளைஞன்‌ 
அவன்‌. எனது கதவின்‌ துளைக்கு முன்னால்‌ வந்து நின்றான்‌, 
அவனது முழு முகத்தையும்‌ என்னால்‌ பார்க்க முடிந்தது. 
இலியூட்டும்படி. வற்றி மெலிந்து விட்ட சாம்பல்‌. நிற முகம்‌. 
'திரிலித்சோவ்‌, சிகரெட்டு இருக்கிறதா?” நான்‌ கொடுக்கப்‌ 
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போனேன்‌. அதற்குள்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ கணமும்‌ 
தாமதிக்க அஞ்சியது போல்‌ அவசரமாகத்‌ தமது சிகரெட்டுப்‌ 
பெட்டியை வெளியே எடுத்துத்‌ திறந்து காட்டினார்‌. அவன்‌ 
ஒரு சிகரெட்டு எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌, துணைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளம்‌ இக்குச்சயைக்‌ கிழித்தார்‌. அவன்‌ சிகரெட்டைப்‌ பற்ற 
வைத்துப்‌ புகைபிடிக்க ஆரம்பித்தான்‌, சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்த 
வனைப்‌ போல்‌ தோன்றினான்‌. பிறகு திடுமென தினைவுக்கு 
வந்தாற்‌ போல்‌ பேச ஆரம்பித்தான்‌? கொடுமை இது, அநி 
யாயம்‌.நான்‌ எந்தக்‌ குற்றமும்‌ புரியாதவன்‌. நான்‌...” அவனது 
இளமையான வெள்ளைக்‌ தொண்டையிலிருந்து பார்வை 
யைத்‌ திருப்ப முடியாமல்‌ நான்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
கேன்‌, அதனுள்‌ ஏதோ துடித்து அதிரக்‌ கண்டேன்‌, அவன்‌ 
பேச்சு நின்று விட்டது. ஆமாம்‌. அந்த நேரத்தில்‌ நடைவழி 
மிலிருந்து ரசோவ்ஸ்கி கூர்மையான அவனது யூத இனக்‌ 
குரலில்‌ ஏதோ கூச்சலிட்டது காதில்‌ விழுந்தது. லசன்ஸ்கி 
சிகரெட்டை எறிந்து விட்டுக்‌ கதவிலிருந்து விலகச்‌ சென்‌ 
றுன்‌. உடனே கதவுத்‌ துளைக்கு முன்னால்‌ ரசோவ்ஸ்கியைக்‌ 
கண்ணுற்றேன்‌. நனைந்திருந்த கரிய விழிகளுடன்‌ கூடிய அவ 
னது குழந்தை முகம்‌ வியர்த்து விருவிருத்துச்‌ சிவந்திருந்தது. 
அவனும்‌ சுத்தமான துணிமணிகள்‌ கடுத்தியிருந்தான்‌. கால்‌ 
சட்டை அளவுக்கு மீறி அகலமாய்‌ இருந்தது, அதை அவன்‌ 
மேலே இழுத்து இழுத்து விட்டுக்‌ கொண்டிருந்தான்‌, அங்க 
மெல்லாம்‌ நடுங்கி ஆடின. பரிதாபத்துக்குரியதாய்‌ இருத்த 
முகத்தை அவன்‌ எனது கதவின்‌ துளைக்கு அருகே கொண்டு 
வத்தான்‌. “அனத்தோலி பெத்ரோவிச்‌, குடிக்கச்‌ சொல்லி 
டாகடர்‌ எனக்கு மருந்து கொடுத்தார்‌ இல்லையா? எனக்கு 
உடம்பு சமியில்லை, அத்து மருந்தில்‌ இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ குடிக்க 
வேண்டும்‌.” யாரும்‌ பதில்‌ சொல்லவில்லை, வினவும்‌ முறை 
யில்‌ ௮வன்‌ என்னையும்‌ பிறகு கண்காணிப்பாளரையும்‌ பார்த்‌ 
தான்‌. அவன்‌ என்ன சொல்ல விரும்பினானோ, எனக்குப்‌ 
புரியவில்லை. ஆமாம்‌. திடுமெனத்‌ துணைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 
கடுமையான முகபாவத்தைக்‌ தருவித்துக்‌ கொண்டு மறுபடி 
யம்‌ ஒரு மாதிரியான $ச்சுக்‌ குரலில்‌ கூச்சலிட்டார்‌? “இது 
என்ன வேடிக்கை? போவோம்‌ வா!” அவனுக்காக அங்கே 
என்ன காத்திருந்தது என்பதை ரசோவ்ஸ்கி புமித்து கொள்‌ 
ளும்‌ நிலையில்‌ இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. நேரமாக விட்ட 
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தென்று அவசரப்படுகிறவனைப்‌ போல்‌ நடைவழியில்‌ எல்லார்க்‌ 
கும்‌ முன்னவனாய்‌ அவன்‌ விரைந்து சென்றான்‌, ஓடினான்‌ என்று 
கூடச்‌ சொல்லலாம்‌. அனால்‌ சற்று நேரக்துக்கெல்லாம்‌ வெடுக்‌ 
கென நின்று விட்டான்‌ அவனது க&ீச்சுச்‌ குரலும்‌ கதறலும்‌ 
என்‌ காதில்‌ விழுந்தன. ஒரே இரைச்சலும்‌ காலடிகளின்‌ ௧.௨. 
தடப்புமாகி விட்டது. அவன்‌ $ச்சுக்‌ குரலில்‌ வீரிட்டுக்‌ கத்தி 
னான்‌, கதறி அழுதான்‌. பிறகு கூச்சலும்‌ கதறலும்‌ மேலும்‌ 
மேலும்‌ விலகித்‌ தொலைவுக்குச்‌ சென்றன---முடிவில்‌ நடை 
வழியின்‌ கதவு கிரீச்சிட்டுக்‌ கணகணத்தது, ஓரே நிசப்தமாகி 
விட்டது... ஆமாம்‌. இவ்வாறு இருவரும்‌ தூக்கி விடப்பட்ட 
னர்‌. கயிற்றால்‌ நெரிக்கப்பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
காவற்காரன்‌--வேறரொருவன்‌--இதைப்‌ பார்த்திருந்து விட்டு 
என்னிடம்‌ வந்து சொன்னான்‌: லசீன்ஸ்‌கி எதிர்ப்பு காட்ட 
வில்லை என்றும்‌, ஆனால்‌ ரசோவ்ஸ்சி நெடுநேரம்‌ மல்லுக்கு 
நின்றதாகவும்‌ தூக்கு மேடைக்கு அவனை இழுத்துச்‌ சென்று 
பலவந்தம்‌ செய்து சுருக்குக்‌ கயிற்றை அவன்‌ தலையில்‌ மாட்ட 
வேண்டியிருந்ததாகவும்‌ கூறினான்‌. ஆமாம்‌. இந்தக்‌ காவற்‌ 
காரன்‌ சரியான அசட்டுப்‌ பையன்‌. “கனவானே, பார்க்கப்‌ 
பயங்கரமாய்‌ இருக்கும்‌ என்று என்னிடம்‌ சொல்லியிருந்தார்‌ 
கள்‌. ஆனால்‌ அது ஒன்றும்‌ பயங்கரமாய்‌ இல்லை. அவர்கள்‌ 
தொங்கிய போது தோள்கள்‌ இந்த மாதிரி இரண்டு தரம்‌ 
துடித்துக்‌ குலுங்கின' என்று கூறித்‌ தோள்கள்‌ எப்படி வெடுக்‌ 
கென எழுந்து விட்டுக்‌ கீழே வந்தன என்பதைச்‌ செய்து 
காட்டினான்‌. “தூக்கிடுகிறவன்‌ சுருக்கை நன்றாய்‌ இறுகச்‌ செய்‌ 
வதற்காக ஒரு இழுப்பு இழுத்தான்‌, அதோடு கத முடிந்‌ 
குது: அப்புறம்‌ துடிக்கவில்லை.? £” 

**அது ஒன்றும்‌ பயங்கரமாய்‌ இல்லை'£:--காவற்காரனின்‌ 
சொற்களை கிரிலித்சோவ்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ சொல்லி 
விட்டு நகை புரிய முயன்றார்‌, ஆனால்‌ நகைப்பதற்குப்‌ பதில்‌ 
தேம்பித்‌ தேம்பி அழுதார்‌. 

பிறகு நெடுநேரம்‌ வரை அவர்‌ பேசவில்லை, திணறித்‌ 
இணறி மூச்சு வீட்டு விம்மல்களை உள்ளுக்குள்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டு மெளனமாய்‌ இருந்தார்‌. 

₹*₹அது முதலாய்‌ நான்‌ புரட்சியாளனாகச்‌ செயலாற்றி 


வருகிறேன்‌'' -- அமைதியடைந்ததும்‌ மறுபடியும்‌ பேச 
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ஆரம்பித்து, அவர்‌ தமது சுதையைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லி 
முடித்தார்‌. 


“*நரோத்னயா வோல்யா'!?* 


கட்சியில்‌ அவர்‌ சேர்ந்து 
கொண்டார்‌. பயங்கரவாத நடவடிக்கைகள்‌ மூலம்‌ அரசாங்‌ 
கத்தை நிலைகுலையச்‌ செய்து, ஆட்சியதிகாரத்தை அது 
தானாகவே மக்களிடம்‌ துறந்து விடும்படியான நிலையைத்‌ 
தகோற்றுவிப்பதை நோக்கமாகக்‌ கொண்ட தநிலைகுலைவுக்‌ 
குழுவின்‌ தலைவராகவுங்கூட அவர்‌ செயல்படலானார்‌. இத்த 
தோக்கத்துடன்‌ அவர்‌ பீட்டர்ஸ்பார்குக்கும்‌ கீவுக்கும்‌ ஒஓதேஸ்‌ 
ஸாவுக்கும்‌ வெளிநாடுகளுக்கும்‌ சென்று வேலை செய்து 
வந்தார்‌. எல்லா இடங்களிலும்‌ அவருக்கு வெற்றி கிடைத்து 
வத்தது.அவர்‌ முழு நம்பிக்கை வைத்திருந்த ஓர்‌ ஆள்‌ துரோக 
மிழைத்துக்‌ காட்டிக்‌ கொடுத்ததால்‌ அவர்‌ பிடிபட்டு 
விட்டார்‌. அவர்‌ மீது வழக்கு தொடரப்பட்டது, சிறையில்‌ 
இரண்டு ஆண்டுகள்‌ அடைபட்டிருந்தபின்‌ மரணத்‌ தண்டனை 
விதித்து நீதிமன்றம்‌ தீர்ப்பளித்தது. பிற்பாடு இந்தத்‌ 
கண்டனை சைபீரியக்‌ கடின உழைப்பு ஆயுள்‌ தண்டனையாக 
மாற்றப்பட்டது. 

சிறைக்கூடத்தில்‌ இருக்கையில்‌ அவர்‌ காச நோய்‌ கண்டு 
தலிவுத்றார்‌. இப்போது அவர்‌ சமாளிக்க வேண்டியிருந்த 
நிலைமைகளில்‌ ஒருசில மாதங்களுக்கு மேல்‌ அவரால்‌ உயி 
சோடு இருப்பது கடினம்‌ என்பது தெளிவாகவே தெரித்தது. 
அவர்‌ இதை அறிந்தே இருந்தார்‌; ஆனால்‌ இதற்காக அவர்‌ 
மனம்‌ வருந்தவில்லை; மறுபடியும்‌ ஒரு தரம்‌ தம்மால்‌ வாழ 
முடியுமானால்‌ திரும்பவும்‌ இதே நோசக்கத்துக்காகத்தால 
காம்‌ கண்ணுற்ற பலவற்றையும்‌ சாத்தியமாக்கும்‌ இன்றைய 
ஒழுங்கு முறையை ஒழித்திடுவதற்காகத்தான்‌--அந்த வாழ்க்‌ 
கையைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள விரும்புவதாய்‌ அவர்‌ 
கூறி வந்தார்‌. ப 

இத்த மனிதரின்‌ கதையும்‌ இவருடன்‌ இருந்து வந்த 
நெருக்கமும்‌ நெஹ்லூதவுக்கு இதுகாறும்‌ விளங்காதிருந்த 
பலவற்றையும்‌ விளங்கச்‌ செய்தன. 





* “நரோத்னயா வோல்யா”? பார்க்கவும்‌, அடிக்‌ 
குறிப்பு, பக்கம்‌ 343. 
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கடத்தல்‌ முகாமில்‌ காவல்‌ படைத்‌ தலைமை அதிகாரிக்‌ 
கும்‌ கைதிகளுக்கும்‌ இடையே குழந்தை சம்பந்தமாய்‌ மோ 
குல்‌ ஏற்பட்ட இனகத்தன்று, நெஹ்லூதவ்‌ பயணி விடுதியில்‌ 
இரவைக்‌ கழித்தபின்‌ நேரம்‌ கழித்து எழுந்து, மாநில நகரில்‌ 
அஞ்சலில்‌ சேர்ப்பதற்காகக்‌ கடிதங்கள்‌ எழுதிக்‌ கொண்டு 
உட்கார்ந்திருந்தாீர்‌. ஆகவே வழக்கத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ காலம்‌ 
கதாூழ்த்தியே விடுதியை விட்டு அன்று அவர்‌ புறப்பட்டார்‌. 
முன்பெல்லாம்‌ செய்தது போல்‌ இந்தத்‌ தரம்‌ அவரால்‌ 
சாலையில்‌ கைதிக்‌ குழுவைக்‌ தாண்டிச்‌ செல்ல முடியவில்லை. 
கைஇக்‌ குழுவின்‌ தங்குமிடம்‌ இருந்த கிராமத்துக்கு அவர்‌ 
வந்து சேர்ந்த போது பொழுது சாய்ந்து இருட்டாகி வந்தது. 

கிராம விடுதியில்‌ இறங்கி நெஹ்லூதவ்‌ உலர்த்திக்‌ 
கொண்டார்‌. விடுதித்‌ தலைவி ஊதிய உடலும்‌ மிதமிஞ்சி 
உப்பிய வெள்ளைக்‌ கழுத்தும்‌ கொண்ட வயதான விகுவை. 
மிகப்‌ பல தேவ உருவங்களாலும்‌ படங்களாலும்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட சுத்தமான ஒர்‌ அறையில்‌ அமர்ந்து நெஹ்லூதவ்‌ 
தேநீர்‌ அருந்தினார்‌. கக்யூஷாவைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசுவதற்குத்‌ 
குலைமை அதிகாரியிடம்‌ அனுமதி வாங்குவதற்காக உடனே 
அங்கிருந்து கைதிக்‌ குழு தங்குமிடத்துக்கு அவசரமாகப்‌ 
புறப்பட்டார்‌. 

கடந்த ஆறு கடத்தல்‌ முகாம்களிலும்‌ எந்தக்‌ தலைமை 
அதிகாரிகளிடமிருந்தும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அனுமதி பெற முடிய 
வில்லை. காவல்‌ படைத்‌ தலைமை அதிகாரிகள்‌ மாற்றப்பட்டு 
வந்திருந்துங்கூட அவர்களில்‌ யாரும்‌ நெஹ்லூதவைக்‌ கைதி 
களது தங்குமிடத்துக்குள்‌ செல்ல அனுமதிக்கவில்லை. ஆகவே 
அவர்‌ கத்யூஷாவைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசி ஒரு வாரத்துக்கு 
மேலாகி விட்டது. சிறைக்கூட நிர்வாகத்தின்‌ முக்கிய அத 
காரி ஒருவர்‌, அந்த வழியாகச்‌ சென்றவர்‌, பார்வையிட 
வரக்‌ கூடுமென எதிர்பார்க்கப்பட்டதுதான்‌ இந்தக்‌ கண்டிப்‌ 
புக்குக்‌ காரணம்‌. கைதிக்‌ குழுவின்‌ முகாம்‌ எதையும்‌ பார்வை 
பிடாமலே இப்போது அந்த அதிகாரி போய்ச்‌ சேர்ந்து 
விட்டதால்‌, கைதிகளைச்‌ சந்திப்பதற்கு முன்பிருந்த தலைமை 
அதிகாரிகள்‌ தம்மை அனுமதித்தது போலவே, அன்று காலை 
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கைதிக்‌ குழுவுக்குப்‌ பொறுப்‌ பேற்றுக்‌ கொண்டவரும்‌ அனு 
மதிப்பாரென நெஹ்லூதவ்‌ எதிர்பார்த்தார்‌. 

கிராமத்தின்‌ கோடியில்‌ இருந்த கைதிக்‌ குழுத்‌ தங்கு 
மிடத்துக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர நெஹ்லூதவுக்கு ரேக்ளா வண்டி 
ஓன்றை ஏற்பாடு செய்வதாய்‌ விடுதித்‌ தலைவி கூறினான்‌. 
ஆனால்‌ நெஹ்லூதவ்‌ நடந்து செல்வதாகச்‌ சொல்லி விட்டுப்‌ 
புறப்பட்டார்‌. புதிதாகக்‌ கல்‌ பூச்சிடப்பட்டு நெடி வீசிய 
மிகப்‌ பெரிய புதைமிதிகள்‌ அணிந்து, விரிந்த தோள்களுடன்‌ 
ஆசானுபாகு போன்றவனாய்‌ இருந்த இளந்‌ தொழிலாளி 
ஒருவன்‌ அவருக்கு வழி காட்டியாக உதவ முன்வந்தான்‌. 

வானத்தை மூடுபனி மறைத்திருந்தது. மூன்று தப்‌ 
படிக்கு முன்னால்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்த இளைஞன்‌ மீது 
எப்போதாவது சன்னல்‌ வெளிச்சம்‌ பட்ட சந்தர்ப்பங்‌ 
களைக்‌ தவிர்த்துப்‌ பிற நேரங்களில்‌ அவன்‌ நெஹ்லூதவின்‌ 
கண்ணுக்குக்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்து விடும்படி அப்படி 
இருட்டாய்‌ இருந்தது. கொழகொழப்பாய்‌ ஓட்டிக்‌ கொண்ட 
அழமான சேற்றில்‌ இளைஞனது கனத்த புதைமிதிகள்‌ 
அமுந்திச்‌ சதக்கிட்ட சப்தம்‌ மட்டும்‌ எந்நேரமும்‌ அவர்‌ 
காதில்‌ விழுந்தது. 

நெஹ்லூதவ்‌ தமது வழிகாட்டியைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
மாதாகோயில்‌ சதுக்கத்தையும்‌ வீடுகளின்‌ பிரகாசமான சன்‌ 
னல்களுடன்‌ கூடிய நீளமான தெருவையும்‌ கடந்து, மையிருட்‌ 
டாய்‌ இருந்த கிராம எல்லையை வந்தடைந்தார்‌. ஆனால்‌ 
கைதிக்‌ குழுவின்‌ தங்குமிடத்துக்கு அருகில்‌ எரிந்த விளக்கு 
களின்‌ வெளிச்சம்‌ மூடுபனியைக்‌ துளைத்துக்‌ கொண்டுவந்து 
விரைவில்‌ இந்த மையிருட்டில்‌ சிவப்பு ஒளிப்‌ புள்ளிகளாகத்‌ 
தெரிந்தது. இந்தப்‌ புள்ளிகள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ பெரிதாகி 
யும்‌ பிரகாசமடைந்தும்‌ சென்றன. முடிவில்‌ அரணடைப்பின்‌ 
துண்டு மரங்களது கூர்முனைகளும்‌, நடைபோட்டுக்‌ கொண்‌ 
டிருந்த காவலாளின்‌ கரிய உருவமும்‌, பட்டை பூசப்பட்ட 
கம்பமும்‌, காவற்‌ கூண்டும்‌ தெரிந்தன. 

இருவரும்‌ நெருங்கிச்‌ சென்றதும்‌ காவலாள்‌ வழக்கம்‌ 
போல்‌, “யார்‌ ௮ங்கே?'' என்று பலக்கக்‌ கூவினான்‌. வந்தவர்‌ 
கள்‌ அயலார்‌ என்பது தெரிந்ததும்‌ காவலாள்‌ கண்டிப்பும்‌ 
கடுமையும்‌ வாய்ந்தவனாய்‌ நடந்து கொண்டான்‌, வேலி ஓரக்‌ 
தில்‌ இருவரும்‌ காத்திருப்பதற்குக்கூட அவன்‌ அனுமதிக்க 
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மறுத்தான்‌. அனால்‌ காவலாளின்‌ இந்தக்‌ கண்டிப்புக்கு நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ வழிகாட்டி மசிந்து விடவில்லை. 

“என்னா தம்பீ, சீறி விழறே!'” என்றான்‌ அவன்‌. *“நீ 
உன்‌ அதிகாரியை வரச்‌ சொல்லிக்‌ கூப்பிடு, நாங்கள்‌ இங்கே 
காத்திருப்போம்‌.” 

காவலாள்‌ பதிலளிக்கவில்லை, வாயில்வழியைப்‌ பார்த்து 
ஏதோ கத்தினான்‌. பிறகு விரிந்த தகோள்களுடைய இளைஞன்‌ 
விளக்கு வெளிச்சத்தில்‌ நெஹ்லூதவின்‌ நெடும்‌ பூட்சு 
களிலிருந்து ஒரு குச்சியால்‌ சேற்றை அகற்றியகதை அவன்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டு நின்றான்‌. ஆடவரும்‌ பெண்டிருமான 
பலரின்‌ பேச்சுக்‌ குரல்‌ அரணடைப்புக்குப்‌ பின்னாலிருந்து 
கேட்டது. மூன்று நிமிடங்களுக்குப்‌ பிறகு இரும்பின்‌ கணீ 
ரொலி எழுந்தது, வாயில்வழியின்‌ கதவுகள்‌ திறக்கப்பட்டன. 
மேல்‌ கோட்டைத்‌ தோள்களில்‌ விரித்துப்‌ போட்டிருந்த 
மேலாளர்‌ ஒருவர்‌ இருட்டிலிருந்து வெளிப்பட்டு விளக்கு 
வெளிச்சத்துக்கு வந்து, என்ன வேண்டுமென்று விசாரித்தார்‌. 

சொத்த காரியமாகப்‌ பார்க்க விரும்புவதாகக்‌ குறிப்பு 
எழுதி வைத்திருந்த சீட்டை நெஹ்லூதவ்‌ வெளியே எடுத்து 
மேலாளரிடம்‌ காட்டி, அதைத்‌ தலைமை அதிகாரியிடம்‌ 
கொடுக்கும்படிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. காவலாளைப்‌ போல்‌ 
இந்த மேலாளர்‌ கண்டிப்பு வாய்ந்தவராய்‌ நடந்து கொள்ள 
வில்லை, ஆனால்‌ ஆவல்‌ மிக்கவராய்‌ இருந்தார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ 
எதற்காகத்‌ தலைமை அதிகாரியைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறார்‌, 
யார்‌ அவர்‌ என்று தெரிந்து கொள்ள மேலாளர்‌ ஆசைப்‌ 
பட்டார்‌. தமக்கு இனாம்‌ கிடைக்கலாம்‌, வாய்ப்யை நழுவ 
விட்டுவிடக்‌ கூடாதென அவர்‌ எதிர்பார்த்தது தெளிவாகவே 
தெரிந்தது. நெஹ்லூதவ்‌ தாம்‌ ஒரு விசேஷ வேலையை முன்‌ 
னிட்டு வந்திருப்பதாகவும்‌, தக்கபடி நன்றி தெரிவிக்க விரும்பு 
வதாகவும்‌ சொல்லி, தமது குறிப்புச்‌ சட்டைக்‌ கொண்டு 
போய்க்‌ கொடுக்குமாறு வேண்டினார்‌. மேலாளர்‌ உடனே 
அதை வாங்கிக்‌ கொண்டு தலையை ஆட்டி விட்டு, அங்கிருந்து 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. 

சிறிது நேரத்துக்குப்‌ பிறகு மறுபடியும்‌ கணீரொலி எழுந்‌ 
குது, கதவுகள்‌ திறக்கப்பட்டன. கூடைகளையும்‌ பெட்டிகளை 
யும்‌ ஜாடிகளையும்‌ பைகளையும்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு சில பெண்‌ 
கள்‌ வெளியே வந்தார்கள்‌. அவர்களுக்குரிய சைபீரியத்‌ திசை 
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வழக்கில்‌ உரக்கப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு வாயில்வழிக்கு எதிரே 
வந்து கூடினார்கள்‌. அவர்களில்‌ யாரும்‌ குடியானவர்களது 
அடைகள்‌ அணிந்திருக்கவில்லை, எல்லாரும்‌ நகரத்தவர்களைப்‌ 
போல்‌ மேல்‌ கோட்டும்‌ மென்முடி உள்வரிக்‌ கோட்டும்‌ போட்‌ 
டிருந்தார்கள்‌. பாவாடைகள்‌ உயர்த்தி மடித்துச்‌ செருகப்‌ 
பட்டிருந்தன. தலையில்‌ சால்வையைச்‌ சுற்றிக்‌ கட்டியிருத்‌ 
தார்கள்‌. விளக்கு வெளிச்சத்தில்‌ நெஹ்லூதவையும்‌ அவரது 
வழிகாட்டியையும்‌ ஆவலுடன்‌ அவர்கள்‌ கூர்ந்து நோக்கினர்‌. 
அவர்களில்‌ ஒருத்தி விரிந்த தோள்களுடைய இளைஞனைக்‌ 
கண்டதும்‌ குதாகலமடைந்தது தெரிந்தது, உடனே சைபீரிய 
வசைமொழிகளைப்‌ பொழிந்து அன்பொமுகச்‌ செல்லமாய்‌ 
அவனை ஏசினாள்‌. 

“அட சோமாறி, இங்கே என்னா வேலை உனக்கு? சைத்‌ 
தான்‌ மாதிரி நிக்கிறியே!'” என்று அவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்‌ 
டாள்‌ அவள்‌. 

“இதோ நம்ம ஊருக்கு வந்திருக்கிறாரே, இவருக்கு 
வழிகாட்டியாய்‌ வந்தேன்‌ இங்கே'' என்றான்‌ அந்த இளைஞன்‌. 
“நீ என்னா கொண்டுவந்தே இங்கே? 

“பால்‌ பண்டங்கள்‌ கொண்டாந்தேன்‌, மறுபடியும்‌ காலை 
யில்‌ இன்னும்‌ கொண்டுவரணும்‌. : * 

*இராத்திரிக்கு இருக்கச்‌ சொல்லலியா?'” என்று கேட்‌ 
டான்‌ இளைஞன்‌. 

“நாசமாப்‌ போறவனே! உருப்படுவியா நீ?'* என்று 
கூச்சலிட்டுச்‌ சிரித்தாள்‌ அவள்‌. :*இரஈமம்‌ வரைக்கும்‌ நீயும்‌ 
கூட வாயேன்‌ போவோம்‌, வரீயா?' * 

வழிகாட்டி அவளிடம்‌ ஏதோ பதில்‌ சொன்னான்‌; அவன்‌ 
சொன்னது அந்தப்‌ பெண்களை மட்டுமின்‌ றி, காவலாளையும்‌ 
பலக்கச்‌ சிரிக்க வைத்தது. பிறகு அவன்‌ நெஹ்லூதவைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கேட்டான்‌: 

“நீங்கள்‌ தனியே திரும்பிப்‌ போவீர்கள்‌, இல்லையா? 
வழி தவறி விட மாட்டீர்களே?” ? 

“அதெல்லாம்‌ போய்‌ விடுவேன்‌. '? 

““மாதாகோயிலைக்‌ தாண்டிச்‌ சென்றதும்‌, இரண்டு 
அடுக்கு வீட்டுக்கு வலப்‌ பக்கத்தில்‌ இரண்டாவது வீடு; 
ஆமாம்‌, இந்தாங்க--இந்தக்‌ கம்பை வைத்துக்‌ கொள்ளுங்‌ 
கள்‌? என்று, அவன்‌ தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ உயரமாயிருந்த 
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குனது கோலை நெஹ்லூதவிடம்‌ தந்தான்‌. பிறகு பெரிய 
புதைமிதிகளைச்‌ சேற்றில்‌ வைத்து அழுத்திச்‌ சப்தம்‌ எழுப்பி 
அங்கிருந்து நடந்து அந்தப்‌ பெண்களோடு சேர்ந்து இருட்‌, 
டூலே மறைந்தான்‌. 

பெண்களுடைய குரல்களுடன்‌ அவன்‌ குரலும்‌ கலந்து 
மூடுபனிக்கு உள்ளிருந்து ஒலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. அப்‌ 
போது வாயில்வழியின்‌ கதவுகள்‌ திரும்பவும்‌ கணீரொலி 
எழுப்பின. மேலாளர்‌ வெளியே வந்தார்‌; தன்னுடன்‌ தலைமை 
அதிகாரியிடம்‌ வரும்படி நெஹ்லூதவை அழைத்தார்‌. 


8 


இந்த இடைநிலைத்‌ தங்குமிடம்‌ சைபீரியப்‌ பாதையில்‌ 
அமைந்த எல்லாக்‌ கடத்தல்‌ முகாம்களையும்‌ தங்குமிடங்களை 
யும்‌ போன்றதுதான்‌: கூர்முனைத்‌ துண்டு மரங்களை நட்டு 
நாற்புறமும்‌ அடைத்து அரணிடப்பட்ட பரப்பினுள்‌ மூன்று 
ஓரடக்கு வீடுகளைக்‌ கொண்டது. கிராதி அடைப்பிடப்பட்ட, 
சன்னல்களுடன்‌ யாவற்றிலும்‌ பெரிதாய்‌ இருந்த வீடு கைதி 
களுக்காகவும்‌, இன்னொரு வீடு காவல்‌ படையினருக்காக 
வும்‌, மூன்றாவது தலைமை அதிகாரிக்கும்‌ அலுவலகத்துக்காக 
வும்‌ ஆனது. மூன்று வீடுகளிலும்‌ விளக்குகள்‌ எரிந்து, பிரகாச 
மான இவ்வடைப்புகளினுள்‌ எப்போதும்‌' போல இப்போ 
தும்‌ ஏதோ பெரிதாய்ச்சுகமும்‌ வசதியும்‌ இருப்பது போல 
வெளிச்சம்‌ போட்டன. வீடுகளின்‌ வாயில்‌ முகப்புகளுக்கு முன்‌ 
னாலும்‌ விளக்குகள்‌ எரிந்தன, சுவர்களுக்கு அருகே மேலும்‌ 
ஐந்து விளக்குகள்‌ எரிந்து வெளிமுற்றுத்துக்கு வெளிச்சம்‌ 
அளித்தன. நெஹ்லூதவை மேலாளர்‌ யாவற்றிலும்‌ சிறிய 
தான வீட்டின்‌ வாயில்‌ முகப்பை நோக்கிப்‌ பலகைப்‌ பாதை 
வழியே அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. மூன்று படிகள்‌ ஏறிச்‌ சென்ற 
தும்‌ அவர்‌ நெஹ்லூதவை தமக்கு முன்னால்‌ நடக்க விட்டு, 
சிறு விளக்கு எரிந்து கொண்டிருந்த முகப்பு அறைக்குள்‌ 
போகச்‌ சொன்னார்‌, அதனுள்‌ ஓரே புகையாய்‌ இருந்தது. 
முரட்டுச்‌ சட்டையும்‌ கழுத்தில்‌ டையும்‌ அணிந்து, கறுப்புக்‌ 
கால்‌ சட்டை போட்டிருந்த படையாள்‌ ஒருவன்‌ அங்கே ஒரு 
காலில்‌ மட்டும்‌ புதைமிதியுடன்‌ நின்று, இன்னொரு புதை 
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மிதியைக்‌ காற்றுத்‌ துருத்தியாகத்‌ தரையிலே வைத்து 
அழுத்திச்‌ சமவாரில்‌ கரியை எரிய விட்டுக்‌ கொண்டிருந்‌ 
கான்‌. நெஹ்லூதவைக்‌ கண்டதும்‌ அவன்‌ சமவாரை விட்டு 
விலகி வந்து, நெஹ்லூகவிடமிருந்து அவரது கோல்‌ கோட்டை 
வாங்கி மாட்டி விட்டு, உள்‌ அறைக்குள்‌ சென்றான்‌. 
**மாண்புடையீர்‌, அவர்‌ வந்து விட்டார்‌.?? 
“உள்ளே வரச்‌ சொல்‌” என்று கோபக்‌ குரல்‌ ஒன்று 
ஒலித்தது. 
““இப்படி உள்ளே போங்கள்‌”? என்று சொல்லி விட்டு, 
அந்தப்‌ படையாள்‌ திரும்பவும்‌ சமவாரிடம்‌ சென்ளறான்‌. 
கம்பியில்‌ தொங்கிய ஒரு விளக்கு அந்த இரண்டாவது 
அறைக்கு வெளிச்சம்‌ அளித்தது. பெரிய மென்னிற மீசை 
யும்‌ செக்கச்‌ சிவந்த முகமும்‌ கொண்ட தலைமை அதிகாரி 
அவரது விரிந்து மார்பையும்‌ தோள்களையும்‌ கெட்டியாகப்‌ 
பிடித்திருந்த ஆஸ்திரிய குறுங்‌ கோட்டு அணிந்து விரிப்பிடப்‌ 
பட்ட ஒரு மேசைக்கு எதிரே அமர்ந்திருந்தார்‌. சாப்பிட்டு 
முடிந்தபின்‌ எஞ்சியிருந்த சாப்பாடும்‌ இரண்டு புட்டிகளும்‌ 
அந்த மேசையில்‌ இருந்தன. கதககப்பான அந்து அறையில்‌ 
கடுமையான சிகரெட்டுப்‌ புகை வீச்சமும்‌, இன்னும்‌ கடுமை 
யான ஏதோ மலிவான செண்டின்‌ மணமும்‌ மூக்கில்‌ ஏறின. 
நதெஹ்லூதவைப்‌பார்த்ததும்‌ தலைமை அதிகாரி எழுந்து நின்று, 
உள்ளே வந்தவரை ஏளனம்‌ புரிவது போலவும்‌ சந்தேகிப்பது 
போலவும்‌ தோன்றும்படி உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. 


“உங்களுக்கு என்ன வேண்டும்‌?” என்று கேட்டார்‌ 
அவர்‌. பதிலுக்காகக்‌ காத்திராமல்‌, வாயிற்‌ கதவைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கத்தினார்‌: '“பொ்னோவ்‌! சமவாரர்‌! என்னா 
செய்யறே?” 
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இகோ கொண்டாஜறேன்‌.? * 

“நல்லா நினைவு இருக்கும்படி இதோ உனக்குத்‌ தர 
கிறேன்‌ பார்‌!”* என்று கூச்சலிட்டார்‌ தலைமை அதிகாரி, 
அவரது கண்கள்‌ மின்னின. 

“இதோ வருகிறேன்‌”” என்று கத்திவிட்டு, அந்தப்‌ படை 
யாள்‌ சமவாரைக்‌ கொண்டுவந்தான்‌. 

சமவாரை மேசை மீது வைத்து விட்டுப்‌ படையாள்‌ 
திரும்பிச்‌ சென்றான்‌. நெஹ்லூதவ்‌ பேசாமல்‌ காத்திருந்‌ 
தார்‌. தலைமை அதிகாரியின்‌ கொடூரமான சண்கள்‌ வெளியே 
திரும்பிச்‌ சென்ற படையாளைப்‌ பின்தொடர்ந்தன; சரியான 
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படி எங்கே மொத்தலாமெனப்‌ பரிசீலனை செய்வது போல்‌ 
அப்படி அவை அவனைப்‌ பார்த்து வெறித்தன. சமவாரில்‌ 
தண்ணீர்‌ கொதிக்க ஆரம்பித்ததும்‌ தலைமை அதிகாரி தேநீர்‌ 
தயாரித்தார்‌. தமது பயணப்‌ பைக்குள்ளிருந்து சதுர வடிவ 
கொன்யாக்‌ குப்பி ஒன்றையும்‌ “*அல்பேர்ட்‌”” பிஸ்கட்டுகளை 
யும்‌ வெளியே எடுத்தார்‌. இவற்றை விரிப்பின்‌ மேல்‌ வைத்து 
விட்டு மறுபடியும்‌ நெஹ்லூதவைப்‌ பார்க்கத்‌ திரும்பினார்‌: 

்‌ நல்லது, உங்களுக்கு நான்‌ செய்யக்‌ கூடியது என்ன?” ” 

“ஒரு கைதியைப்‌ பார்த்துப்‌ பேச அனுமதி அளிக்க 
வேண்டும்‌!” என்று, உட்காராமலே பதிலளித்தார்‌ நெஹ்லூ 

வ்‌. 

ட்‌ “அரசியல்‌ கைதியா? சட்டம்‌ அதற்கு அனுமதிக்கா து?” 
என்றார்‌. அதிகாரி. 

“நான்‌ பார்க்க வேண்டிய பெண்‌, அரசியல்‌ கைதி 
யல்ல” என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“*சரி, தயவு செய்து உட்காருங்கள்‌ இப்படி”” கண்ணும்‌ 

அதிகாரி. 

நெஹ்லூதவ்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்‌. 


““ அவள்‌ அரசியல்‌ கைதியல்ல, ஆனால்‌ நான்‌ வேண்டிக்‌ 
கொண்டதற்கு ஏற்ப மேல்‌ அதிகாரிகளால்‌ அரசியல்‌ கைதி 
களது பிரிவில்‌ சேர்ந்து கொள்ள அனுமதிக்கப்பட்டவள்‌.” * 

“ஆமாம்‌, எனக்குத்‌ தெரியும்‌” என்று இடைமறித்தார்‌ 
அதிகாரி, **சிறியவளாய்‌, ௧௫௬ விழியாளாய்‌ இருப்பவள்‌ 
தானே? அகுற்கு என்ன, ஏற்பாடு செய்து விடலாம்‌. புகை 
பிடிப்‌. பீர்கள்‌ அல்லவா?” * 

சிகரெட்டுப்‌ பெட்டியை அவர்‌ நெஹ்லூதவின்‌ பக்கம்‌ 
குள்ளி வைத்து விட்டு, இரண்டு கிளாசுகளில்‌ கவனமாகத்‌ 
தேநீரை கற்றி அவற்றில்‌ ஒன்றை நெஹ்லூதவிடம்‌ தந்‌ 

ரர்‌. 
்‌ “*தயவு செய்யுங்கள்‌”? என்றார்‌ அவர்‌. 

“நன்றி உங்களுக்கு. அவளைப்‌ பார்த்துப்‌ பேச விரும்பு 
இறேன்‌...”* 

**இரவு நீளமானது. வேண்டிய நேரம்‌ இருக்கிறது. 
அவளை உங்களிடம்‌ அழைத்து வரச்‌ சொல்கிழறன்‌.' * 

“அவள்‌ இருக்கும்‌ இடத்துக்குப்‌ போய்‌ நான்‌ சந்திக்க 
முடியாதா? அவளை அழைத்து வரவா சொல்ல வேண்டும்‌?' * 
என்ருர்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
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**அரசியல்‌ சைதிகளது பிரிவுக்கா போக வேண்டும்‌ 
என்கிறீர்கள்‌? சட்டம்‌ அதற்கு இடம்‌ அளிக்காதே.'* 

“தில தரம்‌ அங்கே நான்‌ போய்‌ வந்தேனே, அனுமதி 
அளித்தார்கள்‌. எதையும்‌ நான்‌ அவர்களிடம்‌ குந்து விடு 
வேன்‌ என்றா அஞ்சுகிறீர்கள்‌? அப்படியானால்‌ அவள்‌ மேல 
மாகவும்‌ நான்‌ கொடுத்து அனுப்பலாமே.” * 

“அது முடியாது, அவளைச்‌ சோதனையிட்ட பிறகே 
உள்ளே அனுப்புவார்கள்‌? என்று சொல்லி, விரும்பத்தகாத 
முறையில்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌ அதிகாரி. 

“அப்படியானால்‌ என்னையும்‌ சோதனையிட்டபின்‌ உள்ளே 
அனுமதிக்கலாமே.?? 

“சரி, சோதனையிடாமலே உங்களை உள்ளே விட ஏழ்‌ 
பாடு செய்வோம்‌”? என்று சொல்லி, கொளன்யாக்‌ குப்பியைத்‌ 
திறந்து நெஹ்லூதவின்‌ கிளாசுக்கு முன்னால்‌ காட்டினார்‌ அதி 
காரி, “உங்களுக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ தரட்டுமா?.. சரி, உங்கள்‌ 
விருப்பம்‌. இங்கே சைபீரியாவில்‌ வசித்து வருகையில்‌ கல்வி 
யறிவுடைய ஒருவரைச்‌ சந்திக்க நேர்வது மட்டிலா மகிழ்ச்‌ 
சிக்கு உரியதாகும்‌. உங்களுக்குக்‌ தெரியும்‌, எங்களது பணி 
வருந்த தக்கது, நல்ல நிலைமைகளில்‌ இருந்து பழக்கப்பட்ட. 
ஒருவருக்கு இங்கே வேலை செய்வது மெத்தக்‌ கடினம்‌. கைதிக்‌ 
குழுக்‌ காவல்‌ படைத்‌ தலைமை அதிகாரி என்றதும்‌ கல்வி 
கேள்வி இல்லாத முரட்டு ஆளாய்‌ இருப்பார்‌ என்றுதான்‌ 
எல்லாரும்‌ நினைக்கிறார்கள்‌; முற்றிலும்‌ வேறு விதமான நிலை 
வகிப்பதற்காகப்‌ பிறந்து வளர்ந்த ஆளாய்‌ இருக்கலாமே 
என்கிற எண்ணம்‌ இவர்களுக்கு ஏற்படுவதே இல்லை.: * 

இந்த அதிகாரியின்‌ சிவந்த முகமும்‌, இவரிடமிருந்து 
வீசிய செண்டு மணமும்‌, இவரது மோதிரங்களும்‌, இன்னும்‌ 
முக்கியமாய்‌ இவரது விரும்பத்‌ தகாத அரிப்பும்‌ நெஹ்லூ 
குவுக்குச்‌ சிறிதும்‌ ஓவ்வாதவையாகவே இருந்தன. ஆனால்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌, இந்தப்‌ பயணத்தின்‌ போது முழு நேரமும்‌ 
இருந்தது போலவே, கருத்தும்‌ கரிசனமும்‌ மிக்க அந்த உருக்‌ 
கமான மன நிலையில்கான்‌ இப்போதும்‌ இருந்து வந்தார்‌. 
இத்து மன நிலை அவரை யாரிடத்தும்‌ அலட்சியமாய்‌ நடந்து 
கொள்ளவோ, எவரையும்‌ மதியாது புறக்கணிக்கவோ அனு 
மதிக்காமல்‌, ஓவ்வொருவரிடத்தும்‌ :*முழு மனத்துடன்‌” 
பேசுவது அவசியமெனக்‌ கருதச்‌ செய்தது---மனிதர்கள்‌ ஒரு 
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வார்‌ பால்‌ ஒருவர்‌ கொண்டிருக்க வேண்டிய போக்கை அவர்‌ 
இவ்விதம்தான்‌ தம்முள்‌ வரையறுத்திருந்தார்‌. தலைமை 
அதிகாரி கூறியதைக்‌ கேட்டதும்‌, இந்த ஆள்‌ தமது 
பொறுப்பில்‌ விடப்பட்டோரைக்‌ துன்புறுத்த வேண்டியிருந்த 
குமது பணியின்‌ கடுமையை நினைத்து வருந்துவதாக முடிவு 
செய்து கொண்டு, நெஹ்லூதவ்‌ கருத்தார்ந்த முறையில்‌ 
அவரிடம்‌ சொன்னார்‌: 

“இந்த உத்தியோகத்திலும்‌ நீங்கள்‌ மன ஆறுதல்‌ பெற 
முடியுமென நான்‌ நினைக்கிறேன்‌; துன்பங்களுக்கு ஆளாக்கப்‌ 
படும்‌ இம்மக்களுக்கு உதவுவதன்‌ மூலம்‌ இதைப்‌ பெறலாம்‌.” 

“என்ன துன்பங்களுக்கு ஆளாக்கப்படுகிறார்கள்‌? இவர்‌ 
கள்‌ இப்படிப்பட்ட வகையினராய்‌ இருக்கிறார்களே, என்ன 
செய்வது? ” 

₹“இவார்கள்‌ என்ன ஒரு தனி வகையினரா?'' என்று கேட்‌ 
டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. '*எல்லாரும்‌ எப்படியோ அதே மாதிரி 
கான்‌ இவர்களும்‌. குற்றமற்றவர்களும்‌ இவர்களிடையே 
இருக்கிறார்கள்‌.” ” 

“எல்லா விதுமாலோரும்‌ இருக்கிருர்கள்தான்‌.பாவமாகத்‌ 
கான்‌ இருக்கிறது. என்‌ இடத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஏனையோர்‌ இரக்‌ 
கம்‌ காட்டுவதில்லை, ஆனால்‌ நான்‌ கூடுமான அளவுக்கு இவர்‌ 
களது நிலைமையின்‌ கடுமையை மட்டுப்படுத்த முயலுகிறேன்‌. 
எனக்கு இன்னல்கள்‌ வந்தாலும்‌ வரட்டும்‌, ஆனால்‌ இவர்‌ 
களுக்கு வேண்டாம்‌. ஏனையோர்‌ சட்டத்திலிருந்து கொஞ்‌ 
சங்கூட விலகாமல்‌ அப்படியே அதைச்‌ செயற்படுத்த முற்‌ 
படுகிறார்கள்‌, சுட்டுத்‌ தள்ளும்‌ அளவுக்குங்கூடச்‌ செல்கிறார்‌ 
கள்‌, அனால்‌ நான்‌ இரக்கம்‌ காட்டுகிறேன்‌. அனுமதியுங்கள்‌--- 
இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ தேநீர்‌ அருந்துங்கள்‌'! என்று சொல்லித்‌ 
தேநீரை சகளற்றினார்‌ அவர்‌. **அவள்‌ யார்‌, உங்களுக்குச்‌ 
சொந்தமா--நீங்கள்‌ பார்க்க விரும்பும்‌ அந்தப்‌ பெண்‌?'* 
என்று கேட்டார்‌. 

“அவள்‌ ஒரு துர்ப்பாக்கியவதி, விபசாரி விடுதி ஒன்றில்‌ 
க்கிக்‌ கொண்டாள்‌, நஞ்சு அளித்துக்‌ கொலை செய்ததாக 
அவள்‌ மீது பொய்க்‌ குற்றம்‌ சாட்டி விட்டார்கள்‌. ரொம்ப 
நல்லவள்‌?” என்று நெஹ்லூதவ்‌ பதிலளித்தார்‌. 

தலைமை அதிகாரி தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டார்‌. 

“அமாம்‌, அப்படியும்கான்‌ நடைபெறுகிறது. கஸானில்‌ 
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இருந்தவளைப்‌ பற்றி நான்‌ சொல்ல முடியும்‌---அவள்‌ பெயர்‌ 
எம்மா. பிறப்பில்‌ ஹங்கேரிக்காரி, கண்கள்‌ மட்டும்‌ அப்‌ 
படியே பாரசீகக்‌ கண்கள்‌”? என்று அவர்‌ கூறிச்‌ சென்ளுர்‌. 
அவளை நினைத்துக்‌ கொண்டதும்‌ அவரால்‌ தமது மகிழ்ச்சிப்‌ 
புன்னகையைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்ள முடியவில்லை. 
**அப்படி ஒரு மிடுக்கு இருந்தது அவளிடம்‌, கோமகளாய்‌ 
இருந்திருக்க வேண்டியவள்‌...” 

நெஹ்லூதவ்‌ இடைமறித்து, முன்பு அவர்கள்‌ பேசிய 
விஷயத்துக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்ருர்‌. 

“இவர்கள்‌ உங்கள்‌ பொறுப்பில்‌ இருக்கும்‌ போது நீங்‌ 
கள்‌ இவார்களது துன்பங்களை மட்டுப்படுத்த முடியுமென 
நினைக்கிறேன்‌. இப்படிச்‌ செயற்படுவதன்‌ மூலம்‌ பெரிய அள 
வில்‌ நீங்கள்‌ மன மகிழ்ச்சி அடைவீர்கள்‌, அதில்‌ சந்தேகமே 
வேண்டாம்‌” என்று, அன்னியார்கள்‌ அல்லது குழந்தை 
களிடம்‌ பேசுகிறவரைப்‌ போல்‌ சொற்களைத்‌ திருத்தமாக 
வும்‌ தெளிவாகவும்‌ உச்சரிக்க முயன்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

பனிச்சிடும்‌ கண்கள்‌ கொண்டு நெஹ்லூதவை உற்றுப்‌ 
பார்த்தார்‌ தலைமை அதிகாரி. நெஹ்லூதவ்‌ எப்போது பேசி 
முடிப்பார்‌, பாரசீகக்‌ சண்களுடைய அந்த ஹங்கேரியப்‌ 
பெண்ணைப்‌ பற்றிய கதையைக்‌ தாம்‌ தொடர்ந்து கூறலாம்‌ 
என்று அவர்‌ பொறுமையிழந்த நிலையில்‌ காத்திருந்தார்‌. 
அந்தப்‌ பெண்‌ தெளிவாகவே, உயிர்த்‌ துடிப்போடு அவரது 
கற்பனையில்‌ தோன்றி அவருடைய சிந்தையைக்‌ கவர்ந்து 
வந்தாள்‌, 

“ஆமாம்‌, அது மெய்தான்‌, அவர்களை நினைக்கையில்‌ 
எனக்குப்‌ பாவமாகத்தான்‌ இருக்கிறது” என்றார்‌ அவர்‌. 
“ஆனால்‌ இந்த எம்மாவைப்‌ பற்றி உங்களிடம்‌ சொல்ல 
விரும்புகிறேன்‌. அவள்‌ என்ன செய்தாள்‌, பாருங்கள்‌...”” 

“அதில்‌ நான்‌ சிரத்தை இல்லாதவன்‌ ஆயிற்றே: 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “ஒளிவு மறைவில்லாமலே இதைச்‌ 
சொல்ல விரும்புகிறேன்‌: முன்னொரு காலத்தில்‌ நான்‌ 
முற்றிலும்‌ வேறு விதமான ஆளாய்‌ இருந்தது மெய்தான்‌ 
என்றாலும்‌, இப்போது நான்‌ அந்த மாதிரியான முறையில்‌ 
பெண்களைக்‌ கருதும்‌ போக்கினை வெறுக்கிறேன்‌. ?* 

கதுலைமை அதிகாரி துணுக்குற்று மிரண்ட நிலையில்‌ நெஹ்‌ 
லூதுவை உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. 
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“*இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ தேநீர்‌ அருந்த விரும்பவில்லையா 
நீங்கள்‌?” என்றும்‌. 

“வேண்டாம்‌, நன்றி உங்களுக்கு.” ” 

““டுபர்னோவ்‌!”? என்று கூவினார்‌ தலைமை அதிகாரி. 
“இந்தக்‌ கனவானை வக்கூலவிடம்‌ அழைத்துச்‌ செல்‌. 
அரசியல்‌ கைதிகளது தனி அறைக்கு இவரை அனுப்பும்படிச்‌ 
சொல்லு. பார்வைப்‌ பதிவு நடைபெறும்‌ வரை இவர்‌ 
அங்கே இருக்கட்டும்‌.” 
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பணிப்‌ படையாளைப்‌ பின்தொடர்ந்து மறுபடியும்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ வெளிமுற்றத்துக்குச்‌ சென்று, சிவப்பாய்‌ 
எரிந்த விளக்குகளின்‌ மங்கலான வெளிச்சத்தில்‌ நடந்தார்‌. 

“எங்கே போக வேண்டும்‌?” என்று காவல்‌ படையாள்‌ 
கேட்டான்‌, நெஹ்லூதவை அழைத்துச்‌ சென்றவனிடம்‌. 

“தனிப்‌ பிரிவு, ஐந்தாம்‌ எண்‌ அறைக்கு.”” 

“இந்தப்‌ பக்கமாகப்‌ போக முடியாது, பூட்டியிருக்‌ 
கிறது. வாயில்‌ முகப்புக்கு அப்பாலுள்ள வழியில்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌.”” 

“இங்கே ஏன்‌ பூட்டியிருக்கிறது?'” 

“மேலாளர்‌ பூட்டிக்‌ கொண்டு கிராமத்துக்குப்‌ போ 
யிருக்கிறார்‌. ”? 

“அப்ப சரி, இந்தப்‌ பக்கம்‌ வாருங்கள்‌.” 

பணிப்‌ படையாள்‌ வாயில்‌ முகப்பைக்‌ கடந்து சென்று, 
நடப்பதற்காகப்‌ போடப்பட்டிருந்த பலகைகளின்‌ மீது 
நெஹ்லூதவை அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. குடிபெயரும்‌ தேனீக்‌ 
களது கூட்டிலிருந்து எழும்‌ மொலுமொலுப்பைப்‌ போல்‌, 
உள்ளிருந்து குரல்களின்‌ இரைச்சலும்‌ ஆட்களின்‌ சந்தடியும்‌ 
எழுந்ததை வெளிமுற்றத்திலிருந்தே நெஹ்லூதவ்‌ கேட்க 
முடிந்தது. இப்பொழுது நெருங்கிச்‌ சென்று கதவைத்‌ திறந்த 
போது இந்த இரைச்சல்‌ கடுமையாகியதுடன்‌, கூச்சலும்‌ 
வசவும்‌ சரிப்புமாகத்‌ தனித்தனிக்‌ குரலொலிகளாய்‌ மாறி 
யது. சங்கிலிகளின்‌ ஓயாத கணகணப்பு கேட்டது; கக்கூஸ்‌ 
வீச்சமும்‌ கீலின்‌ நெநடியும்‌ கலந்த வழக்கமான அந்தத்‌ 
துர்நாற்றம்‌ குப்பென வீசிற்று. 
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குரல்களின்‌ கூச்சலும்‌ சங்கிலிகளின்‌ ஒலியும்‌ அந்தப்‌ 
பயங்கர வீச்சமும்‌ எப்போதும்‌ போல்‌ நெஹ்லூதவுக்குச்‌ 
சகிக்க வொண்ணாத வேதனையாக ஒன்றுசேர்த்து, ஒருவித 
உள்ளக்‌ குமட்டலை உண்டாக்கின; இந்த உள்ளக்‌ குமட்டல்‌ 
விரைவில்‌ வயிற்றுக்‌ குமட்டலாக மாறிச்‌ சென்றது. இந்த 
இருவிதக்‌ குமட்டல்களும்‌ கலந்து ஒன்றையொன்று "கடுமை 
யாக்கி அவரைத்‌ தஇணறடித்தன. 

கைஇிகளது தங்குமிடத்தின்‌ நுழைவறைக்குள்‌ தெஹ்‌ 
லரதவ்‌ இப்பொழுது அடியெடுத்து வைத்தார்‌, நாற்றமெடுத்த 
பெரிய தொட்டி ஒன்று அங்கே இருந்தது. அந்தத்‌ தொட்டி 
யின்‌ முனையில்‌ ஓரு பெண்‌ குந்தியிருந்ததுதான்‌ உள்ளே 
நுழைந்ததும்‌ முதலில்‌ நெஹ்லூதவின்‌ சண்ணில்‌ பட்டது. 
அவளுக்கு எதிரே ஆடவன்‌ ஓருவன்‌ தலையின்‌ மழிக்கப்பட்ட 
பக்கத்தில்‌ அப்பக்‌ குல்லாவைச்‌ சாய்த்து வைத்துக்‌ கொண்டு 
நின்றிருந்தான்‌. இருவரும்‌ ஏதோ பேக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ 
கள்‌. தெஹ்லூதவ்‌ உள்ளே வருவதைக்‌ கண்டதும்‌ ஆண்‌ 
கைதி கண்ணைச்‌ சிமிட்டிக்‌ கொண்டு, 

்‌ மூடழிசூடிய மன்னனாலும்‌ அடக்க முடியாதே இந்தச்‌ 
சிறு நீரை'* என்றான்‌. 

ஆனால்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ மேலங்கியின்‌ முத்தியைத்‌ தணித்து 
இழுத்துச்‌ சரிசெய்தபடித்‌ தலையைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

நுழைவறையிலிருந்து சென்ற நடையில்‌ அறைகளது 
வாயிற்‌ கதவுகள்‌ அடுத்து அடுத்து இருந்தன. முதலாவது 
அறை குடும்பத்தவர்கஞக்கு ஆனது. அடுத்தது தனியாட்‌ 
கஞக்கான பெரிய அறை. நடையின்‌ கோடியில்‌ அரியல்‌ 
ுகைஇகளது குனிப்‌ பிரிவைப்‌ சேர்ந்த இரு சிறிய அறைகள்‌ 

நூற்று ஐம்பது சைதிகளுக்காக அமைந்த இந்தத்‌ 
தங்குமிடத்தில்‌ இப்போது நானூற்று ஐம்பது கைதிகள்‌ 
அடைக்கப்பட்டிருந்ததால்‌ நெரிசல்‌ தாள முடியவில்லை, 
அறைகளில்‌ இடமில்லாமல்‌ நடையிலும்‌ கைதகள்‌ நிரம்பி 
யிருந்தனர்‌. சிலர்‌ தரையில்‌ உட்கார்ந்தோ, படுத்தோ இருந்‌ 
தார்கள்‌; சிலர்‌ காலித்‌ தேநீர்‌ கெட்டிலை எடுத்துச்‌ சென்ருர்‌ 
கள்‌, அல்லது அதில்‌ கொதி நீரை நிரப்பிக்‌ கொண்டு இரும்பி 
வந்தார்கள்‌. இப்படித்‌ திரும்பி வந்தோரில்‌ காராசும்‌ ஒருவன்‌ - 
அவன்‌ தன்‌ முன்னால்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்த நெஹ்லூதவை 
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எட்டிப்‌ பிடித்து, அசையும்‌ நேசமும்‌ மிக்கவனாய்‌ அவருக்கு 
வந்தனம்‌ தெரிவித்தான்‌. தாராசின்‌ அன்பு கெழுமிய முகம்‌, 
மூக்குக்குக்‌ கீமும்‌ கண்ணுக்கு அடியிலும்‌ அடிபட்டு நீலக்‌ 
கருஞ்சிவப்புத்‌ தழும்புகள்‌ விழுந்து களங்கப்பட்டிருந்தது. 

“*உனக்கு என்ன ஆயிஜற்று?”” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. 

“*“ஓரு விவகாரம்‌ இப்படி வந்து முடிவடைந்தது' * என்று 
சொல்லி தாராஸ்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டான்‌... 

“அமாம்‌, எந்நேரமும்‌ சண்டை போடுகிறார்கள்‌!” என்‌ 
ரர்‌ நெஹ்லூதவை உள்ளே அமைத்துச்‌ சென்ற காவல்‌ 
படை மேலாளர்‌. 

“அந்தப்‌ பெண்ணால்‌ ஏற்பட்ட ரகளை”? என்றான்‌, தாரா 
சின்‌ பின்னால்‌ வந்த கைதி ஒருவன்‌. **குருட்டு £பேத்காவிடம்‌ 
சண்டைக்குப்‌ போனான்‌.” ? 

**லபெதோசியா எப்படி இருக்கிறாள்‌?” என்று விசாரித்‌ 
தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“பரவாயில்லை, நன்றாகத்தான்‌ இருக்கிறாள்‌. தேநீர்‌ 
குயாரிக்கப்‌' போகிறாள்‌, அதுக்காகத்தான்‌ இதோ கொசு நீர்‌ 
எடுத்துச்‌ செல்கிறேன்‌”? என்று சொல்லி விட்டுக்‌ குடும்பத்‌ 
இனரது அறைக்குள்‌ சென்றான்‌ தாராஸ்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ அந்த அறைக்குள்‌ பார்த்தார்‌. அறையெங்‌ 
கும்‌ தூங்குவதற்கான பரண்களிலும்‌ அவற்றுக்கு அடியிலும்‌ 
பெண்களும்‌ ஆடவர்களும்‌ ஏகமாய்‌ நிரம்பியிருந்தாரர்கள்‌. 
நனைந்த துணிமணிகள்‌ காய்ந்து கொண்டிருந்தன, அவற்றிலி 
ருந்து எழுந்த ஆவி அறையினுள்‌ மண்டியிருந்தது. பெண்‌ 
களது $ீச்சுக்‌ குரல்கள்‌ ஒயாமல்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டிருந்தன. 
அடுத்த அறை தனியாட்களுடையது, அதில்‌ நெரிசல்‌ இன்‌ 
னுங்கூட அதிகமாயிருந்தது. அறையின்‌ வாயிற்‌ படியிலுங்‌ 
கூடக்‌ கூட்டம்‌ நெரித்தது, எதிரே நடையிலும்‌ ஒரே கூட்ட 
மாயிருந்தது, இரைச்சல்‌ காதை அடைத்தது. நனைந்த ஆடை. 
களில்‌ கூட்டமாய்‌ இந்தக்‌ கைதிகள்‌ ஏதோ செய்து கொண்டு, 
அல்லது எதைப்‌ பற்றியோ முடிவெடுத்துக்‌ கொண்டு நின்‌ 
ரூர்கள்‌. உணவு பண்டங்கள்‌ வாங்கி வருவதற்காகக்‌ கைதி 
களுக்குத்‌ தலைமை ஆளாய்‌ நியமிக்கப்பட்டவன்‌ சாப்‌ 
பாட்டுப்‌ படியாகத்‌ தரப்பட்ட பணத்திலிருந்து, சூதாடி 
ஏனையோரிடமிருந்து வென்று கொண்டோருக்கும்‌, ஏனை 
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யோருக்குக்‌ கடன்‌ தந்தோருக்கும்‌ உரிய பணத்தை எண்ணிக்‌ 
கொடுத்து விட்டு அவர்களிடமிருந்து ஆட்டச்‌ சீட்டுகளிலி 
ருந்து தயாரிக்கப்பட்ட சிறு குறி வில்லைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டதாக, காவல்‌ படை மேலாளர்‌ நெஹ்லூதவுக்கு 
விளக்கிக்‌ கூறினார்‌. மேலாளரையும்‌ அவருடன்‌ வந்த கன 
வானையும்‌ கண்டதும்‌ அருகாமையில்‌ நின்ற கைதிகள்‌ மெளன 
மாகி விட்டனர்‌, காழ்ப்பு கொண்ட அவர்களது பார்வை 
இருவரையும்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றது. தமக்குத்‌ தெரிந்த 
கடின உழைப்புக்‌ தண்டனைக்‌ கைதியான ஃபேதரோவும்‌ 
அவர்களிடையே இருப்பதை நெஹ்லூதவ்‌ கவனித்தார்‌. 
இந்த ஃபேதரோவ்‌ பரிதாபத்துக்கு உரியவனாய்‌ வெள்ளை 
யாய்‌ வெளுத்து வீங்கிய முகமும்‌ உயர்த்தெழுந்த புருவங்களும்‌ 
கொண்ட ஒரு சிறு பையனையும்‌, அம்மைத்‌ தழும்பு விழுந்து 
மூக்கில்லாமல்‌ விகாரமாயிருந்த பொறுக்கி ஒருவனையும்‌ எப்‌ 
போதும்‌ தனக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ வைத்திருப்பவன்‌. இந்தப்‌ 
பொறுக்கி, தப்பித்துக்‌ கொண்டு தைகாச்‌ சதுப்புகளில்‌ ஒளிந்‌ 
இருந்த காலத்தில்‌ தன்‌ தோழன்‌ ஒருவனைக்‌ கொன்று அவனது 
ஊனைத்‌ இன்று வந்தவனாகப்‌ பெயரெடுத்திருந்தான்‌. இப்‌ 
போது அவன்‌ தனது நனைந்த அங்கியை ஒரு தோளில்‌ 
போட்டுக்‌ கொண்டு, நெஹ்லூதவுக்கு வழி விடாமல்‌ ஏளன 
மாகவும்‌ துடுக்காகவும்‌ அவரைப்‌ பார்த்தபடி நடையில்‌ 
நின்றான்‌. நெஹ்லூதவ்‌ ஓரமாய்‌ ஒதுங்கி அவனைக்‌ கடந்து 
சென்ருர்‌. 

இந்த மாதிரியான காட்சி நெஹ்லூதவுக்கு நன்கு பழக்க 
மானதுதான்‌. கடந்த மூன்று மாதங்களில்‌ இந்த நானூறு 
தண்டனைக்‌ கைதிகளைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப விதம்‌ விதமான 
பல்வேறு நிலைமைகளிலும்‌ அவர்‌ பார்த்து வந்திருந்தார்‌: 
வெப்பத்திலும்‌ சங்கிலி பூட்டப்பட்ட பாதங்களை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு நடந்து சாலையிலிருந்து எழுப்பிய புமுதிப்‌ படலங்‌ 
களிலும்‌, வழியில்‌ களைப்பாறும்‌ இடங்களிலும்‌, கடத்தல்‌ 
முகாம்களில்‌ வெதுவெதுப்பான நேரங்களில்‌ நெறிமுறை 
யின்றிப்‌ பகிரங்கமாகவே பயங்கரக்‌ கூத்துகள்‌ நடைபெற்ற 
வெளிமுற்றங்களிலும்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்திருந்தார்‌. அப்படி 
எல்லாம்‌ இருந்துங்கூட, அவர்களிடையே செல்ல நேரும்‌ 
ஒவ்வொரு சந்தர்ப்பத்திலும்‌, இப்போது போல்‌ அவர்களது 
கவனம்‌ தம்‌ மீது படிந்திருப்பதை உணர்ந்ததும்‌, அவர்‌ 
களுக்கு எதிரான தமது குற்றங்களை உணர்ந்து வெட்கத்தால்‌ 
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பீடிக்கப்பட்டு வேதனைப்பட்டார்‌. இந்த வெட்கதக்தோடும்‌ 
குற்ற உணர்வோடுங்கூட அடங்காத அருவருப்பும்‌ பயங்கர 
மும்‌ சேர்ந்து கொண்டு அவரை வருத்தின. அவர்கள்‌ இருத்‌ 
தப்பட்டிருந்த நிலையில்‌ இவ்வாறன்றி வேறு எவ்வாறும்‌ அவர்‌ 
களால்‌ இருப்பதற்கில்லை என்பது அவருக்குத்‌ தெரிந்தது 
தான்‌, அப்படியும்‌ அவரால்‌ தமது அருவருப்பு உணர்ச்சியை 
அடக்கிக்‌ கொள்ள முடியவில்லை. 

“அவர்களுக்கு என்ன, ஊரார்‌ செலவில்‌ உண்ணும்‌ 
சுகவாடிகள்‌”:--அரசியல்‌ கைதிகளது அறையின்‌ கதவருகே 
நெஹ்லாதவ்‌ சென்றதும்‌ கரகரப்பான குரல்‌ ஒன்று இவ்வாறு 
கூறியது அவர்‌ காதில்‌ விழுந்தது. ““சைத்தான்கள்‌, அவர்‌ 
களுக்கு என்ன கேடு? வயிறு, புடைக்க தின்பவர்கள்‌, எந்தக்‌ 
குறையும்‌ இல்லை'' என்று சில கெட்ட வார்த்தைகளையும்‌ 
சொல்லி ஏ௫யது அந்தக்‌ குரல்‌. உடனே குரோதமும்‌ ஏளன 
மும்‌ வாய்ந்த சிரிப்பொலி எழுந்துது. 
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குனியாட்களது அறையைக்‌ கடக்கும்‌ வரை நெஹ்லுூ 
குவுடன்‌ காவல்‌ படை மேலாளர்‌ வந்து கொண்டிருந்தார்‌. 
பார்வைப்‌ பதிவுக்கு முன்னால்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ வருவதாகச்‌ 
சொல்லி விட்டு இப்பொழுது அவா்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்‌. 
மேலாளர்‌ விலகிச்‌ சென்றதும்‌ கைதி ஒருவன்‌ சங்கிலிகளை 
உயர்த்திப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வெறுங்‌ காலில்‌ வேகமாய்‌ 
நடந்து நெஹ்லூதவுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ வந்து, வியார்வையின்‌ 
கடுப்பான அமில வீச்சத்தில்‌ அவரை மூழ்க்கடித்தவாறு 
இரகசியக்‌ குரலில்‌ அவா்‌ காதுக்குள்‌ கூறினான்‌: 

“*கனவானே, நீங்கள்தான்‌ காப்பாற்றணும்‌. பையனை 
முட்டாளாக்கி ஏமாற்றுகிறார்கள்‌. சாராயத்தில்‌ மிதக்க 
வைக்கிறார்கள்‌. இன்று பார்வைப்‌ பதிவின்‌ போது தான்‌ 
தான்‌ கார்மானவ்‌ என்று அவனைச்‌ சொல்ல வைத்து விட்டார்‌ 
கள்‌. பையனை நீங்கள்தான்‌ காப்பாற்றணும்‌, எங்களால்‌ முடி 
யாது, எங்களைக்‌ கொன்று விடுவார்கள்‌. '? இதைச்‌ சொல்லி 
விட்டுக்‌ கலவரத்துடன்‌ சுற்று முற்றும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு 
அந்தக்‌ கைதி அவசரமாய்‌ நெஹ்லூதவிடமிருந்து விலகிச்‌ 
சென்றான்‌. 
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இந்த விவகாரம்‌ வருமாறு: சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ 
கண்டனை பெற்ற கர்மானவ்‌ என்பவன்‌ முகச்‌ சாயலில்‌ 
கன்னைப்‌ போன்றவனாய்‌ இருந்த, கடத்தல்‌ தண்டனை பெற்ற 
பையன்‌ ஒருவனுடன்‌ பேசிச்‌ சரிக்கட்டி இருவரும்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ பெயரை மாற்றிக்‌ கொள்ள அவனைச்‌ சம்மதிக்க 
வைத்திருந்தான்‌. இவ்விதம்‌ கர்மானவ்‌ தனக்குப்‌ பதிலாகப்‌ 
பையனைக்‌ கடின உழைப்புக்கு அனுப்பி விட்டு, தன்னைக்‌ 
கடத்தல்‌ தண்டனைக்கு உரியவனாய்‌ மாற்றிக்‌ கொள்ள ஏற்‌ 
பாடு செய்து வந்தான்‌. 

இதைப்‌ பற்றி முன்பே நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரியும்‌. 
இப்போது இவருடன்‌ பேசிய இதே கைதி இந்த ஆள்‌ மாழுட்ட 
ஏற்பாடு பற்றி ஒரு வாரத்துக்கு முன்பு அவரிடம்‌ சொல்லி 
யிருந்தான்‌. தாம்‌ புரிந்து கொண்டதாகவும்‌ தம்மால்‌ இயன்‌ 
றதைச்‌ செய்வதாகவும்‌ இப்பொழுது நெஹ்லூதவ்‌ தலையை 
ஆட்டிச்‌ சாடை காட்டி விட்டு திரும்பிப்‌ பார்க்காமல்‌ 
தொடர்ந்து நேரே நடந்தார்‌. 

கும்முடன்‌ பேசிய அந்தக்‌ கைதியை எக்கத்தெரீன்பர்‌ 
கிலேயே நெஹ்லூதவுக்குக்‌ தெரியும்‌. அங்கே அவன்‌ தனது 
மனைவியும்‌ தன்னுடன்‌ வருவதற்கு அனுமதி வாங்கிக்‌ தரும்‌ 
படி நெஹ்லூதவிடம்‌ வேண்டினான்‌. பையனைக்‌ காப்பாற்று 
வதற்காக இப்போது அவன்‌ செய்து வந்த முயற்சி நெஹ்லூ 
குவை வியப்புறச்‌ செய்தது. அந்தக்‌ கைதி சர்வசாதகாரண 
விவசாயி ரகத்தைச்‌ சேர்ந்தவன்‌, நடுத்தர உயரமுள்ளவன்‌, 
முப்பது வயது இருக்கும்‌. கொலை புரியவும்‌ கொள்ளையடிக்க 
வம்‌ முயன்றதற்காகச்‌ சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புக்‌ தண்டனை 
அளிக்கப்பட்டிருந்தான்‌. அவன்‌ பெயர்‌ மக்கார்‌ தேவ்க்கின்‌. 
அவன்‌ புரிந்திருந்த குற்றம்‌ மிகவும்‌ விபரீதமானது. இது 
பற்றிய முழுக்‌ கதையையும்‌ அவன்‌ நெஹ்லூதகவிடம்‌ சொல்லி 
யிருந்தான்‌; அகன்படி. மக்காராகிய அவன்‌ அந்தக்‌ குற்‌ 
றத்தைப்‌ புரியவில்லை, சைத்தானாகிய இன்னொருவனான அவன்‌ 
புரிந்து விட்டான்‌. வழிப்போக்கர்‌ ஒருவா்‌ மக்காரின்‌ தந்‌ைத 
வீட்டுக்கு வந்திருந்தாராம்‌. நாற்பது வெர்ஸ்தாவுக்கு அப்‌ 
பாலிருந்து இன்னொரு கிராமத்துக்குப்‌ போவதற்காக அவர்‌ 
இரண்டு ரூபிள்‌ வாடகை தந்து தந்தையின்‌ சறுக்கு 
வண்டியை அமர்த்திக்‌ கொண்டார்‌. மக்காரை வண்டி ஓட்டிச்‌ 


செல்லும்படிக்‌ தந்‌ைத கூறினர்‌. குதிரைக்குச்‌ சேணமிட்டு 
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வண்டியில்‌ பூட்டினான்‌ மக்கார்‌. பிறகு உடுத்திக்‌ கொண்டு, 
தேநீர்‌ அருந்துவதற்காக வழிப்போக்கருடன்‌ மேசை முன்னால்‌ 
அமர்ந்தான்‌. அந்த வழிப்போக்கர்‌ தாம்‌ திருமணம்‌ 
புரிந்து கொள்ளப்‌ போவதாகவும்‌ மாஸ்கோவில்‌ சம்பாதித்த 
ஐந்நூறு ரூபிள்‌ தம்மிடம்‌ இருப்பதாகவும்‌, தேநீர்‌ அருந்திய 
வாறு தமது கதையைக்‌ கூறிச்‌ சென்றார்‌. இதைக்‌ கேட்டதும்‌ 
மக்கார்‌ வெளியே முற்றத்துக்குச்‌ சென்று ஒரு கோடரியை 
எடுத்து வண்டியில்‌ உலர்‌ புல்லுக்கு அடியில்‌ வைத்து மூடி 
னான்‌. 

“நான்‌ ஏன்‌ கோடறரியை எடுத்து வைத்துக்‌ கொண்டேன்‌ 
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என்று எனக்கே தெரியாது”? என்றான்‌ மக்கார்‌. ** *கோடரியை 
எடுத்து வை' என்கிறான்‌ சைத்தான்‌, நான்‌ எடுத்து வைத்துக்‌ 
கொண்டேன்‌. இருவரும்‌ ஏறி உட்கார்ந்தோம்‌, வண்டி புறப்‌ 
பட்டது. நல்லபடியாகத்தான்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்தோம்‌. 
கோடரி இருப்பதையே நான்‌ மறந்து விட்டேன்‌. கிராமத்‌ 
துக்கு அருகே போய்க்‌ கொண்டிருந்தோம்‌ இன்னும்‌ ஆறு 
வெர்ஸ்தாதான்‌ இருந்தது. காட்டுப்‌ பாதையிலிருந்து நெடுஞ்‌ 
சாலைக்குச்‌ சென்ற பாதை ஓரு குன்றின்‌ மேல்‌ ஏறிச்‌ சென்‌ 
றது. நான்‌ கீழே இறங்கி வண்டியின்‌ பின்பக்கம்‌ சென்றேன்‌. 
என்‌ காதுக்குள்‌ அவன்‌ முணமுணக்கிறான்‌: 'ஏன்‌ யோசிக்கிறே? 
குன்றின்‌ மேல்‌ ஏறியதும்‌ நெடுஞ்‌ சாலையில்‌ ஆட்கள்‌ இருப்‌ 
பார்கள்‌, அப்புறம்‌ கிராமம்‌ வந்து விடும்‌. இந்த ஆள்‌ பணத்‌ 
தைக்‌. கொண்டுபோய்‌ விடுவான்‌. ஏதாவது செய்ய வேண்டு 
மானால்‌ இப்போதே செய்‌, தாமதிக்காதகே' உலர்‌ புல்லைச்‌ 
சரிசெய்வது போல்‌ நான்‌ வண்டிக்கு அடியில்‌ குனிந்தேன்‌, 
கோடரி தானாகவே தாவியது மாதிரி என்‌ கைக்கு வந்து 
சேர்ந்தது. வழிப்போக்கர்‌ அப்போது பின்னால்‌ திரும்பிப்‌ 
பார்த்தார்‌. “என்னா அது? என்கிறார்‌ அவர்‌. நான்‌ கோடரியை 
உயார்த்தி ஓங்கி ஒரு போடு போடப்‌ போனோன்‌. அகுற்‌ 
குள்‌ அவர்‌ முந்திக்‌ கொண்டு, வண்டியிலிருந்து குதித்து என்‌ 
கைகளைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டார்‌. *கொலைகாரப்‌ பயலே, என்னா 
வேலை இது” என்று அவர்‌ என்னைக்‌ கழே வெண்பனியிலே தள்ளி 
னூர்‌. நான்‌ சண்டை போட முயலவில்லை, எதிர்த்து நிற்காமல்‌ 
பணிந்து விட்டேன்‌. இடுப்புக்‌ கயிற்றால்‌ என்‌ கைகளைக்‌ கட்டி 
என்னைத்‌ தூக்கி வண்டியினுள்‌ போட்டார்‌. நேரே போலீஸ்‌ 
நிலையத்துக்குக்‌ கொண்டுபோனார்‌. என்னைச்‌ சிறையிலே 
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அடைத்தார்கள்‌. வழக்கு விசாரணை நடந்தது. கிராமச்‌ 
சமுதாயம்‌ நான்‌ நல்லவன்தான்‌, எந்தக்‌ கெட்ட குணமும்‌ 
இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை என்று புகழ்ந்து சொல்லிற்று. 
நான்‌ யாரிடம்‌ எல்லாம்‌ வேலை செய்தேனோ அவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ என்னை மெச்சினார்கள்‌. ஆனால்‌ வழக்கறிஞரை 
அமார்த்திக்‌ கொள்ள எங்களிடம்‌ பணம்‌ இல்லை. அதனால்‌ 
எனக்கு நான்கு ஆண்டுக்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை 
அளிக்கப்பட்டது”? என்றான்‌ மக்கார்‌. 

இதே ஆள்தான்‌ தனது கிராமத்தவனைப்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டுமென்று விரும்பினான்‌. பேசினால்‌ தன்‌ உயிருக்கு 
ஆபத்து உண்டாகும்‌ என்பது தெரிந்திருந்தும்‌, நெஹ்லூத 
விடம்‌ வந்து கைதிகளது இரகசயத்தைத்‌ தெரிவித்தான்‌. 
இவன்‌ செய்தது தெரிய வருமாயின்‌, நிச்சயம்‌ மென்னியைப்‌ 
பீடித்து நெரித்து இவனைக்‌ கொன்றுதான்‌ பழி தீர்ப்பார்கள்‌. 
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அரசியல்‌ கைதிகள்‌ இருந்த இடம்‌ இரண்டு அறைகளைக்‌ 
கொண்டது. இந்த அறைகளின்‌ வாயிற்படிகள்‌ நடையில்‌ 
அடைப்பிட்டுப்‌ பிரிக்கப்பட்டிருந்த ஒரு தனிப்‌ பகுதியில்‌ 
இருந்தன. நடையின்‌ இப்பகுதியினுள்‌ நுழைந்ததும்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌ முதலில்‌ சமன்சனைச்‌ சந்தித்தார்‌. கையில்‌ தேவதாரு 
மரக்‌ கட்டையுடன்‌ சமன்சன்‌ அவரது குட்டைக்‌ கோட்டில்‌ 
அங்கே கணப்பு அடுப்புக்கு முன்னால்‌ குத்துக்‌ காலிட்டு 
அமர்ந்து வேலை செய்து கொண்டிருந்தார்‌. எரிய விடப்பட்டி 
ருந்த அடுப்பின்‌ சூட்டில்‌ அதன்‌ கதவு படபடத்தது ஆடியது. 

தெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்ததும்‌ குத்துக்‌ காலிட்ட நிலை 
யிலிருந்து எழாமலே சிமன்சன்‌ தமது கவிந்து புருவங்‌ 
களுக்கு அடியிலிருந்து மேலே அவரை உற்று நோக்கியபடிக்‌ 
கைகுலுக்குவதற்காகக்‌ கையைக்‌ தந்தார்‌. 

“நீங்கள்‌ வந்திருப்பது குறித்து மனம்‌ மகிழ்கிறேன்‌, 
உங்களுடன்‌ நான்‌ பேச வேண்டும்‌'” என்று சொல்லிப்‌ 
பொருள்‌ வளம்‌ வாய்ந்த முகபாவத்துடன்‌ நேரே தெஹ்லூ 
கதவின்‌ கண்களை உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌ சிமன்சன்‌. 

₹ஓ, பேசலாமே. எதைப்‌ பற்றி?” என்று கேட்டார்‌ 
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“பிறகு பேசுவோம்‌. தற்போது நான்‌ வேலையாய்‌ இருக்‌ 
கிறேன்‌. * 

இதைச்‌ சொல்லி விட்டு சமன்சன்‌ மறுபடியும்‌ சணப்பு 
அடுப்பு பக்கம்‌ திரும்பினார்‌. வெப்ப ஆற்றல்‌ வீணாவதைக்‌ 
கூடுமான அளவுக்குக்‌ குறைப்பதற்கான தமது சொந்த தத்து 
வத்தின்‌ பிரகாரம்‌ அதை அவர்‌ எரிய வைத்துக்‌ கொண் 
டிருந்தார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ முதலாவது கதவைத்‌ இறந்து கொண்டு 
உள்ளே போகப்‌ போனார்‌. அப்பொழுது மாஸ்லவா குனிந்து 
கொண்டு குப்பையும்‌ தூசியுமான ஒரு பெருங்‌ குவியலைக்‌ 
காம்பு இல்லாத பெொர்ச்‌ துடப்பத்தால்‌ கணப்பு அடுப்புப்‌ 
பக்கம்‌ பெருக்கித்‌ கள்ளியபடி இன்னொரு கதவைத்‌ திறந்து 
கொண்டு நடைக்குள்‌ வந்தாள்‌. வெள்ளைச்‌ சட்டையும்‌ முழுக்‌ 
காலுறையும்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு பாவாடையை மடக்கிச்‌ 
செருகியிருந்தாள்‌. தலை தாூசியாகி விடாமல்‌ இருக்கும்‌ 
பொருட்டு தலைக்‌ குட்டையைப்‌ புருவங்கள்‌ வரைத்‌ தணிவாய்‌ 
இழுத்துக்‌ கட்டியிருந்தாள்‌. நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்ததும்‌ 
அவள்‌ நேரே நிமிர்ந்தாள்‌, முகம்‌ முழுதும்‌ சிவப்பாகி 
மலர்ச்சியடைந்தது. துடப்பத்தைக்‌ &மே போட்டு விட்டுக்‌ 
கைகளைப்‌ பாவாடையில்‌ துடைத்தவாறு நேரே அவர்‌ எதிரே 
வந்து நின்றாள்‌. 

“*இருப்பிடத்தைச்‌ சுத்தம்‌ செய்கிறாயாக்கும்‌?'” என்று 
கேட்டு நெஹ்லூதகவ்‌ அவளுடன்‌ கைகுலுக்கினார்‌. 

“*அமாம்‌, எனது பழைய வேலையில்‌ ஈடுபட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌?” என்று அவள்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டாள்‌. “எவ்வளவு 
தூசி, எவ்வளவு அழுக்கு! அளவே இருக்காது. சுத்தம்‌ செய்‌ 
இரோம்‌, செய்கிறோம்‌ -முடிவதாயில்லை! கம்பளி காய்ந்து 
விட்டதா?'” என்று சிமன்சன்‌ பக்கம்‌ திரும்பிவாறு கேட்டாள்‌ 
அவன்‌. 

“காய்ந்து விட்டது அனேகமாய்‌”” என்றார்‌ சிமன்சன்‌. 
அவளை அவர்‌ பார்த்த முறை நெஹ்லூதவ்‌ வியப்புறும்படி 
ஒரு தனி விதமாய்‌ இருந்தது. 

“சரி, இதோ வந்து எடுத்துச்‌ செல்கிறேன்‌; உலர்த்து 
வதற்கு மென்முடிக்‌ கோட்டுகள்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌'' என்‌ 
ருள்‌ அவள்‌. *“நம்மவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ இங்கே இருக்கிறார்‌ 
கள்‌” என்று முதல்‌ அறையின்‌ கதவைக்‌ காட்டி நெஹ்லூத 
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விடம்‌ சொல்லி விட்டு, அவள்‌ இரண்டாம்‌ அறையின்‌ 
கதவைத்‌ இறந்து கொண்டு உள்ளே சென்றாள்‌. 

கதவைக்‌ திறந்து கொண்டு நெஹ்லூதவ்‌ ஒரு சிறு அறைக்‌ 
குள்‌ நுழைந்தார்‌. தணிவான சுவர்ப்‌ பலகைப்‌ படுக்கையில்‌ 
இருந்த சிறிய தகர விளக்கு மங்கலான வெளிச்சம்‌ தந்தது. 
அறையினுள்‌ குளிராய்‌ இருந்தது, இன்னும்‌ அடங்கித்‌ தணி 
யாமல்‌ மிதந்து கொண்டிருந்த தூசியின்‌ நெடியும்‌ ஈர நைப்‌ 
பும்‌ சிகரெட்டுப்‌ புகையும்‌ மூக்கில்‌ ஏறின. தகர விளக்கு 
அதன்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்தோர்‌ மீது ஒளி வீசியது, ஆனால்‌ பல 
கைப்‌ படுக்கைகள்‌ நிழலில்‌ இருந்தன, சுவர்களில்‌ ௧௬ நிழல்‌ 
கள்‌ ஆடின. 

பண்டச்‌ சேகரிப்புக்குப்‌ பொறுப்பான இரு ஆடவர்கள்‌ 
கொதி நீரும்‌ உணவுப்‌ பண்டங்களும்‌ கொண்டுவருவதற்காக 
வெளியே போயிருந்தார்கள்‌, ஏனைய அரசியல்‌ கைதிகள்‌ 
எல்லாரும்‌ அத்குச்‌ சிறு அறையினுள்‌ காணப்பட்டனர்‌. நெஹ்‌ 
லூதவுக்கு நன்கு பரிச்சயமானவளாகிய வேரா பொகதூ 
ஹவ்ஸ்குயா அங்கே இருந்தாள்‌- கிலி கொண்ட: அவளது 
பெரிய கண்களோடும்‌, புடைத்துக்‌ கொண்டு நெற்றியில்‌ 
தெரிந்த இரத்த நாளத்தோடும்‌ முன்னிலும்‌ ஓல்லியாய்‌ 
மெலிந்து போய்‌ மஞ்சள்‌ மேனியளாகத்‌ தோன்றினாள்‌. 
முடிகள்‌ குட்டையாய்‌ வெட்டப்பட்டிருந்தன, சாம்பல்‌ நிறச்‌ 
சட்டை போட்டிருந்தாள்‌. சிகரெட்டுப்‌ புகையிலை சிதறி 
யிருந்த செய்தியேட்டுக்கு எதிரே அமர்ந்து, படபடத்துக்‌ 
கொண்ட கைகளால்‌ சுிகரெட்டுக்‌ காகிதக்‌ குமாய்களினுள்‌ 
புகையிலை அடைத்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 

அரசியல்‌ கைதிகளில்‌ நெஹ்லூதவின்‌ மனத்துக்கு மிக 
இனிமையானேோரில்‌ ஒருத்தியான எமீலியா ரான்த்சேவாவும்‌ 
அங்கே இருந்தாள்‌. உள்‌ துறை நிர்வாகத்துக்கு அவள்‌ 
பொறுப்பேற்றுக்‌ கொண்டு பணியாற்றினாள்‌, பெண்களது 
மனைமாட்சியின்‌ இதமான கதகதப்பையும்‌ இனிமையையும்‌ 
மிகவும்‌ கடினமான நிலைமைகளிலுங்கூட எப்படியோ 
தோற்றுவித்து வந்தாள்‌. சட்டைக்‌ கைகளைச்‌ சுருட்டி 
விட்டுக்‌ கொண்டு விளக்குக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்து, பழுப்‌ 
பேறி அழகு மிளிரும்‌ தேர்ச்சி மிக்க கைகளால்‌ கண்ணங்களை 
யும்‌ குவளைகளையும்‌ துடைத்துத்‌ துணி விரிக்கப்பட்டிருந்த பல 
கையின்‌ மேல்‌, வரிசையாய்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 
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ரான்த்சேவா அழகியெனச்‌ சொல்ல முடியாத இளம்‌ பெண்‌, 
அறிவுக்‌ கூர்மையுடன்‌ ஒளிர்ந்த சாந்தமான முகபாவம்‌ 
கொண்டவள்‌. அவள்‌ புன்னகை புரிந்ததும்‌ அவளது இந்த 
முகபாவம்‌ திடுமென உவகையும்‌ உற்சாகமும்‌ மிக்கதாய்‌ 
உள்ளங்‌ கவரும்‌ தன்மை வாய்ந்ததாக விடும்‌. இந்த மாதிரி 
யான புன்னகையுடன்தான்‌ இப்போது அவள்‌ நெஹ்லூகுவை 
வரவேறிருள்‌. 

**ஓ, நீங்கள்‌ ர௬ுஷ்யாவுக்குத்‌ திரும்பி விட்டீர்கள்‌ என்‌ 
றல்லவா இங்கே நாங்கள்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்தோம்‌” 
என்றாள்‌ அவள்‌. 

மரீயா பாவ்லவ்னாவும்‌ அங்கேதான்‌, நிழல்‌ படிந்த எதிர்‌ 
மூலையில்‌ இருந்தாள்‌. வெண்முடிச்‌ சிறுமிக்கு அவள்‌ ஏதோ 
செய்து கொண்டிருந்தாள்‌, மதுரமான மழலைக்‌ குரலில்‌ ஓயா 
மல்‌ அந்தச்‌ சிறுமி மொலுமொலுத்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 

**வாங்க, உங்கள்‌ வருகை எங்களுக்கு ஒரு கொண்டாட்ட 
மாகும்‌. கத்யூஷாவைப்‌ பார்த்தீர்களா?” என்று அவரைக்‌ 
கேட்டாள்‌ மரீயா பாவ்லவ்னா. “இதோ எங்களது இந்த 
விருந்தாளியைப்‌ பாருங்கள்‌” என்று தன்னிடம்‌ இருந்த சிறு 
மியை அவள்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினாள்‌. 

அனத்தோலி கிரிலித்சோவும்‌ அங்கே இருந்தார்‌, 
மெலிந்து போய்‌ வெள்ளை வெளேரென வெஞுத்திருந்தார்‌. 
ஒட்டுக்‌ கம்பளி முழங்‌ கால்‌ பூட்சுகளுடன்‌ கால்களைத்‌ தமக்கு 
அடியில்‌ மடக்கி வைத்துக்‌ கைகளை ஆட்டுத்‌ தோல்‌ கோட்‌ 
டின்‌ கைகளுக்குள்‌ நுழைத்துக்‌ கொண்டு, குளிர்‌ தாங்காமல்‌ 
நடுங்கையவாறு எதிர்‌ மூலையில்‌ பலகைப்‌ படுக்கையில்‌ கூனிக்‌ 
குறுதிய நிலையில்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌. காய்ச்சல்‌ மினுமினுத்த 
கண்களால்‌ அவர்‌ நெஹ்லூதவை உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. நெஹ்‌ 
லூதவ்‌ நேரே அவரிடம்‌ போவதற்காகத்தான்‌ அடியெடுத்து 
வைத்தார்‌. ஆனால்‌ அறையின்‌ வாயிலுக்கு வலப்‌ பக்கத்தில்‌ 
செம்பட்டை சுருட்டை முடிகளில்‌ ஒருவர்‌ மூக்குக்‌ கண்‌ 
ணாடியும்‌ ரப்பர்‌ கோட்டும்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு அமர்ந்து, 
புன்னகை பூத்த இன்முகத்தவளான கிராபெத்சுடன்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. அவர்தான்‌ புகழ்‌ பெற்ற புரட்சியாளர்‌ 
நவதுவோரவ்‌, முகமன்‌ கூறுவதற்காக நெஹ்லூதவ்‌ அவசர 
மாய்‌ அவரிடம்‌ திரும்பினார்‌. இந்தக்‌ காரியத்தை அவர்‌ சீக்கிர 
மாகவே செய்து முடிக்க விரும்பினார்‌, ஏனெனில்‌ இந்தக்‌ 
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கைதிக்‌ குழுவைச்‌ சேர்ந்த அரசியல்‌ கைதிகளில்‌ இத்த 
தவதுவோரவ்‌ ஓருவர்‌ மட்டும்தான்‌ அவருக்குப்‌ பிடிக்காத 
வர்‌. தவதுவோரவன்‌ தீல விழிகள்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடிக்குப்‌ 
பின்னாலிருந்து நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்து மீனுமினுத்தன, 
கைகுலுக்குவதற்காக அவர்‌ முகம்‌ சுளித்தவரறு தமது 
குறுகலான கையை தீட்டிஞர்‌. 

்‌" எப்படி நடைபெறுகிறது உங்கள்‌ பயணம்‌, மனத்துக்கு 
இனியதாய்‌ இருக்கிறது அல்லவா?'” என்று தெளிவாகவே 
ஏனனம்‌ தொனிக்கக்‌ கேட்டார்‌ அவர்‌. 

்‌ "ஆமாம்‌, கருத்துக்கு உரியவை பலவும்‌ இருக்கக்‌ காண்‌ 
கிறேன்‌'” என்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. கேள்வீயின்‌ ஏளனத்தைப்‌ 
போருட்படுத்தாமல்‌ வழக்கமான வீசாறரிப்புக்குப்‌ பதிலளிப்‌ 
பவரைப்‌ போல்‌ இவ்வாறு சொல்லி விட்டு, அவர்‌ அங்கிருந்து 
காரலத்சோவிடம்‌ சென்ரூர்‌. 

பொருட்படுத்தாதவரைப்‌ போல்‌ வெளிப்பார்வைக்குக்‌ 
காட்டிக்‌ கொண்டாலுங்கூட உள்ளுக்குள்‌ தெஹ்‌ஓரதவ்‌ வெகு 
வாய்‌ பாதிக்கப்படவே செய்தார்‌. மனம்‌ புண்படும்படி ஏதா 
வது சொல்லவும்‌ செய்யவும்‌ வேண்டுமென தவதுவோரவ்‌ 
தெளிவாகவே விரும்பியதைப்‌ புலப்படுத்திய அவரது இந்தக்‌ 
கேள்வி, தெஹ்லூதவின்‌ அமைதியான தல்ல மன நிலையைக்‌ 
கெடுத்தது. நெஹ்லூதவ்‌ வாட்ட முற்று மனம்‌ வருந்தினார்‌. 

்‌ என்ன சேது, எப்படி இருக்கிறீர்கள்‌??? என்று விசா 
சித்து, கிரிலித்சோவின்‌ குளிர்ந்து நடுங்கிய கையைப்‌ பிடித்து 
அழுத்தினார்‌ தெஹ்லூதவ்‌. 

“இருக்கிறேன்‌, பரவாயில்லை. ஆனால்‌ சுதகதப்பு ஆக்கிக்‌ 
கொள்ள முடியவில்லை, தனைந்து போய்‌ வத்து சேர்த்‌ 
தேன்‌'' என்று பதிலளித்து விட்டு கிரிலித்சோவ்‌ அவசரமாகத்‌ 
தமது கைகளைத்‌ திரும்பவும்‌ ஆட்டுத்‌ தோல்‌ கோட்டின்‌ 
கைகளினுள்‌ நுழைத்துக்‌ கொண்டார்‌. “இங்கே காட்டுத்‌ 
தனமாகக்‌ குளிர்கிறது. அதோ பாருங்கள்‌, சன்னல்‌ சுண்ணாடி 
உடைந்து இருப்பதை” என்று இரும்புக்‌ கிராதியடைப்புக்குப்‌ 
பின்னால்‌ இரண்டு இடங்களில்‌ சன்னல்‌ கண்ணாடி உடைத்து 
தொறுங்கி இருந்ததை அவர்‌ சுட்டிக்‌ காட்டினார்‌. ' “நீங்கள்‌ 
எப்படி இருக்கிறீர்கள்‌? ஏன்‌ எங்களிடம்‌ வராமல்‌ இகுத்தீர்‌ 
கள்‌?” * 

"வர அனுமதிக்கவில்லை, அதிகாரிகள்‌ அப்படிக்‌ கண்‌ 
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டிப்பாய்‌ இருந்தார்கள்‌. இன்றைக்குத்தான்‌ இங்கே னத 
அதிகாரி கொஞ்சம்‌ நல்ல மாதிரியாய்‌ இருந்தார்‌.” 

“ரொம்ப நல்ல மாதிரியானவர்தான்‌!'' என்றார்‌ கிரிலித்‌ 
சோவ்‌. ““மரியா, காலையில்‌ அவர்‌ செய்ததைக்‌ கொஞ்சம்‌ 
சொல்லேன்‌. ** 

காலையில்‌ கைதி முகாமிலிருந்து புறப்பட்ட போது 
சிறுமி சம்பந்தமாய்‌ என்ன நடைபெற்றது என்பதை மரீயா 
பாவ்லவ்னா அவளது மூலையில்‌ இருந்தபடிக்‌ கூறினாள்‌. 

“எல்லாரும்‌ கூட்டாகச்‌ சேர்ந்து கண்டனம்‌ தெரிவிப்‌ 
பது அவசியமென நினைக்கிறேன்‌'' என்று வேரா பொகதூ 
ஹவ்ஸ்கயா வைராக்கியமான குரலில்‌ சொன்னாள்‌, அதே 
போது சஞ்சலம்‌ கொண்டவளாகதக்‌ திகிலுடன்‌ இங்கே ஒருவர்‌ 
முகத்தையும்‌ அங்கே இன்னொருவர்‌ முகத்தையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. ““விளஇீமிர்‌ சமன்சன்‌ கண்டனம்‌ எனன வக்‌ 
வவட பர ஆனால்‌ அது போதாது.” 

“எந்து மாதிரிக்‌ கண்டனம்‌ தெரிவிக்க வேண்டுமாம்‌? * 
என்று கிரிலித்சோவ்‌ சிடுசிடுப்பாய்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்து முணு 
முணுத்துக்‌ கொண்டார்‌. வேரா பொகதூஹவ்ஸ்கயாவின்‌ 
எளிமையற்ற செயற்கையான தொனியும்‌ பதற்றமும்‌ நெடு 
நாட்களாகவே அவருக்கு எரிச்சல்‌ உண்டாக்கி வந்திருக்க 
வேண்டுமென்பது தெரிந்தது. 

*“கத்யூஷாவைத்தானே தேடுகிறீர்கள்‌??? என்று .அவர்‌ 
நெஹ்லூதவிடம்‌ கேட்டார்‌. “*அவள்‌ எந்நேரமும்‌ வேலை 
செய்கிறாள்‌, சுத்தம்‌ செய்கிறாள்‌. எங்கள்‌ அறையை-- ஆட 
வார்களது அறையை---கூட்டிச்‌ சுத்தமாக்கினாள்‌, இப்போது 
பெண்களது அறையைச்‌ சுத்தம்‌ செய்து கொண்டிருக்கிறாள்‌. 
ஆனால்‌ பேன்களைத்தான்‌ ஒன்றும்‌ செய்ய முடியவில்லை, உயி 
ரோடு ஆளைப்‌ பிடுங்கித்‌ இன்கின்றன. மரீயா அங்கே என்ன 
செய்கிறாள்‌?'* என்று கேட்டு, மரீயா பாவ்லவ்னா உட்கார்ந்‌ 
திருந்த மூலையை நோக்கித்‌ தலையை அசைத்துக்‌ காட்டினார்‌. 

*சுவீகாரப்‌ புத்திரிக்குத்‌ , தலை சீவி விடுகிறாள்‌” ” என்று 
ரான்த்சேவா பதிலளித்தாள்‌. ப 

“பன்‌ எல்லாம்‌ எங்கள்‌. மீது மேய. வந்து விடுமே”? 
என்றார்‌ கிரிலித்சோவ்‌. 

“இல்லை, இல்லை, கவனமாகவே வேலை செய்திருக்‌ 
இறேன்‌. சிறுமி இப்போது படுசுத்தமாகி விட்டாள்‌. இவளை 
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நீ வைத்துக்‌ கொள்‌'” என்று ரான்த்சேவாவைப்‌ பார்க்கத்‌ 
திரும்பியவாறு சொன்னாள்‌ மரீயா பாவ்லவனா. ““நான்‌ போய்‌ 
கத்யூஷாவுக்கு உதவி செய்கிறேன்‌. அப்படியே இவருக்குக்‌ 
கம்பளமும்‌ எடுத்து வருகிமறன்‌.'” 

ரான்த்சேவா சிறுமியை வாங்கித்‌ தாய்‌ அன்புடன்‌ 
குழந்தையின்‌ களதளப்பான வெறுங்‌ கைகளை மார்புடன்‌ 
வைத்து அணைத்துக்‌ கோண்டாள்‌, பிறகு மடியில்‌ தூக்கி 
உட்கார வைத்து ஒரு சர்க்கரைக்‌ கட்டியை அவளிடம்‌ 
துத்தாள்‌. ்‌ 

மரீயா பாவ்லவ்ன௮ை அறையை விட்டு வெளியே சென்‌ 
ள்‌, உடனே கொதி நீரையும்‌ உணவுப்‌ பண்டங்களையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டு இரண்டு பேர்‌ உள்ளே வந்தார்கள்‌. 
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உள்ளே வந்தோரில்‌ ஒருவர்‌ உயரக்‌ கட்டையாய்‌, 
ஒல்லியாய்‌, வயதில்‌ இளையவராய்‌ இருந்தார்‌. துணி மூடிய 
ஆட்டுத்‌ தோல்‌ கோட்டு அணிந்து நெடிய புதைமிதி போட்‌ 
ருந்தார்‌; கொதி நீரின்‌ அவி எழுந்த இரண்டு பெரிய 
தேநீர்க்‌ கெட்டில்களைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு, துணியில்‌ சுற்றப்‌ 
பட்ட ரொட்டியைக்‌ கைக்கு அடியில்‌ வைத்து அழுத்திக்‌ 
கொண்டு மிருதுவாகவும்‌ வேகமாகவும்‌ அடியெடுத்து 
வைத்து நடந்தார்‌. 

“ஓ, நமது கோமகன்‌ வந்திருக்கிறாரே”” என்று 
சொல்லித்‌ தேநீர்க்‌ கெட்டில்களைக்‌ கிண்ணங்களுக்குப்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌ வைத்து விட்டு, ரொட்டியை ரான்த்சேவாவிடம்‌ 
கொடுத்தார்‌. “*“பிரமாதமான பண்டங்கள்‌ வாங்கி வத்திருக்‌ 
கிறோம்‌' என்று தொடர்ந்து கூறியவாறு தமது ஆட்டுத்‌ 
தோல்‌ கோட்டைக்‌ கழற்றிப்‌ பலகைப்‌ படுக்கையின்‌ 
மூலையில்‌ இருந்த ஏனைய கோட்டுகளின்‌ மேல்‌ எறிந்தார்‌. 
“பாலும்‌ முட்டையும்‌ வாங்கி வந்திருக்கிறார்‌ மார்க்கேல்‌, 
தடன விருந்துக்கே ஏற்பாடு செய்யலாம்‌ இன்று நாம்‌. எமீ 
லியா கிரீலவ்னா எழிலும்‌ இனிமையும்‌ வாய்ந்த தூய்மையை 
எங்கும்‌ பரப்புவதைப்‌ பா௫ுங்கள்‌'” என்று ரான்த்சே 
வாவைப்‌ பார்த்து அவர்‌ புன்சிரிப்பு சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
“நமக்கு இப்போது தேநீர்‌ தயாரிக்கப்‌ போகிருர்‌.?” 
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அவரது நடை, குரலின்‌ தொனி, கண்களின்‌ பார்வை-- 
அவரது தோற்றம்‌ அனைத்துமே உற்சாகத்தையும்‌ குதா 
கலத்தையும்‌ உண்டாக்குவதாய்‌ இருந்தன. உள்ளே வந்த 
இன்னொருவரும்‌ உயரக்‌ கட்டையாகவும்‌ எலும்பாகவும்‌ 
தான்‌ இருந்தார்‌. அனால்‌ வெளிறிய முகத்தின்‌ ஓட்டிய கன்னங்‌ 
களில்‌ புடைக்தெழுந்த எலும்புகளும்‌, மெல்லிய உதடுகளும்‌, 
சற்றே விலகி அமைந்த அழகான பசிய கண்களும்‌ உடைய 
வரான அவர்‌, முகுலில்‌ வந்தவருக்கு நேர்‌ விரோதமாய்‌ சோக 
உருவினராய்‌, உம்மென்று இருந்தார்‌. பஞ்சடைத்த பழைய 
மேல்‌ கோட்டும்‌ மேலுறையுடன்‌ கூடிய நெடும்‌ பூட்சும்‌ 
போட்டிருந்தார்‌. இரண்டு பால்‌ பானைகளையும்‌ இரண்டு 
கூடைப்‌ பெட்டிகளையும்‌ கொண்டுவந்தார்‌. இவற்றை ரான்த்‌ 
சேவாவுக்கு முன்னால்‌ வைத்து விட்டு, வைத்த கண்‌ வாங்‌ 
காமல்‌ நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்து வெறித்தவாறு கழுத்தை 
மட்டும்‌ சாய்த்து அவருக்கு வணக்கம்‌ தெரிவித்தார்‌. பிறகு 
கைகுலுக்குவதற்காகத்‌ தமது ஈரக்‌ கையை விருப்பம்‌ இல்‌ 
லாமலே அவரிடம்‌ தந்தபின்‌, தாம்‌ வாங்கி வந்த பண்டங்‌ 
களை அவசரமின்றி மெதுவாய்க்‌ கூடைகளிலிருந்து வெளியே 
எடுக்க முற்பட்டார்‌. 

இவ்விரு அரசியல்‌ கைதிகளும்‌ சாதாரண மக்கள்‌ மத்தி 
யிலிருந்து வந்தவர்கள்‌: முதலாமவர்‌ விவசாயியான நபாத்‌ 
கவ்‌; இரண்டாமவர்‌ ஆலைத்‌ தொழிலாளியான மார்க்கேல்‌ 
கன்திராத்தியெவ்‌. மார்க்கேல்‌ முப்பத்தைந்து வயதான 
பிறகே புரட்சி இயக்கத்தில்‌ சேர்ந்து கொண்டவர்‌; நபாத்‌ 
கவ்‌ பதினெட்டாவது வயதிலேயே சேர்ந்து கொண்டு விட்ட 
வா்‌. நபாத்தவ்‌ கிராமப்‌ பள்ளியில்‌ படிப்பை முடித்ததும்‌, 
அவரது சிறந்த ஆற்றலைக்‌ கருத உடனே அவரை உயர்நிலப்‌ 
பள்ளியில்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. அங்கே படித்து வந்த 
காலம்‌ முழுதும்‌ பாடம்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத்து அவர்‌ தமது 
செலவுக்கு வேண்டியதைச்‌ சம்பாதித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
குங்கப்‌ பதக்கம்‌ பெற்று உயர்நிலைப்‌ பள்ளிப்‌ படிப்பைச்‌ 
சிறப்புடன்‌ முடித்தார்‌. ஆயினும்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ அவர்‌ 
சேரவில்லை, ஏனெனில்‌ மக்களிடையே சென்று பணியாற்றுவ 
தென்றும்‌ கவனியாது ஓதுக்கப்பட்டிருந்த தமது சோதரர்‌ 
களுக்கு அறிவொளி அளித்திடுவதென்றும்‌ எட்டாவது படி 
வத்தில்‌ படிக்கையிலேயே அவர்‌ தீர்மானித்திருந்தார்‌. இப்‌ 
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போது அவர்‌ இதே போல்‌ செய்தார்‌: முதலில்‌ ஒரு பெரிய 
திராமத்தில்‌ எழுத்தராக வேலைக்கு அமர்ந்தார்‌; ஆனால்‌ விவ 
சாயிகளுக்குப்‌ புத்தகங்கள்‌ படித்துக்‌ காட்டினார்‌ என்பகுற்‌ 
காகவும்‌, நுகர்வோருக்கும்‌ உற்பத்தியாளருக்குமான கூட்‌ 
டுறவுச்‌ சங்கத்தை அவர்களிடையே அமைத்ததற்காகவும்‌ 
விரைவிலேயே அவர்‌ கைது செய்யப்பட்டார்‌. அவரது இந்த 
முதலாவது சிறைவாசம்‌ எட்டு மாதங்களுக்கு நீடித்தது. 
பிறகு விடுதலை செய்யப்பட்டார்‌ என்றாலும்‌, போலீஸ்‌ கண்‌ 
காணிப்புக்கு உட்படுத்தப்பட்டிருந்தார்‌. முழு விடுதலை 
இடைத்ததும்‌ வேறொரு மாநிலத்துக்குச்‌ சென்று அங்கே ஒரு 
திராமத்தில்‌ பள்ளி ஆசிரியராய்‌ வேலை பெற்று முன்பு போல்‌ 
அதேதே பணிகளைச்‌ செய்யலானூர்‌. திரும்பவும்‌ பிடிக்கப்பட்‌ 
டார்‌, இந்தத்‌ தரம்‌ ஒராண்டு இரண்டு மாதங்களுக்குச்‌ சிறை 
யில்‌ இருந்தார்‌, சிறையில்‌ அவரது கருத்துக்களும்‌ வைராக்‌ 
தஇியமும்‌ மேலும்‌ உறுதியடையலாயின . 

இந்த இரண்டாவது சிறைவாசத்துக்குப்‌ பிற்பாடு கடத்‌ 
குல்‌ தண்டனை அளிக்கப்பட்டு அவர்‌ பேர்ம்‌ மாநிலத்துக்குக்‌ 
கடத்தப்பட்டார்‌. அங்கிருந்து அவா்‌ தப்பி ஓடினார்‌. மறுபடி 
யும்‌ பிடிக்கப்பட்டு, ஏழு மாதங்களுக்குச்‌ சிறையில்‌ அடை. 
பட்டு இருந்தபின்‌ அர்ஹான்கெல்ஸ்க்‌ மாநிலத்துக்குக்‌ கடத்‌ 
தப்பட்டார்‌. அங்கே இருக்கையில்‌ புதிய ஜார்‌ மன்னனுக்குப்‌ 
பற்றுறுதி அணை ஏற்க மறுத்ததற்காக யக்கூத்ஸ்க்‌ பிராந்‌ 
இயத்துக்குக்‌ கடத்தப்பட்டார்‌. முழு ஆளானபின்‌ தமது 
வாழ்வில்‌ சரிபாதியை இவ்வாறு அவர்‌ சிறையிலும்‌ கடத்தல்‌ 
தண்டனைக்‌ கைதியாகவும்‌ கழித்திருந்தார்‌. இந்தக்‌ கொடுமை 
கள்‌ எல்லாம்‌ கொஞ்சமும்‌ அவரை மனக்‌ கசப்பு கொள்ளச்‌ 
செய்து விடவில்லை அவரது ஆற்றலையும்‌ துடிப்பையும்‌ 
மேலும்‌ ஓங்கச்‌ செய்தனவே அன்றி ஓடுங்க வைத்து விட 
வில்லை. ஜீரண சக்தி நிரம்பப்‌ பெற்றவராய்‌, விறுவிறுப்பு 
மிக்கவராய்‌ விளங்கினார்‌; ஒயாமல்‌ எந்நேரமும்‌ முறைப்படி 
வேலை செய்து கொண்டு உற்சாகமாகவும்‌ குதூகலமாகவும்‌ 
இருந்து வந்தார்‌. கடந்தது எதைப்‌ பற்றியும்‌ ஒருபோதும்‌ 
அவர்‌ மனம்‌ தொந்து கொள்வதில்லை; எதிர்காலத்துள்‌ 
நெடுந்‌ தொலைவுக்குப்‌ பார்வை செலுத்துவதும்‌ இல்லை; 
நிகழ்‌ காலத்தில்‌ செயல்படுவதில்தகான்‌ தமது அறிவுக்‌ 
கூர்மை, திறமை, நடைமுறைச்‌ செயலாற்றல்‌ ஆகிய எல்லாச்‌ 
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சக்திகளையும்‌ ஈடுபடுத்தி வந்தார்‌. சுதந்திரமாய்‌ இருந்த 
போது, அவர்‌ தமக்கு வகுத்து வைத்திருந்த இலட்சயத்துக்‌ 
காக, அதாவது உழைப்பாளர்களையும்‌ முக்கியமாய்‌ விவசாயி 
மக்களையும்‌ அறிவொளி பெறச்‌ செய்து அவர்களை ஒன்றுபட 
வைப்பதற்காகப்‌ பாடுபட்டார்‌. கைதியாய்‌ அடைபட்டிருந்த 
போதும்‌ அதே போல விறுவிறுப்பாகவும்‌ நடைமுறைக்‌ 
காரியக்‌ கண்ணோட்டத்தோடும்‌ செயற்பட்டு,வெளி உலகுடன்‌ 
கொடரா்புகளை நிறுவிக்‌ கொள்ளவும்‌, அவ்வப்போது நிலைமை 
கள்‌ அனுமதித்த அளவுக்குத்‌ தமக்கு மட்டுமல்லாமல்‌ தமது 
குழுவினர்‌ எல்லார்க்கும்‌ கூடுமான வரை நல்லபடி அமைந்த 
வாழ்க்கைக்கு ஏற்பாடு செய்யவும்‌ முயன்றார்‌. யாவற்றுக்கும்‌ 
மூதலாய்‌ அவர்‌ ஒரு சமூக மனிதனாய்‌ இருந்து வந்தார்‌. தமக்‌ ப 
கென அவருக்கு ஏதும்‌ தேவைப்பட்டதாகக்‌ தெரியவில்லை, 
இடைத்தது சொற்பமாயினும்‌ அவரால்‌ மன நிறைவு பெற 
முடிந்தது. ஆனால்‌ தமது தோழர்களது குழுவுக்கு நிறைய 
வேண்டுமென அவர்‌ கோரினார்‌, இதைப்‌ பெறுவதற்காக 
உடல்‌ உழைப்பு, மூளை உழைப்பு ஆகிய எல்லா உழைப்பிலும்‌ 
ஈடுபட்டு ஊண்‌ உறக்கமின்றி இராப்‌ பகலாய்‌ அவரால்‌ வேலை 
செய்ய முடிந்தது. விவசாயியாகப்‌ பிறந்து வளர்ந்த அவர்‌ 
சளைக்காமல்‌ உழைக்கக்‌ கூடியவர்‌ என்பதோடு, வேலையில்‌ 
கண்ணும்‌ கருத்துமாகவும்‌ சாமர்த்தியசாலியாகவும்‌ இருந்‌ 
தூர்‌. தவிரவும்‌ இயல்பாகவே அவர்‌ தன்னடக்கம்‌ வாய்ந்‌ 
தவர்‌; முயற்சி இல்லாமலே அவரால்‌ பணிவன்புடன்‌ நடந்து 
கொள்ளவும்‌, ஏனையோரது உணர்ச்சிகளில்‌ மட்டுமின்றிக்‌ 
கருத்துக்களிலும்‌ கவனம்‌ செலுத்தவும்‌ முடிந்தது. கிழவி 
யான அவரது தாய்‌ எழுத்து வாசனை அறியாத, மூட. நம்பிக்‌ 
கை வாய்ந்த விதவையாய்க்‌ கிராமத்தில்‌ வாழ்ந்து வந்தார்‌. 
நபாத்தவ்‌ இந்தத்‌ தாய்க்கு உதவி புரிந்து வந்தார்‌, விடுதலை 
யடைந்து சுதந்திரமாய்‌ வெளியே இருக்கையில்‌ தாயிடம்‌ 
வந்து தங்குவார்‌. வீட்டில்‌ தங்கியிருக்கும்‌ காலங்களில்‌, 
காய்க்கு அக்கறைக்குரியனவாய்‌ இருந்தவற்றில்‌ தாமும்‌ 
பங்கெடுத்துக்‌ கொண்டார்‌, எல்லா வேலைகளிலும்‌ தாய்க்கு 
உதவியாய்‌ இருந்தார்‌. தமது பழைய விவசாயி நண்பர்களுடன்‌ 
பழக்கம்‌ விட்டு விடாதபடித்‌ தொடர்ந்து அவர்களுடன்‌ 
உறவாடியும்‌, அவர்களோடு சேர்ந்து பீடி புகைத்தும்‌, அவா்‌ 
களது சண்டை சச்சரவுகளில்‌ பங்கெடுத்தும்‌ வந்தார்‌. அவா்‌ 
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கள்‌ எல்லாரும்‌ எப்படி ஏமாற்றப்பட்டு வந்தனர்‌ என்றும்‌, 
அவர்களைக்‌ கட்டுண்டு இருக்கச்‌ செய்த இந்த ஏமாற்றுகளிலி 
ருந்து எப்படி அவர்கள்‌ விடுபட்டு வெளியேற வேண்டும்‌ என்‌ 
றும்‌ விளக்கிக்‌ கூறி வந்தார்‌. புரட்சியால்‌ மக்களுக்கு ஆற்றக்‌ 
கூடிய சேவைகள்‌ குறித்து அவர்‌ நினைக்கையிலும்‌ பேசுகை 
யிலும்‌ புரட்சியானது மக்களுக்குப்‌ போதுமான நிலமும்‌, 
பிரபுமாரும்‌ அதிகாரிமாரும்‌ இல்லாத வாழ்வும்‌ கிடைக்கச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌, அதே போது தாம்‌ உதித்தெழுந்த 
இம்மக்களை மற்றபடி ஏறத்தாழ முன்பிருந்த அதே நிலைமை 
களில்‌ வாழ விட வேண்டும்‌ என்றுதான்‌ அவர்‌ எப்போதுமே 
கும்முள்‌ கற்பனை செய்து கொண்டார்‌. புரட்சியானது மக்‌ 
களது வாழ்வின்‌ அடிப்படை வடிவங்களை மாற்றி விடக்‌ 
கூடாது என்று நினைத்தார்‌. இதில்‌ அவர்‌ நவதுவோரவுட 
னும்‌ நவதுவோரவைப்‌ பின்பற்றிய மார்க்கேல்‌ கன்திராத்தி 
யெவுடனும்‌ கருத்து வேறுபாடு கொண்டிருந்தார்‌. அவரு 
டைய கருத்துபடி, புரட்சியானது கட்டமைப்பு அனைத்தை 
யும்‌ தகர்த்து விடக்‌ கூடாது; தமது உயிருக்கு உயிரானதாய்‌ 
அவர்‌ நேசித்து வந்த எழில்‌ மிக்கதாகிய அந்த வலுவான 
பிரம்மாண்ட கட்டமைப்பின்‌ உட்புறத்துச்‌ சுவர்களை மட்டும்‌ 
தான்‌ மாற்றியமைக்க வேண்டும்‌. 

சமயம்‌ சம்பந்தமாகவுங்கூட அவர்‌ சரியான விவசாயிக்‌ 
குரிய போக்கினையே கொண்டிருந்தார்‌: மெய்விளக்கப்‌ பிரச்‌ 
சினைகளையும்‌, ஆதிக்கு எல்லாம்‌ ஆதியானது எது என்பதை 
யும்‌, மறுமையையும்‌ பற்றி அவர்‌ சிந்திப்பதே இல்லை. அர 
கோவுக்கு* எப்படியோ அது போல அவருக்கும்‌ கடவுளே 
ஒரு கருதுகோள்தான்‌, இதுகாறும்‌ அவருக்குத்‌ தேவையாய்‌ 
இருந்திராத ஒரு கருதுகோள்தகான்‌. உலகம்‌ தோன்றியது 
எப்படி. மோசஸ்‌ கூறிய வழியிலா அல்லது டார்வின்‌ கூறிய 
வழியிலா? என்பது பற்றி அவர்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொள்ள 
வில்லை. அவரது சகாக்களுக்கு அத்தனை பெரிய முக்கியத்து 
வம்‌ வாய்ந்ததாகத்‌ தோன்றிய அந்த டார்வினியமும்‌ ஆறு 
நாளிலான அகப்‌ படைப்பைப்‌ போலவே, மனித இந்தனை 


* அரகோ (87820), டொமினிக்‌ 7786-1853). 


பிரெஞ்சு நாட்டு பெளதிகவியலாளர்‌, வானவியலாளர்‌...- 
(பதிப்பாசிரியர்‌). 
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விளையாடுவதற்குரிய விளையாட்டுப்‌ பொம்மையாகவே அவ 
ருக்குப்‌ பட்டது. ப 

உலகம்‌ உதித்தெழுந்தது எப்படி என்கிற பிரச்சினை 
குறித்து அவர்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொள்ளவில்லை, ஏனெனில்‌ 
இந்த உலகில்‌ நன்றாய்‌ வாழ்வது எப்படி என்கிற பிரச்சனை 
எந்நேரமும்‌ அவர்‌ எதிரே இருந்தது. மறுமை குறித்தும்‌, 
அவ்வுலகம்‌ குறித்தும்‌ அவர்‌ நினைப்பதே இல்லை. மரஞ்‌ செடி 
கள்‌, விலங்குகளின்‌ உலகில்‌ எப்படி எதுவும்‌ இல்லாது ஓழி 
யாமல்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ தொடர்ச்சியாய்‌ உருமாறிய வண்ணம்‌ 
இருந்து கொண்டிருக்கிறதோ--- உரம்‌ கானியமாகவும்‌, 
கானியம்‌ கோழியாகவும்‌, தலைப்பிரட்டை தவளையாகவும்‌, 
புழு பட்டாம்‌ பூச்சியாகவும்‌, கருவாலிக்‌ கொட்டை கருவாலி 
மரமாகவும்‌ மாறுகிறதோ---அதே போல மனிதனும்‌ உரு 
மாற்றம்‌ பெறுகிறானே அன்றி, இல்லாது ஓழிந்து விடுவதில்லை 
என்‌.கற அசைக்க முடியாத உறுதியான நம்பிக்கையை அவர்‌ 
குமது ஆன்மாவின்‌ அடியாழத்துள்‌ எப்போதும்‌ கொண்டிருந்‌ 
கார்‌. இது அவரது முன்னோர்களிடமிருந்து மரபுரிமையாக 
அவருக்கு வரப்‌ பெற்ற நம்பிக்கை; நிலத்திலே உழைப்‌ 
போர்‌ எல்லார்க்கும்‌ பொதுவான நம்பிக்கை. அந்து ஆழ்ந்த 
நம்பிக்கை அவரிடம்‌ இருந்தது, ஆகவே அவர்‌ கலக்க 
மின்றி எப்போதும்‌ உற்சாகமாகவும்‌, மகிழ்ச்சியோடுங்கூட 
மரணத்தை நேர்‌ நின்று நோக்கினார்‌; மரணத்துக்கு இட்டுச்‌ 
சென்ற துன்ப துயரங்களை ௮ச்சமின்றிச்‌ சகித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
ஆனால்‌ இதைப்‌ பற்றி எல்லாம்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்க 
அவருக்கு விருப்பம்‌ இல்லை, அவரால்‌ முடியவும்‌ இல்லை. அவர்‌ 
வேலை செய்ய விரும்பினார்‌; எந்நேரமும்‌ நடைமுறைக்‌ காரியங்‌ 
களில்‌ முனைந்து ஈடுபட்டிருந்தார்‌; தமது தோழர்களுக்கும்‌ 
ஊக்கமூட்டி இந்த நடைமுறைக்‌ காரியங்களில்‌ அவர்களை 
ஈடுபடச்‌ செய்தார்‌. 

மக்கள்‌ மத்தியிலிருந்து வந்த மற்றொரு அரசியல்‌ கைதி 
யான மார்க்கேல்‌ கன்திராத்தியெவ்‌ முற்றிலும்‌ வேறு வித 
மானவார்‌. பதினைந்தாவது வயதிலேயே அவர்‌ தொழிலாளி 
யாக வேலை செய்ய ஆரம்பித்தார்‌, அநியாயம்‌ புரியப்படு 
வதாய்‌ அவருள்‌ எழுந்த தெளிவற்ற உணர்வை மமுக்கடித்து 
மனதைத்‌ தேற்றிக்‌ கொள்வதற்காக அப்போதே புகைபிடிக்க 
வும்‌ குடிக்கவும்‌ முற்பட்டார்‌. அநியாயம்‌ புரியப்படுகிறது 
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என்ற இந்த உணர்வு கிறிஸ்துமஸ்‌ விழாவின்‌ போது முதன்‌ 
முதல்‌ அவருள்‌ எழுந்குது. ஆலை முதலாளியின்‌ மனைவி அப்‌ 
போது ஏற்பாடு செய்திருந்த பிர்‌ மரக்‌ கொண்டாட்டகத்‌ 
துக்கு அலையின்‌ பையன்களும்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தனர்‌. 
அங்கே இச்சிறுவார்களுக்கு ஒரு கோப்பெக்‌ பெறுமானமுள்ள 
விசிலும்‌, ஓர்‌ ஆப்பிளும்‌, தங்கத்‌ தாள்‌ கொட்டையும்‌, பெர்ரிப்‌ 
பழமும்‌ கிடைத்தன. ஆனால்‌ ஆலை முதலாளியின்‌ குழந்தை 
கள்‌ விந்தை உலகிலிருந்து வந்தவை போல்‌ தோன்றிய 
அற்புதமான விளையாட்டுச்‌ சாமான்களை அன்பளிப்பாகப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌, அவை ஐம்பது ரூபிளுக்கும்‌ அதிக 
மான பெறுமானமுள்ளவை என்பது பிற்பாடு அவருக்குக்‌ 
தெரிய வந்தது. அவருக்கு இருபது வயதான போது பெயர்‌ 
பெற்ற புரட்சியாளரான ஒரு பெண்‌ அந்த அலையில்‌ தொழி 
லாளியாக வேலைக்கு. அமர்க்கப்பட்டார்‌. கன்திராத்தியெவ்‌ 
ஆற்றல்‌ மிக்கவராய்‌ இருப்பதைக்‌ கவனித்ததும்‌ அந்தப்‌ 
பெண்‌ அவருக்குப்‌ புத்தகங்களும்‌ வெளியீடுகளும்‌ தர ஆரம்‌ 
பித்தார்‌; அவரது நிலைமையினையும்‌ அதற்குரிய காரணங்களை 
யும்‌ முன்னேறுவதற்கான வழிகளையும்‌ விளக்கிச்‌ சொல்லி 
அவருடன்‌ பேசி வந்தார்‌. கன்தஇராத்தியெவுக்குத்‌ தாமும்‌ 
ஏனையோரும்‌ தமது தற்போதைய ஒடுக்கப்பட்ட நிலையிலி 
ருந்து விடுபடுவது சாத்தியமே என்பது தெளிவாகியவுடன்‌, 
கதுற்போதைய நிலைமையின்‌ அநியாயம்‌ அவருக்கு முன்னிலும்‌ 
கொடுமை வாய்ந்ததாகவும்‌ பயங்கரமானதகாகவும்‌ தோன்‌ 
றியது. விடுகலை அடைய வேண்டும்‌ என்று மட்டுமல்ல, 
இந்தக்‌ கொடிய அநியாயத்துக்கு ஏற்பாடு செய்து இதனைப்‌ 
பேணிப்‌ பாதுகாத்து வருவோர்‌ தண்டிக்கப்பட வேண்டும்‌ 
என்றும்‌ அவர்‌ அடங்காத தவிப்பு கொள்ளலானார்‌. அவருக்கு 
அளிக்கப்பட்ட விளக்கத்தின்படு. அறிவுதான்‌ இதனை சாத்திய 
மாக்கக்‌ கூடியது. ஆகவே இந்த அறிவைப்‌ பெறுவதற்கான 
முயற்சியில்‌ கன்திராத்தியெவ்‌ மும்முரமாய்‌ ஈடுபடலாஞார்‌. 
அறிவால்‌ எப்படி சோஷலிச இலட்சியத்தை ஈடேறச்‌ 
செய்ய முடியும்‌ என்பது அவருக்கு விளங்கவில்லை. அவார்‌ 
இருத்தப்பட்டிருந்த நிலைமையின்‌ அநியாயத்தை எப்படி 
அறிவால்‌ அவருக்குத்‌ தெரியப்படுத்த முடிந்ததோ, அதே 
போல இந்த அதியாயத்தை அறிவால்‌ ஓழித்திட வம்‌ முடியும்‌ 
என்று அவர்‌ நம்பினார்‌. தவிரவும்‌ அறிவு ௮அவசை ஏனை 
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யோரைக்‌ காட்டிலும்‌ மேம்பட்டவராக்கும்‌ என்று கரு தினார்‌. 
ஆகவே புகைபிடிப்பதையும்‌ குடிப்பதையும்‌ நிறுத்திக்‌ 
கொண்டு தமது ஓய்வு நேரம்‌ பூராவையும்‌ செலவிட்டுப்‌ 
படிக்க முற்பட்டார்‌, பண்டக சாலை வேலைக்கு மாற்றப்‌ 
பட்டதும்‌ அவருக்கு முன்னிலும்‌ அதிகமாய்‌ ஓய்வு நேரம்‌ 
கிடைத்தது. 

புரட்சியாளரான அந்தப்‌ பெண்‌ அவருக்குப்‌ பாடம்‌ 
சொல்லிக்‌ தந்தார்‌. அந்தப்‌ பெண்‌ அதிசயிக்கும்படி 
அப்படி அடங்கா அறிவுத்தாகம்‌ கொண்டவராய்‌ வியக்கத்‌ 
தக்க ஆற்றலுடன்‌ எல்லா விதமான அறிவையும்‌ அதிவேக 
மாய்‌ அவர்‌ இரத்து வந்தார்‌. இரண்டு ஆண்டுகளில்‌ இயற்‌ 
கணிதமும்‌ வடிவ கணிதமும்‌ வரலாறும்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்தார்‌. 
முக்கியமாய்‌ வரலாற்றில்‌ அவர்‌ அபார ஈடுபாடு கொண்டிருந்‌ 
தார்‌. மற்றும்‌ கலை, இலக்கிய நூல்களை எல்லாம்‌ படித்தார்‌? 
விமர்சனவாத இலக்கியத்தையும்‌, யாவற்றிலும்‌ முக்கிய 
மாய்‌ சோஷலிச இலக்கியத்தையும்‌ கரைத்துக்‌ குடித்தார்‌. 

அந்தப்‌ புரட்சியாளர்‌ கைது செய்யப்பட்டார்‌; தடை 
விதிக்கப்பட்ட புத்தகங்கள்‌ கன்தஇிராத்தியெவிடம்‌ கண்டு 
பிடிக்கப்பட்டதால்‌ அந்தப்‌ பெண்ணுடன்‌ கூட அவரும்‌ கைது 
செய்யப்பட்டார்‌. இருவரும்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டனர்‌, 
பிறகு கடத்தல்‌ தண்டனை அளிக்கப்பட்டு வோலக்தா 
மாநிலத்துக்கு அனுப்பப்பட்டனர்‌. கன்திராத்தியெவ்‌ அங்கே 
இருக்கையில்‌ நவதுவோரவைத்‌ தெரிந்து கொண்டார்‌, 
புரட்சிகரமான புத்தகங்களை முன்னிலும்‌ அதிகமாகப்‌ படித்‌ 
தார்‌, படித்தவற்றை எல்லாம்‌ நினைவில்‌ இருத்திக்‌ கொண் 
டார்‌, அவரது சோஷலிசக்‌ கருத்தோட்டங்கள்‌ முன்னிலும்‌ 
வன்மையும்‌ இண்மையும்‌ பெறலாயின. தண்டனைக்‌ காலம்‌ 
முடிவடைந்தபின்‌ அவா்‌ ஒரு பெரிய வேலைநிறுத்தத்துக்குத்‌ 
தலைமை தாங்கினார்‌; அந்த வேலைநிறுத்தம்‌ ஆலை தகர்க்கப்படு 
வதிலும்‌ ஆலையின்‌ இயக்குநர்‌ கொல்லப்படுவதிலும்‌ முடிவுற்‌ 
றது. திரும்பவும்‌ அவர்‌ கைது செய்யப்பட்டார்‌; உரிமைகள்‌ 
பறிக்கப்பட்டு சைபீரியக்‌ கடத்தல்‌ தண்டனை விதிக்கப்பட்‌ 
டார்‌. 

குற்போது இருந்த பொருளாதார அமைப்பு குறித்து 
அவர்‌ கொண்டிருந்த அதே எதிர்மறைப்‌ போக்கினைத்தான்‌ 
சமயம்‌ குறித்தும்‌ கொண்டிருந்தார்‌. சமய நம்பிக்கைகள்‌ 
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மத்தியில்‌ வளர்ந்து ஆளான அவர்‌, இந்த நம்பிக்கைகள்‌ 
எவ்வளவு மூடத்‌ தனமானவை என்பதைப்‌ பிற்பாடு புரிந்து 
கொண்டு, அரும்‌ பாடுபட்டு இவற்றின்‌ பிடியிலிருந்து முத 
லில்‌ அச்சத்தோடும்‌ பிறகு வெற்றிக்‌ களிப்போடும்‌ தம்மை 
விடுவித்துக்‌ கொண்டார்‌. இப்படி விடுவித்துக்‌ கொண்டதும்‌, 
இதுகாறும்‌ தமக்கும்‌ தமது முன்ஜனோர்களுக்கும்‌ புரியப்பட்ட 
இந்த மோசடிக்காக வஞ்சம்‌ தீர்க்க விரும்பியது போல்‌, 
அலுக்காமல்‌ அவர்‌ பாதிறிமார்களையும்‌ சமயக்‌ கோட்பாடு 
களையும்‌ நையாண்டி புரிந்து கெட்ட காழ்ப்பும்‌ சீற்றமும்‌ 
கொண்டவராய்ச்‌ சாடி வந்தார்‌. 

அவர்‌ துறவியாக வாழ்ந்து பழக்கப்பட்டவர்‌, அற்ப 
சொற்பம்‌ இடைத்தாலும்‌ போதுமெனத்‌ திருப்தியடைகிற 
வர்‌. பிள்ளைப்‌ பிராயம்‌ முதலாய்‌ வேலை செய்து தசைநார்‌ 
களை நன்றாய்‌ வளர்த்து வந்துள்ளவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
போல்‌ எந்த விதமான உடலுழைப்பிலும்‌ ஈடுபட்டு இலகு 
வாகவும்‌ நிறையவும்‌ திறம்படவும்‌ அவரால்‌ வேலை செய்ய 
முடிந்தது. ஆனால்‌ யாவற்றையும்விட அதிகமாய்‌ ஓய்வு 
நேரத்தை வெகுவாய்ப்‌ போற்றினார்‌, சிறைக்கூடங்களிலும்‌ 
கைதிக்‌ குழு தங்குமிடங்களிலும்‌ தொடர்ந்து படிப்பதற்கும்‌ 
கல்வி பயிலுவதற்கும்‌ அவருக்கு இந்த ஓய்வு நேரம்‌ பயன்‌ 
பட்டு வந்தது. இப்போது அவர்‌ மார்க்சகினுடைய நூலின்‌ 
முதற்‌ தொகுதியைப்‌ பயின்று வந்தார்‌. மிகப்‌ பெரிய ஐசு 
வரியமாய்‌ அவர்‌ இந்தப்‌ புத்தகத்தைக்‌ தமது சாக்குப்‌ பைக்‌ 
குள்‌ ஒளித்து வைத்து மிகக்‌ கவனமாகப்‌ பாதுகாத்தார்‌. 
நவதுவோரவ்‌ ஒருவரைக்‌ தவிர்த்து ஏனைய எல்லாத்‌ தோழார்‌ 
களிடத்தும்‌ அதிக நெருக்கமில்லாமலும்‌ ஒரளவு அலட்சிய 
மனோபாவத்துடனும்தான்‌ நடந்து கொண்டார்‌. ஆனால்‌ நவது 
வோரவிடம்‌ அளவிலா பக்தி கொண்டிருந்தார்‌, எல்லாப்‌ 
பிரச்சினைகளிலும்‌ நவதுவோரவின்‌ கருத்துக்களை மறுக்க 
முடியாத உண்மைகளாய்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 

பெண்களை அவரால்‌ சதகிக்கவே முடிவதில்லை, அவசிய 
மான எல்லாக்‌ காரியங்களிலும்‌ தடையாகக்‌ குறுக்கே வந்து 
நிற்போராகக்‌ கருதி அப்படி அவர்கள்‌ மீது துவேஷம்‌ கொண் 
டிருந்தார்‌. அனால்‌ மேல்‌ வர்க்கத்தார்‌ எப்படி எல்லாம்‌ கீழ்‌ 
வர்க்கத்தவரைச்‌ சுரண்டுகிறார்கள்‌ என்பதற்கு மாஸ்லவா 
எடுத்துக்‌ காட்டாக விளங்குகிறாளென்று பரிதாபம்‌ கொண்டு, 
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அவளிடம்‌ மட்டும்‌ பிரியமாய்‌ இருந்து வந்தார்‌. இதே 
காரணத்தினால்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ கடுப்புடன்‌ நடந்து கொண் 
டார்‌. நெஹ்லூதவுடன்‌ பேசுவதும்‌ இல்லை, அவர்‌ கையைப்‌ 
பிடித்துக்‌ குலுக்குவதும்‌ இல்லை;. அவரைச்‌ சந்திக்கையில்‌ 
அவர்‌ குலுக்கிக்‌ கொள்ளட்டுமெனக்‌ கையை அவரிடம்‌ 
நீட்டிக்‌ காட்டுவதுடன்‌ நிறுத்திக்‌ கொண்டார்‌. 
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கணப்பு அடுப்பு சூடேறி வெப்பம்‌ அளித்தது. தேநீர்‌ 
துயாரிக்கப்பட்டுக்‌ கிண்ணங்களிலும்‌ குவளைகளிலும்‌ ஊற்றப்‌ 
பட்டுப்‌ பாலும்‌ சேர்க்கப்பட்டு விட்டது. ரொட்டி வளையங்‌ 
களும்‌ மெதுமெதுப்பான கோதுமை ரொட்டியும்‌ வெந்த 
முட்டைகளும்‌ வெண்ணெயும்‌ கன்றுத்‌ தலையும்‌ கால்களும்‌ 
விரிப்பின்‌ மேல்‌ எடுத்து வைக்கப்பட்டு விட்டன. பலகைப்‌ 
படுக்கையின்‌ ஒரு பகுதி இவ்விதம்‌ சாப்பாட்டு மேசையாகப்‌ 
பயன்பட்டது, எல்லாரும்‌ இதன்‌ அருகே வந்து உரையாடி 
யவாறு தேநீர்‌ அருந்தினார்கள்‌, சாப்பிட்டார்கள்‌. ரான்த்‌ 
சேவா ஒரு பெட்டியின்‌ மீது அமார்ந்து தேநீரை எல்லார்க்கும்‌ 
ஊற்றிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. கரிலித்சோவைக்‌ தவிர ஏனை 
யோர்‌ அவளைச்‌ சுற்றிக்‌ கூடியிருந்தனர்‌.கிரிலித்சோவ்‌ அவரது 
ஈரக்‌ கோட்டைக்‌ கழற்றி விட்டுக்‌ உலர்ந்த கம்பளியைப்‌ 
போர்த்திக்‌ கொண்டு நெஹ்லூதவுடன்‌ பேசியவாறு அவரது 
இடத்தில்‌ படுத்திருந்தார்‌. 

சாலையில்‌ குளிரில்‌ அடிபட்டு மழையில்‌ நனைந்து 
வந்து சேர்ந்தபின்‌ மும்முரமாய்‌ வேலை செய்து இங்கிருந்த 
குப்பையையும்‌ அலங்கோலத்தையும்‌ அகற்றி யாவற்றையும்‌ 
ஒழுங்குபடுத்தி முடிவில்‌ இப்பொழுது சாப்பிட்டுச்‌ சூடான 
தேநீரும்‌ அருந்தியாதும்‌ எல்லாரும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ உற்சாகமும்‌ 
வாய்ந்தமன நிலையில்‌ இருந்தனர்‌. 

சுவருக்கு அப்பாலிருந்து கைதிகளது சந்தடியும்‌ இரைச்‌ 
சலும்‌ கூச்சலும்‌ வசைமொழிகளும்‌ காதில்‌ விழுந்து அவர்‌ 
களது சூழ்நிலையை அவர்களுக்கு நினைவுபடுத்தி வந்தாலுங்‌ 
கூட, இப்போது இதெல்லாம்‌ அவர்களது சுகானுபத்தை 
மேலும்‌ அதிகரிக்கவே செய்தது. கடலின்‌ நடுவே தவில்‌ இருப்‌ 
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பது போல்‌ இருந்தது, தாற்புறத்திலும்‌ தம்மைச்‌ சூழ்ந்திருந்த 
அழிவாலும்‌ கொடுந்‌ துன்பத்தாலும்‌ மூழ்க்கடிக்கப்படாமல்‌ 
இருக்கிறோம்‌ என்கிற உணர்ச்சி தற்போது சிறிது நேரத்துக்கு 
அவர்களை ஆட்கொண்டிருந்தது. இதனால்‌ அவர்கள்‌ உள்ளக்‌ 
குளிப்பும்‌ எழுச்சியும்‌ கொண்டோராய்‌ இருந்தனர்‌. மிகப்‌ 
பலவும்‌ குறீத்து அவர்கள்‌ பேசினார்கள்‌, தமது தற்போதைய 
தலைமையையும்‌ தம்மை எதிர்‌ தோக்குகிறவற்றையும்‌ பற்றி 
மட்டும்‌ பேசவில்லை. இளம்‌ வயதினரான ஆடவர்‌, பெண்‌ 
முரிடையே அதுவும்‌ இந்த அரசியல்‌ கைதிகளைப்‌ போல்‌ 
பலவத்தமாய்‌ ஒன்று சேர்க்கப்பட்டிருப்பார்களாயின்‌-- எப்‌ 





போதுமே காணக்‌ கூடியது போலவே, பல வகையான 
கருத்து உடன்பாடுகளும்‌ வேற்றுமைகளும்‌ கவர்ச்சிகளும்‌ 
விபரீதமாய்‌ ஒன்றுகலந்து இவர்களிடையே செயற்பட்டு 
வத்தன. அனேகமாய்‌ இவர்கள்‌ எல்லாருமே காதல்‌ கொண்‌ 
டூருந்தார்கள்‌. புன்னகை பூத்து இன்முகத்தவளான கிரா 
பெத்ஸ்‌ மீது நவதுவோரவுக்குக்‌ காதல்‌. இந்தக்‌ கராபெத்ஸ்‌ 
சிந்தனையற்ற ஓர்‌ இளம்‌ பெண்‌, புரட்சியிலும்‌ அதன்‌ பிரச்‌ 
சனைகளிலும்‌ அக்கறை ஏதும்‌ இல்லாதவள்‌. படித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கையில்‌ அக்காலத்தின்‌ தாக்கத்துக்கு உள்ளாகி எப்‌ 
படியோ அவள்‌ தன்னைச்‌ சத்தேகத்துக்கு உரியவளாக்கிக்‌ 
கொண்டதால்‌ கைது செய்யப்பட்டுக்‌ கடத்தல்‌ தண்டனை 
வீதிக்கப்பட்டாள்‌. ஆடவர்களிடையே அவளுக்குக்‌ கிடைத்த 
வெற்றிகள்‌ இதுகாறும்‌ அவள்‌ சுதந்திரமாய்‌ வெளியே இருந்த 
போது எப்படி அவளது வாழ்க்கையின்‌ பிரதான நாட்டங்‌ 
களாய்‌ இருந்தனவோ, அதே போல்‌ இப்போதும்‌---வழக்கு 
விசாரணையின்‌ போதும்‌ சிறைவாசத்தின்‌ போதும்‌ கடத்த 
லின்‌ போதும்‌--தொடர்த்து இருந்து வந்தன. கடத்தல்‌ 
பயணத்தின்‌ போது நவதுவோரவ்‌ அவள்‌ பால்‌ மோகம்‌ 
கொண்டதும்‌ அவள்‌ மனம்‌ ஆறுதலடைந்தது. விரைவில்‌ 
அவளும்‌ அவருக்கு மனத்தைப்‌ பறிகொடுத்து விட்டாள்‌. 
வேரா பொகதூஹவ்ஸ்கயா காதல்‌ கொண்டு விடும்‌ சுபாவ 
மூடையவளாய்‌ இருந்தாலும்‌, ஏனையோர்‌ உள்ளத்தில்‌ 
இவ்வுணர்ச்சியைத்‌ தூண்டுகிறவளாய்‌ இல்லை. ஆனால்‌ எப்போ 
தும்‌ ஆர்வமோடு பரஸ்பர காதலை எதிர்பார்த்த அவள்‌, ஒரு 
நேரம்‌ நபாத்தவாலும்‌ ஓரு நேரம்‌ நவதுவோரவாலும்‌ 
கவரப்பெற்று வந்தாள்‌. கிரிலித்சோவ்‌ காதலை ஒத்த ஒரு 
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வித உணர்ச்சியுடன்தான்‌ மரீயா பாவ்லவ்னாவிடம்‌ ஈர்க்கப்‌ 
பட்டார்‌. பெண்ணின்‌ பால்‌ அணுக்குரிய உணர்ச்சியால்‌ உந்‌ 
குப்பட்டுதான்‌ அவள்‌ மீது அவர்‌ அன்பு செலுத்தி வந்தார்‌; 
ஆனால்‌ இம்மாதிரியான அன்பு குறித்து அவளுக்கு இருந்த 
போக்கினை நன்கு அறிந்தவரான அவர்‌, தமது உணர்ச்சிகளை 
மூடி மறைத்துக்‌ கொண்டு, அத்தனைப்‌ பரிவோடு தமக்கு 
அவள்‌ பணிவிடை புரிந்து வந்ததற்காகச்‌ செலுத்தப்படும்‌ 
நன்றியாகவும்‌ நட்பாகவும்‌ உருமாற்றி இவ்வுணர்ச்சிகளை 
வெளியிட்டு வந்தார்‌. நபாத்தவும்‌ ரான்த்சேவாவும்‌ மிகவும்‌ 
சிக்கலான இதய உறவுகளால்‌ இணைக்கப்பட்டிருந்தனர்‌. 
மரீயா பாவ்லவ்னா எப்படி நெறி பிறழாத தூய கன்னியாக 
வாழ்ந்தாளோ, அதே போல ரான்த்சேவா நெறி பிறழாத 
தூர்மபத்தினியாக வாழ்ந்து வந்தாள்‌. 
உயர்நிலைப்பள்ளியில்‌ மாணவியாக இருக்கையிலேயே 
பதினாறாவது வயதில்‌ அவள்‌ .(4ட்டர்ஸ்பர்க்‌ பல்கலைக்கழக 
மாணவராய்‌ இருந்த ரான்த்சேவின்‌ மீது காதல்‌ கொண்டு, 
பத்தொன்பதாவது வயதில்‌ அவருடன்‌ மணம்‌ முடித்துக்‌ 
கொண்டாள்‌---அப்போது அவருக்குப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ படிப்பு 
இன்னும்‌ முடிவடையவில்லை. அவள்‌ கணவர்‌ பல்கலைக்கழ 
கத்தில்‌ நான்காம்‌ ஆண்டுப்‌ படிப்பு படிக்கையில்‌ மாணவர்‌ 
கலவரங்களில்‌ பங்கு கொண்டு பீட்டர்ஸ்பர்கிலிருந்து கடத்‌ 
தப்பட்டார்‌, பிறகு அவர்‌ புரட்சியாளர்‌ ஆனார்‌. மருத்துவப்‌ 
படிப்புப்‌ படித்து வந்த அவள்‌ படிப்பைத்‌ துறந்து விட்டுக்‌ 
கணவரிடம்‌ சென்றாள்‌, அவளும்‌ புரட்சியாளராய்‌ மாறினாள்‌. 
தன்‌ கணவரை அவள்‌ உலகிலே மிகச்‌ சிறந்தவராகவும்‌ 
கூரறிவு படைத்தவராகவும்‌ கருதியிராவிடில்‌ அப்படிக்‌ காதல்‌ 
கொண்டிருக்கவும்‌ மாட்டாள்‌, அப்படிக்‌ காதல்‌ கொண்டிரா 
விடில்‌ அவரை மணந்து கொண்டிருக்கவும்‌ மாட்டாள்‌. ஆனால்‌ 
உலஇலே மிகச்‌ சறந்தவராகவும்‌ கூரறிவு படைத்தவராக 
வும்‌ கருதி அவர்‌ மீது காதல்‌ கொண்டு அவரை மணத்து 
கொண்டதும்‌, வாழ்க்கையையும்‌ வாழ்க்கையின்‌ குறிக்கோள்‌ 
களையும்‌ பற்றி உலகிலே மிகச்‌ சிறந்தவரும்‌ கூரறிவு படைத்‌ 
தவருமான அவர்‌ என்ன நினைத்தாரோ, அதேயேதான்‌ இயற்‌ 
கையாகவே அவளும்‌ நினைக்கலானாள்‌. ஆரம்பத்தில்‌ அவர்‌ 
கற்பதுதான்‌ வாழ்க்கையின்‌ குறிக்கோள்‌ என நினைத்தார்‌, 
அவளும்‌ கற்பதையே வாழ்க்கையின்‌ குறிக்கோளாகக்‌ கொண் 
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டாள்‌. அவர்‌ புரட்சியாளராய்‌ மாறினார்‌, அதே போல்‌ அவ 
ளும்‌ புரட்சியாளராய்‌ மாறினாள்‌. தற்போதுள்ள ஒழுங்‌ 
கமைப்பு தொடர்ந்து நீடிப்பது முடியாதது, இந்த ஒழுங்‌ 
சகமைப்பை எதிர்த்துப்‌ போராடித்‌ தனி மனிதனது தங்குத 
டையற்ற வளர்ச்சிக்கும்‌ பிறவற்றுக்கும்‌ வகை செய்யும்‌ 
அரசியல்‌, பொருளாதார ஓழுங்கமைப்பை நிறுவப்‌ பாடுபடு 
வது ஒவ்வொருவருக்கும்‌ உரிய கடமையாகும்‌ என்று மிக 
தன்றாய்‌ அவளால்‌ தெளிவுபடுத்த முடிந்தது. மெய்யாகவே 
இவ்வாறே கான்‌ நினைப்பதாகவும்‌ உணர்வதாகவும்தான்‌ 
அவளுக்குத்‌ தோன்றியது, ஆனால்‌ உண்மையில்‌ அவள்‌ தனது 
கணவர்‌ என்ன நினைத்தாரோ அதுதான்‌ முழு உண்மை என்று 
கொண்டு தானும்‌ அவ்வாறே நினைத்தாள்‌. அவள்‌ நாடியது 
எல்லாம்‌ ஓன்றேயொன்றுகான்‌: கணவருடன்‌ முழு உடன்‌ 
பாடு கொள்வதுதான்‌, மனவொன்றிப்பு பெறுதல்தான்‌. 
இந்த நிலையில்‌ மட்டும்தான்‌ அவளால்‌ தனது ஓழுக்க 
உணர்ச்சியைத்‌ திருப்தியடையச்‌ செய்து மன திறைவு 
பெத முடிந்தது. 

கணவரையும்‌ குழத்தையையும்‌ விட்டுப்‌ பிரிய நேர்ந்த 
போது (அவளது தாய்‌ அவள்‌ குழந்தைக்குப்‌ பொறுப்பேற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌) அவளால்‌ பொறுக்க முடியவில்லை, ஆனால்‌ 
கணவருக்காக இகைச்‌ செய்கிறோம்‌, கணவர்‌ சேவையாற்றிய 
இலட்சியமாதலால்‌ சந்தேகத்துக்கு இடமின்றிப்‌ புனிதமான 
தென அவள்‌ நம்பிய ஓர்‌ இலட்சியத்துக்காக இதைச்‌ செய்‌ 
கிறோம்‌ என்று அவள்‌ இந்தப்‌ பிரிவைச்‌ ச௫இத்துக்‌ கொண் 
டாள்‌. சிந்தனையில்‌ எப்போதுமே அவள்‌ தன்‌ கணவருடன்‌ 
ஐக்கியப்பட்டிருந்தாள்‌. முன்பு எப்படிக்‌ சுணவரைகத்‌ தவிர 
யாரையும்‌ காதலிக்காதவளாய்‌ இருந்தாளோ, அதே போலத்‌ 
கான்‌ இப்போதும்‌ அவரைத்‌ குவிர யாரையும்‌ காதலிக்க 
இயலாதவளாய்‌ இருந்தாள்‌. ஆயினும்‌ நபாத்தவ்‌ அவள்‌ 
பால்‌ கொண்டிருந்த பற்றுறுதி மிக்க, தூய்மையான காதல்‌ 
அவளது உள்ளத்தை நெகிழச்‌ செய்து அவளைக்‌ இளர்ச்சி 
யடையச்‌ செய்தது. ஓழுக்க நெறியாளரான உறுதி வாய்ந்த 
இத்த நபாத்தவ்‌, அவளது கணவரின்‌ நண்பரான இவர்‌, 
அவளைத்‌ தமது சகோதரியாகப்‌ பாவித்து நடக்கவே முயற்சி 
செய்தார்‌; ஆயினும்‌ அவளிடம்‌ இவர்‌ நடந்து கொண்ட 
முறையில்‌ அதனிலும்‌ கூடுதலாய்‌ ஏதோ ஒன்று அவரையும்‌ 
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அறியாமல்‌ தலை காட்டி வந்தது. கூடுதலான இந்த ஏதோ 
ஒன்று, அவர்கள்‌ இருவரையும்‌ பீதியுறச்‌ செய்தது என்றா 
லும்‌, மெத்தக்‌ கடினமான அவர்களது தற்போதைய வாழ்க்‌ 
கைக்கு ஓருவிகு வனப்பும்‌ ஊட்டி வந்தது. 

ஆக, இந்த வட்டாரத்தில்‌ காதல்‌ விவகாரங்களிலிருந்து 
முற்றிலும்‌ விலகியிருந்தவர்கள்‌ மரீயா பாவ்லவ்னாவும்‌ கன்‌ 
தஇராத்தியெவும்‌ மட்டும்தான்‌. 
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எல்லாரும்‌ தேநீர்‌ அருந்தி இரவு சாப்பாடும்‌ சாப்பிட்டு 
முடிந்ததும்‌, வழக்கம்‌ போல்‌ கத்யூஷாவுடன்‌ தனியே பேச 
லாம்‌ என்கிற நினைப்புடன்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அங்கே கிரிலித்சோ 
வுடன்‌ உரையாடிக்‌ கொண்டு அவருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்‌ 
இருந்தார்‌. ஏனைய பலவற்றுடன்‌ கூட அவர்‌, தம்மிடம்‌ மக்‌ 
கார்‌ தெரிவித்துச்‌ சென்ற வேண்டுகோளையும்‌ கிரிலித்சோ 
விடம்‌ சொன்னார்‌; அதோடு மக்கார்‌ புரிந்திருந்த குற்றத்தைப்‌ 
பற்றிய கதையையும்‌ சொன்னார்‌. பளிச்சிட்ட கண்களால்‌ 
நெஹ்லூதவின்‌ முகத்தை உற்றுப்‌ பார்த்தவாறு கிரிலித்‌ 
சோவ்‌ கவனமாகக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 

“அமாம்‌?” என்று அவர்‌ திடுமெனக்‌ கூறினார்‌. “அடிக்‌ 
கடி நான்‌ இதைப்‌ பற்றி நினைத்துப்‌ பார்க்கிறேன்‌: இங்கே 
நாம்‌ அவர்களுடன்‌ சேர்ந்து பயணம்‌ செய்கிறோம்‌, அருக 
ர௬கே இருக்கிறோம்‌--ஆனால்‌ யார்‌ *அவர்கள்‌'? அவர்களை 
முன்னிட்டுதான்‌ நாம்‌ இப்படிப்‌ பயணம்‌ செல்கிறோம்‌, ஆனா 
லும்‌ நாம்‌ அவர்களை அறியாதோராய்‌ இருக்கிறோம்‌ என்பது 
மட்டுமல்ல, அவர்களை அறிய விரும்பாதோராகவும்‌ இருக்‌ 
இரோம்‌. இதைக்‌ காட்டிலும்‌ படுமோசமானது என்னவெ 
னில்‌, அவர்கள்‌ நம்மை வெறுக்கிறார்கள்‌, தமது பகைவர்‌ 
களாசு நம்மைக்‌ கருதுகிறார்கள்‌. இந்த நிலைமை எவ்வளவு 
பயங்கரமான து?' ” 

**இதில்‌ பயங்கரம்‌ ஏதும்‌ இல்லை'* என்றார்‌, இந்த உரை 
யாடலைத்‌ தற்செயலாய்க்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த நவது 
வோரவ்‌. “மக்கள்‌ திரளினர்‌ அதிகாரம்‌ செலுத்துவோரை 
"எப்போதும்‌ காலில்‌ விழுந்து கும்பிடுகிறார்கள்‌, வேறு யாரை 
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யும்‌ அவர்கள்‌ மதிப்பதில்லை? என்று அவரது அட்டகாச 
மான குரலில்‌ கூறினார்‌ அவர்‌. “*தற்போது அரசாங்கம்‌ அது 
காரம்‌ செலுத்துகிறது, ஆகவே அவர்கள்‌ அரசாங்கத்தைக்‌ 
கும்பிடுகிறார்கள்‌. நம்மை வெறுக்கிறார்கள்‌. நாளைக்கு நாம்‌ 
அதிகாரம்‌ செலுத்துவோம்‌, அவர்கள்‌ நம்மைக்‌ கும்பிடுவார்‌ 
கள்‌...”” 
அந்த நேரத்தில்‌ சுவருக்குப்‌ பின்னாலிருந்து வசைமொழி 
கள்‌ கிளர்ந்தெழுந்தன, பலரும்‌ சுவரில்‌ மோதித்‌ தடதடப்‌ 
பதும்‌ சங்கிலிகளது கணீரொலியும்‌ கூச்சல்களும்‌ அலறல்‌ 
களும்‌ கேட்டன. யாரோ ஓருவர்‌ மொத்தப்பட்டார்‌, யாரோ 
ஒருவர்‌ கூச்சலிட்டார்‌: “*ஐயோ! காப்பாற்றுங்கள்‌: * 
“இதோ, காதில்‌ விழுகிறதா? சரியான மிருகங்கள்‌! 
இவற்றுக்கும்‌ நமக்கும்‌ ஒட்டும்‌ உறவும்‌ இருப்பது எப்படி?”” 
என்று அசங்காமல்‌ குறிப்பிட்டார்‌ நவதுவோரவ்‌, 
“மிருகங்கள்‌ என்கிறீர்‌ நீர்‌, இதோ நெஹ்லூதவ்‌ ஓர்‌ 
அரிய செயல்ப்‌ பற்றி இப்போது சொன்னார்‌”? என்று எறிச்‌ 
சலாய்க்‌ கூறினார்‌ கஇரிலிக்சோவ்‌. மக்கார்‌ தனது அர்க்‌ 
காரனப்‌ பாதுகாப்பதற்காகத்‌ தனது உயிரை ஆபத்துக்கு 
உள்ளாக்கிக்‌ கொள்ளவும்‌ துணிந்தது பற்றி அவர்‌ எடுத்து 
ரைத்தார்‌. '*இது மிருகத்தின்‌ செயல்‌ அல்ல, வீரச்‌ செயல்‌.” 
“வெறும்‌ உணர்ச்சி வயப்பாடு!”? என்று ஏளனமாய்க்‌ 
கூறினார்‌ நவதுவோரவ்‌, “இந்த ஆட்களது உணர்ச்சிகளும்‌, 
இவர்களது செயல்களுக்கான காரணங்களும்‌ நமக்கு எளி 
தில்‌ புரியக்‌ கூடியவை அல்ல, பெருந்தன்மையே காரணம்‌ 
என்பதாய்‌ உங்களுக்குத்‌ தோன்றுகிறது, ஆனால்‌ உண்மையில்‌ 
சக. கைதி மீதான பொருமையே காரணமாய்‌ இருந்தாலும்‌ 
இருக்கலாம்‌.” 
்‌ ஏனையோரிடம்‌ எந்த நல்ல இயல்பையும்‌ காண ஏன்‌ 
தான்‌ மனம்‌ வருவதில்லையோ உமக்கு”” என்று திடுமெனக்‌ 
கொதிப்படைந்து கூறினாள்‌ மரீயா பாவ்லவ்னா. 
“இல்லாததைக்‌ காண்பது சாத்தியமல்லவே,?? 
கொடிய முறையிலான சாவுக்கும்‌ அஞ்சாமல்‌ ஒருவர்‌ 
செயற்படுகிறார்‌ என்னும்‌ போது---இல்லாதது என்றால்‌ 
எப்படி? * 
“நாம்‌ ஏதும்‌ செய்ய விரும்புவோமாயின்‌, என்‌ கருத்து 
படி அதற்குரிய முதல்‌ நிபந்தனை என்னவெனில்‌” என்று ஆரம்‌ 
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பித்தார்‌ நவதுவோரவ்‌ (கன்திராத்தியெவ்‌ விளக்கு வெளிச்‌ 
சத்தில்‌ தாம்‌ படித்துக்‌ கொண்டிருந்த புத்தகத்தை உடனே 
கீழே வைத்து விட்டு, தமது ஆசிரியரது பேச்சைக்‌ கவன 
மாய்க்‌ கேட்க முற்பட்டார்‌), “*“கற்பனைகளுக்கு இடம்‌ தரா 
மல்‌ உள்ளதை உள்ளபடிக்‌ கண்டறிந்து கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌. மக்கள்‌ திரளினருக்கு நம்மால்‌ இயன்றது அனைத்தும்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌, அதற்குப்‌ பிரதிபலனாக எதையும்‌ எதிர்‌ 
பார்க்கக்‌ கூடாது. மக்கள்‌ திரளினர்‌ தற்போது உள்ள செய 
லற்ற நிலையில்‌ தொடர்ந்து இருந்து வரும்‌ வரையில்‌, அவர்‌ 
கள்‌ நமது செயல்களுக்கான இலக்காய்‌ மட்டுமே இருக்க 
முடியும்‌; அவர்களால்‌ நமது சக ஊழியார்கள்‌ ஆக முடியாது.” * 
விரிவுரை நிகழ்த்துவது போல்‌ அவர்‌ தொடர்ந்து பேச்‌ 
சென்ரறாு.ர்‌. “எனவே, அவர்களுக்காக நாம்‌ தயார்‌ செய்து 
வரும்‌ வளர்ச்சிப்‌ போக்கு நடந்தேறுவதற்கு முன்பு அவா்‌ 
களிடமிருந்து உதவியை எதிர்பார்ப்பது நம்மை நாமே 
ஏமாற்றிக்‌ கொள்வதே ஆகும்‌.”” 

“அது என்ன வளர்ச்சிப்‌ போக்கு?” என்று முகம்‌ 
சிவக்கக்‌ கேட்டார்‌ கிரிலித்சோவ்‌. :“கான்தோன்றித்‌ தனத்‌ 
தையும்‌ எதேச்சாதிகாரத்தையும்‌ எதிர்ப்பதாகக்‌ கூறுகிறோம்‌. 
ஆனால்‌ நீர்‌ குறிப்பிடும்‌ அந்த வளர்ச்சிப்‌ போக்கு படுபயங்‌ 
கரமான எதேச்சாதிகாரம்‌ அல்லாமல்‌ வேறு என்னவாம்‌?' ? 

“*எதேச்சாதிகாரம்‌ ஓன்றும்‌ இல்லை!” என்று அமைதி 
யாகப்‌ பதிலளித்தார்‌ நவதுவோரவ்‌. ““மக்கள்‌ செல்ல வேண்‌ 
டிய பாதை எனக்குத்‌ தெரியும்‌, அந்தப்‌ பாதையை அவர்‌ 
களுக்கு என்னால்‌ காட்ட முடியும்‌ என்றுதான்‌ சொல்கிறேன்‌. * 

“*நீ காட்டும்‌ பாதைதான்‌ சரியான பாதை என்று 
என்ன நிச்சயம்‌? பிரெஞ்சுப்‌ புரட்சியின்‌ தண்டனை மன்றங்‌ 
களையும்‌ மரண தண்டனைகளையும்‌ தோற்றுவித்த எதேச்‌ 
சாதிகாரத்தைப்‌ போன்றதுதானே இது? சரியான ஓரே 
பாதையை விஞ்ஞானத்தின்‌ மூலம்‌ தெரிந்து கொண்டதாகத்‌ 
தான்‌ அவர்களும்‌ கூறினார்கள்‌.” ? 

“அவர்கள்‌ தவறிழைத்தார்கள்‌ என்பது நான்‌ தவறி 
ழைக்கப்‌ போகிறேன்‌ என்பதற்கு நிரூபணமாகி விட முடி 
யாது. அதோடு, சித்தாந்திகளது பிதற்றல்களுக்கும்‌ நேர்‌ 
நிலையான பொருளாதார விஞ்ஞானத்திலிருந்து பெறப்படும்‌ 
உண்மைகளுக்கும்‌ மிகப்‌ பெரிய வேறுபாடு இருக்கிறதே.”? 
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நவதுவோரவன்‌ குரல்‌ அந்த அறையை திரப்பி விட்‌ 
டது, அவர்‌ மட்டும்தான்‌ தொடர்ந்து பேசிச்‌ சென்றார்‌, ஏனை 
யோர்‌ எல்லாரும்‌ மெளனமாகி விட்டனர்‌. 

“எந்தேரமும்‌ சர்ச்சைதான்‌'” என்றான்‌ மரீயா பாவ்‌ 
லவ்னா, கணப்‌ பொழுதுக்கு அவரது பேச்சு ஓய்ந்ததும்‌. 

"ஆனால்‌ இதைப்‌ பற்றி உங்களுடைய கருத்து என்ன??? 
என்று அவளைக்‌ கேட்டார்‌ தெஹ்லூதல்‌. 

தம்முடைய கருத்துக்களை பலவந்தமாய்‌ மக்கள்‌ மீது 
தணிக்கக்‌ கூடாதெனக்‌ கிரீலித்சோவ்‌ சொல்வது சரிதான்‌ 
என்று நினைக்கிறேன்‌.' ' 

“நீ என்ன சொல்கிறாய்‌, கத்யூஷா?'* என்று புன்னகை 
புரித்தவாறு நெஹ்லூதவ்‌ கேட்டார்‌. பொருத்தமற்றதாய்‌ 
அவள்‌ ஏதாவது சொல்லி விடுவாளோ என்று அச்சத்துடன்‌ 
காத்திருந்தார்‌. 

“ சாதாரண மக்களுக்குத்‌ கவறு இமைக்கப்படுவதாய்‌ 
நான்‌ நிணக்கிறேன்‌'” என்றாள்‌ கத்யூஷா, அவளுக்கு முகம்‌ 
செக்கச்‌ சிவந்து விட்டது. **மிகக்‌ கொடுமையாய்‌ அவர்‌ 
களுக்குத்‌ தவறு இழமைக்கப்படுவதாய்‌ நினைக்கிறேன்‌.?? 

்‌ அதுதான்‌ சரி, கத்தரீனா மிகாய்லவ்னா சொல்வதுதான்‌ 
சற்‌” என்று கூவினார்‌ தபாத்தவ்‌. '“மக்களுக்குப்‌ பயங்கரமாய்‌, 
அதியாயமாய்த்‌ தவறு இழமைக்கப்படுகிறது. அவர்களுக்கு 
எவ்விதமான தவறும்‌ இழைக்கப்படலாகாது. நம்‌ முன்னுள்ள 
பணி அனைத்துமே இதில்தான்‌ அடங்கியிருக்கிறது.' * 

புரட்சியின்‌ பணி குறித்து அதிவினோதமான ஒரு கருந்‌ 
தோட்டம்‌” என்று கடுப்புடன்‌ கூறி விட்டு வாய்‌ பேசாமல்‌ 
சிகரேட்டுப்‌ பீடிக்க ஆரம்பித்தார்‌ நவதுவோரவ்‌. 

“இவரோடு பேச முடியாது என்னால்‌” என்று முண 
முணத்து விட்டு, கிரிலித்சோவ்‌ மெளனமாஞார்‌. 

“இவரோடு பேசாமல்‌ இருப்பது எவ்வளவோ தல்லது 
ஆயிற்றே” என்றார்‌ நெஹ்லூதல்‌. 
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நவதுவோரவ்‌ புரட்சியாளர்கள்‌ எல்லோராலும்‌ _ பெரி 
தும்‌ மதிக்கப்பட்டவர்தான்‌, நிறையப்‌ படித்தவராகவும்‌ 
மிகுந்த அறிவுத்‌ திறனுடையவராகவும்‌ கருதப்பட்டவர்‌ 
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தான்‌---ஆனால்‌ புரட்சியாளர்கள்கான்‌ என்றாலும்‌ ஓழமுக்கத்‌ 
தில்‌ அவர்களிடையே நடுத்‌ தரத்தோரைக்‌ காட்டிலும்‌ ழோ 
ராய்‌ இருந்தவர்கள்‌ என்பதால்‌ இந்த நடுத்‌ தரத்தோருக்கு 
மிகமிகக்‌ கழோராய்‌ இருப்பவர்களில்‌ ஒருவராய்‌ நெஹ்லூ 
கவ்‌ இவரை மதிப்பீடு செய்திருந்தார்‌. இந்த மனிதரின்‌ 
அறிவுத்‌ திறன்‌--இவரது தொகுதி எண்‌---பெரியதுதான்‌; 
ஆனால்‌ தம்மைப்‌ பற்றி இவருக்கு இருந்த நினைப்பு--இவரது 
பகுதி எண்‌--- அளவிட முடியாதவாறு மிகமிகப்‌ பெரியது. 
இவருக்குத்‌ தம்மைப்‌ பற்றி இருந்த நினைப்பு இவருடைய 
அறிவுக்‌ திறனைத்‌ காண்டிக்‌ கொண்டு பிரம்மாண்டமாய்‌ 
வளர்ந்துவிட்டது. 

மனப்பாங்கில்‌ இவர்‌ சிமன்சனுக்கு நேர்‌ விரோதமான 
வார்‌. சிமன்சன்‌ மக்களில்‌ ஒருவராய்‌ விளங்கியவர்‌; பிரதான 
மாய்‌ அண்களுக்குரிய மனப்பாங்கு கொண்டவர்‌ - அதாவது, 
குமது சிந்தனைகளிலிருந்து பெறப்பட்டு, இந்தச்‌ சிந்தனை 
களால்‌ நிர்ணயிக்கப்படும்‌ செயல்களை மேற்கொள்வோரைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌. ஆனால்‌ நவதுவோரவ்‌ இதற்கு நோர்மாராய்‌, பிர 
தானமாய்ப்‌ பெண்களுக்குரிய மனப்பாங்கு கொண்டவர்‌--- 
அதாவது, தமது உணர்ச்சிகளால்‌ திர்ணயிக்கப்படும்‌ நோக்‌ 
கங்களின்‌ நிறைவேற்றத்தை நோக்கி ஒரளவுக்கும்‌, தமது 
உணர்ச்சிகளால்‌ தூண்டப்படும்‌ செயல்களுக்கு நியாய விளக்‌ 
கம்‌ அளிப்பதை நோக்கி ஒரளவுக்கும்‌ திசையமைவ செய்யப்‌ 
பட்ட சிந்தனைகளைக்‌ கொண்டோரைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. 

நவதுவோரவின்‌ புரட்சிகரச்‌ செயற்பாடு அனைத்துமே 
இதனை அவர்‌ நாவன்மையோடும்‌ மறுக்க முடியாத வாத 
வலிமையோடும்‌ விளக்க முடிந்தது என்றாலும்‌-- முற்றிலும்‌ 
அவரது தன்னகங்காரத்தையும்‌ எல்லார்க்கும்‌ தலைமையான 
வராக வேண்டுமென்ற அவரது அவலையுமே அடிப்படை 
யாகக்‌ கொண்டிருந்ததாக நெஹ்லூதவுக்குப்‌ பட்டது. அய 
லார்‌ இந்தனைகளைக்‌ கிரகித்து அவற்றைச்‌ சிறிதும்‌ பிசகாமல்‌ 
இருத்தமாய்‌ எடுத்துரைப்பதில்‌ தமக்கு இருந்த திறனைப்‌ 
பயன்படுத்தி அரம்பத்தில்‌ மாணவர்கள்‌, ஆசிரியார்கள்‌ மத்தி 
யில்‌ படிப்பில்‌ அவா்‌ முதன்மை நிலை அடைந்தார்‌. உயர்நிலப்‌ 
பள்ளியிலும்‌ பல்கலைக்கழகத்திலும்‌ பட்டப்‌ படிப்பிலும்‌ இந்த 
மாதிரியான திறன்‌ உயர்‌ மதிப்புக்குரியது, அவர்‌ தலைமை 
நிலை பெற மூடிந்தது, அவர்‌ மன நிறைவு அடைந்தார்‌$ 
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ஆனால்‌ படிப்பு முடிவுற்றுப்‌ பட்டம்‌ பெற்றதும்‌ அவரது 
தலைமை நிலையும்‌ முடிவடைந்தது.இப்போது ஒரு புதிய அரங்‌ 
கில்‌ தலைமை நிலை பெறுவதற்காகத்‌ திடுமென அவர்‌ குமது 
கருத்தோட்டங்களை மாற்றிக்‌ கொண்டார்‌ (அவரைப்‌ பிடிக்‌ 
காதவரான கிரிலித்சோவ்‌ இவ்வாறுதான்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ 
அதை எடுத்துரைத்தார்‌)--நிதானம்‌ மிகுந்த மிதவாதியாக 
இருந்தவர்‌ திடுதிப்பெனக்‌ தீவிர “*நரோத்னயா வோல்யா”” 
வாதியாக மாற்றமடைந்தார்‌. 

ஐயங்களையும்‌ தயக்கங்களையும்‌ உண்டாக்கும்படியான 
ஒழுக்கப்‌ பண்புகளும்‌ கலைப்‌ பண்புகளும்‌ இல்லாதவராய்‌ 
இருந்ததன்‌ விளைவாய்‌, எல்லாரையும்‌ முந்திக்‌ கொண்டு 
விரைவில்‌ அவர்‌ புரட்சியாளர்களது உலகில்‌ தமது மனத்‌ 
துக்குத்‌ திருப்தியளிக்கக்‌ கூடிய, உயர்‌ மதிப்புக்குரிய ஒரு 
நிலையை---கட்சியின்‌ ஒரு தலைவரது நிலையை அடைந்தார்‌. 
தமக்கு ஒரு திசைவழியைக்‌ தேர்ந்தெடுத்துக்‌ கொண்டதும்‌ 
அவர்‌ எவ்வித ஐயப்பாட்டுக்கும்‌, எவ்வித குயக்கத்துக்கும்‌ 
இடமளிப்பதில்லை, ஆகவே தாம்‌ தவறு ஏதும்‌ இழைப்பதில்லை 
என்று உறுதியாய்‌ நம்பி வந்தார்‌. யாவும்‌ அவருக்கு அசாத்‌ 
திய எளிமையும்‌ தெளிவும்‌ ஐயத்துக்கு இடமில்லாத உறுதி 
யும்‌ வாய்ந்தனவாய்‌ இருப்பதாகக்‌ தோன்றின. அவரது 
குறுகலான, ஒரு தலைப்‌ பட்சமான கருத்தோட்டங்கள்‌ மெய்‌ 
யாகவே அவருக்கு யாவற்றையும்‌ அப்படி எளிமையும்‌ தெளி 
வும்‌ வாய்ந்தவையாகக்‌ தோன்றச்‌ செய்தன. தேவையானது 
எல்லாம்‌, அவரே கூறி வந்தது போல்‌, துர்க்கவாதப்‌ பொருக் 
தம்‌ மட்டும்தான்‌. அவரது அகம்பாவம்‌ அப்படி மிதமிஞ்சிய 
தாய்‌ இருந்ததால்‌, ஏனையோர்‌ அவர்‌ மீது வெறுப்பு கொண்டு 
ஒதுங்க வேண்டியிருந்தது, இல்லையேல்‌ அவருக்கு அடிபணிந்து 
விட வேண்டியிருந்தது. இளம்‌ பிராயத்தினரிடையே அவர்‌ 
செயலாற்றி வந்தார்‌; அவர்களில்‌ பெரும்பாலோர்‌ இவரது 
அளவு கடந்த அகம்பாவத்தை ஆழ்ந்த சிந்தனையாகவும்‌ 
விவேகமாகவும்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டு, இவருக்கு அடிபணிந்து 
விட்டார்கள்‌. புரட்சி வட்டாரங்களில்‌ இவ்விதம்‌ இவருக்குப்‌ 
பெரிய வெற்றி கிடைக்கலாயிற்று, ஓர்‌ எழுச்சிக்கு ஏற்பாடு 
செய்வதுதான்‌ அவரது நடவடிக்கைகளின்‌ தோக்கமாய்‌ இருந்‌ 
தது. அவர்‌ இந்த எழுச்சியின்‌ மூலம்‌ ஆட்சியதிகாரத்தைக்‌ 
கைப்பற்றி, சட்ட மன்றத்தை அமைத்திடுவார்‌. அவரால்‌ 
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வகுச்கப்படும்‌ வேலைத்‌ திட்டம்‌ இந்தச்‌ சட்ட மன்றத்தின்‌ 
முன்னால்‌ வைக்கப்படும்‌. இந்த வேலைத்‌ இட்டம்‌ எல்லாப்‌ 
பிரச்சினைகளுக்கும்‌ இர்வு கண்டு விடும்‌ என்பதிலும்‌, நிச்ச 
யம்‌ அது ஏற்கப்பட்டுச்‌ செயற்படுத்தப்படும்‌ என்பதிலும்‌ 
அவருக்கு எந்தச்‌ சந்தேகமும்‌ இருக்கவில்லை. 

அவருடைய தீரத்துக்காகவும்‌ வைராக்கியத்துக்காகவும்‌ 
அவரது தோழர்கள்‌ அவரை மதித்துப்‌ போற்றினர்‌, அனால்‌ 
அவர்‌ மீது அன்பு கொண்டிருக்கவில்லை. அவரும்‌ யார்‌ மீதும்‌ 
அன்பு கொண்டிருக்கவில்லை, குறிப்பிடத்‌ தக்கோராய்‌ இருந்த 
வர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ தமது போட்டியாளர்களாகக்‌ கருதி 
அதற்கேற்பவே அவர்களுடன்‌ நடந்து கொண்டார்‌. அவரால்‌ 
முடிந்திருந்தால்‌ வயதான ஆண்‌ குரங்கானது குட்டிக்‌ 
குரங்குகளை நடத்துகிற அதே முறையில்‌ அவர்களை நடத்‌ 
தியம்‌ இருப்பார்‌. தமது முழுத்‌ திறனையும்‌ வெளிப்படுத்திக்‌ 
காட்டுவதற்கு யாரும்‌ இடைஞ்சலாகக்‌ குறுக்கே வராதிருக்‌ 
கும்‌ பொருட்டு, ஏனையோரது அறிவுடைமையையும்‌ ஆற்றலை 
யும்‌ அடியோடு அழித்தும்‌ இருப்பார்‌. அவருக்கு அடிபணிந்‌ 
குவார்களிடம்‌ மட்டும்தான்‌ அவர்‌ நல்லபடியாக நடந்து கொண் 
டார்‌. இப்போது இந்தக்‌ கடத்தல்‌ பயணத்தின்‌ போது, 
அவரது பிரசாரத்தால்‌ கவர்ந்து இழுக்கப்பட்ட கன்திராத்‌ 
தியெவுடனும்‌, அவர்‌ மீது காகல்‌ கொண்டிருந்த வேரா 
பொகதூஹவ்ஸ்கயாவுடனும்‌ இன்முகத்தவளான கிராபெத்‌ 
சுடனும்‌ மட்டும்தான்‌ நல்லபடி நடந்து கொண்டார்‌. கோட்‌ 
பாட்டு அளவில்‌ அவர்‌ மாதர்‌ இயக்கத்தின்‌ ஆதரவாளர்தான்‌ 
என்ற போதிலும்‌, எல்லாப்‌ பெண்களையும்‌ அசடுகளாகவும்‌ 
பொருட்படுக்கக்‌ தகாதோராகவுமே உள்ளுக்குள்‌ அடியாழத்‌ 
இல்‌ கருதி வந்தார்‌. இதற்கு விதிவிலக்கானவர்கள்‌ அடிக்கடி 
அவரை உணர்ச்சி வயப்பட வைத்து (தற்போது அவர்‌ கிரா 
பெத்சடம்‌ கொண்டிருந்ததைப்‌ போல்‌) மோகங்‌ கொள்ளச்‌ 
செய்தவார்கள்‌ மட்டும்கான்‌. இக்ககையோரை அவர்‌ அசா 
தூரணமான பெண்களாகக்‌ கருதினார்‌; இவர்களைக்‌ கண்ட 
றிந்து கொள்ளும்‌ தகுதி தமக்கு மட்டுமே இருந்ததாய்‌ நினைத்‌ 
கூர்‌. 

இரு பாலருக்கும்‌ இடையிலான உறவு பற்றிய பிரச்சினை 
யும்‌, எல்லாப்‌ பிரச்சினைகளையும்‌ போலவே, மிகமிக எளிமை 
யானதாகவும்‌ தெளிவானதாகவுமே அவருக்குப்‌ பட்டது; 
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கட்டற்ற காதலை அங்கீேரிப்பகன்‌ மூலம்‌ இப்பிரச்சினை முழு 
அளவுக்குத்‌ தீர்க்கப்பட்டு விடுவதாக நினைத்தார்‌. 

அவருக்குப்‌ பெயரளவிலான ஓரு மனைவியும்‌ உண்மை 
யான இன்னொரு மனைவியும்‌ இருந்தனர்‌. இந்த உண்மையான 
மனைவிக்கும்‌ தமக்குமிடையே மெய்யான காதல்‌ இருக்கவில்லை 
என்று முடிவு செய்து அவளிடமிருந்து அவர்‌ பிரிந்து வந்து 
விட்டார்‌. இப்போது கிராபெத்கடன்‌ அவர்‌ கட்டற்ற ஒரு 
புதிய மண ஒப்பந்தத்துக்கு வர உத்தேசித்திருந்தார்‌. 

நெஹ்லூதவை அவர்‌ மதியாது அலட்சியப்படுத்தி வந்‌ 
தார்‌. மாஸ்லவாவுடன்‌ **கோமாளித்தனம்‌'* புரிந்ததற்காக 
(இவ்வாறுதான்‌ அவர்‌ குறிப்பிட்டு வந்தார்‌) நெஹ்லூதவை 
இகழ்ச்சி செய்தார்‌. இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌, தற்போது 
நிலவிய சமூதாய அமைப்பின்‌ குறைபாடுகள்‌ குறித்தும்‌ 
இந்த அமைப்பைத்‌ திருத்திச்‌ சரிசெய்வதற்கான வழிகள்‌ 
குறித்தும்‌ நதவதுவோரவ்‌ என்ன நினைத்தாரோ, அதை அப்‌ 
படியே ஓத்துக்‌ கொள்ளாகதுதுடன்‌, அகுற்கு மாறாகத்‌ தமது 
சொத்த முறையில்‌, கோமகனது (அதாவது, கோமாளியின து) 
முறையில்‌ நினைக்கத்‌ துணிந்ததற்காகவும்‌ நவதுவோரவ்‌ 
அவரை இகழ்ச்சி செய்தார்‌. நவதுவோரவ்‌ இப்படி இகழ்ச்சி 
செய்தகை நெஷ்லூதவ்‌ உணரவே செய்தார்‌. இந்தப்‌ 
பயணத்தின்‌ போது முழு நேரமும்‌ அவருள்‌ நிலவிய அந்த 
உள்ளன்பு மிக்க மானோநிலையையும்‌ மீறி, பதிலுக்குப்‌ பதில்‌ 
தாமும்‌ நவதுவோரவை மதியாது அலட்சியப்படுத்த நேர்ந்‌ 
கதையும்‌, அவர்‌ பால்‌ கும்‌ உள்ளத்தில்‌ எழுந்த பகைமை 
உணர்ச்சியை அடக்கிக்‌ கொள்ள முடியாமற்‌ போனதையும்‌ 
கண்டு நெஹ்லூதவ்‌ மனம்‌ வருந்தினார்‌. 
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பக்கத்து அறையிலிருந்து அதிகாரியின்‌ குரல்‌ ஒலித்தது, 
எல்லாரும்‌ மெளனமாயினர்‌. பிறகு இரண்டு படையாட்கள்‌ 
பின்தொடர்ந்து வரக்‌ காவல்‌ படை மேலாளர்‌ உள்ளே 
நுழைந்தார்‌. பார்வைப்‌ பதிவ நடைபெற ஆரம்பித்தது. 
ஒவ்வொருவராய்‌ வீரலால்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி எல்லாரையும்‌ 


மேலாளர்‌ எண்ணிக்‌ கணக்கிட்டுச்‌ சென்றார்‌. நெஹ்லூதவின்‌ 
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முறை வந்ததும்‌ அவரை நன்கு அறிந்த கோரணையுடன்‌ 
இதமாய்‌ அவரிடம்‌ கூறினார்‌: 

““கோமகனே, பார்வைப்‌ பதிவுக்குப்‌ பிற்பாடு நீங்கள்‌ 
இங்கே இருக்கலாகாது, புறப்பட்டாக வேண்டும்‌.”” 

இதன்‌ பொருள்‌ என்ன என்பது நெஹ்லூதவுக்குத்‌ தெரி 
யும்‌, அவர்‌ எழுந்து மேலாளரிடம்‌ சென்று, முன்பே தயாராய்‌ 
எடுத்து வைத்திருந்த மூன்று ரூபிளை மேலாளரின்‌ பைக்குள்‌ 
செருகிஞனார்‌. 

“சரிதான்‌, உங்களை என்ன செய்வதெனக்‌ தெரியவில்லை 
எனக்கு! இன்னும்‌ கொஞ்ச நேரம்‌ இருந்து விட்டு வாருங்‌ 
மேலாளர்‌ வெளியே போகப்‌ போன நேரத்தில்‌ இன்‌ 
னொரு மேலாளர்‌ ஒரு கைதியை அழைத்துக்‌ கொண்டு உள்ளே 
வந்தார்‌. மெல்லிய தாடியுடைய அந்தக்‌ கைதி ஒல்லியாக 
வும்‌ நெட்டையாகவும்‌ இருந்தான்‌, அவனது கண்ணுக்கு 
அடியில்‌ காயம்‌ பட்டிருந்தது. 

“எனது சிறுமி இங்கே இருக்கிறாள்‌. அதற்காக வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌?” என்றான்‌ அந்தக்‌ கைதி. 

“இதோ அப்பா! அப்பா வந்திருக்கே!''-- குழந்தைக்‌ 
குரல்‌ ஒன்று திடுமென மணி நாதமிட்டு ஒலித்தது, ரான்தி 
சேவாவுக்குப்‌ பின்னாலிருந்து வெண்முடித்‌ தலை ஒன்று எட்டிப்‌ 
பார்த்தது. ரான்த்சேவா தனது பாவாடை ஒன்றிலிருந்து 
புதிய ஆடை தைப்பதற்காக மரீயா பாவ்லவ்னாவோடும்‌ 
கத்யூஷாவோடும்‌ சேர்ந்து வேலை செய்து கொண்டிருந்தாள்‌. 

“*அமாம்‌ அம்மா! நான்தான்‌ வந்திருக்கேன்‌!” என்று 
கொஞ்சும்‌ குரலில்‌ சொன்னான்‌ புசோவ்க்கின்‌. 

இங்கே நல்லா இருக்கிறது இவளுக்கு” ' என்று புசோவ்க்‌ 
இனைது முகத்தில்‌ இருந்த காயத்தை ஆதங்கத்துடன்‌ பார்த்த 
படி மரீயா பாவ்லல்னா கூறினாள்‌. “இங்கேயே எங்களுடன்‌ 
இருக்கட்டுமே இவள்‌.” 

“புது லோபத்‌* தைக்கிறாங்க அப்பா, எனக்கு! என்று 
சட்டை தைத்துக்‌ கொண்டிருந்த ரான்த்சேவாவைத்‌ தன்‌ 
தந்தைக்குச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டிச்‌ சொன்னாள்‌ அந்தச்‌ சிறுமி; 


கள்‌. 





* சைபீரிய பாணியிலான ஆடை.-- (அடிக்குறிப்பு, 
லேவ்‌ தல்ஸ்தோய்‌). 
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““ரும்ப தல்லா-ருக்கும்‌! ரம்ப அலகா-ருக்கும்‌!”” என்று 

மழலை மொழியில்‌ அவள்‌ தொடர்ந்து சொன்னாள்‌. 
“*எங்களோடு இங்கே படுத்துத்‌ தரங்குவியா நீ?'” என்று 

சிறுமியிடம்‌ அருமையாகக்‌ கேட்டாள்‌ ரான்த்சேவா, 

“ஆமாம்‌. அப்பாவும்தான்‌.”? 

புன்னகையால்‌ மலர்ச்சியுற்றது ரான்க்சேவாவின்‌ முகம்‌. 

“அப்பா இங்கே இருக்க மாட்டார்‌”” என்றாள்‌ அவள்‌. 
“இங்கேயே இருக்கட்டும்‌, தாங்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொள்கிறோம்‌”? 
என்று சிறுமியின்‌ தந்தையைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. 

“*இங்கேயே விட்டு வை'' என்று திலைப்படியில்‌ தின்ற 
படி முதலாவது மேலாளர்‌ கூறி விட்டு வெளியே சென்கூர்‌, 
இன்னொரு மேலாளரும்‌ அவரோடு சேர்ந்து வெளியே 
போனார்‌. 

படையாட்களும்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்ததும்‌, நபாத்தன்‌ 
உடனே புசோவ்க்கினிடம்‌ சென்று அவன்‌ தோளில்‌ தட்டிக்‌ 
கொடுத்தவாறு விசாரித்தார்‌: 

“அமாம்‌, உங்களது கர்மானவ்‌ மாறாட்டம்‌ செய்ய 
விரும்புவது மெய்தானா?” * 

அன்பும்‌ பாசமும்‌ மிக்கதாய்‌ இருந்த புசோவ்க்கினது 
மூகபாவம்‌ இடுமெனத்‌ துயரம்‌ தோய்ந்ததாய்‌ மாறியது, 
இருள்‌ படர்ந்தது போல்‌ அவனது கண்கள்‌ மங்கின. 

“எங்களுக்குத்‌ தெரியாது, அப்படி ஒன்றும்‌ நடைபெறப்‌ 
போவதாகத்‌ தெரியவில்லை'* என்றான்‌ அவன்‌. கண்களில்‌ 
படர்ந்திருந்த இருள்‌ அகலாமல்‌ அப்படியே இருக்க, “*சறி, 
அக்சூத்கா, நீ நல்லபடியாய்‌ இங்கேயே சீமாட்டிகளிடம்‌ 
இரு”” என்று சொல்லி விட்டு, அவசரமாய்‌ வெளியே சென்‌ 
ரன்‌. 

**எல்லாம்‌ இவனுக்குத்‌ தெரிந்துதான்‌ இருக்கறது, 
மாழுட்டம்‌ நடக்கப்‌ போவது மெய்தான்‌” என்றார்‌ நபாத்‌ 
தன்‌. *“நீங்கள்‌ என்ன செய்யப்‌ போகிறீர்கள்‌?” * 

“நகரை அடைந்ததும்‌ அதிகாரிகளிடம்‌ சொல்கிறேன்‌. 
இரு கைதிகளையும்‌ எனக்கு அடையாளம்‌ தெரியும்‌” * என்னார்‌ 
தெஹ்லூதவ்‌. 

எல்லாரும்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தார்கள்‌, இரும்பவும்‌ 
சர்ச்சை ஆரம்பித்து விடுமோ என்று அஞ்ினஞர்கள்‌ என்பது 
தெரிந்தது. 


சி 
(சர்‌) 
ய்‌ 


இவ்வளவு நேரம்‌ பேசாமல்‌ கைகளைத்‌ கலைக்குப்‌ பின்னால்‌ 
விரித்து நீட்டி ஒரு மூலையில்‌ பலகைப்‌ படுக்கையில்‌ படுத்‌ 
திருந்த சுமன்சன்‌ இப்போது தீர்மானமான முறையில்‌ 
எழுந்து, அறையில்‌ அமர்ந்திருந்தோரைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு 
கவனமாய்‌ நடந்து நெஹ்லூதவிடம்‌ சென்றருர்‌. 

“*நான்‌ சொல்ல விரும்புவதை இப்போது வந்து கேட்‌ 
கிறீர்களா?' * ப 

**இதோ வருகிறேன்‌?” என்று சொல்லி நெஹ்லூதவ்‌ 
குமது இடத்திலிருந்து எழுந்து சிமன்சனைப்‌ பின்தொடர்ந்‌ 
கூர்‌. 

பார்வையை உயர்த்தி நெஹ்லூாகவை நோக்கிய கத்‌ 
பூஷா அவரது கண்களைச்‌ சந்தித்ததும்‌ முகம்‌ செக்கச்‌ சிவந்து 
போய்‌, என்ன செய்வதென்று புரியாமல்‌ குழம்பியவளாய்த்‌ 
தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டாள்‌. 

“₹நான்‌ சொல்ல விரும்புவது இதுதான்‌” என்று ஆரம்‌ 
பித்தார்‌ சமன்சன்‌, இருவரும்‌ வெளியே நடைக்கு வந்து 
சேர்ந்ததும்‌. நடையில்‌ கைதிகளது பேச்சுக்‌ குரல்களின்‌ 
இரைச்சலும்‌ அவர்களது கூப்பாடுகளும்‌ காது அடைக்கும்‌ 
படிக்‌ கடுமையாய்‌ இருந்தன. நெஹ்லூதவ்‌ முகத்தைச்‌ 
சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌, ஆனால்‌ சிமன்சன்‌ இந்தச்‌ சப்தங்களால்‌ 
கலக்கமடைந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. “*கத்யூஷா மாஸ்லவா 
வுடன்‌ உங்களது உறவுகளை அறிந்தவன்‌ நான்‌?” என்று அவர்‌ 
தமது அன்பு கெழுமிய கண்களை நேரே நெஹ்லூதவின்‌ முகத்‌ 
திலே பதித்து உருக்கமான முறையில்‌ சொன்னார்‌. “*ஆகவே 
இதை உங்களிடம்‌ சொல்வது என்‌ கடமையாகுமெனக்‌ கருது 
இேறேன்‌'” என்று மேலும்‌ கூறினார்‌, ஆனால்‌ அதற்கு மேல்‌ 
பேச முடியாமல்‌ அவர்‌ நிறுத்த வேண்டியதாயிற்று. ஏனெ 
னில்‌ கதவுக்கு அருசே இரண்டு குரல்கள்‌ ஒரே நேரத்தில்‌ 
கூச்சலிட்டு, எதைப்‌ பற்றியோ சச்சரவிட்டுக்‌ கொண்டன. 

“அசட்டுத்‌ தடியா, என்னுடையது அல்ல என்கிறேன்‌”? 
என்று கூச்சலிட்டது ஒரு குரல்‌. 

₹நாசமாய்ப்‌ போறவனே, உன்‌ குலையிலே இடி. விழ/*” 
என்று கூவிற்று இன்னொரு குரல்‌. 

மரீயா பாவ்லவ்னா அந்த நேரத்தில்‌ வெளியே நடைக்கு 
வந்து சேர்ந்தாள்‌ 

“இங்கே நின்று யாராலும்‌ பேச முடியுமா?”” என்றாள்‌ 
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அவள்‌. **இந்த அறைக்கு வாங்க, வேரா இங்கே தனியே 
இருக்கிறாள்‌'” என்று சொல்லிப்‌ பக்கத்து அறைக்குள்‌ சென்‌ 
ருள்‌ அவள்‌, அது மிகச்‌ சிறிய அறை, தனிக்‌ கொட்டடிச்‌ 
சிறைவாசத்துக்காக அமைந்தது என்பது தெரிந்தது. இப்‌ 
போது அந்த அறை அரசியல்‌ கைதிகளான பெண்களுக்காக 
ஓதுக்கப்பட்டிருந்தது. அதனுள்‌ பலகைப்‌ படுக்கையின்‌ மீது 
வேரா பொகதாஹவ்ஸ்கயா போர்வையை இழுத்துத்‌ தலை 
பையும்‌ மூடிக்‌ கொண்டு படுத்திருந்தாள்‌. 

**தலைவலி, படுத்துத்‌ தரங்குகிறாள்‌, அவளுக்குக்‌ காதில்‌ 
விழாது. இதோ நான்‌ வெளியே போகிறேன்‌” என்றாள்‌ மரீயா 
பாவ்லவனா. 

“*வேண்டாம்‌, இங்கேயே இரு” என்றார்‌ சிமன்சன்‌. 
“யாரிடமிருந்தும்‌ -- அதுவும்‌ உன்னிடமிருந்த-. மறைக்க 
வேண்டிய எந்த இரகசியமும்‌ என்னிடம்‌ இல்லை,” * 

“அப்படியானால்‌ சரி£*? என்று சொல்லி மரீயா பாவ்‌ 
லவ்னா சிறு பிள்ளையைப்‌ போல்‌ முழு உடலையும்‌ இரு புறமும்‌ 
அசைத்துப்‌ பலகைப்‌ படுக்கையின்‌ எதிர்‌ முனைக்கு நகர்ந்து 
சென்றாள்‌. அவளது எடுப்பான மலர்‌ விழிகள்‌ எங்கோ தொலை 
வில்‌ உற்று நோக்க, கவனமாகக்‌ கேட்பதற்காக அவள்‌ 
தயாரானாள்‌. 

**நான்‌ சொல்ல விரும்புவது இதுதான்‌”* என்று சிமன்‌ 
சன்‌ திரும்பவும்‌ சொன்னார்‌. “'கத்யூஷா மாஸ்லவாவூடன்‌ உது 
களது உறவுகளை அறிந்தவன்‌ என்பதால்‌, அவள்‌ பால்‌ எனக்‌ 
குள்ள உத்தேசத்தை உங்களுக்குக்‌ தெரிவிப்பது என்‌ கடமை 
யாகுமென நினைக்கிறேன்‌. ' * 

“உங்கள்‌ உத்தேசம்‌ என்ன, சொல்லுங்கள்‌” என்னார்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌. சமன்சன்‌ அவ்வளவு எளிமையாகவும்‌ ஒளிவு 
மறைவின்றியும்‌ தம்முடன்‌ பேசியதை உள்ளுக்குள்‌ அவரால்‌ 
பாராட்டாமல்‌ இருக்கு முடியவில்லை. 

““கத்யூஷா மாஸ்லவாவை மாணம்‌ புரிந்து கொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌...” ” 

“*அச்சரியமாய்‌ இருக்கிறதே!” என்று அசிமன்சனை 
வெறிக்கப்‌ பார்த்தாள்‌ மரீயா பாவ்லவ்னா. 

**,.. எனது மனைவி ஆக வேண்டுமென அவளிடம்‌ 
கேட்கத்‌ தீர்மானித்திருக்கிறேன்‌'” என்று தொடர்ந்து கூறி 
னார்‌ சிமன்சன்‌. 
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“நான்‌ என்ன செய்ய முடியும்‌? முற்றிலும்‌ அவளைப்‌ 
பொறுத்தது ஆயிற்றே!” என்றார்‌ தெஹ்லூதவ்‌. 

்‌ ஆமாம்‌, ஆனால்‌ உங்களைக்‌ கருதாமல்‌ அவள்‌ இந்தப்‌ 
பிரச்சினையில்‌ தீர்மானத்துக்கு வர முடியாதே,”” 

“ஏன்‌ அப்படி??? 

ஏனென்றால்‌ அவளுடன்‌ உங்கள்‌ உறவு பற்றிய பிரச்‌ 
சினை இறுதியாகத்‌ தீர்மானமாகாத வரை அவள்‌ வேறு 
எதைப்‌ பற்றியும்‌ முடிவு செய்ய முடியாதவளாய்‌ இருக்கிறாள்‌.” 

என்னைப்‌ பொறுத்தவரை பிரச்சினை இறுதியாகத்‌ 
தர்மானமாகி விட்டது. எனது கடமை என நான்‌ கருதுவதை 
நிறைவேற்ற விரும்புகிறேன்‌, அதோடு அவளது நிலைமையின்‌ 
கடுமையை மட்டுப்படுத்த வேண்டும்‌ என்றும்‌ விரும்புகிறேன்‌. 
ஆனால்‌ எக்காரணம்‌ கருதியும்‌ அவளுக்கு எந்த விதமான தடை 
வரம்பும்‌ இட்டு அவளைக்‌ கட்டுப்படுத்தும்‌ விருப்பம்‌ எனக்கு 
இல்லவே இல்லை.”* 

“அது சரி, ஆனால்‌ உங்களுடைய தியாகத்தை அவள்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொள்ள விரும்பவில்லை. : * 

“எவ்வித தியாகமும்‌ புரியவில்லையே நான்‌.” ? 

“அவளது இந்தத்‌ தீர்மானம்‌ இறுதியானது என்பதை 
யும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌.” * 

“இந்த நிலைமையில்‌ இது பற்றி எதற்காக என்னுடன்‌ 
பேச வேண்டும்‌, தெரியவில்லையே எனக்கு”* என்றார்‌ நெஹ்‌ 
௮ரதவ்‌. 

“இந்த நிலைமையை நீங்கள்‌ அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌ 
என்று அவள்‌ விரும்புகிறாள்‌.” * 

“எனது கடமையாகக்‌ கருதுகிற ஒன்றை நான்‌ செய்ய 
லாகாது என்று எப்படி என்னால்‌ அங்கீகரிக்க முடியும்‌? நான்‌ 
சொல்லக்‌ கூடியது இதுதான்‌: இந்தப்‌ பிரச்சினையில்‌ நான்‌ 
சுதந்திரம்‌ இல்லாதவன்‌, ஆனால்‌ அவள்‌ முழுச்‌ சுதந்திரம்‌ 
படைத்குவள்‌.”” 

சிமன்சன்‌ சிந்தனை செய்தவாறு சிறிது நேரம்‌ மெளன 
மாய்‌ இருந்தார்‌. 

“சரி, இதை அவளிடம்‌ சொல்கிறேன்‌. நான்‌ அவள்‌ 
மீது காதல்‌ கொண்டிருப்பதாய்‌ நீங்கள்‌ நினைக்கக்‌ கூடாது?” 
என்று அவர்‌ தொடர்ந்து கூறிச்‌ சென்றார்‌. “அவள்‌ அதியற்‌ 
புதமானவள்‌, அரிதிலும்‌ அரிதானவள்‌, அளவின்றித்‌ துன்பப்‌ 
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பட்டுள்ளவள்‌--அதனால்‌ அவளிடம்‌ எனக்கு அப்படி ஓரு பிரி 
யம்‌. அவளிடமிருந்து எனக்கு வேண்டியது ஒன்றும்‌ இல்லை, 
நான்‌ ஏங்கித்‌ தவிப்பது எல்லாம்‌ அவளுக்கு உதவ வேண்டும்‌, 
அவளது கடின நிலைமையை...” 

சமன்சனது குரல்‌ நடுங்கியதைக்‌ கேட்ட போது தநெஹ்‌ 
ஓரதவுக்கு ஆச்சரியமாய்‌ இருந்தது. 

அவளது கடின நண 2 சகிக்கத்‌ தக்கதாகச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ என்பதுதான்‌! என்று கூறிச்‌ சென்றார்‌ 
சிமன்சன்‌. “*உங்களுடைய உதவியை ஏற்க அவளுக்கு விருப்‌ 
பம்‌ இல்லையானால்‌, என்னுடையதை ஏற்றுக்‌ கொள்ளட்டும்‌. 
அவள்‌ சம்மதிப்பாளாயின்‌, கைதியாக அவள்‌ அனுப்பப்படும்‌ 
இடத்துக்கு நானும்‌ அனுப்பப்பட வேண்டும்‌ என்று 
கேட்கப்‌ போகிறேன்‌. நான்கு ஆண்டுதானே--முடிவில்லாதது 
அல்லவே. அவளுக்கு அருகே நானும்‌ இருந்து வருவேன்‌, 
அவளது துன்பங்கள்‌ ஒரு வேளை இதனால்‌ ஒரளவு குறைத்தா 
லும்‌ குறையலாம்‌... ”'--அளவுமீறிக்‌ கிளர்ச்சியடைந்து விட்ட 
தால்‌ அவரால்‌ பேச முடியவில்லை. 

“சொல்வதற்கு எனக்கு என்ன இருக்கிறது?”' என்றுர்‌ 
தெஹ்லூதவ்‌. ““மட்டிலா மகிழ்ச்சியடைகிறேன்‌, அவளுக்கு 
அருமையான காப்பாளர்‌ ஒருவர்‌ கிடைத்திருப்பது குறித்து, 
உங்களைப்‌ போன்ற ஒருவர்‌ வாய்த்திருப்பது குறித்து...” 

“நான்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்பியது அதுவேதான்‌” * 
என்று சமன்சன்‌ திரும்பவும்‌ தொடர்த்தார்‌. “*அவள்‌ மீது 
தீங்கள்‌ அன்பு கொண்டுள்ளீர்கள்‌, அவளது நலத்தில்‌ நாட்ட 
முடையவராய்‌ இருக்கிறீர்கள்‌---ஆகவே நீங்கள்‌ என்ன நினைக்‌ 
கிறீர்கள்‌, என்னை மணந்து கொண்டால்‌ அவளுக்கு நலம்‌ 
உண்டாகுமென நினைக்கிறீர்களா என்று தெரிந்து கொள்ள 
விரும்பினேன்‌. ' 

““ஆமாம்‌, அப்படித்தான்‌ நினைக்கிறேன்‌'* என்று திட 
மாகக்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

எல்லாம்‌ அவளையே பொறுத்ததாகும்‌. துன்புறும்‌ 
இந்த ஆத்மா நிம்மதி பெற வேண்டும்‌, நான்‌ விரும்புவது 
எல்லாம்‌ இது ஒன்றேதான்‌'” என்று குழந்தையைப்‌ போல்‌ 
கொஞ்சிக்‌ குழையும்‌ கண்களால்‌ நெஹ்ஓுூதவை தோக்கிய 
வாறு கூறினார்‌ சிமன்சன்‌. கடுப்பான தோற்றமுடைய அவ 
ரிடம்‌ இந்த மாதிரியான ஒரு மென்மையை யாரும்‌ எதிர்பார்த்‌ 
தருக்க முடியாது. 
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கூச்சத்துடன்‌ புன்னகை புரிந்தபடி சமன்சன்‌ அங்கிருந்து 
எழுந்து நெஹ்லூதவின்‌ கையைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டார்‌, பிறகு 
அவரை முத்தமிட்டார்‌. 

*“இகை நான்‌ அவளிடம்‌ போய்ச்‌ சொல்கிறேன்‌” என்று 
சொல்லி விட்டு அறையிலிருந்து அவர்‌ வெளியே சென்றார்‌. 
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“எப்படி இருக்கிறது இது?**? என்றாள்‌ மரீயா பாவ்‌ 
லவனா. ““காதல்கான்‌, சந்தேகமில்லை, காதலேதான்‌! இப்‌ 
படியும்‌ ஆக முடியுமென, விளதீமிர்‌ சிமன்சனால்‌ இப்படி 
அசட்டுத்‌ தனமாய்‌, சிறு பிள்ளைத்‌ தனமாய்க்‌ காதல்‌ கொண்டு 
விட முடியுமென எந்நாளும்‌ நான்‌ நினைக்கவே இல்லை. அதி 
சயிக்கத்‌ தக்கது; உண்மையைச்‌ சொல்வதெனில்‌ வருந்தத்‌ 
துக்கது'' என்று சொல்லி அவள்‌ பெருமூச்சு விட்டாள்‌. 

“அனால்‌ அவள்‌--கத்யூஷா? இதில்‌ அவள்‌ நிலை எப்படி 
இருக்குமென நினைக்கிறீர்கள்‌?” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லுர 
குவ்‌. 

““அவளா?'' என்று மரீயா பாவ்லவ்னா இழுத்தாள்‌, 
முடிந்த அளவுக்குத்‌ துல்லியமாய்‌ இக்கேள்விக்கு அவள்‌ பதி 
லளிக்க விரும்பினாள்‌ என்பது தெரிந்தது. “அவளா? அவளது 
கடந்த காலத்தையும்‌ மீறி, இயற்கையான சுபாவத்தில்‌ 
அவள்‌ சீரிய ஒஓழுக்கமுடையவள்‌... நேர்த்தி நயம்‌ வாய்ந்த 
உயர்ந்த உணர்ச்சிகள்‌ படைத்தவள்‌, தெரியுமா? உங்களைக்‌ 
காதலிக்கிறாள்‌, உயார்ந்த முறையில்‌ காதலிக்கிறாள்‌. நீங்கள்‌ 
அவளுடன்‌ பிணைப்பு கொண்டு சிக்கலில்‌ மாட்டிக்‌ கொள்‌ 
வதைத்‌ தடுத்து, எதிர்மறை வழியிலாவது தன்னால்‌ உங்‌ 
களுக்கு நன்மை புரிய முடிகிறதே என்று அவள்‌ மகிழ்ச்சி 
கொள்கிறாள்‌. உங்களை மணந்து கொள்வது அவளுக்கு மிகப்‌ 
பெரிய வீழ்ச்சியாய்‌ இருக்கும்‌, இதற்கு முன்பு அவளுக்கு 
தநோர்ந்தவை யாவற்றையும்விட படுமோசமான வீழ்ச்சியாய்‌ 
இருக்கும்‌; ஆகவே அதற்கு அவள்‌ ஒருபோதும்‌ சம்மதிக்க 
மாட்டாள்‌. ஆயினும்‌ நீங்கள்‌ அருகில்‌ இருப்பதானது 
அவளைக்‌ கலவரமடையச்‌ செய்கிறது.” ” 

“அப்படியானால்‌ நான்‌ என்ன செய்வது? இல்லாமல்‌ 
மறைந்து விட வேண்டியதுதானா?' ” ப 


262 


சலையும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த போது,ஓரு விபரீத உணர்ச்சி 
யால்‌ அவர்‌ பிடிக்கப்பட்டு வந்தார்‌. 

சிமன்சன்‌ அவருக்குத்‌ தெரிவித்த விவரம்‌, அவர்‌ தமக்‌ 
குரியதாகக்‌ கொண்டு தம்‌' மீது சுமத்திக்‌ கொண்ட கடமை 
யிலிருந்து, பலவீனமான தருணங்களில்‌ கடினமாகவும்‌ விபரீத 
மாகவும்‌ தோன்றிய இந்தக்‌ கடமையிலிருந்து அவரை விடு 
வித்தது. அப்படியும்‌ இப்போது அவருள்‌ எழுந்து உணர்ச்சி 
கசப்பாய்‌ மட்டுமின்றி, வேதனையாகவும்‌ இருந்தது. சிமன்சன்‌ 
அளித்திட முன்வந்த உதவியானது, தமது செயலின்‌ தனிச்‌ 
சிறப்பினைத்‌ தகர்த்து விட்டதாகவும்‌, இவ்விதம்‌ தமது கண்‌ 
களிலும்‌ ஏனையோர்‌ கண்களிலும்‌ தமது செயலை மஇப்பு 
குறையச்‌ செய்து விட்டதாகவும்‌ அவர்‌ நினைத்தார்‌. சமன்‌ 
சனைப்‌ போன்ற உத்தமர்‌ ஒருவர்‌, எவ்விதத்தில்‌ அவளுக்குக்‌ 
கடமைப்பட்டிராத ஒருவா்‌, மனமுவந்து முன்வந்து தம்‌ 
மூடைய எதிர்‌ காலத்தை அவளுடையதுடன்‌ இணைத்துக்‌ 
கொள்ளத்‌ துயாராயிருக்கிறார்‌ என்றால்‌, நெஹ்லூதவின்‌ 
இயாகம்‌ அப்படி ஒன்றும்‌ பிரமாதமானதல்ல என்றுதானே 
அர்த்தம்‌? இதோடு சாதாரண பொருமை உணர்ச்சியும்‌ வேறு 
சேர்ந்து கொண்டிருக்கலாம்‌: அவளது காதல்‌ தமக்கே உரிய 
தென்று நினைத்துப்‌ பழகிக்‌ கொண்டு விட்டதால்‌, தம்மை 
யன்றி வேறொருவரை அவளால்‌ காதலிக்க முடியும்‌ என்பதை 
ஏற்றுக்‌ கொள்ள மனம்‌ ஓப்பாதவராகவும்‌ துன்பப்பட்டிருக்க 
லாம்‌. 

தவிரவும்‌, அவளது தண்டனைக்‌ காலத்தின்‌ போது 
தூம்‌ அவளுக்கு அருகே இருப்பதென்று முடிவு செய்து 
அவர்‌ இீட்டியிருந்த திட்டங்களையும்‌ சிமன்சனது முயற்சி குலைத்‌ 
திட்டது. சிமன்சனை அவள்‌ மணந்து கொள்வாளாயின்‌, 
பிறகு அவள்‌ அருகே அவர்‌ இருப்பது தேவையற்றதாகி 
விடும்‌, அவர்‌ புதிய திட்டங்கள்‌ வகுத்துக்‌ கொண்டாக 
வேண்டும்‌. 

அவார்‌ தமது உணர்ச்சிகளைச்‌ சரிவர ஆராய்ந்து அறிந்து 
கொள்வதற்குள்‌, அறைக்‌ கதவு இறக்கப்பட்டு, பக்கத்து 
அறையிலிருந்து அரசியல்‌ கைதிகளது பேச்சுக்‌ குரல்கள்‌ திடு 
மெனக்‌ கேட்டன (அவர்களிடையே இன்று ஏதோ விசேஷ 
மாய்‌ நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருந்தது), அந்தச்‌ சப்தத்துடன்‌ 
கூடவே கத்யூஷாவும்‌ அறைக்குள்‌ வந்தாள்‌. 
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வேகமாய்‌ அடியெடுத்து வைத்து அவள்‌ உள்ளே 
அவரிடம்‌ வந்தாள்‌. 

“*மரீயா பாவ்லவ்னா என்னை இங்கே அனுப்பினாள்‌'்‌ 
என்றாள்‌. அவள்‌. 

“*ஆமாம்‌, நான்‌ உன்னுடன்‌ பேச வேண்டும்‌. உட்காரு, 
என்னுடன்‌ விளதீமிர்‌ சிமன்சன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌.' * 

அவள்‌ உட்கார்ந்து கைகளை மடியின்‌ மேல்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌, அமைதி வாய்ந்தவளாகவே தோன்றினாள்‌. 
ஆனால்‌ சிமன்சனது பெயரை நெெஹ்லூதவ்‌ குறிப்பிட்டதும்‌ 
அவளுக்கு முகம்‌ செக்கச்‌ சிவந்து போயிற்று. 

“அவர்‌ என்ன சொன்னார்‌?'” என்று கேட்டாள்‌. 

“உன்னை மணந்து கொள்ள விரும்புவதாகச்‌ சொன்‌ 
னார்‌.” 
திடுமென அவளது முகம்‌ துன்பத்தால்‌ வாடிச்‌ சுருங்‌ 
இயது. அவள்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை, கண்களை மட்டும்‌ 
கவிழ்த்துக்‌ கொண்டாள்‌. 

“அவர்‌ எனது சம்மதத்தை, அல்லது ஆலோசனையைக்‌ 
கேட்டார்‌. எல்லாம்‌ உன்னைப்‌ பொறுத்ததகாகும்‌--நீதான்‌ 
இார்மானிக்க வேண்டும்‌ என்று சொன்னேன்‌. ' * 

“*ஓ, என்ன இது? எதற்காக இதெல்லாம்‌?'' என்று 
முணமுணத்தவாறு, சற்றே ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட தனது 
கண்களால்‌ அவள்‌ நேரே நெஹ்லூதவின்‌ கண்களை நோக்கி 
னாள்‌. ஓரு கனி முறையில்‌ எப்போதுமே நெஹ்லூதவைப்‌ 
பரவசமடையச்‌ செய்த பார்வை அது. சில வினாடிகளுக்கு 
இருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ உற்று நோக்கியவாறு பேசா 
மல்‌ உட்கார்ந்திருந்தனார்‌. அனால்‌ நயனங்களது உரையாடல்‌ 
இருவருக்கும்‌ மிகப்‌ பலவற்றையும்‌ தெரியப்படுத்தியது. 

“நீ தீர்மானத்துக்கு வந்தாக வேண்டும்‌'”' என்று 
திரும்பவும்‌ கூறினார்‌ நெஹ்லூ.தவ்‌. 

“எதைப்‌ பற்றித்‌ தீர்மானத்துக்கு வர வேண்டும்‌?” 
என்றாள்‌ அவள்‌. **நெடுதாட்களுக்கு முன்பே தீர்மானிக்கப்‌ 
பட்டதுதானே.: * 

“இல்லை, விளதீமிர்‌ சிமன்சனது வேண்டுகோளை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ள விரும்புகிறாயா என்று தீர்மானித்தாக வேண்டும்‌'” 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“எப்படிப்பட்ட மனைவியாக முடியும்‌ -சைபீரியக்‌ கடின 
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உழைப்புக்‌ கைஇியான நான்‌? விளதீமிர்‌ சமன்சனையும்‌ எதற்‌ 
காக நான்‌ கெட்டொழியச்‌ செய்ய வேண்டும்‌? என்று 
முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு கூறினாள்‌ அவள்‌. 

“அனால்‌ மன்னிக்கப்பட்டுத்‌ தண்டனை ரத்து செய்யப்‌ 
படலாம்‌ அல்லவா?” * என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“ஓ, போதும்‌ இது, மேற்கொண்டு பேசுவதற்கு ஓன்‌ 
றும்‌ இல்லை'* என்று சொல்லி, அங்கிருந்து எழுந்து அறையை 
விட்டு வெளியே சென்றாள்‌. 
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கத்யூஷாவைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஆடவர்களது அறைக்‌ 
குத்‌ திரும்பிய நெஹ்லூதவ்‌, அங்கே எல்லாரும்‌ பரபரப்புற்ற 
நிலையில்‌ இருக்கக்‌ கண்டார்‌. எல்லா இடங்களுக்கும்‌ சென்று 
எல்லாரோடும்‌ உறவு கொண்டு, யாவற்றையும்‌ கண்டறிந்து 
கொள்பவரான நபாத்தவ்‌, எல்லாரும்‌ திகைக்கும்படியான 
தகவலைக்‌ கொண்டுவந்திருந்தார்‌. சுவர்களில்‌ ஒன்றில்‌ புரட்சி 
யாளர்‌ பெத்லீன்‌ எழுதி வைத்துவிட்டுப்‌ போயிருந்த ஒரு 
குறிப்பை நபாத்தவ்‌ கண்டு பிடித்திருந்தார்‌ என்பதுதான்‌ 
அந்தத்‌ தகவல்‌. சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ கண்டனை 
விதிக்கப்பட்டிருந்த பெத்லீன்‌ நெடுநாட்களுக்கு முன்பே 
காராவுக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்திருக்க வேண்டுமென்று எல்லா 
௬.ம்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌, ஆனால்‌ குண்டனைக்‌ 
கைதஇிகளோடு அண்மையில்தான்‌ அவர்‌ இவ்வதியாகச்‌ சென்‌ 
றிருந்தார்‌ என்பது இப்போது திடுமெனத்‌ தெரிய வந்கது. 

£“இகஸ்டு 17ல்‌ என்னைத்‌ தனியே குண்டனைக்‌ கைதி 
களோடு அனுப்பி வைத்தார்கள்‌'? என்று அந்தக்‌ குறிப்பு 
அறிவித்தது. '“நெவேரவ்‌ என்னுடன்‌ இருந்தார்‌, ஆனால்‌ கஸா 
னில்‌ பைத்தியக்கார விடுதியில்‌ அவர்‌ தூக்குப்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு இறந்து விட்டார்‌. நான்‌ நல்லபடியாய்‌, உற்சா 
கமாய்‌ இருக்கிறேன்‌; எல்லாம்‌ நன்றாகவே முடிவுறும்‌ என்ற 
நம்பிக்கையுடன்‌ இருந்து வருகிறேன்‌.” 

பெத்லீனது நிலை குறித்தும்‌, நெவேரவ்‌ தற்கொலை 
புரிந்து கொண்டதற்குரிய காரணங்கள்‌ குறித்தும்‌ எல்லாரும்‌ 
பரபரப்புடன்‌ விவாதித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. கிரிலித்‌ 
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சோவ்‌ மட்டும்‌ மினுமினுக்கும்‌ அவரது கண்கள்‌ அசையாமல்‌ 
அவருக்கு முன்னால்‌ வெறித்துப்‌ பார்க்க,சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்த 
வராய்‌ மெய்மறந்த நிலையில்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தார்‌. 
்‌“பெத்ரொபாவ்லவ்ஸ்கயா கோட்டைச்‌ சிறையில்‌ இருக்‌ 
கும்‌ போதே அவர்‌ மாயத்‌ தோற்றங்களைக்‌ சுண்டு வந்ததாக 
என்‌ கணவர்‌ என்னிடம்‌ சொன்னார்‌?” என்றாள்‌ ரான்த்சேவா, 

“அமாம்‌, அவர்‌ கவிஞர்‌, பகற்கனவு காண்பவர்‌, இந்த 
மாதிரியான அள்களால்‌ தனிக்‌ கொட்டடிச்‌ சிறைவாசகத்தைச்‌ 
சமாளிக்க முடியாது”” என்று கூறினார்‌ நவதுவோரவ்‌. “*நான்‌ 
குனிக்‌ கொட்டடியில்‌ அடைக்கப்பட்டிருந்த போது எனது 
கற்பனை தறிகெட்டு ஓட இடம்‌ தராமல்‌ இருந்தேன்‌, எனது 
நேரத்தைக்‌ கண்டிப்பான முறையில்‌ ஓழுங்கு செய்திருந் 
தேன்‌. அதனால்‌ எப்போதும்‌ என்னால்‌ தனிக்‌ கொட்டடிச்‌ 
சிுறைவாசத்தைச்‌ சகித்துக்‌ கொள்ள முடிந்தது.” 

““ஏன்‌ சகித்துக்‌ கொள்ள முடியாது? என்னை அவர்கள்‌ 
பிடித்து அடைத்த போகெல்லாம்‌, மெய்யாகவே நான்‌ மன 
மகிழ்ந்து கொண்டேனே! என்று உற்சாகமான குரலில்‌ 
நபாத்தவ்‌ கூறினார்‌. மனச்‌ சோர்வை அவர்‌ விரட்டியடிக்க 
விரும்பினார்‌ என்பது தெளிவாகவே தெதரிந்தது. “யாவும்‌ 
குறித்து பயந்து கொண்டிருக்கிறோம்‌: பிடிபட்டு விடுவோ 
மோ, ஏனையோரைச்‌ சிக்க வைத்து விடுவோமோ, காரியத்‌ 
தைக்‌ கெடுத்து விடுவோமோ என்று அஞ்சிக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறோம்‌. பிறகு சிறை பிடிக்கப்பட்டதும்‌ யாவும்‌ முடிவடை 
கின்றன, ஓய்வு பெற முடிகிறது. சும்மா உட்கார்ந்து 
கொண்டும்‌, புகைபிடித்துக்‌ கொண்டும்‌ இருக்க முடிகிறது.” ' 

“அவர்‌ உங்களுக்கு நெருக்கமானவரா?' --தஇடுமமென 
மாற்றமடைந்து வற்றி வதங்கிவிட்ட கிரிலித்சோவின்‌ 
முகத்தைக்‌ கலவரத்துடன்‌ பார்த்தபடிக்‌ கேட்டாள்‌ மரீயா 
பாவ்லவ்னா. 

““நெவேரவ்‌ பகற்கனவு காண்பவரா?”” என்று கிரிலித்‌ 
சோவ்‌ திடுமெனப்‌ பேச ஆரம்பித்தார்‌, ஓயாமல்‌ நெடுநேரம்‌ 
கூச்சலிட்டவரைப்‌ போல்‌, அல்லது பாட்டுப்‌ பாடியவரைப்‌ 
போல்‌ அவருக்கு மூச்சு வாங்கிற்று. ““மாந்தருள்‌ மாணிக்கம்‌ 
என்று எங்கள்‌ வாயிற்காவலர்‌ சொல்வது வழக்கம்‌, அந்த 
மாதிரியான மாணிக்கம்தான்‌ இந்த நெவேரவ்‌... ஆமாம்‌... 
முழுக்க முழுக்க படிகம்‌ போன்றவர்‌, அகத்தில்‌ உள்ளதை 
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அப்படியே வெளிக்‌ காட்டுகிறவா்‌. ஆமாம்‌... பொய்‌ பேசத்‌ 
தெரியாதவர்‌. பாசாங்கு செய்ய முடியாது அவரால்‌. மெல்‌ 
லிய கோலுடையவர்‌ என்றால்‌ போதாது, மேல்‌ தோலே 
உரித்தெடுக்கப்பட்டு நரம்பு முனைகள்‌ யாவும்‌ அம்மணமாகக்‌ 
கப்பட்டதாகச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌--அவ்வளவு கூர்‌ உணர்வு 
படைத்குவர்‌. ஆமாம்‌... அவரது இயல்பு மிகமிகச்‌ சிக்கலா 
னது, வளம்‌ மிக்கது, இந்த மாதிரி அல்ல... ஆனால்‌... பே௫ப்‌ 
பயனில்லை!...'* றிது நேரம்‌ மெளனமாய்‌ இருந்தபின்‌ கோப 
மாம்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு தொடர்ந்து கூறினார்‌? 
்‌ நாம்‌ சர்ச்சை புரிகிறோம்‌: எது நல்லது? முதலில்‌ மக்களைக்‌ 
கல்விஞானமுடையோராய்‌ ஆக்கி அதன்‌ பிறகு வாழ்க்கை 
முறையை மாற்ற வேண்டுமா? அல்லது முதலில்‌ வாழ்க்கை 
முறையை மாற்ற வேண்டுமா? பிறகு எப்படிப்‌ போராடுவது 
என்று சர்ச்சை புரிகின்றோம்‌: அமைதியான பிரசாரத்தின்‌ 
மூலமா, அல்லது பயங்கரவாகு முறையிலா? ஓயாமல்‌ 
சர்ச்சை புரிகிறோம்‌, ஆமாம்‌. ஆனால்‌ அவர்கள்‌ சர்ச்சை புரிவ 
தில்லை, அவர்கள்‌ தமது காரியத்தை நன்கு அறிந்தவர்களாகச்‌ 
செயற்படுகிரார்கள்‌. மடிந்தொழிவோர்‌ பத்துக்‌ கணக்கிலா, 
நூற்றுக்‌ கணக்கிலா என்பது பற்றி அவர்கள்‌ சகவலைப்படுவ 
தில்லை, அவர்களுக்கு எல்லாம்‌ ஒன்றுதான்‌. ஆமாம்‌, எப்படிப்‌ 
பட்டோர்‌ எல்லாம்‌ மடிந்தொழிகிறார்கள்‌! அவர்களுக்குக்‌ 
கவலையில்லை, சிறந்தோர்‌ எல்லாருமே மடிந்தொழிய 
வேண்டுமென்பதே அவர்களுடைய விருப்பம்‌. ஆமாம்‌, 
“டிசம்பரிஸ்டு'கள்‌ நடப்பு வாழ்விலிருந்து விலக்கப்பட்டதும்‌ 
சமுதாயத்தின்‌ சராசரி நிலை தாழ்ந்து விட்டதாய்‌ ஹெர்சன்‌* 
கூறினார்‌. சந்தேகம்‌ என்ன, தாழ்வுறவே செய்யும்‌. பிறகு 
ஹெொர்சனுங்கூட இதே போல்‌ விலக்கப்பட்டார்‌, அவரது 
குலைமுறையினரும்‌ விலக்கப்பட்டனர்‌. இப்போது நதெவேரவ்‌ 
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கள்‌... 

““இவார்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழித்தொழித்து விட முடி 
யாது” என்று நபாத்குவ்‌ அவரது உற்சாகமான குரலில்‌ 
சொன்னார்‌. '“இக்தகையோரைத்‌ தொடர்ந்து கோற்றுவிப்‌ 

* ஹஜஹெர்சன்‌ (11820), அலெக்சாண்டர்‌ இவானவிச்‌ 
(1812-1870)-- ரஷ்யப்‌ புரட்சிகர ஜனநாயகவாதி, பொருள்‌ 
முதல்வாகுத்‌ தத்துவஞானி, எழுத்தாளர்‌, நூலா௫ிரியர்‌.--- 
(பதிப்பாசிரியா்‌). 
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பகுற்குப்‌ போதுமானவர்கள்‌ எப்போதும்‌ எஞ்சியிருந்து 
கொண்டுதான்‌ இருப்பார்கள்‌.” ” 

“*இல்லை, நாம்‌ அவர்களுக்கு இரக்கம்‌ காட்டினால்‌ இவர்‌ 
கள்‌ யாரும்‌ எஞ்சியிருக்க மாட்டார்கள்‌!” என்று தாம்‌ குறிப்‌ 
பிடப்படுவதற்கு இடம்‌ தராமல்‌ குரலை உயர்த்தக்‌ கொண்டு 
கிரிலித்சோவ்‌ தொடர்ந்து பேசினார்‌. “*எனக்கு ஒரு சிகரெட்டு 
வேண்டும்‌.” * 

““அனத்தோலி, வேண்டாம்‌, நல்லதல்ல?” என்றாள்‌ 
மரீயா பாவ்லவ்னா. “*புகைபிடிக்க வேண்டாம்‌.” ” 

“சரிதான்‌, நீ சும்மாயிரு” என்று சொல்லிவிட்டு அவர்‌ 
சிகரெட்டைப்‌ புகைக்க முற்பட்டார்‌. அனால்‌ உடனே இரும 
ஆரம்பித்து, வாந்தியெடுக்கப்‌ போவது போல்‌ திணறினார்‌. 
கபத்தைக்‌ துப்பிவிட்டுத்‌ தொடர்ந்து பேசினார்‌: **நாம்‌ 
எதைச்‌ செய்ய வேண்டுமோ, அகைச்‌ செய்யவில்லை. விவா 
தித்துக்‌ கொண்டிருப்பதை விட்டொழித்து எல்லாரும்‌ ஓன்று 
பட்டாக வேண்டும்‌... அவர்களை அழித்தாக வேண்டும்‌. 
ஆமாம்‌.” 

“அவர்களும்‌ மனிதர்கள்‌ ஆயிற்றே'” என்றார்‌ நெஹ்‌ 
லரதவ்‌. 

““இல்லை, அவர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ அல்ல--அவர்கள்‌ 
செய்து வருவதைப்‌ போன்ற காரியங்களைச்‌ செய்வோர்‌ மனி 
தூர்கள்‌ அல்ல... இல்லை, சில வகைக்‌ குண்டுகளும்‌ பலுரன்‌ 
களும்‌ கண்டு பிடிக்கப்பட்டிருப்பதாகச்‌ சொல்கிறார்கள்‌. 
ஆமாம்‌, பலூனில்‌ மேலே சென்று குண்டுகளைப்‌ பொழிய 
வேண்டும்‌, மூட்டைப்‌ பூச்சிகளை ஒழிப்பது போல்‌ அவர்கள்‌ 
எல்லாரையும்‌ ஒழித்துக்‌ கட்டியாக வேண்டும்‌... ஆமாம்‌, 
ஏனென்றால்‌...'*? தொடர்ந்து பேச அவர்‌ முயற்சி செய்து 
பார்த்தார்‌, அனால்‌ செக்கச்‌ செவந்து போய்த்‌ திடுமென 
முன்னிலும்‌ கடுமையாய்‌ இருமினார்‌, அவர்‌ வாயிலிருந்து 
இரத்தம்‌ பீரிட்டது. 

வெண்பனியை அள்ளி வருவதற்காக நபாத்தவ்‌ 
வெளியே ஓடினர்‌. மரீயா பாவ்லவ்னா அவரிடம்‌ வெலாரின்‌ 
துளிகக்க்‌ கொண்டுவந்து கொடுத்து அருந்தச்‌ சொன்னாள்‌. 
ஆனால்‌ அவர்‌ தனது வெளிறிய கையால்‌ அவளைக்‌ தள்ளியவாறு 
கண்களைக்‌ கெட்டியாய்‌ மூடிக்‌ கொண்டு, இணறித்‌ திணறி 
வேகமாய்‌ மூச்சை விட்டு உள்ளே டுமழுத்தார்‌. வெண்பனியும்‌ 
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குலிர்ந்த நீரும்‌ ஓரளவுக்கு அவரை அமைதியடையச்‌ 
செய்குதும்‌ அவரைப்‌ படுக்க வைத்தார்கள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ 
எல்லாரிடமும்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு, அவருக்காகக்‌ 
காத்துக்‌ கொண்டிருந்த மேலாளருடன்‌ சேர்ந்து வெளிவா 
யிலை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. 

துண்டனைக்‌ கைதிகள்‌ எல்லாரும்‌ இப்பொழுது சப்தம்‌ 
செய்யாமல்‌ அமைதியாய்‌ இருந்தார்கள்‌, பெரும்பாலோர்‌ 
தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. அறைகளினுள்‌ சுவர்ப்‌ பல 
கைகள்‌ மீதும்‌ அவற்றுக்கு அடியிலும்‌ இடையிலிருந்த இடங்‌ 
களிலும்‌ அவர்கள்‌ படுத்திருந்தார்கள்‌, அப்படியும்‌ அறை 
களில்‌ எல்லார்க்கும்‌ இடம்‌ இல்லாமல்‌, வெளியே நடையில்‌ 
ஒரு பகுதியினர்‌ தரையில்‌ தலைக்கடியில்‌ தமது சரக்குப்‌ 
பைகளை வைத்து, நனைந்த மேலங்கிகளால்‌ போர்த்திக்‌ 
கொண்டு படுத்துக்‌ கடந்தார்கள்‌. 

அறைகளின்‌ உள்ளிருந்தும்‌ நடையிலிருந்தும்‌ குறட்டை 
களும்‌ முனகல்களும்‌ கூரக்கக்‌ கலக்கம்‌ கொண்ட பேச்சுக்‌ குரல்‌ 
களும்‌ கேட்டன. மேலங்கிகளால்‌ போர்த்தப்பட்ட மனித 
உருவங்கள்‌ எங்கும்‌ அடர்த்தியான இரள்களாகப்‌ படுத்துக்‌ 
கிடந்தன. தூங்காமல்‌ விழித்திருந்தவர்கள்‌ பிரமசாரிக்‌ கைதி 
களது அறையில்‌ ஒரு மூலையில்‌ மெழுகுத்‌ திரியின்‌ வெளிச்சக்‌ 
தில்‌ உட்கார்ந்திருந்த சிலரும்‌ (மேலாளரைக்‌ சுண்டதும்‌ 
அவர்கள்‌ மெழுகுத்‌ திரியை அணைத்து விட்டார்கள்‌), நடை 
யின்‌ விளக்குக்கு அடியில்‌ அமர்ந்து தமது சட்டையிலிருந்து 
பூச்சி பிடித்துக்‌ கொண்டிருந்த கிழவரும்‌ மட்டும்தான்‌. 
அரசியல்‌ கைதிகளது வசிப்பிடத்தில்‌ இருந்த கெட்ட காற்று 
இங்கிருந்த துர்நாற்றக்‌ காற்றுடன்‌ ஒப்பிடுகையில்‌ பரிசுத்த 
மானதாகத்‌ கோன்றியது. நடையில்‌ எரிந்த விளக்கு மூடு 
பனிக்குள்ளிருந்து தெரிவது போல்‌ மங்கலாய்‌ இருந்தது, 
மூச்சு விடுவது எளிதாய்‌ இருக்கவில்லை. நாடையில்‌ காலி இட 
மாகப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ எச்சரிக்கையுடன்‌ அடியெடுத்து 
வைத்து நடக்க வேண்டியிருந்தது, ஓரடி எடுத்து வைத்ததும்‌ 
இன்னொரு பாதத்தை வைப்பதற்கு இடத்தைத்‌ தேடிப்‌ 
பிடிக்க வேண்டியிருந்துது. நடையிலுங்கூட இடம்‌ இடைக்‌ 
காமல்‌ மூன்று பேர்‌ நுழைவறையில்‌ ஒழுகிக்‌ கொண்டிருந்த 
அந்த நாற்றம்‌ பிடித்த தொட்டிக்கு அருகே படுத்து உறங்‌ 
இனர்‌. இவார்களில்‌ ஒருவன்‌ பித்துக்குஸிக்‌ கிழவன்‌, கைதிக்‌ 
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குழுவின்‌ அணி வரிசைகளில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அவனை அடிக்கடி 
பார்த்திருந்தார்‌. இன்னொருவன்‌ பத்து வயதுச்‌ சிறுவன்‌, இரு 
சைதிகளுக்கு இடையே ஒருவனது காலின்‌ மேல்‌ தலையை 
வைத்துக்‌ கன்னத்தைக்‌ கையால்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு படுத்‌ 
திருந்தான்‌. 

வாயில்‌ வழியைத்‌ தாண்டி வெளியே வந்து சேர்ந்ததும்‌ 
தெஹ்லூதவ்‌ அங்கே நின்று, நெஞ்சு நிறையும்படிக்‌ கடுங்‌ 
குளிர்க்‌ காற்றை உள்ளே இழுத்து இழுத்துப்‌ பலமாய்‌ நெடு 
தேரம்‌ மூச்சு விட்டார்‌. 


79 


வானம்‌ தெளிவடைந்து விண்மீன்கள்‌ மினுமினுத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தன. நெஹ்லூதவ்‌ அவரது விடுதிக்குத்‌ திரும்பி 
நடத்த போது ஒருசில இடங்களைத்‌ தவிர்த்து மற்றெங்கும்‌ 
சேறு கெட்டியாய்‌ உறைந்து போயிருந்தது. விடுதியின்‌ 
இருண்ட சன்னலில்‌ தெஹ்லூதவ்‌ தட்டியதும்‌ விரிந்த கோள்‌ 
களயுடைய தொழிலாளி இளைஞன்‌ வெறுங்‌ காலில்‌ வந்து 
கதவைக்‌ திறந்து அவரை உள்ளே விட்டான்‌. நுழைவறை 
யின்‌ வலப்‌ பக்கத்து நடைக்கு அப்பால்‌ இருட்டாயிருந்த 
உள்வீட்டிலிருந்து அங்கே படுத்திருந்த வண்டிக்காரர்களது 
பலத்த குறட்டைச்‌ சப்தம்‌ எழுந்தது. கதவுக்கு வெளியே 
முற்றத்திலிருந்து குதிரைகள்‌ பலவும்‌ ஓட்ஸ்‌ இனி தின்னும்‌ 
சப்தம்‌ கேட்டது. இடப்‌ பக்கத்தில்‌ சுத்தமான அறையின்‌ 
கதவு இருந்தது. அந்த அறைக்குள்‌ சென்றதும்‌ காஞ்சிரைப்‌ 
பூண்டின்‌ கசப்பும்‌ வியர்வை வீச்சமும்‌ மூக்கில்‌ ஏறின. சக்தி 
வாய்ந்த நுறையீரல்‌ உடையவர்‌ அங்கே ஓர்‌ அடைப்புக்குப்‌ 
பின்னாலிருந்து சந்தம்‌ தவறாமல்‌ மூச்சை உறுஞ்சி இழுத்துக்‌ 
குறட்டை விடுவது காதில்‌ விழுந்தது. உடைகளைக்‌ களைந்து 
வீட்டு நெஹ்லூதல்‌ மெழுகுத்துணி சோபாவின்‌ மீது கம்‌ 
பளியை விரித்துக்‌ தமது தோல்‌ தலையணையை எடுத்து 
வைத்துப்‌ படுத்துக்‌ கொண்டார்‌. அன்று அவர்‌ கண்டதும்‌ 
கேட்டதும்‌ வரிசையாய்‌ அவர்‌ நினைவுக்கு வந்தன. கைதியின்‌ 
கால்‌ மீது தலையை வைத்துக்‌ கொண்டு, நாற்றக்‌ தொட்டி 
யிலிருந்து ஒழுகிய திரவத்தில்‌ அந்தச்‌ சிறுவன்‌ படுத்து உறங்‌ 
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கியதுதான்‌, அன்று அவர்‌ கண்ணுற்றவை யாவற்றிலும்‌ 
பயங்கரமான காட்சியாய்‌ அவருக்குக்‌ தோன்றியது, 

சிமன்சனோடும்‌ கக்யூஷாவோடும்‌ அன்று அந்தியில்‌ அவர்‌ 
உரையாடியது அவருக்குச்‌ சிறிதும்‌ எதிர்பாராததாகவும்‌ 
முக்கியமானதாகவும்‌ இருந்தது மெய்தான்‌ என்றலும்‌, 
அதைப்‌ பற்றி அவர்‌ அதிகம்‌ சிந்திக்கவில்லை. அத்த விவகாரத்‌ 
தில்‌ அவரது நிலை அப்படிச்‌ சிக்கலாகவும்‌ தெளிவின்றிக்‌ குழப்‌ 
படியாகவும்‌ இருந்ததால்‌, அதைப்‌ பற்றிய நினைப்பே தம்மை 
நெருங்க விடாமல்‌ விரட்டியடித்தார்‌. அனால்‌ துர்ப்பாக்கியம்‌ 
வாய்ந்தவர்களான அந்தகக்‌ கைதிகள்‌ திக்குமுக்காட வைக்கும்‌ 
காற்றைச்‌ சுவாசித்து, நாற்றத்‌ தொட்டியிலிருந்து ஒழுகும்‌ 
திரவத்தில்‌ படுத்து உறங்கிய காட்சியும்‌, இன்னும்‌ முக்கிய 
மாய்ச்‌ சூதறியாத பச்சைக்‌ குழந்தை முகங்‌ கொண்ட அந்தச்‌ 
சிறுவன்‌ அந்தக்‌ கைதியின்‌ கால்‌ மீது தலையை வைத்துப்‌ படுத்‌ 
திருந்த காட்சியும்‌ அப்படியே பசுமையுடன்‌ அவர்‌ மனக்‌ கண்‌ 
ணெதிரே தெரிந்தன. இந்த நினைவுகளை அவரால்‌ தம்‌ மனத்‌ 
திலிருந்து விரட்டியடிக்க முடியவில்லை, 

எங்கோ தொலைவில்‌ மனிதார்களில்‌ ஒரு பகுதியோர்‌ 
ஏனைய மனிதார்களை எல்லா விதமான அவக்கேடுகளுக்கும்‌ 
மிருகத்‌ தனமான சீரமிவுகளுக்கும்‌ துன்பங்களுக்கும்‌ உள்‌ 
ளாக்கிச்‌ சித்திரவகைச்‌ செய்கிறார்கள்‌ என்று தெரிந்து 
வைத்திருப்பது ஓன்று; ஆனால்‌ ஒரு பகுதியோர்‌ ஏனையோரை 
இப்படி இழிவுபடுத்தியகதையும்‌ சித்திரவதைச்‌ செய்ததை 
யும்‌. தொடர்ச்சியாய்‌ மூன்று மாதங்களாய்‌ நேரில்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பது முற்றிலும்‌ வேறு ஒன்று. நெஹ்லூதவ்‌ இந்த 
வேறுபாட்டை அனுபவ வாயிலாய்‌ மிகத்‌ கெளிவாய்‌ 
உணர்ந்து கொண்டார்‌. இந்த மூன்று மாதங்களின்‌ போது 
ஒரு துரம்‌ அல்ல, மிகப்‌ பல தரம்‌ அவர்‌ தம்மைத்‌ தாமே 
கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌: “*ஏனையோர்‌ பார்க்காததகை எல்லாம்‌ 
பார்க்கின்ற எனக்குப்‌ பைத்தியமா? அல்லது தான்‌ பார்க்கிற 
இவற்றை எல்லாம்‌ செய்கின்றவர்களுக்குப்‌ பைத்தியமா?” 
ஆயினும்‌ அவருக்கு அப்படித்‌ திகைப்பாகவும்‌ பயங்கரமாக 
வும்‌ இருந்த காரியங்களைச்‌ செய்தவர்கள்‌ அத்தனை பேர்‌ 
இருந்ததாலும்‌, தாம்‌ புரியும்‌ காரியங்கள்‌ செய்யப்பட வேண்‌ 
டியவையே என்பதுடன்‌ மிகமிக முக்கியமானவையே என்றும்‌ 
பயனுள்ளவை என்றும்‌ அப்படி அசங்காகு திட நம்பிக்கை 
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உணர்ச்சி, மனிதனுக்குரிய மாண்பு உணர்ச்சி முதலான 
வற்றை- இவர்கள்‌ இழந்து விடும்படிச்‌ செய்யப்பட்டார்‌ 
கள்‌. 

மூன்றாவதாக, கைதிகள்‌ அடைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ இடங்‌ 
களில்‌ எப்போதும்‌ இருந்து வரும்‌ கொத்து நோய்களாலும்‌, 
மற்றும்‌ அயர்வாலும்‌ சோர்வாலும்‌ அடி உதையாலும்‌ 
(வெயிலால்‌ தாக்குறுகல்‌, நீரில்‌ மூழ்கி மாளுதல்‌, இ விபத்‌ 
துக்கு உள்ளாதல்‌ போன்ற விதிவிலக்கான நிகழ்வுகளைச்‌ 
சொல்ல வேண்டியதில்லை) இவர்களது உயிர்‌ எந்தநேரமும்‌ 
ஆபத்துக்கு உள்ளாக்கப்பட்டு வந்தது; மிகவும்‌ நல்லவர்‌ 
களாகவும்‌ ஒழுக்கச்‌ சிலர்களாகவும்‌ இருப்போருங்கூடத்‌ 
குமது உயிரின்‌ தற்காப்பு உணர்ச்சிகளால்‌ உந்தப்பட்டு பயங்‌ 
கரமான கொடுஞ்‌ செயல்கள்‌ புரியவும்‌, இச்செயல்களைப்‌ புரி 
இன்ற ஏனையோரை மன்னிக்கவும்‌ நேரும்படியான நில்மை 
யில்‌ இவர்கள்‌ எந்நேரமும்‌ இருந்து வர வேண்டியிருந்தது. 

நான்காவதாக, இவர்கள்‌ வாழ்க்கையால்‌ வெகுவாகச்‌ 
சீரமிக்கப்பட்டோருடன்‌, இன்னும்‌ முக்கியமாய்க்‌ கைதிகளுக்‌ 
கான நிலையங்களாலேயே படுமோசமாகச்‌ சீரழிக்கப்பட்டேோ 
ருடன்‌- புளிக்காத அப்ப மாவைக்‌ காழிச்‌ சத்து புளித்து 
உப்பச்‌ செய்வது போல, இன்னும்‌ சீர்கேடுகிருதோரைக்‌ 
கெட்டொழியவைக்கும்‌ தீயோருடனும்‌ கொல்ைகாரர்களுட 
னும்‌ எத்தர்களுடனும்‌--கூடிக்‌ கெட்டுப்‌ போகும்படி நிர்ப்பந்‌ 
கும்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. 

முடிவில்‌ ஐந்தாவதாக, அரசாங்கம்‌ தனக்கு அனுகூல 
மாய்‌ இருக்கும்படியான எந்த விதமான வன்முறையையும்‌ 
கொடுமையையும்‌ மிருகத்‌ தனத்தையும்‌ தடுப்பதில்லை என்ப 
தோடு நேரடியாய்‌ அனுமதிக்கவும்‌ செய்கிறது என்பது, இவர்‌ 
களுக்கு எதிரான எல்லா விதமான மனிதவிரோதக்‌ கொடுஞ்‌ 
செயல்கள்‌ மூலமும்‌ சக்தி வாய்ந்த முறையில்‌ இவர்கள்‌ எல்‌ 
லார்க்கும்‌ வலியுறுத்திக்‌ காட்டப்பட்டது. குழந்தைகளும்‌ 
பெண்களும்‌ இழவர்களும்‌ வதைக்கப்பட்டதன்‌ மூலம்‌, மிலாறு 
களாலும்‌ சவுக்குகளாலும்‌ அடித்துக்‌ கொடுமை புரிந்த 
தன்‌ மூலம்‌, தப்பி ஓடியவர்களை உயிரோடோ, சாகடித்தோ 
கொண்டுவந்தோருக்குச்‌ சன்மானங்கள்‌ தந்ததன்‌ மூலம்‌, 
கணவர்களை மனைவியரிடமிருந்து பிரித்து விலக்கி அயலாரது 
மனைவியரை அயலாரது கணவா்களோடு கூடிவாழச்‌ செய்த 
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குன்‌ மூலம்‌, சுட்டும்‌ தூக்கிலிட்டும்‌ கொன்றதகன்‌ மூலம்‌ வலி 
யுறுத்திக்‌ காட்டப்பட்டது. ஆகவே சுதந்திரம்‌ பறிக்கப்பட்டு 
இல்லாமைக்கும்‌ கொடுந்‌ துன்பத்துக்கும்‌ துயரத்துக்கும்‌ 
ஆளாகியோர்‌ வன்முறைச்‌ செயல்களில்‌ இறங்க இன்னுங்‌ 
கூட அதிக அளவுக்கு அனுமதி உண்டு என்பதும்‌ வலி 
யுறுத்திக்‌ காட்டப்பட்டது. 

சீரழிவையும்‌ தீயொழுக்கத்தையும்‌ வேறு எந்த நிலைமை 
களிலும்‌ முடியாத அளவுக்கு அவற்றின்‌ முழுச்‌ செறிவில்‌ 
உற்பத்தி செய்வதற்காகவும்‌, இப்படிச்‌ செறிவடைந்த 
சீரழிவையும்‌ தீயொழுக்கத்தையும்‌ மக்கள்‌ அனைவரிடத்தும்‌ 
மிகவும்‌ விரிவாகப்‌ பரவச்‌ செய்வதற்காகவும்‌, சறைக்கூடங்‌ 
களும்‌ கைதிகளுக்கான ஏனைய நிலையங்களும்‌ இட்டமிட்டு 
நிறுவப்பட்டவை போல்‌ செயற்பட்டு வந்தன. 

சிறைக்கூடங்களிலும்‌ கடத்தல்‌ முகாம்களிலும்‌ நடை 
பெற்று வந்த காரியங்களைக்‌ கண்டறிந்து கொண்ட நெஹ்‌ 
ஓூரதவ்‌, “மக்களிடையே எவ்வளவு முடியுமோ அவ்வளவு 
அதிகமானோரைச்‌ சீரழிய வைப்பதற்கு, மிகச்‌ சிறந்த, மிக 
வும்‌ நிச்சயமான ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்யுமாறு பணிக்கப்‌ 
பட்டவை போல்‌ அல்லவா இவை செயல்படுகின்றன” * என்று 
நினைத்தார்‌. ஆண்டுதோறும்‌ நூறு ஆயிரக்‌ கணக்கானோர்‌ 
இங்கே சீரழிவின்‌ ௨ச்௪ கட்டத்துக்கு இட்டுச்‌ செல்லப்படு 
கிறார்கள்‌, முழு அளவுக்குச்‌ சரழிந்ததும்‌ இவர்கள்‌ விடுதலை 
செய்யப்பட்டு, சிறைக்கூடங்களில்‌ அவர்கள்‌ கற்றுக்‌ கொண்ட 
ஒழுக்கக்கேடுகளை மக்கள்‌ எல்லோரிடத்தும்‌ பரப்புவதற்காக 
வெளியே அனுப்பப்படுகிருர்கள்‌. 

சமுதாயம்‌ தனக்கு வகுத்துக்‌ கொண்டதாய்‌ நினைக்க 
வேண்டியிருந்த அந்த இலட்சியப்‌ பணி எவ்வளவு வெற்றி 
கரமாய்‌ நிறைவேற்றப்பட்டது என்பதைக்‌ தியுமேனிலும்‌ 
எக்கத்தெரீன்பர்கிலும்‌ கோம்ஸ்கிலும்‌ இருந்த சிறைக்கூடங்‌ 
களிலும்‌ கடத்தல்‌ முகாம்களிலும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ சண்ணுற்‌ 
றார்‌. ருஷ்யச்‌ சமுதாயத்தின்‌ குடியானவ, கிறிஸ்தவ ஒழுக்க 
நெறியின்‌ கண்ணோட்டம்‌ கொண்டவர்களான எளிமை 
வாய்ந்த சாதாரண மக்கள்‌ சிறைவாசத்தின்‌ போது இந்தக்‌ 
கண்ணோட்டத்தை இழந்து, அதற்குப்‌ பதில்‌ சிறைக்கூடத்‌ 
தில்‌ உருவாக்கப்பட்ட ஒரு புதிய கண்ணோட்டத்தைச்‌ சுவி 
கரித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. இந்தப்‌ புதிய, சிறைக்கூடக்‌ கண்‌ 
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ணோட்டத்தின்‌ பிரதான உட்பொருள்‌ என்னவென்றால்‌: 
மனிதப்‌ பிறவியினை இழிவுபடுத்துவதும்‌, அட்டூழியங்கள்‌ புரிந்து 
வதைபட வைப்பதும்‌, அடியோடு அழித்திடுவதும்‌ இலாப 
கரமாய்‌ இருக்குமாயின்‌, இச்செயல்கள்‌ யாவும்‌ நியாயமான 
செயல்களாய்‌ அனுமதிக்கப்பட வேண்டியவையே என்பது 
தான்‌. அண்டை அயலாரை மதித்து நடக்க வேண்டுமென்றும்‌ 
இரக்கமும்‌ பரிவும்‌ காட்ட வேண்டுமென்றும்‌ சமயச்‌ சபையும்‌ 
நீதிநெறி போதனாசிரியர்களும்‌ உபதேசித்து வந்திருக்கும்‌ 
விதிகள்‌ யாவும்‌ எதார்த்த வாழ்க்கையில்‌ புறக்கணிக்கப்பட்டு 
விட்டன என்றும்‌, ஆகவே தாமும்‌ இந்த விதிகளைக்‌ கடைப்‌ 
பிடிக்கத்‌ தேவையில்லை என்றும்‌ சிறைவாசத்தின்‌ போது 
இம்மக்கள்‌ தமக்கு நேர்கின்ற பலவற்றின்‌ வாயிலாகவும்‌ 
குமது உள்ளம்‌ அனைத்தையும்‌ கொண்டு உணர்ந்து கொண்‌ 
டார்கள்‌. நெஹ்லூதவ்‌ தமக்குத்‌ தெரிந்த. எல்லாக்‌ கைதி 
களிடத்தும்‌, சிறைவாசத்தால்‌ உண்டாகும்‌ இந்தப்‌ பலன்‌ 
தென்படக்‌ கண்டார்‌. ஃபேதரோவிடத்தும்‌, மக்காரிடத்தும்‌, 
தாராசிடத்தும்‌ கூட அவர்‌ இதைக்‌ கண்ணுற்றார்‌- கடத்தல்‌ 
முகாம்களில்‌ கைதிகளோடு இரண்டு மாதங்கள்‌ இருந்தபின்‌ 
தாராஸ்‌ ஓழுக்கக்‌ கேடான அபிப்பிராயங்களை வெளியிட முற்‌ 
படக்‌ கண்டு நெஹ்லூதவ்‌ திகைப்புற்றார்‌. 'தைகா' சதுப்பு 
களுக்குத்‌ தப்பியோடும்‌ பொறுக்கிகள்‌ தமது தோழர்களுடன்‌ 
பேசி அவர்களையும்‌ தம்முடன்‌ ஓடி வரும்படிச்‌ சரிக்கட்டி, 
பிற்பாடு அவர்களைக்‌ கொன்று அவர்களது ஊனை உண்பது 
பற்றி இந்தப்‌ பயணத்தின்‌ போது நெஹ்லூதவ்‌ தெரிந்து 
கொண்டார்‌. இப்படிச்‌ செய்ததாகக்‌ குற்றம்‌ சட்டப்பட்டு 
அதை ஓத்துக்‌ கொண்ட உயிருள்ள ஓராளை அவர்‌ நேரில்‌ 
கண்டிருந்தார்‌. யாவற்றிலும்‌ பயங்கரமானது என்னவெனில்‌, 
மனிதனை மனிதன்‌ உண்ணும்‌ இந்தப்‌ பயங்கரம்‌ ஏதோ 
அபூர்வமான ஒரு சம்பவமாய்‌ இராமல்‌, தொடர்ச்சியாகத்‌ 
இரும்பத்‌ திரும்ப நடைபெற்று வந்தது. 

நித்ஷேயின்‌* புத்தம்‌ புதிய போதனையினது முன்னோடி 
களாய்‌ விளங்கி, எதை வேண்டுமானாலும்‌ செய்யலாம்‌, 

* நித்ஷே (1116415016), பிரிடிரிக்‌ வில்ஹெல்ம்‌ (1844-1900) 
ஜெர்மன்‌ தத்துவஞானி; அறிவெதிர்ப்புவாதம்‌, இச்சை 
வழிவாதம்‌ ஆ௫யவற்றின்‌ பிரதிநிதியாக இருந்தவர்‌; கவி 
ஞா்‌.-(பதிப்பாசிரியரா்‌). 


281 


குகாச்‌ செயல்‌ என்பதாய்‌ ஏதும்‌ இல்லையெனக்‌ கொண்டு, 
இந்தப்‌ போதனையை முதலில்‌ கைதிகளிடத்தும்‌ பிறகு மக்‌ 
கள்‌ எல்லாரிடத்தும்‌ பரவச்‌ செய்த அத்தப்‌ பொறுக்கி 
களது இழிநிலையை வந்தடையும்படி ருஷ்யராகப்‌ பிறந்து 
வளர்ந்த ஓருவரைச்‌ சீரழிய வைப்பமிதன்பது, சிறைக்கூடங்‌ 
களிலும்‌ கைதிகளுக்கான பிற நிலையங்களிலும்‌ செய்யப்படு 
வது போல்‌ விசேஷ முறையில்‌ பாபங்களையும்‌ கேடுகளையும்‌ 
பேணி வளர்த்து விருத்திச்‌ செய்வது மூலம்‌ அல்லாமல்‌ வேறு 
எவ்வழியிலும்‌ சாத்தியமன்று. 

இப்படி எல்லாம்‌ ஏன்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌ என்ப 
குற்கு ஒரேயொரு விளக்கம்தான்‌ அளிக்கப்பட்டது: குற்றச்‌ 
செயலைத்‌ தடுப்பதற்காகவும்‌, அச்சம்‌ உண்டாக்குவகுற்காக 
வும்‌, குற்றம்‌ புரிவோரைத்‌ திருத்துவதற்காகவும்‌, புத்தகங்‌ 
களில்‌ சொல்லப்படுவது போல்‌ சட்ட வழியில்‌ வஞ்சம்‌ 
இர்த்துக்‌ கொள்வதற்காகவும்‌ இவை செய்யபடுவதாகக்‌ 
கூறப்பட்டது. ஆனால்‌ முதலாவதையோ, இரண்டாவதையோ, 
மூன்றுவதையோ, நான்காவதையோ ஓத்த விளைவு ஏதும்‌ 
உண்மையில்‌ ஏற்படக்‌ காணோம்‌. குற்றச்‌ செயல்‌ தடுக்கப்‌ 
படுவதற்குப்‌ பதில்‌ மேலும்‌ பரவியே சென்றது. அச்சப்படு 
வகுற்குப்‌ பதில்‌ குற்றவாளிகள்‌ ஊக்கம்தான்‌ அடைந்தார்‌ 
. - கள்‌, இவர்களில்‌ பலரும்‌--பொறுக்கிகளைப்‌ போன்ற பல 
_ ரும்‌ தாமே விரும்பிச்‌ சிறைக்கூடங்களுக்குக்‌ திரும்பி வந்து 
சேர்ந்தார்கள்‌. குற்றம்‌ புரிவோர்‌ திருத்தப்படவில்லை, 
அதற்குப்‌ பதில்‌ எல்லா விதமான இய வழிகளையும்‌ முறைப்‌ 
படி அவர்கள்‌ கற்றுத்‌ தேர்வதற்குத்தான்‌ வழி செய்யப்‌ 
பட்டது. பழி தீர்த்துக்‌ கொள்ள வேண்டுமென்ற வெறி 
அரசாங்கத்தின்‌ தண்டனைகள்‌ மூலம்‌ தணிக்கப்படுவதற்குப்‌ 
பதில்‌, இவ்வெறி இல்லாதவார்களாய்‌ இருந்து மக்களுக்கு 
ஊட்ட பெற்று வந்தது. 

“பிறகு ஏன்‌ இப்படி எல்லாம்‌ செய்கிறார்கள்‌?'* என்று 
தெஹ்லூதவ்‌ தம்மைத்‌ தாமே கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. இந்தக்‌ 
கேள்விக்கு அவரால்‌ விடை. காண முடியவில்லை. 

அவருக்கு யாவற்றிலும்‌ அதிகமாய்‌ வியப்புக்குரியதாய்‌ 
இருத்தது என்னவெனில்‌, தற்செயலாகவோ, தவறுதலாக 
வோ, ஓரேயோரு தரமோ இப்படி எல்லாம்‌ செய்யப்படா 
மல்‌, தொடர்ச்சியாகப்‌ பல நூறு அண்டுகளாய்‌ இவ்வாறே 
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செய்யப்பட்டு வந்ததுதான்‌. வித்தியாசம்‌ எல்லாம்‌ இதுதான்‌? 
அந்தக்‌ காலத்தில்‌ ஆட்களின்‌ மூக்கை அறுத்துக்‌ காதுகளை 
வெட்டியெடுத்தனர்‌; பிறகு சூடு போட்டுப்‌ பழிக்குறி இட்டு 
இரும்புச்‌ சட்டங்களில்‌ பூட்டினர்‌; இப்போது கைவிலங்கு 
கள்‌ இட்டு, நீராவிப்‌ படகால்‌ இழுத்துச்‌ செல்லப்படும்‌ 
தெப்பங்களில்‌ ஏற்றிச்‌ சென்றார்கள்‌---வண்டிகளில்‌ அல்ல. 

கைதிகளுக்கான சிறைக்கூடங்களிலும்‌ கடத்தல்‌ முகாம்‌ 
களிலும்‌ செய்யப்பட்டிருந்த ஏற்பாடுகளில்‌ இருந்து வந்த 
குறைபாடுகள்தான்‌ அவருக்கு இப்படி அருவருப்பு உண்டாக்‌ 
சஇயதாய்‌ அரசாங்கப்‌ பணியாளர்கள்‌ அவரிடம்‌ கூறினர்‌; 
புதிய பாணியில்‌ அமைந்த சிறைக்கூடங்கள்‌ கட்டப்பட்டு 
விட்டால்‌ இந்தக்‌ குறைபாடுகள்‌ யாவற்றையும்‌ சரிசெய்து 
விடலாம்‌ என்று அவர்கள்‌ ஆலோசனை கூறினர்‌. ஆனால்‌ நெஹ்‌ 
லூதவுக்கு இம்மாதிரியான ஆலோசனைகள்‌ திருப்தி அளிக்க 
வில்லை. ஏனெனில்‌ அவரது அருவருப்பு, கைதிகளுடைய 
வூப்பிடங்களில்‌ செய்யப்பட்டிருந்த ஏற்பாடுகள்‌ சிறந்த 
வையா, இல்லையா என்பதிலிருந்து எழுந்ததல்ல. அவர்‌ இதை 
நன்கு உணர்ந்திருந்தார்‌. மின்விசை மணிகளையும்‌, தார்தே 
சிபார்சு செய்திருந்ததைப்‌ போல்‌ மரண தண்டனை நிறை 
வேற்றத்துக்கான மின்விசை ஏற்பாடுகளையும்‌ பெற்று மிகச்‌ 
றந்த முறையில்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்த சிறைக்கூடங்களைப்‌ 
பற்றி அவர்‌ படித்திருந்தார்‌. திருத்தம்‌ செய்யப்பட்டுச்‌ சிறப்‌ 
புடன்‌ அமைந்த இந்த வன்முறை அவருக்கு மேலும்‌ அதிக 
மான அருவருப்பையே உண்டாக்கியது. 

ஆனால்‌ நீதி மன்றங்களிலும்‌ அமைச்சகத்திலும்‌ அமர்ந்‌ 
இருந்தவர்கள்‌, இவர்களை ஓத்த பிற அதிகாரிகள்‌ இதே 
உள்நோக்கங்களால்‌ உந்தப்பட்டு எழுதிய புத்தகங்களைப்‌ 
புரட்டிப்‌ பார்த்து, இந்த அல்லது அந்தச்‌ சட்டக்‌ தொகுப்‌ 
புக்கு ஒப்ப இவ்வாறு எழுதப்பட்ட சட்டங்களை மீறுகின்ற 
செயல்களாகும்‌ என்று குறிப்பிட்டு, இச்செயல்களைப்‌ புரிந்து 
குற்றம்‌ இழைத்தவர்களை இனித்‌ தாம்‌ பார்க்க வேண்டியிராகு 
இடங்களுக்கு அனுப்பி வைப்பதற்காக, மக்களிடமிருந்து 
வசூலிக்கப்பட்ட பணத்திலிருந்து கொழுத்த சம்பளங்கள்‌ 
பெற்று வந்தார்கள்‌ என்பதும்‌, இப்படி அனுப்பி வைக்கப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ அங்கே கொடுமை வாய்ந்த முரட்டுச்‌ சிறைக்‌ 
கண்கசாணிப்பாளர்கள்‌, காவலர்கள்‌, காவல்‌ படையாட்கள்‌ 
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ஆகியோரது முழு அதிகாரத்தில்‌ விடப்பட்டு, பத்து லட்சக்‌ 
க்கமனோேரது ஆத்மாவும்‌ உடலும்‌ தாசமரக்ப்‌ பட்டது என்‌ 
பதும்தான்‌ தெஹ்லூதவுக்கு வெறுப்பும்‌ வேதனையும்‌ உண்‌ 
டாக்கிய பிரதான விவரங்களாகும்‌. 

அநஹ்டுரதவ்‌ நெருங்கிச்‌ சசன்று சிறைக்கூடங்களையும்‌ 
கடத்தல்‌ முகாம்களையும்‌ நேரில்‌ கவனித்து வந்தார்‌. கைதி 
களிடையே வளர்ந்து பெருகிய எல்லாக்‌ கேடுகளும்‌-- குடியும்‌ 


3 
ட்‌ 


குதாட்டமும்‌, கொடுமையும்‌, பயங்கரக்‌ குற்றங்களும்‌, மனி 
தனை மனிதன்‌ உண்ணும்‌ காட்டுமிராண்டித்‌ தனமுங்கூட-- 
தற்செயலானவையோ, சீரழிவின்‌ விளைவுகளோ, அரசாங்கத்‌ 
துக்கு ஓத்து ஊதும்‌ மந்த புத்தியினரான விஞ்ஞானிகள்‌ கூறு 
வது போல்‌ குற்ந மரபினர்‌ எனப்படும்‌ கோரம்‌ பிறவிகள்‌ 
இருப்பதால்‌ ஏற்படும்‌ பலன்களோ அல்ல என்பதையும்‌, 
மனிதர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தண்டித்துக்‌ கொள்ளலாம்‌ 
என்கிற நம்பவே முடியாத மனமயக்கத்தின்‌ தவிர்க்கவொண் 
ஹத விளைவுகளே ஆகும்‌ என்பதையும்‌ அவர்‌ ஐயமத தெதிந்து 
கொண்டார்‌. மனிதனை மனிதன்‌ உண்ணும்‌ கொடுமை 
தைகா சதுப்புகளிலே உதித்து விடவில்லை, அமைச்சகங்‌ 
களிலும்‌ கமிட்டிகளிலும்‌ அரசாங்க இலாகாக்களிலும்‌ உதித்து 
திறைவை மட்டுமே தைகா சதுப்புகளில்‌ கண்டதாகும்‌ 
என்பதை நதெஹ்லூதவ்‌ கண்ணுற்றார்‌. உதாரணமாய்‌ அவரது 
அத்தானும்‌, உண்மையில்‌ எல்லா வழக்கறிஞர்களும்‌, அறி 
விப்பாளரிலிருந்து தொடங்கி அமைச்சர்‌ வரையிலான அதி 
காரிகளும்‌, அவர்கள்‌ அலுக்காமல்‌ பேசி வந்த நீது தேர்மை 
குறித்தோ, மக்களது நலம்‌ குறித்தோ கிஞ்சித்தும்‌ கவலைப்‌ 
படவில்லை, இத்தனைச்‌ சீரழிவுக்கும்‌ துன்பத்துக்கும்‌ காரண 
மான செயல்களைப்‌ புசித்ததற்காக அவர்களுக்கு அளிக்கப்‌ 
பட்டு வந்த ரூபிள்‌ குறித்தே கவலைப்பட்டனர்‌ என்பதை 
நெஹ்லூதவ்‌ கண்ணுற்றார்‌. இது வெளிப்படையாகவே 
தெரிந்தது. 

்‌ அப்படியானால்‌ இவை யாவற்றுக்கும்‌ வெறும்‌ தப்பு 
அபிப்பிராயம்தான்‌ காரணமா? இத்த அதிகாரிகள்‌ எல்லாரும்‌ 
குற்போது செய்து வரும்‌ வேலைகளை விட்டொழித்துவிட்டு 
வேலை செய்யாமல்‌ சும்மாயிருக்கச்‌ சொல்லி அவர்களுக்குச்‌ 
சம்பளங்களும்‌ அவற்றோடு கூட போனகம்‌ செர்த்துத்‌ தரு 
வகுற்கு ஏற்பாடு செய்வது நல்லது அல்லவா?” * என்று தினைத்‌ 
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தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. அவரது இந்தச்‌ சிந்தனைகளுக்கு இடையே 
சேவல்கள்‌ ஏற்கெனவே இரண்டு முறை கூவி விட்டன. 
ஊற்றிலிருந்து நீர்‌ சுரப்பது போலச்‌ சுற்றிலுமிருந்து சுரத்து 
எழுந்து கொண்டிருந்து பூச்சிகளையும்‌ மீறி அவர்‌ அப்படியே 
. உறக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்து விட்டார்‌. 


20 


விடுதியிலிருந்து வண்டிக்காரர்கள்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்று 
நெடுநேரமான பிறகுதான்‌ நெஹ்லூதவ்‌ விழித்தெழுந்தார்‌. 
விடுதித்‌ தலைவி தேறீர்‌ அருந்தி முடித்திருந்தாள்‌. வியர்த்து 
விட்ட குண்டுக்‌ கழுத்தைக்‌ கைக்‌ குட்டையால்‌ துடைத்துக்‌ 
கொண்டு இப்போது அவள்‌ உள்ளே வந்து, கைதஇிகளது 
தங்குமிடத்திலிருந்து காவல்‌ படையாள்‌ ஒருவன்‌ கடிதம்‌ 
கொண்டுவந்து கொடுத்ததாகச்‌ சொன்னாள்‌. மரீயா பாவ்‌ 
லவ்னா எழுதியிருந்த கடிதம்‌ அது. கிரிலித்சோவை 
வருத்திய உபாதை அவர்கள்‌ நினைத்ததைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மிகவும்‌ கடுமையாய்‌ இருந்ததாக அவள்‌ எழுதினாள்‌. 


“அவர்‌ இங்கேயே தங்குவதற்கு ஏற்பாடு செய்து நாங்‌ 
களும்‌ அவருடன்‌ தங்கலாமென முதலில்‌ நினைத்தோம்‌. ஆனால்‌ 
இதற்கு அனுமதி கிடைக்கவில்லை. ஆகவே தாங்கள்‌ அவரை 
அழைத்துச்‌ செல்கிறோம்‌, ஆனால்‌ என்ன ஆகுமோ என்று 
அஞ்சுகிறோம்‌. வருகிற நகரத்தில்‌ அவர்‌ தங்கி விடும்படி. நேரு 
மாயின்‌, எங்களில்‌ ஒருவர்‌ அவருடன்‌ இருப்பதற்கு நீங்கள்‌ 
ஏற்பாடு செய்ய வேண்டும்‌. இதற்கு அனுமதி பெறுவதற்கு 
நான்‌ அவரை மணந்து கொள்வது அவசியம்‌ எனில்‌, நிச்ச 
யம்‌ நான்‌ அதற்குத்‌ தயார்தான்‌. ” 


வண்டி. கொண்டுவருவதற்காககத்‌ தொழிலாளி 
இக௲ாஞனைப்‌ பேட்டைக்கு அனுப்பி வைத்துவிட்டு அவசரமாய்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ துணிமணிகளை எடுத்து வைத்துப்‌ பயணக்‌ 
துக்குத்‌ தயாரானார்‌. அவர்‌ இரண்டாவது கிளாஸ்‌ தேநீரைப்‌ 
பருகி முடிப்பதற்குள்‌ முக்குதிரை வண்டி, மணிகள்‌ கணகணக்க, 
கற்கள்‌ மீது உருளுவது போல்‌ கெட்டியாய்‌ உறைந்த சேற்‌ 
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றின்‌ மீது சக்கரங்கள்‌ உருண்டு தடதடக்க, வாயில்‌ முகப்புக்கு 
ஓடி வந்தது. குண்டுக்‌ கழுத்துடைய விடுதித்‌ தலைவிக்குப்‌ 
பணத்தைக்‌ கொடுத்துக்‌ கணக்கு தீர்த்துவிட்டு நெஹ்லூதவ்‌ 
அவசரமாய்‌ வெளியே வந்து வண்டியில்‌ ஏறி உட்கார்ந்தார்‌. 
கைதிக்‌ குழுவை எட்டிப்‌ பிடிப்பதற்காக முடிந்து அளவுக்கு 
வேகமாய்‌ ஒட்டிச்‌ செல்லும்படி வண்டிக்காரனிடம்‌ கூறினர்‌. 
பொது மேய்ச்சல்‌ வெளியின்‌ வாயில்வழிகளைக்‌ கடந்து 
கொஞ்ச தூரம்‌ சென்றதும்‌, சாக்குப்‌ பைகளையும்‌ நலமிழந்த 
கைதிகளையும்‌ சுமந்து கொண்டு, வண்டிச்‌ சக்கரங்களால்‌ 
நசுக்குண்டு சமதரையாகி வந்த உறைந்த சேற்றுப்‌ பொருக்‌ 
சின்‌ மேல்‌ தடதடத்துச்‌ சென்ற வண்டிகளை எட்டிப்‌ பிடித்‌ 
கனர்‌. காவல்‌ படைத்‌ தலைமை அதிகாரி அங்கில்லை, அவர்‌ 
முன்னால்‌ சென்று விட்டார்‌. காவல்‌ படையாட்கள்‌ குடித்‌ 
இருந்தார்கள்‌ என்பது தெரிந்தது; குதுூகலமாகப்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டு வண்டிகளைப்‌ பின்தொடர்ந்து சாலையின்‌ ஓரமாகப்‌ 
போய்க்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. வண்டிகள்‌ ஏராளமாய்‌ இருந்‌ 
தன. முதலில்‌ சென்றவற்றில்‌ நலமிழந்த தண்டனைக்‌ கைதி 
கள்‌ ஒவ்வொரு வண்டியிலும்‌ ஆறு பேர்‌ நெருக்கிக்‌ கொண்டு 
உட்கார்ந்திருந்தனர்‌. கடைசி மூன்று வண்டிகளில்‌---ஓவ்‌ 
வொன்றிலும்‌ மூன்று பேர்‌ வீதம்‌- அரசியல்‌ கைதஇகள்‌ இருந்‌ 
குனர்‌. யாவற்றுக்கும்‌ கடைசியில்‌ சென்றதில்‌ நவதுவோர 
வும்‌, கிராபெத்சும்‌, கன்திராத்தியெவும்‌ அமர்ந்திருந்தளர்‌. 
அகுற்கு முந்தியதில்‌ ரான்த்சேவாவும்‌, நபாத்தவும்‌, மரியா 
பாவ்லவ்னா தனது இடத்தைக்‌ தந்திருந்த ஏலாதப்‌ பெண்‌ 
ணும்‌ இருந்தனர்‌. மூன்றாவதில்‌ கிரிலித்சோவ்‌ தலைக்கு அடி 
யில்‌ தலையணையை வைத்துக்‌ கொண்டு உலர்‌ புல்லின்‌ மீது 
படுத்திருந்தார்‌. அவருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ வண்டிப்‌ பெட்டியில்‌ 
மரீயா பாவ்லவ்னா அமர்ந்திருந்தாள்‌. கிரிலித்சோவுக்கு 
அருகே சென்றதும்‌ நெஹ்லூகவ்‌ தமது வண்டிக்காரனிடம்‌ 
வண்டியை நிற்பாட்டச்‌ சொல்லிக்‌ ழே இறங்கி அவரிடம்‌ 
சென்றார்‌. குடிமயக்கம்‌ கொண்ட காவல்‌ படையாள்‌ ஒருவன்‌ 
நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ கையை வீசி ஆட்டினான்‌. ஆனால்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ அதைப்‌ பொருட்படுத்தாமலே அத்த. வண்டி 
யிடம்‌ சென்று அதைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு இரிலிக்சோ 
வுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நடந்தார்‌. கிரிலித்சோவ்‌ ஆட்டுத்‌ தோல்‌ 
கோட்டு அணிந்து தலயில்‌ மென்முடித்‌ தொப்பி வைத்திருந்‌ 
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தார்‌. அவருடைய வாய்‌ ஒரு கைக்‌ குட்டையால்‌ மூடிக்‌ கட்‌ 
டப்பட்டிருந்தது. பார்ப்பதற்கு இப்போது அவர்‌ மேலும்‌ 
அதிகமாய்‌ மெலிந்து வெள்ளையாய்‌ வெளுத்துப்‌ போயிருந் 
தார்‌. அவரது எழிலார்ந்த கண்கள்‌ மிகவும்‌ பெரிதாகி ஒளி 
மிக்கனவாகத்‌ தோன்றின.. வண்டியின்‌ அதிர்வால்‌ ஆட்டி 
உலுக்கப்பட்டு வந்த அவர்‌, நெஹ்லூதவின்‌ மீது கண்களைப்‌ 
பதித்து அவரை உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. அவரது உடல்‌ நலங்‌ 
குறித்து நெஹ்லூதவ்‌ விசாரித்த போது அவர்‌ ஓன்றும்‌ சொல்‌ 
லாமல்‌ சுண்களை மூடிக்‌ கொண்டு கோபமாகத்‌ தலையை ஆட்‌ 
டூனூர்‌. வண்டியின்‌ ஆட்டத்தையும்‌ அதிர்வையும்‌ சமாளிப்‌ 
பதற்காக அவர்‌ தமது சக்தி அனைத்தையும்‌ செலவிட வேண்டி. 
யிருந்தது என்பது தெளிவாகவே தெரிந்தது. வண்டியின்‌ 
எதிர்ப்‌ பக்கத்தில்‌ உட்கார்ந்திருந்த மரீயா பாவ்லவ்னா 
பொருட்‌. செறிவு வாய்ந்த முறையில்‌ நெஹ்லூதவை உற்று 
நோக்கினாள்‌; கிரிலித்சோவின்‌ உடல்‌ நிலை குறித்து அவள்‌ 
தனது கலவரம்‌ அனைத்தையும்‌ அந்தப்‌ பார்வையில்‌ புலப்‌ 
படுத்திக்‌ காட்டினாள்‌. பிறகு அவள்‌ திடுமென உற்சாகமான 
குரலில்‌ பேச முற்பட்டாள்‌. 

"தலைமை அதிகாரி வெட்கப்படுவதாகத்‌ தெரிகிறது” 
என்று, வண்டிச்‌ சக்கரங்களது தடதடப்பையும்‌ மீறி நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ காதில்‌ விழும்‌ பொருட்டு அவள்‌ உரக்கக்‌ கத்தி 
னாள்‌. “*புசோவ்க்கினது விலங்குகளைக்‌ கழற்றச்‌ சொல்லி 
விட்டார்‌. சிறுமியை இப்போது அவனே தூக்கிச்‌ செல்கிறான்‌. 
கத்யூஷாவும்‌ சிமன்சனும்‌ அவனுடன்‌ போகிழுர்கள்‌. எனக்குப்‌ 
பதில்‌ இப்போது வேரா அவர்களோடு சேர்ந்து நடக்கிறாள்‌.” * 

மரீயா பாவ்லவ்னாவைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி கிரிலித்சோவ்‌ 
ஏதோ சொன்னார்‌, ஆனால்‌ வண்டிச்‌ சப்தத்தில்‌ அவரது குரல்‌ 
காதில்‌ விழ்வில்லை. பிறகு அவர்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு 
தலையை ஆட்டினார்‌ -இருமலை அடக்கிக்‌ கொள்வதற்காக 
முயற்சி செய்தார்‌ என்பது தெரிந்தது. அவருடைய குரல்‌ 
காதில்‌ விழும்‌ பொருட்டு நெஹ்லூதவ்‌ குலையை அவர்‌ பக்‌ 
கம்‌ சாய்த்துக்‌ கொண்டார்‌; உடனே கிரிலித்சோவ்‌ தமது 
வாயை மூடியிருந்த கைக்‌ குட்டையை ஒதுக்கிக்‌ கொண்டு 
இசுகிசுக்கும்‌ குரலில்‌ சொன்னார்‌: 

“இப்போது எவ்வளவோ தேவலை. சளிப்பு மட்டும்‌ 
பிடிக்காமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌.”” 
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இசைவு தெரிவிக்கும்‌ முறையில்‌ நெஹ்லூதவ்‌ தலையை 
ஆட்டிக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு மரீயா பாவ்லவ்னாவும்‌ அவரும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டனர்‌. 

“சரி, முக்கோள்களது பிரச்சினை எந்த நிலையில்‌ இருக்‌ 
கிறது?”* என்று மறுபடியும்‌ கிசுகிசுக்கும்‌ குரலில்‌ கேட்ட 
வாறு இரிலித்சோவ்‌ சிரமப்பட்டுச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
*இீர்வு காண்பது கடினமாகவா இருக்கிறது?'” 

நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புரியவில்லை, மரீயா பாவ்லவ்னா 
விளக்கச்‌ சொன்னாள்‌. சூரியன்‌, சந்திரன்‌, பூமி ஆகிய மூன்று 
கோள்களது பரஸ்பர நிலை பற்றிய பிரபல கணிதப்‌ பிரச்சினை 
யுடன்‌ நெஹ்லூதவுக்கும்‌ கத்யூஷாவுக்கும்‌ சிமன்சனுக்கும்‌ 
இடையிலான உறவு பற்றிய பிரச்சினையை ஓப்பிட்டு கிரிலித்‌ 
சோவ்‌ தமாஷ்‌ புரிவதாகச்‌ சொன்னாள்‌ அவள்‌. அந்த 
விளக்கம்‌ சரிதான்‌ என்று கிரிலித்சோவ்‌ தலையை ஆட்டிக்‌ 
கொண்டார்‌. 

“என்னைப்‌ பொறுத்தது அல்ல, இதற்குரிய தஇர்வு'' என்‌ 
றுர்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“*எனது கடிதம்‌ கஇடைத்ததா? அதைச்‌ செய்வீர்களா?!” 
என்று கேட்டாள்‌ மரீயா பாவ்லவ்னா. 

“*நிச்சயமாய்ச்‌ செய்வேன்‌”? என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
கிரிலித்சோவின்‌ முகத்தில்‌ அதிருப்தியின்‌ குறி தெரியக்‌ 
கண்டதும்‌ அவர்‌ தமது வண்டிக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்று 
அதில்‌ ஏறி உட்கார்ந்து இரு கைகளாலும்‌ வண்டியின்‌ இரு 
புறங்களையும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டார்‌. அந்த முரட்டுச்‌ சாலை 
யின்‌ ஆச்சல்‌ குழிகள்‌ அவரை ஆடிக்‌ குலுங்கச்‌ செய்தன. 
அவரது வண்டி கைகிக்‌ குழுவின்‌ அணிவரிசைகளைகத்‌ தாண்டிக்‌ 
கொண்டு முன்னால்‌ செல்ல முற்பட்டது. சாம்பல்‌ நிற அங்கி 
களும்‌, ஆட்டுத்‌ தோல்‌ கோட்டுகளும்‌, சங்கிலிகளும்‌, இரு 
வர்‌ இருவராய்ப்‌ பிணைத்திட்ட கைவிலங்குகளுமாகக்‌ காட்சி 
யளித்த அந்த அணிகள்‌ ஒரு வெர்ஸ்தாவுக்கு நீண்டு சென்‌ 
றன. நெஹ்லூதவ்‌ தமக்கு எதிர்ப்‌ புறத்தில்‌ கத்யூஷாவின்‌ 
நீலச்‌ சால்வையும்‌, வேரா பொகதூஹவ்ஸ்கயாவின்‌ கறுப்புக்‌ 
கோட்டும்‌, சிமன்சனின்‌ மேல்‌ சட்டையும்‌ பின்னல்‌ தொப்பி 
யம்‌ மணிக்‌ கம்பளி காலுறைகளும்‌ செருப்பு போல்‌ அமை 
யும்படி. அவற்றின்‌ மீது சுற்றிக்‌ கட்டப்பட்டிருந்த பட்டியும்‌ 
தெரியக்‌ கண்டார்‌. சிமன்சன்‌ ஏதோ காரசாரமாகப்‌ பேசிய 
வாறு பெண்களுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நடந்து சென்றுர்‌. 
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நெஹ்லூகதவைப்‌ பார்த்ததும்‌ இந்தப்‌ பெண்கள்‌ இரம்‌ 
தாழ்த்தி அவருக்கு வணக்கம்‌ தெரிவித்தனர்‌, சிமன்சன்‌ பக்தி 
சிரத்தையுடன்‌ தொப்பியைக்‌ தலையிலிருந்து எடுத்து உயர்த்‌ 
இனுூர்‌. செொல்வகுற்குச்‌ செய்தி ஒன்றும்‌ இல்லாதகால்‌ 
வண்டியை நிறுத்தச்‌ சொல்லாமல்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அவர்களைக்‌ 
கடந்து சென்றார்‌. சாலையின்‌ ஒழுங்கான பகுதிக்குத்‌ திரும்பி 
வத்ததும்‌ வண்டிக்காரன்‌ மேலும்‌ வேகமாய்‌ வண்டியை ஓட்‌ 
டினான்‌. ஆனால்‌ இரு திசைகளிலும்‌ அங்காங்கே வரிசையாகச்‌ 
சென்ற வண்டிகளைக்‌ கடப்பதற்காகத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப 
அவன்‌ ஒழுங்கான பகுதியை விட்டு விலக வேண்டியிருந்தது. 

சக்கரங்கள்‌ ஆழமாய்‌ அறுத்துத்‌ தடம்‌ பதித்திருந்த 
அந்தச்‌ சாலை பைன்‌ மரங்கள்‌ அடர்ந்த காடு வழியே சென்‌ 
றது. பைன்களோடு கலந்து சாலையின்‌ இரு மருங்கிலும்‌ பிர்ச்‌ 
மரங்களும்‌ லார்ச்‌ மரங்களும்‌ இன்னும்‌ உதிராக அவற்றின்‌ 
பழுத்த மஞ்சள்‌ இலைகளுடன்‌ கண்ணைப்‌ பறிக்கும்படிக்‌ காட்சி 
யளித்தன. செல்ல வேண்டியதில்‌ பாதித்‌ தாரம்‌ சென்ற 
தும்‌ காடு முடிவடைந்தது. இரு புறத்தும்‌ இப்பொழுது 
வயல்‌ வெளிகள்‌ விரிந்திருந்தன, தொலைவில்‌ தேவாலயத்தின்‌ 
பொன்னிறச்‌ சிலுவைகளும்‌ வில்மாடங்களும்‌ தெரிந்தன. 
மப்பு நீங்கி பொழுது கலகலப்பாகி விட்டது. காட்டுக்கு 
மேலே உயரமாய்‌ எழுந்திருந்த சூரியன்‌ ஒளி வீசினான்‌. ஈர 
இலைகளும்‌ உறைந்த நீர்த்‌ தட்டுகளும்‌ தேவாலயத்தின்‌ வில்‌ 
மாடங்களும்‌ சிலுவைகளும்‌ வெயிலில்‌ பளிச்சிட்டன. எதிரே 
வலப்‌ புறத்தில்‌ மங்கலான நீலத்‌ தொலைவில்‌ மலைகள்‌ வெண்‌ 
மையாய்‌ உயர்ந்து எழுந்திருந்தது தெரிந்தது. நகருக்கு 
அருகே அமைந்த ஒரு பெரிய கிராமத்தினுள்‌ நுழைந்தது 
முக்குதிரை வண்டி. கிராமக்‌ தெருவில்‌ ர௬ுஷ்யார்களும்‌ வினோத 
மான குல்லாய்களும்‌ மேலங்கிகளும்‌ அணிந்த பிற இனத்த 
வர்களும்‌ நிறையவே காணப்பட்டனர்‌. குடித்தவர்களும்‌ 
நிதான நிலையில்‌ இருந்தோருமான ஆடவர்களும்‌ பெண்டிரும்‌ 
கடைகளுக்கும்‌ பொது விடுஇகளுக்கும்‌ வண்டிகளுக்கும்‌ 
அருகே கும்பல்‌ கும்பலாய்‌ மொலுமொலுகத்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
கார்கள்‌. நகரம்‌ நெருங்கி வந்து விட்டதை உணர முடிந்தது. 

வண்டிக்காரன்‌ வலப்‌ புறத்துக்‌ குதிரையை ஓர்‌ இழுப்பு 
இழுத்துச்‌ சவுக்கைச்‌ சுழற்றி அதை உசுப்பி விட்டவாறு 
கடிவாள வார்கள்‌ வலப்‌ பக்கத்தில்‌ தொங்கும்படி அந்தப்‌ 
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பக்கம்‌ நகர்ந்து ஆசனத்தின்‌ முனையில்‌ அமர்ந்து கொண் 
டான்‌. எல்லார்க்கும்‌ தெரியும்படி அவன்‌ தன்‌ கைவரிசை 
யைக்‌ காட்ட விரும்பியது தெரிந்தது, வண்டியை அந்தப்‌ 
பெரிய தெரு வழியே வேகமாய்‌ விரட்டிச்‌ சென்று முடிவில்‌ 
ஆற்றங்‌ கரைக்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. ஆற்றைக்‌ கடப்பதற்கு 
அங்கே தோணி போய்‌ வந்தது. வேகமாய்‌ ஓடிய ஆற்றின்‌ 
நடுவே அப்போது கோணி அவர்களை நோக்கி வந்து கொண் 
டிருந்தது. ஆற்றைக்‌ கடப்பதற்காகத்‌ தோணித்‌ துறையில்‌ 
சுமார்‌ இருபது வண்டிகள்‌ காத்திருந்தன. நெஹ்லுூரதவ்‌ அதிக 
நேரம்‌ அங்கே காத்திருக்க நேரவில்லை. நீரோட்டத்துக்கு 
எதிராய்‌ நெடுந்‌ தாரம்‌ முன்னால்‌ சென்றிருந்த தோணி 
வேகமாய்‌ ஓடிய நீரோடு சேர்ந்து சீக்கிரமாகவே துறையை 
அடைந்தது. 

தோணிக்காரர்கள்‌ விரிந்த கோள்களும்‌ தாடியுமுடைய 
உயரமான, வாட்டசாட்டமான ஆட்கள்‌; ஆட்டுத்‌ தோல்‌ 
கோட்டு அணிந்திருந்தனர்‌; வாய்‌ பேசாமல்‌ வேலை செய்‌ 
குனா்‌. நன்கு பழக்கப்பட்டவர்களாய்‌ இலாவகமாய்க்‌ கயிறு 
களை வீசிக்‌ கம்பங்களில்‌ இழுத்துக்‌ கட்டிவிட்டு, தோணியிலி 
ருந்த வண்டிகளைக்‌ கரையிலே இறக்கினூர்கள்‌. பிறகு கரை 
யிலே நின்ற வண்டிகளைத்‌ தோணியில்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டார்‌ 
கள்‌. நீரைக்‌ கண்ட குதிரைகள்‌ மிரண்டன. விரைந்து ஓடிய 
அகலமான ஆற்றின்‌ வெள்ளம்‌ தோணியின்‌ விலாப்‌ புறங்‌ 
களில்‌ மோதி அதிர்ந்து கயிறுகளை இறுகச்‌ செய்தது. தோணி 
நிறைந்து விட்டது, அப்போது நெஹ்லூதவின்‌ வண்டி உள்ளே 
வந்து சேர்ந்தது. அதன்‌ குதிரைகள்‌ அவிழ்த்து விடப்பட்டு, 
ஏனைய குதிரைகளோடு நெருக்கிக்‌ கொண்டு தோணியின்‌ ஒரு 
புறத்தில்‌ நின்றன. அப்போது தோணிக்காரரர்கள்‌ அகுற்கு 
மேல்‌ வண்டிகளை உள்ளே விடாமல்‌ வழியை மறைத்துக்‌ 
கொண்டனர்‌. தோணியில்‌ ஏற முடியாமல்‌ காத்திருந்தவர்‌ 
களின்‌ வேண்டுகோள்களுக்குச்‌ செவி சாய்க்காமலே, கயிறு 
களை அவர்கள்‌ அவிழ்த்து எடுத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌--- 
கோணி புறப்பட்டது. 

கோணியில்‌ நிசப்தம்‌ நிலவிற்று; கதோணிக்காரர்களின்‌ 
காலம. ஓசையும்‌, கால்களை மாற்றி மாற்றி வைத்து நின்ற 
குதிரைகளது சந்தடியும்‌ மட்டும்தான்‌ காதில்‌ விழுந்தன. 
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நெஹ்லூதவ்‌ அந்தத்‌ தோணியின்‌ ஒரு பக்கத்தில்‌ நின்று 
கொண்டு அகலமான ஆற்றை அற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. அவரு 
டைய மனக்‌ கண்‌ எதிரே மாறி மாறி இரண்டு சித்திரங்கள்‌ 
திரும்பத்‌ திரும்ப எழுந்து கொண்டிருந்தன. ஒன்று கிரிலித்‌ 
சோவின்‌ அசைந்தாடும்‌ தலை---ஆத்திரம்‌ கொண்டவராய்‌ 
அவர்‌ இறந்து கொண்டிருந்தார்‌. இன்னொன்று கத்யூஷாவின்‌ 
உருவம்‌---சாலையின்‌ ஒரு ஓரத்தில்‌ சமன்சனுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ 
அவள்‌ விறுவிறுப்பாய்‌ அடியெடுத்து வைத்துப்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. அவருள்‌ மூண்ட ஓர்‌ உணர்ச்சி மரணத்‌ 
துக்குத்‌ தயாராகாத நிலையிலேயே மாண்டு கொண்டிருந்த 
கஇரிலித்சோவைப்‌ பற்றியது; இவ்வுணர்ச்சி நெஞ்சில்‌ கனத்து 
வருத்தி அவரைக்‌ கலங்கச்‌ செய்தது. மற்றோர்‌ உணர்ச்சி 
தமன்சனைப்‌ போன்ற ஒருவரது காதல்‌ கிடைக்கப்‌ பெற்று 
நம்பிக்கைக்குரிய உறுதி வாய்ந்த நல்ல வழியினை வந்தடைந்து 
விறுவிறுப்பும்‌ ஆர்வமும்‌ மிக்கவளாய்‌ இருக்கும்‌ கத்யூஷா 
வைப்‌ பற்றியது; இவ்வுணர்ச்சி அவரை மனம்‌ மகிழச்‌ செய்வ 
தாய்‌ இருந்திருக்க வேண்டும்‌, ஆயினும்‌ இதுவும்‌ நெஹ்லூ 
தவின்‌ நெஞ்சில்‌ கனத்து அவரை வருத்திற்று, இந்த வருத்‌ 
குத்தை அவரால்‌ வெற்றி கொள்ள இயலவில்லை. 

பெரிய கோயில்‌ மாணி எழுப்பிய நாதமுழக்கம்‌ செம்‌ 
பொலி அதிர நீர்‌ மேல்‌ நகரிலிருந்து வந்து ஒலித்தது. நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ பக்கத்தில்‌ நின்ற அவரது வண்டிக்காரனும்‌ தோணி 
யிலே சென்ற மற்றெல்லோரும்‌ தலையிலிருந்து குல்லாவை 
அகற்றித்‌ தம்‌ மீது சிலுவைக்‌ குறியிட்டுக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
ஆனால்‌ கைப்பிடிக்‌ கிராதிக்கு அருகே இதன்‌ முன்‌ நெஹ்லூ 
தவ்‌ கவனிக்கத்‌ தவறியிருந்த கந்தல்‌ உடுத்திய உயரக்‌ 
கட்டையான இழவர்‌ ஒருவர்‌ மட்டும்‌ சிலுவைக்‌ குறியிட்டுக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ தலையை உயர்த்தி நெஹ்லூதவை உற்றுப்‌ 
பார்த்தார்‌. அவர்‌ ஒட்டுப்‌ போடப்பட்ட கோட்டும்‌ கந்தல்‌ 
துணிச்‌ சராயும்‌ அணிந்து, தேய்ந்து போய்‌ ஒட்டு போட்டுத்‌ 
தைக்கப்பட்ட பரதேசி மிதியடிகள்‌ போட்டிருந்தார்‌. ஒரு 
சிறிய பையைத்‌ தோளில்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டு நைந்து போன 
உயரமான மென்முடிக்‌ குல்லாய்‌ வைத்திருந்தார்‌. 

:“இழவரே, நீ ஏன்‌ தொழாமல்‌ திற்கிறே?'” என்று 
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நெஹ்லூதவின்‌ வண்டிக்காரன்‌ தலையில்‌ தனது குல்லாவை 
வைத்துச்‌ சரிசெய்து கொண்டு கேட்டான்‌, ““ஞானஸ்நானம்‌ 
ஆகாத ஆளா நீ?” 

“யாரைத்‌ தொழ வேண்டும்‌ என்கிறாய்‌?'' என்று 
தாக்கிப்‌ பேசும்‌ குரலில்‌ வேகமாய்‌ ஓவ்வொரு சொல்லையும்‌ 
உச்சரித்து அழுத்தம்‌ திருத்தமாகக்‌ கேட்டார்‌ கந்தல்‌ 
உடுத்திய அந்தக்‌ கிழவர்‌. 

“யாரைத்‌ தொழுவதென்றா தெரியவில்லை உனக்கு? 
ஆண்டவனைத்தான்‌?? என்று காட்டமாகச்‌ சொன்னான்‌ 
வண்டிக்காரன்‌. 

“எங்கே இருக்கான்‌ இந்த ஆண்டவன்‌?---எனக்குக்‌ 
காட்டேன்‌.” 

கழவருடைய முகபாவத்தில்‌ அலட்சியப்படுத்த முடி 
யாத, உறுதி வாய்ந்த ஏதோ ஒன்று இருக்கக்‌ கண்டதும்‌ 
வண்டிக்காரனுக்குத்‌ தனக்கு எதிரே இருந்தவர்‌ சக்தி 
வாய்ந்த ஆளாய்‌ இருக்கும்‌ போல்‌ அல்லவா தெரிகிறது 
என்று ஒரு நினைப்பு ஏற்பட்டது, அவனுக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ 
கலக்கமாய்‌ இருந்தது, ஆனால்‌ அவன்‌ இதை வெளிக்காட்டிக்‌ 
கொள்ளவில்லை. சுற்றிலும்‌ நின்று கேட்டுக்‌ கொண்டு இருந் 
குவார்களுக்கு முன்னால்‌ தான்‌ வாயடைக்கப்பட்டு அவமானத்‌ 
துக்கு ஆளாகி விடக்‌ கூடாதென்று சட்டெனப்‌ பதிலளித்‌ 
தான்‌? 

“*ஏங்கேயா? எல்லார்க்கும்‌ தெரிந்ததுதானே -- விண்‌ 
ணிலே இருக்கிறான்‌. : * 

““நீ அங்கே போயிருந்தாயா?:' * 

““போயிருந்தேனோ, இல்லையோ---அஆனால்‌ ஆண்டவனைத்‌ 
தொழுவது அவசியம்‌; இது எல்லார்க்கும்‌ தெரிந்த ஓன்று.” 

“*அண்டவனை யாரும்‌ எக்காலத்திலும்‌ கண்டதில்லை. 
ஓரே குமாரன்‌, பிதாவின்‌ அகத்துள்‌ இருப்பவர்‌, அவர்‌ அறி 
வித்துள்ளார்‌'” என்று கடுப்பாய்‌ முகஞ்‌ சுளித்து முன்பு 
போலவே வேகமாகப்‌ பேசினார்‌ இழவர்‌. 

“தெளிவாகவே தெரிகிறது, நீ கிறிஸ்தவன்‌ அல்ல. 
துளையை வழிபடுகிற ஆள்‌ நீ. உனது துளையையே தொழுது 
கொண்டிரு'* என்று சொல்லி, வண்டிக்காரன்‌ தனது சவுக்கை 
இடுப்பு வாரில்‌ செருகிக்‌ கொண்டு, குதிரைகளில்‌ ஒன்றின்‌ 
சேணத்தைச்‌ சரிசெய்ய முற்பட்டான்‌. 
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யாரோ ஒருவர்‌ சிரித்தார்‌. 

“*பெரியவரே, அப்படியானால்‌ உனது சமய நம்பிக்கை 
என்னவாம்‌?” என்று கேட்டான்‌, கோணியின்‌ அதே பக்கத்‌ 
தில்‌ தனது வண்டிக்கு அருகே நின்றிருந்த நடுத்தர வயதுள்ள 
ஓர்‌ ஆள்‌. 

**எனக்கு எந்தச்‌ சமய நம்பிக்கையும்‌ இல்லை. ஏனென்‌ 
ரல்‌, என்னை அன்றி வேறு யாரையும்‌ நம்புகிறவன்‌ அல்ல 
நான்‌”? என்று முன்பு போல்‌ வேகமாகவும்‌ அழுத்தம்‌ திருத்த 
மாகவும்‌ சொன்னார்‌ கிழவர்‌. 

“* தம்மை அன்றி வேறு யாரையும்‌ நம்பாமல்‌ இருந்தால்‌ 
எப்படி?” என்று கேட்டு நெஹ்லூதவ்‌ அந்தக்‌ கிழவருடன்‌ 
உரையாட ஆரம்பித்தார்‌. :*தவறு இழைக்கும்படி நேர 
லாமே.” 

“*என்‌ வாழ்வில்‌ அப்படி நேர்ந்ததே இல்லை'' என்று 
தலையை அசைத்துக்‌ கிழவர்‌ தர்மானமாய்க்‌ கூறினார்‌. 

“அப்படியானால்‌ வெவ்வேறு சமய நம்பிக்கைகள்‌ இருப்‌ 
பது ஏன்‌?” என்று கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“ஏனென்றால்‌, பலரும்‌ ஏனையோரையே நம்புகிறார்கள்‌, 
தம்மை நம்புவதில்லை -அதனால்தான்‌ வெவ்வேறு சமய நம்‌ 
பிக்கைகள்‌ இருக்கின்றன. நானும்‌ அப்படித்தான்‌ ஏனை 
யோரை நம்பினேன்‌, அதன்‌ விளைவாகத்‌ தைகா சதுப்புகளே 
சிக்5க்‌ கொண்டேன்‌. இனி வெளிவர வழியே இல்லை என்று 
நினைக்கும்படி மாட்டிக்‌ கொண்டேன்‌. பழைய மரபினர்‌, 
புதிய மரபினர்‌, புனித சனி வாரத்தார்‌, ஹிலீஸ்துக்கள்‌, 
பப்போவ்த்சுகள்‌, பெஸ்பப்போவ்கத்சுகள்‌, அவ்ஸ்திரி 
யாக்குகள்‌, மொலாக்கன்கள்‌, ஸ்கொப்த்ஸீகள்‌ -- இப்படி 
விதம்‌ விதமான சமய உட்குழுக்கள்‌ உள்ளன. ஓவ்வொன்‌ 
றும்‌ தன்னை மட்டும்‌ போற்றிக்‌ கொள்கிறது. ஆகவே. எல்‌ 
லாமே குருட்டு நாய்க்‌ குட்டிகளைப்‌ போல்‌ அங்கும்‌ இங்கும்‌ 
ஊர்ந்து கொண்டிருக்கின்றன. நம்பிக்கைகள்‌ ஏராளம்‌, ஆனால்‌ 
ஆன்மா ஒன்றுதான்‌--என்னிடம்‌, உன்னிடம்‌, அவனிடம்‌. 
ஆதலால்‌ எல்லாரும்‌ அவரவரது ஆன்மாவை நம்ப வேண் 
டும்‌, அப்போது எல்லாரும்‌ ஒன்றுபட முடியும்‌. அவரவரும்‌ 
அவரவராகவே இருக்கட்டும்‌, பிறகு எல்லாரும்‌ ஒன்றென 
ஆக முடியும்‌.” 

கிழவர்‌ உரக்கப்‌ பேசினார்‌, எல்லாரையும்‌ பார்த்துக்‌ 
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கொண்டார்‌, எவ்வளவ முடியுமோ அவ்வளவு அதிகமாஸோர்‌ 
குமது பேச்சைக்‌ கேட்க வேண்டுமென விரும்பினார்‌ என்பது 
தெரிந்தது. 

“நீண்ட காலமாய்‌ இந்த நெறியைக்‌ கடைப்பிடிக்கிறீர்‌ 
களா?” 

**நானா? ஆமாம்‌, நீண்ட காலமாய்‌ இகைக்‌ கடைப்பிடிக்‌ 
கிறேன்‌. இருபத்து மூன்று ஆண்டுகளாய்‌ என்னைக்‌ கொடுமை 
செய்கிறார்கள்‌.” ” 

“கொடுமை செய்கிறார்களா? எப்படி? * 

““இறிஸ்துவைக்‌ கொடுமை செய்தது மாதிரி என்னையும்‌ 
கொடுமை செய்கிறார்கள்‌. என்னை நீதிமன்றங்களிடம்‌ 
இழுத்துச்‌ செல்கிறார்கள்‌, பாதிரிமார்களிடமும்‌ ஸ்கிரைபு 
களிடமும்‌ பார்சிகளிடமும்‌ கொண்டுபோனார்கள்‌. ஒரு தரம்‌ 
என்னைப்‌ பைத்தியக்காரர்களது விடுதியில்‌ ' அடைத்தாபர்கள்‌. 
ஆனால்‌ அவார்களால்‌ என்னை ஒன்றும்‌ செய்ய முடியவில்லை, 
ஏனென்றால்‌ நான்‌ சுதந்திரமானவன்‌. “உன்‌ பெயர்‌ என்ன?” 
என்று கேட்டார்கள்‌, எனக்கு நான்‌ ஒரு பெயரை இட்டுக்‌ 
கொள்வேன்‌ என்று நினைத்தார்கள்‌. ஆனால்‌ எனக்கு நான்‌ 
பெயர்‌ சூட்டிக்கொள்வதில்லை. நான்‌ யாவற்றையும்‌ துறந்த 
வன்‌, எனக்குப்‌ பெயர்‌ இல்லை, இடம்‌ இல்லை, நாடு இல்லை, 
ஏதும்‌ இல்லை. நான்‌ நான்‌ மட்டுமேதான்‌. என்‌ பெயா்‌ 
என்ன? மனிதன்‌. 'உனக்கு வயது எத்தனை?” என்‌ வயதை 
நான்‌ கணக்கிடுவதில்லை, கணக்கிடவும்‌ முடியாது, ஏனெனில்‌ 
நான்‌ எப்போதும்‌ இருந்தவன்‌, எப்போதும்‌ இருக்கப்‌ போகிற 
“வன்‌.” *யரர்‌ உன்‌ கதுந்தை?யார்‌ உன்‌ தாய்‌?” “எனக்குக்‌ தந்‌ைத 
இல்லை, தாயும்‌ இல்லை, அண்டவனையும்‌ புவி அன்னையையும்‌ 
குவிர யாரும்‌ இல்லை--அண்டன்தான்‌ என்‌ தந்‌ைத, புவி 
அன்னையே என்‌ தாய்‌.' “ஜார்‌ வேந்தனை அங்கீகரிக்கிறாயா?” 
என்று கேட்கிறார்கள்‌. 'ஏன்‌ அங்கீகரிக்கவில்லை? அவர்‌ அவரது 
ஜார்‌ வேந்தன்‌, நான்‌ எனது ஜார்‌ வேந்தன்‌” என்கிறேன்‌. 
“இந்த ஆளோடு பேசிப்‌ பயனில்லை' என்கிறார்கள்‌ அவர்கள்‌. 
“யாரையும்‌ நான்‌ என்னோடு பேசச்‌ சொல்லவில்லையே” என்‌ 
கிறேன்‌. இப்படிக்தான்‌ என்னைக்‌ கொடுமை செய்கிறார்கள்‌.” 

“எங்கே போகிறீர்கள்‌ இப்போது?” என்று கேட்டார்‌ 
தெஹ்லூ.தவ்‌. 

““ஆண்டவன்‌ போக வைக்கிற இடத்துக்குப்‌ போகி 
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றேன்‌. கிடைக்கிற போது வேலை செய்கிறேன்‌, கிடைக்காத 
போது கேட்டு வாங்கிச்‌ சாப்பிடுகிறேன்‌'” என்றார்‌ கிழவர்‌. 
அப்போது தோணி எதிர்க்‌ கரையை நெருங்கி விட்டதைக்‌ 
கவனித்ததும்‌ அவர்‌ தமது பேச்சை நிறுத்திக்‌ கொண்டு, 
வெற்றி பளிச்சிடும்‌ கண்களைக்‌ திருப்பிச்‌ சுற்றிலும்‌ நின்று 
கேட்டவார்களை உற்று நோக்கினார்‌. 

கோணி எதிர்க்‌ கரைக்கு வந்து விட்டது. நெஹ்லூதவ்‌ 
குமது பணப்‌ பையை எடுத்துக்‌ கிழவருக்குப்‌ பணம்‌ கொடுப்‌ 
பதுற்காகக்‌ கையை நீட்டினார்‌. ஆனால்‌ இழவர்‌ வாங்கிக்‌ 
கொள்ளவில்லை. 

““இகெல்லாம்‌ நான்‌ வாங்கிக்‌ கொள்வதில்லை. நான்‌ 
வாங்கிக்‌ கொள்வது ரொட்டிதான்‌.”” 

“மன்னிக்கணும்‌.” 

“மன்னிக்க ஒன்றும்‌ இல்லை, மனம்‌ புண்படும்படி ஒன்‌ 
றும்‌ செய்யப்பட்டு விடவில்லை. என்‌ மனத்தைப்‌ புண்படச்‌ 
செய்வது முடியாத காரியம்‌” என்று சொல்லிக்‌ கிழவர்‌ தம்‌ 
தோளிலிருந்து கழற்றி வைத்திருந்த பையைத்‌ திரும்பவும்‌ 
மாட்டிக்‌ கொண்டார்‌. இதற்கு இடையில்‌ நெஹ்லூதவின்‌ 
வண்டி கரைக்கு இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்டு அதில்‌ குதிரைகள்‌ 
இட்டடப்பட்டன்‌. 

“சீமானே, நீங்கள்‌ அப்படி அந்தக்‌ கிழவனிடம்‌ பே௫க்‌ 
கொண்டிருந்ததைப்‌ பார்ப்பதற்கு எனக்கு ஆச்சரியமாய்‌ 
அல்லவா இருந்தது” என்றான்‌ வண்டிக்காரன்‌--கட்டுமஸ்‌ 
தூன தோணிக்காரனுக்கு இனாம்‌ தந்துவிட்டு வண்டியில்‌ 
ஏறி உட்கார்ந்த நெஹ்லூதவிடம்‌. '“பரதேசிக்‌ கிழவன்‌, 
வெட்டியாய்‌ ஊர்‌ சுற்றி அலைகிறான்‌.” 
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மேடு ஏறி உச்சியை அடைந்ததும்‌ வண்டிக்காரன்‌ நெஹ்‌ 
லூதவைப்‌ பார்க்கத்‌ திரும்பினான்‌. 

“எந்த ஓட்டலுக்குப்‌ போகணும்‌?' 

**ஏது நல்லாயிருக்கும்‌?'” 

““மற்றதைக்‌ காட்டிலும்‌ சைபீரியா நல்லாயிருக்கும்‌. 
“இயூக்கவும்‌” நல்லதுதான்‌.” ” 
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**உனக்கு விருப்பமானது எதுவோ அங்கே ஒட்டிச்‌ 
செல்‌.?? 

இரும்பவும்‌ வண்டிக்காரன்‌ ஓரமாய்‌ நகர்த்து உட்கார்ந்து 
கொண்டு வேகமாய்‌ ஓட்டினான்‌. நகரம்‌ இந்த மாதிரியான 
எல்லா நகரங்களையும்‌ போலவே இருந்தது. மேன்மாடங்களை 
யும்‌ பச்சை நிறக்‌ கூரைகளையும்‌ கொண்ட. அதே மாதிரியான 
வீடுகளும்‌ அதே மாதிரியான தேவாலயங்களும்‌, பிரதான 
வீதியில்‌ அதே மாதிரியான கடைகளும்‌ பண்டசசாலைகளும்‌ 
காணப்பட்டன; போலீஸ்காரர்களுங்கூட அதே மாதிரியான 
வார்கள்தான்‌. ஆனால்‌ பெரும்பாலான வீடுகள்‌ மர வீடுகள்‌, 
தெருக்கள்‌ தளமிடப்படாதவை. சந்தடியும்‌ பரபரப்பும்‌ 
அதிகமாயிருந்த தெரு ஒன்றில்‌ வண்டிக்காரன்‌ ஒரு ஓட்டலின்‌ 
வாயிலில்‌ வண்டியை நிறுத்தினான்‌. அனால்‌ அத்து ஒட்டலில்‌ 
காலி அறை இல்லை, ஆகவே வேறொன்றுக்கு ஓட்டிச்‌ சென்றான்‌. 
அங்கே நெஹ்லுூதவுக்கு அறை கிடைத்தது. இரண்டு மாதங்‌ 
களுக்குப்‌ பிற்பாடு முதன்முதலாய்‌ இப்பொழுது, சுத்துத்தை 
யும்‌ வசதியையும்‌ பொறுத்து வரை, அவர்‌ தமக்குப்‌ பழக்க 
மான நிலைமைகள்‌ ஓரளவு இருக்கக்‌ கண்டார்‌. அவருக்குக்‌ 
காட்டப்பட்ட அறை சுகவசதிகள்‌ அதிகமின்றி எளிமை 
பாகவே இருந்தது என்றாலும்‌, வண்டிப்‌ பேட்டைகளுக்கும்‌ 
கிராம. விடுதிகளுக்கும்‌ கடத்தல்‌ முகாம்களுக்கும்‌ பிற்பாடு 
இவ்விடத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவருக்குப்‌ பரம திருப்தியாய்‌ 
இருந்தது. யாவற்றுக்கும்‌ முதலாய்‌, அவர்‌ தம்‌ மீது இருந்த 
பேன்கள்‌ எல்லாம்‌ ஓழியும்படிச்‌ சுத்தம்‌ செய்து கொள்ள 
வேண்டியிருந்தது. கைஇகளது தங்குமிடங்களுக்குப்‌ போய்‌ 
வந்தபின்‌ அவரால்‌ இந்தப்‌ பேன்களைப்‌ பூரணமாய்‌ அகற்றிக்‌ 
கொள்ள முடிந்ததே இல்லை. சாமான்களையும்‌ துணிமணிகளை 
யும்‌ பிரித்து எடுத்து வைத்ததும்‌ குளிப்பறைக்குச்‌ சென்றும்‌. 
இத்த வேலை முடித்ததும்‌ நகர ஆடைகள்‌--கஞ்சியிட்டுப்‌ 
பொட்டி போடப்பட்ட சட்டையும்‌, கொஞ்சம்‌ மடிப்பு 
கலைந்து போன கால்‌ சட்டையும்‌, நீள்‌ கோட்டும்‌, மேல்‌ 
கோட்டும்‌ - அணிந்து கொண்டு மாதில அளுதரைப்‌ பார்ப்‌ 
பதற்காகப்‌ புறப்பட்டார்‌. ஓட்டல்‌ வாயிற்காவலன்‌ வாடகை 
வண்டி பிடித்துக்‌ கொடுத்தான்‌. கிணுகிணுத்துக்‌ குலுங்கிய 
அத்து வண்டியில்‌ பூட்டப்பட்ட கொழுத்த இர்கீஸியக்‌ 
குதிரை விரைவில்‌ அவரை அழகான ஓரு பெரிய கட்டிடத்‌ 
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துக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ இறக்கிற்று. காவல்‌ புரிந்த படை. 
யாட்களும்‌ ஒரு போலீஸ்காரனும்‌ அதன்‌ எதிரே நின்றனர்‌. 
வீட்டுக்கு முன்னாலும்‌ பின்னாலும்‌ காணப்பட்ட தோட்டத்‌ 
தில்‌ இலைகள்‌ இல்லாத கிளைகள்‌ விரித்து நின்ற காட்டரசு 
களுக்கும்‌ பிர்ச்மரங்களுக்கும்‌ இடையே கரிய பச்சையில்‌ 
தேவதாருகளும்‌ பிர்‌ மரங்களும்‌ அடர்ந்திருந்தன. 

ஜெனரலுக்கு உடல்‌ நலக்‌ குறைவு, யாரையும்‌ அவர்‌ 
சந்திக்க விரும்பவில்லை. இருந்த போதிலும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
தமது முகவரிச்‌ சட்டைப்‌ பணியாளிடம்‌ தந்து உள்ளே 
கொண்டுபோய்க்‌ கொடுக்கும்படிச்‌ சொன்னார்‌. பணியாள்‌ 
திரும்பி வந்து நல்ல பதிலைத்‌ தெரிவித்தான்‌: 

“உள்ளே அழைத்து வரச்‌ சொன்னார்கள்‌. 

நடையறை, பணியாள்‌, பணிப்‌ படையாள்‌, மாடிப்‌ 
படிக்கட்டு, நடனக்கூடம்‌, மரக்‌ கட்டைகள்‌ பதிக்கப்பட்டு 
மெருகிட்டுப்‌ பளபளத்த அதன்‌ துரை---எல்லாமே பீட்டர்ஸ்‌ 
பார்கில்‌ இருப்பது மாதிரி இருந்தன, ஆனால்‌ கொஞ்சம்‌ அழுக்‌ 
கேறியவையாகவும்‌, தடபுடலான கம்பீரம்‌ வாய்ந்தவையாக 
வம்‌ தோற்றமளித்தன. 

உள்‌ அறைக்குள்‌ அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. 

ஊதிப்‌ பருத்தவரான ஜெனரல்‌ உற்சாகமான மனப்‌ 
பாங்கு உடையவர்‌; உருளைக்கிழங்கு மூக்கும்‌, நெற்றியில்‌ 
முட்டு முட்டாய்ப்‌ புடைப்புகளும்‌, முழு வழுக்கையாகிவிட்ட 
தலையும்‌, கண்ணுக்கு அடியில்‌ சதைத்‌ தொய்வும்‌ கொண்ட 
வா்‌. தாத்தாரிய பட்டு அங்கியை மேலே மாட்டிக்‌ கொண்டு, 
கையிலே சிகரெட்டு ஒன்று புகைய, வெள்ளி ஹோல்டரில்‌ 
அமைந்த கிளாசிலிருந்து தேநீர்‌ பருகியவாறு அமர்ந்திருந்‌ 
தூர்‌. 

“வாங்க ஐயா, வணக்கம்‌! என்னை மன்னிக்கணும்‌, இப்‌ 
படி அங்கியை மாட்டிக்‌ கொண்டு உங்களை வரவேற்கிறேன்‌. 
பார்க்காமலே உங்களைத்‌ திருப்பி அனுப்புவதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
இது எவ்வளவோ தேவலை, இல்லையா?'” என்று சொல்லி, 
பின்புறத்தில்‌ சதை மடிப்புகளாய்‌ இருந்த குண்டுக்‌ கழுத்‌ 
இன்‌ மீது அவர்‌ தமது பட்டு அங்கியை இழுத்து விட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌. “உடல்‌ நலம்‌ அவ்வளவு சுகமாய்‌ இல்லை, 
வெளியே எங்கும்‌ போகாமல்‌ இருக்கிறேன்‌. எங்களது 
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இந்தத்‌ கதொலைதார மண்டலத்துக்கு வந்திருக்கிறீர்களே, 
என்ன விஷயம்‌ சொல்லுங்கள்‌.” ” 

“*கைதிக்‌ குழு ஒன்றுடன்‌ இங்கே வந்திருக்கிறேன்‌, 
எனக்கு நெருங்கியவள்‌ ஒருத்தி இந்தக்‌ குழுவில்‌ இருக்கிறாள்‌!” 
என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. ““இவள்‌ சார்பிலும்‌, மற்றும்‌ இன்‌ 
னொரு காரியமாகவும்‌ மேதகையீரிடம்‌ சில வேண்டுகோள்‌ 
களைத்‌ தெரிவிப்பதற்காக வந்திருக்கிறேன்‌.” 

ஜெனரல்‌ இன்னொரு தரம்‌ புகையை இழுத்து, தேநீரில்‌ 
கொஞ்சம்‌ உறிஞ்சிப்‌ பருகிவிட்டுச்‌ சிகரெட்டை மலாச்‌ 
சைட்‌ படிகலத்‌ தட்டில்‌ வைத்தார்‌. உப்பிய இமைகளுக்கு 
இடையே ஒளிரும்‌ இடுக்குகளாகக்‌ தெரிந்த தமது கண்களை 
நெஹ்லூதவின்‌ மீது பதித்துக்‌ கருத்துடன்‌ கேட்டுக்‌ கொண் 
டிருந்தார்‌. புகைபிடிக்கிறீர்களா என்று விசாரிப்பதற்காக 
மட்டும்‌ ஒரேயொரு தரம்‌ நெஹ்லூதவின்‌ பேச்சில்‌ குறுக்கிட்‌ 
டார்‌. 

இராணுவத்‌ துறையோரில்‌ பண்பாடு வாய்ந்த வகையி 
னராக இருந்து, தமது இராணுவத்‌ துறைப்‌ பணிகளுக்கும்‌ 
மிதவாத, மனித நேயப்‌ போக்குகளுக்குமிடையே இணக்கம்‌ 
காண முடியுமென நம்பியவார்களில்‌ இந்த ஜெனரலும்‌ ஒரு 
வர்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ அன்பும்‌ கூர்மதியும்‌ வாய்ந்த சுபாவ 
மூடையவராய்‌ இருந்ததால்‌, இப்படி இணக்கம்‌ காண்பது 
முடியாது என்பதை சீக்கிரமாகவே உணரலானார்‌. அவரது 
வாழ்க்கையின்‌ உள்‌ முரண்பாட்டினைக்‌ கண்டு கொள்ளாமல்‌ 
இருக்க விரும்பி, இராணுவத்‌ துறையினரிடம்‌ மலிந்திருந்த 
குடிப்பழக்கத்துக்கு மேலும்‌ மேலும்‌ ஆட்பட்டு வந்தார்‌. முப்‌ 
பத்து ஐந்து ஆண்டுக்‌ கால இராணுவச்‌ சேவையின்‌ விளைவாய்‌ 
அவர்‌ இப்பழக்கத்துக்கு அறவே அடிமைப்பட்டு, மருத்து 
வார்கள்‌ '*சாராயப்‌ பித்தர்‌'” என்கிறார்களே அந்து மாதிரி 
ஆளாய்‌ மாறினார்‌. முழு அளவுக்குச்‌ சாராயத்தில்‌ ஊறியவர்‌ 
ஆகி விட்டார்‌. எதைக்‌ குடித்தாலும்‌ போதை நேரே அவர்‌ 
தலைக்கு ஏறியது. ஆனால்‌ மதுபானம்‌ அவருக்கு இன்றியமை 
யாததாய்‌ இருந்ததால்‌, குடிக்காமல்‌ அவரால்‌ உயிர்‌ வாழ 
இயலவில்லை. தினமும்‌ பொழுது சாய்வதற்குள்‌ அவர்‌ 
போதை கொண்டவராகி விடுவார்‌. ஆயினும்‌ இந்த நிலைக்‌ 
்‌. குப்‌ பழக்கப்பட்டவராய்‌ இருந்ததால்‌, அவர்‌ குடுமாறவும்‌ 
இல்லை, குறிப்பிடத்‌ தக்க முறையில்‌ அபத்தமாகப்‌ பேசவும்‌ 
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இல்லை. அப்படி அவர்‌ ஏதாவது பேச நேர்ந்தாலுங்கூட, 
அவார்‌ வ௫இத்து வந்து முக்கியமான உயர்‌ பதவியின்‌ காரண 
மாய்‌ அவரது அபத்தப்‌ பேச்சு அபார அறிவை வெளிப்படுத்‌ 
இய பேச்சாய்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்பட்டது. காலைப்‌ பொழுதில்‌ 
மட்டும்தான்‌, நெஹ்லூதவ்‌ அவரைச்‌ சந்திப்பதற்கு வந்‌ 
இருந்த இம்மாதிரியான நேரத்தில்‌ மட்டும்தான்‌, அவர்‌ 
சந்திக்கக்‌ கூடியவராகவும்‌, தம்மிடம்‌ சொல்லப்பட்டதைப்‌ 
புரிந்து கொள்ளக்‌ கூடியவராகவும்‌ இருந்தார்‌. ““குடி போதை 
கொண்டவராகவும்‌ இருந்தார்‌, கெட்டிக்காரராகவும்‌ 
நடந்து கொண்டார்‌--இரு விதத்திலும்‌ விரும்பத்‌ தக்க 
வராய்‌ விளங்கினார்‌'* என்று அடிக்கடி அவர்‌ கூற விரும்பிய 
அந்தப்‌ பழமொழி இந்நேரத்தில்‌ அவருக்கு ஏறத்தாழப்‌ 
பொருந்துவதாய்‌ இருந்தது. அவர்‌ சரியான குடிகாரர்‌ என்‌ 
பது மேல்‌ அதிகாரிகளுக்குத்‌ தெரிந்துதான்‌. ஆனால்‌ கல்வியறி 
வில்‌ ஏனையோரைக்‌ காட்டிலும்‌ அவர்‌ சிறப்புடையவர்‌.- 
குடிப்‌ பழக்கத்துக்கு ஆட்பட்டதோடு அவரது கல்வியும்‌ முடி 
வுற்று விட்டதென்றாலும்‌ ஏனையோருக்கு அவர்‌ மேலான 
வராகவே விளங்கினார்‌. துணிவும்‌ சாமர்த்தியமும்‌ கம்பீரத்‌ 
தோற்றமும்‌ கொண்டவராய்‌ இருந்தார்‌, போதையுற்று 
மயங்கிய நிலையிலும்‌ திறமைசாலியாய்‌ விளங்கினார்‌. ஆகவே 
அவர்‌ இந்தப்‌ பொறுப்பு வாய்ந்த முக்கிய பதவியில்‌ அமர்த்‌ 
தப்பட்டு, தொடர்ந்து அதில்‌ நீடிக்கும்படி விடப்பட்டிருந் 
தார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ தாம்‌ கருத்துக்‌ கொண்டிருந்த பெண்‌ 
தவரான முறையில்‌ குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டுதீ குண்டிக்கப்பட்டு 
விட்டவள்‌ என்றும்‌, அவள்‌ சார்பில்‌ மாமன்னருக்கு மனு 
சமா்ப்பிக்கப்பட்டுள்ளது என்றும்‌ அவரிடம்‌ சொன்னார்‌. 

“*அப்படியா?”” என்றார்‌ ஜெனரல்‌. 

“அவளது மனு குறித்து என்ன முடிவு ஏற்கப்படுகிறது 
என்பதை எனக்குத்‌ தெரிவிப்பதாய்‌ பீட்டர்ஸ்பர்‌.கில்‌ வாக்கு 
அளித்திருந்தார்கள்‌, இம்மாத இறுதிக்குள்‌ இந்த நகருக்கு 
எழுதுவதாகச்‌ சொல்லியிருந்தார்கள்‌...”” 

உப்பிய இமைகளையுடைய கண்களால்‌ நெஹ்லஓுூதவை 
கற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த ஜெனரல்‌ கட்டைகுட்டை 
யான விரல்களை மேசையின்‌ பக்கம்‌ நீட்டி மணியை அடித்‌ 
தார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ கூறியவற்றை வாய்‌ பேசாமல்‌ தொடர்ந்து 
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சேட்டவாறு சிகரெட்டிலிருந்து புகையை இழுத்தார்‌, உடனே 
பலமாய்‌ இருமினார்‌. 

்‌'ஆகவே இந்தப்‌ பெண்ணின்‌ மனுவுக்குப்‌ பதில்‌ வந்து 
சேரும்‌ வரை அவள்‌ இங்கேயே இருக்கலாமெனில்‌ அதற்கு 
அனுமதி அளிக்க வேண்டுமெனக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌.” 

இராணுவ உடுப்பு அணிந்த பணிப்‌ படையாள்‌ ஒருவன்‌ 
உள்ளே வந்தான்‌. 

“ஆன்னா வசீலியெவ்னா வந்தாயிற்றா என்று பார்‌?” என்று 
அந்தப்‌ படையாளிடம்‌ சொன்னார்‌ ஜெனரல்‌. **அப்படியே 
இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ தேநீர்‌ கொண்டுவா.” ? பிறகு அவர்‌ 
நெஹ்லூதவைப்‌ பார்க்கத்‌ இரும்பி, “சரி, வேறு என்ன?”” 
என்று கேட்டார்‌. 

“எனது இன்னொரு வேண்டுகோள்‌ இதே கைதிக்‌ 
குழுவைச்‌ சேர்ந்த வேறொரு கைதியைப்‌ பற்றியது”? என்று 
தெஹ்லூதவ்‌ தொடர்ந்து கூறிச்‌ சென்ருர்‌. 

“அப்படியா?” என்று அர்த்தம்‌ வாய்ந்த முறையில்‌ 
தலையை ஆட்டிக்‌ கொண்டார்‌ ஜெனரல்‌, 

“அவருக்கு உடல்‌ நிலை மிகவும்‌ கடுமையாய்‌ இருக்‌ 
கிறது--இறந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. அவரை அனேகமாய்‌ இங்‌ 
கேதான்‌ மருத்துவமனையில்‌ விட்டுச்‌ செல்வார்கள்‌ என்று 
தெரிகிறது. ஒரு பெண்‌ கைதி இங்கே அவரோடு இருக்க 
விரும்புகிறாள்‌.” * 

“ அவருக்கு உறவினளா அவள்‌??? 

“இல்லை, அனுமதி பெற உதவியாய்‌ இருக்குமானால்‌, 
அவரை மணம்‌ புரிந்து கொள்ள அவள்‌ குயாராரய்‌ இருக்கி 
ரூள்‌.”” 

ஜெளரலின்‌ ஒளிரும்‌ கண்கள்‌ நெஹ்லூதவைப்பார்த்து 
வெறித்தன. நெஹ்லூதவை அவர்‌ குழம்ப வைக்க விரும்‌ 
பியது தெளிவாகவே தெரிந்தது, வாய்‌ பேசாமல்‌ புகைபிடித்த 
வாறு அவர்‌ யாவற்றையும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ சொல்லி முடித்ததும்‌, மேசையிலிருந்து 
ஜெனரல்‌ ஒரு புத்தகத்தை எடுத்தார்‌. விரலை ஈரமாக்கிக்‌ 
கொண்டு வேகமாகப்‌ பக்கங்களைப்‌ புரட்டிக்‌ இருமணங்களைப்‌ 
பற்றிய சட்டங்களைத்‌ தேடிப்‌ பிடித்து, அவற்றைப்‌ படித்துப்‌ 
பார்த்தார்‌. 

“அவளுக்கு விதிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ தண்டனை என்ன??? 
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என்று புத்தகத்திலிருந்து கண்களை உயர்த்திக்‌ கேட்டார்‌ 
ஜெனரல்‌. 

்‌ அவளுக்கா? சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை.” 

்‌ அப்படித்‌ தண்டிக்கப்பட்டவரது நிலை திருமணக்தால்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ மேம்பட வழியில்லை.” ” 

“ஆமாம்‌, ஆனால்‌...” 

“மன்னியுங்கள்‌. சுதந்திரமானவர்‌ அவளை மணந்து 
கொள்வதகாயினுங்கூட அவள்‌ தனது தண்டனைக்‌ காலத்தை 
முறைப்படி கழித்தே ஆக வேண்டும்‌. இங்குள்ள பிரச்சினை, 
யாருடைய தண்டனை கடுமையானது--அவளுடையதா? 
அல்லது அவருடையதா? என்பதுதான்‌. ?? 

“இருவரும்‌ சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை 
பெற்றவர்கள்‌. * 

“அப்படியானால்‌, இருவரும்‌ சரிக்குச்‌ சரியானவார்கள்‌”* 
என்று இரித்துக்‌ கொண்டார்‌ ஜெனரல்‌. **அவருக்கு என்ன 
வோ அதுவேதான்‌ அவளுக்கும்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ உடல்‌ நலமில்‌ 
லாதவராய்‌ இருப்பதால்‌, அவரை இங்கே விட்டுச்‌ செல்ல 
முடியும்‌, அவருடைய கடின நிலைமையை மட்டுப்படுத்து 
வதற்கு முடிந்ததைச்‌ செய்யலாம்‌. ஆனால்‌ அவளைப்‌ பொறுத்த 
வரை, அவரை அவள்‌ மணந்து கொண்டாலுங்கூட, ஒன்றும்‌ 
செய்வதற்கில்லை. அவள்‌ இங்கே தங்கியிருப்பது சாத்திய 
மன்று...”” 

“காப்பி சாப்பிட அழைக்கிறார்‌ ஜெனராலிஷா”' என்று 
அறிவித்தான்‌ பணியாள்‌. 

ஜெனரல்‌ தலையை அசைத்துவிட்டு, தொடர்ந்து கூறி 
னார்‌: 

“இருந்த போதிலும்‌, ஏதாவது செய்ய முடியுமா என்று 
ஆலோசகித்துப்‌ பார்க்கிறேன்‌. அவர்கள்‌ இருவரின்‌ பெயர்‌ 
கள்‌ என்ன? இதோ இதில்‌ எழுதுங்கள்‌. ” 

நெஹ்லூதவ்‌ இரு பெயர்களையும்‌ எழுதினார்‌. 

நலமில்லாதவரைப்‌ பார்ப்பதற்கு அனுமதிக்கும்படி 
நெஹ்லூதவ்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 

““அகுற்கு அனுமதிக்க முடியாதே என்னால்‌'' என்று 
பதிலளித்தார்‌ ஜெனரல்‌. “*உங்கள்‌ மீது எனக்குச்‌ சந்தேகம்‌ 
இல்லைதான்‌. ஆனால்‌ நீங்கள்‌ அவரிடத்தும்‌ ஏனையோரிடத்தும்‌ 
அக்கறை கொண்டவராய்‌ இருக்கிறீர்கள்‌, உங்களிடம்‌ பண 
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மும்‌ இருக்கிறது. பணதக்கைசக்‌ கொண்டு இங்கே எங்களிடம்‌ 
நீங்கள்‌ எதையும்‌ சாதித்துக்‌ கொண்டு விடலாம்‌. லஞ்சத்‌ 
தை ஒழிக்கும்படி என்னிடம்‌ சொல்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ லஞ்சம்‌ வாங்கும்‌ போது, நான்‌ லஞ்சத்தை ஓழிப்பது 
எப்படி? எவ்வளவுக்கு எவ்வளவு கீழ்‌ மட்டத்தில்‌ இருக்கிறா 
ரோ அவ்வளவுக்கு அவ்வளவு முனைப்புடன்‌ லஞ்சம்‌ வாங்கு 
இறார்‌. ஐயாயிரம்‌ வெர்ஸ்தாவுக்கு அப்பால்‌ இருந்தபடி 
அதைக்‌ கண்டு பிடிப்பது எப்படி? அங்கே அவர்‌ ஓவ்வொரு 
வரும்‌ ஒரு ஜார்‌ வேந்தன்‌; இங்கே நான்‌ இருக்கிறேனே, அது 
போல”? என்று அவர்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. :“அரசியல்‌ 
கைதிகளை நீங்கள்‌ சந்துத்திருப்பீர்கள்‌. பணம்‌ தந்தீர்கள்‌, 
அனுமதி கிடைத்தது'” என்று சொல்லிப்‌ புன்னகை புரிந்தார்‌. 
“அப்படித்தானே?” 

“அமாம்‌, அப்படித்தான்‌.” 

“*எனக்குப்‌ புரிகிறது: நீங்கள்‌ செய்ய வேண்டியிருந்தது, 
செய்தீர்கள்‌. அரசியல்‌ கைதியைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறிர்கள்‌, 
அவர்‌ மீது உங்களுக்கு இரக்கம்‌. சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌, 
அல்லது காவல்‌ படையாள்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளத்‌ தயங்குவ 
இல்லை, ஏனெனில்‌ அவருக்குக்‌ கடைக்கும்‌ சம்பளம்‌ ஓரு 
நாளைக்கு நாற்பது கோப்பெக்‌. அவருக்குக்‌ குடும்பம்‌ இருக்‌ 
கிறது, அவரால்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளாமல்‌ இருக்க முடியவில்லை. 
அவர்‌ இடத்திலும்‌, உங்கள்‌ இடத்திலும்‌ இருந்தால்‌ நானும்‌ 
உங்களையும்‌ அவரையும்‌ போல்தான்‌ செய்திருப்பேன்‌. ஆனால்‌ 
எனது நிலையில்‌ சட்டத்திலிருந்து ஓர்‌ அட்சரம்‌ கூட விலகிச்‌ 
செல்ல நான்‌ எனக்கு அனுமதியளிப்பதில்லை. ஏனென்ளுல்‌ 
நானும்‌ மனிதன்தான்‌, இரக்கத்தால்‌ கவர்ந்திழுக்கப்பட்டு 
விடுவேன்‌. நான்‌ செயல்‌ அதிபராய்‌ இருப்பவன்‌, குறிப்பிட்ட 
சில நிலைமைகளின்‌ &ழ்‌ நான்‌ நம்பிக்கைக்கு உரிய ஓரு பதவி 
யில்‌ அமார்த்தப்பட்டிருப்பவன்‌. நம்பிக்கைக்கு உரியவனாக 
நான்‌ நடந்து கொண்டாக வேண்டும்‌. சரி, இந்தப்‌ பிரச்‌ 
சினை இதோடு முடிவடைகிறது. இனி, தலைநகரில்‌ என்ன 
நடைபெறுகிறது? என்ன சேதி? அதைப்‌ பற்றி எனக்குச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌.” 

ஜெனரல்‌ இவ்விதம்‌ கேள்விகள்‌ கேட்கவும்‌ விவரங்களைச்‌ 
சொல்லவும்‌ முற்பட்டார்‌. செய்திகளைத்‌ தெரிந்து கொள்ள 
வும்‌, அதே போது தமது முக்கியத்துவத்தையும்‌ தயாள 
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சிந்தையையும்‌ காட்டிக்‌ கொள்ளவும்‌ விரும்பினார்‌ என்பது 


தெரிந்தது. 
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“*அது இருக்கட்டும்‌, நீங்கள்‌ எங்கே தங்கியிருக்கிறீர்‌ 
கள்‌??? என்று கேட்டார்‌, நெஹ்லூதவுக்கு விடையளித்து 
அனுப்பி வைத்த ஜெனரல்‌. தியூக்கவிலா? அங்கே உங்களுக்கு 
மோசமாகத்தான்‌ இருக்கும்‌. சாப்பாட்டுக்கு இங்கே வாங்‌ 
களேன்‌. ஆங்கிலம்‌ பேசுவீர்களா?” 

“பேசுவேன்‌, 

“ரொம்ப நல்லது. இதைக்‌ கேளுங்கள்‌, ஆங்கிலேயர்‌ 
ஒருவர்‌ இங்கே வந்திருக்கிறார்‌, சுற்றுப்‌ பயணம்‌ செய்கிறார்‌. 
கடத்தல்‌ கைதிகளது பயணங்களையும்‌ சைபீரியாவிலுள்ள 
சிறைக்கூடங்களையும்‌ பரிசீலனை செய்து வருகிறருர்‌. இங்கே 
எங்களுடன்‌ சாப்பிடப்‌ போகிறார்‌. நீங்களும்‌ வர வேண்டும்‌. 
ஐந்து மணிக்குச்‌ சாப்பிடுகிறோம்‌, என்‌ மனைவி நேரம்‌ தவரு 
மல்‌ யாவும்‌ நடைபெற வேண்டும்‌ என்கிறவள்‌. அப்போது 
உங்களுக்கு அந்தப்‌ பெண்ணைப்‌ பற்றியும்‌, உடல்‌ நலமில்லாத 
வரைப்‌ பற்றியும்‌ எனது பதிலைத்‌ தெரிவிப்பேன்‌. அவருடன்‌ 
கூட யாராவது தங்கியிருக்க ஏற்பாடு செய்ய முடிந்தாலும்‌ 
முடியலாம்‌.” 

நெஹ்லூதவ்‌ ஆர்வமும்‌ விறுவிறுப்பும்‌ மிக்க மனதிலை 
யில்‌, ஜெனரலிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு, வண்டியில்‌ 
ஏறி அஞ்சலகத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. 

துணிவான கவிகை மாடத்தில்‌ அஞ்சலகம்‌ அமைந்திருந் 
தது. பணிமேடைக்குப்‌ பின்னால்‌ அமர்ந்திருந்த அலுவலர்கள்‌ 
அங்கே கூட்டமாய்க்‌ காத்திருந்தோருக்கு ஆக வேண்டிய 
காரியங்களைச்‌ செய்து கொண்டிருந்தனர்‌. ஓர்‌ அலுவலர்‌. 
குலையை ஒரு பக்கமாகச்‌ சாய்த்துக்‌ கொண்டு, கடித உறை 
களைச்‌ சாதுர்யமாய்‌ நகர்த்திச்‌ சிறிதும்‌ பிசகாமல்‌ இடைய 
ரூது முத்திரை குத்திச்‌ சென்றார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ அதிக நேரம்‌ 
காத்திருக்க நேரவில்லை, பெயரைச்‌ சொன்னதும்‌ அஞ்சலில்‌ 
அவருக்காக வந்திருந்தவை யாவும்‌ பெருங்‌ கட்டாய்‌ உடனே 
அவரிடம்‌ தரப்பட்டது. கடிதங்களும்‌ பண அஞ்சலும்‌ புத்த 
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கங்களும்‌ அத்தேசெஸ்த்வென்னியே ஸப்பீஸ்கி ஏட்டின்‌ 
கடைசி இதழும்‌ அடங்கலாய்‌ மிகப்‌ பலவும்‌ வந்திருந்தன. 
நெஹ்லூதவ்‌ இவற்றை எடுத்துக்‌ கொண்டு ஒரு பெஞ்சிடம்‌ 
சென்றார்‌. அங்கே படையாள்‌ ஒருவன்‌ கையில்‌ ஒரு புத்தகத்‌ 
துடன்‌ எகுற்காகவோ காத்துக்‌ கொண்டு உட்கார்ந்திருந்‌ 
தான்‌. அவனுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அமர்ந்து அவர்‌ தமது கடிதங்‌ 
களைப்‌ புரட்டிப்‌ பார்த்தார்‌. அழகான உறையில்‌ பளிச்சிடும்‌ 
சிவப்பு அரக்கில்‌ சுத்தமாகவும்‌ கெளிவாகவும்‌ முத்திரை 
யிடப்பட்டுப்‌ பதிவு அஞ்சலில்‌ வந்திருந்த கடிதம்‌ ஒன்று இருந்‌ 
குது. முத்திரையைப்‌ பிய்த்து உறையைப்‌ பிரித்தார்‌, செலே 
னின்‌ எழுதியிருந்த கடிதமும்‌ அகனுடன்‌ அரசாங்க ஆணை 
யின்‌ நகலும்‌ இருக்கக்‌ கண்டதும்‌ அவருக்கு இரத்தம்‌ முகத்‌ 
துள்‌ பீரிட்டு எழுவது போலவும்‌, நெஞ்சுத்‌ துடிப்பு கணப்‌ 
பொழுதுக்கு நின்று விட்டது போலவும்‌ இருந்தது. கத்யூஷா 
வின்‌ மனு பற்றிய முடிவு அது. அந்த முடிவு என்ன? நிராகரிப்‌ 
பாய்‌ இருக்காது என்று எதிர்பார்க்கலாமா? எளிதில்‌ புரி 
யாத பொடி எழுத்துக்களில்‌ நெருக்கமாய்‌ எழுத்தப்பட்‌ 
டிருந்த அந்தக்‌ கடிகக்தை வேகமாய்‌ ஒரு தரம்‌ பார்வை 
யிட்டதும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ மஒழ்ச்சிப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌. மனுவைப்‌ பற்றிய முடிவு சாதகமாய்‌ 
இருந்தது. 


்‌ அன்பார்ந்த நண்பனே!'”' என்று எழுதினார்‌ செலே 
னின்‌. ““கடந்த முறை சந்தித்த போது நம்மிடையே நடை 
பெற்ற உரையாடல்‌ என்‌ மனத்துள்‌ ஆழமான முத்திரை 
பதித்தது. மாஸ்லவாவைப்‌ பற்றி நீ சொன்னது முற்றிலும்‌ 
உண்மை. அந்து வழக்கு விசாரணையை நான்‌ கவனமாகப்‌ 
பரிசீலனை செய்து பார்த்தேன்‌. உண்மையில்‌ நெஞ்சு பொறுக்க 
மாட்டாத அளவுக்கு அவளுக்கு அநியாயம்‌ புரியப்பட்டிருப்‌ 
பதைக்‌ கண்ணுற்றேன்‌. நீ மனு சமர்ப்பித்துவிட்டுச்‌ சென்ற 
மனுக்‌ கமிட்டி ஒன்றால்‌ மட்டுமே இனி நிலைமையை ஓரள 
வுக்குச்‌ சரிசெய்ய முடியும்‌ என்பது தெரிந்தது. மனு அங்கே 
விசாரணைக்கு வந்த போது நான்‌ உடனிருந்து துணை புரிந்‌ 
தேன்‌. தண்டனையைக்‌ குறைப்பகதென்று முடிவு செய்யப்பட்‌. 
டது, இந்த முடிவின்‌ நகலை இத்துடன்‌ வைத்து, கோமகள்‌ 
எக்கத்தெரீனா இவானவ்னா எனக்கு அளித்த உனது முகவரிக்கு 
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அனுப்புகிறேன்‌. முடிவின்‌ மூல உத்தரவு வழக்கு விசாரணைக்கு 
முன்பு அவள்‌ கைதியாய்‌ இருந்து வந்த சிறைக்கூடத்துக்கு 
அனுப்பப்பட்டுள்ளது. அங்கிருந்து உடனே அது சைபீரியா 
வின்‌ தலைமையான அரசாங்க அலுவலகத்துக்கு அனுப்பி 
வைக்கப்படுமென நம்புகிறேன்‌. மகிழ்ச்சிக்குரிய இந்தச்‌ 
செய்தியை உடனே உனக்குக்‌ தெரிவிக்க ஆசைப்படுகிறேன்‌. 
ஆர்வத்தோடு உன்‌ கையைப்‌ பிடித்து அழுத்துகிறேன்‌. 


உனது செலேனின்‌.”” 


கடிதத்துடன்‌ இருந்த நகல்‌ வருமாறு: “*மாட்சிமை 
குங்கிய மாமன்னருக்குச்‌ சமர்ப்பிக்கப்படும்‌ மனுக்களைப்‌ பெற்‌ 
றுக்‌ கொள்ளும்‌ மாட்சிமை தங்கிய மாமன்னர்‌ அலுவலகம்‌. 
இன்ன விவகாரம்‌, அலுவல்‌ குறிப்பு, இன்ன பிரிவு; இன்ன 
தேதி, ஆண்டு. மாட்சிமை தங்கிய மாமன்னருக்குச்‌ சமர்ப்பிக்‌ 
கப்படும்‌ மனுக்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ மாட்சிமை 
தங்கிய மாமன்னர்‌ அலுவலகத்தின்‌ தலைவரது ஆணையின்படி, 
மெஷ்ச்சானே வகுப்பினளாகிய கத்தரீனா மாஸ்லவாவுக்கு 
இதன்‌ மூலம்‌ அறிவிக்கப்படுவதாவது: மாட்சிமை குங்கிய 
மாமன்னர்‌ விசுவாச மிக்க அவளது மனுவில்‌ காணப்படும்‌ 
அவளது வேண்டுகோளுக்குச்‌ செவி சாய்த்து, அவள்‌ மீதான 
சைபீரியக்‌ கடின உழைப்புத்‌ தண்டனையைக்‌ குறைத்து, 
சைபீரியாவில்‌ தொலைவில்லாதக இடங்களுக்கான கடத்தல்‌ 
குண்டனையாக மாற்றும்படிக்‌ கட்டளை இடத்‌ இர்மானிக்‌ 
கிருர்‌.”” 

இது மகிழ்ச்சிக்குரிய முக்கியமான செய்தியாகும்‌. கத்யூ 
ஷாவுக்காகவும்‌ தமக்காகவும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ எதிர்பார்த்திருக்‌ 
கக்‌ கூடியது அப்படியே நிறைவேறி விட்டது. அவளது நிலை 
மையில்‌ ஏற்பட்டுள்ள மாற்றமானது அவளுடனான அவரது 
உறவுகளில்‌ புதிய சிக்கல்களை உண்டாக்கும்‌ என்பது மெய்‌ 
தான்‌. அவள்‌ தண்டனைக்‌ கைதியாய்‌ இருந்தவரை அவளுட 
னான திருமணம்‌ பெயரளவிலான ஒன்றாகவே இருந்திருக்க 
முடியும்‌; அவளது நிலைமையின்‌ கடுமையை அவர்‌ மட்டுப்‌ 
படுத்தக்‌ கூடிய நிலையில்‌ இருந்திருக்கலாம்‌ என்பதைத்‌ குவிர 
அந்தத்‌ இருமணம்‌ அர்த்தமற்றதாகவே இருத்திருக்கும்‌. 
ஆனால்‌ இப்பொழுது இருவரும்‌ சேர்ந்து வாழ்வதற்குத்‌ தடை 
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ஏதும்‌ இல்லை என்றாகி விட்டது. இந்த நிலைமைக்கு நெஷ்‌ 
லூகுவ்‌ இன்னும்‌ தயாராகவில்லை. அது மட்டுமல்லாமல்‌, சிமன்‌ 
சனுடன்‌ அவளது உறவுகள்‌ எந்நிலையில்‌ இருந்தன? நேற்று 
அவள்‌ கூறியதன்‌ அர்த்தம்‌ என்ன? சிமன்சனுடன்‌ ஒன்றுபட 
அவள்‌ உடன்பட்டால்‌, அது நல்லதா, கெட்டதா? இந்தக்‌ 
கேள்விகளுக்கு அவரால்‌ விடை காண முடியவில்லை. இப்‌ 
போது இதெல்லாம்‌ பற்றிச்‌ சிந்திக்காமல்‌ இருப்பதே மேல்‌ 
என்று அவர்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌. “பிற்பாடு இதற்கு வழி 
பிறக்கும்‌, இப்போது இதைப்‌ பற்றி நான்‌ இந்திக்கலாகாது”” 
என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌, “*“உடனே அவளிடம்‌ 
சென்று மகிழ்ச்சிக்குரிய செய்தியை அவளுக்குக்‌ தெரிவிக்க 
வேண்டும்‌, சிறைக்கூடத்திலிருந்து அவளுக்கு விடுதலை கடைக்‌ 
கச்‌ செய்தாக வேண்டும்‌.” கமக்கு வந்து சேர்ந்த நகலே 
இதற்குப்‌ போதுமென நினைத்தார்‌ அவர்‌. ஆகவே அஞ்சல 
கத்திலிருந்து வெளியே வந்ததும்‌, சிறைக்கூடத்துக்கு ஒட்டிச்‌ 
செல்லும்படி வண்டிக்காரனிடம்‌ கூறினர்‌. 

சிறைக்கூடத்துக்குள்‌ செல்வதற்கு ஆளுநரிடமிருந்து 
அன்று காலையில்‌ அவருக்கு அனுமதி இடைக்கவில்லை என்றா 
லும்‌, உயர்‌ அதிகாரிகளிடம்‌ பெற முடியாததைக்‌ கழ்‌ அதி 
காரிகளிடமிருந்து எளிதில்‌ பெறலாம்‌ என்பது அனுபவ வாயி 
லாய்‌ அவருக்குத்‌ தெரியும்‌. இப்போது சிறைக்கூடத்துக்குள்‌ 
போவதற்கு முயற்சி செய்து பார்ப்பதென்றும்‌, மகிழ்ச்சிக்‌ 
குரிய தகவலைக்‌ கத்யூஷாவுக்குத்‌ தெரிவிப்பதென்றும்‌,முடியுமா 
னால்‌ அவளுக்கு விடுதலை கிடைக்கச்‌ செய்வதென்றும்‌ முடிவு 
செய்து கொண்டார்‌. அப்படியே இரிலித்சோவின்‌ உடல்‌ நிலை 
எப்படி இருக்கிறதென்று விசாரிக்க வேண்டுமென்றும்‌, 
ஜெனரல்‌ கூறியதை அவருக்கும்‌ மரீயா பாவ்லவ்னாவுக்கும்‌ 
தெரிவிக்க வேண்டுமென்றும்‌ விரும்பினார்‌. 

சிறைக்கூடக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ நெடிதுயர்ந்தவராய்‌, 
குண்டாய்‌ இருந்தார்‌; வாயின்‌ முனைக்கு வளைந்து சென்ற 
மீசையும்‌ கிருதாவும்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு, கம்பீரமாய்‌ இருந்‌ 
தார்‌. கண்டிப்பு மிக்கவராய்‌ நெஹ்லூாகதவுடன்‌ பே௫னார்‌, 
மேல்‌ அதிகாரியின்‌ அனுமதியின்றி வெளியார்‌ யாரும்‌ கைதஇி 
கலைச்‌ சந்திப்பதற்கு அனுமதிக்க முடியாது என்று வெட்டு 
ஒன்று துண்டு இரண்டாய்க்‌ கூறினார்‌. கைதிகளைச்‌ சந்தித்துப்‌ 
பேசத்‌ தலைநகரங்களில்‌ தமக்கு அனுமதி அளிக்கப்பட்டு 
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வந்ததாய்‌ நெஹ்லூதவ்‌ சொல்லியதும்‌ சண்காணிப்பாளர்‌ 
பதிலளித்தார்‌: 

“*இருக்கலாம்‌, இருக்கலாம்‌; அனால்‌ இதற்கெல்லாம்‌ 
நான்‌ அனுமதிப்பதில்லை.” அவரது குரலின்‌ தொனி இத 
னுடன்கூட இன்னொன்றையும்‌ கூறியது: '*தலைநகரத்துக்‌ கன 
வான்களாகிய நீங்கள்‌ எங்களைக்‌ திசைக்கச்‌ செய்து குழம்ப 
வைக்கலாமென நினைக்கிறீர்கள்‌, ஆனால்‌ கிழக்கு சைபீரியாவி 
லுள்ள நாங்கள்‌ சட்டங்களை அறிந்தவர்களே, வேண்டுமானால்‌ 
உங்களுக்கும்‌ சொல்லித்‌ தருவோம்‌.” 

மாட்சிமை தங்கிய மாமன்னர்‌ அலுவலத்திலிருந்து 
அனுப்பப்பட்டிருந்த நகலுங்கூடச்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளரை அசங்கச்‌ செய்வதாயில்லை. சிறைக்கூடச்‌ சுவர்களைக்‌ 
கடந்து நெஹ்லூதவ்‌ உள்ளே அடிவைக்க அனுமகிப்பதற்குக்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌ தீர்மானமாய்‌ மறுத்து விட்டார்‌. உத்தர 
வின்‌ நகலைக்‌ காட்டினால்‌ போதும்‌, மாஸ்லவா விடுதலை செய்‌ 
யப்பட்டு விடுவாள்‌ என்று நினைத்துக்‌ கொண்டு பேசிய நெஹ்‌ 
லூதவின்‌ பேதமையைக்‌ கண்டு அவர்‌ ஏளனச்‌ சிரிப்பு சிரித்‌ 
துக்‌ கொண்டார்‌. யாரும்‌ விடுதலை செய்யப்பட வேண்டுமா 
யின்‌, அதற்கு நேரடியாகத்‌ தமது மேல்‌ அதிகாரியிடமிருந்து 
குமக்கு உத்தரவு வந்தாக வேண்டுமென அறிவித்தார்‌. தண்‌ 
டனை குறைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ தகவலை மாஸ்லவாவுக்குக்‌ தெரி 
விப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌, அவளை விடுதலை செய்யுமாறு மேல்‌ 
அதிகாரியிடமிருந்து உத்தரவு வந்தும்‌ ஒரு மணி நேரத்துக்‌ 
குங்கூடக்‌ கைதியாக அவளைச்‌ சிறைக்கூடத்தில்‌ வைத்திருக்‌ 
கப்‌ போவதில்லை என்று கூறினார்‌. இவற்றைத்‌ தவிர வேறு 
எதற்கும்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ உடன்படவில்லை. 

இரிலிக்சோவின்‌ உடல்‌ நிலை குறித்தும்‌ அவர்‌ எந்தத்‌ 
தகவலும்‌ சொல்ல மறுத்து விட்டார்‌. அப்படி ஒரு கைதி 
இங்கு இருப்பதாகக்கூடத்‌ தம்மால்‌ சொல்வதற்கில்லை என்‌ 
ரர்‌. ஆச, வந்த காரியம்‌ எதுவும்‌ நிறைவேறாமல்‌ நெஹ்லுர 
தகவ்‌ தமது வாடகை வண்டியில்‌ ஏறி ஒட்டலுக்குக்‌ திரும்பி 

ர்‌. 
ட முறைப்படி இருக்கக்‌ கூடியதைக்‌ காட்டிலும்‌ இரு மடங்‌ 
கான கைதிகள்‌ அந்தச்‌ சறைக்கூடத்தில்‌ அடைக்கப்பட்டிருந்த 
தால்‌, தற்போது அங்கே டைபஸ்‌ நச்சுக்‌ காய்ச்சல்‌ கடுமை 
யாகப்‌ பரவியிருந்தது. கண்காணிப்பாளரின்‌ கடுங்‌ கண்டிப்‌ 
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புக்கு இதுவேதான்‌ காரணம்‌. நெஹ்லூதவின்‌ வாடகை வண்‌ 
டிக்காரன்‌ ஓட்டலுக்கு வண்டியை ஓட்டிச்‌ சென்ற போது 
அவரிடம்‌ இது பற்றிச்‌ சொன்னான்‌: “'சிறைக்கூடத்தில்‌ ஏராள 
மானோர்‌ மடிந்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. ஏதோ கடுந்‌ 
தொத்து பரவியிருக்கிறது. தினமும்‌ இருபது பேருக்குக்‌ குறை 
யாமல்‌ அடக்கம்‌ செய்யப்படுகிறார்கள்‌.' ” 
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சிறைக்கூடத்தில்‌ ஏற்பட்ட தோல்வியையும்‌ மீறி நெஹ்‌ 
லூதவ்‌ ஆர்வமும்‌ விறுவிறுப்பும்‌ மிக்க அதே மனநிலையில்‌ 
கூன்‌ இருந்தார்‌. மாஸ்லவாவைப்‌ பற்றிய உத்தரவு வந்து 
சேர்ந்து விட்டதா என்று பார்ப்பதற்காக அவர்‌ ஆளுநர்‌ 
அலுவலகத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. உத்தரவு இன்னும்‌ வந்தாக 
வில்லை. ஆகவே அவர்‌ ஒட்டலுக்குத்‌ திரும்பி, நேரத்தை 
வீணாக்காமல்‌ உடனே அதைப்‌ பற்றி செலேனினுக்கும்‌ வழக்‌ 
கறிஞருக்கும்‌ கடிதம்‌ எழுதினார்‌. இந்த வேலை முடிந்ததும்‌ 
அவர்‌ தமது கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்தார்‌, ஜெனரலின்‌ 
மாளிகைக்குச்‌ சாப்பாட்டுக்குப்‌ போவதற்குரிய நேரம்‌ வந்து 
விட்டதைக்‌ கண்டார்‌. 

போகிற வழியில்‌ அவர்‌ திரும்பவும்‌ சிந்திக்கலானார்‌: 
கண்டனை குறைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ செய்தி தெதரிந்ததும்‌ 
. மாஸ்லவாவின்‌ நிலை எப்படி இருக்குமென்று நினைக்க முற்பட்‌ 
“டார்‌. அவள்‌ எங்கே போய்த்‌ தங்கலாம்‌? அவளுடன்‌ தான்‌ 
எப்படி வாழ்வது? சிமன்சனது நிலை என்ன? அவருடன்‌ 
அவளது உறவு என்ன? அவளிடம்‌ ஏற்பட்டு வந்த மாற்றம்‌ 
அவர்‌ நினைவுக்கு வந்தது. அகைத்‌ தொடர்ந்து அவளது 
கடந்த காலத்தைப்‌ பற்றிய நினைவுகளும்‌ அவர்‌ மனத்துள்‌ 
எழுந்தன. 

“மறந்துவிட வேண்டும்‌, இவற்றை எல்லாம்‌ நினைவி 
லிருந்து அகற்றிவிட வேண்டும்‌”? என்று தம்முள்‌ கூறிக்‌ 
கொண்டு, அவளைப்‌ பற்றிய நினைவுகளை விரட்டியடிக்கத்‌ 
திரும்பவும்‌ முயன்றார்‌. ““தக்க நேரம்‌ வரட்டும்‌, தெளிவு 
ஏற்படும்‌”” என்று தமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்டு, ஜெனர 
லிடம்‌ தாம்‌ என்ன பேசுவதென்று ஆலோசிக்க ஆரம்பித்தார்‌. 
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ஜெனரலது மாளிகையில்‌ தரப்பட்ட விருந்து செல்வச்‌ 
சீமான்களுக்கும்‌ தலைமையான அதிகாரிகளுக்கும்‌ உரித்தான, 
நெஹ்லூதவுக்கு நன்கு பழக்கமான அந்தத்‌ தடபுடலான 
ஆடம்பர முறையில்‌ நடைபெற்றது. இத்தனை நாட்களாய்‌ 
ஆடம்பரமான சுகத்தை மட்டுமின்றிச்‌ சர்வசாகாரண வசதி 
களையுங்கூட இழந்திருந்த நெஹ்லூதவுக்கு இந்த விருந்து 
உபசாரம்‌ மிக இனிமையாய்‌ இருந்தது. 

இல்லத்‌ தலைவி பழைய மரபைச்‌ சேர்ந்த பீட்டர்ஸ்பர்க்‌ 
தூவா 08ற6,* முதலாம்‌ நிக்கலாயின்‌ அரசவையில்‌ அரசியர்‌ 
சேடியாய்‌ இருந்தவள்‌. சரளமாகவும்‌ இயல்பாகவும்‌ பிரெஞ்‌ 
சும்‌, செயற்கையான முறையில்‌ ருஷ்யனும்‌ பேசினாள்‌. நேரே 
நிமிர்ந்த பார்வையும்‌ நடையும்‌ கொண்டிருந்தாள்‌, கைகளை 
அசைக்கையில்‌ முழங்கைகளை இடுப்பிலிருந்து விலகிச்‌ சென்று 
விடாமல்‌ வைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. தன்‌ கணவருக்கு அமைதி 
வாய்ந்த, ஓரளவு துயரம்‌ தோய்ந்த பரிவு காட்டி வந்தாள்‌. 
விருந்தினர்கள்‌ எல்லோரிடத்தும்‌ அளவு கடந்து அன்புடன்‌ 
நடந்து கொண்டாள்‌ என்றாலும்‌, அவரவரும்‌ யார்‌ என்ப 
தற்கு ஏற்ப தரங்களில்‌ வேறுபாடு இருந்தது. நெஸ்லூதவை 
அவள்‌ தம்மவார்களில்‌ ஒருவராகப்‌ பாவித்து நடந்து கொண் 
டாள்‌. வெளிப்‌ பார்வைக்குப்‌ புலப்படாதவாறு மிகவும்‌ 
நயமாய்‌ அவரை மெச்சிப்‌ புகழ்ந்து கொண்டாள்‌, அவளது 
இந்தப்‌ புகழ்ச்சி நெஹ்லூதவுக்கு அவரது நற்குணங்களை 
எல்லாம்‌ இரும்பவும்‌ தெரியப்படுத்தி அவரை மன நிறைவு 
கொள்ளச்‌ செய்தது. சைபீரியாவுக்கு அவரை வரும்படி. 
வைத்து அவரது. அந்த அலாதியான, ஆனால்‌ நேர்மை 
வாய்ந்த செயலைப்‌ பற்றித்‌ தனக்குத்‌ தெரியுமென்பதையும்‌, 
அவரைத்‌ தனிச்‌ சிறப்புடைய அலாதியான மனிதராகத்‌ 
தான்‌ கருதுவதையும்‌ அவர்‌ உணர்வுக்குப்‌ புலப்படுத்தினாள்‌ 
அவள்‌.இந்த நயமான புகழ்ச்சியும்‌, ஜெனரலது இல்லத்தின்‌ 
நேர்த்தியான சுகபோகச்‌ சூழலும்‌ நெஹ்லூதவை மயங்கச்‌ 
செய்தன. .'இந்த இதமான சூழலிலும்‌, இன்சுவை உண்டி. 
யிலும்‌, தமக்குப்‌ பழக்கமான கல்விஞானமுடைய வட்டாரத்‌ 
இனருடன்‌ உறவாடுவதிலுள்ள இலயத்திலும்‌ மகிழ்விலும்‌ 
அப்படியே அவர்‌ மூழ்கி விட்டதால்‌, கடந்த சில மாதங்க 
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ளாய்‌ அவர்‌ இருந்து வந்த நிலைமைகள்‌ யாவும்‌ ஏதோ கனவு 
போலவும்‌, இப்போதுதான்‌ விழித்தெழுந்து நனவு உலகத்‌ 
துக்குத்‌ திரும்பி வந்தது போலவும்‌ இருந்து அவருக்கு. 

இல்லத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களான ஜெனரலின்‌ மகளையும்‌ 
அவளது சணவனையும்‌ மற்றும்‌ மெய்க்காப்பு அதிகாரியையும்‌ 
குவிர, ஆங்கிலேயர்‌ ஒருவரும்‌, கம்மியரும்‌ தங்கச்‌ சுரங்க 
உடைமையாளருமான ஓர்‌ இகண்ஞரும்‌, தொலைதூர சைபீரிய 
நகரிலிருந்து வந்திருந்த ஆளுநர்‌ ஒருவரும்‌ இந்த விருந்தில்‌ 
கலந்து கொண்டனர்‌. இவர்கள்‌ எல்லாருமே நெஹ்லூ தவின்‌ 
மனத்துக்கு இனியவர்களாய்‌ இருந்தார்கள்‌. 

ஆங்கிலேயர்‌ ஆரோக்கியமானவர்‌, சிவந்த மேனியர்‌, 
அவர்‌ பேசிய பிரெஞ்சு படுமோசமாய்‌ இருந்தது. ஆனால்‌ 
அவரது மொழியான ஆங்கிலத்தில்‌ நல்ல திறமைசாலியாக 
வும்‌ நாவன்மை படைத்தவராகவும்‌ இருந்தார்‌. பலவற்றை 
யும்‌ நேரில்‌ கண்டறிந்தவர்‌. அமெரிக்கா, இந்தியா, ஐப்பான்‌, 
சைபீரியா ஆகியவை குறித்து சுவையான பலவும்‌ கூறிஞர்‌. 

கம்மியரும்‌ தங்கச்‌ சுரங்க உடைமையாளருமாகிய 
இளைஞர்‌ (விவசாயி மகன்‌ அவர்‌) லண்டனில்‌ குயாரிக்கப்பட்ட 
நீள்‌ கோட்டு அணிந்து, வைரங்கள்‌ பதித்த கழுத்துப்‌ பொத்‌ 
தான்கள்‌ போட்டிருந்தார்‌. அவரிடம்‌ ஓரு பெரிய நூலகம்‌ 
இருந்தது; பரோபகாரப்‌ பணிகளுக்குப்‌ பெரிய அளவில்‌ 
பொருள்‌ உதவி வந்தார்‌; ஐரோப்பிய மிதவாகுக்‌ கருத்துக்‌ 
களின்‌ பற்றாளராய்‌ இருந்தார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ இவரை மனத்‌ 
துக்கு இனியவராகவும்‌ சுவையானவராகவும்‌ இருக்கக்‌ கண்‌ 
டார்‌. பண்படுத்தப்படாத ஆரோக்கியமான குடியானவ 
மூலத்துடன்‌ ஐரோப்பிய கலாசாரம்‌ ஓருசேர இணைந்து ௨௫ 
வாகும்‌ முற்றிலும்‌ புதுமையான ஒரு இறந்த ரகத்துக்கு 
இவரை எடுத்துக்‌ காட்டாக நெஹ்லூதவ்‌ கற்பனை செய்து 
கொண்டார்‌. 

தொல்தூர சைபிரிய நகரிலிருந்து வந்திருந்த ஆளுநர்‌, 
முன்பு அரசாங்க இலாகா ஒன்றின்‌ இயக்குநராக இருந்து, 
பீட்டர்‌ ஸ்பர்குக்கு நெஹ்லூதவ்‌ போயிருந்த போது பரவ 
லாய்‌ அங்கே பேச்சு அடி. படக்‌ காரணமாயிருந்த அதே ஆள்‌ 
கான்‌. சதைப்‌ பற்றுள்ளவரான அவர்‌ அருகலான மெல்லிய 
சுருள்‌ முடிகளும்‌, இளநீலக்‌ கண்களும்‌, மோதிர மணிந்த 
விரல்களுடன்‌ மெருகு குலையாமல்‌ கவனமாகப்‌ பேணப்பட்ட 
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வெள்ளைக்‌ கைகளும்‌, இனியப்‌ புன்னகை பூத்த முகமும்‌ உடை 
யவர்‌. அவரது உடலின்‌ கீழ்ப்‌ பாகம்‌ மொத்கையாய்ப்‌ பெருத்‌ 
இருந்தது. இல்லத்‌ தலைவர்‌ இந்த ஆளுநரை உயர்வாய்‌ 
மதித்துப்‌ போற்றினார்‌, ஏனென்றால்‌ லஞ்ச ஊழல்‌ மலிந்‌ 
இருந்த கூட்டத்தினரிடையே இவர்‌ ஒருவர்தான்‌ லஞ்சம்‌ 
வாங்காதவர்‌. இல்லக்‌ தலைவி இசையில்‌ மிகுந்த அபிமானம்‌ 
கொண்டவள்‌, மிக நன்றாய்ப்‌ பியானோ வாசிப்பவள்‌; இந்த 
அளுநரும்‌ தேர்ந்த இசைவாணர்‌ என்பதாலும்‌ அவளோடு 
சேர்ந்து வாசித்து நான்கு கைப்‌ பியானோ இசை அளித்தார்‌ 
என்பதாலும்‌ அவளும்‌ இவரை மதித்துப்‌ போற்றினாள்‌. 
தெஹ்லூதவ்‌ பூரிப்புற்ற மனநிலையில்‌ இருந்ததால்‌, இந்த 
மனிதருங்கூட இப்போது அவர்‌ மனத்துக்குக்‌ கசப்பானவராய்‌ 
இருக்கவில்லை. 

ஆளுநரின்‌ பணித்‌ துணைவரான மெய்க்காப்பு அதிகாரி, 
அவரது வெண்ணீல முகவாயுடன்‌, குதூகலமும்‌ விறுவிறுப்‌ 
பும்‌ மிக்கவராய்‌ எந்நேரமும்‌ பணி புரிய முன்வந்து, தமது 
நல்லுள்ளத்தால்‌ நெஹ்லூகவை மகிழ வைத்தார்‌. 

ஆனால்‌ இவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ விட, ஜெனரலின்‌ மக 
ளும்‌ அவள்‌ கணவனுமாகிய இன்னரும்‌ இளம்‌ தம்பதியர்‌ 
இருவரும்தான்‌ நெஹ்லூதவின்‌ மனத்துக்கு மிகவும்‌ இனிய 
வார்களாய்‌ இருந்தனர்‌. மகள்‌ அழகியெனச்‌ சொல்ல முடி 
யாதவள்‌; வெள்ளைமனம்‌ கொண்ட இளம்‌ பெண்‌; முதலில்‌ 
பிறந்த தனது இரு குழந்தைகளிடம்‌ தனது உயிரையே வைத்‌ 
இருந்தவள்‌.காதல்‌ கொண்டு பெற்றோருடன்‌ நீண்ட போராட்‌ 
டம்‌ நடத்தியபின்‌ அவள்‌ மணந்து கொண்ட அவளது கண 
வன்‌ ஒரு மிதவாதி, மாஸ்கோ பல்கலைக்கழக மாஸ்டர்‌ பட்ட 
தாரி, தன்னடக்கம்‌ வாய்ந்த அறிஞன்‌. புள்ளியியல்‌ துறையில்‌ 
பணி புரிந்து வந்த இவ்விளைஞன்‌, குறிப்பாகப்‌ பழங்குடிகள்‌ 
பற்றிய ஆராய்ச்சிகளில்‌ ஈடுபட்டிருந்தான்‌? பழங்குடிகளிடம்‌ 
நேசம்‌ கொண்டு இக்குடிகள்‌ நித்து விடாதபடிப்‌ பாதுகாப்‌ 
பதற்காக முயன்று வந்தான்‌. 

ஜெனரலின்‌ இல்லத்தில்‌ கூடியிருந்த இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
நெஹ்லூதவிடம்‌ பரிவும்‌ பாசமும்‌ மிக்கோராய்‌ நடந்து 
கொண்டனர்‌. மிகவும்‌ சுவையான புதியவர்‌ ஒருவர்‌ தமக்கு 
அறிமுகமானது குறித்து இவர்கள்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து கொண் 
டது தெளிவாகவே தெரித்தது. இராணுவ உடுப்பணிந்து 
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கழுத்தில்‌ வெள்ளைச்‌ சிலுவைப்‌ பதக்கத்துடன்‌ வந்திருந்தார்‌ 
ெெனரல்‌. நெடுநாளைய நண்பரை வரவேற்பது போல்‌ அவர்‌ 
நெஹ்லூதவை வரவேற்றார்‌. பசியைக்‌ கூர்மையாக்கிக்‌ 
கொள்வகுற்குச்‌ சிற்றுண்டியும்‌ வோக்காவும்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டிருந்த மேசையிடம்‌ வருமாறு விருந்தினர்களை அழைத்தார்‌. 
காலையில்‌ சந்தித்துவிட்டுச்‌ சென்றபின்‌ என்ன செய்தார்‌, 
வேலைகள்‌ எவ்வாறு நடந்தேறின என்று நெஹ்லூகுவிடம்‌ 
விசாரித்தார்‌ ஜெனரல்‌, உடனே நெஹ்லூதவ்‌, அஞ்சலகத்‌ 
துக்குத்‌ தாம்‌ போயிருந்தது பற்றியும்‌, காலையில்‌ தாம்‌ குறிப்‌ 
பிட்ட அந்தக்‌ கைதியின்‌ தண்டனை குறைக்கப்பட்டு விட்ட 
தாகத்‌ தகவல்‌ தெரிந்து கொண்டது பற்றியும்‌ சொன்னார்‌. 
சிறைக்கூடத்துக்குப்‌ போய்‌ வருவதற்கு அனுமதிக்க வேண்டு 
மென்று மறுபடியும்‌ அவர்‌ ஜெனரலிடம்‌ கேட்டார்‌. 

பணித்‌ துறை அலுவலைப்‌ பற்றிச்‌ சாப்பாட்டு நேரத்தின்‌ 
போது குறிப்பிட்டது ஜெனரலுக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை, அவர்‌ 
முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டு ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ மெளன 
மாய்‌ இருந்தார்‌. 

்‌“வோத்கா குடிக்கிறீர்களா?”” என்று அவர்‌, அப்‌ 
போது மேசைக்கு அருகே வந்து சேர்ந்த அங்கிலேயரைப்‌ 
பார்த்து, பிரெஞ்சு மொழியில்‌ கேட்டார்‌. 

ஆங்கிலேயர்‌ வோக்காவைப்‌ பருகிவிட்டு, அன்று 
தேவாலயத்துக்கும்‌ தொழிற்சாலைக்கும்‌ தாம்‌ சென்று பார்‌ 
வையிட்டது பற்றிக்‌ கூறினார்‌. மிகப்‌ பெரிய கடத்தல்‌ முகா 
மாய்‌ அமைந்த சிறைக்கூடக்தையும்‌ பார்வையிட விரும்பு 
வகதாகச்‌ சொன்னார்‌ அவர்‌. 

ஓ, பொருத்தமாய்‌ அமைகிறதே”?' என்று நெஹ்லூ 
தவைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ ஜெனரல்‌. **இருவருமாகச்‌ 
சேர்ந்து போய்‌ வாருங்கள்‌. இவர்களுக்கு அனுமதிச்‌ சட்டு 
எழுதிக்‌ கொடுங்கள்‌” என்று தமது பணித்‌ துணைவர்‌ பக்கம்‌ 
திரும்பியவாறு கூறினார்‌. 

“நீங்கள்‌ எப்போது போக விரும்புகறீர்கள்‌?*” என்று 
கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌, 

்‌ “சிறைக்கூடங்களை அந்தி வேளையில்‌ சென்று பார்வை 
யிடுவதுகான்‌ நல்லது'' என்றார்‌ ஆங்கிலேயர்‌. * “எல்லாரும்‌ 
உள்ளே இருப்பார்கள்‌, எந்தத்‌ தயாரிப்பும்‌ இருக்காது, 
எல்லாரும்‌ அவர்களது இயல்பான நிலையில்‌ இருப்பார்கள்‌.”” 
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“அசா, அப்படியே அதன்‌ முழுச்‌ சிறப்பிலும்‌ அதைக்‌ 
கண்டு களிக்கவா விரும்புகிறார்‌? போய்ப்‌ பார்க்கட்டும்‌. 
நான்‌ எழுஇப்‌ பார்த்து விட்டேன்‌, நான்‌ சொல்வதை யாரும்‌ 
காதில்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ள மாட்டேன்கிறார்கள்‌. ஆதலால்‌ 
வெளிநாட்டு ஏடுகளில்‌ படித்துத்‌ தெரிந்து கொள்ளட்டும்‌! 
என்று சொல்லிவிட்டு ஜெனரல்‌ விருந்து மேசையிடம்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. இல்லத்‌ தலைவி அங்கே விருந்தினர்களுக்கு அவர்களது 
இடங்களைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி உட்கார வைத்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தாள்‌. 

இல்லத்‌ தலைவிக்கும்‌ ஆங்கிலேயருக்கும்‌ நடுவில்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ அமர்ந்திருந்தார்‌. அவருக்கு எதிரே ஜெனரலின்‌ 
மகளும்‌ முன்னாள்‌ இலாகா இயக்குநரும்‌ இருந்தார்கள்‌. 

சாப்பாட்டின்‌ போது உரையாடல்‌ இடையிடையே 
நின்று நின்று ஒழுங்கில்லாமல்‌ நடைபெற்றது. இப்போது 
இந்தியாவைப்‌ பற்றி ஆங்கிலேயர்‌ ஏதோ சொல்ல, அதைப்‌ 
பற்றிப்‌ பேசப்பட்டது; சற்று நேரத்துக்கு எல்லாம்‌ தோன்‌ 
தன்‌ படையெடுப்பு*்‌ குறித்து பேச்சு எழுந்தது, இந்தப்‌ 
படையெடுப்பை ஜெனரல்‌ கடுமையாகக்‌ கண்டனம்‌ செய்‌ 
தார்‌; பிறகு சைபீரியாவில்‌ எல்லாரிடத்தும்‌ மலிந்திருந்த 
லஞ்ச ஊழலைப்‌ பற்றிப்‌ பேசப்பட்டது. இந்தப்‌ பேச்சுக்களில்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ அதிகம்‌ கருத்து செலுத்தவில்லை. 

ஆனால்‌ சாப்பாடு முடிந்தபின்‌ விருந்தினர்கள்‌ காப்பி 
அருந்திய போது நெஹ்லூதவுக்கும்‌ ஆங்கிலேயருக்கும்‌ இல்லத்‌ 
குலைவிக்கும்‌ இடையே இளாட்ஸ்டனைப்‌** பற்றி மிகவும்‌ 
சுவையான உரையாடல்‌ ஆரம்பமாகியது. அப்போது தாம்‌ 
மதிநுட்பம்‌ வாய்ந்த பலவற்றையும்‌ திறம்படக்‌ கூறியதாக 
வும்‌, தம்முடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தவர்கள்‌ அவற்றைக்‌ 
கவனித்ததாகவும்‌ நதெஹ்லூதவுக்குத்‌ தோன்றிற்று. நல்ல 
விருந்து உண்டு, ஓயின்‌ அருந்திவிட்டு, இப்போது காப்பியைச்‌ 
சுவைத்தவாறு நாகரிகமும்‌ பண்பாடும்‌ மிக்கோராய்‌ வளர்ந்த 


* இந்தோ சீனா தீபகற்பத்தில்‌ தகோன்கின்‌ மாநிலத்தில்‌ 
7882-1898ஆம்‌ ஆண்டுகளில்‌ பிரான்சு நடத்திய காலனி 
யாதிக்கப்‌ போர்‌. (பதிப்பாசிரியர்‌). ப 

11 இளாட்ஸ்டன்‌ (01௧0310169), வில்லியம்‌ (7809-1892) 
__ ஆங்கிலேய அரசியல்வாதி, மிதவாதக்‌ கட்சியின்‌ தலைவர்‌, 
பல தரம்‌ பிரிட்டிஷ்‌ பிரதமராய்‌ இருந்தவர்‌.---(பதிப்பாசிரி 
யா்‌]. 
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வார்கள்‌ மத்தியில்‌ பஞ்சணைச்‌ சாய்வு நாற்காலியில்‌ அமர்ந்‌ 
திருந்த நெஹ்லூதவுக்கு மேலும்‌ மேலும்‌ சுகமாய்‌ இருந்‌ 
தது. ஆங்கிலேயர்‌ வேண்டியதன்‌ பேரில்‌ இல்லத்‌ தலைவி 
முன்னாள்‌ இலாகா இயக்குநருடன்‌ கூட பியாலோவிடம்‌ சென்று 
நன்கு பயின்று தேர்ந்து முறையில்‌ பெத்கோவினது ஐந்தா 
வது சம்பொனியை டுசைக்க மும்பட்டதும்‌ நெஹ்லூாகுவுக்குத்‌ 
குலை கிறங்கியது, நீண்ட காலமாய்‌ அவர்‌ அனுபவித்திராத 
முழுமையான மன நிறைவு உண்டாயிற்று, தாம்‌ எவ்வளவு 
நல்லவர்‌ என்பதை இப்போதுதான்‌ அறிந்து கொண்டது 
போல்‌ அப்படி சுகமான நிறைவு பிறந்தது. 

பெரும்‌ பியாலோ அதியற்புதமானது, சிம்பொனி ௮௬ 
மையிலும்‌ அருமையான முறையில்‌ இசைக்கப்பட்டது. எப்‌ 
படியும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அப்படித்தான்‌ நினைத்தார்‌. அந்த சிம்‌ 
பொனி அவருக்குத்‌ தெரியும்‌, அவருக்குப்‌ பிரியமானது. அதன்‌ 
இனிமையான அந்தான்்‌தேயைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு அமர்ந்‌ 
திருந்த போது மூக்கு நுனியில்‌ அவருக்குச்‌ சிலுசிலுத்தது, 
தம்மையும்‌ தமது நற்பண்புகளையும்‌ நினைத்து அவர்‌ நெஞ்சு 
அப்படி நெக்குருகியது. 

நெடுங்‌ காலமாய்த்‌ தாம்‌ அனுபவித்திராத சுகானுப 
வம்‌ கிடைக்கச்‌ செய்தற்காக இல்லக்‌ தலைவிக்கு நெஹ்லூதவ்‌ 
நன்றி தெரிவித்தார்‌. பிறகு அவர்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு 
புறப்படப்‌ போன நேரத்தில்‌, இல்லத்‌ தலைவியின்‌ மகள்‌ தீர்‌ 
மானத்துக்கு வந்தவளுடைய முகபாவத்துடன்‌ அவரிடம்‌ 
வந்து, முகம்‌ சிவந்து மெல்லக்‌ கூறினாள்‌: 

்‌" எனது குழந்தைகளைப்‌ பற்றி விசாரிக்தீர்களே; உள்ளே 
வந்து அவர்களைப்‌ பார்க்கிறீர்களா?! * 

்‌ எல்லாரும்‌ அவளுடைய குழந்தைகளைப்‌ பார்க்க 
ஆசைப்படுவதாய்‌ நினைக்கிறாள்‌” என்று அவளது தாய்‌ தனது 
மகளின்‌ கவடிலில்லாத கவர்ச்சியைச்‌ சிலாகித்துப்‌ புன்னகை 
புரிந்து கொண்டாள்‌. **அதெல்லாம்‌ கோமகன்‌ ஒன்றும்‌ 
ஆசைப்படவில்லை. :? 

“இல்லை, இல்லை--நான்‌ பார்க்க வேண்டும்‌, உண்மை 
யாகவே ஆசைப்படுகிறேன்‌: ' என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌; பொங்கிப்‌ 
பெருகிய இந்த இன்பத்‌ தாய்ப்பாசம்‌ அவர்‌ உள்ளத்தைக்‌ 
கவர்ந்தது. “*தயவு செய்து எனக்குக்‌ காட்ட வேண்டும்‌” 
என்ருர்‌. 
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“குழந்தைகளைக்‌ காட்டுவதற்காகக்‌ கோமகனை 
அமைத்துச்‌ செல்கிறாள்‌'' என்று கூச்சலிட்டுச்‌ சிரித்தார்‌, 
சட்டாட்ட மேசையின்‌ முன்னால்‌ மருமகனோடும்‌ தங்கச்‌ சுரங்க 
உடைமையாளரோடும்‌ பணித்‌ துணைவரோடும்‌ உட்கார்ந்‌ 
இருந்து ஜெனரல்‌. ““நடக்கட்டும்‌, போய்‌ மெச்சிப்‌ புகழ்ந்து 
விட்டு வாங்கு.” ? 


இதற்கிடையில்‌ அந்த இளம்‌ பெண்‌ தனது குழந்தை 
கள்‌ குறித்து தீர்ப்பு அளிக்கப்படப்‌ போகிறது என்று தெளி 
வாகவே கிளர்ச்சியுற்றவளாய்‌, நெணஹ்லூதவுக்கு முன்னே 
வேகமாய்‌ நடந்து உள்வீட்டின்‌ அறைகளை நோக்கிச்‌ சென்‌ 
ள்‌. மூன்றாவது அறையான வெண்ணிறச்‌ சுவர்க்‌ காகிதம்‌ 
இடப்பட்ட உயரமான அறையில்‌ கரிய மூடாக்குடன்‌ கூடிய 
சின்ன விளக்கின்‌ வெளிச்சத்தில்‌ அருகருகே இரு சிறு கட்டில்‌ 
கள்‌ காணப்பட்டன. சைபீரியச்‌ சாயலுடன்‌ அன்பு கெழுமிய 
முகமுடைய தாதி ஒருத்தி வெள்ளை அங்கி அணிந்து இரு 
கட்டில்களுக்கும்‌ இடையே உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. அவள்‌ 
எழுந்து நின்று தலை குனிந்து வணக்கம்‌ தெரிவித்தாள்‌. 
உள்ளே சென்ற தாய்‌ முதலாவது கட்டிலின்‌ மீது குனிந்‌ 
தூள்‌, இரண்டு வயதான பெண்‌ குழந்தை அதில்‌ அமைதி 
யாகத்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. அவளுடைய சிறிய வாய்‌ 
இறந்திருந்தது, நீளமான சுருட்டை முடிகள்‌ தலையணையில்‌ 
புரண்டு கிடந்தன்‌. 

“இதுதான்‌ கத்யா'' என்று சொல்லி ஓரங்களில்‌ நீலப்‌ 
பின்னல்கள்‌ பின்னப்பட்ட கம்பளியை இழுத்து, அதற்கு 
அடியிலிருந்து வெளியே துருத்திக்‌ கொண்டிருந்த சின்னஞ்‌ 
சிறு பாதத்தை மூடிச்‌ சரிசெய்தாள்‌ குழந்தையின்‌ தாய்‌. 

“நல்லா இருக்கிறாள்‌ இல்லையா? இரண்டு வயதுதான்‌ 
ஆகிறது, தெரியுமா. உங்களுக்கு?” ” 

“இித்திரப்‌ பாவை மாதிரி இருக்கிறாளே! ' 

“இதோ வஸ்யூக்‌-இவன்‌ தாத்தா இப்படித்தான்‌ 
கூப்பிடுகிறார்‌. அறவே வேறொரு வகையாய்‌ இருக்கிறான்‌. 
சைபீரியன்‌. நீங்கள்‌ என்ன நினைக்கிறீர்கள்‌?” 

“தங்கமான பையன்‌'' என்று சட்டி வயிற்றை 
அழுத்திக்‌ கொண்டு குப்புறப்‌ படுத்துத்‌ தூங்கியவனைப்‌ 
பார்த்தவாறு சொன்னார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 
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அப்படியா?” என்று அர்த்கு புஷ்டி. வாய்ந்த 
புன்சிரிப்பு சிரித்துக்‌ கொண்டாள்‌, பையனின்‌ தாய்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ சங்கிலிகளையும்‌ மழிக்கப்பட்ட தலைகளை 
யும்‌ அடிபிடிச்‌ சண்டைகளையும்‌ சீரழிவையும்‌ இறந்து கொண் 
பருந்து கிரிலித்சோவையும்‌ கத்யூஷாவையும்‌ அவளது கடந்த 
காலம்‌ முழுமையையும்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. அவர்‌ 
பொருமைப்பட ஆரம்பித்தார்‌; இங்கு நிலவியது பண்பட்ட 
தூய்மையான இன்பமாய்‌ இப்போது அவருக்குத்‌ தோன்றி 
யது; இம்மாதிரியான இன்பம்‌ தமக்கும்‌ வேண்டுமென்ற 
விருப்பம்‌ அவருள்‌ எழுந்தது. 

திரும்பத்‌ திரும்பக்‌ குழந்தைகளைப்‌ போற்றிப்‌ புகழ்ந்து, 
அவற்றின்‌ தாய்‌ இந்தப்‌ புகழ்ச்சியை ஆவலுடன்‌ கேட்டுக்‌ 
களிப்புற்று ஓரளவுக்கேனும்‌ மன நிறைவு அடைந்தபின்‌, 
தெஹ்லூதவ்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்து வரவேற்பு அறைக்குத்‌ 
திரும்பி வந்தார்‌. அங்கே ஆங்கிலேயர்‌ அவருக்காகக்‌ 
காத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. இருவரும்‌ சிறைக்கூடத்துக்குச்‌ 
செல்வதென முன்பே ஏற்பாடு செய்திருந்தனர்‌. ஆங்கிலேய 
ரும்‌ நெஹ்லூதவும்‌ தமக்கு விருந்தளித்து உபசரித்த முதிய 
வர்களிடத்தும்‌ இளம்‌ வயதினரிடத்தும்‌ விடை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு ஜெனரலது மாளிகையின்‌ வாயில்‌ முகப்புக்குச்‌ 
சென்றனர்‌. 

வானில்‌ மாறி விட்டது. பெரும்‌ பெரும்‌ திவலைகளாய்‌ 
வெண்பனி அடர்த்தியாகப்‌ பெய்து கொண்டிருந்தது. சாலை, 
கூரைகள்‌, தோட்டத்தில்‌ இருந்த மரங்கள்‌, வாயில்‌ முகப்‌ 
பின்‌ படிகள்‌, வண்டிகளின்‌ மூடாக்குகள்‌, குதிரைகளது 
முதுகுகள்‌ ஆகிய யாவற்றின்‌ மீதும்‌ வெள்ளையாய்‌ ஏற்கென 
வே பனி மூடியிருந்தது. 

ஆங்கிலேயரிடம்‌ அவரது சொந்த வண்டி இருந்தது; 
சிறைக்கூடத்துக்கு ஓட்டிச்‌ செல்லும்படி அந்த வண்டிக்கார 
னிடம்‌ சொல்லிவிட்டு, நெஹ்லூதவ்‌ தம்முடைய வாடகை 
வண்டிக்காரனைக்‌ கூப்பிட்டார்‌. கசப்பான ஒரு கடமையை 
நிறைவேற்றியாக வேண்டுமென்ற உணர்ச்சி மனத்துள்‌ 
கனத்து அழுத்த, தனியே தமது வண்டியினுள்‌ ஏறிக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. மிருதுவான வெண்பனியில்‌ சக்கரங்கள்‌ இரமப்‌ 
பட்டுச்‌ சுழல, ஆங்கிலேயரைப்‌ பின்தொடர்ந்து அவரும்‌ 
சென்ருர்‌. 
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காவல்‌ புரிந்து நின்ற படையாளோடும்‌, வாயில்வழியில்‌ 
எரிந்த விளக்கோடும்‌ சிறைக்கூடக்‌ கட்டிடம்‌ சோக உருக்‌ 
கொண்டகாய்‌ இருந்தது.வெளிச்சமாய்‌ வரிசையாய்‌ அமைந்த 
அதன்‌ சன்னல்கள்‌ வாயிலும்‌ கூரையிலும்‌ சுவார்களிலுமாய்‌ 
வெண்பனி இப்போது யாவற்றின்‌ மீதும்‌ விரித்திருந்த 
தூய்மையான, வெண்மையான விரிப்பையும்‌ மீறி--அந்தக்‌ 
கட்டிடத்தைக்‌ காலையில்‌ இருந்தகைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக 
சோகங்‌ கொண்டதாகத்‌ தோன்றச்‌ செய்தன. 

கம்பீரக்‌ தேர்றறமுடையவரான சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளர்‌ வாயில்வழிக்கு வந்து, நெஹ்லூதவுக்கும்‌ அங்கிலே 
யருக்கும்‌ அளிக்கப்பட்டிருந்த அனுமதிச்‌ சீட்டை விளக்கு 
வெளிச்சத்தில்‌ படித்துப்‌ பார்த்துவிட்டுத்‌ திகைப்புடன்‌ தமது 
வலுவான தோள்களை உலுக்கிக்‌ கொண்டார்‌. ஆயினும்‌ உத்‌ 
துரவுக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து, இருவரையும்‌ அவர்‌ தம்‌ பின்னால்‌ 
வருமாறு அழைத்தார்‌. வெளிமுற்றத்தின்‌ வழியே சென்று, 
வலப்‌ புறத்து வாயிற்படியைக்‌ கடந்து மாடிப்படியில்‌ ஏறி, 
அலுவலகத்துக்குள்‌ அவர்களை அழைத்து வந்தார்‌. அங்கே 
அவர்களை உட்கார வைத்து, தம்மால்‌ அவர்களுக்கு ஆக 
வேண்டிய காரியங்கள்‌ குறித்து விசாரித்தார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ 
உடனே மாஸ்லவாவைப்‌ பார்க்க விரும்பியது தெரிந்ததும்‌, 
அவளை அழைத்து வரும்படிச்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌ ஒருவரை 
அனுப்பி வைத்தார்‌. பிறகு ஆங்கிலேயரின்‌ கேள்விகளுக்குப்‌ 
பதிலளிக்க ஆயத்தமானார்‌. நெஹ்லூதவ்‌ மொழிபெயர்ப்பாள 
ராய்‌ உதவ, ஆங்கிலேயர்‌ உடனே கேள்வி கேட்க ஆரம்பித்‌ 
தூர்‌. 

₹*ஏத்தனைக்‌ கைதிகளுக்காகக்‌ கட்டப்பட்டது இந்தச்‌ 
சிறைக்கூடம்‌?*” என்று கேட்டார்‌ ஆங்கிலேயர்‌. “எத்தனைக்‌ 
கைதிகள்‌ இங்கு இருக்கிறார்கள்‌? ஆண்கள்‌ எத்தனைப்‌ பேர்‌, 
பெண்களும்‌ குழந்தைகளும்‌ எத்தனைப்‌ போர்‌? கடின உழைப்புத்‌ 
குண்டனை பெற்றவர்கள்‌ எவ்வளவு? கடத்தல்‌ தண்டனை 
பெற்றவர்கள்‌ எவ்வளவு? சொந்த விருப்பத்தின்‌ பேரில்‌ 
பின்தொடர்ந்து செல்வோர்‌ எவ்வளவு? நோய்‌ வாய்ப்பட்‌ 
டோர்‌ எத்தனைப்‌ போர்‌?” ? 

ஆங்கிலேயரும்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரும்‌ கூறியவற்‌ 
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றை நெஹ்லூதவ்‌ மொழிபெயர்த்துச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்‌ 
டிருந்தாரே ஓழிய, அவற்றின்‌ பொருளில்‌ கவனம்‌ செலுத்த 
வில்லை. நடைபெற இருந்த சந்திப்பு குறித்து இப்படித்‌ தாம்‌ 
கலங்க நேருமென அவர்‌ கொஞ்சமும்‌ எதிர்பார்க்கவே இல்லை. 
ஆங்கிலேயருக்காக மொழிபெயா்த்துச்‌ சொல்லிக்‌ கொண் 
டிருந்த அவர்‌ பாதி வாக்கியத்தில்‌ இருக்கையில்‌, நெருங்கி 
வரும்‌ காலடிகளது ஓசை அவருக்குக்‌ கேட்டது. அலுவலகத்‌ 
தின்‌ கதவு இறக்கப்பட்டது. இதன்‌ முன்‌ பல தரம்‌ நடை 
பெற்றிருந்த போல்‌ சிறைக்‌ காவலர்‌ முன்னால்‌ வர, கத்யூஷா 
பின்னால்‌ வந்தாள்‌; கலைக்‌ குட்டை கட்டியிருந்தாள்‌, சிறைக்‌ 
கூடச்‌ சட்டை அணிந்திருந்தாள்‌. அவளைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவா்‌ 
நெஞ்சினுள்‌ துயரம்‌ கனத்தது. 

“வாழ விரும்புகிறேன்‌, எனக்குக்‌ குடும்பம்‌, குழந்தை 
கள்‌ எல்லாம்‌ வேண்டும்‌, மனிதனுக்குரிய வாழ்க்கை வேண்‌ 
டும்‌: இந்த எண்ணங்கள்‌ அவர்‌ மனதில்‌ பளிச்சிட்டுச்‌ சென்‌ 
இன, அப்போது அவள்‌ பார்வையைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டு 
வேகமாய்‌ அடி வைத்து அறைக்குள்‌ வந்தாள்‌. 

அவர்‌ எழுந்து அவளை நோக்கிச்‌ சல தப்படிகள்‌ நடந்‌ 
தார்‌. அவள்‌ முகம்‌ கடுமையும்‌ கடுகடுப்பும்‌ வாய்ந்திருந்த 
தாய்‌ அவருக்குப்‌ பட்டது. முன்பு அவரை அவள்‌ ஏசிய போது 
இருந்தாளே, அதே நிலையைத்‌ திரும்பவும்‌ அடைந்து விட்ட 
வளாகத்‌ தோன்றினாள்‌. அவளுக்கு முகம்‌ சிவந்தது, பிறகு 
வெள்ளையாய்‌ வெளுத்துச்‌ சென்றது. பதற்றத்துடன்‌ அவளது 
விரல்கள்‌ சட்டை முனையைப்‌ பிடித்துக்‌ இருகன. கண்களை 
உயர்த்தி அவரைப்‌ பார்த்தாள்‌, உடனே தணித்துக்‌ கொண்டு 
விட்டாள்‌. 

“தண்டனை குறைக்கப்பட்டு விட்டது தெரியுமா?” £ 

“ஆமாம்‌, சிறைக்‌ காவலர்‌ சொன்னார்‌. ?” 

“உத்தரவின்‌ மூலப்‌ பிரதி வந்தவுடன்‌ நீ வெளியே 
வந்து எங்கே வேண்டுமானாலும்‌ தங்கியிருக்கலாம்‌. இதைப்‌ 
பற்றி நாம்‌ ஆலோசிக்க வேண்டும்‌...?? 

அவசரமாய்‌ அவரை அவள்‌ இடைமறித்தாள்‌. 

“நான்‌ ஆலோசிப்பதற்கு என்ன இருக்கிறது? விளதீமிர்‌ 
இவானவிச்‌ எங்கே போகிறாரோ, அங்கே நானும்‌ அவரோடு 
போவேன்‌. ' * 

அவள்‌ தனது பரபரப்பையும்‌ மீறிக்‌ கண்களை உயர்த்தி 
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நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்து, என்ன சொல்ல வேண்டுமென்று 
ஆலோசித்து வைத்திருந்தாற்‌ போல, வேகமாகவும்‌ தெளி 
வாகவும்‌ அகைச்‌ சொன்னாள்‌. 

**அச்சரியமாய்‌ அல்லவா இருக்கிறது!'” 

“அவர்‌ அப்படித்தான்‌ விரும்புகிறார்‌, இமீத்ரி இவானவிச்‌, 
நான்‌ அவரோடு வாழ வேண்டுமென...*”? பயந்து போய்‌ 
வாக்கியத்தை முடிக்காமல்‌ நிறுத்திவிட்டு, இருத்திச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌: “நான்‌ அவருக்கு அருகே இருக்க வேண்டுமென விரும்பு 
இருர்‌. இதற்கு மேல்‌ எனக்கு என்ன வேண்டும்‌? இதை 
எனக்குக்‌ கஇடைத்துள்ள பாக்கியமாய்‌ நான்‌ கருத வேண்‌ 
டும்‌. வேறு என்ன இருக்கிறது எனக்கு?... 

“*“இரண்டில்‌ ஒன்றாகவே இருக்க வேண்டும்‌'' என்று 
நினைத்தார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. “ஓன்று இவளுக்கு சிமன்சன்‌ மீது 
காதலாக இருக்க வேண்டும்‌, நான்‌ தியாகம்‌ புரிவதாகக்‌ கற்‌ 
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பனை செய்து கொண்டது இவளுக்குத்‌ தேவைப்படவில்லை; 
இல்லையேல்‌ இப்போதும்‌ என்னையேதான்‌ காதலிக்கிறாள்‌ என்‌ 
ரலும்‌ என்னுடைய நன்மையைக்‌ கருதி என்னைத்‌ துறந்து, 
துணிவுடன்‌ தனது எதிர்‌ காலத்தை சிமன்சனுடையதுடன்‌ 
இணைத்துக்‌ கொள்கிறாள்‌”? அவர்‌ வெட்கப்பட்டுக்‌ கொண் 
டார்‌, முகம்‌ சிவந்து செல்வதாய்‌ நினைத்தார்‌. 

“அவரைக்‌ காதலிப்பதால்‌ இதைச்‌ செய்கிறாயா, 
இல்லை...”” என்றார்‌ அவர்‌. 

“தாகுலித்தால்‌ என்ன, இல்லாவிட்டால்‌ என்ன! நான்‌ 
அதற்கான காலத்தைக்‌ கடத்து விட்டவள்‌. விளகீமிர்‌ 
இவானவிச்‌ அதிவிசேஷமானவர்‌.” 

“அமாம்‌, அதில்‌ சந்தேகமில்லை” என்று அவித்துக்‌ 
ச்‌. வ்‌ அற்புதமான மனிதர்‌, என்னுடைய 
கருத்துப்படி... 

அவள்‌ மறுபடியும்‌ இடைமறித்தாள்‌; அவர்‌ அதிகமாகப்‌ 
பேச முற்பட்டு விடுவார்‌, அல்லது சொல்ல வேண்டியதைக்‌ 
தான்‌. சொல்ல முடியாமற்‌ போய்‌ விடும்‌ என்று அஞ்சியது 
போல்‌ அவசரமாகப்‌ பேசினாள்‌. 

“இல்லை, இமீத்ரி இவானவிச்‌, என்னை மன்னியுங்கள்‌. 
நீங்கள்‌ விரும்புவதை நான்‌ செய்யாதவளாய்‌ இருக்கலாம்‌, 
அப்படியானால்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ நீங்கள்‌”? 
என்று சொல்லி, ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட, மர்மங்கள்‌ நிறைந்த 


தர்‌ 619 


கண்களால்‌ அவரை உற்று நோக்கினாள்‌ அவள்‌. “*ஆமாம்‌, 
தெளிவாகவே தெரிகிறது. இப்படித்தான்‌ செய்தாக வேண்‌ 
டும்‌. நீங்களும்‌ வாழ வேண்டும்‌, பாருங்கள்‌. ”' 

சில வினாடிகளுக்கு முன்பு அவர்‌ தம்முள்‌ கூறிக்‌ கொண் 
டதை அப்படியே இப்பொழுது அவள்‌ சொன்னாள்‌. ஆனால்‌ 
இப்பொமுது அவர்‌ அப்படி நினைக்கவில்லை, அவரது நினைப்‌ 
பும்‌ உணர்ச்சியும்‌ முன்பு போல்‌ இல்லாமல்‌, அறவே வேறு 
விதமாய்‌ இருந்தன. அவர்‌ வெட்கப்பட்டுக்‌ கொண்டது மட்டு 
மல்லாமல்‌, அவளையும்‌ அவளோடு சேர்ந்து ஏராளமான 
வற்றை எல்லாம்‌ இழக்கிறோமே என்று வருத்தமும்‌ பட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌. 

“இதை தான்‌ எதிர்பார்க்கவே இல்லை”* என்றார்‌ அவர்‌, 

“நீங்கள்‌ இங்கே இருந்து கொண்டு எதற்காகத்‌ துன்‌ 
பப்பட வேண்டும்‌? போதிய அளவுக்கு ஏற்கெனவே துன்பப்‌ 
பட்டு ” விட்டீர்கள்‌'? என்று கூறி அவள்‌ விபரீதமாகப்‌ 
புன்னகை புரித்தாள்‌. 

“நான்‌ ஒன்றும்‌ துன்பப்பட்டு விடவில்லை. எனக்கு இதெல்‌ 
லாம்‌ நன்மையே புரிந்துள்ளது. முடியுமானால்‌ இனியும்‌ 
கொடர்ந்து உனக்குச்‌ சேவை புரிய வேண்டுமென்பதே எனது 
விருப்பம்‌.”” 

“எங்களுக்கு” -அவள்‌ '“எங்களுக்கு'' என்று சொன்ன 
போது நெஹ்லூதவைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டாள்‌--“*வேண்‌ 
டியது ஏதும்‌ இல்லை. நீங்கள்‌ எனக்கு எவ்வளவோ செய்திருக்‌ 
கிறிர்கள்‌. நீங்கள்‌ மட்டும்‌ இல்லாதிருந்தால்‌...”?? அவள்‌ 
சொல்ல விரும்பியதை அவளால்‌ சொல்ல முடியவில்லை, 
அவளுக்குக்‌ குரல்‌ தழுதழுத்தது. 

“இருத்து இருந்தும்‌ எனக்குப்‌ போய்‌ நீ நன்றி செலுத்த 
வேண்டாம்‌. * 

“*கணக்குப்‌ பார்க்கும்‌ வேலை எதற்கு? ஆண்டவன்‌ இருக்‌ 
கிறார்‌, நமது சணக்குகளைக்‌ கவனித்துக்‌ கொள்வார்‌”? என்று 
அவள்‌ சொன்னாள்‌; அவளது கரிய விழிகள்‌ அவற்றில்‌ 
குளும்பிய கண்ணீரில்‌ பளபளத்தன. 

எவ்வளவு நல்ல பெண்ணாய்‌ இருக்கிறாய்‌ நீ!** என்றார்‌ 
அவர்‌. 

“நானா நல்ல பெண்‌?” என்றாள்‌ அவள்‌, கண்ணீருக்கு 
நடுவிலிருந்து. பரிதாபமான புன்னகை ஓன்று தோன்றி அவள்‌ 
முகத்தை ஒளி பெறச்‌ செய்தது. 
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“&76 30ம ரகம்‌?'* என்று ஆங்கிலேயர்‌ இதற்கிடையில்‌ 
கேட்டார்‌. 

“160171** என்று நெஹ்லூதவ்‌ பதிலளித்துவிட்டு, 
கிரிலித்சோவைப்‌ பற்றி அவளிடம்‌ விசாரித்தார்‌. 

அவள்‌ தனது உள்ளக்‌ கிளர்ச்சியைச்‌ சமாளித்துக்‌ 
கொண்டு, தனக்குத்‌ தெரிந்ததை அமைதியாகக்‌ கூறினாள்‌: 
கிரிலித்சோவின்‌ நிலை மோசமாகி, அவர்‌ மருத்துவமனைக்குக்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்கப்பட்டார்‌. மரியா பாவ்லவ்னா 
வலைப்பட்டுக்‌ கொண்டு தவித்தாள்‌. தாதியாய்‌ மருத்துவமனை 
யில்‌ வேலை செய்ய தனக்கு அனுமதி அளிக்க வேண்டு 
மெனக்‌ கேட்டுப்‌ பார்த்தாள்‌, அனால்‌ அனுமதி சஇடைக்க 
வில்லை. 

““நான்‌ போய்‌ வரட்டுமா?''--அங்கிலேயர்‌ காத்திருப்‌ 
பதைக்‌ கவனித்ததும்‌ அவள்‌ கேட்டாள்‌. 

“முடிவாய்‌ நான்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு விடவில்லை, 
மறுபடியும்‌ வந்து உன்னைப்‌ பார்ப்பேன்‌” என்றார்‌ நெஹ்‌ 
லூதவ்‌. 

“மன்னியுங்கள்‌, வருகிறேன்‌'” என்றாள்‌ அவள்‌---அனேக 
மாகக்‌ காதில்‌ விழாத சன்னமான குரலில்‌. இருவரது கண்‌ 
களும்‌ நேருக்கு நேர்‌ நோக்கின. “போய்‌ வருகிறேன்‌” என்று 
சொல்லாமல்‌, ““மன்னியுங்கள்‌, வருகிறேன்‌?” என்று சொன்ன 
போது, ஓரப்‌ பார்வை கொண்ட. அவளது கண்களின்‌ அந்த 
விசித்திரமான நோக்கிலிருந்தும்‌, பரிதாபமான அவளது 
புன்னகையிலிருந்தும்‌ நெஹ்லூதவ்‌ புரிந்து கொண்டார்‌: 
அவளுடைய தீர்மானத்துக்கு என்ன காரணம்‌ என்பது குறித்து 
அவர்‌ செய்த இரண்டு ஊகங்களில்‌ இரண்டாவதே உண்மை 
என்று தெரிந்து கொண்டார்‌. அவரை அவள்‌ காதலித்தாள்‌, 
அனால்‌ அவருடன்‌ தன்னைப்‌ பிணைத்துக்‌ கொள்வதன்‌ மூலம்‌ 
அவர்‌ வாழ்க்கையைத்‌ தான்‌ பாழாக்கவே நேருமென்றும்‌ 
இதற்குப்‌ பதில்‌ சிமன்சனுடன்‌ செல்வதன்‌ மூலம்‌ அவருக்கு 
விடுகலை அளிக்கலா மென்றும்‌ நினைத்தாள்‌; கான்‌ செய்ய 
விரும்பிய இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடித்தோமென்று 
அவள்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்தாள்‌ என்றாலும்‌, அதே போது அவரை 
விட்டுப்‌ பிரிய மனம்‌ ஒப்பாமல்‌ துன்பப்பட்டாள்‌. 





* நீங்கள்‌ குயாரா?---(ஆங்கிலம்‌). 
₹* இதோ வருகிறேன்‌.--(ஆங்கிலம்‌). 
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அவர்‌ கையைப்‌ பிடித்து அழுத்திவிட்டு அவசரமாகத்‌ 
திரும்பி அவள்‌ வெளியே சென்றாள்‌. | 

ஆங்கிலேயருடன்‌ போவதற்காக, அவர்‌ எங்கே என்று 
நெஹ்லூதவ்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ பார்த்தார்‌. அனால்‌ ஆங்கிலேயர்‌ 
அவருடைய குறிப்புப்‌ புத்தகத்தில்‌ ஏதோ எழுதிக்‌ கொண் 
டிருந்ததைக்‌ கண்டதும்‌, அவரைத்‌ தொந்தரவு செய்யாமல்‌ 
விலகச்‌ சென்று சுவர்‌ ஓரமாய்‌ இருந்த மர பெஞ்சு ஒன்றில்‌ 
உட்கார்ந்தார்‌. உடனே அளவு மீறிய அசதி அவரை ஆட்‌ 
கொண்டது. இராக்‌ தூக்கமின்றிக்‌ கண்‌ விழித்திருந்ததாலோ, 
பயணத்தாலோ, உள்ளக்‌ கஇளர்ச்சியாலோ அவர்‌ களைப்புற்று 
விடவில்லை. இல்லை, வாழ்க்கை அனைத்திலுமே அப்படி ஒரு 
மட்டுமீறிய களைப்பு ஏற்பட்டு விட்டது போன்ற உணர்வு 
அவருள்‌ எழுந்தது. அவர்‌ அமர்ந்திருந்த பெஞ்சின்‌ முதுகில்‌ 
சாய்ந்து கண்களை மூடிக்‌ கொண்டார்‌. அதே கணத்தில்‌ 
ஆழ்ந்த நித்திரையில்‌ மூழ்கி விட்டார்‌. 

“என்ன சொல்கிறீர்கள்‌, சிறையறைகளைப்‌ போய்ப்‌ 
பார்க்கலாமா??? என்று வினவினார்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்‌ 
பாளர்‌. 

நெஹ்லூதவுக்குச்‌ சுய உணர்வு திரும்பிற்று, இங்கேயா 
இருக்கிறோம்‌ என்று வியந்து கொண்டார்‌. குறிப்புகள்‌ எழுதி 
முடித்திருந்த ஆங்கிலேயர்‌, சிறையறைகளைப்‌ பார்வையிட 
விரும்புவதாகக்‌ கூறிக்‌ கொண்டு எழுந்தார்‌. 

களைப்புற்ற நிலையில்‌, கருத்தில்லாதவராய்‌ நெஹ்லூதவ்‌ 
அவர்‌ பின்னால்‌ சென்ருர்‌. 
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சிறைக்‌ காவலர்கள்‌ உடன்வர சிறைக்‌ கண்காணிப்பாள 
ரம்‌ ஆங்கிலேயரும்‌ நெஹ்லூதவும்‌ நுழைவறையைக்‌ கடந்து, 
வயிற்றைப்‌ புரட்டும்படிக்‌ கெட்ட வீச்சம்‌ வீதிய நடைவழியே 
சென்றார்கள்‌. கைதிகள்‌ இருவர்‌ அங்கே நேரே தரையில்‌ 
சிறுநீர்‌ கழித்துக்‌ கொண்டிருந்ததைக்‌ கண்டு, பார்வையிட 
வந்தவர்கள்‌ திகைக்க வேண்டியிருந்தது. பிறகு எல்லோரு 
மாய்‌, கடின உழைப்புத்‌ தண்டனை பெற்ற கைதிகள்‌ இருந்த 
முதல்‌ அறைக்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. கைதிகள்‌ எல்லாரும்‌ 
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அறை நடுவில்‌ அமைந்த பலகைப்‌ படுக்கைகளில்‌ படுத்திருந்‌ 
குனர்‌. மொத்தம்‌ எழுபது பேர்‌ இருந்தார்கள்‌. தலை தலை 
யோடும்‌, விலாப்‌ புறம்‌ விலாப்‌ புறத்தோடும்‌ இணையும்படிப்‌ 
படுத்திருந்தார்கள்‌. பார்வையாளர்கள்‌ உள்ளே வந்ததும்‌, 
சங்கிலிகள்‌ கணகணக்க எல்லாரும்‌ குதஇத்தெழுந்து, புதிதாக 
மழிக்கப்பட்ட தலைகள்‌ பளபளக்க, பலகைப்‌ படுக்கைகளுக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ நின்றார்கள்‌. இரண்டு பேர்‌ மட்டும்தான்‌ எழாமல்‌ 
படுத்திருந்தவார்கள்‌. ஒருவர்‌ இளைஞர்‌, அவருக்குக்‌ காய்ச்சல்‌ 
என்பது தெரிந்தது, செக்கச்‌ சவந்திருந்தார்‌. இன்னொருவர்‌ 
திழவா்‌, ஒயாமல்‌ முனகிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 

இளங்‌ கைதி பல நாட்களாய்‌ நலமின்றிப்‌ படுத்திருந்‌ 
தாரா என்று ஆங்கிலேயர்‌ விசாரித்தார்‌. அன்று கால்தான்‌ 
படுத்தார்‌ என்று கண்காணிப்பாளர்‌ பதிலளித்தார்‌. ஆனால்‌ 
கிழவர்‌ பல நாட்களாய்‌ வயிற்று வலியால்‌ துன்புறுவதாகவும்‌, 
மருத்துவக்கூடம்‌ நீண்ட காலமாய்‌ நிரம்பி வழிவதால்‌ அவ 
ருக்கு அங்கே இடம்‌ இடைக்காமல்‌ இருப்பதாகவும்‌ சொன்‌ 
ஞர்‌. ஆங்கிலேயர்‌ தலையை ஆட்டி ஆட்சேபித்துவிட்டு, இவா்‌ 
களுக்குத்‌ தாம்‌ சில வார்த்தைகள்‌ சொல்ல விரும்பியதாகக்‌ 
கூறினார்‌. தாம்‌ சொல்வதை மொழிபெயர்க்கும்படி நெஹ்‌ 
லூதவைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. இந்த ஆங்கிலேயர்‌ மேற்‌ 
கொண்ட சுற்றுப்பயணத்தின்‌ நோக்கம்‌ சைபீரியாவிலுள்ள 
கடத்தல்‌ இடங்களையும்‌ சிறைக்கூடங்களையும்‌ பறரிசீலிப்பது 
மட்டுமல்ல; நம்பிக்கை மூலம்‌ இரட்சிப்பு பெறுதலையும்‌, பாவ 
மன்னிப்பையும்‌ பற்றி உபதேசிப்பதும்‌ அவருடைய நோக்க 
மாகும்‌ என்பது தெரிய வந்தது. 

“இதை அவர்களிடம்‌ சொல்லுங்கள்‌” என்றார்‌ அவர்‌. 
*இறிஸ்து இவர்களுக்காக இரங்கினார்‌, இவர்களை நேசித்‌ 
தார்‌, இவர்களுக்காக மரித்தார்‌. இவர்கள்‌ இதை நம்பினால்‌, 
இவர்கள்‌ இரட்சிக்கப்படுவார்கள்‌.”" அவர்‌ பேசிய போது 
கைதிகள்‌ எல்லாரும்‌ தமது கைகள்‌ விலாவோடு ஒட்டியிருக்க 
மெளனமாய்‌ நின்றிருந்தார்கள்‌. **'இவர்களிடம்‌ சொல்லுங்‌ 
கள்‌”” என்று முடிவில்‌ அவர்‌ கூறினார்‌.” இந்தப்‌ புத்தகம்‌ இவை 
எல்லாவற்றையும்‌ எடுத்துரைக்கிறது. படிக்கத்‌ தெரிந்தவர்‌ 
கள்‌ இருக்கிறார்களா இங்கே?! 

இருபது பேருக்கு மேலானோர்‌ எழுத்தறிவு உடையவர்‌ 
கள்‌ என்பது தெரிந்தது. 
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கைப்‌ பைக்குள்ளிருந்து ஆங்கிலேயர்‌ கட்டமிடப்பட்ட 
புதிய ஏற்பாட்டு வேதப்புத்தகங்கள்‌ சிலவற்றை வெளியே 
எடுத்தார்‌. கெட்டியான கரிய நகங்கள்‌ கொண்ட தசைப்பற்‌ 
றுள்ள சைகள்‌ முரட்டுச்‌ சட்டைக்‌ கரங்களின்‌ உள்ளிருந்து 
நீண்டு ஒன்றோடொன்று மோதியவாறு அவரை நெருங்கின. 
இந்த அறையில்‌ அவர்‌ இரண்டு புத்தகங்களை வழங்கிவிட்டு 
அடுத்ததற்குச்‌ சென்றார்‌. 

அடுத்த அறையிலும்‌ இதே போலத்தான்‌ நடந்தது. 
மூச்சுத்‌ திணறும்படியான அதே துர்நாற்றம்‌ வீசிற்று, சன்னல்‌ 
களுக்கு இடையே அதே போன்ற தேவவுருவம்‌ தொங் 
இற்று, அதே போன்ற தொட்டி ஒன்று கதவுக்கு இடப்‌ புறத்‌ 
இல்‌ இருந்தது. அதே போல்‌ எல்லாரும்‌ விலாவோடு விலா 
இணையுமாறு படுத்துக்‌ கடந்தார்கள்‌, அதே போல்‌ குதித்‌ 
தெழுந்து கைகள்‌ விலாவுடன்‌ ஒட்டியிருக்க நிமிர்ந்து நின்‌ 
ரூர்கள்‌. அகே போல்‌ மூன்று பேர்‌ மட்டும்‌ எழுந்து நிற்காமல்‌ 
இருந்தனர்‌--இருவர்‌ உட்கார்ந்திருந்தனர்‌, ஒருவர்‌ உள்ளே 
வந்தவர்களைப்‌ பார்க்கக்கூட இல்லாமல்‌ படுத்தபடியே இருந்‌ 
தார்‌. இம்மூவரும்‌ உடல்‌ நலம்‌ இல்லாதவர்கள்‌. ஆங்கிலே 
யர்‌ அதே போல்‌ உரை நிகழ்த்தினார்‌, அதே போல்‌ இரண்டு 
வேதப்புத்தகங்களை வழங்கினார்‌. 

மூன்றாவது அறையிலிருந்து கூச்சல்களும்‌ இரைச்சலும்‌ 
கேட்டன. சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ கதவில்‌ தட்டிவிட்டுக்‌ 
கத்தினார்‌: “நேராய்‌ நில்‌!” கதவு திறக்கப்பட்டதும்‌ எல்லா 
ரும்‌ பலகைப்‌ படுக்கைகளுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நேரே நின்றார்‌ 
கள்‌. நோய்‌ வாய்ப்பட்டோரும்‌ சண்டையிட்டுக்‌ கொண்டி 
ருந்த இருவருமான ஒருசிலர்‌ மட்டும்‌ இவ்வாறு நிற்கவில்லை. 
சண்டையிட்ட இருவரது முகங்களும்‌ அத்திரத்தால்‌ விகார 
மடைந்து இருந்தன, இருவரும்‌ ஒருவனையொருவன்‌ இறுகப்‌ 
பிடித்து--ஓருவன்‌ தலைமுடியையும்‌ இன்னொருவர்‌ தாடியை 
யம்‌-- இழுத்துப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு நின்றனர்‌. இறைக்‌ கண்‌ 
காணிப்பாளர்‌ அவர்களிடம்‌ ஓடிய பிறகுதான்‌ இருவரும்‌ 
பிரிந்து விலகினர்‌. மூக்கில்‌ அடி விழுந்து ஒருவனுக்கு இரத்தக்‌ 
காயம்‌ பட்டு, சளியும்‌ எச்சிலும்‌ இரத்தமும்‌ வழிந்தன. 
சட்டைக்‌ கையால்‌ அவன்‌ இவற்றைத்‌ துடைத்துக்‌ கொண் 
டான்‌. இன்னொருவன்‌ தனது தாடியிலிருந்து பிய்க்கப்பட்ட 
மயிர்க்‌ கொத்துகளை கொய்து எடுத்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
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“*சட்டாம்பிள்ளை!'” என்று அத்திரக்‌ குரலில்‌ கத்தினார்‌ 
கண்காணிப்பாளர்‌. 

கண்ணுக்கு இனிய வலுவாய்ந்து ஓர்‌ ஆள்‌ முன்னால்‌ 
வந்து நின்றான்‌. 

“*என்னால்‌ பிரித்து விலக்க முடியவில்லை, மாண்புடை 
பீர்‌”? என்று கண்களில்‌ குறும்பான நகை பளிச்சிடக்‌ கூறி 
னன்‌ சட்டாம்பிள்ளை. 

“இருக்கட்டும்‌, இருவருக்கும்‌ தெரியச்‌ செய்கிறேன்‌”? 
என்று முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. 

வறுக்‌ 02 1/1 ரீர்திர்‌ 1௦221” என்று கேட்டார்‌ ஆங்கிலேயர்‌. 
எதற்காகச்‌ சண்டையிட்டனர்‌ என்று சட்டாம்பிள்ளை 
யிடம்‌ கேட்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

**கந்குலுக்காக---ஓஒருவன்‌ இன்னெருவனுடையகதைக்‌ 
கிளப்பிக்‌ கொண்டான்‌”? என்று தொடர்ந்து புன்னகை பளிச்‌ 
சடக்‌ கூறினான்‌ சட்டாம்பிள்ளை. “இவன்‌ குத்து விட்டான்‌, 
அவன்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்தான்‌.” ” 

**இவா்களுக்குச்‌ சில வார்த்தைகள்‌ சொல்ல விரும்பு 
இறேன்‌ '? என்று ஆங்கிலேயர்‌ கண்காணிப்பாளரிடம்‌ கூறிஞர்‌. 

நெஹ்லூதவ்‌ மொழிபெயர்த்திட்டார்‌. 

“சொல்லுங்கள்‌”? என்றார்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. தோல்‌ 
கட்டிடமிடப்பட்ட புதிய ஏற்பாட்டு வேதப்புத்ககம்‌ ஒன்‌ைற 
ஆங்கிலேயர்‌ வெளியே எடுத்தார்‌. 

“தயவு செய்யுங்கள்‌, இதை மொழிபெயர்த்துச்‌ சொல்‌ 
லுங்கள்‌”” என்று அவர்‌ நெஹ்லூதவிடம்‌ கேட்டுக்‌ கொண் 
டார்‌. “உங்களிடையே வாக்குவாதம்‌ மூண்டது, அடிபிடிச்‌ 
சண்டையாய்‌ வளர்ந்தது. ஆனால்‌ கிறிஸ்து நமக்காக உயிர்‌ 
நீத்தார்‌, நமது தகராறுகளைத்‌ இர்த்துக்‌ கொள்ள நமக்கு 
வேறொரு மார்க்கத்தைத்‌ தந்துள்ளார்‌. நமக்குத்‌ இங்கு 
புரியும்‌ ஆட்கள்‌ குறித்து, கிறிஸ்துவினுடைய சட்டத்தின்‌ 
படி, நாம்‌ என்ன செய்ய வேண்டுமெனத்‌ தெரியுமா என்று 
இவர்களைக்‌ கேளுங்கள்‌.” ” 

ஆங்கிலேயர்‌ கூறியதையும்‌ அவரது கேள்வியையும்‌ 
நெஹ்லூதவ்‌ மொழிபெயர்த்துச்‌ சொன்னார்‌. 





* எதற்காக இவர்கள்‌ சண்டை போட்டார்கள்‌? 
(ஆங்கிலம்‌]. 
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“அதிகாரியிடம்‌ முறையிட வேண்டும்‌, அவர்‌ தீர்த்து 
வைப்பார்‌, அப்படித்தானே?'' கேள்வி வடிவில்‌ பதிலளித்து, 
கம்பீர உருவமுடைய சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளரைக்‌ கடைக்‌ 
கண்ணால்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டான்‌ ஒரு கைதி. 

““செம்மையாகக்‌ கொடுத்தோமானால்‌ மறுபடியும்‌ நமக்‌ 
குத்‌ தங்கு புரிய வர மாட்டான்‌” என்றான்‌ இன்னொருவன்‌. 

கிளுகிளுத்துச்‌ லர்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டது காதில்‌ விழுந்‌ 
தது: 

இவர்களது பதில்களை நெஹ்லுரதவ்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்த்தார்‌. 

“இவர்களிடம்‌ சொல்லுங்கள்‌: கிறிஸ்துவினுடைய சட்‌ 
டஉத்தின்படி, நேர்‌ மாறான முறையில்‌ நடந்து கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌; ஒரு கன்னத்தில்‌ அறைந்தால்‌, மறு கன்னத்தையும்‌ திருப்‌ 
பிக்‌ காட்ட வேண்டும்‌'” என்று சொல்லி, எப்படிச்‌ செய்வ 
தென்று ஆங்கிலேயர்‌ தமது கன்னத்தைக்‌ இருப்பிக்‌ காட்டி 

நெஹ்லூதவ்‌ மொழிபெயர்த்திட்டார்‌. 

“அந்த மாதிரி நடந்து கொள்ள அவர்‌ முயற்சி செய்து 
பார்க்கட்டுமே” என்றது ஒரு கூரல்‌. 

“கன்னத்தில்‌ இல்லாமல்‌ வேறு ஒன்றில்‌ அடிப்பவனுக்கு 
எதைத்‌ திருப்பிக்‌ காட்டுவது?” ” என்று நலமின்றிப்‌ படுத்திருந்‌ 
தோரில்‌ ஒருவன்‌ கேட்டான்‌. 

"திருப்பித்‌ திருப்பிக்‌ காட்டினால்‌ உன்‌ உடல்‌ முழுதும்‌ 
மொத்துவான்‌.? ? 

்‌சொல்கிறவரே முயற்சி செய்து பார்க்கட்டும்‌”? என்று 
பின்புறத்திலிருந்து யாரோ ஒருவன்‌ சொல்லிவிட்டுக்‌ குதூகல 
மாகச்‌ கீரித்தான்‌. அடக்க முடியாத இரிப்பு அறை முழுதும்‌ 
பரவிச்‌ சென்றது. மூக்கில்‌ குத்கப்பட்டவனும்‌ இரத்தத்துக்‌ 
கும்‌ சளிக்கும்‌ பின்னாலிருந்து சிரித்தான்‌. உடல்‌ நலம்‌ 
இல்லாத கைதிகளுங்கூட இந்தச்‌ இரிப்பில்‌ சேர்ந்து 
கொண்டனர்‌. 

ஆனால்‌ ஆங்கிலேயர்‌ கலங்கி விடவில்லை. 

செய்ய முடியாத காரியங்களாகத்‌ தோன்றுகிறவையும்‌ 
தம்புகிறவர்களுக்குச்‌ செய்ய முடியும்‌ காரியங்களாகவும்‌ 
எளிமையாகவும்‌ ஆகிவிடும்‌ என்று அவர்களிடம்‌ சொல்லு 
மாறு கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 
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““குடிக்கிறார்களா என்று கேளுங்கள்‌. : * 

“அடே, குடிக்காமல்தான்‌ இருக்கிறோம்‌”” என்றது ஒரு 
குரல்‌, அதைத்‌ தொடர்ந்து திரும்பவும்‌ கிளுகிளுப்பும்‌ சரிப்‌ 
பும்‌ எழுந்தன. 

அந்த அறையில்‌ நோய்வாய்ப்பட்டோஈர்‌ நான்கு பேர்‌ 
இருந்தார்கள்‌. நோய்வாய்ப்பட்டோர்‌ எல்லாரையும்‌ 
சேர்த்து ஒரே அறையில்‌ இருக்க வைத்தால்‌ என்ன என்று 
ஆங்கிலேயர்‌ கேட்டார்‌. அவர்களே அதை விரும்புவதில்லை 
யே என்று பதிலளித்தார்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ நோய்கள்‌ தொத்துகின்றவை அல்ல, மருத்துவ உதவி 
யாளர்‌ அவர்களைக்‌ கவனித்து வேண்டியதைச்‌ செய்கிறார்‌ 
என்றார்‌ அவர்‌. 

“*இரண்டு வாரங்கள்‌ ஆகின்றன, இன்னும்‌ அவா்‌ இங்கே 
யார்‌ கண்ணிலும்‌ படவில்லை” என்றது ஒரு குரல்‌, 

சிறைக்‌ கண்கணிப்பாளர்‌ பதில்‌ சொல்லவில்லை. எல்லா 
ரையும்‌ அவர்‌ அடுத்த அறைக்கு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. திரும்ப 
வும்‌ கதவு திறக்கப்பட்டது, திரும்பவும்‌ எல்லாக்‌ கைதி 
களும்‌ எழுந்து மெளனமாய்‌ நின்றார்கள்‌. இரும்பவும்‌ ஆங்‌ 
திலேயர்‌ வேதப்புத்தகங்களை வழங்கினார்‌. இதே மாதிரிதான்‌ 
வலப்‌ புறம்‌, இடப்‌ புறம்‌ ஆகிய இரு புறங்களிலும்‌ இருந்த 
அறைகளான ஐந்தாவது, ஆராவது அறைகளிலும்‌ நடை 
பெற்றது. 

சுடின உழைப்புத்‌ தண்டனை பெற்றவர்களிடமிருந்து 
கடத்தல்‌ குண்டனை பெற்றவர்களிடம்‌ அவர்கள்‌ சென்றனர்‌. 
கடத்தல்‌ தண்டனை பெற்றவர்களிடமிருந்து கிராமச்‌ சமு 
குரயங்களால்‌ அனுப்பப்பட்டோரிடமும்‌ சொந்த விருப்பத்தின்‌ 
பேரில்‌ பின்தொடர்ந்து வந்தோரிடமும்‌ சென்றனர்‌. எங்கும்‌ 
மனிதர்கள்‌--குளிராலும்‌ பசியாலும்‌ நோயாலும்‌ வருந்திய 
வார்கள்‌, வேலையற்று வெட்டியாய்‌ இருப்போர்‌, இழிவுபடுத்‌ 
குப்பட்டும்‌ பூட்டி அடைக்கப்படும்‌ இருப்போர்‌ வன 
விலங்களைப்‌ போல்‌ காட்சியில்‌ காட்டப்பட்டனர்‌. முறைப்படி 
எவ்வளவு கொடுக்க வேண்டுமோ, அத்த எண்ணிக்கையில்‌ 
வேதப்புக்தகங்கள்‌ வழங்கப்பட்டபின்‌ அவர்‌ புத்தக வினி 
யோகத்தை நிறுத்திக்‌ கொண்டார்‌. அதற்கு மேல்‌ உரை 
நிகழ்த்துவதையும்‌ நிறுத்திக்‌ கொண்டார்‌. சோர்வு அளித்த 
காட்சிகளும்‌, இன்னும்‌ முக்கியமாய்‌ மூச்சுத்‌ திணறும்படி 
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யான காற்றும்‌ அவருடைய சக்தியை ஒடுங்சுச்‌ செய்து விட்‌ 
டன, இது தெளிவாகவே தெரிந்தது. ஓவ்வொரு அறையி 
௮ம்‌ இருந்த கைதிகளைப்‌ பற்றிக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ கூறிய 
விவரங்களைக்‌ கேட்டதும்‌, “811 ரரதூர”ர்‌ என்பதற்கு மேல்‌ 
அவர்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ அறை அறையாகப்‌ புகுந்து 
பார்த்துவிட்டு வெளியே வந்தார்‌. 

நெஹ்லூகவ்‌ கனவில்‌ நடப்பது போல்‌ நடந்து 
பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌. மறுப்பதற்கோ, விலஇச்‌ செல்‌ 
வதற்கோ அவரிடம்‌ பலமில்லை; களைப்பும்‌ நம்பிக்கைக்கு 
இடமில்லாத வெறுமையுமாகிய அதே உணர்ச்சிகளுக்கு 
ஆட்பட்டவராய்‌. நடந்தார்‌. 
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காலையில்‌ தோணியில்‌ சந்தித்த விசித்திரமான அந்தக்‌ 
கிழவர்‌ கடத்தல்‌ தண்டனை பெற்றவர்களது அறைகளில்‌ 
ஒன்றில்‌ இருக்கக்‌ கண்டு நெஹ்லூதவ்‌ வியப்புற்று போனார்‌. 
கந்தல்‌ உடுத்திய அந்தக்‌ கிழவரின்‌ மேலெங்கும்‌ சுருக்கம்‌ 
விழுந்திருந்தது, அழுக்கேறிய சாம்பல்‌ நிறச்‌ சட்டை மட்டும்‌ 
தான்‌ போட்டிருந்தார்‌, தோளில்‌ அது கஇழிந்திருந்தது, அதே 
போன்ற கால்‌ சட்டை அணிந்திருந்தார்‌. வெறுங்‌ காலுடன்‌ 
பலகைப்‌ படுக்கைக்கு அருகே தரையில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு, 
உள்ளே வந்தோரை கடுப்பாகவும்‌ வினவும்‌ முறையிலும்‌ 
அவர்‌ உற்றுப்‌ பார்த்தார்‌. அவரது வற்றி வதங்கிய உடம்பு 
அழுக்கேறிய சட்டையின்‌ கிழிசல்கள்‌ வழியே கண்ணுக்குத்‌ 
தெரிந்தது, பலம்‌ எல்லாம்‌ இழந்து அது பார்க்கப்‌ பரிதாப 
மாய்‌ இருந்தது. ஆனால்‌ அவரது முகத்தில்‌ முன்பு தோணியில்‌ 
இருந்த போது காணப்பட்டதைக்‌ காட்டிலும்‌ இன்னும்‌ அதி 
கமான செறிவும்‌ கருத்காழமும்‌ கொண்ட உயிர்ப்பு குடி 
கொண்டிருந்தது. ஏனைய அறைகளில்‌ நடைபெற்றது போல 
வே இங்கும்‌, அதிகாரிகள்‌ உள்ளே வந்ததும்‌ எல்லாக்‌ கைதி 
களும்‌ குதித்தெழுந்து நேராய்‌ நின்றார்கள்‌. ஆனால்‌ கிழவர்‌ 
மட்டும்‌ உட்கார்ந்தே இருந்தார்‌. அவரது கண்கள்‌ பளிச்‌ 


* சரிதான்‌.--(அங்கிலம்‌) . 
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சிட்டு மின்னின. ஆத்திரத்திரமாகப்‌ புருவங்களை அவர்‌ 
சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

்‌“எழமுந்திரு/:?” என்று சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 
அவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கத்தினார்‌. 

கிழவர்‌ அலட்சியமாய்ப்‌ புன்னகை புரிந்தாரே ஓழிய 
எழுத்திருக்கவில்லை. 

“உன்‌ பணியாட்கள்‌ உன்‌ எதிரே எழுந்து நிற்கிருர்‌ 
கள்‌. நான்‌ உன்‌ பணியாள்‌ அல்ல, உன்‌ மீது பதிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது முத்திரை...” என்று கண்காணிப்பாளரின்‌ நெற்றியைச்‌ 
சுட்டிக்‌ காட்டினார்‌ கிழவர்‌. 

“என்‌-னா?'' என்று அதட்டியவாறு, கண்காணிப்பாளர்‌ 
அவரை தோக்கி ஓர்‌ அடி எடுத்து வைத்தார்‌. 

“எனக்குக்‌ தெரியும்‌ இவரை'' என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
அவசரமாகக்‌ கண்காணிப்பாளரிடம்‌ சொன்னார்‌. “எதற்காக 
இவர்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டிருக்கிளுர்‌?' * 

“கடவுச்‌ சீட்டு இல்லையென்று போலீசார்‌ இங்கே 
அனுப்பி வைத்திருக்கிறார்கள்‌. இப்படி அனுப்பக்‌ கூடாதென 
அவார்களிடம்‌ நாங்கள்‌ கூறி வருகிறோம்‌, ஆனால்‌ அவர்கள்‌ 
கேட்பதாயில்லை'” என்று கூறிக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ கோப 
மாய்‌ ஓரக்‌ கண்ணால்‌ கிழவரைப்‌ பார்த்தார்‌. 

“நீயும்‌ இயேசு-எதிர்ப்புப்‌ பட்டாளத்தைச்‌ சேர்ந்த 
ஆளாக அல்லவா தெரிகிறது?” என்று நெஹ்லூதவிடம்‌ 
கேட்டார்‌ கிழவர்‌. 

““இல்லை, நான்‌ பார்வையாளன்‌”? என்றார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. 

“என்னா, இயேசு-எதிர்ப்பாளன்‌ மக்களை இங்கு எப்படிச்‌ 
சித்தரவதை புகிறான்‌ என்பதைப்‌ பார்ப்பதற்காகவா வந்‌ 
இருக்கிரார்கள்‌? இதோ பார்‌. எத்தனை ஆட்கள்‌, பார்‌. ஒரு 
முழுச்‌ சேனையைப்‌ பிடித்துக்‌ கூண்டில்‌ அடைத்து வைத்திருக்‌ 
இரான்‌. நெற்றியில்‌ வியர்வை அரும்ப வேலை செய்து சாப்பிட 
வேண்டும்‌ எல்லாரும்‌, ஆனால்‌ அவன்‌ ஆட்களை வேலையற்ற 
வர்களாய்‌ அமர்ந்திருக்கும்படி இங்கே பூட்டி வைத்து, 
பன்றிகளுக்குத்‌ இனி போடுவது மாதிரி .அவர்களுக்குத்‌ 
இனிபோடுகிறான்‌. அவர்களை. இவ்விதம்‌ மிருகங்களாக 
மாற்றுகிறான்‌.” ” 

“என்ன சொல்கிறார்‌ இவர்‌?'” என்று கேட்டார்‌ ஆங்கி 
லேயர்‌. 
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ஆட்களைச்‌ சிறையில்‌ அடைத்து வைத்திருப்பதற்காகக்‌ 
கண்காணிப்பாளரைக்‌ கிழவர்‌ சாடுகிறார்‌ என்று நெஹ்லூதவ்‌ 
அவரிடம்‌ கூறினார்‌. 

“சட்டத்தை அனுசரிக்காதவர்களை அவருடைய அபிப்‌ 
பிராயப்படி என்ன செய்வதென அவரிடம்‌ கேளுங்கள்‌”! 
என்றார்‌ ஆங்கிலேயர்‌. 

கேள்வியை நெஹ்லூதவ்‌ மொழிபெயர்த்துச்‌ சொன்‌ 

பனா ப 
்‌்‌ கிழவர்‌ வரிசையாய்‌ ஒழுங்காய்‌ அமைந்த அவரது பறி 
கள்‌ தெரிய வினோதமாகச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

““சட்டங்களாமே சட்டங்கள்‌! என்று ஏளனமாகத்‌ 
இருப்பிச்‌ சொன்னார்‌ அவர்‌. “முதலில்‌ அவன்‌ எல்லோரையும்‌ 
கொள்ளையடித்தான்‌, நிலங்களை எல்லாம்‌ பறித்துக்‌ கொண்‌ 
டான்‌, மக்களுடைய செல்வங்களை எல்லாம்‌ அபகரித்து யாவற்‌ 
றையும்‌ தனது ஆக்கிக்கொண்டான்‌. தனக்கு எதிராய்‌ இருந்த 
வர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ கொன்றான்‌. பிறகு கொள்ளையடிக்‌ 
காதே என்றும்‌, கொல்லாதே என்றும்‌ சட்டங்கள்‌ எழுதி 
னான்‌. ஆரம்பத்திலேயே அல்லவா. அவன்‌ இந்தச்‌ சட்டங்களை 
எல்லாம்‌ எழுதியிருக்க வேண்டும்‌? * 

நெஹ்லூதவ்‌ மொழிபெயர்த்துச்‌ சொன்னார்‌. ஆங்கி 
லேயர்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

“சரி, இருந்த போதிலும்‌, இப்போது திருடர்களையும்‌ 
கொலைகாரார்களையும்‌ என்ன செய்வது என்று அவரிடம்‌ 
கேளுங்கள்‌. : * 

நெஹ்லூதவ்‌ திரும்பவும்‌ கேள்வியை மொழிபெயர்த்‌ 
தார்‌. கிழவர்‌ கடுப்புடன்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

்‌“இயேசு-எதிர்ப்பாளன்‌ முத்திரையை இந்த ஆள்‌ தன்‌ 
மீதிருந்து எடுக்க வேண்டுமெனச்‌ சொல்லு”? என்றார்‌ இழவர்‌. 
்‌ அப்போது இந்த ஆளுக்குத்‌ திருடர்கள்‌ என்றோ, கொலை: 
காரர்கள்‌ என்றோ யாரும்‌ இருக்க மாட்டார்கள்‌. இதை இந்த 
ஆளிடம்‌ சொல்லு.” 

கிழவர்‌ கூறியதை நெஹ்லூதவ்‌ மொழிபெயர்த்துச்‌ 
சொன்னதும்‌ ஆங்கிலேயர்‌, 

“176 5 0ா8]7* என்று சொல்லிவிட்டு, தோள்களை உலுக்‌ 
கஇியவாறு அறையிலிருந்து வெளியே சென்ளுர்‌. 

* அரைப்‌ பைத்தியமாய்‌ இருக்கிறார்‌. இவர்‌.-- 
(ஆங்கிலம்‌). 
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“நீ உன்‌ வேலையைச்‌ செய்‌, ஏனையோர்‌ விவகாரத்தில்‌ 
குறுக்கிடாகே. எல்லாரும்‌ தத்தமது வேலையைச்‌ செய்யட்‌ 
டும்‌. யாருக்கு மரணக்‌ தண்டனை விதிப்பது, யாரை மன்னிப்‌ 
பது என்று ஆண்டவனுக்குத்‌ தெரியும்‌, நமக்குத்‌ தெரியாது” * 
என்றார்‌ கிழவர்‌. உனக்கு நீதான்‌ தலையாரி, என்று ஆக 
வேண்டும்‌. அப்போது தலையாரிகள்‌ தேவையற்றவார்கள்‌ ஆகி 
விடுவார்கள்‌. போ, போய்ச்‌ சேரு” என்று மேலும்‌ சொல்லி, 
அறையை விட்டு வெளியே போகாமல்‌ தாமதம்‌ செய்து 
கொண்டிருந்த நெஹ்லூதவைப்‌ பளிச்சிடும்‌ கண்களால்‌ 
தோக்கியவாறு கோபமாய்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்‌ கொண் 
யார்‌. **இயேசு-எதிர்ப்பாளனது பணியாட்கள்‌ மக்களை 
அடைத்துப்‌ போட்டுப்‌ பூச்சிக்கும்‌ பேனுக்கும்‌ இனியாக்கு 
வதை நீ பார்வையிட்டது போதும்‌--போ, போய்ச்‌ சேரு!” 

நெஹ்லூதவ்‌ அங்கிருந்து வெளியே நடைக்கு வந்த 
போது, திறந்திருந்த அறைக்‌ கதவு ஒன்றின்‌ அருகே சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ நின்ற ஆங்கிலேயர்‌ அது 
என்ன... அறை என்று விசாரித்தார்‌. அது பிணவறை என்று 
சண்காணிப்பாளர்‌ கூறினார்‌. 

ஐ!” என்றார்‌ ஆங்கிலேயர்‌, உள்ளே போய்ப்‌ பார்க்க 
விருப்பம்‌ தெரிவித்தார்‌. அப்போது நெஹ்லூதவ்‌ அவரிடம்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. ப 

பிணவறை பெரியதல்ல, சாதாரணமான அறைதான்‌. 
சுவரில்‌ ஒரு சிறு விளக்கு எரிந்து கொண்டிருந்தது. ஒரு மூலை 
யில்‌ குவிந்திருந்த சாக்குகளும்‌ மரக்‌ கட்டைகளும்‌, வலப்‌ 
புறத்தில்‌ பலகைப்‌ படுக்கைகளில்‌ இருந்த நான்கு பிணங்‌ 
களும்‌ அந்த விளக்கின்‌ மங்கலான வெளிச்சத்தில்‌ தெரிந்தன. 
முதலாவது சடலம்‌ முரட்டுச்‌ சட்டையோடும்‌ சராயோடும்‌ 
இருந்தது. சிறிய தாடியுடைய உயரமான ஆளின்‌ சடலம்‌ 
அது. பாதித்‌ தலை மழிக்கப்பட்டிருந்தது. ஏற்கெனவே அது 
நன்றாய்‌ விரைத்து விட்டது. நிலமாயிருந்த கைகள்‌ நெஞ்சு 
மீது மடித்து வைக்கப்பட்டு இருந்திருக்க வேண்டும்‌, இப்‌ 
போது அவை விரைத்து விலகி விட்டன, கால்களும்‌ விலகிப்‌ 
பிரிந்து விட்டன, வெற்றுப்‌ பாதங்கள்‌ துருத்திக்‌ கொண் 
டிருந்தன. இந்த ஆளுக்கு அடுத்தபடி வெறுங்‌ காலும்‌ மெல்‌ 
லிய குட்டைச்‌ சடையுடைய வெறுந்‌ தலையுமாய்‌, வெள்ளைப்‌ 
பாவாடையிலும்‌ சட்டையிலும்‌ இழவி ஒருத்தி கிடந்தாள்‌; 
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கூர்‌ மூக்குடைய சுருக்கம்‌ விழுந்த முகம்‌ சின்னஞ்‌ சிறிதாய்‌ 
மஞ்சளாய்‌ இருந்தது. கிழவிக்கு அப்பால்‌ ஊதா நிற ஆடை, 
களில்‌ இன்னொரு ஆணின்‌ பிணம்‌ இருந்தது. நெஹ்லூதவுக்கு 
அந்த ஊதா நிறம்‌ எதையோ நினைவுபடுத்திற்று. 

அவர்‌ நெருங்கிச்‌ சென்று அந்தப்‌ பிணத்தைப்‌ பார்த்‌ 
காம்‌. 
மேல்நோக்கி எழுந்த சிறியக்‌ கூம்புத்‌ தாடி, தெள்ளிய 
வடிவில்‌ வனப்பு மிக்கதாய்‌ இருந்த மூக்கு, உயரமான 
வெள்ளை நெற்றி, அருகலான சுருட்டை முடிகள்‌--அவர்‌ 
நன்கு அறிந்த இவற்றைக்‌ கண்டதும்‌ உடனே அடையாளம்‌ 
தெரிந்தது, ஆனால்‌ அவரால்‌ தமது கண்களை நம்ப முடிய 
வில்லை. நேற்று அவர்‌ இந்த முகத்தைக்‌ கிளர்ச்சியும்‌ கோப 
மும்‌ வேதனையும்‌ மிக்கதாய்‌ இருக்கக்‌ கண்டிருந்தார்‌. இப்‌ 
போது அது அமைதியின்‌ உருவாய்‌, அசைவற்றதாய்‌, அற்புத 
எழிலுடையதாய்‌ இருந்தது. 

ஆம்‌, கிரிலித்சோவ்கான்‌ இது; இல்லையேல்‌ எப்படியும்‌, 
அவரது பெளதிக மெய்ம்மையில்‌ எஞ்சி நிற்கும்‌ பகுதிதான்‌ 
இது. 

்‌ எதற்காக அப்படிக்‌ துன்பப்பட்டார்‌? எதற்காக 
வாழ்ந்தார்‌? இதை எல்லாம்‌ இப்பொழுது அவர்‌ புரிந்து 
கொண்டிருப்பாரா?'* என்று நெஹ்லூதவ்‌ இந்தித்துப்‌ பார்த்‌ 
தார்‌. பதில்‌ ஏதும்‌ இருப்பதாக அவருக்குக்‌ தெரியவில்லை, 
சாவைக்‌ தவிர ஏதும்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. அவருக்கு 
மயக்கமாய்‌ இருந்தது. 

ஆங்கிலேயரிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொள்ளாமலே, அவர்‌ 
தம்மை வெளிமுற்றத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்லுமாறு சிறைக்‌ 
கண்காணிப்பாளரிடம்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. அன்று மாலை 
காம்‌ கண்டும்‌ கேட்டும்‌ அனுபவித்தவை யாவும்‌ குறித்துச்‌ 
சிந்திப்பதற்காக அவசியம்‌ தனியே இருந்தாக வேண்டு 
மென்ற உணர்வுடன்‌ வண்டியில்‌ ஏறி ஓட்டலுக்குச்‌ சென்றார்‌ 
அவர்‌. 


28 


நெஹ்லூதவ்‌ படுத்து உறங்கவில்லை, ஒட்டல்‌ அறையில்‌ 
மேலும்‌ கீழுமாய்‌ நெடுநேரம்‌ நடந்து கொண்டிருந்தார்‌. 
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கத்யூஷாவுடன்‌ அவரது பணி முடிவடைந்து விட்டது. அவர்‌ 
அவளுக்குத்‌ தேவைப்படவில்லை, இது அவரைத்‌ துயருறவும்‌ 
வெட்கப்படவும்‌ செய்தது. ஆனால்‌ இப்போது அவரை வருகத்‌ 
இயது இதுவல்ல. அவரது மற்றொரு பணி முடிவடையாமல்‌ 
இருந்ததோடு, என்றையும்விட அதிகமாய்‌ அவரை வருதி 
திற்று, அவரைச்‌ செயற்படுமாறு கோரிற்று. 

அண்மைக்‌ காலத்தில்‌ அவர்‌ கண்டதும்‌ தெரிந்து 
கொண்டதுமான கோரமான கேடு எல்லாம்‌, முக்கியமாய்‌ 
இன்று அந்தப்‌ பயங்கரச்‌ சிறைக்கூடத்தில்‌ கண்டு 
அறிந்து கொண்டது எல்லாம்‌, அருமையிலும்‌ அருமையான 
இரிலித்சோவைச்‌ சாகடித்துவிட்ட இந்தக்‌ கேடு எல்லாம்‌, 
வெற்றி முழக்கமிட்டு அல்லவா ஆட்சி புரிந்து வந்.த.து? இதை 
வெற்றி கொள்வது இருக்கட்டும்‌, இதை எப்படி வெற்றி 
கொள்வதென்று புரிந்து கொள்ளவுங்கூட எந்தச்‌ சாத்தியப்‌ 
பாடும்‌ இருப்பதாக அவருக்குத்‌ தெரியவில்லையே. 

கவலையில்லாத ஜெனரல்களாலும்‌ பிராசிக்யூட்டர்‌ 
களாலும்‌ சிறைக்‌ கண்காணிப்பாளர்களாலும்‌ தொத்து 
நோய்க்‌ காற்று அடைந்திருக்கும்‌ சிறைக்கூடங்களில்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கிலும்‌ ஆயிரக்‌ கணக்கிலும்‌ பூட்டி வைத்து இழிவுபடுத்‌ 
குப்பட்டிருந்த அந்த மக்கள்‌ அவரது மனக்‌ கண்‌ முன்னே 
தெரிந்தனர்‌. பைத்தியக்காரராகக்‌ கருதப்பட்டு, அதிகாரி 
களைக்‌ கண்டித்து வந்த அந்தச்‌ சுதந்திரமான விசித்திரக்‌ 
கிழவர்‌ அவர்‌ நினைவுக்கு வந்தார்‌. கோபங்‌ கொண்டவராய்‌ 
உயிர்‌ நீத்தவரான இரிலித்சோவின்‌ சடலம்‌ அங்கே ஏனைய 
சடலங்களுக்கிடையே இருந்ததையும்‌, உயிரற்ற அவரது 
மெழுகு மூகம்‌ எழிலார்ந்ததாய்‌ இருந்ததையும்‌ நினைத்துப்‌ 
பார்த்தார்‌. யாருக்குப்‌ பைத்தியம்‌--நெஹ்லூதவாகிய 
அவருக்கா, அல்லது சித்த சுவாதீனமுள்ளவர்களாகத்‌ 
கும்மைக்‌ கருதிக்‌ கொண்டு இவை யாவற்றையும்‌ செய்கிறவர்‌ 
களுக்கா? இந்தப்‌ பழைய கேள்வி புது பலத்துடன்‌ அவர்‌ 
முன்னால்‌ எழுந்து, பதிலளிக்குமாறு கோரிற்று. 

அவர்‌ நடந்தும்‌ சிந்தித்தும்‌ களைத்துப்‌ போய்‌ விளக்குக்கு 
அருகே வந்து சோபாவில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. நினைவுச்‌ சின்ன 
மாய்‌ ஆங்கிலேயர்‌ தந்திருந்த புதிய ஏற்பாடு வேதப்புத்த 
கத்தை அவர்‌, அறைக்குத்‌ திரும்பியதும்‌ கோட்டுப்‌ பைகளில்‌ 
இருந்த ஏனையவற்றுடன்‌ வெளியே எடுத்து மேசை மீது 
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போட்டிருந்தார்‌. இப்போது தம்மை அறியாமலே இயத்‌் 
திரம்‌ போல்‌ அவர்‌ அந்த வேதப்புத்தகத்தை எடுத்துத்‌ திறந்‌ 
தார்‌. 

“யாவற்றுக்கும்‌ இதில்‌ விடை இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது” என்று நினைத்தவாறு, திறக்கப்பட்ட இடத்தி 
லிருந்து அவர்‌ அதைப்‌ படிக்க ஆரம்பித்தார்‌, மத்தேயு, 
அதிகாரம்‌ 78: 

1, அவ்வேளையிலே இஷர்கள்‌ இயேசுவினிடத்தில்‌ வந்து: 
பரலோக ராஜ்யத்தில்‌ எவன்‌ பெரியவனாயிருப்பான்‌ என்று 
கேட்டார்கள்‌. 

2. இயேசு ஒரு பிள்ளையைத்‌ தம்மிடத்தில்‌ அழைத்து, அதை 
அவர்கள்‌ நடூவே நிறுத்து, 

3. நீங்கள்‌ மனந்‌ இருந்தி பின்ளைகளைப்‌ போல்‌ ஆகா விட்‌ 
டால்‌, பரலோக ராஜ்யத்தில்‌ பிரவேசிக்க மாட்டீர்கள்‌ என்று, மெய்‌ 
யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 

4. ஆகையால்‌ இந்தப்‌ பிள்ளையைப்‌ போலத்‌ தன்னைத்‌ 
தாழ்த்திக்‌ கொள்கிறவன்‌ எவனோ, அவனே பரலோக ராஜ்யத்தில்‌ 
பெரியவனாயிருப்பான்‌. 

“ஆமாம்‌, ஆமாம்‌, இது மெய்தான்‌?” என்று அவர்‌ 
கும்முள்‌ கூறிக்‌ கொண்டார்‌, தம்மைத்‌ தாழ்த்திக்‌ கொண்ட 
போது மட்டுமே வாழ்க்கையில்‌ தாம்‌ அமைதியும்‌ ஆனந்த 
மும்‌ காண முடிந்ததை நினைத்துப்‌ பார்த்தவாறு. 

5. இப்படிப்பட்ட ஒரு பிள்ளையை என்‌ நாமத்தின்‌ நிமித்தம்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொள்கிறவன்‌ என்னை ஏற்றுக்‌ கொள்கிறான்‌. 

6. என்னிடத்தில்‌ விசுவாசமாயிருக்கற இந்தச்‌ சிறு பிள்ளை 
களில்‌ ஒருவனுக்கு இடறல்‌ உண்டாக்குகறவன்‌ எவனோ, அவனு 
டைய கழுத்தில்‌ ஏந்திரக்‌ கல்லைக்‌ கட்டி, சமுத்துரத்தின்‌ ஆழத்‌ 
திலே அவனை அமிழ்த்துவது அவனுக்கு நலமாயிருக்கும்‌. 

“*“என்ன இது: என்‌ நாமத்தின்‌ நிமித்தம்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்‌ 
கறவன்‌? ஏற்றுக்‌ கொள்வது என்பது என்ன? என்‌ நாமத்தின்‌ 
நிமித்தம்‌” என்பதன்‌ அர்த்தம்‌ என்ன?”” என்று அவர்‌ தம்மைத்‌ 
தாமே கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. இந்தச்‌ சொற்கள்‌ தமக்கு 
எதையும்‌ உணர்த்தியதாக அவருக்குத்‌ தெரியவில்லை. 
“அவனுடைய கழுத்தில்‌ ஏன்‌ ஏந்திரக்‌ கல்லைக்‌ கட்ட வேண்‌ 
டும்‌? சமுத்திரத்தின்‌ ஆழத்திலே--எதற்காக இது? இல்லை, அப்‌ 
படி. அல்ல; துல்லியமாய்‌ இல்லை, தெளிவாய்‌ இல்லை'” என்று 
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எண்ணினர்‌. தமது வாழ்க்கையில்‌ பல தரம்‌ விவிலியச்‌ ௬விசே 
ஷங்களைப்‌ படிக்க முற்பட்டு, தெளிவாய்‌ இராத இம்மா 
இரியான இடங்கள்‌ வந்ததும்‌ எப்போதும்‌ தாம்‌ எதிர்த்த 
டிக்கப்பட நேர்ந்தது அவர்‌ நினைவுக்கு வந்தது. தொடர்ந்து 
அவர்‌ படித்துச்‌ சென்றார்‌. 7அவது, 8ஆவது, 9ஆவது, 
70ஆவது வாசகங்களில்‌ இடறல்கள்‌ குறித்தும்‌, உலகத்தில்‌ 
அவை அவசியம்‌ வருவது குறித்தும்‌, நித்திய அக்கினியில்‌ 
கள்ளப்பட்டுக்‌ கண்டிக்கப்படுவது குறித்தும்‌, பரலோகத்திலே 
பரம.பிதாவின்‌ சமூகத்தை எப்போதும்‌ தரிசிக்கும்‌ சிறு பிள்ளை 
களுக்குரிய தேவதூதர்கள்‌ குறித்தும்‌ படித்தார்‌. “*இதெல்‌ 
லாம்‌ இப்படிப்‌ பொருத்தமற்று இருப்பது எவ்வளவு வருந்தத்‌ 
குக்கது”” என்று நினைத்தார்‌, “*ஆயினும்‌ இவற்றில்‌ இனிதா 
னது ஏதோ இருக்கிறது என்ற உணர்வு மனத்துள்‌ உண்டா 
கிறதே.'” அவர்‌ மேலும்‌ படித்துச்‌ சென்றார்‌: 

11. மனித குமாரன்‌ கெட்டுப்‌ போனதை இரட்சிக்க வந்தார்‌. 

12. உங்களுக்கு எப்படித்‌ தோன்றுகறது? ஒரு மனிதனுக்கு 
நூறு ஆடுகள்‌ இருக்க, அவைகளில்‌ ஒன்று வழி தவறிப்‌ போனால்‌, 
அலன்‌ மற்றத்‌ தொண்ணூற்றொன்பது ஆடுகளையும்‌ மலைகளில்‌ 
விட்டுப்‌ போய்‌ வழி தவறிப்‌ போனதைத்‌ தேடாமல்‌ இருப்பானோ? 

13. அவன்‌ அதைக்‌ கண்டு பிடித்தால்‌, வழி தவறிப்‌ போகாத 
தொண்ணுற்றொன்பது ஆடுகளைக்‌ குறித்து அதிகமாய்‌ மகழ்ச்சி 
அடைவான்‌ என்று, மெய்யாகவே உங்களுக்குச்‌ சொல்க&றேன்‌. 

14. இவ்விதமாக, இந்தச்‌ சிறு பிள்ளைகளில்‌ ஒருவனாகலும்‌ 
நாசமடைவது பரலோகத்தில்‌ இருக்கற உங்கள்‌ பிதாவின்‌ இத்த 
மல்ல. 

“அமாம்‌, இவர்கள்‌ நாசமடைவது பிதாவின்‌ சித்த 
மல்ல. ஆனால்‌ இங்கே இவர்கள்‌ நூற்றுக்‌ கணக்கிலும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கிலும்‌ நாசமடைகிறார்கள்‌. இவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவது 
முடியாத காரியமாய்‌ இருக்கிறது!” என்று அவா்‌ தம்முள்‌ 
கூறிக்‌ கொண்டு, மேலும்‌ படித்தார்‌. 

21. அப்பொழுது பேதுரு அவரிடம்‌ வந்து: ஆண்டவரே, 
என்‌ சகோதரன்‌ எனக்கு விரோதமாய்க்‌ குற்றம்‌ செய்து வந்தால்‌, 
நான்‌ எத்தனை தரம்‌ மன்னிக்க வேண்டும்‌? ஏழு தரமோ என்று 
கேட்டான்‌. 

22. அதற்கு இயேசு: ஏழு தரம்‌ மாத்திரம்‌ அல்ல, ஏழெழு 
பது தரம்‌ என்று உனக்குச்‌ சொல்கறேன்‌, என்றார்‌. 
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23. எப்படியெனில்‌, தன்‌ ஊாழியக்காரர்களிடத்தில்‌ கணக்குப்‌ 
பார்க்கத்‌ தொடங்கன ஒரு ராஜாவுக்கு ஒப்பாயிருக்கறது பரலோக 
ராஜ்யம்‌. 

24. அவன்‌ கணக்குப்‌ பார்க்கத்‌ தொடங்கின போது, பத 
னாயிரம்‌ தாலந்து கடன்பட்டவன்‌ ஒருவனை அவனுக்கு முன்பாகக்‌ 
கொண்டூவந்தார்கள்‌ . 

25. கடனைத்‌ இர்க்க அவணுக்கு நிர்வாகம்‌ இல்லாதபடியால்‌, 
அவணுடைய ஆண்டவன்‌ அவனையும்‌ அவன்‌ பெண்ஜாதி பிள்ளை 
களையும்‌, அவனுக்கு உண்டான எல்லாவற்றையும்‌ விற்று, 
கடனத்‌ இர்க்கும்படிக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. 

26. அப்பொழுது அந்த ஊழியக்காரன்‌ தாழ விழுந்து 
வணங்க, ஆண்டவனே! என்னிடத்தில்‌ பொறுமையாயிரும்‌, எல்லா 
வற்றையும்‌ உமக்குக்‌ கொடுத்துத்‌ இர்க்கறேன்‌ என்றான்‌. 

27. அந்த ஊழியக்காரணுடைய ஆண்டவன்‌ மனதிரங்க, 
அவனை விடுதலை பண்ணி, கடனையும்‌ அவனுக்கு மன்னித்து 
விட்டான்‌. 

28. அப்படியிருக்க, அந்த ஊழியக்காரன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகை 
யில்‌, தன்னிடத்தில்‌ நூறு வெள்ளிப்‌ பணம்‌ கடன்‌ பட்டிருந்தவனா 
இய தன்‌ உடன்வேலைக்காரரில்‌ ஒருவனைக்‌ கண்டு, அவனைப்‌ பிடித்து, 
தொண்டையை நெரித்து: நீ பட்ட கடனை எனக்குக்‌ கொடுத்துத்‌ 
தர்க்க வேண்டும்‌ என்றான்‌. 

29. அப்பொழுது அவளுடைய உடன்வேலைக்காரன்‌ அவன்‌ 
காலிலே விழுந்து: என்னிடத்தில்‌ பொறுமையாயீரும்‌, எல்லா 
வற்றையும்‌ உமக்குக்‌ கொடுத்துத்‌ தர்க்கறேன்‌ என்று, அவனை 
வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌. 

30. அவனோ சம்மதியாமல்‌, போய்‌, அவன்‌ பட்ட கடனக்‌ 
கொடுத்துத்‌ இர்க்குமளவும்‌ அவனைக்‌ காவலில்‌ போடூவித்தான்‌. 

31. நடந்ததை அவனுடைம உடன்வேலைக்காரர்கள்‌ கண்டு, மிக 
வும்‌ துக்கப்பட்டு, ஆண்டவனிடத்தில்‌ வந்து, நடந்ததையெல்லாம்‌ 
அறிவித்தார்கள்‌. 

32. அப்பொழுது, அவனுடைய ஆண்டவன்‌ அவனை அழைப்‌ 
பித்து: பொல்லாத ஊழியக்காரனே, நீ என்னை வேண்டிக்‌ கொண்ட 
படியினால்‌ அந்தக்‌ கடன்‌ முழுவதையும்‌ உனக்கு மன்னித்து 
விட்டேன்‌. 

33. நான்‌ உனக்கு இரங்கனது போல, நீயும்‌ உன்‌ உடன்‌ 
வேலைக்காரனுக்கு இரங்க வேண்டாமோ என்றுர்‌. 
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“அப்படியா? அவ்வளவுதானா?'” என்று வியப்புற்றுக்‌ 
இடுமென உரக்கக்‌ கூறினார்‌, இதைப்‌ படிக்க நெஹ்லூதவ்‌. 
அவரது முழு மெய்ம்மையின்‌ அந்தரங்கக்‌ குரல்‌ சொல்லிற்று? 
“ஆமாம்‌, அவ்வளவுதான்‌. ”” 

ஆன்மிக வாழ்க்கை வாழ்வோருக்கு அடிக்கடி நிகழும்‌ 
ஒன்று, இப்போது நெஹ்லூதவுக்கு நிகழ்ந்தது. ஆரம்பத்தில்‌ 
விபரீதமாகவும்‌, புரியாப்‌ புதிராகவும்‌, ஏன்‌ கேலியாகவுங்்‌ 
கூடத்‌ தோன்றிய கருத்து, வாழ்க்கை அனுபவத்தால்‌ மேலும்‌ 
மேலும்‌ உறுதியாக நிலைநாட்டப்பெற்று வந்து, இடுமெனத்‌ 
குன்னை மிகமிக எளிமையான, எவ்வித ஐயப்பாட்டுக்கும்‌ 
இடமில்லாத சத்தியமாக வெளிப்படுத்திக்‌ கொள்கின்ற 
நிகழ்வு அவருக்கு நிகழ்ந்தது. மக்களைத்‌ துன்புறுத்தி வதைக்‌ 
கும்‌ பயங்கரக்‌ கேட்டிலிருந்து விடுமோட்சம்‌ பெற வேண்டு 
மாயின்‌, ஆண்டவனுக்கு முன்னால்‌ எப்போதும்‌ தாம்‌ குற்றத்‌ 
தீர்ப்புக்குரியவர்களே என்பதையும்‌, ஆகவே ஏனையோரைக்்‌ 
குண்டிக்கவோ, திருத்தவோ தாம்‌ சக்தியற்றவர்கள்‌ என்‌ 
பதையும்‌ எல்லாரும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வதுதான்‌ அதற்குரிய 
நிச்சயமான ஓரே வழி என்கிற இந்தக்‌ கருத்து இவ்வாறுதான்‌ 
இப்போது அவருக்கு முற்றும்‌ தெளிவாகியது. மனிதர்கள்‌ 
தம்மால்‌ முடியவே முடியாத ஒன்றைச்‌ செய்ய முயலுகிறார்‌ 
கள்‌, அதாவது தாமே கெட்டவர்களாய்‌ இருந்து கொண்டு 
கெட்டதைச்‌ சரிசெய்ய முயலுகிறார்கள்‌; சிறைக்கூடங்களி 
லும்‌ கைதி முகாம்களிலும்‌ தாம்‌ கண்ணுற்று வந்த பயங்கர 
கேடுகளும்‌, இந்தக்‌ கேடுகளைப்‌ புரிந்து வருவோரது அசங்‌ 
காத திட நம்பிக்கையும்‌ இதிலிருந்துதான்‌ எழுகின்றன என்‌ 
பது அவருக்குத்‌ தெளிவாகியது. ஒழுக்கங்‌ கெட்டவர்கள்‌ 
ஒழமுக்கங்‌ கெட்ட ஏனையோரைகத்‌ இருத்திச்‌ சரிசெய்ய முயன்‌ 
ரூர்கள்‌, இயந்திரவியல்‌ பாங்கிலான வழிகளில்‌ இதைச்‌ செய்து 
விடாமென நினைத்தார்கள்‌. இதன்‌ விளைவு என்னவெனில்‌, 
இல்லாத குறையால்‌ உந்தப்படுவோரும்‌ தன்னலக்காரார்‌ 
களும்‌ ஏனையோரைத்‌ தண்டித்துச்‌ சீர்திருத்துவதென்ற 
இந்தப்‌ பாசாங்கினைத்‌ தமது தொழிலாக்கிக்‌ கொண்டு, முழு 
அளவுக்குத்‌ தாமே சீரழிந்து போகிறார்கள்‌, தாம்‌ துன்புறுத்தி 
வதைப்போரையும்‌ ஓயாமல்‌ சீரழியச்‌ செய்கிறார்கள்‌. தாம்‌ 
கண்ணுற்ற பயங்கரங்கள்‌ எல்லாம்‌ எங்கிருந்து உதித்தெழு 
இன்றன, இவற்றுக்கு முடிவு கட்ட என்ன செய்ய வேண்டும்‌ 
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என்பது இப்பொழுது அவருக்கு கெளிவாகத்‌ தெரிந்தது. 
அவரால்‌ கண்டறிந்து கொள்ள முடியாததாய்‌ இருந்த அந்த 
விடை வேறு எதுவும்‌ அல்ல, பேதுருவுக்குக்‌ கிறிஸ்து அளித்த 
அதே விடைதான்‌: எப்போதும்‌ எல்லாரையும்‌ மன்னிக்க 
வேண்டும்‌, முடிவே இல்லாமல்‌ அத்தனை தரம்‌ மன்னிக்க 
வேண்டும்‌, ஏனெனில்‌ யாருமே குற்றமற்றோராகவும்‌, அதனால்‌ 
கண்டிக்கவோ சீர்திருத்தவோ கூடியோராகவும்‌ இருக்க 
வில்லை என்பதுதான்‌. 

“இருக்காது, இவ்வளவு எளிமையாய்‌ இருக்காது”! 
என்று நெஹ்லூதகவ்‌ தமக்குத்‌ தாமே கூறிக்‌ கொண்டார்‌. 
ஆயினும்‌ எந்தச்‌ சந்தேகத்துக்கும்‌ இடமின்றி அவர்‌ கண்ணும்‌ 
ரூர்‌. முதற்‌ பார்வைக்கு எவ்வளவுதான்‌ அது விசித்திரமான 
காகத்‌ தோன்றிய போதிலும்‌, பழக்கம்‌ ஏற்பட்டபின்‌ திரும்‌ 
பிப்‌ பார்க்கையில்‌ அது எந்தச்‌ சந்தேகத்துக்கும்‌ இடமற்ற 
தாகி விடுவதையும்‌, தத்துவார்த்த வழியில்‌ மட்டுமின்றி 
முழுக்க முழுக்க நடைமுறை வழியிலும்‌ பிரச்சினைக்குத்‌ தீர்வு 
. அளிப்பதையும்‌ கண்ணுற்றார்‌. கேடு புரிவோரை என்ன செய்‌ 
வதாம்‌--தண்டிக்காமலே விட்டுவிட முடியுமா? -வழக்க 
மாய்‌ எழுப்பப்படும்‌ இந்த அட்சேபம்‌ இப்போது அவரைச்‌ 
சிறிதும்‌ குழம்பச்‌ செய்யவில்லை. தண்டனை அளிப்பதால்‌ 
குற்றங்கள்‌ குறைவதாகவோ, குற்றம்‌ புரிவோர்‌ திருந்துவ 
தாகவோ நிரூபிக்கப்பட்டால்‌, இந்த ஆட்சேபம்‌ அர்த்த 
முடையதாய்‌ இருக்கும்‌. அனால்‌ இதற்கு நேர்‌ எதிரானதே 
நிரூபிக்கப்பட்டிருப்‌ பதாலும்‌,ஒரு சாரார்‌ ஏனையோரைச்‌ சீர்‌ 
திருத்துவது அவர்களது சக்திக்கு அப்பாற்பட்டது என்பது 
தெளிவாகத்‌ தெரிவகாலும்‌, பயனற்றது என்பதோடன்்‌றித்‌ 
இமையானதும்‌ ஓழுக்கங்‌ கெட்டதும்‌ கொடியதுமான ஒரு 
காரியத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ நிறுத்திக்‌ கொள்வதுதான்‌ அறி 
வுக்கு உகந்தது. “*கொடுங்‌ குற்றவாளிகள்‌ என்பதாகக்‌ ௧௬ 
குப்பட்டவர்களுக்கு எத்தனையோ நூறு ஆண்டுகளாய்‌ மரண 
குண்டனை அளிக்கப்பட்டு வந்துள்ளது. என்ன பலன்‌, இவர்‌ 
கள்‌ இல்லாதொழிந்து விட்டார்களா? இல்லாதொழிவதற்குப்‌ 
பதில்‌, இவர்களது எண்ணிக்கை அதிகரித்தே வந்துள்ளது-- 
குண்டனைகளால்‌ சீரழிக்கப்படும்‌ குற்றவாளிகளாலும்‌, மறி 
றும்‌ விசாரணை நடத்தித்‌ கண்டனை அளிப்பவர்களான சட்ட 
அங்கீகாரம்‌ பெற்ற குற்றவாளிகளாகிய நீதிபதிகளாலும்‌ 
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பிராசிக்யூட்டர்களாலும்‌ புலன்‌ விசாரணையாளர்களாலும்‌ 
சிறையதிகாரிகளாலும்‌ அதிகமாக்கப்பட்டே வந்துள்ளது.” 
சமுதாயமும்‌ பொதுவாய்‌ ஒழுங்கும்‌ அழியாது இருப்பதற்குக்‌ 
காரணம்‌ ஏனையோரை விசாரணை புரிந்தும்‌ தண்டித்தும்‌ 
வரும்‌ சட்ட அங்ககோரம்‌ பெற்ற இந்தக்‌ குற்றவாளிகள்‌ 
அல்ல, இந்தச்‌ சீரழிவாளர்களையும்‌ மீறி மக்கள்‌ இன்னமும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ இரக்கம்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌ அன்பு 
செலுத்துவோராகவும்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என்பதுதான்‌ காரணம்‌ 
என்பது நெஹ்லூதவுக்கு இப்பொழுது புரிந்தது. 

விவிவியச்‌ சுவிசேஷங்களில்‌ இந்தக்‌ கருத்து உறுதி செய்‌ 
யப்படுவதைக்‌ காணும்‌ நம்பிக்கையுடன்‌ நெஹ்லூதவ்‌ அந்தப்‌ 
புத்தகத்தை ஆரம்பத்திலிருந்து படிக்க முற்பட்டார்‌. மலைப்‌ 
பிரசங்கம்‌ எப்போதும்‌ அவரை உள்ளம்‌ உருகச்‌ செய்து வந்த 
ஒன்று. இதைப்‌ படித்ததும்‌ முதன்‌ முதலாய்‌ இப்போதும்‌ 
அவர்‌, இந்தப்‌ பிரசங்கம்‌ எழில்‌ மிகுந்த சூட்சுமக்‌ கருத்துக்‌ 
களாகவும்‌, மிகைப்படுத்தப்பட்ட, செயற்படுத்த முடியாத 
கோரிக்கைகளையே பெருமளவுக்கு. எடுத்துரைக்கும்‌ ஒன்றாக 
வும்‌ இல்லாமல்‌, எளிமையான, தெளிவான, நடைமுறையில்‌ 
செயற்படுத்தப்படக்‌ கூடிய போதனைகளாக அமைந்திருக்கக்‌ 
கண்டார்‌. இந்தப்‌ போதனைகள்‌ நடைமுறையில்‌ அனுசரிக்கப்‌ 
படுமாயின்‌ (இது முற்றிலும்‌ சாத்தியமே) முற்றிலும்‌ புது 
மையான மானுட சமுதாய அமைப்பு நிறுவப்‌ பெற்றுவிடும்‌ 
என்பதையும்‌, நெஹ்லூகவுக்கு அப்படி வெறுக்கத்‌ தக்கதாய்‌ 
இருந்த அந்த வன்முறை அனைத்தும்‌ இந்தச்‌ சமுதாயத்தில்‌ 
தானாகவே மறைந்தொழிவதுடன்‌ கூட, மனிதர்கள்‌ பெறக்‌ 
கூடிய மிகப்‌ பெரிய பாக்கியமான கடவுள்‌ ராஜ்யம்‌ புவியில்‌ 
அடையப்‌ பெறும்‌ என்பதைக்‌ சுண்டார்‌. 

இந்தப்‌ போதனைகள்‌ ஐந்து இருந்தன. 

முதல்‌ போதனை (மத்தேயு 5, 271-267: மனிதன்‌ கொலை 
செய்யலாகாது என்பது மட்டுமின்றி, சகோதரனைக்‌ கோபித் 
துக்‌ கொள்ளவுங்‌ கூடாது, யாரையும்‌ *““ராக்கா??, வீணன்‌ 
என்று கருதவுங்‌ கூடாது, யாரோடும்‌ சண்டை பிடித்திருந்‌ 
தால்‌ அவனுடன்‌ இணக்கத்துக்கு வந்து அதன்‌ பிறகே கடவு 
ளுக்கு அன்புக்‌ காணிக்கை செலுத்த அதாவது கடவுளுக்கு 
வணக்கம்‌ செலுத்த வேண்டும்‌. 

இரண்டாம்‌ போதனை (மத்தேயு 5, 27-48): மனிதன்‌ 
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விபசாரம்‌ செய்யலாகாது என்பதோடு, பெண்ணின்‌ அழகை 
இச்சிப்பதையும்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌, ஒரு பெண்ணுடன்‌ ஓன்று 
சேர்ந்தபின்‌ ஒரு போதும்‌ அவளுக்கு வஞ்சகம்‌ புரியலாகாது. 

மூன்றாம்‌ போதனை (மத்தேயு 5, 22-37): மனிதன்‌ எதன்‌ 
பேரிலும்‌ சத்தியம்‌ செய்து வாக்குறுதி ஏற்கலாகாது. 

நான்காம்‌. போதனை (மத்தேயு 5, 38-42): மனிதன்‌ 
கண்ணுக்குக்‌ கண்‌ கோரலாகாது என்பது மட்டுமின்றி, ஒரு 
கன்னத்தில்‌ அறைந்தால்‌ மற்றொன்றைத்‌ திருப்பிக்‌ காட்ட 
வேண்டும்‌, குற்றத்தை மன்னிக்கவும்‌ பணிவுடன்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளவும்‌ வேண்டும்‌, தன்னிடமிருந்து விரும்பப்படும்‌ 
சேவையினைச்‌ செய்ய ஒருபோதும்‌ யாருக்கும்‌ மறுக்கக்‌ 
கூடாது. 

ஐந்தாம்‌ போதனை (மத்தேயு 5, 48-48): மனிதன்‌ தன்‌ 
பகைவர்களை வெறுக்கவோ, அவாரர்களை எதிர்த்துச்‌ சண்டை 
போடவோ கூடாது; அவர்களை நேிக்க வேண்டும்‌, அவர்‌ 
களுக்கு உதவ வேண்டும்‌, அவர்களுக்குப்‌ பணி புரிய வேண்‌ 
டும்‌. 

எரியும்‌ விளக்கை நெஹ்லூதவ்‌ உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌, அவருக்கு நெஞ்சுத்‌ துடிப்பு அடங்கி 
விட்டது போலிருந்தது. நமது வாழ்க்கையின்‌ குரூரத்தை 
நினைத்துப்‌ பார்த்த அவர்‌, இந்த விதிகளைக்‌ கடைப்பிடிக்கு 
மாறு மனிகார்கள்‌ வளர்க்கப்படுவார்களாயின்‌ இந்த வாழ்க்கை 
எப்படிப்பட்டதாய்‌ இருக்கும்‌ என்பதைக்‌ தெளிவாய்க்‌ கண்‌ 
ணுற்றார்‌. நீண்ட காலமாய்‌ அவர்‌ அனுபவித்திராத ஆனந்‌ 
கம்‌ அவர்‌ அகத்துள்‌ நிரம்பிற்று. நெடுநாட்களாய்‌ ஏங்கித்‌ 
கவித்தும்‌ துன்புற்றும்‌ வந்தபின்‌, திடுமெனச்‌ சாந்தியும்‌ சுதந்‌ 
திரமும்‌ வரப்‌ பெற்றால்‌ எப்படியோ அப்படி இருந்தது. 

அன்று இரவு முழுதும்‌ அவர்‌ தூங்கவே இல்லை. விவிவியச்‌ 
சுவிசேஷங்களைப்‌ படிப்போர்‌ மிகப்‌ பலருக்கும்‌ நிகழ்வது 
போலவே, அவருக்கும்‌ அடிக்கடி இதன்‌ முன்‌ படிக்கப்பட்டுக்‌ 
கவனியாது விடப்பட்ட சொற்களின்‌ முழு அர்த்தமும்‌ முதன்‌ 
முதலாய்‌ விளங்கியது. அவசியமானவையும்‌ முக்கியத்துவம்‌ 
வாய்ந்தவையும்‌ மகிழ்ச்சி தருஞ்கின்றவையும்‌ ஆகியவற்றை 
அவருக்கு இந்தப்‌ புத்தகம்‌ புலப்படுத்திக்‌ காட்டிற்று. தண்‌ 
ணீரைப்‌ பஞ்சு உட்கொள்வது போல்‌ இவை யாவற்றையும்‌ 
அவர்‌ ஈர்த்துக்‌ கொண்டார்‌. அவர்‌ படித்தவை எல்லாம்‌ 
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அவருக்குக்‌ தெரிந்தவையாகத்‌ கோன்றின; நெடுநாளாய்‌ 
அவர்‌ அறிந்தவையே என்றாலும்‌ ஒரு நாளும்‌ முழு அளவுக்கு 
அவரால்‌ உணரப்படாமலும்‌ நம்பப்படாமலும்‌ இருந்தவை, 
இப்பொழுது உணர்வுக்குக்‌ கொண்டுவரப்பட்டு உறுதி 
செய்யப்பட்டதாய்‌ அவருக்குத்‌ தோன்றிற்று. இப்பொழுது 
இவற்றை அவர்‌ உணர்ந்து கொண்டு இவற்றில்‌ முழு 
நம்பிக்கை பெற்ருர்‌. 

மனிதர்கள்‌ இந்தப்‌ போதனைகளைக்‌ கடைப்பிடிப்பார்‌ 
களாயின்‌, அவர்களுக்குச்‌ சாத்தியமான மிக உயர்ந்த பாக்‌ 
இயம்‌ கிடைக்கப்‌ பெறுவார்கள்‌ என்பது மட்டுமின்றி, இந்தப்‌ 
போதனைகளை நிறைவேறச்‌ செய்வது ஒவ்வொரு மனிதனுக்‌ 
கும்‌ உரிய கடமை என்பதையும்‌, வாழ்க்கையின்‌ அறிவுக்கு 
ஏற்புடைத்த அர்த்தமெலாம்‌ இப்படிச்‌ செய்வதில்தான்‌ 
அடங்கியுள்ளது என்பதையும்‌, இந்தப்‌ போதனைகளிலிருந்து 
எவ்விதத்திலும்‌ விலகிச்‌ செல்வதானது தவருகும்‌, உடனே 
இதைக்‌ தொடர்ந்து ஆக்கினைக்கு உள்ளாக வேண்டி வரும்‌ 
என்பதையும்‌ உணர்ந்து கொண்டு நம்பிக்கை பெற்றார்‌. இது, 
இந்தப்‌ போதனை அனைத்திலிருந்தும்‌ பெறப்படும்‌ முடிவு 
ஆகும்‌. திராட்சைக்‌ கொடி பற்றிய நீதிக்கதையில்‌ இது மிக 
வும்‌ சக்தி வாய்ந்த முறையில்‌ தெளிவுபடுத்தப்படுகிறது. 

வேலைக்காரார்கள்‌ தமது எஜமானனுக்காக வேலை செய்‌ 
யும்படித்‌ திராட்சைக்‌ கொல்லைக்கு அனுப்பப்பட்டார்கள்‌. 
இந்த வேலைக்காரர்கள்‌ இந்தக்‌ கொல்லை தம்முடையது என்‌ 
றும்‌, இதில்‌ இருந்தவை யாவும்‌ தமக்காகத்‌ தயார்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவை என்றும்‌, இந்தத்‌ திராட்சைக்‌ கொல்லையை அனு 
பவித்து: மகிழ்வதே தமக்குரிய வேலை என்றும்‌ கற்பனை செய்து 
கொண்டு, தமது எஜமானனை மறந்து விட்டார்கள்‌, எஜ 
மானன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌ என்று நினைவுபடுத்தியவா்கள்‌ 
எல்லாரையும்‌ கொன்றுர்கள்‌. 

“நாமும்‌ இவ்வாறேதான்‌ செய்கிறோம்‌'' என்று தம்முள்‌ 
நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌ நெஹ்லூதவ்‌. '“தமது வாஜ்வுக்கு 
நாமே எஜமானர்கள்‌, தாம்‌ அனுபவித்து மகழ்வதற்கே 
நமக்கு வாழ்வு அளிக்கப்பட்டிருக்கிறது என்று அசட்டுத்தன 
மாய்‌ நம்புகிறோம்‌. இது அசட்டுத்தனமே அன்றி வேறல்ல. 
யாரோ ஒருவரது சித்தத்தின்‌ பேரில்‌, ஏகோ ஒரு தோக்கத்‌ 
துக்காகவே நாம்‌ இங்கு அனுப்பப்பட்டிருக்கிறோம்‌. ஆனால்‌ 
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நாம்‌ மகிழ்ச்சியுறுவதற்காகவே வாழ்கிறோம்‌ என்பதாய்‌ நாம்‌ 
தீர்மானித்துக்‌ கொண்டு விடுகிறோம்‌. தமது எஜமானனுடைய 
சித்தத்தை நிறைவேற்றத்‌ தவறும்‌ வேல்க்காரர்களுக்கு 
எப்படித்‌ தீங்கு நேருமோ, அதத போல நமக்கும்‌ இங்கே 
நேரும்‌ என்பது கெளிவு. எஜமானனின்‌ சித்தம்‌ இந்தப்‌ 
போதனைகளில்‌ வெளிப்படுத்தப்படுகின்‌ றன. இந்தப்‌ 
போதனைகளை மனிதர்கள்‌ நிறைவேற்றியவுடன்‌, தேவனின்‌ 
ராஜ்யம்‌ பூமியில்‌ நிறுவப்பெறும்‌, மனிதர்கள்‌ தாம்‌ அடையக்‌ 
கூடிய மாபெரும்‌ பேறுகளை எல்லாம்‌ பெறுவார்கள்‌. 

“முதலாவதாகத்‌ தேவனின்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ அவனுடைய 
நீதியையும்‌ தேடூங்கள்‌, அப்பொழுது மற்றவை எல்லாம்‌ உங்களுக்குச்‌ 
சேர்த்து அளிக்கப்படும்‌.” ஆனால்‌ நாம்‌ மற்றவைகளையே தேடு 
கிரோம்‌, அதனால்தான்‌ அவைகளைப்‌ பெற நாம்‌ தெளிவாகவே 
குவறி விட்டோம்‌. 

“அக, இதோ இருக்கிறத. எனது வாழ்க்கையின்‌ பணி, 
ஒரு பணி இப்போதுதான்‌ முடிவுற்றுள்ளது, அதற்குள்‌ இன்‌ 
னென்று ஆரம்பமாகி விட்டது.” 

அன்று இரவு நெஹ்லூதவுக்குப்‌ புத்தம்‌ புதிய வாழ்க்கை 
ஆரம்பமாகியது--புதிய வாழ்க்கை நிலைமைகளினுள்‌ 
பிரவேசித்தார்‌ என்பதல்ல காரணம்‌; அன்று 'இரவுக்குப்‌ 
பிறகு அவர்‌ செய்த ஓவ்வொரு காரியமும்‌ அவருக்கு இது 
காறும்‌ இருந்தது போலல்லாமல்‌ முற்றிலும்‌ வேறான ஒரு 
புதிய அர்த்தமுடையதாகியது என்பதே காரணம்‌. 

அவரது வாழ்க்கையின்‌ இந்தப்‌ புதிய. கட்டம்‌ எப்படி . 
முடிவுறும்‌ என்பதை வருங்காலம்‌ தெளிவுபடுத்தும்‌. 
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்‌ நேர்மையாய்‌ வாழ வேண்டுமாயின்‌ வதைபடுதலும்‌, 
குழம்பிக்‌ கலங்குதலும்‌, மூட்டி மோதுவதும்‌, பிழை புரித 
லும்‌, தொடங்குதலும்‌ தூக்கியெறிதலும்‌;, மறுபடியும்‌ 
தொடங்குதலும்‌ மறுபடியும்‌ தூக்கியெறிதலும்‌, எந்நேரமும்‌ 
போராடுதலும்‌ இழப்புக்கு உள்ளாதலும்‌ இன்றியமையா 
குவை. மன நிம்மதி அது ஆன்‌ மாவின்‌ இழிநிலை.”” 


இவ்வாறு. எழுதினார்‌ மாபெரும்‌ ருஷ்ய எழுத்தாளர்‌ 
லேவ்‌ . நிக்கலாயெவிச்‌ தல்ஸ்தோய்‌, .இவரது. 1750ஆவது 
பிறந்த: நாள்‌ விழா: 1978ல்‌ கொண்டாடப்பட்டது. குல்ஸ்‌ 
தோய்‌ எழுதிய இச்சொற்கள்‌ அவரது வாழ்க்கை குறித்தும்‌, 
படைப்பு இலக்கியப்‌ பணி குறித்தும்‌ நமக்கு நிரம்ப உணர்த்தி 


விளங்க. வைக்கிறவை. . த்‌ 


“தல்ஸ்தோயின்‌ கருத்துப்படி “நேர்மையாய்‌ வாழ்வது”! 
என்பது, தமக்கென வாழாது மக்களுக்காக வாழ்வதையே, 
மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ நலமடைந்து இன்பம்‌ பெறுவதற்காக 
வாழ்வதையே”: யாவற்றுக்கும்‌ முதன்மையாகக்‌ குறிப்ப 
தூகும்‌. 


**தல்ஸ்தோய்‌--முழு உலகம்‌ அவர்‌... மெய்யாகவே 
மிகப்‌ பெரிது இம்மானுடர்‌ சாதித்த பணி: முழுதாய்‌ ஒரு 
்‌ நூற்றாண்டினது அனுபவத்தின்‌ சாரத்தையெல்லாம்‌ 


வடித்துத்‌ தந்தார்‌, அதிசயிக்கத்தக்க சத்திய சீலத்தோடும்‌ 
வல்லமையோடும்‌ எழிலோடும்‌ இதைச்‌ ெய்தார்‌.”” 


மக்சீம்‌ கோர்க்க 


“லியோ தல்ஸ்தோயிடம்‌ எனக்குள்ள மனப்பாங்கு, 
வாழ்க்கையில்‌ அவருக்குப்‌ பெரிதும்‌ க ககட. பக்தி 
யுடன்‌ ததத அதக க்‌ மனப்பாங்கு ஆகும்‌.” 


மகாத்மா காந்தி 


